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«АД МОВЫДА МОВЫ МАСЦІЛАСЯ КЛАДКА...»

Адыходжу, застаючыся, -
як усё ў гэтылсвеце.

Фернанда Песоа

У незвычайны, найдзіўнейшычас мы жывём- на сумежжыне

толькі стагоддзяў, але і тысячагоддзяў. Узгадайма сказанае ў Эклезіясце: «Усё мае

свой час, і гадзіна кожнаедзеі -- пад небам»(3:1); і калітак, то ці не сёння

насамрэч і ў мастацтве «час збіраць камяні», падводзіць вынікізробленага?

Якраз з такоймэтай і стваралася анталогія сусветнай паэзіі ў беларускіх

перакладах ХХст. «Галасыз-за небакраю». Анталогія гэтая аўтарская, над яе

складаннемпрацаваў адзін чалавек, паэт Міхась Скобла,і яна, безумоўна,

адлюстроўвае яго асабістыя мастакоўскія схільнасці, яго эстэтычныгуст. Аднак

наўрадці ўзяўсяб ёнза такую справу, калі б, адчуваючыўсюадказнасць, не

імкнуўся даць максімальна поўнае ўяўленне пра прыналежныхрознымчасам і

рознымнародампаэтаў, чые імёны былі адкрыты беларускаму чытачу

айчыннымі перакладчыкамі.

Такім чынам,гэтая кніга - і ўвасобленая ў мастацкай практыцы

стогадовая гісторыя станаўленняі развіцця беларускага перакладу,і

сваеасаблівы,я сказалаб, эмпірычныпадручнікпа сусветнайлітаратурыў

дынаміцыяе эпохаў і мастацкіх метадаў, кірункаў і школаў, жапраўі стыляўі,

калі хочаце, свайго роду даведнік, праваднік па ўласнагісторыі свету, бо за

канкрэтнымілітаратурнымі эпохамі, за творчасцю паэтаў яўна ці прыхавана

лаўстаюць і канкрэтныя гістарычныяпадзеі -- ад Траянскай вайны, што знайшла

адлюстравание ў гамераўскай «Іліядзе», да Другой сусветнай і пазнейшых, якія

прыйшліся на мяжу ХХ-ХХІстст. і ўпарта не жадаюць станавіцца

мінуўшчынай.І не толькі войны-- шматлікія іншыя падзеі, найвялікшыя

дасягненніі незваротныястраты, узлётыдумкіі духу, драмыпадзення, зорныя

імгненні чалавецтваі яго глабальныя катастрофыадбіліся на змесце твораў,

апублікаваных у «Галасах з-за небакраю». Больш затос, калі ўдумацца, гэтая

кгіга ёсць своеасаблівымгіперінтэркантэкстам для нашай беларускай

літаратуры,у якім яна здаўна мусіла асвойваццаі які -- поручз нацыянальнай

гісторыяй, нацыяпальнай мастацкай традыцыяй -- задаваў ёй шматстайныя тэмы

для роздуму, спрыяў абнаўленнюяе паэтыкі, паглыбленню філасофскай

сутпасці. Нарэшце,гэтая анталогія ўяўляе з сябе незвычайную паэтычную карту

свету, на якой знайшлі месца розныя кантыненты, розныя краіны -

пакрайсветныяі блізкія,вялікія і малыя. Праўда, апошнія два папяткі ў

дадзенымвыпадку даволі адносныя, бо, як заўважыў У свой час ацгельскі

пісьмеіцік Томас Карлайль,толькі тая краіна можа лічыцца малой, якая не мас

вялікага паэта.

Цалкамвідавочна, што беларускія перакладчыкі цягам ХХ ст.

адгукаліся на самыя розныя мастацкія з'явы, праблемыі тэмы,

выкарыстоўваючысамыя розныя паэтычныявіды, жапры і жанравыя формы.

Лірыка грамадзянская, іцтэдсктуальпа-філасофская, пейзажная падіх пяром

суседнічалаз інтымна-камернай, сугестыўнай, медытацыішай; рубаі, газель,

танка, айрэн-- з сапетам,гімнам,элегіяй, одай, баладай, эпіграмай; традыцыйныя



 

6 І ЕВА ЛЯВОНАВА

формыверша,якія ў большасці сваёй узыходзяць да сярэднявечнай літаратуры, -

са свабоднымвершам, або верлібрам, што бярэ пачатакў еўрапейскайі

амерыканскай паэзіі сярэдзіныХІХ ст. Надзвычай яскрава, як, можа, рэдка калі,

усведамляеш пераемнасць літаратурнага працэсу, цэласнасць мастацтва слова ад

старажытнасці да сучаснасці, заканамернасць з'яўленняі глыбокі сэнс панятка

«сусветная літаратура» (УЎеІІііегаішт), уведзенага ва ўжытак вялікім Гётэ.

Агульнавядома, што кожнывід і кожны жанр паэзіі

прадугледжваюцьу многім сваю мастацкую мову, кожная нацыянальная

літаратура, з паэзіяй улучна, мае свае традыцыі, свае абставіныразвіцця, шмат у

чымадрозныяад уласцівых іншымлітаратурам спосабы мастацкага засваення

рэчаіснасці, але ж і кожныталент ёсць бясспрэчнай індывідуальнасцю, цэлым

пепаўторнымсветам. Невыпадкова расейскі паэт, лаўрэат Нобелеўскай прэміі

Іосіф Бродскі, чые вершычытач таксама знойдзе ў «Галасахз-за небакраю», у

аднымз эсэ пісаў: «Сапраўдныя біяграфіі паэтаў падобныя на птушыныя, амаль

тоесныя:іх сапраўдныя фактыў гучанніголаса. Біяграфіі паэта - у яго галосных

ізычных,у яго метрах, рыфмахі метафарах... У паэтаў выбар словаў гаворыць

больш за сюжэт...» Дыквось, у анталогіі - шэсцьсот пяцьдзесят восем

своеасаблівых біяграфій паэтаў, ка пяцідзесяці сямі мовах свету іх галасамі да

нас прамаўляе вечнасць,праз іх творы на нашыхвачах із нашым душэўна-

духоўнымудзелам адбываецца няспынныдыялог мастацтваз часам,

папярэднікаўз наступнікамі, з намі сённяшнімі. А яшчэ і дыялог паэтаў паміж

сабою, талентаў -- з талентамі, мастакоў -- з мастакамі, многія з якіх маглі б

сказаць пра сябе словамі трынідадскага паэта і драматурга, нобелеўскага

лаўрэата Дэрэка Уолката: «Ція - ніхто, ці я - нацыя». Здзейснілі гэты дыялог,

зрабілі яго мажлівымсто дзевяноста восем беларускіх паэтаў-перакладчыкаў.

Як мне -- не перакладчыкуі не тэарэтыку перакладу, а ўсяго толькі

цягамтрох дзесяцігоддзяў даследчыку, а пасля і выкладчыку сусветнай

літаратуры-- падаецца, менавіта ў ХХст. у нас асабліва востра стаяла пытанне:

што перакладаць? І большую частку стагоддзя праблемаадборукнігі або

асобнага твора для перакладу часцей вырашалася не перакладчыкам,а за

перакладчыка; прыгэтым выпрабаванневівісекцыяй нярэдка ўдавалася

вытрымацьне так самаму лепшамуў мастацкіх адносінах, як самаму лаяльнаму,

«правільнаму», «прагрэсіўнаму». Савецкія перакладчыкі павінныбылікіравацца

жорстка акрэсленымі метадалагічнымі ўстаноўкамі, марксісцкай гнасеалогіяй і

ленінскай тэорыяй адлюстравання рэчаіснасці. Эстэтычныўзровень

арыгінальнага твора, яго мастацкія якасці непазбежна адсоўваліся на другі план,

ад перакладчыка патрабаваліся не так культура, эрудыцыя, майстэрства, як

уменне захаваць (а пры неабходнасці - узмацніць, а то і прыўнесці) сацыяльна-

палітычныпафас. Гэтае патрабаванне магло мецьсілу і ў сітуацыяхз безумоўна

таленавітымі творамі, пры перакладзе якіх стэрылізавалася мова, многае гублялі

і змест, і форма. У выніку твор часта станавіўся малачытэльным, выклікаў

адчуванне ўнутранага супраціву самога арыгінальнага матэрыялу свайму
іншамоўнаму ўвасаблению.

Калі параўноўваць цяперашнідзень у перакладчыцкайсправе,

умоўна кажучы,з учарашнім, відавочнымстановіцца парадокс: магчымасцяў

выдаваць перакладыраней было болей (узгадайма альманахі «Далягляды»,

«Братэрства», «Ветразь», серыі «Кніга перакладчыка», «Паэзія пародаў свету»,
«Паэзія пародаў СССР»дыінш.), магчымасцяў выявіць свой мастацкігуст, свае
творчыя памкнені індывідуальнасць - нашмат меней.

Пе вітаўся зварот да творцаў са свосасаблівым, суб'ектыўным
поглядамначалавекаі свст, схільныхдадзёрзкагаэксперыменту, да мастацкага
іншадумства, бо апошияс атаясамліваласяз іншадумствамідэалагічным,а тоі



 

«АД МОВЫДА МОВЫМАСЦІЛАСЯ КЛАДКА...е І Ў

наўпрост з антыгумапізмам. Прыгадваю эпізод, што меў месца не так і даўна, у

сярэдзіне 90-х гг. прамінулага ўжо стагоддзя. У Музеі Максіма Багдановіча

адбывалася Міжнародная навуковая канферэнцыя «Беларуская літаратура па

паваротах гісторыі», Пятро Васючэнкарасказваў пра жаправа-стылёвыя пошукі

маладых беларускіх літаратараў, абумоўлепыя ў пэўнай ступені і ўплывам

іншанацыянальнага эстэтычнага досведу.І тут адзінз удзельнікаў канферэнцыі

(доктар навук, праўда, пе філалагічных, а філасофскіх) не ўстрымаўся: «Навошта

пам той іншанацыянальныдосвед,у нас сваё ёсць!» -- «І што ж у нас ёсць гэткае

сваё, што намнічога ўжо болей не трэба?» -- папытаўся дакладчык. «Гуманізм!» -

безапеляцыйна прагучала ў адказ. Не ведаю, як самому П. Васючэнку, а мне гэтая

гісторыя запомнілася сваёй паказальнасцю: чарговымразамі дастаткова

агрэсіўна дала пра сябе знацьда болю знаёмая прэтэнзія на манаполію нават

чалавечнасці, чалавекалюбства. Лічылася, што ўсялякі адыход ад зместавыхі

фармальных канопаў шкодзіць і мастацтву, і дзяржаве,і чытачу.

Самымпепасрэднымчынам гэта адбілася і на перакладчыцкай

практыцы. Адсюль- шматлікія лакуныў перакладной літаратуры, датычныяі

миогіх асобных постацяў, і цэлыхлітаратурныхкірункаў. Адсюль - прыўсёй

бязмежнайпавазе да зробленага беларускімі перакладчыкамі(і не толькітаго,

штотрапілаў гэтую кнігу, бо ніякая анталогія ў прынцыпе не можа змясціць

вылучна ўсе высокамастацкія пераклады) - ішчыра сумнае: уражвае не толькі

тое, колькі насуперак аб'ектыўным цяжкасцямперакладзена, але і тое, колькі не

перакладзена, колькі значных, адметных мастакоў слова яшчэ чакаюць свайго

беларускага лёсу. І з вельмі аддаленай па часе паэтычнай спадчыны,і з таго ж

авангардызму, многае з якога грунтоўна ўкаранілася ў сусветную мастацкую

традыцыю, даўно набыло статус класікі дыі на беларускую паэзію займела

ўплыў.
Справядлівасцідзеля трэба, адпак, сказаць: у самыя змрочныя

перыядыХХст. тварылі(і было іх нямала) перакладчыкі, якія разамз

пісьменнікамі спрыялі, калі казаць словамі аднаго іх расейскага калегі,

«душэўнаму здароўю публікі пры блакаднай разумовай пайцы».Ці ўпісваліся ў

якія нормыі схемы Райцэр Марыя Рыльке, Георг Тракль, Тэадар Крамер з іх

невымернай роспаччу,з іх болемза духоўную запусцеласцьі душэўнае

жабрацтва «маўклівага чалавецтва»? Рытарычнае пытанне. Тым не менш і сярод

беларусаў яны знайшлісваіх удзячных чытачоў. Які знакамітыя «праклятыя» --

ад Франсуа Віёна да Шарля Бадлера, Поля Верлена (беларускае жыццё якога

запачаткаваў М. Багдановіч), Арцюра Рэмбо, Оскара Уайльдаі іншых. Нядаўна

давялося пачуць аповед Алега Лойкі пра тое, як У 1967 г., пасля вяртанняз

Францыі, ёп выйграў паядынак з мытнікамі аэрапорта «Шарамецьева»,

ахвяраваўшыстосікам «Фігаро» дзеля выратавання прыхаваных томікаў

Верлена. У выніку на свет з'явілася жаданае дзіця - кніга адмысловых

перакладаў «У месяцавым ззянні» А. Лойкі. Мусіць, нямала такіх гісторый,

датычныху тымліку прапікненія перакладаў у друк, маглі б распавесціі Ніл

Гілевіч, і Рыгор Барадулін, і Васіль Сёмуха,і Сяргей Панізиік,і Лявоп

Баршчэўскі,і многія-многія іншыя. Але колькі яшчэ творцаўі твораў застаюцца

длябеларускага чытачаза сямю пячаткамі...

Між тымпытанне, што перакладаць, заўсёды суправаджалася

іншым: як перакладаць? Пытанне гэтае прадугледжвае два ўзаемазвязаныя

аспекты-- этычныі творчы. Невыпадкова амерыканскі практыкі тэарэтык

перакладу Дж. Леві назваў сваю вядомую працу «Пераклад - як працэс

прыняцця рашэнняў».

Паводле аднаго з меркаванняў, абавязковайякасцю перакладчыка

павіпна быцьасабістая сціпласць; пе пра ўзурпацыю месца аўтара, пе пра
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спадужніцтваз ім павінен ён клапаціцца,а пра тое, каб дасягнуць гранічнай

адэкватнасці, сродкамі сваёй мовыўзнавіць уласцівыя арыгіналу змест,

вобразнасць, рытміку. Бескампраміспым выразпікамтакой пазіцыі быў Вісарыён

Бялінскі: «У перакладзе з Гётэ мы хочам бачыцьГётэ, а не яго перакладчыка; калі

б сам Пушкін узяўся перакладаць Гётэ, мы іад яго патрабаваліб, каб ёп паказаў

намГётэ, а не сябе».

З часавай дыстанцыі, праз паўтара стагоддзя, вядомы расейскі

перакладчык ЯўгсиВіткоўскіірапізуе: длятаго, каб «бачыць Гётэ, дастаткова

было б вывучыць нямецкую мову і прачытаць арыгінал. Але нямецкай(ды1

ўногуле, здасцца, ніякай) Бялінскі не вывучыўі таму быў асабліва схільны

даваць парады перакладчыкам». Гэта ўжо пазіцыя іншая;яна, праўда, пе такая

катэгарычная,як колішнія патрабаванні фраццузскіх класіцыстаў выпраўляць

арыгінал у адпаведнасці з новымі эстэтычныміўстаноўкамі. Такія меркаванніі

пазней выказваліся неаднойчы: маўляў, пераклад у прынцыпе немагчымы,

магчымая толькі замена арыгінала, бо каб адэкватна ўзнавіць на іншай мове

паэзію Мацуа Басё або Дантэ Аліг'еры, трэба вакол яе ўзвесці адпаведна японскія

горныя храмыХУІІст.і вулкі сярэднявечнай Фларэпцыі.

Васіль Сёмуха - дзякуй Богу, далёкі ад крайнасцяў -- бачыцьу

перакладчыку не Пратэя з яго зменлівым абліччам, не пасярэдніка паміж аўтарам

іяго іншамоўнымчытачом,а найперш творчую індывідуальнасць: «Акторы -

тыя ж перакладчыкі. Кожныз іх “перакладае” -- іграе кожнага героя па-свойму...

Актор выходзіць на першыплан,і гэта цалкам нармальна. Я б хацеў, каб мяне

пазнавалі ў маіх перакладах». Бясспрэчна, аднак,і тое, што ў Сёмухавых

перакладах пазнаюццаі Гётэ, і Рыльке, і Крамер, і Райніс, і Візма Бэлшавіца...

ДумкаВ. Сёмухі ў чымсьціблізкая да меркавання мексіканскага паэта Актавіа

Паса: «..кожныпераклад з'яўляецца ў пэўнай ступені выдумкайі ў гэтай якасці

ёсць унікальнымтэкстам».

Перакладчык,думаецца, заўсёды балансуе на мяжы самавыяўлення

і самаабмежавання. Што да прыгажосціі дакладнасці, то ўсё ж, па-мойму, іх

узаемасумяшчальнасць(хто не памятае вядомага параўнання перакладуз

жанчынай: калі прыгожая,то няверная,каліверная, то непрыгожая) магчымая.

Іншая справа, што спалучэнне гэтых якасцяў магчымае толькі ў тым выпадку,

калі перакладчык- самталенавітыпаэт, незалежнаад таго, рэалізуе ёп свой

талент яшчэ і ў арыгінальнай творчасціці цалкамахвяруе яго на перастварэнне

чужога. Іначай наўрад ці ўдасца яму пераклад,які будзе пакідаць уражанне

сэнсавай невычарпальнасці, чароўна-магічнай пераканальнасці жывога слова, яго

энергетыкі,а не бляклага адбітку, ие пасмяротнай маскі, не імітацыі

першакрыніцы,з якой вынішчана жывая душа, Пераклад, па словах вялікага яго

знаўцы прафесара Вячаслава Рагойшы, «плод любові,а не разліку»; як і кожны

іншывід літаратурнай дзейнасці, ён ёсць мастацтвам, пеад'емнай часткай той

літаратуры,на мове якой загучаў,і яго ўзровень -- сведчанне здольнасцяў не

толькіаўтара, але і перакладчыка, больш за тое, сталасці, гнуткасці, багацця мовы

іяе магчымасцяў. Таму і ацэньваццапераклад павінен паводле эстэтычных

крытэраў.

У «Галасах з-за небакраю» знайшлі адлюстраванне розныя

перакладчыцкія ракурсы. Адпы перакладчыкі абыходзяцца з арыгіналам

дастаткова вольна, «пераймаюць» або «спадкуюць»яго. Іншыя імкпуцца зрабіць

тэкст больш ёмістым, свядома падсілкоўваюцьяго пэўпымі кантэкставымі

складнікамі, у чым арыгінал нібыі не мас патрэбы: чытачпаэзіі на роднай мове
дыхас імі, яцы жывуцьу яго генетычнай памяці, рассыпаныя,так бы мовіць, у
паветры. Праблема ў тым, каб у перакладзе згармапізавацьтэкстз яго кантэкстам
і, апрочтаго,час аўтара - з часам перакладчыка, нацыянальнае для аўтара -- з
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беларускім, каб «беларускага» Верлена не пазбавіць французскага духу,

«беларускага» Юсцінаса Марцінкявічуса -- літоўскага, «беларускага» Іва

Андрыча-- сербскага...
Ва ўсялякім выпадку меў рацыю Карлас Шэрман, сцвярджаючы,

што «пераклад паэзіі -- гэта кампенсаторнаясістэма, у структуры якой мы маем

непазбежныя стратыі таленавітыя знаходкі».І тое, і іншае абумоўлена

асаблівасцяміі менталітэтаў, якія не могуць цалкам ідэнтыфікавацца,і, вядома ж,

моваў, і светабачанняў аўтара і перакладчыка. «На тое і дадзены Панам Богам

розныя мовы, каб кожны народ перакладаў сусветную ўсядумку па-свойму, каб

раднейшай, сваейшай думка рабілася... - лічыць Рыгор Барадулін. -- Перакладз

мовына мову -- справа творчая і вылучна індывідуальная... Асоба перакладчыка

значыць шмат, калі пе ўсё. Перакладчык -- слуга і пан, патуранец і надзвычайныі

паўнамоцныпасол сваёй мовы, спрычыннік глыбіннасці каранёў народа...

Пераклад -- зорная асалодаі падзольная праца»,

І тыя з перакладчыкаў, у каго больш інтэрпрэтавання,і тыя, хто

карпатліва ўзнаўляе нюансы аўтарскай манеры, мусяць тварыць, у тым ліку -

словатварыць. Тымбольш,як пазбегнуць словатворчасці, лексічных, стылёвых,

фанетычных эксперыментаў,калі для аўтара яны маюць прынцыповыхарактар,

нярэдка з'яўляюцца сэнсапосьбітамі? Найперш гэта тычыцца паэтаў-

авангардыстаў, у чыіх творах няма дакладна прапісаныхісцінаў, выразнага

падзелу на дабро і зло. А мыж гэтак доўга жыліў эпоху «гатовага слова» і

«гатовага сэнсу»...
Тут нельга абысціўвагай Янку Юхнаўца. Мне і раней даводзілася

пісаць пра тое, што арыгінальцасць яго мастацкагасвету не ў апошнюю чаргу

ўзнікае праз словатворчасць, якая часта набывае значэнне сэнсатворчасці. Гэтая

якасць яго талецту выразна дае пра сябе знацьі ў перакладах. Складальнік

анталогіі Міхась Скобла гаворыцьпраЯ. Юхнаўцаяк пра «самага словатворчага

беларускага паэта, наступніка У. Дубоўкіі паслядоўніка В. Хлебнікава». Зазначу,

што і сам Юхнавец займеў наступнікаў у беларускай паэзіі, да прыкладу Алеся

Разанава, у перакладчыцкім пабытку якога, дарэчы,і Хлебнікаў, а да апошняга

звяртацца, пе валодаючы майстэрствам словатворчасці, -- справа безпадзейная.

Што ж да Я. Юхнаўца, дыкя ў свой час у часопісе «Крыніца» выказала

меркаванне пра яго філасофска-эстэтычную блізкасць з ангельска-амерыканскімі

паэтамі Эзрам Паўндамі Томасам Стэрнзам Эліятам. Пазней пачула, што гэтых

паэтаў ён перакладаў;і вось, парэшце, адбылося спатканне з яго Паўндам,

здабытым М. Скобламса старонак мюнхенскай газеты «Бацькаўшчына».

Трэба аддаць належнае Эдзі Агняцвет, якая мцогае пераклала з

паэзіі безумоўнага авангардыста Гіёма Апалінэра. Няпроста перакладаць яго

творыз іх алюзійнасцю, насычанасцю сюррэалісцкімі, ашаламляльпа-

нечаканымі метафарамі,з іх сімультанцасцю, нязвыклай рытмікайі

незвычайным дынамізмам,сінтэзаванпемслова, музыкі, жывапісу. Як вядома, У

працэсе падрыхтоўкікнігі «Алкаголі» да друку паэт адмовіўся ад пунктуацыі,

патлумачыўшыгэта тым, што «сам рытм іразбіўка вершаў паўзаміі ёсць сапраўднай

пунктуацыяй», што самі словы пясуць У сабс не толькі сэнс, але і рытмі што,

парэшце, чытач мае права на ўласныя інтанацыі, па суаўтарства, сутворчасць.

Відавочна,гэта якраз той выпадак, калі адсутнасць знакаў прыпынку гаворыць

пра тое, што ў іншых выпадках зпакамі прыпыику (і ие тодькіімі) акцэнтуецца.

Свае правілы дыктуе перакладчыкуі свабодныверш, якому аддаваў перавагу

Г. Апалінэр (які прадстаўленыя ў анталогіі Уолт Уітман, Вітэзслаў Незвал,

Райнэр Марыя Рыльке, Леапольд Стаф, Поль Элюар, Томас Стэринз Эліяті

мпогія іншыя). Паводле знаўцаў фрапцузекага авангардызму, некаторыя

перакладыЭ. Агняцветз Г. Апалінэра па эстэтычным узроўні пераўзыходзяць
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іншыя славянскія перастварэнніяго паэзіі. Мусіць, Э. Агняцвет мела права іна

такі эксперымент наадварот, як аднаўленне пунктуацыіў вершах Апалінэра.

Даволі дзіўным падаецца толькі тлумачэнне перакладчыцай такога кроку: «Але

гэта неўласціва расейскай, беларускай і наогул славянскай паэзіі. У беларускім

перакладзе неабходна было ставіць знакі прыпынку, уважліва прыслухоўваццада

інтанацый апалінэраўскага верша». Па-першае, узнікае пытанне: а французскай

мове адсутнасць знакаў прыпынку ўласцівая? Затое яна ўласцівая паэзіі

Апалінэра, ёсць у пэўнымсэнсе яго фірмовымзнакам,на яе, як 1 пашыя

элементыпаэтыкі, ён ускладаў мастакоўскія спадзяванні. Па-другое, як паказала

ХХст,сярод беларускіхі расейскіх(а не толькі заходніх) паэтаў знайшлося

нямалатых,хто ў працяг апалінэраўскай традыцыі(ці безадносна да яе) таксама

адмовіўся ад пунктуацыйнага афармлення сваіх твораў. Дыі ў гэтай анталогіі

ёсць пераклады,у якіх згодна з аўтарскай воляй адсутнічае пунктуацыя(паэзія

Вілема Завады, Луі Арагона, Ежы Плютовіча, Альда Севярыні, Паўля Цэлана,

Норберта Гумэльта, Тадэвуша Ружэвічаі многіх іншых).

Анталогія месціць у сабе мноства паэтычных удачаў і нават

шэдэўраў -- як правіла, у выніку сустрэчаў значныхаўтараў са значныміасобамі

беларускіх перакладчыкаў. Часамгэта сустрэчы мастакоў кангепіяльных,ЯК,

напрыклад, у выпадку з М. Багдановічамі П. Верленам:

 
 

Раяль цалуе тонкая рука

У час вячэрні, шэра-ружаваты...

Чытаеш гэтыярадкі (як і мцогае іпшаеў анталогіі) і ловіш сябе на

думцы, што не такой ужоі бясспрэчнай сентэнцыяй падзяліўся калісьціА.

Твардоўскі: «Усё ж паэтычныарыгінал -- свежызялёнылуг,з расою, кветкаміі

травамі, а пераклад - у лепшымвыпадку нарыхтаванае з гэтай травысена».

Дарэчы,ці пе ў пацвярджэнне меркавання, што перакладаць паэтаў могуць

толькі паэты,сярод беларускіх перакладчыкаў абсалютная большасць -- менавіта

яны, прычыммногія -- паэтыз ласкі Божай.

Увагу перакладчыкаў прыцягвалі самыя розныя літаратурныя

эпохі, што далі чалавецтву выдатных творцаў. Назаву толькі некаторыхз іх.

Антычнасць звяртаеццада нас паэзіяй вялікіх старажытныхгрэкаў (фрагментыз

«Іліяды» і «Адысеі» Гамера, лірыка Сапфо, познеантычныя перайманніз

Анакрэонта -- «анакрэонтыка») і рымлянаў (Гарацый, Авідзій, Катул, Вергілій,

Марцыял). Эпоха Адраджэння прамаўляе да нас творчасцю італьянцаў Дантэ

Аліг'еры і Франчэска Петраркі, французаў Франсуа Віёна і П'ера дэ Рансара,

партугальца Луіса дэ Камоэнса, іспанца Мігеля дэ Сервантэса, ангельца Уільяма
Шэкспіра, паляка Яна Каханоўскага, лацінскай паэмай «Песня пра зубра»

нараджэнца Беларусі МіколыГусоўскага... ХУП--ХУПІстагоддзі, калі атрымалі

развіццё такія магутныя мастацкія з'явы, як класіцызм, барока, Асветніцтва,

паўстаюць са старонак твораў ангельскага паэта Джона Дона,іспапскага - Луіса
дэ Гонгары,нямецкіх -- Готхальда Эфраіма Лесінга, Ёгана Вольфганга Гётэ,
Фрыдрыха Шылера, шатландскага - Роберта Бёрнса, польскага - Францішка
Карпіньскага... (Мушу агаварыцца: жыццё шэрагу мастакоў слова прыпадае па
скрыжаванні ХУІ-ХУПабо ХУПІ-ХІХстст,і іх творчасць нярэдка мае
пераходны, «рухомы» характар, не ўпісваецца ў пракруставую лажніцу адной
эстэтычнайсістэмы. Зразумела, тое самае будзе мець месца і пазней.)

Досыць багатайі разнастайнай выглядае ў беларускіх перакладах
Баэнтана ўнайананас нямецкіх рамантыкаў Наваліса, Клеменса

2 міса, рыха Гайнэ, Езэфа фон Айхендорфа, Людвіга
Уланда, Фрыдрыха Гёльдэрліна, ангельскіх -- Уільяма Блэйка, Джорджа Гордана
Байрана, Персі Бішы Шэлі, ДжонаКітса, французскіх -- Альфрэда дэ Мюсэ,
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Віктора Гюго, венгерскага -- Шандара Пецёфі, фінска-шведскага -- Ёхана

Рунеберга, амерыканскага -- Эдгара Алана По... Годна прадстаўленыў анталогіі

Адам Міцкевіч (вершы, фрагментыз паэм «Дзяды», «Конрад Валенрод», «Пан

Тадэвуш»), змешчаныперакладывершаў Юльюша Славацкага, Цыпрыяна

Каміля Норвіда...
На сумежжыХІХ-ХХстст. у працяг эстэтычныхзапаветаў

Тэафіля Гацье і Шарля Бадлера тварылісімвалісты, імпрэсіяністы,эстэты(часта

спалучаючыў сваёй вобразна-стылёвай структурыэлементырозныхці амаль

усіх мастацкіх кірункаў) - французскія паэты Поль Верлен, Арцюр Рэмбо,

Стэфан Малармэ, бельгійскія -- Эміль Верхарн і Марыс Метэрлінк, ангельскі -

Оскар Уайльд, аўстрыйскі -- Райнэр Марыя Рыльке, расейскія -- Інакенцій

Аненскі, Апдрэй Белы, Аляксандр Блок... Рэпрэзентаваныў анталогііі

пеарамантызм, да прыкладу -- творчасцю ангельскага паэта Рад'ярда Кіплінга.

Належнае месца ў кнізе адведзена, вядома, рэалістам.

Найбольш адлюстраванае ў анталогіі ўласна ХХ стагоддзе, асабліва

паэзія народаў Савецкага Саюза і краінаў, якія яшчэ пе так даўно называліся

«краіпамі пароднай дэмакратыі».І не шукайце ў маіх словахіроніі: там было што

перакладаць, і нямала перакладзена добра.

Трэба адзначыць, што «Галасыз-за небакраю» ў пэўнымсэнсе

дапаўняюцьі працягваюць складзеную Міхасём Скоблам і выдадзеную ў 2003г.

паэтычнуюанталогію «Красаі сіла». Прыкладна траціна імёнаў беларускіх

паэтаў фігуруюцьу абедзвіююхкнігах. У абедзвюх пад адною вокладкай сабраныяі

творцы -- прадстаўнікі метраполіі і паэты беларускай эміграцыі. Дарэчы,

апошняя акалічнасць дазваляе закрапуць праблему школы/ школаў беларускага

перакладу. Ці ёсць яна / яны-- гэтае пытапне час ад часу ўзнімаеццаі

даследчыкамі,і самімі перакладчыкамі. На мой погляд, можна гаварыць пра дзве

перакладчыцкія школы- у самой Беларусі і на эміграцыі. Усё ж перакладчыцкая

дзейнасць паэтаў-эміграптаў была бесцэнзурная і, у выніку, больш разняволеная --

як адносна выбару творцаўі твораў для перакладу, так і адносна іх беларускага

«прачытання».
Увогуле ж гаварыць пра школу беларускага перакладу можна

досыць умоўна. У нас няма нават спецыялізаванага выдання, вакол якога

перакладчыкімаглі б кансалідавацца, дзе малодшыяз іх маглі б браць урокі ў

спрактыкаваных майстроў: што было -- папішчана, часопіс кшталту расейскай

«Иностранпой литературы»ці ўкраінскага «Всесвіту» так і застаецца

няздзейсненай марай. Зрэшты, размова ж не пра ўстанову, а пра мастацтва, што,

як іарыгіналыгая творчасць,усё роўна будзе з'явай індывідуальнай; галоўнае,

каб былі перакладчыкі, якія ўжо саміпа сабе -- цэлыя школы; А яныбылі

і

ёсць,

цудоўныямастакі слова, ігэта ці не адзінае сведчанне на карысць таго, што «на

Беларусі Бог жыве». Той жа Язэп Семяжонпераклаў творыз літаратураў на

трыццаці чатырох мовах свету. Дыкён -- у школе ці ён сам -- школа? І такіх

працаўнікоў па піве перакладу ў нас нямала.

Ёсцьу анталогіі вершыасаблівыя -- гэта паэтычныя тэкстыса

славутай працы Фрыдрыха Ніцшэ «Так сказаў Заратустра», праз якую аўтар,

філосафі лірык у аднойасобе, меў намер «давесці нямецкую мову да

дасканаласці», зрабіць у нямецкім мастацтве слова паступпы крок пасля Лютэра

і Гётэ («Песня чарадзея»), і з рамана нобелеўскага лаўрэата ГерманаГёсэ «Гўлыія

шкляных перлаў» («Апошні майстар гульці шкляпых перлаў», «Служэнне»).

І філасофская паэма Ніцшэ, пад знакам уплыву якога адбывалася развіццё

сусветнайлітаратурыХХст., і утопія Гесэ цалкам перакладзеныя на беларускую

мову В. Сёмухам. Безумоўна,

у

каптэксце твораўіх паэтычныя ўлучэнні
У умоўна, У

пранізаныя дадатковымі токамі, выконваюць пайважнейшыя зместавыя І
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кампазіцыйныя фупкцыі, але і пададзеныя аўтаномна, яныпясуць У сабе глыбокі

этычна-філасофскісэнс,

Айчынныміі замежнымі тэарэтыкамі перакладу шмат сказана пра

яго значэнне і функцыі - ад азнаямляльна-камунікацыйнай да мова- і

культуратворчай. Пераклад рассоўвае духоўныягарызоцты, узбагачае наша

светабачанне, праз несмяротнае агульналюдское ўзвышае і выхоўвае нашы душы,

збліжае краіныі народы. Прыгожа і трапна напісаў пра гэта Рыгор Барадулін у

своеасаблівым мастацкім маніфесце паэта-перакладчыка:

Ад мовыда мовы масцілася кладка,

Мяняліся прымаўкі, звычкі, апратка,

Але гаварыла душа з душою...

Пераклад актывізуе мастацкія пошукі айчынныхпісьмепнікаў;

уявіць Максіма Багдановіча, Янку Купалу, Уладзіміра Жылку, Уладзіміра

Караткевіча ды многіх іпшых беларускіх паэтаў без іх «суразмоўцаў»-

еўрапейцаў, без іх сусветнага літаратурпага і культурнага атачэння -- ад Бібліі і

Гамера да сучасныхаўтараў -- папросту пемагчыма. Нарэшце,я ўпэўненая:

вартасныя пераклады высокамастацкіх твораў вымагаюць аб'ектыўнасціі ў

ацэнцыўласнага прыгожага пісьменства, не дазваляюць заніжаць планку яго

мастацкасці. Але ў такой сваёй функцыянальна-эстэтычнай шматмернасці яны

толькі тады выявяцца,калі на іх знойдзецца яшчэ і адпаведны чытач - тонкі,

чулы, глыбакадумны. Чытач,які ўспрыме гэтую анталогію не толькіяккнігу-

абагульненне, кнігу-вынік,але і як прадчуванне новых сустрэчаў з сусветнай

паэзіяй, што будуць дзейсніцца ў беларускай культурнай прасторыі па

беларускаймове.

Ева ЛЯВОНАВА,

кандыдат філалагічных навук
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Пратое, што чалавечая гаспода ў Сусвеце -- планета Зямля --

збеларушаная ад полюса да полюса, ад Антарктыдыда мыса Горн, я даведаўся

адпосна нядаўна. У Гудзевіцкімлітаратурна-краязнаўчыммузеі ўбачыўя глобус,

усе тапонімыі гідронімынаякім былі напісаныя па-беларуску: Магеланава

пратока, НовыЁрк, Вільня... «Адзіныў свеце беларускі глобус», - з гонарамза

свой музей пахваліўся мнеяго заснавальнік і дырэктар Алесь Белакоз.

І сапраўды-- мыаглядалі рарытэт, вырабленысаветамі ў 1939 г.,

перад іх паходам у Заходнюю Беларусь. З трох тысячаў падобных глобусаў (такі

наклад) застаўся адзін. І вось нонсэнс: за часы незалежнасці Рэспубліка Беларусь

актыўна пашырыла сваю прысутнасцьу свеце, заснавала ў розных краінах

дзесяткі амбасадаў, стала сябрам розных міжнародных аргапізацый,а вось

беларускіх глобусаў у школахтакі пе з'явілася. У выніку школьныпрадмет

геаграфія апынаецца пад вялікім сумневам. Бо калі вучаць не чуе, як гучыць свет

па-беларуску,калі ён не ўспрымаегэтысвет з беларусацэнтрысцкіх пазіцый,то

грош цаца такой школе,і паўрад ці яна зможа забяспечыць будучыню краіны.

Але даволі нараканняў, ёсць як мінімумдва выйсці: альбо вазіць дзяцей з усёй

Беларусіў Гудзевічы, альбо растыражаваць нарэшце музейныэкспанат, каб вучні

чыталі сваю планету па роднай мове. Бо сусветная тапаніміка нагадвае барочную

паэму, якую павінен прачытаць кожныадукаванычалавек.

Запеўкапра гудзевіцкі глобус апынулася тут невыпадкова, іў музеі

мыяшчэ трохі затрымаемся.У суседияй залі на сценах вісяць унікальныя

падвойныя дываны-- цуд беларускага народнага ткацтва. Падвойныя, бо асновы

ў іх дзве, адрозніваюцца колерамі, а ўзоры на іх - з абодвух бакоў арыгінальныя,

вытканыя паводле адмысловайткацкай тэхналогіі. Вось жа і паэтычныпераклад

нагадвае мие падвойныдыван, павярні яго любымбокамі ўбачыш твор

мастацтва -- яркі, каларытныі натхнёпа-непаўторны,бо ж тчэ, забыўшыся,

рука... А ўсе развагі пра пераклад як гербарый ці пацалунак праз шыбу пакінем

для іншыханталогій. «Галасыз-за небакраю» складалісябез аглядкінаіх.

Не маюза мэту ў сціслай прадмове паказаць гісторыю беларускага

перакладу. Дзеля таго нехта напішакпіту, роўную аб'ёмам пашай анталогіі

(спадзяюся, яна дапаможа будучаму даследчыку ў ягонай нялёгкай працы). Але

пункцірна пазначыць шлях айчыннага перакладу паспрабую.

Пачаўся гэты шлях у жніўпі-верасні 1517 г. У Празе, калі

Францішак Скарыназ трапятаннем сэрца ўзяў у рукі свежавыдрукавапуюкнігу,

на вокладцыякой было пазначана: «Книга светого Иова починастся, еже словеть

Исв, зулолие выложена доктором Франциском Скориною с Полоцка». Такім

чынам,гісторыя беларускага перакладу цалічвае бсз малога паўтысячыгалоў, а

першымайчыннымперакладчыкам з'яўляецца «доктор Скоринич Францискуе»,

якчасампадпісваўся вялікі палачанін. Перакладам Бібліі запачаткаваўся

беларускі пераклад як жанр,і ўжо адно гэта да многага абавязвала паступпыя

пакаленні перакладчыкаў. Толькі, на жаль, чакаць па ІХ давядзеццадоўга -
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так ужо распарадзілася матухна-гісторыя. Часцей потым даводзілася пе

беларусам перакладаць замежнікаў,а саміх беларусаў перакладаць на ,

беларускую мову - У нашай анталогіі вы знойдзеце таму безліч прыкладаў,ад

славутай «Сагтеп Фе Ызопіз» МіколыГусоўскага пачынаючы.
0,

Дарэчы,складальнік доўга вагаўся: што рабіць з тым жа Гусоўскім,

з Адамам Міцкевічам, з Янам Чачотам,з іншымі прадстаўнікамі «філамацка-

філарэцкага» пакалення,З Уладзіславам Сыракомлем урэшце? Бо калі першыя

два, будучыбеларусамі з паходжання, пісалі -- першына лаціне, а другі па-

польску, то астатнія тварыліі па-беларуску, а значыць, улучацьіх у «замежную»

анталогію як быне выпадала. Але той жа Чачот пайлепшыя творынапісаў па-

польску, а беларускія засноўваў пераважна на народных песнях «з над-Нёмнаі

Дзвіны».І калі ягоны беларускамоўныверш «На прыезд Адама Міцкевіча»

заслужана друкуеццаў хрэстаматыяхпа беларускай літаратуры, то чаму ягоныя

ж напісаныя па-польску «Спевыпрадаўніх ліцвінаў» у добрых перакладах

Кастуся Цвіркі не вартыя нашай анталогіі? Абмінуўшыіх, мысамі сябе збяднілі

б. Дык навошта займацца тым, чымпадступна займаюцца нашынезычліўцы(а

яныца «беларускім бітым шляху» не-не дыі сустракаюцца)?

Шмат у чымлёсавызначальнае для Беларусі ХІХ стагоддзе не было

спрыяльнымдля засвойвання іншамоўных тэкстаў. Прычыныагульнавядомыя,

Тагачасныя пераклады можна пералічыць літаральна на пальцах абедзвюхрук:

санетыА. Міцкевіча ў перакладахА. Ельскага, «Пан Тадэвуш» таго ж аўтара,

пераствораныВ. Дуніным-Марцінкевічам, перакладыз нямецкай і французскай

класікі А. Абуховіча-Бандыцнэлі, з расейскайі ўкраінскай -- А. Гурыновіча,

пераклады Ф. Багушэвіча, які вывучаў лаціну, ведаў нямецкую, французскую,а ў

аднымз лістоў да паэта Яна Врхліцкага шчыра прызнаваўся: «Люблючэхаў»...

Да таго ж балыцынятагачасных тэкстаў, як арыгінальных,так і перакладных,

даўно і безнадзейна згубленыя. Якасныі колькаснызрух У нашай перакладной

літаратурыадбыўся толькі ў першай чвэрці ХХст. Гэта і ие дзіўна, бо, як трапна

зазначыў латышскі пісьменнік Талрыд Руліс, «перакладчык -- расліна

шматгадовая».А дастасоўна да беларускіх умоваў -- яшчэі непераборлівая, як

кактус. Бо ў заходне-ўсходнім міжагнёўі, без пажыўной вільгаці культуры

нялёгка было ўзгадаваць і ўласную кветку, не тое што перасадзіць на родны

палетак чужую.

Амаль усе паэты-- аўтары «Нашай Нівы» - перакладалі. І тут

вылучная роля належыць Максіму Багдановічу, які з далёкага Яраслаўля слаў у

Вільню перакладыз антычнай і французскай класікі (не яго віпа, што часам

перакладытыягубляліся ў рэдакцыйным кошыку). Астатнія перакладалі

пераважна з блізкамоўных літаратур - з таго ж Міцкевіча, з Марыі Канапніцкай,

з Тараса Шаўчэнкі; Янка Купала дабраўся, праўда,да паэзіі Германа Гесэ. Нават

Максім Гарэцкі, які ніколі не пісаў вершаў (што праўда, шанаваў лірычную

прозу), і той апублікаваў у газеце «Беларусь» «Спробу перараробакі вольных
перакладаў песеннага матэрыялудля пяяння яго па-беларуску». Але ён займаўся,

хутчэй, харавым рэпертуарам,а не ўласна паэзіяй.
У 1920-я гг. разамз росквітамусёй айчыннай літаратуры

перажы вае рэнесанс і жанрперакладу. У рэдкалегіі беларускіх часопісаў

таратурныявечаралытвараўзная Узвышаўцы запрашаюцьпа свае

перакладчыкі-прафссійнікі. у 1928 г. вы дзін паапааНааыя

перакладная анталогія - «Касткі з чу ЖіЎЮй, раваннем
беларускі чытач меў магчымасць чй нхпалёў» Юркі Гаўрука. Упершыню

" г ытаць заходнееўрапейскую паэзію пе
прыхапкам У перыёдыцы, а ў густоўным падборыі пядрэцных перакладах -- У
анталогію патрапілі Байран, Бадлер, Гайнэ, Петрарка, Шылер, Лангфэла, Шэлі
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Праўда, пазней перакладчыкпалічыў патрэбнымпа-новаму адрэдагаваць

асобныя пераклады,а некаторыя (прыкладам, вершыІЦэлі) перапісаць нанава.
Поплечз Гаўруком працуе выпускнік маскоўскага Брусаўскага стытута
Уладзімір Дубоўка,які да перакладу ставіўся падзвычай патрабавальна --

вывучыў ангельскую, практыкаваўся ў літоўскай,цікавіўся ўсходнімі мовамі. Да
сваіх перакладаў на старонках «Узвышша» дадаваў падрабязныя каментары,у
якіх тлумачыў малаўцямныядлябеларускага чытача словыі з'явы.

Увогуле, прыканцы1920 -- на пачатку 1930-х гт. беларускі чытачне
мог скардзіцца на недахоп замежных літаратурныхнавінак. Паводле статыстыкі,
1931 год стаўся ці не рэкордныму айчыннай перакладной практыцы--

беларускія выдавецтвывыпусціліў свет 124 перакладныякнігі: амаль столькіж,
колькі і арыгінальных. Іншая рэч, што тагачаснымперакладамнярэдка бракавала.
якасці. Прыўсім жаданні выбраць што-небудзь для нашай анталогіі з

«беларускага» Антала Гідаша ўзору 1933 г. аказалася немагчымым.А праз год-

два любая сувязь з замежжам(у тымліку і пераклады) магла каштаваць

перакладчыку свабоды,а то і жыцця. Дазвалялася перакладаць творыідэалагічна

беззаганныя, накшталт пісьма грузінскага народа вялікаму Сталіну (у 1936-м

ішло на дзве паласыў «Звяздзе»). Дарэчы, паэтычнае віншаванне ад беларускага

народа таму ж адрасату таксама перакладалася, зразумела ж, на расейскую мову.

Прычымхацелі спачатку паслаць па-беларуску, але ў апошні момант самыя

пільныя таварышыспахапіліся: ад беларускага народа -- як гэта будзе зразумета

па-расейску?! З-за аднаго прыназоўніка пераклалі ўвесь шматстаронкавытвор,

каб толькі «бацька народаў» не западозрыў, крый Божа, у нелаяльнасці два

мільёныбеларускіх працоўных(столькіпад лістом значылася падпісчыкаў).

Пераклад у жахотныя трыццатыя быўне толькілітаратурным

жанрам,ён стаўся адзіна магчымым спосабам выказацца на табуяваныяўладай, а

то і крамольныя тэмы. Чужымі словамі можна было агучыць уласныядумкі.

Думаецца, невыпадковаў 1937-м Янка Купала бярэццаза пераклад пушкінскага

«Меднага конніка» -- прыхаванай апалагетыкі дзяржаўнага аўтарытарызму.

Начныяўцёкі «беднага Яўгена» ад Меднага конніка наводзілі чытача на роздум

пра рэаліі савецкага жыцця, хоць «чорныворан», у адрозненне ад пятроўскага

каня, ездзіў без лішняга шуму. Купала, па натуры сваёй паэтычнай няздольны

пісаць панегірыкі правадыру(уся ягоная сталінская гімнаграфія пра гэта

сведчыць), у хвіліны смуты душэўнай сядаў і скрушліва ўздыхаў над радкамі

Тараса Шаўчэнкі:

Свет мой яспы! Свет спакойны!

Не апужаны,свет вольны!

За што ж цябе, свет мой браце,

Ў сваёй добрай цёплай хаце

Закулі, абмуравалі...

Зрэшты,і оды Сталіпу, бывала, прачытваліся неадназначна, У

1939-м у «ЛіМе»за подпісамі Я. Коласа, К. Крапівы,А. Куляшова, М. Клімковіча

і Э. Агняцвет была надрукаваная паэмаз гэткімі запеўнымірадкамі: «Тынам ,

растлумачыў законыгалечы,дзікунстваі гвалту, мы шлем ім праклён... За такія

«растлумачэнні» можна было лёгка трапіць на лесапавал І, падперазаўшыся

пілой, гадоў дзесяць блукаць па неабсяжных тасжных прасторах «роднны ,

чудесной». Многія і блукалі. Прычымчасам даходзіла да кур ёзаў. Юрку Гаўрука

арыштаваліў 1935-м, у тым жа годзе выйшла друкамперакладзеная ІМ.

«Трагічная гісторыя пра Гамлета, прынца Дацкага». Пасля таго як прозвішча

перакладчыказ кнігі тэрмінова прыбралі, атрымалася, што Шэкспір пісаў адразу

па-беларуску.
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Не лепшымчынамішлі справы іў Заходняй Беларусі. Польскі

рэжыммеў свае гулагі. І хоць Бяроза-Картузская маштабам не магла дараўпяцца

да якога-небудзь Бамлага, яе вязням жылося не лягчэй. Амаль усе

заходнебеларускія пісьменпікі прайшлі праз турмы, Пятро Бітэль, шчасліва

ую,у савецкую-такі трапіў, а там цішком, хаваючыся
абмінуўшывязніцу польск І “ т Б

ад наглядчыкаў, пераклаў «Пана Тадэвуша». А калі Браніслава арашкевіча на

рэчыў:ці ж можна
судзе польскі пракурор назваў барбарам, адвакат запяр: ,

называць барбарамчалавека, які пераклаў на мову свайго народа Гамераі

Міцкевіча? ,

Паваенная «жалезная заслона» амаль паглуха адгарадзіла

беларускую літаратуру ад сусветнай. «Пятнаццаць рэспублік, пятнаццаць

сясцёр» жвава абменьваліся пісьменніцкімі дэлегацыямі, непарушная дружба

народаў спараджала гэткую самую непарушную дружбу літаратур,якая ў сваю

чаргу яшчэ ў 1930-я гады вывела на свет белы новую пароду паэтаў-джамбулаў.

(«Джамбуле, баяне, шчаслівы акын сягонняшпіх Сталінскіх цудаў, былін», -

дасылаў вершаванае прывітанне акыну казахскаму акын беларускі.) Джамбулы

завяліся ў кожнай рэспубліцы, спявалі па адных нотах, хіба што музычны

інструмент у руках змяняўсяў залежнасці ад нацыянальнай прыналежнасці

песняра.
І тут не выпадае забыцца на тыхтворцаў, якія з розных прычынаў

падчас Другой сусветнай вайныпакінулі Беларусь. Часова асеўшыў лагерах для

перамешчаныхасобаў у Нямеччыне і Аўстрыі, яны не гублялі дарэмначасу,

вывучалі мовы, актыўна кантактавалі з замежнымі паэтамі. Уладзімір Клішэвіч

перакладаў Шылера і Метэрлінка, Масей Сяднёў пачаў сур'ёзпа цікавіцца Гайнэ і

Мёрыке, пасябраваўз украінскімі калегамі. Зрэшты, дамо слова яму самому:

«Рэгенсбург. Лагер для перамешчаныхасобаў (ДП-лагер). Антон Адамовіч

просіць мяне пачытаць новыя вершына сустрэчыз аднымвялікімукраінскім

паэтам, які цікавіцца беларускай паэзіяй. “Глядзі не падкачай”. Пытаюся,хто ён

такі? “Скажу, дык ты яшчэ спужаешся”. Знаёмства адбылося - Яўген Маланюк

просіць чытаць, Я сыпаў і сыпаў, задаволены, што госць слухае ўважліва... Потым

я пазнаёміўся з Ярам Славутычам, Леанідам Палтавай, пачалося беларуска-

ўкраінскае супрацоўніцтваў галіне перакладніцтва».

Дадамоад сябе, што Яр Славутыч тадыпрацаваў над беларускай

анталогіяй. Пройдзечас, і беларусыне застануццаў даўгу - у Эдмантане

(Канада) убачыцьсвет выбранае ўкраінскага паэта ў перакладахі з прадмовай

М. Сяднёва.І гэта толькі адна старонка літаратурнага жыцця на чужыне.
Два паваенныядзесяцігоддзі амаль не пакінулі следу ў нашай

анталогіі. Паэты-перакладчыкі, вярнуўшыся хто з фронту, хто з калымскіх
лесапавалаў, вымушаныя былізважацьна цэнзуру, а часцей -- па ўнутрацага
рэдактара, звыкла асцерагаючыся публічна дэмацстраваць сваё іншадумства. Але
радкамі якога-небудзь усходняга класіка можна было выказаць набалелае. ЎІк тое
і зрабіў Уладзімір Дубоўка ў перастварэннях з Ду Фу:

Жуду слабейшымтыгр прыпосіць люты,
але і ён трапляеўсё ж ткі ў клямар:

закручаны ўжо лапыў моцных путах -
ён марна ушчынае грозцылямант.

Пад ногі ляжа шкура нежывая,
шкляныявочыие пабачацьсвету,

З людзьмі, дарэчы, горшае бывае:
няхай тыраныведаюцьпрагэта!



КОСМАС ПАЭЗІІ 17
 

Напішыпра тыранаў сам Дубоўка, цэнзура не прапусціла б,а
«бажавольнаму п'янтосу» Ду Фу падобнае дазвалялася. Увогуле, за савецкім
часаміспаваў пэўныкульт усходняй паэзіі -- з-за яе ўяўнай бяскрыўднасці.

І таму сярэднявечныхНізаміці Наваі чытачыведалі лепш, чымсучаснікаў-
набіляптаў - іспанца Хіменэса ці француза Сэн-Жона Пэрса. «Ах, усходнія
пераклады,як баліць ад вас галава!» -- публічна прызнаваўся расейскі паэт

Арсеній Таркоўскі. Выкажамспадзяванне, што светлай паэтавайгалаве лягчэла,

калі ён сядаў за перакладыз пашых Ф. Багушэвіча дыУ. Хадыкі(а зрабіў ён іх

бліскуча).
Новыякаснызрух у мастацтве перакладу азначыўся ў 1970-я гады,

калі з'явіліся спецыялізаваныя выданні, што заўважна стымулявала працу

перакладчыкаў. Выдавецтва «Беларусь» у 1971 г. запачаткавала дзве паэтычныя

серыі -- «Паэзія народаў свету»і «Паэзія народаў СССР». Штогод чытач

атрымліваў зграбныятомікі замежнай класікі,і гэта было як прыток свежага

паветра ў наглуха зачыненуюхату з закітаванымі вокнамі. З абсягаў свету па-

беларуску загаварылі Г. Апалінэрі П. Верлен, П. Элюар і Ф. Г. Лорка, Ш. Пецёфі

і П. Нэруда, Р. М. Рылькеі Н. Гільен,В. Незвал і С. Вальеха, В. Шымборскаі

Л. Стаф, Г. Містраль і Н. Ленаў... У другую серыю,на жаль, трапіла нямала

паэтычнай пацярухі, але і тут чытача чакалі сустрэчыз паэзіяй В. Бэлшавіцы,

І. Драча, С. Нярыс, Ю. Марцінкявічуса, А. Вазнясенскага...

У 1975 г. аматары замежнага прыгожага пісьменства атрымалі яшчэ

адзін падарунак - убачыў свет першывыпуск штогадовіка «Далягляды». У

прадмове вызначалася галоўная мэта выдання: «знаёміць грамадскасць

рэспублікі з лепшымі творамі літаратур братніх савецкіх народаў, краінаў

сацыялістычнай садружнасціі прагрэсіўных пісьменнікаў свету». Невядома,

паводле якіх крытэраў рэдкалегія правярала пісьменнікаў на «прагрэсіўнасць»,

але «Далягляды» выглядалі даволі ліберальным выданнем,на старонках якога

яшчэ задоўга да галоснасці побач з вершаміпрэзідэнта сацыялістычнай Анголы

Агасціньё Нэта знайшлося месца творамі Ф. Кафкі,і Т. С. Эліята,і Г. Г. Маркеса,

і нават сакратаркі Пілсудскага КазімірыІлаковіч.

З 1982-га пачаў выходзіць альманах «Братэрства», закліканы

мацаваць і так непарушную дружбу савецкіх народаў. На яго старонках поруч з

рыфмаванкамі старшыні Вярхоўнага Савета Чачэна-Інгушскай АССР Раісы

Ахматавай суседнічалаі другая Ахматава, Ганна,і ўжо адна яе прысутнасць

дысцыплінавалаі магнетызавала «братэрскую» паэтычную прастору.

Друкаваныяна старонках прыгаданыхі іншых перыядычных

выданняў творыз цягамчасу назапашваліся. Адназа адной пачалі з'яўляцца

розныя паводле якасці ды аб'ёму перакладныя анталогіі, складальнікі якіх у меру

сваіх сілаў стараліся панарамна паказаць паэзію таго ці іншага народа. Думаецца,

тут дарэчыбудзе назваць некаторыяз кніг. Такім чынам, па-беларуску выйшлі:

«Сучасная польская паэзія» (1955), «Пярэднія выйшлі ў заўтра: З пямецкай

паэзіі» (1968), «Там, дзе Шпрэвя шуміць: Паэзія лужыцкіх сербаў» (1969), «Ад

вежаў Ферары: З сучаснай італьянскай паэзіі» (1974), «Украінская савецкая

паэзія» (1975), «Татры пяюць: Вершы сучасных славацкіх паэтаў» (1976),

«Літоўская савецкая паэзія» (1977), «Сучасная венгерская паэзія» (1977),

«Высокае неба: З чэшскай паэзіі» (1980), «Латышская савецкая паэзія» (1984),

«Тытунёвая кветка: Апталогія сучаснай кубінскай паэзіі» (1986), «Гняздоўе

вятроў: Эстопская паэзія» (1986), «Анталогія грузінскай паззіі»(1989),,

«Сербская паэзія» (1989), «Славацкая паэзія»(1990), «Анталогія малдаўскай.

паэзіі» (2003)... Некаторыяз пералічаных анталогій, як грузінская, латышскаяЦІ

польская,уяўляліз сябе дыхтоўныя двухтомавікі, некаторыя выходзілі двойчы1

болей -- як украінская,літоўскаяці малдаўская.
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Асобна варта згадаць аўтарскія анталогіі: «Ад стром балканскіх»

(1965), «Хай зорыцьдзень» (1973), «Сто гадоў, сто паэтаў, сто песець» (1978; усе

2. балгарскія) Ніла Гілевіча, яго ж югаслаўскую анталогію «Па камянях,як па

зорках» (1981) і славенскую -- «Маці мая, Славенія» (1976); кашубскую «За

далягладам край Сталемаў» (1980) ды ўкраінскую «Імем няўмольнымСвабоды»

(2003) Алеся Траяноўскага; французскую «Багаславі сустрэчу мне: Выбраная

лірыка Плеяды» Ніны Мацяш (2002); двухтомавік «Сучасная польская паэзія»

(2004), дзе прадстаўлена 180 паэтаў у перакладах Алега Лойкі; яго ж анталогію

нямецкайкласічнай паэзіі ХІХст. «Маланкай жагнаныя»(2004), зборнік

нямецкіх рамантыкаў «Закаханы вапдроўнік» Уладзіміра Папковіча(1989)...

Як бачым,сусветны Парпас за нейкія трыдзесяткі гадоў быў няблага-такі

збеларушаны.
Перакладалі беларусы- перакладаліі беларусаў. Вера Рыч (між

іншым,аўтарка «Галасоў з-за небакраю») зрабіла і выдала ў Лондане дзве

анталогіі беларускайпаэзіі па-ангельску. Доктар БуданаХінгамірэ ў Дарвадзе

(Індыя) выдаў анталогію нашай паэзіі для індыйскага чытача, Неаднаразова

беларуская паэзія ў выглядзе анталогій выдавалася ва Украіне, Польшчыды

Расеі. Зрэшты,тут складальнік не валодае дакладнай статыстыкай,дыі тэма

гэтая ў «Галасахз-за небакраю» можа разглядацца хіба як кантэкстастваральная.

Паэтычныпераклад дапамагае зазірнуць у іншыя эпохі, падлучыць

беларускую літаратуру да сілавога поля сусветнай культуры. Часам пераклады

аднаго і таго твора дапаўняюцьі працягваюць адзін аднаго, як цыбравіныў

калодзежы-- чымдалей, тым глыбей, тымвада смачней. Зайздросна -- напіцца з

першакрыніцаў, але не кожнаму дадзена. А таму трэба заўдзячыць тым, хто

глыток падняў з глыбіняў і паднёс у кубку да нашых вуснаў. Чытаючыславутую

«Вандроўнікаву начную песню» Гётэ (упершыню напісаную, дарэчы, на дзвярах

паляўнічай хаткі) у інтэрпрэтацыі нашага сучасніка Алеся Каско, мы міжволі

згадваем лермантаўскія «Горные вершнны...». Але ж і гётэўскі «першатэкст»

«Уап4егег5 МасЬ(іе4» -- своеасаблівы пераклад са старажытнагрэцкага паэта

Алкмана! Такім чынамбеларускае ХХ стагоддзе «начной песняй» перагукваецца

З расейскімХІХ,а тое ў сваю чаргу з нямецкім ХУШ,а тое - ажноз грэцкім

ХІІст. да Нараджэння Хрыстовага!

Альбо другі прыклад. Ніна Мацяш разамз іншымітворамі паэтаў

французскай Плеядыбліскуча пераклала і верш П'ера дэ Рансара (1524-1585):

Ніко, Прырода ўзброіць кожнага змагла:

Быка -- рагамі, дужакрыласцю -- арла,

Каня - ягонымі цяжкімі капытамі,

А зайца -- шпаркасцю, а рыбу -- плаўнікамі,

Змяідастаўся зуб з атрутай унутры,

І льву Яна дала і пашчу, й кіпцюры,

Мужчыну мудраю развагай надзяліла,

А большразвагі не знайшлося,ие хапіла,

Каб і жанчыне даць,як меч,як дзіду, - Й вось

Тады ўручыла ёй Прырода прыгажосць,

І мыпалоннікі красы жаночайсталі:

Яна мацией людзей, багоў, агнюі сталі.

Але ж гэта Анакрэоит - данашаэрцае УІ стагоддзе! Такім чынам
лапцужок Мацяш-- Рансар -- Анакрэонт, як нітка Арыядны,вядзе нас у далёкія
краіныі эпохі, Рансар з Мацяш аздобілі-аперылі радкі рыфмай (Анакрэонт пра
яе і ведаць не ведаў) - і верш праз стагоддзі даляцеў да нас.



КОСМАС ПАЭЗІІ 19

Гісторыя цягамстагоддзяў не былалітасцівай да беларусаў.

Дамоклавы мячыпаланізацыі дырусіфікацыі неаднойчы скрыжоўваліся ў

беларускім небе. У часы Рэчы Паспалітай над нашай мовай глуміліся

палапізатары,у часы Расейскай 1 савецкай імперый - русіфікатары. Мове, не
раўнуючыяк міралюбпай чарапасе, увесьчасна патрабаваўся ахоўны папцыр.

Надзейнымпанцырамспрадвеку былі фальклор і памяць народная, якія збераглі

мову нават тады,калі яе абвясцілі па-за закопам. Высакародныхі смелых людзей,

якія прыносілі беларускія кнігі з-за мяжы, затрымлівалі на кардоне, як

злачынцаў(пра тое цудоўнае апавяданне У. Караткевіча «Кніганошы»). Ахоўным

панцырамдля мовысталаў ХІХст. новая беларуская літаратура. Ад часу

з'яўлення «Тараса на Парнасе» ўвідочнілася, што мова,на якой напісаныгэты

шэдэўр, не знікне. З таго часу на самую пачэсную варту, на айчынныпост Хе 1

пры нацыянальнымскарбе -- мове -- сталі не дзяржаўныяпалітыкі(іх яшчэ не

было), а пісьменнікі В. Дупін-Марцінкевіч, Ф. Багушэвіч, А. Абуховіч,

Я. Лучына, А. Гурыновіч, Цётка, Я. Купала, Я. Колас, М. Багдановіч...

І бясспрэчную рацыю меўвялікі польскі паэт Каміль Цыпрыян Норвід,

напісаўшы: «Не меч і шчыт бароняць мову, а дасканалытвор!».

Атаму сёння на варце нашай культурнай незалежнасці(без якой

пра ўсю астатнюю незалежнасцьі гаварыць ие выпадае) стаяць ангельцы

Шэкспір і Байран, французы Бадлер і Верлен, немцыГётэ і Шылер,палякі

Талчыньскіі Стаф, іспанцыСервантэс і Лорка, японец Басё, італьянец Дантэ,

партугалец Камоэнс,кітаец Ду Фу, амерыканец Уітман, шатландзец Бёрнс,

аўстрыяк Рыльке,індус Тагор, украінка Кастэнка, балгарын Радзеўскі, латыш

Райніс, грэк Рыцас, чэх Незвал,літовец Межэлайціс, латышка Бэлшавіца, грузін

Бараташвілі... Гэткі «легіён несмяротных» на вечнайі бескарыслівай службе

краіне, якая сама не раз выпраўляла сваіх сыноўнабітву за чужыяінтарэсы. Так,

чужаземныя паэтыслугуюцьі нам,бо, атрымаўшыяшчэ адно жыццё ў

беларускіх перакладах, яныстановяццачасткайі беларускай культуры. А яна і

ўтварае ахоўны парасон-панцыр-- гуманітарную аўру нацыі.

На вялікі жаль, на мяжыХХі ХХІстст. сітуацыя з перакладной

літаратурай у Беларусі выглядае далёка не найлепшымчынам. Выданне і

«Даляглядаў», і «Братэрства», і замежных выдавецкіх серый прыпыненае,а на іх

месцыпічога новага не з'явілася. Эпізадычныя публікацыі перакладаў у

перыёдыцыстановішча не ратуюць. Дзякуй Богу, падрасло новае пакаленне

штэрнэтных перакладчыкаў, якім варштат Скарыны непатрэбен, як прапелер

рэактыўнаму самалёту, бо можатолькізапаволіць палёт. ДзякуючыІнтэрнэту,

знікла праблемане толькі публікацыі, але і пошуку арыгінальных тэкстаў - у

сеціве ёсцьусё. .

Перакладчыка прозы называюць рабом, перакладчыкапаэзіі -

спаборнікам. Мабыць,так яноі ёсць: паэт, пераствараючытэкст, адствараючыяго

ў іншай моўнайстыхіі, заўсёды мае магчымасць паспаборпічацьз аўтарам.

Зрэдку ён нават выходзіцьз гэтага спаборніцтва пераможцах.І ўсё ж

перакладчыку лягчэй. Яго мастацкі разец нацэльвасцца на ўжо апрацаваны

камсць, тэрыконылішняйпародыяму не перашкаджаюць, Паэт Міхась

Стральцоў перакладаў мала, але пакінуў пам надзіва трапную характарыстыку:

«Перакладчык-- і служка,і творца,і спаборнік адначасова, хоць! абмінаетую

першапачатковую рэчаіснасць, той першапачатковыяе хаос, з якім звычайна мае

справу арыгінальцытворца».Але, дадамо, варта неасцярожна крапуць дасканалы

лершатвор,і ён абрынецца па перакладчыка ўсім сваім цяжарам, утвараючы

новае бязладдзе, повыхаос,і змагаццаз ім бессэнсоўна. , ,

Цяпер колькі славаў аб прынцыпах адбору твораў для «Галасоў

з-за небакраю». Для складальніка пайпершае значэнне меў выпіковыпрадукт.
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Бо перакладзеныз любой мовытвор прэтэндуе намесца ў беларускай

літаратуры. Можна сказаць, што замежныя класікі, трапляючыЦі пе трапляючы

ў анталогію, з дапамогай перакладчыкаў па кожнымсваім творы мусілі здаваць

асобныіспыт. Пэўнаж, не заўсёды прымалыгік таго іспыту быў аб'ектыўны,хоць

і стараўся. ., .,

Хацелася, прызнаюся шчыра, залучыць да пашай апталогіі як мага

больш імёнаў. Хоць існавала спакуса прадставіць, прыкладам, Васіля Сёмуху

вылучна перастварэнняміз нямецкамоўнай класікі, дзе мэтр айчыннага

перакладу мае мо найбольш плённыя наробкі. Але ж ён -- адзіпы ў Беларусі

перакладчык латышкі В. Бэлшавіцы,без якой анталогія выглядала б няпоўнай.

Лявон Баршчэўскі -- адмысловызнаўца скапдыпаўскайпаэзіі, але ён жа хросны

бацька «беларускага» Ф. Петраркі, выдаў асобнымі зборнікаміпаэзію Б. Брэхтаі

Н.Ленаў. Андрэй Хадановіч каптеніяльна пераклаў Ш. Бадлера, але ён жа

адкрыў для беларускага чытача пакаление саракагадовых украінскіх паэтаў... І

працягваць падобныпералік можна было б бясконца. Таму загадзя выбачаюся

перад чытачаміза пэўны эклектызмна старонках кнігі, аўтарамі якой з'яўляюцца

655 паэтаў з сарака дзвюх краінаўсвету.

Перакананы, што ў «Галасахз-за небакраю» чытачоў чакаюць

прыемныя неспадзяванкі. Майстар лірычнай прозы Янка Брыль выступіў тут як

перакладчыкпаэзіі Міцкевічаі Буніна. Архівіст і скарыназнаўца Аляксей Каўка

даў яшчэ адно беларускае жыццё знакамітаму цютчаўскаму вершу «Эепбіцт!».

Крытыкі гісторык літаратуры Анатоль Сідарэвіч віртуозна пераклаў

гімнаграфічныягрузінскія акравершы. А адзін з пачынальнікаў айчыннага тэатра

Фларыян Ждановіч у «Галасы...» трапіў як перакладчык імістыфікатар

адначасова, «адшукаўшы»і выдаўшынасуд беларускага чытача «невядомы

эратычны фрагмент» з «Пана Тадэвуша»... У іпастасі паэтаў выступаюць у

анталогіі асобы духоўныя -- кардынал Караль Вайтыла (будучы Рымскі Папа Ян

Павел 1), тыбецкі далай-лама Рыгдзін Цаньян Джамцео, ксёндз ЯнТвардоўскі,

праваслаўны мапах брат Мікалай (Зніч)... Ёсць у кнізе і вершыяпонскага

імператара Муцухіта, чыімдэвізам быў лозунг «Мэйдзі - Асвецанае кіраванне»,

хоць,як відацьз гісторыі, дзяржаўныскіпетр і паэзія -- рэчы амаль

несумяшчальныя.

А закончыць хочацца прыватнай згадкай. У 1992 г, на Вадохрышча,

я зайшоў у менскі Свята-Духаў сабор. Пасля развалу савецкай імперыіі

бясслаўнага канца эпохі ваяўнічага бязбожжа людзі кінуліся ў храмы замольваць

грахі -- да споведзі стаяла даўжэзная чарга. Раптамз бакавых дзвярэй выйшаў

святар, нечакана ўзяў мяне за рукуі павёў у алтар. Там ляжалістосікі папяровых

аркушаўз напісанымінаіх імёнамі - для малітваў. Тут жа я быў дабраслаўлёны

мітрапалітам Філарэтамяк паслушнік, у чые часовыя абавязкі ўваходзіла

агучвайнеспісаў. Бо неназванае імя не будзе пачутае на пябёсах. Я чытаў

старанна, хоць у мяне, паслушніказ вуліцы, атрымлівалася нашмат горш, чымся

ў чатырох святароў,якія пералічвалі імёны добра пастаўленыміў семінарыі

галасамі. Але - справіўся,і гэта было самае запамінальнае ў маім жыцці чытанне.

Перадвамікніга, у якойкаля дзевяці сотняў імёнаў паэтаўі

перакладчыкаў, паўтары тысячытвораў. Гэта своеасаблівая паэтасфера Зямлі,

насычанаягаласамі, мовамі, інтанацыяміі глабальна збеларушаная,як той

глобус у Гудзевіцкім музсі. Метафарысвецяць,якзоркі. Чытайце -- каб было

пачута, бо верш-- таксамамалітва. Чытаючы«Галасыз-за небакраю», вы
адчуеце, як прамаўляеда пас пеабсяжныКосмас Паэзіі.

Міхась СКОБЛА
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ЗОФ'Я МАНЬКОЎСКАЯ
(1847, м-ка Дарагавіца Слуцкага пав. - 1911, тамсама)

Пісала пераважна па-польску і друкавалася пад псеўданімам Адам М-скі. У пятнаццацігадо-

вым узросце, будучы навучэнкай аднаго з прыватныхпансіёнаў у Вільні, атрымала ад свай-

го далёкага сваяка У. Сыракомлі верш з прысвячэннем і наказам «спяваць пасля мяне на

сіратлівайЛітве». Была замужам за афіцэрам расейскай арміі, жыла з ім у Разанскай губерні

і Ноўгарадзе, апошнія гады жыцця правяла ў фамільным маёнтку на радзіме. Перастварала

па-польску сусветнуюкласіку: Л. дэ Камоэнса, Дж. Г, Байрана, Ш. Бадлера, Ф. Містраля; як

перакладчыцу яе найбольш і ведалі ў польскай літаратуры. Але З. Манькоўскаяпісала і на

сваёй роднай мове, перакладала з польскай на беларускую творыпаэтаў, творча і жыццёва

звязаных з Беларуссю. Паэтка, як і яе вялікі папярэднік А. Міцкевіч, які яе сучаснікі

У. Сыракомля, В. Каратынскі, Я. Лучына, была гарачай прыхільніцай нацыянальнага адра-

джэння Краю, што раскінуўся на прасторах летапіснай Літвы. У лісце да аднаго з сяброў

Манькоўская пісала: «Прышлю вам яшчэ пару беларускіх перакладаў. Нядаўна ў “Што-

годніках” пісалі: калі б выдалі “Пана Тадэвуша” па-беларуску, мужыкі не чыталі б.А ці

мужыкі -- карэнныя палякі чытаюць яго па-польску? Беларуская песня мела б велізарны

ўплыў -- Я ў гэтым перакананая, Друкаваць не дазволяць, але моладзь магла б несці яе па

хатах. Калі вярнуся, займуся гэтым стала».І ў другім лісце: «Столькі гадоў пражыўшына

чужыне, скажу табе незвычайную рэч: размаўляю чыста па-беларуску...» Постаць і роля

З. Манькоўскай у станаўленні беларускай літаратуры(у тым ліку перакладной) увідочніліся

пасля выхаду ў свет яе збору твораў «Озізізі па міекі» («Сённяі назаўсёды») -- у арыгінале

іў беларускіх перакладахІ. Багдановіч і У. Мархеля. Моіа Бепе: З. Манькоўская прысутнічае

ў нашайанталогіі адразу ў дзвюх іпастасях -- як паэтка і як перакладчыца.

ТЭАФІЛЬ ЛЕНАРТОВІЧ

(1822-1893)

КАЛІНА

Расла каліца буйна, шырока

Па-над крыніцай, па-над глыбокай.

Дождыкпілаі расу збірала,

Вясноюў сонцылісці купала.

Як быдзяўчына ў ясну пагоду,

Нібыў люстэрка, глядзелаў воду,

Тулялі ветрыз буйной касою,

А вочы мыла белай расою.

Каля крыніцы, каля каліны

Круціў наш Яськадудкі з вярбіпы:

Іграў ёнз плачам,як сіраціна,

Дзе над крыпіцай расце каліна,

Спяваў штодня ён рацияй парою,

І голас доўга плыў над расою.

Каліна лепшу суксику брала

1, як дзяўчына,ў гаі чакала.
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А калі ўвосепьтрунузбівалі

І пад крыж чорныЯську хавалі, --

Відно, калінаяго любіла,

Бо ўсе лісточкі з жалю згубіла.

Пацеркі красныў воду скідала -

Уся каліпыкраса прапала.

АЛЬБЕРТ ПАЎЛОВІЧ

(1875, Менск -- 1951, Курск, Расея)

Адукацыю меў невялікую - закончыў чатырохкласную гарадскую вучэльню, усё жыццё пра-

цаваў бухгалтарам, Але ў сям'і Паўловіча панавала любоў да мастацтва і ведаў: сам паэт

маляваў алейныя пейзажы,меў у сваім кнігазборыдзевяностатомавую энцыклапедыю Брак-

гаўза і Эфрона, а ягоная дачка грала на піяніна вальсы Шапэна, каліў госці заходзіў Янка

Купала. З 1907г. Паўловіч -- сталыаўтар «Нашай Нівы», дзе выступаў з вершаміі перакла-

дамі. Пазней крытыкіне знаходзілі ў ягоных творах «рэвалюцыйнага пафасу», што ў эпоху

падрыхтоўкіда сусветнай рэвалюцыі выглядала падазроным. Ратуючыся ад камуністычнага

тэрору, паэт у 1932г. з'ехаў у Маскву, дзе пражыў десяць гадоў, пасля вайны асеў у Курску.

Пры жыцці выдаўтолькі адзін зборнік «Снапок» (1910). Пасля яго выхаду да перакладаў

амаль не звяртаўся, дыі вершыпісаў пераважна гумарыстычныя. Перакладзеная Паўловічам

польская паэтка М. Канапніцкая за савецкім часам таксама магла трапіць у нядобранадзей-

ныя - і яе вершы«бяспафасныя», да таго ж звернутыя да Бога.

МАРЫЯ КАНАПНІЦКАЯ

ав42-1910)

жж

Мой Божамілы, Твая воля

Была - прыбрацьлугі і поле

Такімі пекныміцвятамі,

Дзе ліўся пот наш са слязамі.

Нашто ж яны,к чаму іх многа,
Калі жыццё цяжэйастрога?!

У вечпай працыТвае людзі

Рвуць для кавалка хлеба грудзі;
Нашто ж намптушкатак спявае,
Калі нас радасць абмінае?
Апрочбядыі злой напасці

Другога мы не бачым шчасця!
Не песня- стогн чувацьу полі, --
Наштож намсоцца у нядолі?

Пашто краса зімыі лета -

Ад смутку не пазбавіцьгэта,
Шмат ёсць людзей - пе маюць хлеба,

Нашто ж ім свет без краю неба?
Што бляск зары чырвонайзранку,

Пах канюшыныці румяпку?

Ні лес, ні сенажаць, ні паша

У нудзе не цешаць сэрца наша;
Што вечарціхі, яспа зорка,
Калі жывецца цяжкайгорка?!
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ЮЛЬЯН ДРЭЙЗІН
(1879, Днепрапятроўск -- 1942, Масква)

Выпускнік Маскоўскага універсітэта (1908). Выкладаў грэцкуюі лацінскую мовыў гімназіях

пасля пераезду на Беларусь - гісторыю музыкіў Беларускім музычным тэхнікуме. Выклад-

чык таго ж тэхнікума У. Жылкаў 1928 г. пісаў на старонках «Звязды»: «Патэтыкі энтузіяст

беларускае музыкі Юльян Мікалаевіч Дрэйзін бярэ французскі арыгінал лібрэта “Фаўст”і

перакладае на беларускую мову. “Ведаеце, -- кажа ён (сам маленькі, галава закінута, вочы

крыху ўверх), -- расейскі перакладтакі далёкі ад першатвора. Я дбаў аб дакладнасці і

блізкасці...”». «Фаўст» Ш. Гуно быўз поспехам пастаўлены сіламі навучэнцаў і выкладчыкаў

музтэхнікума. Увогуле, Арэйзін, валодаючызамежнымі мовамі, меў і каласальную праца-

здольнасць, ён забяспечваў рэпертуарам не толькі музтэхнікум. У Беларускім дзяржаўным

архіве-музеі літаратуры і мастацтва зберагаюцца канцылярскіякнігі з сотнямі ягоных пера-

кладаў -- опернымі арыямі, рамансамі, гімнамі, песнямі - ад вядомага і цяпер «Інтэрнацыя-

нала» да безнадзейна забытай «Песні пра сустрэчны прамфінплан». А яшчэ там можна ад-

шукаць збеларушаныятэксты... Сэн-Санса, Гендэля, Шуберта.А дрэйзінаўскія перакладыз

Пушкіна можна хоць сёння змяшчаць у акадэмічных выданнях (як узор падаем у нашай

анталогіі «Вязня»). Калі ў Беларусі пачаўся антыбеларускітэрор, Дрэйзін з'ехаў у Маскву, у

свой родныуніверсітэт. Беларусі засталіся яго багатыархіў, слоўнік «Музычныя тэрміны»

(1926) і незакончаныя перакладыз антычныхаўтараў.

ГАМЕР

ІЛІЯДА
Фрагмент

..Гектар, выйшаўшы борзда з палаца,

Шляхам ранейшымпайшоў па брукованых вуліцах Троі.

А як да брамынаблізіўся, горад вялікі прайшоўшы,

Скейскае брамы, адкуль на раўніну павінен быў выйсці,

Тут, бегучы напярэймы,сустрэла яго Андрамаха,

Жонказ багатымпасагам, дачка Гетыёна-героя.

Той Гетыён жыўкалісьці пад Плякам, гарою лясістай,

Ў Тэбе Плякійскай, і быў ўладаромкілікійцаў адважных.

Вось жа з дачкой яго Гектар пабраўся мядзяна-шаломны.

Мужаяна тут сустрэла,і разам ішла з ёю служка

І да грудзей прытуляла пяшчотна дзіцятка малое,

Гектара любага сына. Бызорка, прыгожы быў хлопчык.

Бацька Скамандрамяго называў, а ўсе іншыязвалі

Астыянаксам, бо Гектар адным абаронцам быў Троі.

Моўчкіглядзеў на сыночка з усмешкаю ласкавай бацька.

А Андрамаха бліжэй падышла, праліваючыслёзы,

Мужаўзяла за руку і гэткае слова сказала:

«Мужнасць загубіць цябе, мой гаротны. Бо ты не шкадуеш

Сына-дзіцяткіі жонкі бяздольнае, Хутка ўдавою

Буду тваёй я, бо хутка цябе ўжо заб'юць там ахейцы,

Разам напаўшыусе. А калі мець цябе я не буду,

Легчыў магілу мне лепей тады, бо не будзе мне болей

Шчасця ў жыцці, як смяротнаму лёсу ты пойдзешнасустрач,

Горанька ж толькі. Не маю Я бацькі, не маю і маткі.

Бацьку майго Ахілес багароўнызабіў, кілікійцаў

Торад прыгожыі людныкалі зруйнаваў ён дашчэнту,
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Высакабрамную Тэбу. Ды, Гетыёпа забіўшы,

Зброі з яго ён не зняў, бо ў душыда яго меў пашану,

Але спаліў яго цела са зброяю пышнаю разам.

Потымнасыпаў курган. А навокал вязоў насадзілі

Горныя німфы,Зеўса-эгідатрымальпіка дочкі. .

. Родных было у мяне сем братоў у палацывялікім,

Разам сышлі ўсе яныў дзень адзіныу Гадэс падземны,

Разамусіх шпаркапогі забіў Ахілес багароўны

Ў полі паміж крываходных быкоў і авец беларунных.

Матку ж, якая калісь панавала пад Плякам лясістым,

Разамз дабычаю іншай сюдыён спачатку прывёў быў,

Але дамоў адпусціў неўзабаве за выкуп бязмерны.

Ў бацькавымдоме забіла яе Артэміда стралою.

Гектар, ты ж бацька цяпер мой, а разам і маці-ўладарка,

Разамі родныбраток, ды разам і муж мой прыгожы.

Дык пашкадуй ты мяне і застацься са мною на вежы,

Каб не зрабіць сіратою сыночка, а жонку ўдавою.

Войска сваё тыпастаў ля смакоўніцы, дзе найлягчэйшы

Подступ да горада ёсць, на сцяну найлягчэй дзе узлезці,

Тройчыў тыммесцыўзысці спрабавалі найлепшыявоі,

Што за Аянтамі тымі, за ўслаўленымІдаменэем,

Іза Атрыдамі йшлі,і за сынам магутным Тыдэя.

Моваражбіт паказаў ім які-небудзь гэтае месца,

Ці накіроўвала ўласнае сэрца туды іх і гнала».

І адказаў ёй Гектар вялікі ў бліскучым шаломе:

«Жонка, турбуе таксама Й мяне гэта ўсё, але сорам

Перад траянцамі мне і траянкаміў вопратках доўгіх

Так уцякаць ад баёў, як той баязлівы няздара.

Сэрца мнетакне дазволіць, бо смелымя быць прывучыўся

Ўсюдыі ў бойках з траянцамі першымібіцца супольна,

Бацьку свайму дыйсамому сабе набываючыславу.

Добрая ведаю гэта і думкай сваёю,і сэрцам:

Прыйдзе ўжо ж некалідзень,і загіпе магутная Троя,

З ёю загіне Прыямі народ дзіданосца Прыяма.

Але не столькі клапоціць мяне лёс наступнытраянцаў,

Лёс нават маці Гекубыі бацькі Прыямастарога,

Які адважных братоўўсіх маіх, што, у ліку вялікім,

Мёртвыяў прах упадуць пад мячамі ваякаў варожых,

Колькі сама ты, якую ахсец у броні мядзянай

Ў злую няволю пагоніць, тыжліць будзеш горкія слёзы,

Будзеш тыў Аргасе ткаці на кроснах для іншай жанчыны,

Будзешваду тынасіці з Месісаці з Гіперэі,

Волі насупрацьсваёй, але злая няволя прымусіць.

ака хто-небудзь тады, як убачыць, што плачаш тыгорка:

“Жонка вунь Тектара. Быў ён найлепшыміжконнікаў Троі

У бойках зацятых, што некалі йшлі навакол Іліёну”.
Скажавось гэтакі ў сэрцытваім павялічыць цярпенне,

Тора аб мужы адважным, што вызваліць мог быз няволі,
ранейхай памру я, курган першмяне хай накрые,

: іачую твойсіік, Як цябе у няволю пацягнуць».

Скончыўі рукі свае да сыночка працягвае Гектар.

Але сыпокдагрудзей прыгожа апранутай мамкі
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З крыкамадкінуўся ўзад, бо спалохаўся выгляду бацькі.
Медзі бліскучай жахаўся дзіцёнакі конскае грывы,

Што над шаломамстрашэннахісталася бацькі-героя,
І усміхнуліся бацька каханыі родная маці.

Зияў безадкладна шаломз галавысвае Гектар бліскучы,

І на зямліо палажыў той шалом,і ззяние з шаломалілося.

Любага потымцалуе сыпка, на руках калыхае
І да Зевеса і іншыхбагоў ёнз малітваю кажа:

«Зеўс і багі несмяротныя,дайце, каб гэты мой хлопчык,

Роўнаяк бацькаяго, найслаўнейшыз траянцаў зрабіўся,
Каб ёнмагутныузрос і ўжо цвёрда у Троі ўладарыў.

Хай жа гаворацьаб ім, як ісці будзе з бою дадому:

“Бацьку іён шмат перавысіў”. Хай ворага броню, крывёю

Ўсю залітую, нясе ён,і маці хай цешыцца сэрцам”.

Так загадаўшы,аддаўён на рукі каханае жонкі

Сына свайго, а яна да грудзей прытуліла дзіцятка

І усміхнулася ў слёзах. Шкада жонкіГектару стала.

Жонкурукой прыгалубіў і гэткае слова прамовіў:

«Сэрцам,гаротная, тыне сумуй так занадта балюча,

Лёсу насупраць смяротнымяне не пагоніцьу Гадэс,

Лёсу ж свайго не упікнуў, кажуя, ніводныз смяротных --

Ні палахлівы,ні смелы,ледзь толькіна свет нарадзіўся.

Але да хатыідзі ўжо і справы жаночыяведай,

Кросныі прасніцу, разамі служкам дамовым загадвай,

Працу сваю каб рабілі. Вайна ж будзе клопатам цяжкім

Ўсім нам мужчынам, найболей жа мне, ў Іліёне раджоным».

Гэтак сказаў ён, і з конскаю грывай шаломсвойна голаў

Гектар бліскучыўзлажыў. І дадому пайшла яго жонка,

Ўсё азіралася з жалем, а слёзы струменемліліся.

АЛЯКСАНДР ПУШКІН

(1799-1837)

ВЯЗЕНЬ

Сяджу па-за кратамі ў цемры сырой.

Арол малады, вольныптах, за сцяной,

Мой сумнытаварыш, махае крылом,

Крывавую ежу клюе пад вакпом.

Клюе і кідае, глядзіць у Вакно,

Як быццамса мною задумаў адио.

Заве і узрокам, і крыкам сваім

І вымавіць хоча: «Давай паляцім!

Мывольныяптахі; пара, брат, пара

Туды, дзе за хмарай бялее гара,

Дзе сіняе мора, радзіма мая,

Дзе волі прасторы,дзе вецер... ДЫ я!.»
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ЯНКА КУПАЛА

(1882, фальварак Вязынка Менскага пав. -- 1942, Масква)

Купалаўскія «Творы» (1930) дэманстрацыйна пачыналіся пераклічкай верша «Паўстань» з

перакладам «Інтэрнацыянала», Чытачам як быпадказвалася: нават спяваючы міжнародны

пралетарскігімн, не забывайцеся на сваё, беларускае. Матыў, раней выказаны ў вядомых

радках: «Мне бацькаўшчынай цэлысвет, Г Ад родныхніў я адвярнуўся... / Адно... не збыў

яшчэ ўсіх бед: / Мне сняцца сны аб Беларусі!». Падказка была зразуметая правільна не

Толькі чытачамі, але і крытыкамі пароды Бэндэ: амаль увесь наклад кнігі пусцілі пад нож,

1930 год увогуле быў страшныдля Купалы: пад раскулачванне трапілі маці і сястра, самога

паэта, афіцыйна абвешчанага ідэолагам «буржуазнага нацыянал-адраджанізму», спрабавалі

паставіць на чале сфабрыкаванага ГПУ Саюза вызвалення Беларусі; у тым самым годзе ён

спрабаваў скончыць жыццё самагубствам, а пасля няўдачы ў больнічнай падканвойнай па-

даце вымушаныбыўпісаць «пакаяльны ліст» у «Звязду», У час, калі кожнае Купалава слова

разглядалася вульгарнай крытыкай пад мікраскопам, паэт быў вымушаныхавацца ў пера-

клады. Як перакладчык, ён актывізуецца менавіта ў 1930-я гады, у часы «Нашай Нівы» і

пазней да гэтага жанру звяртаўся вельмі рэдка, перакладаў па адным-два вершы ў год,

пераважна з польскай, Купала ў іншамоўных класікаў вышукваў радкі, пісаныя эзопавай

мовай, чужымі вуснамі гаварыў тое, што набалела самому.У 1937-м асобным выданнем па-

беларуску выходзіць «Медныконнік» А. Пушкіна -- паэма, дзе ў іншасказальнай форме

выкрываўся таталітарызм, пераслед асобы дзяржавай (прыгадаем уцёкі Яўгена ад Меднага

конніка). Асабліва шмат у той час паэт перакладаў з Т. Шаўчэнкі. Вершы абіраліся невыпад-

ковыя, з падтэкстам. У перакладах Купала больш сачыўза духам, а не літарай першатвора.

Здавалася б, радок М. Някрасава «Поздняя осень.Грачи улетели» не патрабуеніякіх пера-

кладчыцкіх вымогаў. А ў Купалызамест гракоў -- «буслы адляцелі»: прыўнесены нацыяналь-

ныкаларыт, верш стаў беларускаму чытачу бліжэй. Праўда, часам заменызнакавых словаў

шкодзілі адэкватнаму ўспрыманню арыгінала. У трэцяй страфе «Трох Будрысаў»А. Міцкевіча

радок «Міесп ІіеузКіе ргоугадга угаБогі» па волі перакладчыка прагучаў як «На вайне не

шкадуйце ўспамогі». Але вядома, з якой пашанотай ужываў Міцкевіч словы Літва, ліцвін,

літоўскі(у яго нават мядзведзь-ліцвін належыць да найвышэйшай мядзведжайкасты). І апе-

ка літоўскіх багоў у Міцкевіча, зразумела, -- як найбольшая ступень абароны... З іншажа-

нравыхкупалаўскіх перакладаў варта назваць драму Е. Жулаўскага «Эрас і Гісыха», а таксама

перастварэнне «Слова аб палку Ігаравым», высока ацэненае акадэмікамЯ. Карскім.

АДАМ МІЦКЕВІЧ
(1798-1855)

КОНРАД ВАЛЕНРОД
Фрагмент

Сто лет мінала крыжацкай навале,

Як кроў з паўночных смактала паганаў.

Прусы ўжо шыіў аковызгіналі

Або ўцякаліз радзімых палянаў;
Немец за ўцёкшымпускаўся ўдагонкі,
Нішчыў да самайлітоўскайстаронкі.

Літвінаў дзеліць ад ворагаў Нёман:
З аднаго боку льсняцьстрэхі святыняў,
І лесу - схову багоў -- чувацьгоман;
З другога - ўбітына ўзгорку пустыні
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Крыж,знак нямецкі, рад к иебу сягнуці,
Грозна пільнуе літоўскіх загонаў,
Як быўсю чыста зямлю Палямона
Хацеў бызверху здушыць, загарнуці.

Тутка літоўскай сям'я маладзежы
Ў шапках бабровых,у світках мядзвежых,
З лукампраз плечы,з страламі пры боку
Снуе і сочыць за немцамздалёку;

Атам - няскратна,ў збраенні каваным

Немец сядзіць на кані асядланым,

К землямуставіў нязабранымвочы,
Стрэльбу набіў і ружанцам ляскоча.

Пільнуюцьтыяі гэтыя броду.

Так Нёман, з даўнай гасціннасці рупны,

Дзяржавылучачыбратніх народаў,

Стаўся граніцай для ўсіх недаступнай,

І той мог толькі прайсціяе смела,

Каму на волі жыццё надаела.

Толькігалінка літоўскага хмелю,

Наджана топалю прускага красай,

Пнеццапа вербахі цінавымзеллі,

К любаму пнецца, як з даўнага часу:

След кіне ў рэчцы вяпочкамнявілым

І на чужыне ўжо лучыццаз мілым.

Дысалавейкі пад Коўнай з дубровы

Са сваякамі гары Запушчанскай

Свае літоўскія баюць размовы,

Дзеляцца спольнаі дружбай,і ласкай,

Як быграніцыне знаючыновай.

А людзі?.. Людзі ўпіліся бітвою;

Даўная Прусаў з Літвою зажыласць

Пайшла ў няпамяць; падчас толькі міласць

І людзей годзіць... Я знаў людзей двое...

Тэй, Нёман! Хуткак тваім сумным водам

Рынуць навалы нясці зніштажэнне,

І ў бераг, з вечпых галоцячы ценяў,

Тапор чужынца бязлітасна ўесца;

Стрэл салавейкаў разгоне ў гародах.

Што ў жыццісветлага песлі прадвесні,

Парве ўсё чыста нянавісць пародаў,

Парве ўсё чыста... Каханкаў жа сэрцы

У Вайдэлотавыхзлучацца песнях.



ТАРАС ШАЎЧЭНКА
(1814-1861)

жж

Свет мой ясны! Свет спакойны!

Не апужаны,свет вольны!

За што жцябе, свет мой браце,

Ў сваёй добрай цёплай хаце

Закулі, абмуравалі,

Прамудрага ашукалі,

Баграніцамі закрылі

І распяццямідабілі?

ж

Недабілі! Страпяніся!

Дынад намі прасвяціся,

Прасвяціся!.. Будзем,браце,

З баграніц анучыдраці,

З кадзіл люлькі запаляці,

Печ явленними тапіці,

А крапіламбудзем,браце,

Новухату падмятаці!

УЛАДЗІСЛАЎ СЫРАКОМАЯ

(1823-1862)

ГРУГАН

З па-над лесаў, з па-над хмараў
Груган вылятае,

Сеў пад вёскай на папары,

Труганятсклікае.

На вялікай, знаць, быў згубе
Ў далёкіх старонках:

Рука правая у дзюбе
З залатымпярсцёнкам.

-- Эй, скажы,груган нязнаны,

Скуль ты прыбываеш?
Скуль пярсцёнак пазлачаны

Г руку скуль маеш?

-- За гарамі, ой, дзяўчына,

Страшныбойвядзецца;

Кроў лісцца ручаінай,
Труп на труп кладзецца.

Зарывае люд рабочы

Ссечаныгаловы,
На малойцаўгрудзі, вочы

Сыплюцьнасныновы.
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На курганах на бядачых
Воўчырыкчуваці;

Не аднагаласіць, плача

Сіратаі маці.

Слязьмі горка залілася

Бедная дзяўчына:

Вось калі я дажылася

Няшчаснайчасіны!

Ой,руку я ўжо пазнала!

Той, чыя,- не ўстане:

Тэты персцень даравала

Міламуў расстанні...

МАРЫЯ КАНАПНІЦКАЯ

(1842-1910)

ЯК КАРОЛЬ Ў ПАХОД ВЫХОДЗІЎ...

Яккароль ў паход выходзіў,

Толас зычныхтруб праводзіў,

Залацісты сурмыйгралі

На пабеду ў добрай хвале.

А як Стах пайшоў на бітвы,

Зашаптаў яму малітвы

Цёмнылес ды жыта ў полі

На нудоту, на нядолю.

На вайне ўсцяж кулі свішчуць,

Як касою, людцаў нішчаць,

Каралі найлепей б'юцца,

Мужыкі ж найбольш кладуцца.

Шалясцяць сцягі шаўковы,

Недзе крыж скрыпіць вясковы;

Стах ад раны умірае,

А кароль здароў вяртае.

У варотыяк уехаў,

Выйшла зорка на пацеху,

І усе зайгралі звоны

Наўсе светавыстароны.

Як дол мужыку капалі,

Зашумелі дрэвыў далі,

Зашумелі праз дубровы

Толькі кветачкі ліллёвы,



анатам.

ГЕРМАН ГЕСЭ

(877-1962

У ІМГЛЕ
(АДЗІНОТА)

Маркотна хаджупа зямлі ў тумане.

Расліный каменнітак смутна далёкі,

І дрэвыне бачаць друг дружкіў імгле,

І ўсе адзінокі.

Калісьці шмат другаў, шмат другаў я меў.

П'янеў я ад сонца ясноты гарачай,

Сягоння скрозь ночакасенніх туман

Другаў не бачу.

Хоць раз хто спаткаўся ў жыцціз цемнатой,

Папраўдзе той мудр,той ведаў, той знае,

Як цемра ад свету бязмежнай сцяной

Яго аддзяляе.

Маркотна хаджуя ў імгле, ў тумане.

Ўсе людзі так дзіўна маркотнадалёкі,

Не знае друг дружкініводзін нідзе,

І ўсе адзінокі.

ЯКУБ КОЛАС

(1882, засценак АкінчыцыМенскага пав. - 1956, Менск)

Гераіня вядомай аповесці Якуба Коласа «На прасторах жыцця» Аленка атрымлівае ад на-

стаўніцы ў падарунак «Кабзара». І гэта, думаецца, невыпадкова:з усіх нешматлікіх кола-

саўскіх перакладаў найбольш удалыя - паэмы Шаўчэнкі. Усяго ж Коласам перакладзена

17 твораў песняра-пабраціма,і зробленыя яны«не па разліку, а з любоўю», што неаднаразо-

ва падкрэслена ў манаграфіі прафесараВ. Рагойшы«Пераклаў Якуб Колас» (1972). Астатнія

пераклады (а эпік-рэаліст Колас браўся пераважна чамусьціза лірыку рамантыкаў Міцкевіча,

Пушкіна,Лермантава) наўрад ці можна залічыць у даўгавечныя творчыя набыткі.Так, лер-

мантаўскі «Дэман» у Коласа атрымаўся лепшым, чымся ў М. Краўцова ў 1926 г., але прый-

шоў час,і ў 1969-м Коласа «палепшыў»А. Куляшоў -- бясспрэчныкласік айчыннага перакла-

Ау.
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ТАРАС ШАЎЧЭНКА

(1814-1861)

ЕРЭТЫК
Фрагменты

Камень, егоже небрегоша

зиждіций, сей быстьво главу

угла: от Господа бысть сей,

и есть дивенво очесех наших.

Псалом117, стих 22

«Кругом няпраўдаі няволя,

Народ замучаны маўчыць.

І на апостальскім прастоле

Чарнец адкормленысядзіць.

Крывёй гандлюе пад'ярэмных

Ірай у наймыаддае!

Цару нябесны! Надарэмны

Твой суд іцарствіе твае.

Разбойнікі, людаеды

Праўду пабаролі,

Асмяялітваю славу,

Ісілу, і волю,

У кайданах зямля плача,

Як па дзецях маці,

Няма каму раскаваці,

Аднадушна стаці

За евангелле той праўды,

Якой прагнуць людзі!

Няма каму! Божа, Божа!

Ці ж так яно й будзе?

Не! Настане час вялікі

Нябеснае кары!

Ці разломімтры кароны

На гордай ціары?

Так, разломім! Багаславі

На помсту, на мукі,

Багаславі мае, Божа,

Няцвёрдыярукі!»

Вось так у келейцыпраўдзіва

Ян Гус надумваў разарваць

Аковыпеклавы!.. І дзіва,

Святое дзіва паказаць

Вачам сляпым. «Далоў прымус!..

Са мною Бог!.. Задумам збыцца!»

Іў Віфлеемскую капліцу

Пайшоў маліцца добрыІўс.
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«За што закрыў ім, Божа, вочы

І вольнырозумакаваў

Кайданаміліхое ночы?

Празрыце, людзі, -- дзень настаў!

Распраўце рукі, мрок аблуды

Развейце,чэхі, будзьце людзі,

А пе пасмешышча папам!

Забойцы,катыу ціарах

Усё стапталі, ўсё ўзялі,

Як у Маскоўшчыне татары,

І нам, сляпым, перадалі

Свае дагматы!.. Кроў, пажары,

І зло на свеце,і ўсе кары,

Пякельныхмук бясконцырад...

І поўны Рым байстрат!

Вось іх і догматы,і слава!

То славаў яве!.. А цяпер

Так загадана тымканклавам:

Без булыхто святой памёр -

У пекла пойдзе! Будзе ж плата

За булу двойчы- рэж хоць брата,

Апроч папа і чарняца,

І ў рай ідзі! Канец канцам!

І злодзея ж зладзей акрадзе,

. Нат у царкве. От, гады, гады!

Пі напіліся выці не

Людской крыві?.. І хіба мне,

Вялікі Госпадзе, малому,

Судзіці дзеянні твае?

Бо карыправеднайсвае

Тыбез віны не шлеш нікому».

І плакаў Гус у тыммаленні,
І цяжка плакаў... Люд маўчаў
І моўчкі думаўу здзіўленні:
Супроцькаго руку падняў?

«Глядзіце, людзі! Вось дзе була,
Што я чытаў!» - і паказаў
Народу. Боязь агарнула,
Як ЯнГус булу разарваў!
І з Віфлеемскае капліцы
Аж да сусветнае сталіцы
Пагудка шумная пайшла,
Манахі ў страху... Нібыкара,
Канклаў пагудка затрасла, -
І пахілілася ціяра!
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Зазванілі у Канстанцы “2. “з “1 ыа

Рана ва ўсе звоны. аа Я

Тлумсабраўся кардыналаў марал

Гладкіх і чырвоных, бару Ко, ан

Як бугаёў на папасе, . р а,а

І натоўп прэлатаў,

І трыпапы,і баронства,

І князёў багата.

Сабраліся, як Іуды

На суд непраўдзівы

Супроць Хрыста. Сваркі, гоман - 1“; П

То раве, то вые, :

Нібынейкідзікі табар М чага

Ці кагал у школе...

1 -- ўсім разам як зарвала!.... “е: “1:

  

  

Яккедр сярод поля

Ліванскага, -- у кайданах :

Стаў Іус перад імі. Ва

І акінуў непачцівых

Орлімі вачыма.

Затрасліся, пабялелі,

Моўчкіазіралі

Мучаніка. «Што ж вы мяне -

На дыспут пазвалі?

Ці каб глядзець на кайданы?»

«Маўчы, чэх бязверы..».--:'о

Тадзюкамі зашыпелі,

Зараўлі, як зверы.

«Тыерэтык! Тыерэтык!

Тысееш расколы!

І нязгоды пашырасш,

Найсвяцейшай волі

Не прымаеш!.. Адно слова! -

ТыБогампракляты!

Тыерэтык! Ты ерэтык!..» -

Крычалі прэлаты.

«Тыракольнік!.. Адно слова -.

Тыўсімі пракляты!..»

Паглядзеў Гус на прэлатаў а

Дыпайшоўз палаца. У

«Пабаролі! Пабаролі!..»

Нібызвар'яцелі.

«Аўтадафе! Аўтадафе!..» - а М :

Гуртам заравелі. аа

  
І ноч усю банкетавалі

Папы, бароны...І пілі,

І сп'яну Гуса пракліналі, а

Аж покі звонызагулі. МУ а

 



І дзень настаў... Ідуць маліцца

Ксяндзыза Гуса. З-за гары

Выходзіць сонца, аж гарыць:

І сонцахоча падзівіцца,

Што будуць з праведным тварыць?!

Зазванілі ва ўсе звоны,

Пацягнулі Гуса

На Галгофу у кайданах...

І пе пахіснуўся

Над агнішчам. На агні стаў

І моліцца Богу.

«О Госпадзе міласэрны!

Што зрабіў я злога

Тэтымлюдзям,тваім людзям?

За што мяне судзяць?

За што мяне распінаюць?

О людзі вы, людзі!

Маліцеся! Вы-- нявінны!

І з вамітак будзе!

Маліцеся! Злыя зверы

Прыйшліў воўчых скурах

Кіпцюрыпараспускалі...

Ні горы, ні муры

Не схаваюць. Разальецца

Чырвонае мора

Крыві - крыві дзяцей вашых...

О гора! о гора!

Унь яныў адзежах ясных.

Іх лютыя вочы

Крыві прагнуць...»

«Палі! Палі!»
«Крыві! Крыві хочуць!

Крыві вашае!..» І дымам
Праведнага ўкрыла.

«Маліцеся! маліцеся!

Госпадзе, памілуй,
Даруй тыім- не ведаюць...»

Дынячутнастала.

Вакол агню,як сабакі,
Манахіпасталі.
Пагас агонь; дзьмухнуў вецер
І попел развеяў.
І бачылі на ціяры
Чырвонага змея
Людзі простыя. Манахі
Те Феупі спявалі.
Разышлісяпа хаўтурах
І хаўтуравалі
І дзень,і ноч, аж папухлі.
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Малою сям'ёю

Прыйшлічэхі, зямлі ўзяўшы

З таго кастра, з ёю

Пайшлі ў Прагу. Гэтак Гуса

Ксяндзыасудзілі

І спалілі... Ды Божага

Слова не спалілі.

Дык няхайім! Разбрыліся,

Як тыя вароны,

З крывавага таго свята

Манахі, бароны,

Парасселіся ў будынках,
Клопату не маюць;

Банкетуюць, час ад часу

Те 4ецт спяваюць.
Ўсё зрабілі... Ды чакайце!

Унь над галавою

Стары Жыжказ Табарова

Махнуў булавою.

РАБІНДРАНАТ ТАГОР

(1861-1941)

жяж

Шапнуў ён: «Мілая,ну, глянь, хоць разік глянь!»

Ямуз дакорам я прамовіла: «Адстань!»

А ён са мной астаўся.

За рукі ўзяў мяне, у вочымнезірнуў.

«Пакінь!» -- сказала я. Ён вокамне зміргнуў

І толькі пасміхаўся.

Да вуха мне прыпаў, крануўшыся шчакі.

Абуранасказалая: «Ах, стыд які!»

Дыстыд яму не стаўся.

Ён кветачкаю мие аздобіў валасы.

«Якая ж мне карысць ад гэтае красы?»

Ітут ён не крануўся.

1, зняўшымой вянок, пайшоў паныла проч.

Я плачу, думаю аб ім ідзень і поч -

Ах, хай быён вярнуўся!
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ВАЦЛАЎ ЛАСТОЎСКІ

(1883, засценак Калеснікава Дзісенскага пав. -- 1938, Саратаў)

Сын земляроба, унук каваля і праўнук бортніка, у 191 9-м стаў прэм'ер-міністрам Рады БНР,

а ў 1928-м - адным з першых беларускіх акадэмікаў. У сваім дыпламатычныманаве-

даў многія краіны,у тым ліку Нямеччыну, Італію, Францыю, Бельгію, Швейцарыю, эхасла-

вакію, Ватыкан. Як палітык, паводзіў сябе небеспахібна, скажам, спрычыніўся да перадачы

Вільні літоўцам. Як навуковец, пакінуў па сабе каштоўны: плён З найперш варта назваць

«Расейска-крыўскі слоўнік» (1924) і «Гісторыю беларускай (крыўскай) кнігі» (1 926). Пісаў

прозу, перакладаў апавяданні Р. Кіплінга, казкіХ.К. Андэрсэна, п'есы Э. Ажэшкі. Верш

А.Талстога адшукаўсяў часопісе «Крывіч» (1923, М? 6), які рэдагаваў сам перакладчык.

АЛЯКСЕЙ ТАЛСТОЙ

(1817-1875)

ЧУЖОЕ ГОРА

Імчыцца стралой паўночнай парой

Муж знатныў багатымуборы-

Магутнаесілы, у зброі цяжкой,

Тукае бяспечна ў глушылесавой:

-. Якое ж мне можа быцьгора?!

Так едзе ён рыссю,гудзіць глушыня,

Тутняцьаб карэнні капыты.

Аж з дуба, няўзнак,хтосьці -- скок на каня:

-- Тэй,хто там, што за насланнё-чартаўня?

Мяне сцеражысяі - квіта!

Намацвае войнік свае павужы,

Шукае у кожнай аборы.
Аж чуе ў адказ: - Ія тут не чужы!

З мінуўшчынай, братка, ты лепей дружы -

Вязеш бо Ўсяславава гора.

-. Ну, едзьсабе, - кажа, - дыў зманыне ўлазь,
Папраўдзе, было б гэтадзіва!
Якая твая з Усяславам тымзвязь?
У Сафійскім саборыкрывіцкі спіць князь,
А гора нібыта йшчэ жыва?!

І далейёнедзе, чакаючыдня,

З заплечнікам борздка па боры.
Аж зпоў да яго хтосьці -- скок па каня
І шэпча павуха: - Той мие не раўня:
Я, вою, Маскоўскаегора.

- Ох, бачна,не ў добрыя выехаў час!
Бач, папасць якая бывас?!



ФЛАРЫЯН ЖДАНОВІЧ ] 37
 

Што шышак яловыхтут сыплеццавас! -

Так думае войнік, хмурнейшыштораз,
А конь ужо крокамступае.

І конскую сілу знурыла цягло,
Пачаў спатыкацца конь скора.

А раптамізноў хтосьці-- скокза сядло.
-- Якога там беса яшчэ прынясло?!

- Я, брацейка, Ляшскае гора!

-- Далоў! Вам ние месца ў мяне за сядлом! -

Бунтуецца войнік паныла.

- Не, вою,якселі, далоў не зыдзём!

І едуць янына кані ўсе гуртом,
І меншае конская сіла.

-- Эх, - думае войнік,- каб з лесу дывон,

Дыў поле, памчацца ў прасторы!

І як я патрапіў без бою ў палон?
Я гора чужое вязу, як праклён,

Чужое мінуўшчыныгора!

ФЛАРЫЯН ЖДАНОВІЧ

(1884, Менск - 1937, Валагодская вобл., Расея)

Адзін з першых айчынныхтэатральных рэжысёраў, арганізатар і мастацкі кіраўнік Першага

беларускага дзяржаўнага тэатра (сённяшні Купалаўскі). Закончыў Варшаўскую драматыч-

ную школу, шмат перакладаў для сцэны(п'есы Э. Ажэшкі, М. Старыцкага,І, Катлярэўскага).

Меў і неардынарныакторскіталент -- у ягоным рэпертуарыі камічная роля пана Быкоўска-

га ў купалаўскай «Паўлінцы», і драматычная - князя Шуйскага ў пушкінскім «Барысе Гаду-

нове». Зрэшты, апошнюю ролю Ждановіч выконваў ужо будучы ссыльным -- у калгасна-

саўгасным тэатрыг. Сокал Валагодскай вобласці, перад гэтым трыгады адпрацаваўшына

Беламорканале. У год стагоддзя з дня смерці Пушкіна (яно шырока адзначалася ў СССР)

Ждановіча-Шуйскага ледзь не на сцэне арыштавалі паўторнаі неўзабаве расстралялі,як і

яго паплечніка па тэатрыУ. Галубка. Змешчанытут тэкст адшуканы(з падказкі дасведчана-

га Аляксея Каўкі, дзякуй яму) у танкаўскім фондзе Беларускага дзяржаўнага архіва-музея

літаратурыі мастацтва. На машынапісе пазначаныаўтар - Адам Міцкевіч, але ў кананічным

тэксце «Пана Тадэвуша» гэтай яскравай эратычнай сцэныняма. Пераклад ахапляе дзве страфы

кананічнага тэксту: Тэлімэна бароніцца ад мурашак, Тадэвуш ёй дапамагае - «осгус2сгіас

зиКепКе, а? (о поя сіе гпігу!...», і раптам - «ісп рггерцаігіі Фгмопек 2 бор!ісоха - пазіо

Міесгеггу: рога рочтасас Чо Чотц». Так што фрывольная сцэна сама на пяро напрошвалася,

Толькі каму? Містыфікатару ці ўсё ж Міцкевічу? Сам паэт вырашыў пасвавольнічацьі па-

дражніць цнатлівую(свецкую і - асабліва - каталіцкую) цэнзуру, ці нехта адважыўся дапісаць

за яго паэму -- доўгі час у айчынным міцкевічазнаўстве заставалася невядомым. Кропку ў

гэтай справе паставіў Уладзімір Мархель, назваўшы імя аўтара-містыфікатара - Антоні Ар-

доўскі, варшаўскі жуналіст і гумарыст, які падпісваўся псеўданімам Крагулец. Але незалеж-

на ад аўтара першатвора «Тадэвуш і Тэлімэна» пад пяром Ф. Ждановіча нагадалі беларускім

паэтам, закліканым на той час пісаць і перакладаць рэвалюцыйна-надзённае, пра вечныя

(і сардэчныя) тэмы.
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869-9

ТАДЭВУШ І ТЭЛІМЭНА

Ускароце

З месца Тэлімэна ўзнялася раптоўна

1 наўцёкі бегчы,ў вачах страху поўна.

Валасыў развоі, рукі распрастала,

Крычыць, лямантуе і нарэшце ўпала.

Падняцца не можаі кусае рукі -

Незямныя, пэўна, яна церпіць мукі.

Рве сабе ганебнаі шматуе цела.

Падбег к ёй Тадэвуш, думаў -- звар'яцела

Альбо, можа, падучка. Але там прычына

Былазусіміншай-- дзе ўпала жанчына,

Спрадвек быў мурашнік,і род велізарны

Навокал па лесе бегаў, гаспадарны.

Ад свае сталіцы, што была у гаю,

Праклаў сабе дарогу ажно да ручаю.

Тэлімэна ж прысела сярод той дарожкі.

Пабачылі мурашкі белыя панчошкі,

Паналезлі густа й пачалі кусацца;

Тэлімэна наўцёкі, крычаць, атрасацца,

Пасля села на землю і мурашак ловіць,

Ці ў помачымогёй Тадэвуш адмовіць?

Тросён ёй сукенку, да ног нагінаўся,

Да пэўнага месца рукой дакранаўся.

«Штопанробіць? Так нельга. Нейкі звычай новы,

Пан адно да флірту заўсёдыгатовы.

Мяце ж тнуць мурашкі!» -- «Дзе?» - «Каля калена!»

Тадэвуш пад сукию -- дрыжыць Тэлімэна

І ледзь чутна шэпча, што мурашкі смела

Запаўзаюць вышай. Пад каленкі белы
Руку далей суне наш герой шчаслівы,

Адчувае ў целе шал крыві юрлівы.

І залез Тадэвуш,ад вачэй дзе скрыты

Параслі валасочкі, ў пярсцёнкі павіты.
Тэлімэна ўздрыгнула, на траву упала,
На сабе мурашак болейне шукала.
Тадэвуш яе моцнада сябе прыціснуў,
Гагопь таемныў вачахяго бліснуў.

Здзівілася Тэлімэна з адважнага чыну,
Першпрагнаць хацела юпака-хлапчыну,
Дысілаў не стала і паволі млела -
Палкі шал каханняагиіў яе цела.
Глянуўшыпа хлопца пажаднаі міла,
Здалася й між ногіяго упусціла.
Адкінуўшы фальбоныадпымсмелымрухам,
Яктойклін, у дрэва загнаныабухам,
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Так Тадэвуш смела, без рук дапамогі

Убіўся ў спакусу, што жыве міжногі,
Адчуўшы, што грудзі ейныя хвалююць

І кроў нестрымана у жылахбунтуюць,
Спяшыць наш Тадэвуш гвалтоўнаі нема

Да месца, што завецца брамаю Эдэма.

Як той конь, якому ткнуцьу бокастрогу,
Раптоўна імкнецца быстра на дарогу,

Таксамай Тэлімэна, як астрогай цята,

Рынула наперад палкаі заўзята,

Рукі Тэлімэны -- нібыдзве вужакі,

Адначасна ногі - як клешняміракі,

Абвілі так хлопца,і здавацца мела,

Што яныабое адно твораць цела.

Не скупіў Тадэвуш палкасціі сілы,

Здавалася -- за плячыма вырасталі крылы.

Ногі Тэлімэныціснулі, як клешчы,

А вуснышапталі: «Тадэвушка, ешчэ!»

Пачаў над ёй глуміцца,як певень над курай,

Ажно раптаммаланка бліснула пад скурай,

Паветра не хапілаі, зрэзыгнаваны”,

Даў нырца яшчэ раз пад белы фальбаны,

Знерухомеў хлопец на белымулонні,

На грудзях яе скрыўшыгарачыя скроні.

Ад гэтага Тэлімэна ледзь не ашалела,

Але апроч практыкіспрыт і розуммела.

Губамі дражніла Тадэвушагубкі,

Шаптала пяшчотнакаханку праз зубкі:

«Адно ты меў прыемнасць, што мнеў гэтымразе?

Ты ж мяне таксама, хлопча, май на ўвазе».

Пачалаяго песціць, колькі мела змогі.

Каб хаця Тадэвуш не сышоў з дарогі.

Прасіла, каб раскошыне псаваў паспехам:

«Бо хіба ж ноч -- не заяц, -- казала з усмехам,--

Дыкне ўцячэ. Ці ж праўда, маё ты каханне?»

Як жа быць не чулымиа яе ўзыванне?

Як маскаль, калі ўчуе «Божа, цара храні»,

Затрымцеў паш Тадэвуш.Тэлімэнаў агні

Піла паўторпа з палам прыемнасці чару.

Калі б зараз граф надышоўнахвіль пару,

Меў бы для рысунку натуру -- дай Божа:

Пад лясною шатайдвух каханкаў ложа,

Апантаца, пад фальбонылёгкія, як мары,

Пан Тадэвуш нырае,нібыў белай хмары,

Пад ім Тэлімэна, як вужака, ўецца,

А сонца залатое шчасліва смяецца.

Першыўстаў Тадэвуш, уборыпаправіў,

Яшчэхвілінку вока Тэлімэныбавіў,

“Адгтегуяпоеаё (польск.) - адмовіцца, адступіцца.
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А яна зняможана з травы выглядала,

Ледзь з яго падмогай на калені ўстала.

Паправіла сукенку, стужкіі фальбоны,

Бачыць, што Тадэвуш крыху задумёны,

Без гневу, лагодна прамаўляе словы:

«Думаю,пра гэта не будзе размовы.

Каб так абысціся з жанчынайпачцівай,

Хай крыху залётиай, чулай і ўражлівай, -

Непрыстойна,пане... Аднак, твае годы,

Сонца, лес, мурашкі, мкненне да свабоды

Шмат што выбачаюць,іх бяру на ўвагу -

Прабачаю пана... Дзякуй за адвагу,

Той, хто яе мае да жанчын аж столькі,

У мянене вінны,а ў пашанетолькі».

Калі ж яе Тадэвуш абняў ніжэй стана,

Тэлімэна шапнула: «Ой, шэльмаз васпана».

ВІНЦУК АДВАЖНЫ

(4890, м-ка Гальшаны Ашмянскага пав. -- 1978, Лондан)

Сапраўднае прозвішча Язэп Германовіч. Пасля заканчэння Віленскай духоўнай семінарыі

(1913) быў высвечаныў святары, займаўся душпастырскай дзейнасцю на Беласточчыне. За

ўжыванне ў касцёле беларускай мовы пераследаваўся польскімі ўладамі, пераехаў у Друю,

дзе ў мясцовай гімназіі выкладаў лаціну і багаслоўскія прадметы. У 1932 г. выехаў у Харбін,

праз чатырыгадывярнуўся, жыў у Вільні, апекаваўся беларускім студэнцкім інтэрнатам.

Зноў падпаў пад польскія рэпрэсіі, быў высланыў цэнтральную Польшчу, адкуль уцёк назад

у Харбін, дапамагаў там беспрытульным дзецям. Арыштаваныкітайскай паліцыяй, быў дэ-

партаваныў Савецкі Саюз і прыгавораныда 25 гадоў лагераў. Вызваліўся ў 1955-м і прад-

бачліва падаўся на Захад. Жыўу Італіі, пасля ў Вялікай Брытаніі, дзе рэдагаваў часопіс

«Божым шляхам». Выдаў мемуары«Кітай -- Сібір -- Масква» (некалькі выданняў, апошняе

2003). Пісаў і друкаваў у эміграцыйных выданнях антысавецкія байкі, перакладаў з поль-

скай і расейскай моваў. «Элегія» Ю. Славацкага ў перакладзе В. Адважнага знайшлася ў

часопісе «СПгубсіўапэкаўа Читка» (1932, М? 7-8).

ЮЛЬЮШ СЛАВАЦКІ
(1809-1849)

ЭЛЕГІЯ

Сумна мне, Божа! Хоць пагода красна,
Зямелька ўвосень багацее дужа,
На пебе сонца яшчэсвеціць ясна -

Прыходзе і служа...
Мяне ўсё гэта пацешыць не можа,

Сумна мне, Божа!

Вунь брат пакінуў брата ў нядолі,
Вуньсіраціна тужыць пад парогам,
Вунь бедныя ўдовы, што бсз хлеба-солі

Плачуць прад Богам.
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Што злосць людская яшчэ беды множа,

Сумца мне, Божа!

Той для багацця,той для інтарэсу,
А той для славы працаваў бывечна;

І безраздумна прадаюццабесу,
Жывуцьбяспечна.

Нішто,я бачу, ім не дапаможа,

Сумнамне, Божа!

Як воўк галодны, што ламае косці

Ваўку другому... Людзі горш ад быдла -

Бо нават сытыя,ад сквапнасці-злосці

Жаруць абрыдла.

Што жывуць людзі між сабой нягожа,

Сумна мне, Божа!

Увосеньбачу, як бусел-сірота

Па полі ходзіць, грамадойпакінен:

Яму ў вырай замкнёнывароты...

Хто яму вінен?

Пакуль хто праўду мне ў сэрца паложа,

Сумна мне, Божа!

Знаць пе знаю і не буду ведаць,

Скультыясмехі ў людзей бяруцца,

Што так вясёла сядаюць абедаць -

Сыта нажруцца?..

Мяне не цешацьні абед, ні ложа:

Сумна мне, Божа!

О, Край наш родны!Хоць не маеш сілы,

Ты-- наша маці, Беларусь святая!

Табе капае сырую магілу

Подласць людская.

Што нашаслабасць ворагаў не зможа,

Сумпа мне, Божа!

Мы-- адзінокія,як колас у полі:

Як збожжа зжалі -- ён астаўся сумны.

Другія здружыліся ў пошукахдолі--

Яныразумны!

Мыж разлучыліся,хто нам паможа?

Сумпа мне, Божа!

Але нястрашнай будзе злосць людская,

Калі мыстанем дружна ў абароне

І нам паможа Добрасць Тры-Святая --

Богна Сіёне.

Пакуль мыне ўладкуемсвет прыгожа,

Сумна мне, Божа!



А

нтчтчРЬТРЧЧХАААААААААААААА

42 МАКСІМ БАГДАНОВІЧ

 

МАКСІМ БАГДАНОВІЧ

(1891, Менск -- 1917, Ялта)

У аўтарскім праекце зборніка паэта «Вянок»(1913) знаходзім цэлыраздзел З чужой глебы»,

дзе ўпершыню па-беларуску прагучаў П. Верлен -- 22 вершы.Багдановіч быў першым бела-

рускім перакладчыкам Авідзія, Гарацыя,Г. Гайнэ, Ф. Шылера, Э. Верхарна -- далучаўай-

чынную літаратуру да «сілавога поля» еўрапейскага пісьменства (выраз Алеся Адамовіча),

Ведаючылацінскую, нямецкую, французскую, польскую мовы, мог працаваць без падрад-

коўніка, а на ўкраінскай мове, паводле прызнання бацькі, нават пісаў вершы. Выпісваючы

сабе ў нататнік нямецкую прыказкуў расейскім пераказе: «Переводы стихов -- словно жен-

іцины: если красивы-- то неверны; если верны-- то некрасивы», Багдановіч наўрад ці пага-

джаўся з ёю. Паколькі мэтай кожнага перакладчыка ёсць паяднанне прыгажосці і даклад-

насці. Чаго дамагаўся і сам аўтар «Вянка», зрэдку дазваляючысабе «трошкі абгладжваць,

але памятаваў добра, што перакладчык -- не рэдактар». Цікава, што выраслае на «чужой

глебе» Багдановіч часам ставіў вышэй за ўласныя вершы. У 1912 г. ён пісаў у рэдакцыю

«Нашай Нівы»: «Перакладыз Верлена больш вартыя друку, чым трафарэты, да ліку якіх

трэба прыпісацьі верш “Шмат у нашым жыцці ёсць дарог...”». Культурна асвечаныі начыта-

ны(аддамо належнае бацьку паэта,які з гонарам гаварыў сыну: усё, што трэба, тызной-

дзеш у нашай хатняй бібліятэцы), Багдановіч разглядаў беларускую літаратуру ў кантэксце

сусветнай, пісаў сур'ёзныя літаратуразнаўчыя працы пра ўкраінскіх і расейскіх паэтаў.

А В. Брусаву нават аргументавана падказаў генеалогію пушкінскага вобраза «арэха-спары-

ша» ў вершы«Наследаванне арабскаму» -- на думку Багдановіча, Пушкін пазычыў яго ў

паэта ХІІ ст. Саадзі Шыразскага. Да ўласных перакладаў М. Багдановіч ставіўся надзвычай

патрабавальна. Скажам, з шасці перакладзеных вершаў Гайнэ пры жыцці перакладчыка

апублікаваныбыўтолькі адзін, астатнія чакалі на дапрацоўку. Асобна варта абмовіцца пра

вольныя пераклады народных песняў: пераствараючыіх, Багдановіч заадно засвойваў но-

выя вершаваныя формы.Так, для ўкраінскай песні ён абраў форму каламыйкі, для расей-

скай -- частушкі, для японскай -- танку. Змітрок Бядуля, які даў прытулак паэту ў сваёй

менскай кватэрыў 1916 г., пазней згадваў: «Памятаю -- чытаў ён тады вершыз японскай

паэзіі, якія сваёй арыгінальнай формай вельмі зграбна выходзілі на беларускай мове». Пе-

ракладаў паэт і з фінскай мовы, хутчэй за ўсё, з дапамогай расейскай,але, як паведамляла

газета «Савецкая Беларусь» за 25 ліпеня 1923 г., «вядомыя нам адрыўкі сведчаць аб незвы-

чайным чуцці М. Багдановіча да арыгінала». Разумеючыпатрэбу культурнага ўзаемапранікнен-

ня, Максім-кніжнік не толькі перасаджваў на родную глебу чужыяпарасткі, але і настойліва

шукаў дзверыў шырокі свет для беларускага паэтычнага слова. Прыкладам, перакладаў на
расейскую мову вершыЯ. Купалы, Я. Коласа, Я. Лучыны, што было жыццёва неабходна для

маладой беларускайлітаратуры.

КВІНТ ГАРАЦЫЙ ФЛАК
(65-8 гг. да н. э.)

ПАМЯТНІК

Лепшымедзі сабе памятнік справіў я,
Болейўсіх пірамід царскіх падняўся ён;
Не зруйнуе яго сівер, пі едкі дождж,
Ні гадоў чарада, вечнага часу рух.
Несаўсімя памру, лепшая часць мяне
Не зазнае хаўтур; слава мая ўвесь час
Між патомкаўрасці будзе, пакуль ўсхадзіць
Зможаз дзевай удвух на Капітолі жрэц.
Аба мие гаварыцьбудуць: «Раджонытам,
Дзе шумлівы Аўфід шпарка ў палях імкие,
Дзе царыць над людзьмі беднывадой Танай, -
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Ёнда славы дайшоў, хоць і не папам быў».
Першыстаў я складаць на эолійскі лад
Ў нашымроднымкраю песні пад лірнызвон.
Усе заслугі мае, Муза, з пашанайзліч
І лаўровымвянкоммие валасыпакрый.

ПУБЛІЙ АВІДЗІЙ НАЗОН
(43 г. да н. э. - каля 18 г. н. э.)

ГРАМАДА ЗОРАК «КАРОНА»

Бог Апалонз галавызняў каронуі кінуў у неба.

У светлым паветрыяна пралятае; агнямі малымі

Робяццаў ёй на ляту ўсе каменпі каштоўныя. Ў небе

Быццамкарона паміж на каленяхстаячага Нікса

І паміж Цмокаяна, затрымаўшыся, блешча на месцы.

ІКАР І ДЗЕДАЛ

Дзедал пачаў чарадой прыладжывацьпер'і. Насамперш

Дробныя, дальш падаўжэй, і думаць бы можна, што быццам

Пер'і на кочцырастуць. Складалася так жа патроху

З розных няроўныхкускоў чароту жалейка пастушша.

Далей ён ніткай звязаў сярэднія пер'і, а рэшту

Воскам зляпіў на канцах. Скрапіўшытакой працай скрыдлы,

Дзедал іх трохі сагнуў, каб да птушачыхсталі падобны.

Ікар, сын адзіныяго, не ведаўшы, што ён бярэцца

Ў час той за згубу сваю, -- ад ветру лятаўшыяпер'і

Спрытналавіў, жоўтывоск мяў рукамі сваіміі шкодзіў

Дзіўнай рабоце айца гульнёй... Калі майстар закончыў

Працу сваю, дык тады прывязаўсам к плячамсваім скрыдлы

І, размахнуўшыся,ўраз падняўся ў паветра. «О,Ікар!»

Дзедал прамовіў сынку, каб яго навучыць: «Умаляю,,

Каб пасярэдзіне тыпаляцеў;калі ніжай, чымтрэба,

Будзеш імкнуць, дыквада твае скрыдлы памочыць. Калі жа

Вышай у неба ўзляціш, - іх сонца пякучае спаліць.

Лепей ляці між вадой і між сонцам. Прашу цябе далей,

Кіць на Геліку глядзець, па Арыёна меч, на Баота.

Але за мной павандруй». Тут жа сына лятаць навучыў ён

І прывязаў да плячэй яго скрыдлы, нязвычныя людзям...

Ў час, калі Ікара так навучаў заклапочаны бацька,

Слёзыў старога цякліі дрыжалі айцоўскія рукі.

Цмокнуў ёп сынасвайго, у апошніраз цмокнуў і ў неба

Ўзвіўся на скрыдлахсваіх, у паветры паперадзе мчыцца.

Страшыццаёнза дзіця,як з гнязда паляцеўшая птушка

З пценчыкамкволымсваім лякаецца ў вышы. І просіць

Дзедал сынка не адстаць, небяспечнай умеласці вучыць,

Скрыдлыварушыць свае, пільнуе сыноўскія. Ў неба

Рыбу лавіўшывудой рыбакі, пастух, што абпёрся

Кісм, аратыз сахой, -- кожныз іх, здзіваваўшыся, ў неба

Пільна глядзеў, пазіраў на Дзедала з сынам ілічыў

Іх за багоў, бо адны япымогуць лятаць у паветры.
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ГАЙНРЫХ ГАЙНЭ
(1797--1856)

жж

Ў паўночнымкраю на кургане

Саснаадзінока стаіць,

Абкутаўшысь лёдам і снегам,

Як белай адзежынай,спіць.

І бачыцьу сне яна пальму,

Што ў дальняй паўдзённай зямле

Самотнастаіць і нудзьгуе

На спаленай сонцамскале.

ГЕНРЫХ

У Каносе, перад замкам,

Ноччу цёмнай і дажджлівай,

На дварэ стаіць цар Генрых,

Босы,у адной кашулі.

На яго ў акно хтось двое

Пазіраюць... Месяц глянуў,

Асвяціў Рыгора папы

Брытычэрап і Мацільду.

Пабялеўшымігубамі
Тенрых «Ойча наш» шапоча,

Але злуе яго сэрца,
Нештаіншае гаворыць:

«Тамдалёка, ў краю родным,

Торыцвёрдыя паднялісь;

Углыбі тых гор жалеза
Пахавана на сякеру.

Тамдалёка, ў краю родным,

Ёсць лясыз дубоў вялізных:

З самага старога дуба
Для сякеры выйдзе ручка.

Край мой родны! Край мой верны!
Зродзіш, край, ты чалавека,

Што змяю майго мучэння
Ўраззаб'е сякерай вострай».

ЁХАН ЛЮДВІГ РУНЕБЕРГ
(1804-1877)

ПАВО

Блізка горнай рэчкі Сарыярві
Жыўсабе ды гаспадарыў Паво.
Меў ёп жонкуі дзяцсіз асьміну,
Разамз імі і араў ісеяў,
А пасляеў хлсб запрацаваны.
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Толькі ж раз вясной дажджыяк лінуць,

Скрозьруччы,узяўся снег вадою -
І паловуруніз поля змыла;
Ўлетку каласыпабіла градам,
Рэшту -- ўвосень маразызгубілі.
Аж галосіць гаспадыня Паво:
«Прыйдзецца намз торбай пацягацца,
Пад ваконнем сораму набрацца,
Паміраці або жабраваці».
І тады прамовіў жонцы Паво:
«Памяшай мукуз карой таўчонай;

Загару глыбей я нашуніву, -

Перабудземтак да ураджаю».
І яна муку з карой змяшала,
Загараў глыбей сваюённіву,

Накупіў сямян, прадаўшыоўцы.

Вось растануў снег вясной на полі,

Але руні болей не пашкодзіў.
Ўлетку бура з градам праняслася,

Але не пабіла збожжа Паво.
Маразыізноў быліпад восень,
Толькі ж ніва Паво ўжо наспела.

І сказала, жыта зжаўшы, жонка:

«Вось калі мы пажывёмвыгодна.

Годзе нам мяшаць муку з карою,-

Можна чыстага пад'есці хлеба».

І тады прамовіў жонцыПаво:

«Зноў змяшай муку з карой таўчонай,

Бо памёрзланіва у суседа».

 

АЛЕКСІС ФЕЛІКС АРВЕР

(1806-1850)

САНЕТ

Я тайну ў глыбіні душыхаваю,

Ў жыцці мінутным-- вечцую любоў.

Нямау ёй надзей, нямаі слоў,

Аб ёй не чула тая, што кахаю,

Увагяе к сабе я не звяртаю;

Я ўсцяж адзін, хаця б і з ёй ішоў;

І я нічога да канцагадоў,

Не смеючыпрасіць, пе атрымаю.

І хоць ласкавасць Бог узычыўёй,

Яна прастуе сцежкаюсваёй

І шэпт маёй любві не вычувае.

Калі ж, душоюстрогая, спаткне

Верш гэты, ёю поўны,то шапине:

«Жанчынатая хто?» - іне ўгадае,
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АПАЛОН МАЙКАЎ
(1821-1897)

жж

«Золата, золата падае з неба!» --

Дзеці крычацьі бягуць за дажджом...

Досыцьвам,дзеці, яго мы збяром,

Толькі збяромзалацістым зярном

У свірнах, што поўны пахучага хлеба.

ПОЛЬ ВЕРЛЕН

(1844-1896)

жж

Покуль,зорка, ўранку твай

Бледныблеск яшчэ зіяе

(Між травой

Перапёлак цьмаспявае),

Абярніся, глянь ка мне

Ў вочы, поўныя кахання
(К небу мкне
Стая жаваранкаў зрання),

Кінь пагляд, што ледзь відаць,

Бо нябёсыззяюцьсіне

(Шумчуваць,

Тул вясёлыу даліне)!

І каханнядумкіў даль

Унясі на светле шпарка

(Быццамсталь,

Траў раса блішчае ярка),

Кмілай, што салодкасніць,

Іх прымчыцераз акоцца
(Трэ спяшыць,
Бо вось-вось заззяе сонца)!

жж

Зопўдуейх ітропштя, Фип сІасесіп 5опое.
Пэтру Барэль

Раяль цалуе тонкая рука
У час вячэрні, шэра-ружаваты;
Іна крылах, цішэйад вецярка,
У паветрымяккім, пекным паплыла ты
Пужліва, песпя,і срэдзь комнат хаты
Шчэдоўга всяўпах,як ад цвятка.

Штоза калыскаціха такгайдае
Стамлёнага, бяздольнага мяне?
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Чаго, як жэўжык, песня вымагае?

І што ў канцыяе прыпеў жадае,
Каторыгэтакхуткау акне,

Адчыненымнасадзік, замірае?

жж

У полідзікім і апусцелым
Праходзяць ноччу дзве марыў белым.

Мяртвыіх вочы, блядныіх чолы,

Іх словыз вуснаў злятаюць кволы.

У полідзікім і апусцелым

Аб прошлым шэпчуцьдзве марыў белым.

«Тынаша шчасце ці ўспамінаеш?» -

«К чаму жтыгэта цяпер жадаеш?» -

«Піб'ецца сэрца, хоць проціволі,

Пачуўшыімя маё?» -- «Ніколі». -

«Вясёла, моцнаі так прыгожа

Кіпела наша любоў». -- «Быць можа». -

«Сінела неба, расла надзея...» -

«Надзей няма ўжо,і свет цямнее».

Так шэпчуць мары, ўкруг - дол аўсовы,

І чуе толькі ноч тыя словы.

МЛОСНАСЦЬ

Жоржу Куртэліну

Я -- падупаўшыРым,каторыпазірае

На белых варвараў, на бушаваннеіх,

І стылемзалатымляніва акрасціх,

У блеску сонечным, стаміўшыся, складае.

Ў самотнымсэрцы-- зло, ў душы-- нуда густая,

І бітвы чуючы, каторых шумне сціх,

Не можа, кволы,ён дайсці жаданьсваіх,

Не хоча рушыцца, жыцця не аздабляе!

Не можа, кволы,ёі, не хоча нат сканаць!

Ўсё зведана! Баціл, ты скончыш смех? Даволі!

Ўсё зведана! Няма чаго прамовіцьболі!

Адно ёсць -- вершыкі, што ўжо ў агні гараць,

Адно ёсць -- п'яныраб, што вас не паважае,

Адипоёсць -- пусткі сум, што сэрца уражае.
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МІКОЛА ЧАРНЯЎСКІ
(1868-1946)

жж

Ўжо зноў не спаткаюцца тыя шляхі,

Якімі ў жыццё мы выходзілі зрацня,

Мыўсе пакляліся, маўляў жаніхі,

Да смерці адзінае меці каханне,

А як разышліся -- пакінулі нас

Заходыі думкі высокіяўраз:

На іншыя сцежкі жыццё нас звяртае,

Па-своему кожнысвой век пражывае,

У кожнаго неба і сонца свае,

Супольная ж праўдыкрыніца ие б'е.

АГАФАНГЕА КРЫМСКІ

(1871-1942)

каж

Кажуць людзі, быццам, творачы мужчыну,

Богзрасіў вадою высахшую гліну.

Але чорт падкраўся: выціснуўшы воду,

Падмяшаў ён слёзы ў нашую прыроду.

Нудзяцьнас праз тое цягам смуткі, жалі,

І адзін ратунак, каб янымаўчалі, -
Выплакаць іх шчыра, голаснаці ціха,

Каб з слязамі разам вылілася ліха.

Ох, мне з гэтым лекам ачуняцітрудна,
Слёзаў я не маю, а ў душытак нудна,
Ўжо яна згарэла, а не плачуць вочы,
Ўжо самлела сэрца, а плакаць не хоча.

АЛЯКСАНАР ОЛЕСЬ
(а878- 1944)

АСТРЫ

У поўначыастрыў саду расцвілі,
Убраліся ў росы,вянкі заплялі
І сталі ружовагаранку чакаць,
У вясёлку калёраў жыццё убіраць.
І марыліастрыў цудоўнаму сне
Аб зёлках шаўковых,аб сонечнымдне.
І казачныкрай падымаўсяз іх сна,
Дзе кветыне вянуць, дзе вечна вясна...
Так марыліў шэруювосень яны,
Так марыліастрыі ждалі вясны.
А ранакспаткаўіх халодным дажджом,
І вецерстагнаўу саду за кустом.
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І ўбачыліастры, што ўкруг іх - турма,

Убачылі астры, што жыцьім - дарма.

І ўмерлі яны. Але тут, як на смех,
Паднялася сонца, цалуючыўсіх.

ІОСІФ СІМАНОЎСКІ
(1892, Бабруйск - 1967, Менск)

Адзін з самых дасведчаных у колішнім СССР бібліёграфаў. Закончыў ажно два замежныя

універсітэты- Бернскі і Сарбону. Вярнуўшыся з Францыі, усё жыццё працаваў дырэктарам

бібліятэк: Бабруйскай гарадской, Навуковай медыцынскай, Дзяржаўнайімя Леніна. Галоўным

кнігасховішчам Беларусізагадваў з 1944 да 1961 г. Перакладыз Гайнэ адшукаліся ў ста-

рэнькім, 1950-х гадоў, выданні. Здаецца, пазней выдаўцынаіх не звярталіўвагі.

ГАЙНРЫХ ГАЙНЭ

(1797-1856)

ж ж ж

Скацілася зорказ неба,

З бліскучай сваёй вышыні!

Яшчэ адна знічка кахання

Рассыпаласяў агні.

Пялёсткі злятаюць з яблынь,

Падаюцьціха ў сад,

А іх у сумёты вецер

Змятае каля прысад.

Пяе над затокай лебедзь,

З вялікай пяе тугой,

І з песняй смяротнай знікае

Ў блакітнай магіле сваёй.

Якціха павокал і цёмна!

Лісты ападаюцьз дрэў.

Скацілася зорка кахання,

Заціх лебядзіныспеў.

жж

Твой ліст, мая дарагая,

Мянене забіў, як гром.

Мяне тыне кахаеш,

А споведзі - цэлытом.

Дванаццаць старонак, роўна

Запоўненыхз краю ў край...

Ці ж пішуць так мнагаслоўна,

Калі гавораць «бывай»?!
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Непакорнычовен чорны

Рассякае мора гладзь,

Нерухомыя, нямыя

Вартавыя ў ім сядзяць.

Пабялелы, анямелы

У труне ляжыцьпаэт.

Твар адкрыты, праз блакіты

Зрокам мерае сусвет.

Аў прадонніхтосьці стогне

Несуцешнаю ўдавой.

На жалобныплач падобны

Ўсхліпыхваляў за кармой.

«е ее е з е ез ето. ее еа ее? ее ез ее е ее ее е е

БРАНІСЛАЎ ТАРАШКЕВІЧ
(1892, засценак Мацюлішкі Віленскага пав. -- 1938, Менск)

Вучань акадэміка А. Шахматава, класічную адукацыю атрымаў на гісторыка-філалагічным

факультэце Пецярбургскага універсітэта (1916), Год адпрацаваў там прыват-дацэнтам па

грэцкайі лацінскай мовах і, нягледзячына просьбыакадэміка застацца, вярнуўся на радзіму.

Зрэшты, у Пецярбург Тарашкевіч накіроўваўся як перспектыўныаўтар граматыкі белару-

скай мовы,і ён яе напісаў -- першае выданне выйшлаў Вільні ў 1918 г. Актыўна займаўся

стварэннем у Заходняй Беларусіасветніцкіх, грамадскіх і палітычныхарганізацый, выкла-

даў грэцкую мову ў Менскім педінстытуце, быў дырэктарам Віленскай беларускайгімназіі.

У 1922г. абраны паслом польскага Сейма, з трыбуныякога бараніў правы беларускай нацы-

янальнай меншыні ў Польшчы. У 1927-м Тарашкевіч быў арыштаваныпольскімі ўладаміі

правёў у вязніцах амаль шэсць гадоў. На адным з судовых працэсаў пракурор назваў яго

«паўночным барбарам». Адвакат запярэчыў: «Падсудныў зняволенні пераклаў “Іліяду”, а
цяпер перакладае на беларускую мову “Пана Тадэвуша”. Дзеля чаго называць “барбарам”

чалавека, які прышчапляе беларускай культуры шэдэўр польскай паэзіі?» У 1933-м саветы

выменялі Б. Тарашкевіча на Ф. Аляхновіча і вывезлі былога пасла ў Маскву, а ў 1938-м
вярнулі ў Менск, каб «гуманна» расстраляць на радзіме ў засценках НКУС. «Пана Тадэвуша»

перакладчык паспеў перадацьз турэмных казематаў на волю -- ён выйшаў асобным выдан-

нем у Менску (1981) і Ольштыне(1984). Ад «Іліяды» ацалелі толькі фрагменты, апублікава-
ныя ў 1920-1930-ягг. Ці захаваўся астатні тэкст - невядома.

ГАМЕР

ІЛІЯДА
Фрагмент

Ускрыкнуў старэпькі Прыям, ухапіўся рукаміза голаў.
К небу далоніпадняўі, галосячы,дай жа прасіці
Гектара, мілага сына.А той, перад брамаю стаўшы,
З месца не рухаўся:так зажадаласябіцца з Ахілам.
Выцягнуў рукістарыі прамовіў такімі славамі:
“Мілы мой, роднымой Ісктар, пакінь, не чакай тыАхіла
У поліадзінбез другіх, каб цябе ие спаткала пагібель
З рук Ахілеса, бо ёнза цябе шмат сільнейшы, страшэнны.
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Ах, каб багам пеўміручым,як мне вось,ёнгэтак быў мілы,

То скора яго груганыі сабакі быз'елі

Іспала б мие з сэрца цяжкая бядаі згрызота:
Колькі сыноў маладыхі магутныхён мне абязвечыў,

Пазабіваўшыці на астравы запрадаўшыдалёка.
Вось і цяпер Лікаона няма, ды няма й Палідора,

Іх я не бачу вярнуўшыхся паміж траянцаміўсімі,

Мілых сыноў, што радзіла жанчына з жанчын Лаафея;

Але, калі яныў стане жывым,то выкупіць зможам,

Даўшыі медзі, і золата, многа бо гэтага маем,

Многа пасагу мне даў за дачкой стары Альт знамяніты;

НУ, а калі ўжо памёршый абое пайшліда Аіда,

Тора і матцы,і мне, што радзілі на смерцьіх бяздольных.

Але народу траянскаму меншаегора было б,

Толькі каб тыне загінуў бы, здужанысілай Ахіла.

Ну дык, сыночку тымой, увайдзі за мурыўжо, бо мусіш

Быць абаронцамтраяні траянак,каб славыне даці

Сыну Пелея дымілай душыі жыцця незгубіці.

Урэшце падумайі злітуйся хоць нада мной, над няшчасным

Бацькам,якога змушае Зявес на парозе магілы

Вынесці столькі згрызот і пабачыцігэтулькі гора:

Як забіваюць сыноўі як цягнуць дачок у няволю,

Апусташаюць каморыі дзетак маленькіх нявінных

Вобземкідаюцьі б'юць, азвярэлыя ў лютымзмаганні;

Бачыць, як цягнуць сыноўмаіх дзікія воі ахеян.

Самя апошніпаду, і мяне на парозе сабакі

Жадныя там разарвуць, калі нехта вастрэннаю меддзю

Тие ці прапора мяне і з суставаў мне выжане духа;

Тыя сабакі прыдзверныя, што прыбяседах карміўіх.

Піць маю кроў яныбудуць, а после, напіўшыся, лягуць

З сумнай душоюу сенях. Прыгожа ляжаць маладому,

Нават забітаму востраю меддзюў баі-ваяванні:

Хорашаўсё ў яго, на што тольківачмі не паглянеш;

Але сівую калігалаву, бараду й срамаценне

Ў мужазабітага злыя сабакі крамсаюць і бэсцяць,

То ўжоза гэтае горай іў марных людзей не бывае».

Гэтак старыгаварыўі, схапіўшырукаміза голаў,

Рваў валасы, але просьбамі Тектара не перайначыў.

Маціітая таксама давайгаласіць-прымаўляці,

Грудзі яна расхіснула, рукою ўзяўшыаднуз іх,

Плачучыслёзна, казала такія крылатыя словы:

«Тектар, дзіцятка маё! Ушапуй тыхоцьгэта, май літасць

Хоць нада мной, што грудзьмі ціхамірыла плач твой дзіцячы,

Мілысыночку, успомні тыйгані Ахілеса

Згэтуль, схаваўшысяў горад, не йдзі на яго адзінокі,

Бо якзаб'е ён, шалёны,цябе, то не ўдасца й аплакаць

Мілую роднуюкраску па марах ні мне, ані жонцы

Дужа пасажнай:ад нас, ад абедзвюх пяшчасных, далёка

Прыкараблях прыахейскіх з'ядуць цябе злыя сабакі».

Гэтак абое яны прамаўляліда мілага сыпа

Йвельміпрасілі, а пе перайначыліГектара духа:

Стойкастаяўі чакаў би на бойАхілеса страшнога.
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Так, як дракон, што ў горнай нары чалавека чакае,

Зслля благога нажоршыся,з ярасцюй злосцю страшною,

Ўеццаў логаве толькі й страшэнна ў бакі паглядае, -

Тэтак і Гектар у злосці нястрымнай трымаўся на месцы:

Шчыт абапёршыбліскучыаб выступ высокае вежы

І уздыхнуўшы, прамовіў сабе да душыда адважнай:

«Гора ж маё! каб схавацца цяпер мне за браму, за сцены.

Першытады Пулідам мяне лаяць і ганіць пачаў бы,

Бо і казаў жа ён мне, каб траянцаў у горад увесці

Ў тую праклятую ноч, як Ахіл ваяваці ўзняўся;

Я не паслухаў тады, а было быўсім куды лепей,

Ну, ацяпер я шаленствам дурным загубіў увесь горад.

Сорамна мне ад траянцаў і доўгападолыхтраянак,

Каб не сказаў аба мне і найгоршы які грамадзянін:

“Гектар парод загубіў, на сваю спадзяваўшысясілу!”

Тэтак і скажуць. Дык мне кудылепей паспробаваць будзе

Процістаяцьі, Ахіла забіўшы, дахаты вярнуцца,

А калі не, то самому хоць слаўна памерціза горад».

АДАМ МІЦКЕВІЧ

(1798-1855)

ПАНТАДЭВУШ
Фрагмент

Літоўскіх вялікіх князёў выравеснікі, дрэвы

Панар, Белавежыі Свіцязі, і Кушалева!

У вашымцяньку спачывалі каронныгаловы

І грознага Вітаўта й воя страшнога Міндовы.

І князь Гедымін на Панарскай гары неаднойчы

На скурымядзведжай ляжаў прыагні сярод ночы,

Ляжаў ён заслуханыў песнях вяшчальных Ліздзейкі,

А відам Вяллі іўсыпляючым шумам Вялейкі

Ухутаны,сніў аб ваўку аб жалезнымпрароча;

Прачнуўшыся, выканаў Божызагадыахвоча:

Паставіў тут Вільню, якая сядзіць між лясамі,
Яквоўкміж зубрамі, дзікамі і між ведзмядзямі.
З той Вільні, як з рымскай ваўчыцы,быз маткі,
Пайшліі Кяйстут, і Альгерд, і Альгерда нашчадкі,
Вялікія роўна лаўцы,як і рыцарыслаўны,
І сцігаваць ворагай звера аднолькава спраўны.
Лавецкі той сон адкрыў тайну нам прошлыхчасоў,
Што трэба Літве заўсягдыі жалеза йлясоў.

О пушчы! Алошні да вас прыязджаў на уловы
Апошні кароль, што насіў шчэ каўпак Вітаўтовы,
Апоцці, што быў з Ягелонаў ваяка шчаслівы,
Апошиіў Літве і манарх,і лавец прамыслівы.
Радзімыя дрэвымае, мае другі старыя!
Якиеба дазволіць вярнуцца да вас, дарагія,
Ці тамвас знайду я яшчэ? Ці дагэтуль вы жывы?
Я ж поўзаў калісьці міжвас у маленстве, шчаслівы.
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А колькі жа вінен і я вам, радзімыя дрэвы!

Стралец я няўдалы, ўнікаючы смеху калегаў

За хібленне, колькі між вашыхзялёных пялехаў

Я думспаляваў, у зацішнай глушызаблудзіўшы,

Прысеўшына купіну й зараз пра ловы забыўшы,

Наўкола мяне серабрыўся там мох барадаты,

Памятайчарніцы крывёюабліт, сіваваты;

А там чырванеліся верасу яркія ўзгоркі,

На іх жа - буйныя брушніцы,караляў пацёркі.

Кругомбыло цёмна,а зверху галіны густыя

Звісалі, як хмарызялёныя, дужанізкія;

Віхор толькідзесь над скляпеннем шумеў нерухомым

Выццёмсваім, шумамі, енкамі, ляскатам, громам.

Дзіўны, ап'яняючыгоман! Аж сэрца шчымела,

Нібынада мною вісячае мора шумела.

У доле ж -- як места разваліны: выварат дуба

З зямлі вытыркаеццавідам вялікага зруба:

На ім абапёршыся, як паламаныкалоны,

Камлі сукаватыяй згніўшыя ў моху калоды,

Травой абгароджаны; глянуць у звалішчытыя

Ўсярэдзіну страшна,бо гаспадарытам лясныя:

Дзікі, ведзмядзіі ваўкі; паабгрызваныкосці

Ляжаць прываротах; ахвярай - няўважныягосці.

Падчас вымыкаюццаз гэтае траваў зялені,

Як два вадапырскі фантана-- рагі два аленні

Й мігне паміж дрэвамі жоўтаю звер паласою,

Як сонца, бліснуўшыу лес залацістай касою.

Іціха ізноў. Толькі дзяцел з гарына яліне

Пастукае злёгку, далей адлятае1 гіне;

Схаваўся,а дзюбай пастукваць усё не кідае,

Як тое схавападзіцё, што шукацьзаклікае.

Вуньсела вавёрка, гарэхі у лапах лузгоча,

Трызуха,кітою завесіла хвост на узвочча,

І, як кірасір той пяром над шаломаммахае,

Хоцьтак засланіўшыся,але кругомспазірае;

Пабачыцьгасця й пераскаквае, лесу скакуха,

Із дрэва на дрэва: мігне, як маланка-бліскуха;

Пасля ў патайнымневідочнымдупле прападае --

Нунібыу роднай стыхіі дрыядаякая.

Хто ж зведаў бяздонныякраі літоўскіх тых пушчаў

Да самай сярэдзіны, аж да ядра іхных гушчаў?

Весць толькіці казка нам кажа пра іхныя чары.

Папробуй, прайдзі праз барыі падшытыгушчары.

Галоўнае княства звяроўі раслінаў сталіца,

Дзе зложана дрэваўі зелля ўсякага семя,

З якога на свет разрастаецца кожнае племя,
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Уёй, як у Ноевай скрыні, з усякага роду

Хаваецца пара, прынамсі адна, для расплоду.

Чувацца, што маюць двары усярэдзіне гушчаў ,

І тур старый зубр,і вядзмедзь-- імператарыпушчаў.

Ляіх жа, на дрэвах, там рысь загнязджаецца быстра,

За ёй расамаха, яны- як чуйныяміністры.

А далей, як бы падуладнывасальныпаняты,

Жывуцьтамдзікіі ваўкі,і ласі расахаты.

А над галавой сакалыі арлытам дзікія,

Жывучыяз панскіх сталоў, Як нахабиікі тыя.

Галоўныяй патрыярхальцыя гэтыя пары

Для свету нявідныя. Скрытыя ў самымгушчары,

Дзяцей сваіх шлюць на сяліну за лесу граніцы,

А самі ўжываюць свабоднага часу ў сталіцы;

Негінуць ніколі аружжам ні сечным, ні пальным,

А толькі, старыя, ўміраюць канцом натуральным.

І могілкі маюць свае, дзе ўжо, блізкія смерці,

Кладуцьсвае перыйкі птушкі, звяры-- свае шэрсці.

Вядзмедзь-- калі зубы ўжо з'еўшы, не перажавае,

Алень -- як згрыбеўшы, старэнькі, ледзь ногі сувае,

І заяц -- калі яму кроў ужо ў жылах закрэпне,

Крумчкач -- калі ўжо пасівее, сакол -- як аслепне,

Арол - калі дзюбу старую у лук гэтак скрыве,

Што болей адкрыць не здалее і горла не жыве, --

На могілкі йдуць; нават меншытой звер,калі з ранай

Ці хворы,стараецца быць пры бацьках пахаваны.

Таму між даступнага лесу, дзе людзі якгосці,

Ніколі не знойдуцца мёртвызвярыныякосці.

Чувацца, што ў пушчахстарыхміж звярамі

Звычаі нягоршы,кіруюць сабою бо самі.
Прагрэсам людскім зверына там пе сапсавана,

Не знае праў собства, каторым наш век збусаваны.

Ані паядынкаў, ніякай ваеннае штукі,

Бацькі - як у раі жылі, так жывуцьі унукі,

Дзікія і свойскія разаму міласці, згодзе.

Адзін не бадзе, не кусае другога, не шкодзе.

ае е е е ее ее. ее ее ее? ез. е за ее е е

ІГНАТ КАНЧЭЎСКІ
(1896, Вільня - 1923, тамсама)

Самывядомытвор Канчэўскага -- філасофскі нарыс «Адвечным шляхам: Даследзіныбела-
рускага светагляду» (1921), які быў апублікаваныў Вільні пад псеўданімам Ігнат Абдзіра-
ловіч. На пачатку 1990-х нарыс быў перавыдадзеный засланіў сабою ўвесь астатні наробак
гэтага таленавітага, рана памерлага ад сухотаў літаратара. А ён выступаў як публіцыст, пра-
заік, перакладчык, паэт -- рукапіс зборніка «Паэзія»такі застаўся ляжаць у віленскім цяпер
замежным, архіве. Пераклад з польскай паэткіЗ. Вайнароўскай (гады жыцця, на жаль вы-,
светліць не ўдалося) пад псеўданімам Ганна Галубянка публі. ўСЯ ўлікаваўся
газеты «Наша будучыня», У са Ў 1982. на таромах



ЗОФ'Я ВАЙНАРОЎСКАЯ

СІОВІА

1
Хадзіў Спас цёмнай ночайпа полі,

па ўсіх вёсках, па местах шумлівых...

І угледзелі хлопца малога

пастухі па дарозе дахаты:

у зіхценні вянка залатога

ён ішоў напрасткі, без дарогі,

за ракой, дзе жыў мельнік багаты.

Выпадкова убачылі людзі -

рабачаі, пакінуўшыпрацу,

як кабета з дзіцёнкампрыгрудзях

бегла босая ў вулічнымбрудзе,

потымзнікла за рогам палацу.

Апаўночыміж дум невясёлых

арыштантыпраз кратыастрога

назіралі -- у небе анёлы

абсыпалі падножжа Прастолу

пыламзорак, дажджузалатога.

І згубіўшыя радасць дзяўчыны

мелі ў цёмныхзавулках спатканне:

нехта пекны, святыі нявінны

асвяціў сэрц збалелых глыбіны

чараўнічымпраменнемкахання.

Хадзіў Спас цёмнай ночайпа полі,

па ўсіх вёсках, па местах шумлівых

і казаў ў залатым арэоле:

«Чаму Госця прыняць не маглі вы?»

П
Хадзіў Спас па заснежаныхнівах,

прыглядаўсяда мукаў і боляў...

Святары ж уважалі,

што Яго пахавалі

у царкве, у касцёле

сярод золата й камняў фальшывых.

Прытуліў Збаўцу хтосьці,

запрасіў нехта ў госці.

І спяваў люлі-люлі

над дзіцёначкамбосай кабеты.

У шумпыммесце ие чулі

ў беспрабуднымразгуллі,

што маліўся за горад Ёнгэты,

якітакі не ведаў,

штоўсе зоркіна небе -

гэта слёзы дзяўчынз вулак брудных.
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Хадзіў Спас па засцежанай глебе,

па шляхах, бездарожжах бязлюдных,

па лясах, па раўнінах, па долах...

Святарыж уважалі,

што Хрыста затрымалі ,

у халодных царквахі касцёлах.

Шш
Запрасіў да сябе Збаўцунехта,

пасадзіў за вячэру,

і суседзі пачулі,

як спяваў люлі-люлі,

Іў
Не стаіць больш на рогу праспекта

з дзіцянёткамкабета пры скверы

ў лёгкай вопратцы, босай на лёдзе,

хлопчык знік паміж дрэваў і стрэхаў.

Столькі рожаўі квітнучыхвішняў,

Столькі ліліяў!.. Зоркі, бы рэхам,

Адзываюццаім у сваім карагодзе:

бІогіа іп ехсе]5і5 Рео -- Слава ў вышніх...
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МІХАСЬ ДУБРОЎСКІ
(1897, в. Казелле Чэрыкаўскага пав. -- 1983, Горадня)

У юнацтве працаваў паштаром, служыў у царскай арміі і бальшавіцкіх вайсковых аддзелах,

што ўсталёўвалі савецкую ўладу на Чарнігаўшчыне. У 1926-1941 гадах жыў у Маскве, дзе

закончыўБрусаўскіінстытуті аспірантуру Інстытута філасофіі, літаратурыі гісторыі (ІФЛІ),

У Беларускім клубе на Арбаце М. Дуброўскі выкладаў родную мову для аселых у Маскве

суайчыннікаў і агітаваў апошніх уступаць у беларускую секцыю расейскага літаратурнага

згуртавання «Кузница» (за лідэрства ў апошняй спаборнічаў з П. Шукайлам). Паваяваў усяго

некалькі месяцаў, быў дэмабілізаваныпа стане здароўяі настаўнічаў у Падмаскоўі. Пасля
вайнывярнуўся на радзіму і працаваў у Берасцейскім і Гарадзенскім педінстытутах. Друка-
ваўся з 1920-х гадоў, апрача «Кузницы» ўваходзіў у беларускі «Маладняк». Пераклаў «Бала-

ду Рэдынгскае турмы» О. Уайльда (выйшла асобным выданнем у 1926-м). Перакладыз
У. Шэкспіра і Ф. Петраркі прыносіў у «Гродзенскую праўду», дзе яныі публікавалісяз лёг-
кай рукі літкансультанта Васіля Быкава.

ФРАНЧЭСКА ПЕТРАРКА
1304-1374)

ьёё

Дабраславёныдніісіць начэй,
І год, і час, ідзіўнае імгнеіше,

І крайтойціхі, і нябёс квітнецие,
Калія йду ў палоитваіх вачэй.

Дабраславёнатайна абуджэння
На кліч,які за золата званчэй,
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І стрэл, што за маланку гарачэй,
І ранаў сэрца прагнае тамленне.

Дабраславёны ўпартыголас мой,
Які ўстае й кладзеццаз імем донны,

І сум,і ўздыхі, і жадацні.

Дабраславёныўсе вершаскладанні

У гонар донный думка - друг штодзённы, -

Штокажа мнеаб ёй,аб ёй адной.

УІЛЬЯМ ШЭКСПІР

(1564-1616)

САНЕТ 7

Калі світанне з ложка падымае

Сваю палаючуюгалаву,

Жыхар зямлі паклоныпасылае

Насустрач велічнаму бажаству.

Каліў красе сваёй у час паўдзённы

Праходзіць сонца ў вышыні крутой,

Глядзяць захопленыхвачэй мільёны

На шэсце калясніцызалатой.

Калі ж свяціла схіліцца ў бок ночы

Дыў зморыапускаецца у змрок,

Паклоннікаўі слуг ягоных вочы

Накіраваныў адваротныбок.

Пакінь жа сынаў час свайго квітнення,

Ён сонца заўтрашняга дня сустрэне.

САНЕТ 94

Хто зломвалодае й не чыніцьзла,

Не карыстаючыся ўладай поўнай,

Хто іншых перамог, а сам -- скала,

Душою цвёрды, непахісны, роўны, -

Таму нясуць нябёсы шчасце ў дар,

Зямля яго, як роднага, вітае,

Ёнвелічысапраўдныгаспадар,

А веліч славіць іншымвыпадае.

Прырода дорыцькветцыаганёк,

Хоць кветка, узгарэўшыся,завяне.

А як загана знойдзе ў ёй куток,

Больш вартымі прыветнымлопух стане,

Палылі саладзей памі мілей

Ад водару атручаныхлілей.
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58 УЛАДЗІМІР ДУБОЎКА

аааааатт:

УЛАДЗІМІР ДУБОЎКА
(1900,в. Агароднікі Вілейскага пав. -- 1976, Масква)

Першы перакладчыцкі досвед займеў у 1922-1925 гг., падчас працы ў прадстаўніцтве Са-

вецкай Беларусі пры ўрадзе СССР, дзе ператлумачваў па-беларуску саюзныя законы. Буду-

чывыпускніком маскоўскага Літаратурна-мастацкага інстытута, перакладаў вершы свайго

былога настаўніка Валерыя Брусава, чыё імя насіў інстытут. Дарэчы, сярод іншыхпераклаў

і брусаўскі верш «Муляр», сюжэтам якога пазней пакарыстаўсяА.Гарун (гаруназнаўцыгэта-

га факта пакуль не заўважылі). У 1930 г. быў арыштаваны, паводле ўспамінаў Антона Ада-

мовіча, у турме пераклаў «Шыльёнскага вязня» Байрана. Да Байрана Дубоўка меў даўнюю

сімпатыюі ў сваю забароненую савецкай цэнзурай паэму «Штурмуйце будучыні аванпосты»

ўключыўгэткі невыпадковызварот: «Лорд Байран! Каб ведалі вы/ Пра нашай краінынядо-

лю

-

/Здратованыя паплавы/ І ў корань стаптанае поле, / Вы,пэўна, пайшліб бараніць / Яе,

ане грэцкія міты... / Парвалася прошласцініць, Д мыланцугамі спавіты», А ў паэму «Кругі»

Дубоўка смела ўключаў радкі расстралянага незадоўга перад гэтым М. Гумілёва, прычым у

арыгінале, рызыкуючынарваццана абазнанагаў паэзіі цэнзара. Дзякуй Богу, цэнзара тако-

га не знайшлося... Сур'ёзна і мэтанакіравана Дубоўка заняўся перакладаміпасля вяртанняз

трыццацігадовай высылкі, Зрэшты, вяртанне тут можна разглядаць умоўна, паколькі паэту,

колішняму лідэру суполкі «Узвышша», нават і пасля рэабілітацыі (1957) у Менск вярнуцца

настала не ўдалося, давялося пасяліцца ў Маскве, «Трохи мені не зрозуміло: чомути, било-

руський поэт, добровільно живеш у Москві? Поясни мені, любий друже,в чім річі» -- пы-

таўся ў лісце да Дубоўкіў 1959 г. ўкраінскі паэт Уладзімір Сасюра.А рэч была ў тым, што

пасля прыезду Дубоўкіз Краснаярскага краю ў беларускую сталіцу, літчыноўнікі пасялілі

яго ў гатэлі, вокныякога выходзілі на турму, дзе паэт сядзеў у 1930г, У такіх «камфортных

умовах» нязломны Дубоўка вытрымаўкаля дзевяці месяцаў, потым быў вымушаныз'ехаць у

Маскву. Вяршыня перакладчыцкага майстэрства паэта -- 154 санеты Шэкспіра, выдадзе-

ныя ў 1964 г. з ілюстрацыямі Б. Заборава. Нягледзячына тое, што Дубоўка перакладаўз

арыгінала, «шэкспіраўскі агонь» яму даваўся нялёгка (прызнанне ў лісце да рэдактаракнігі

В. Нікіфаровіча). Даводзілася рабіць па некалькі варыянтаў, «Уся цяжкасць у тым, - пісаў

перакладчык, -- што ангельская мова вельмі лаканічная. У паэме можна было б некалькі

радкоў дадаць, каб перадаць думку аўтара. А ў санеце ніяк не выкруцішся».І ўсё ж «вы-

круціўся» паэт так, што вось ужо паўстагоддзя палепшыць шэкспіраўскія санеты ў бела-

рускіх перакладчыкаў рука не падымаецца. Апрача Шэкспіра не выпадае абмінуць перакла-

дыДубоўкіз Байрана (асабліва паэму «Шыльёнсківязень»),эпізадычныя, але прафесійныя

перастварэнні вершаў літоўца Ю. Яноніса, армяніна Е. Чарэнца, украінца У. Сасюры, паля-

каў Ю.Славацкага і У. Бранеўскага.

АУ ФУ
(7212-7770)

ПРА ТЫГРА

Жуду слабейшымтыгр прыносіць люты,
алеі ён трапляе ўсё ж ткі ў клямар:

закручаныўжо лапыў моцныхпутах -
ён марна ушчыпае грознылямант.

Пад ногі ляжа шкура нежывая,
шкляныя вочыне пабачацьсвету.

З людзьмі, дарэчы, горшас бывае:
няхай тыраныведаюцьпрагэта!



ЦВЫРКУН

Такі маленькі цвыркунок,

Што ледзьве бачыцьяго зрок,

Але кранае сэрца ўсім

Журботнымголасамсваім.

Ён у траве звініць удзень,
А ноччу ў хату забрыдзе,

Засядзе дзе пад ложкам там,

Пачне тайкомспяваць людзям.

І я, без роднае зямлі,

Тут захлынаюся слязьмі:

Згадаў я жонку і дзяцей,

Зноў не самкне яна вачэй.

Рыданне струн і флейтыстогн

Нас не расчуляць так,як ён,

Якгаласочак, што для нас

Цвырчыцьі ў самыпознічас.

ВЕРШ ПРА ТОЕ, ЯК АСЕННІ ВЕЦЕР РАЗБУРЫЎ

ТРЫСНІКОВУЮ СТРАХУ МАЁЙ ХАЦІНЫ

Асенні вецер дзьме усё мацней,

не пакідаючысваіх разбойныхдзей.

Ён са страхі маёй хацінкі змёў

чатырырэдзі трысніку далоў.

Адну, узняўшысілаю сваёй,

параскідаў ён недзе за ракой.

Шпурнуў другую, колькі змогі меў.

Яназасела ў верхавінах дрэў.

А рэшткі ў сажалку пагнаў праз тын.

І знікла ўся страха мая, як дым.

Прыбегліз вёсак бліжніх хлапчукі.

Ім, як для кпін, увесь разбуртакі.

Янысабралі рэшткіпа зямлі

і, якзладзюжкі, ў лес павалаклі,

чымідакончыліўвесь гэтыглум.

А мне пакінулі тугу адну.

Засмаглі вусны,і запёкся рот.

Я перастаў крычаць, смяшыць народ.

На кій старэцкія успёрся свой

і праз акно гляджу перад сабой.
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А хмарысталі чорныя,Як Туш,

сабой закрылі пеба пекнату.

І самі утапіліся у змрок.

Кладуся я пад коўдру ў свой куток.

Хоцьвецер змоўкі стала зацішней,

не грэе коўдра мне старых касцей.

Зусімстрапаў яе сыночак мой,

калі варочаўся, сплючы,пад ёй.

А дожджне тое каб шумеў здаля,

ён мне пачаў на ложку назаляць.

Цурочкіцягне,як з кудзелініць,

ніяк не хоча гэтыздзек спыніць.

Я без таго знясілены вайной,

атут ідождж ліе на ложак мой.

Ён сон у хворага мяне адняў.
Як перабуду гэту ноч да дня?

О,каб такі пабудаваў хто гмах,
на ім каб быў адзін вялізныдах,

каб міліён пакояў ён узнёс
для беднякоў, якіх пакрыўдзіў лёс.

Каб не баяўся ліўняўі вятроў,
трывалы,як гара, у вышыню ішоў.

І калі б дзе на свеце ўбачыць мог
у яве, у жыццісваім яго -

тады доммой хай скрышыццанатло,
замерзну я, абывось так было.

УІМЬЯМ ШЭКСПІР
(1564-1616)

САНЕТ 3

У люстра гляць на вобраз дзіўнысвой,
Скажыяму стварыць такіж,якгэты,
Абразіш свет, спазніўшыся сяўбой,
Благаславіць ие здолеўшыкабеты.

Якой красупі люба не было б,
Каб тыўзараў нявораныягоні?
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Які б дзівак на звод павёў свой род,

Любоўва ўласнымпахаваўшылоне?

Ты адлюстровак матчынымвачам,
Яе прадвеспі успамін дзівосны.

Тыўцеху знойдзеш некаліі сам,

Праз вокныстарасці пабачыш вёсны.

Як не пакінеш памяці такой,

Ты сам памрэш і вобраз твой з табой.

САНЕТ 29

Зняслаўлены людской няпраўдай, лёсам,

У неба шлюя смутак горкі мой.
Але мой лямант не кране нябёсы

З іхабыякасцю,да слёз глухой.

Бывае зайздрасць горш самога ката,

На ўласныскарб забыццаз ёй гатоў.

Зайздрошчу ўсім, надзеямі багатым,

На талентышчаслівым,на сяброў.

Калі ж цябе, у той хвіліне самай,

Згадаю я, дык стану ўраз другім.

Нібы жаўрук перад нябеснай брамай,

Мая душатабе спявае гімн.

За успаміныпра тваю любоў

Не ўзяў быя багацці каралёў.

САНЕТ 45

Агоньз паветрам -- розныястыхіі:

У першай -- палкасць, думка - у другой.

Янылятуць, нястрымныятакія,

У непарушнайеднасці сваёй.

Калі яны, як пасланцыкахання,

К табе кіруюць вольнысвойпалёт,

Зямлі й вады настуліць панаванне,

Аў імтак многа смуткуі турбот.

Сумую я аж да тае часіны,

Пакуль пасольства прыляціць назад

І скажа мне, што любымойадзіны

Жывы, здаровы, прывітаннямрад.

Якос шчасце! Але без адкладу

Зпоў мкнуць янытабе маю спагаду,
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САНЕТ 66

Стамлёныўсім, я лепш сустрэў бы смерць,

Чымзанядбаных бачыць жабраванне,

І здзек пустапарожнасці цярпець,

І найчысцейшай праўдызневажанне,

І бачыць пыху ў залатыхстраях,

І цноту, згвалчаную хіжай сілай,

І для бязглуздасці пачэсны шлях,

І моц, якую немач паланіла,

І мастакоў нізкапаклоннызброд,

І недарэк мастацтвазнаўцаўз імі,

Г ісціну, якой затулен рот,

І зло, што верхаводзіць над усімі.

Стамлёныўсім, сумую па труне.

Дыяк жа друг мой будзе без мяне?

САНЕТ 119

Пітвомз сірэніных пякельныхслёз

Я упіваўся, мабыць, неаднойчы.

Настратымне журбу прыносіў лёс,

Над выйгрышамз арбітылезлі вочы.

Якіх памылак не былоў той час,
Калі я чуўся на вяршыні шчасця:

То, як у трасцы, жар апошнігас,
То зноў палаў агнём шалёнайстрасці.

Дабра ў благімтадыя не знайшоў:
Нядоляробіць добрае найлепшым.
Каліз разлукі вернецца любоў,
Яна намнога стане трывалейшай.

Так пасля стратызноў знаходзіў я
Сваё багацце большымутрая.

САНЕТ 144

На радасць мнеі на пакуту мне
Ва мне жывуцьадразудва каханні.
Адипо-- кабеціна,за ноч цямней,
Другое -- другу ангельскім убранні.

Каб месцадацьу пекле мие хутчэй,
Дык ангела ўсё спакушаед'ябал:
Імкнеццааддаліць з маіх вачэй,
Змусціцьягоагнёмсваіх паглядаў.
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Не знаю,хто каго адолеў там,
Але не ангел, мабыць, як здаецца.
Пайшлі, пасябраваўшы, бачыўсам, “
Дык ангелтрапіў пэўнаў тое месца.

ЦІтак, ці не -- дазнаемся ў той час,

Калі ён з пекла вернеццада нас.

САНЕТ 148

Якія вочы мне дало каханне,

Якпраўду блытае з хлуснёй пагляд!
Ці, можа, розуму прыйшло згасанне

І ён у блытаніне вінават?

Каліўсё добра, што ім даспадобы,

Чаму ж не згоднысвет і людзі з тым?

А калі не, дык ці не лепш было бы

Прызнаць, што праўдыў іх няма зусім?

І што сказалі б вочыаб прыгожым,

Калі сляза бяссоння крые зрок?

Намсонца нават пасвяціць не можа,

Калі на небе покрываз аблок.

Любоў сумысля слёзы шле на вочы:

Схавацьза імі ўсе заганыхоча.

САНЕТ 154

Знянацку задрамаў каханнябог.

Паходняля яго з агнём юрлівым.

Прыбеглі німфы. Сонім дапамог:

Адна ўхапіла той агонь імклівы.

Застаўся абяззброеныўладар,

Які спаліў багата палкіх сэрцаў.

А скрадніца агонь - пябесныдар

Вадою заліла ў крынічнай рэчцы.

Агнёмнагрэтая, з часінытой

Гаючайстала для мужчын крыніца.

І я хадзіў, каб лекавай вадой

Мне ад сваёй хваробыпалячыцца.

Нагрэць ваду любоў дапамагла,

Згасіць любоў крыніца не змагла.
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ЦА
ЁГАН ВОЛЬФГАНГГЁТЭ
(1749-1832)
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Калі сажалку закаваў лёд,

жабысхаваліся ў твань балот.

Крумкаць, скакаць больш не жадалі,

а, засынаючы,дакляравалі,

штояк узнімуцца зноў напрадвесні,

будуць спяваць салаўіныяпесні.

Вясна прыйшла. Стаяў той лёд.

Жабыўзнялісяз твані балот.

Селі яныля тых берагоў

ізакрумкалі...

як жабыізноў...

ДЖОРДЖ ГОРДАН БАЙРАН
(1788-1824)

СХМУРНЕЎ МОЙ ДУХ

Схмурнеў мойдух... Зайграй, пясняр, зайграй,
Каб струныпеліі рыдалі,

Каб смутак мой, душымаёй адчай
На хваляхпесень калыхалі.

Калі грудзях надзеі жар не счах,
Яе ізноў абудзяцьгукі.
Калі хаваецца сляза ў вачах,

З ёй прыназемяццаі мукі.

Навошта сэрцу весялосць твая?
Няхайтугаса струн ліецца!
Кажу табе, павінен плакацья,
Інакш - і сэрца разарвецца.

Яно ў пакуце ўсё жыццё было,
Смылелаў цішыні бяссоння.
Цяпер - альбо пакрышыццана тло,
Альбо тугу слязою згоніць.

УЛАДЗІСЛАЎ СЫРАКОМЛЯ
(1823-1862)

ДА А. П.

«Панвялікі, - пішуцьу газеце, --
З сваім грэшнымцеламразвітаўся».
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Далібог, не чуў я, што на свеце

Жыў той пані ў нашымнават часе.

Шматпаноўі ясных,і вяльможных

Адыходзіць у нябыт навекі.

Мне жздаецца, хоць я незаможны,-

Можна жыць па смерці чалавеку,

Хоць нядоўга -- перабуду згубу

І уладзе часу не паддамся:
Або ў сэрцыдруга жыцья буду,

Або ў песніу сваёй, прынамсі,

Не падхмарныя жмае надзеі!

Мыаднолькавымістапем потым:

І вяльможныяўсе дабрадзеі,

І хто ніву аблівае потам,

І хто дні маряуе ў весялосці,

Пехатою хто, а хто ў карэце -

На аднымсустрэнуццапагосце,

На адной з'яднаюццаўсе мэце,

Трывалейшы-- знойдзе узгалоўе

Спаміж чатырох дасок яловых,

А каму пад карак квола-нежны

Прывязуць здаля эбен замежны.

Мармур пышнынад аднымістане,

А другім паложаць простыкамень.

Каляхвоі ляжа камень просты,

Мармур кіпарысаміаточаць.

Покуль мохампарасце убоства,

Мармур пышнычас на жвір здрузгоча.

САІД ШЫРВАНІ

(1835- 1888)

ГАЗЕЛІ

1
Дзе тыяласкі з каханаю зоркай у гэтыя ночы,

нашыспатканні, хмялёвасць гаворак у гэтыя ночы?

Чорныякосы, як святасць Каабы,свае рассыпала,

сон навяваючызасцілай чорнайу гэтыя ночы.

Келіху хвалу аддаўшыз сваёй улюбёнай,

разампілі з ёй, фіялкара кволай,у гэтыя ночы.

Полымемсэрца й душуагартае, калі я згадаю

палкасць кахання,якімя быў повену гэтыя ночы;

Быццамзалева, дайшоўшыда мора, ўшчуваецца ў хвалях,

каля каханай сябе супакойваў я ў гэтыя ночы.

Ператвараўся у слых, о Саід, я усёю істотай,

голас пачуўшысалодкагаворнайу гэтыя ночы.
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П

Штотызаўсёдысядзіш на цыноўках нязрушна,ваіз ?

богамтваім прысягаю, што гэта дзвюдушнасць, ваіз!

Вельмі прыемнытвой заклік да чцівага здзейсняння спраў,

сам жа не маеш ніводнае, гэта няслушнасць,Ва!з.

Плачаш тыў кожнайхвіліне, пра пекла гаворачынам,

гэта ўдаванне навошта, навоштатыхлусіш, ваіз?

Погляд вачэй сваіх ты прышываеш да скарбаў сірот,

праўдай прыдбаць свой пражытак сябе не прымусіш,ваіз?

Звестак це маеш адносна Каабы,о, яраў”тытвар,

словыбез смаку твае не ўваходзяць у вушы, ва!з,

Ты спадзяешсяна справысвае, што зрабіў мокалі, --

«боскую літасць» чакаем на нашыя душы,ваіз.

А, каб Саід стаў хаваць ад цябе, што ён любіцьвіно,

быў бы, напэўна, тадыён такім жа дзвюдушным, ваіз!

ШШ

Сэрца, ты шляху карчму,а не да малельні -- трымай,

сэрца, не пацеркі чорных загідаў,а келіх трымай,

Сэрца,не мкніся ў мячэць дазагіда”", па ўсім не шкадуй,

хіжымзагідам з мячэццю -- «руіна» - найменне трымай.

Сэрца, мо надзвыш аддана ты косамкрасунь, -
вінна ў вар'яцтве, ланцуг да стамлення трымай.

Можа, зыскоўная зорка расчэсваць захочакасу, -

сонца, трымай ты люстэрка, а месячык грэбень -- трымай.

Я зганьбаваўся - глядзіяк! -- каханнемсваім да красунь,
слова пра Мэджнуні Фэрхад тыказкай няпэўнай трымай.

Сэрца, шляхоў дасканалых шукаеш -- адзінтабе дам:
шлях матылькана агонь -- ты узорам сумленна трымай.

Сэрца, аддаўшыдушу улюбёнай,імкніся згарэць:
палкасць каханай агорне, атуліць праменнем -- трымай.

Хайу мячэць палахлівыз загідампа модлыідзе
н е : ?

ты,о Саід, лепш сядзіу карчме і свойкеліх трымай

 

Ваіз - прапаведнік.
“
Яр - кахапая.
Загід - мапах-пустэльнік.
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МАКСІМ РЫЛЬСКІ

(1895-1964)

МОВА

«Трэба даглядаць наш сад.
Вальтэр

Якпораст вінаграднае лазы,

Мілуйце мову. Пільна й неадкладна

Бур'ян паліце. Каб чысцей слязы

Яна была. Надзейна і дакладна

Яна заўждыхай служыцьвам усім,

Хоць і жыве жыццём сваім жывым.

Паслухайце, як акіян спявае -

Народ гаворыць. З шумам морскіх вод

Любоўі гнеў. На свеце не бывае

Настаўнікаў мудрэйшых, чымнарод.

Тут што ні слова - перлаў зіхаценне,

І чалавек, і праца, і натхненне.

Збірайце плён, як рупныгаспадар

Пладызбірае ў дагляданымсадзе.

Народныслоўнік -- гэта пышныяр,

Цудоўныскарб ён дасць вам прыдаглядзе.

Не майце гневу да маіх парад

І не лянуйцеся вы свой дагледзець сад.

УЛАДЗІМІР САСЮРА

(1898--1965)

жж

Дыханневосені ужо на кветкі пала,

У зеляніне дрэў сумуе дзе-нідзе

пажоўклыліст. Празрыста,ціха стала,

блакітныхаладок прысадамі брыдзе.

Такі ў крыві маёй я чую ціхі голас,

што восень і праз дні мае ідзе-брыдзе...

І хоць яшчэ густыі чорны маю волас,

яго кранула восень срэбрам дзе-нідзе.

Дакуль хаджу зямлёю мілайгэтай,

дыханнемдуммаіхі песець веснавых

ад ветру затулю душымаёйя кветкі,

каб сцюжа восепіне загубілаіх.

Ім старасці няма. Любоў іх да радзімы

ім маладосць дае пад поглядамтваім.

Затымі восень радасиа сустрэнуз імі

іда канца жыццяўсё буду маладым.
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УЛАДЗІМІР ЖЫЛКА

(1900, в. Макашы Наваградскага пав. -- 1933, Уржум Кіраўскай вобл,

Расея)

Перакладаць пачаў У Празе, дзе вучыўся на філасофскім факультэце Карлавага універсітэ-

та (1923--1926). Свае пераклады друкаваў (пад псеўданімам А. Макашэвіч) у студэнцкім

часопісе «Прамень», які сам і рэдагаваў. Тыя ж рукапісы, якія размінуліся з варштатам Ска-

рыны, бясследна прапалі. А што гэткія былі, і нямала, сведчаць лістыпаэта да А. Луцкевіча

ў Вільню.У 1924. Жылка паведамляў пра сваю аповесцьз віленскага жыцця,а таксама пра

перакладыз украінскай паэзіі: «Маю да друку паэму Франка “Майсей”. Сама рэч высака-

вартасная і для адраджэнцаў жыватрапечучая. Магчыма, што гэта самае каштоўнае з усяго

таго, што з'явілася ў вершыпасля Шаўчэнкіна Украіне. Рэкамендавалася б чытаць яе на-

шым землякам». У якіх архівах пакрываецца пылам «Масей» -- невядома. Прайшло амаль

семдзесят гадоў,і паэма ўсё ж пабачыласвет У беларускім перакладзе В. Зуёнка, што яшчэ

раз пацвердзіла даўнюю выснову пра «высакавартаснасць» твора. Жылка выдатна ведаў

заходнееўрапейскую паэзію, чытаў па-французску, па-нямецку і па-польску, даводзіў Луц-

кевічу, што «верхавіны французскае лірыкі, безумоўна, не ў Беранжэ, а ў Бадлеры». На

жаль,пасля вяртання ў Менск паэту, як літаратурнаму аглядальніку «Звязды», давялося зай-

мацца пераважна мясцовыміберанжэі ім падобнымі, што без закліку «гэй, наперад» (асабліва

нялюбага Жылку) свайго вершатворства не ўяўлялі. Калі пераклад паэмы Б. Ясенскага «Сло-

ва пра Якуба Шэлю» ў 1932 г. выходзіў асобным выданнем, перакладчык, хворы на сухоты,

ужо дажываўсвой кароткі век у высылцы ў далёкім Уржуме... Складаючы «Творы» У. Жылкі

для «Беларускага кнігазбора» (выйшлі ў 1998-м), я, зразумела, давяраўся дасведчанаму

жылказнаўцу У. Калеснікуі не ўсе вершызверыў з першакрыніцамі. І быў пасаромлены, калі

супрацоўніца пражскай Нацыянальнай бібліятэкі Ф. Сокалава даслала мне тэкст на чэш-

скай мове «Ю гоепівепц», які пачынаўся падазрона знаёма: «То пепі Еаузіоха ]ігра...». Гэта

быў верш І. Волькера, двойчы апублікаваныў Беларусі як Жылкаў! Пасыпаю галаву попе-

лам, вяртаю чэшскаму паэту аўтарства, а заадно адводжу ад Жылкі цень плагіятара.

АДАМ МІЦКЕВІЧ

(1798-1855)

АКЕРМАНСКІЯ СТЭПЫ

Ўязджаю на прастор сухогаакіяну.

Воз гіне ў зелені, як чайка на вадзе;

У хвалях шумныхтраў, між кветкамі брыдзе,

Мінаючыкусты калючага бур'яну.

Змяркаецца. Не знаць ні шляху,ні кургану.
Гляджу па небасхіл: мо зорка блісне дзе...

Вось хмарка там- на ёй свет водбліскі кладзе:
То за Днястроммаякмігціць ля Акерману.

Спыніліся. Плыве крык жораваў у цішы,
А іх ісокала ие згледзіць быстрызрок.
Чутно,калі матыль сцяблінкі траў калыша,

Якслізкі вуж паўзе і крыецца у змрок.
Таю спакой, што, каб паклікаўхто ў Літве,
Пачуў быя... Дарма! - Ніхто не пазане.



УЛАДЗІМІР ЖЫАКА

ШАРАЬ БАДЛЕР

(1821-1867)

ЧАЛАВЕК І МОРА

О вольнычалавек, заўжды любіцьмеш мора.

Яно -- адбітак твой; твая душа - паглянь! -

Разгортваеццахваль бясконцая прастора,

І розум твой - пе менш тужлівая атхлачь.

Ты любіш патанаць ў яго туманныя дарогі,

Ахопліваць яго істотаю сваёй

І сэрца ўласнага рассейваеш трывогі

Пад гэтыгук жальбы, няскорнайі дзікой.

Абодва хітрыя, вытак маўкліва-стрыманы.

О,чалавек,ніхто не змераў глыб тваю!

О, мора,не злічыў ніхто твой скарб інтымны!

Так тайну ўкрылі вызайздросліва сваю!

А вось між тымвякі, вякі без падзялення,

Зацята йдзе ваш бой бязлітасна-люты.

Так закаханыявыў бойкуі знішчэнне,

О,вечна змагарый нягодныябраты!

ГЕНРЫК ІБСЕН

(1828-1906)

жж

Я ветразь свой у свет вялікі

Пакіраваўі, як арол,

Ляту, і мора б'е наўкол,

І чаек ўслед чуцён крыкдзікі.

Развага тут і асцярожнасць

Мне не патрэбныпаміж хваль,

І хоцьгатуе мелі даль,

Ляту я... покі можна!

ІРЖЫ ВОЛЬКЕР
(1900-1924)

ПАКОРА

Зраблюся меншым, яшчэ найменшым,

каб стаць пайменшымна цэлым свеце.

Ранкам,на лузе, ў леце

да квета схілюся найменшым.

Шапну,каліз ім абдымуся:

«Хлопчыку босы,

нябёсы далонь аб цябе абаперлі

кропелькай роснай,

каб не упасці».



ВЕЧАР

Жанчынакінутая можа плакаць,

але пакінутыхлапец ніколі.

Увечары найбольш баляць нявыплаканыяболі

і каханне,

калі сем гор яно сустрэне,

сем гор дыз цвёрдага камення.

Я маю два малых акны,

я маю два вялікіх вока,

але не маю жаднагаліста,

які на мой быстол спусціўся ў змроку,

падобна беламу аблоку,

і мовіў бы:
-- Людцыкахаюцца,

мой чалавеча.

ПРЫ ВОЕМТСЕХ

Фрагмент

Не Фаўставагэтахата,

Душа з праклёнамтут не ўваходзе,

Не, гэта Рэнтгена прылада

Ў магічнымхарастве ХХстагоддзя.

Ультраліловыякоскі працінаюцьтут мяса.

Людское цела тут адчыняецца,як ліст зашыфраваны.

Пане доктар, неякава мне,

Быў грудзях маіх волава й гадзіна тие.

Прасвяціце мне грудзі вы коскамі тымі

І скажыце, што бачна міжімі.

БРУНА ЯСЕНСКІ
(1901-1941)

СЛОВА ПРА ЯКУБА ШЭЛЮ
Фрагменты

зж

Танцаваліхата, стол,

Танцаваліконі, вол

І каровыу аборах,
Як няхват было танцорак.

Танцаваліхата, зруб -

Якбяда -- дык,гэй, пад шлюб!
З коцьмі- вёдры,з людзьмі -- кубкі,
У танок ішлі залюбкі!

Танцавалі бас, кларнет,

Белы шляху яснысвет

Выкідаў бярозаў ногі
На гасцінцына аблогім.



УЛАДЗІМІР ЖЫАКА І

Танцавалі хата, вёска -

Як бяда - дык кожныцёзка!

ж

Крапаў дождж. Плакаў дождж.

Зацярушваў шыбкі.

Завадзілі, лабузілі

Ў цеснай хаце скрыпкі:

-- Ой, Марылька,да чагота,

Штоў вачахтваіх маркота,

Штосляза збягае з вочак,

Слова вымавіць не хочаш?

Ціўракліцябе, нябожа,

Ці шкадуеш сваіх ножак,

Што не скачаш,як другая?

Сёння шлюб твой, маладая!

ж

Грай жа, Іцка, грай жа, Бэрка!

Вось гарэлкі паўкватэрка!

Вось гарэлкі цэла кварта, -

Шлюб чацвёрты -- выпіць варта!

Тэй, Марылька,йдзі ў таночак.

Мне тваіх не ўкрадуць вочак,

Ўжо са мной твой кожныподых,

Ўжо мая тыназаўсёды.

Стаяць вербыпаўз плот Шэлін, -

Прыйшлі глянуць на вяселле.

Идзі, Марылька,кліч у хату -

Пітва-ежыў нас дастатак.

ж

Па-над полем узвіхраных грыў дым

Кропіць мжой,як з вымя,тамуверсе.

Мае смак перапаленай крыўды

О, зямля,малако твае персі.

Дзе напала на тлустыя скібы,

Апляла амяла цябе густа.

Накарміла, зямля,тыусіх бы

Свае глебыразоваю лустай.

Але шалі дрыжацімуць, покі

Руху к мэце стаяць перашкоды:

Вісне двор, як павук шклянавокі,

Ў павуціне разлогаў выгоды.

Ропіць чорныя слёзы ажына,

Плачуць гопейкі жальбаю горкай,--

71
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Закруціліся ў нітках пуцінаў

Мухі нэндзных сялянскіх падворкаў.

Прыйдзе серп, заскрыгоча саломай,

Тваіх сокаў удоеміскрыстым.

Заглынулася жытняя строма

Кропляйзерня твайго залацістай.

Зноў на спелую постаць ледзь золак

Вылезь з возам, з сярпом, чалавеча.

Зложыць сноп свой пакутніцкіголаў

На мужычыярукі, на плечы.

Ўлетку цела счарнее і скволіць,

Ногі спекае прысак загонаў.

Мяккайранаю ятрыцца поле,

Здрасаванае лапайбаронаў.

Ціша лубіны лушчыць з лушпінаў

І ў вантробах, зямля,табе коле.

Згоркла ў фасках убогіх хацінак

Сыраквашатвае меланхолі.

Ноччу вечнасць спаляецца ў людзях,

Штось іх цягнеза далі,ў імгліцы.

Сеў на месяцыд'ябал і юдзіць,

Чарвякаўніз спускае на нітцы.

“ Водзіць з зазубнемніць над зямлёю,

Нізка так, што зубаміхапіў бы.

Ў кожнымз нас з глыбіні дзесь гурбою
Усплываюцьбліскучыя рыбы.

Месяцгноемсмярдзіць з абораў,
Дрэмлюцьконі ў зацішку стаень,
Сівымлесам, вільготным борам
З кожнымднёмдзень павольнейсвітае.

Дзеньпаўзе з кожным днём больш аслабла,
Хутка ж змрок,і наш сконці ж не бліжай?
Намільгаючайвудзе д'ябла
Сэрцаў мукахзвіваецца сліжам.

Ф. ее ее ее еза. т еа ее ее ое е ео зе е еа т тт е ез ео е

НАТАЛЛЯ АРСЕННЕВА

(1903, Баку -- 1997, Рочэстэр, ЗША)

У юнацтве, як і М. Багдановіч, жылаў Яраслаўлі, як і аўтар «Вянка», пачынала вершавацьпа-
расейску. Віленская Вострая Брама натхніла Багдановіча на славутую «Пагоню», Вільня, да-
кладней, Віленская беларуская гімназія зрабіла з Арсенневай беларускую паэтку Пасля
верасня 1939г. савецкая ўлада паспрабавала далучыць да даўно загітаваных Кампартыяй
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песняроў М.Танка і М. МашарыАрсенневу - яе прозвішчанават стаяла спачатку пад адным

з рыфмаваных лістоў «працоўных Заходняй Беларусі вялікаму Сталіну». Праўда, потым знікла,

як знікла і сама паэтка, сасланая ў 1940-м у Казахстан. Тым самым годам датаваныі яе верш,

прысвечаныправадыру: «...люблю цябе, Сталін, і я невымоўна» («Літаратура і мастацтва»,

3 сакавіка 1940 г.). «Прызнанне ў любові», а таксама заступніцтва кіраўніцтва Саюза

пісьменнікаў дапамагло -- паэтку вызвалілі, хоць яна і не пажадала адмовіцца ад мужа

Ф. Кушаля,польскага афіцэра,які сядзеў у той час на Лубянцы. Падчас Другой сусветнай

вайны жыла ў Менску, працавала ў «Беларускайгазэце»і -- перакладала для тэатра п'есы

Г. Гаўптмана, Г. фон Кляйста, лібрэта класічных операў. А засвоіла Арсеннева перакладны

жанр яшчэў 1920-я гг., калі на просьбуА. Луцкевіча перастварыла вершыз «Кнігі джунгляў»

Р. Кіплінга, а таксама «Дзяды»А. Міцкевіча(не цалкам). У 1926г.у лісце да «вельміпаважа-

нага пана Луцкевіча» перакладчыца прызналася, што, жадаючыпазбавіцца ад празмернай

міцкевічаўскай сентыментальнасці, у адным месцы нарцызыі лілеі замяніла дубком і калінай.

Хоць і зрэдку, перакладала Арсеннева і пазней,калі выехала ў ЗША.Варта згадаць «Гіесню

пра зубра» М. Гусоўскага, над якой паэтка працавала ўжо ў 1970-я, прычым працавала ад-

казна, параўноўваючыварыянты, вывучаючыадпаведную літаратуру. Крытычнае стаўлен-

не Арсенневай да працыаднаго з папярэднікаў відацьз яе ліста да В. Тумаша: «Пераклад

Семяжона прачытала пару разоў. Ён добрыз аднаго боку, але немагчымы-- з іншых. Пер-

шае: ён цалкам супярэчыць асведчанням аўтара “Песні”. У адным месцысам Гусоўскі кажа,

што ён стараецца ўжывацьтолькі гэткія словый выразы,якія будуць даспадобыягонаму

апекуну й працадаўцу біскупу Эразму Плоцкамуі «ў згодзе із станам святарскім». А ў Семя-

жона раз-пораз гэткія выразы, як “нагой у азадак”, “здрэйфіў”, “адвальваў не скупа”(гэта

Вітаўт -- святарству!). Гэтаксама ў яго поўная супярэчнасць з аўтарам у паглядзе на князя

Вітаўта. Для ГусоўскагаВітаўт - ідэал, якім ён захоплены, а ў Семяжона Вітаўт --“князь-

вар'ят”, із “шалёнай прыхамацяй”, “факельшчык войнаў са слабым,а з дужым - анёл-міра-

творца”. Калі я скончыла чытаць, у мяне застаўся вялікі нясмак,ну й пратэст. У расейскім

перакладзе нічога гэткага няма. Пераклад гэты спакойны, у меру паэтычны і амаль заўсёды

ў згодзе з аўтарам “Песні”. Вітаўта Я. Парэцкінідзе не лае. Дый мова ягоная скрозь “у

згодзе із станам святарскім”»... Не пакідала перакладаць Арсеннева і ў сталым веку, неза-

доўга да смерці на просьбу суайчыннікаў займалася перастварэннямірэлігійных песняспе-

ваў. А пасля адыходу паэткі ў лепшысвет Я. Запруднік адшукаўу яе архіве незакончаны

пераклад пушкінскага «Яўгенія Анегіна».

 

МІКОЛА ГУСОЎСКІ
(1470-я -- пасля 1533)

: ПЕСНЯ ПРА ЗУБРА
Фрагмент

Вось ён стаіць у гушчары, варожыць, што будзе!

Долі чакае... Яго й апяем мыу песні.

Часта у вершыапісваюць цэлыястаткі,

Мыж на аднымімувагу із вамі запынім,

Сілаў не стане сказацьаб усіх бо,нічасу!

Збаю, але аб адным, што, бядыне пачуўшы,

Ў пастцы,ў мяне на ваччу, апынуўся знячэўку:

Выхад старожа замкнула і рынулі стрэлы.

Імі увомірг апераны, ёнірвануўся

Йтрапіў на дзіды, што лоўцысыпнуліз засады,

Шыю,бакі працізалі. Напаснікаў зрокам

Палячы, волат зароў, раздзімаючыхрапы,

1, як віхор, закруціўся, падскочыў, памчаўся.

Коннікіз гіканнем мкнуць паўздагон, пераймаюць,

Тупат да зораў шугас, а зубар, як бура,
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МІХАЙЛА ДРАЙ-ХМАРА

(1889-1939)

ЛЕБЕДЗІ

На соннымвозеры,дзе крозяць вербалозы

Здаўна згарбелыя,ў дні восені й вясны

То трапяталіся, то плавалі яны

І шыігнуткія хілілі ўніз, ЯК лозы.

Калі ж пад звон шклянызыходзілі марозы,

І плёсызмеркнулі, ўрасталіў бель, у сны -

Згарталі ўраз плыўцыльдзяныя крышаны,

І не лякалііх зімыглухой пагрозы.

О, звяз няздужаны пяцёрых песняроў!

Грыміць твой спеў паўзснег, паўз бур магутных роў

І разбівае лёд адчайнасці й зняверы.

Шугайцеж, лебедзі! З няволі, з небыцця

Вядзе на ўзвышшывас сузор'е яснай Леры,

Дзе пеніцьакіян нязгаснага жыцця!

ЮЗАФ ЛАБАДОЎСКІ

(1909)

ЭРОТЫК

Дзіка ў сцены лбом шалёнывецер б'е,

яскі вокнаў горне ў змрок прадоння.

Як самым,зусім адным сягоння,

з рыз жыцця цвілых пам выблытаць сябе?

Як угрэць магільную нудзьгу

сіл гнілых, крыві, што нат не йрдзіцца,

і напіцца ў гэту ноч агню з крыніцы

срэбныхбёдраўі вільготных губ?

Не спрабуй раздзьмуць пажар, што ледзьве тліць,

не сачыўваччу маім дарэмна шчасця.

Я - пусты,і толькі вецер насціць

мие душуі прагне спапяліць.

Я магу цябе часінай той

знесціў сцень,дзе ліха, ночі страхі.

Як ублытаныў ліхія чарызнахар,

навучыць піць моташнынастой,

А насякнеш чадзяй чорныхдзей

аж па сэрца, што кахала сэрца трупа, -

з-над парогу жменяй шчодрай, рупнай

кінуць попел твой вятрам наўзвей.
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ДЕАНІД ПАЛТАВА

(1921-1990)

ВЯСНА 1943

Стаяць учарнелай градой каміны,

Якварта... Не рупіцьімтое, што ў полі

Зямля дачакалася ветраў, яны-

Знак новага сонцаі новае долі,

А ў цёмныхбараках,закутыху дрот,

Навінаў ніякіх. Там вогкаі цесна.

Адно-- хтосьці згледзеў праз шыбу: на ўсход

Ключыжуравоў праплывалі над местам.

«ее авест тае е. ее тае ее ее ез е е

МІКОЛА ХВЕДАРОВІЧ

(1904, м-ка Капыль - 1981, Менск)

Сын малазямельных сялянаў,якія зрабілі ўсё магчымае, каб даць адукацыю дзецям (брат

М. Хведаровіча Н. Чарнушэвіч -- такое іх сапраўднае прозвішча-- таксама стаў пісьменнікам).

Падчас Першай сусветнай вайны братызнаходзіліся ў бежанстве ў Расеі, вучыліся ў Калу-

зе. Вярнуўшысяна радзіму, у 1920-я гг. Хведаровіч служыў у ваенных частках асаблівага

прызначэння (страхотлівы ЧОН), быў камісарам Слуцкага ваенкамата, потым атрымаў

накіраванне на літаратурны фронт. Працаваў у партыйным друку, сакратарыў у часопісе

«Полымя рэвалюцыі». Але ваяўнічыя лозунгі бязбожніцкай эпохі не выветрыліз душыпаэта

традыцыйных хрысціянскіх каштоўнасцяў -- у аўтабіяграфіі ён не забыўся ўдакладніць, што

нарадзіўся на Дабравешчанне.У 1935г. разам з пісьменніцкай дэлегацыяй наведаў Грузію.

Паездка сталася невыпадковай -- праз трыццаць гадоў М. Хведаровіч разам з А. Звонакам

перакладуць «Віцязя ў тыгравай шкуры». У 1938 т. колішні чонавец стаў савецкім зэкам і

амаль два дзесяткі гадоў правёў у Карэліі, Комі АССР, Краснаярскім краі. Вярнуўся ў 1956-м

-- падчасвялікага рэабілітансу,іранічна пісаў пра афіцыйна прапагандаваны«росквіт» тага-

часнай паэзіі: «Нішто, паэзія жыве,/ грашыць дарма няможна,/ стаяць Пегасыу хляве,/ з іх

выежджаны кожны...». Пакінуў цікавую мемуарную кнігу «Памятныя сустрэчы» (1960), У

тым самым годзе склаў зборнік «Паэты сонечнай Малдовы», з якога,на жаль, у «Галасыз-за

небакраю» не трапіла ніводнага верша. Найбольшым перакладчыцкім дасягненнем М. Хве-

даровіча можналічыць зборнік Ш. Пецёфі «Ліраі меч» (1971), за які, а таксама за складан-

не анталогіі «Сучасная венгерская паэзія» (1977) ён быў ганараваны прэміяй агенцтва «Ар-
тысіусь.

ШАНДАР ПЕЦЁФІ

(1823-1849)

ШМАТЯ ВІШАНЕКЗ ГАЛІНКІ ЗНЯЎ...

Шмат я вішанскз галінкі

Зняў,

Але ў хату адну жонку

Ўзяў.
Досыцьі адну такую

Мець,

Каб з табой пасябравала
Смерць.



МІКОЛА ХВЕДАРОВІЧ

Бог стварыў яе нядобрай,
Злой,

Аж дрыжу я перад ёю,

Ой!
Што зраблю - усё не гэтак,

Крык,

Як у дошкузабівае
Цвік.

Думаў, можа ёй лупцоўкі
Даць,

Але што з старое бабы
Ўзяць?

Як зірне лупатымвокам-

Жах!

Апануе маё сэрца
Страх.

Колькіраз яна канала, колькі

Раз,

О, які я быў шчаслівыў гэты

Час.

Д'ябал, можа, ўзяць такую б

Змог?

Але д'ябла папярэдзіў Бог.

КОЎЗКІ СНЯЖОК

Коўзкі сняжок. Санкіімчаць.

Дзяўчынуз нялюбымпавезлі вянчаць.

Не любіць яна кавалера свайго,

Ад сэрца яе адарвалі майго,

Каб я спегамзрабіцца мог,

Дыкбыпад санкі вось гэтыялёг.

І ў гурбу на ўхабе кульнуўшыіх,

Красушю ў абдымках сціскаў бысваіх.

І цалаваў бы асмяглырот,

У сэрцыпакут растапіўшыўшылёд.

І слодыч кахання адчуў быя,

Атам -- хай бы смерць падышла мая.

жж

Віснуць хмарыпад зямлёй,

Дрэвыліст губляюцьсвой.

Дождж асеннізпоўліе,

А салоўка ўсё пяе.

Надыходзіць ночыціш...

Што ж, красуня,тыие спіш?
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Можа, слухаеш,якяЯ,

Сумныголас салаўя?

Нс сціхае дождж,ліе,

А салоўкаўсё пяе,

Песні гэтай кволысум

Нараджае многа дум.

Цітыспіш, краса мая?

Чуеш голас салаўя?

Будзь удзячна салаўю, -

Тэта я табе пяю.

АЛЬБІНАС ЖУКАЎСКАС
(1912)

ВАРТАЎНІК

Калі буду ўжо пічога не варты,

Пайду ў невядомасць, насустрач ночы,

Берагам майго літоўскага мора,

Кудывочыглядзяць

Альбо ногі крочаць.

А сілы не стане -

На бераг прысяду,

І лашчыць прыбой мае ногі будзе.
Вось так сядзецьму,

Пакуль скамянеюць

Люлька і дым,

Маё сэрца і грудзі.

На беразе самымвысокім,

Як ідал каменны,

Стану ў знямозе,

Каб наглядаўза імклівым часам

Гадыі стагоддзі

Каменнымой позірк.

Я вартаўнік з каменнымі думкамі,

З люлькай каменнай -

Ля мора стаяцьму

У задуменні.

Будуць хвастаць мяне бурныя хвалі
І рассыпаццаў пеністых пырсках.

Нязрушпа стаяцьму ў золкім тумане
Каменнайвартай

На сонечнай выспе.

ШЫБЕНІЦА САБЕ

Вецерразносіць лукішскі пыл,
Дрэмле Якуб за мурамі.
Ставяцьвіленскія цеслярыслупы,
Сваю шыбеніцу будуюцьсамі,
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Стукаюць сякеры,трэскі лятуць

У рытмедзікага танца.

Накідваюць вяроўку, вяжуць пятлю

На шыі паўстанца.

Святы Якуб задаволецарад:
Шыбеніца - абаронаяго веж.

Вешаюць, вядома,нс яго і не цара,
Каліноўскага вешаюць-- сябе ж,

Ф е е е е е ез... ее. тет о?т?е есь? е ет? ее ее? е, ее е е

АЛЕСЬ ДУДАР

(1904, в. Навасёлкі Мазырскага пав. -- 1937, Менск)

Адзін са стваральнікаўі самых актыўных удзельнікаўлітаб'яднання «Маладняк». Законча-

най вышэйшай адукацыіне атрымаў,паколькіў 1928г. разам з М. Зарэцкім і А. Александ-

ровічам пакінуў педфак БДУ, пратэстуючысупраць зняважлівых адносінаў да пісьменнікаў-

студэнтаў з боку універсітэцкай адміністрацыі. У тым самым 1928-м быў арыштаваныорга-

намі дзяржбяспекі за антысавецкі верш «Пасеклі Край наш папалам...». Вярнуўшыся праз

пару гадоў у Менск, Дудар пачаў перакладаць «Яўгенія Анегіна» -- рыхтаваўся пушкінскі

юбілей.У «ЛіМе» ў 1936 г. паспеў апублікаваць 54 чатырнаццацірадковых «анегінскіх» стро-

фаў,але працу не завяршыў -- адбыўся новы арышт,а роўна праз год і расстрэл, верагод-

ней за ўсё, у Курапатах. Засталося шмат недапісанага і недакончанага, асабліва з перакла-

даў. Апрача «Анегіна» Дудар падступаўся да паэмы «Германія» Гайнэ і нават да «Фаўста»

Гётэ. Зрэшты,асобнымі выданняміўсё ж паспелі выйсці «Вільгельм Тэль» Шылера і «Жаніцьба

Фігаро» Бамаршэ, а таксама выбраныя вершыпольскага паэта С. Стандэ, залішне «прале-

тарскага» для нашай анталогіі. Затое А. дэ Мюсэ, які дзіўнавата глядзеўся на дарэшты«за-

бурапененых» старонках «Маладняка» (1926, М? 2), будзе не лішнім і ў нас.

АЛЬФРЭД ДЭ МЮСЭ

(1810-1857)

ЗОРКА

Зорка вечару ясная,з даляў пасланая,

што з фіранак заходу тварам ясным блішчыш..,

Што ўбачыла ты сярод нашых лагчын

з палацаў блакітнатканых?

Бура змоўкла, і ветры лунаць перасталі.

Лес дрыжыць і на верас раняе слёзкі.

Залатая начпіца ўзлётамлёгкім

праз пахкі луг пралятае.

Што шукаеш тына зямлі анямелай?

Але бачу -- спяшыш апусціцца дагор.

Адлятаешз усмешкай задумна-пакорнай,

і трапяткі твой погляд цямнее.

Зорцыз высі зялёнай спускацца,

з крылляў ночыслязой срэбна-кволаймігцець



іглядзець, як пастух па дарозеідзе,

іяк следамза ім яго цягнецца статак.

Дыкчаго ж спяшыш у бяздонную ноч ты?

Ці прыпынку шукаеш сабе ў трысці,

можа, згубу ў прадонні хочаш знайсці

у гадзіну маўклівай дрымоты?

Ах, калі мусіш згінуць, пеба акраса,

іў морызалатыя абмыцьваласы,

не хавай так раптоўна сваёй красы

інанебе на хвілю хаця затрымайся.

«ее ее ет. т.е. ее ез. тое ео ез ое ее ее ее ее е

ЮРКА ГАЎРУК
(1905, Слуцк - 1979, Менск)

Мовыпачаў вывучаць у Слуцкай польскайгімназіі імя Ю. Славацкага і ўжо пятнаццацігадо-

вым падлеткам прачытаў у арыгінале «Сабор парыжскай Божай Маці» В. Гюго. У 1925 г. з

парадыУ. Дубоўкі закончыў аддзяленне перакладу брусаўскага Вышэйшага літаратурна-

мастацкагаінстытута, тады ж упершыню замахнуўся накласіку -- пераклаў для беларускай

тэатральнай студыі ў Маскве камедыю Шэкспіра «Сон у летнюю ноч». Выдаў першую ў

Беларусі перакладную анталогію «Кветкі з чужыхпалёў» (1928), куды ўвайшлітворы Байра-

на, Бадлера, Гайнэ, Петраркі, Шылера, Лангфэла, Шэлі. Адрасуючысваю працу «рабочаму

класу», перакладчык у прадмове хітра скардзіўся: «Немагчыма было дастаць добрых за-

межныхнавінак, прыходзілася карыстацца тым, што ёсць». І добра, што Гаўруку ніхто не

падсунуў тых «навінак», а то чытаў бы рабочыклас паэтаў парыжскай Камуныі лічыў іх

вершыза ўзоры сапраўднай паэзіі. Праўда, сам перакладчыкпад канец жыцця заўважыў,

што ягоныя«кветкі прывялі, а некаторыязусім пасохлі», і зрабіў новыя варыянтыперакла-

даў для кнігі «Агні ў прасторах» (1975). Калі ў 1935 г. дацэнта Магілёўскага педінстытута

Ю.Гаўрука арыштавалі, «Гамлет» выйшаўу свет без прозвішча перакладчыка, быццам Шэкспір

лісаў адразу па-беларуску.У лагерыі на высылцыГаўрук правёў ажно 21 год (дарэчы,ціка-

выфакт: яму, «ворагу народа», ліст са словамі падтрымкіў 1947г. даслаў Я. Колас). У 1945г.

у Інцінскім лагерынапісаў паэму «Развітанне з самім сабой», дзе з вялікай мастацкай сілай

апісаў кругі гулагаўскага пекла: «Дзіравы неацепленыбарак./ Лясныя людзі каля печытруц-
ца, / падсушваюцьавёс, пякуць бурак,/ як цені ў пекле, свараццаі б'юцца. / Халоднаю была
мая пасцель, / Хацеў я спаць, а думыў голаўлезлі: / мне сніліся Рэмбрант і Рафаэль,/ і
валасымае к сцяне прымерзлі», Пасля рэабілітацыіГаўрук працаваў у Купалаўскіметэатры,
дзе навучыў бездакорнаму беларускаму вымаўленню карэннага русака, будучага народнага
артыста БеларусіП. Кармуніна. Перакладаў улюбёную паэтычную класіку, а таксама драма-
тургію і прозу (Ж.Б. Мальера, Э. Хэмінгуэя, А. Маруа).

Юю

УІБЯМ ШЭКСПІР
(1564-1616)

САПЕТ 65

Калі бяссільнысмерць перамагчы
Граніт, і бронза, і зямля, і мора,
Якхараство ад змен уберагчы,
Што, пібыкветка, вяне вельмі скора?



Ці ж выстаіць перад павалай дзён

Мядовыподыхсонечнага лета?

Скрозь -- разбурэнне. Смерцьзбірае плён,

Блукаючыу вобразе шкілета.

О горкі роздум! Дзе знайсці той схоў,

Каб скарбычасу ўратаваць ад часу?

Як затрымаць мне рухгадзін, гадоў,

Вярнуць назад майго жыццяакрасу?

І усё ж кажу: ёсць вечнае на свеце!

Сваю любоў я выяўлю ў санеце.

ФРЫДРЫХ ШЫЛЕР

(1759-1805)

ВЕЧАР

Сонечныбог, адпачні! Пасохла поле

Без жыватворнай расы, прытаміліся людзі.

Коні ступаюць павольна -

Уніз калясніцу спускай!

Глянь,хто гэта між хваль у моры блакітным

Веселатак кіўнуў! Пазнала сэрца?

Коні хутчэй пабеглі,

Кліча Тэфіда' цябе.

Шпарка саскочыў юнакса сваёй калясніцы

К ёй у абдымкі, лейцысхапіў Купідон.

Коні, нагнуўшыгаловы,

Вільгаць халодную п'юць.

Крокамлёгкім духмяная ўсходзіць на неба

Ноч, салодкае следамза ёю каханне.

Людзі, жадаю вам шчасця!

Феб закаханызаснуў.

ДЖОРАЖ ГОРДАН БАЙРАН

(1788-1824)

МАЯ ДУША ЯК НОЧ

Мая душаяк ноч. Больш не магу!

Іграй, пясняр! Хай арфа звоціць!

Няхай па струнах пальцыпрабягуць,

. Тугу мелодыяй разгоняць!

Калі яшчэ падзея сэрцу трэба -

Агоць у сэрцыгукі зноў разбудзяць;

 

“Тэфіла - пімфа, каханка бога соііца.
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Калі ўваччу слязы набракла срэбра -

Яно пральецца, зрок паліць пе будзе.

Няхай бунтуе музыкатвая!

Даволірадасці, даволі!

Кажу, пясняр, павінен плакацья,--

Цярпець не маю сілы болей.

Пазнала сэрца горкую абразу,

Ямуў грудзях, стамлёных смуткам,цесна,--

Цяпер альбо расколецца адразу,

Альбо утопіцца у морыпесень.

ПЕРСІ БІШЫ ШЭЛІ

(1792-1822)

МУЗЫКА

Хочацца музыкі, музыкі мне,

Сэрца змарнела ў пакутах пякучых, -

Дай акунуцца ў чароўнымвіне

Тукаў салодкіх, гукаў пявучых.

Як поле сухое, душа мая смагне,

Музыкі просіць, музыкі прагне.

Гармоніяйгукаў хачу упіцца...

Іграй жа, іграй жа, мастак-чарадзей!

Хай, як дождж веснавы, хараства навальніца

Змые клопатаў горычз маіх грудзей!

Мелодыясветлая льеццаі льецца,

І сэрца ў суладдзі з мелодыяйб'ецца. .

Я чую фіялкі водар пяшчотны,

Штопрывозерывыраслаі расцвіла,

Загубіў, засушыў яе поўдзень спякотны,

Без дажджу і расы яна жыць не магла.
І блакітная кветка ляжыць, павядае,
А вецер на возерыхвалі гайдае.

Такія: з невычэрпнай крыніцы жыцця
Піць жадаю красы шумнапеністытрунак --
1 кахание абудзіць мяне з небыцця,
І развее тугу маю твой пацалунак.

ШАРАЬ ЛЕКОНТДЭ ЛІЛЬ
(1818--1894)

ЯГУАР

Льюцца водбліскі захаду хваляю пеццай
Пад заслонай высокаю цёмныхгор,
Ціха калышаццаў свежасці вячэрняй
Пампасаў пахмурныпрастор,
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Балотыў шчаціне траў калючых,

Скалы,пяскі, лабірынтылясоў густых
Уздымаюцьз глыбінь таямнічых, дрымучых,
Абуджапызмрокам жалобныўздых.

Спляценнегаліні ліян разарвана,

Свеціць месяц, паблісквае срэбрамвада.

Ля ракіна булькотнай твані

Кракадзілаў вялізных кішыць чарада:

Паўзуць, растапырыўшыногі крывыя,

І ад голаду сківіцамі ляскацяць

Альбо, разявіўшыпашчыхудыя,

Як калодыупокат ляжаць.

На разгатым акажу”, звіўшыся змеем,

Прытоенымвокам пазіраючыўніз,

Драпежнік ловіць подых легкавейны--

У паветрыпах мяса жывогапавіс;

Пацягнуўся, падняўся, камусьці рыхтуе

Вострыякіпціі зубы на смерць,

Ліжа морду сваю крутую,

Ільсніцца гладкая шэрсць;

Скруціў спружынаюхвост, падрапаў

Кіпцямідрэва, кару саскроб.

Пасля галаву палажыўна лапы

1, нібыта заснуўшы, захроп;

Але раптам змоўк і, выгнуўшыспіну,

Нерухомаміж вецця прылёг.

Бык пампаскі выйшаў на лугавіну -

Дымныяноздры, шырокі рог;

Зрабіў трыкрокі і прырос прыцяты:

З развіліны дрэва пільна глядзеў

Вокам залатым, чырвоным, агатавым

Наяго ягуар. Бык пахаладзеў,

Бяссільна ўбок пахіснуўся,

Прагучаў прарэзлівыкрык...

Ягуар стралою ўзмятнуўся --

Залрыжаў пад кіпцямі бык,

Падаўся, зямлю рагамі рэжа,

Яго перамог нечаканыўдар,

Панёсся, раз'юшаны, па пампасах бязмежных,

У шыю ўпіўся ягуар.

 

“Акажу - чырвонае дрэва.
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Зыбкія выдмыпясок качаюць,

То багна, то камень,то куст, 70 сук...

Імчацца наперад адчайна,

Адзін аслеп ад крыві, другі ад мук.

І прапалі ў абшарах змрочных

Параненыбык і драпежнік ліхі.

Пад велічным покрывам ночы

Заціхае тупат глухі.

ПАЎЛО ТЫЧЫНА
(1891-1967)

жж

Трохі не даспіш,

Трохі не даясі -

І вершыдобрыяпішуцца.

Мараль: калі хочаш

Быць паэтам, -

Не спі улежна,

Не еш уежна.

Старайся быцьтонкім,

Каб хмельпаэзіі
Вакол цябе
Віўся.

МАКСІМ РЫЛЬСКІ
(1895-1964)

ВОСЕНЬ ХОДЗІЦЬ

Восень ходзіць, поўная пяшчоты.

Я прыехаў у нязнаныкрай.
-. Чужаземка маладая, хто ты?
З. Адгадай.

-- Чужаземка, пачакайхвіліну!
-- Дай вады. -- Мая вада п'яніць.
Пачапіў я стрэльбу на галіну,
Конь мой каля явара стаіць.

Глянуў ёй у вочы.І турботы
Падаюць на дол,як з дрэў лісцё.
Повенгай асенцяй пазалоты,

І ў знямозехіліцца трысцё.
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АРКАДЗЬ МАРАВІЛКА
(1905,в. Языль Бабруйскага пав. -- 1986, Ташкент)

 

Сын святара, меў вялікую ахвоту да навукі. Варта пералічыць Мардвілкавы«універсітэты»:

Слуцкаягімназія, Фанетычныя курсыў Ленінградзе, педфак БДУ, Вышэйшыя курсы новых

моваў прыІі Маскоўскім універсітэце, Сярэднеазіяцкі універсітэт (Ташкент). У 1930-я гг.

выкладаў ангельскую мову ў Беларускім аўтадарожным інстытуце, адкуль і быў забраны

пад канвоем супрацоўнікаў НКУС. Пасля вызвалення на радзіму не вярнуўся,а, як іС. Лі-

хадзіеўскі, асеў у Ташкенце, дзе ў дадатак да ангельскай вывучыў нямецкую і выкладаў

гэтыя дзве мовыў тамтэйшых ВНУ. Быў сярод заснавальнікаў «Маладняка», Даследчыца

І. Багдановіч пісала: «Актыўная дзейнасць А. Мардвілкіна ніве беларускай літаратурыпра-

цягвалася да 1932 г., калі ён атрымаў разгромныводгук Л. Бэндэ на празаічны рукапіс

“Маланчына смерць”(зберагаецца ў БДАМЛіМ)». Арышті падзеі 1930-х гг. у Беларусі зрабілі

сваю справу -- да беларускага пісьменства Мардвілка больш ніколі не вярнуўся, хоць зрэд-

ку і прыязджаў у Менск. Апошнія дзесяць гадоў у ташкенцкім Інстытуце расейскай мовыі

літаратуры займаўся ангельскай і расейскай лінгвістыкай, Змешчаныя ніжэй пераклады

знойдзеныя ў старых часопісах: «Маладняку», «Росквіце», «Аршанскім маладняку».

УОлТ УІТМАН
(1819-1892)

ПЕСНЯ ПРА ВОЛЬНЫ ШЛЯХ

Фрагменты

Паветра, дыханнемякога я гавару!

Прадметы, што склікаюць мае рассеяныя думкі

ідаюцьім вобраз!

Святло, што ахутвае мянеі ўсе рэчы нялічанымі

пяшчотнымістужкамі!

Сцежкі, што дзіўна перавіліся ў лагчыне ля прысадаў!

Миездаецца, высхаваліся ў таемныміснаванні,

вытакія дарагія для мяне.

Тарцовыя пуціныгораду!

Пераходы! дошкі і слупы набярэжнай!

Заваленыя лесамберагі! далёкія караблі!

Радыдамоў! прастромленыя вокнамі фасады!дахі!

Парталыі ўваходы!

Вокны, празрыстыя шыбыякіх могуць шмат чаго выявіць!

Дзверы,парогі, прыступкі! Аркі!

Шэрыякамяні безупыннага бруку! Вытаптапыя растапцы!

Вызлучылі з сабою частку ўсяго, штовас кранула,

І я спадзяюся, што цяпер пепрыкметна злучыце з вамі й мяне.

На вашымнячулымабліччыадбіліся жыццёі смерць,

І мнеіхнівоблік будзе прыхільнымі ясным.

ж

АПопз!' Хто б тыні быў, ідзі вандраваць са мною!

Ісці са мною табе ніколі пе надакучыць.

Зямля ніколі не падакучыць.

“АПоп- хадземце (франц.).
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Зямля жорсткая, маўклівая, незразумелая спачатку,

Прыродатаксама жорсткая і спачатку незразумелая.

Але не бойся,ідзі далей, тут будуць дзіўныя З'ЯВЫ.

Клянуся табе, тут будуць такія прыгожыя,дзіўныя з'явы,

Што нельга выказаць словам.

АПоп5! Мыне павіннытут спыняцца.

Хацятут і багатыя крамыі раскошныя памяшканні,

мыне можам застаццатут,

Хацягэты порт і добра хавае, хаця гэтыя воды спакойныя,

мы не можамтут выкінуць якар.

Хаця нас абкружаюць гасціннасцьі ветлівасць,

Мыможамкарыстаццаімі толькі нядоўгі час,

ж

АПоп5!
Мыпаплывёмпа недасяжныхі дзікіх марах.

Мыпаплывёмтам, дзе веюць вятры,дзе б'юцца хвалі

І кліпэр янкі ляціць на ўсіх парусах.

АПолз! магутна, вольна, стыхійна, сусветна!

АПоп5! але ведайце зараней,

Мой спадарожнік павінен быць палкім, цярплівым і моцным,--

Толькі адважный здаровы можа чаго-небудзь дамагацца;

Не йдзі сюды,калі тызгубіў свае лепшыясілы,

Хай толькітой ідзе, хто ідзе рашучаі смела, -

Ні хваравітых, ні п'яных тут быць не павінна

(Мыне пераконваем спрэчкамі, параўнаннямі, вершамі --

Мыпераконвасм сваім існаваннем).

з

АПопз! За вялікімі таварышаміі разам імі.
Янытаксама на шляху - імпэтныя, магутныя мужчыны

ў найвялікшыя жапкі.
Ім даюць асалоду марская цішыняі навальніца,

Яныплавалі шмат на караблях, выхадзілі па зямлі многа міляў,

жыліў закінутыххатах,
Назіральнікі гарадоў, непрыкметныя працаўнікі,
Якія танцуюць на вяселлях, цалуюць маладых,

выхоўваюцьдзяцей,
Салдатыпаўстання, што стаяць над разяўленымімагіламі,

апускаючытруну ў зямлю,
Падзёншчыкіна ўсе порыгода, на цэлыгод, на доўгі рад гадоў,

што ідуць адзінза адным,

Падзёншчыкі, які іхнія таварышы,разнастайнага выгляду.
Яны ідуць так з часу марна загінулых дзён дзяцінства,
Вясёлыя падзёншчыкіў часе маладосці, барадатыя ў

сталыядні мужчынства,
Замужныя падзёншчыцы, падзёншчыкі з паважнай старасцю,
Старасцю спакойнай, павольнай, шырокаіі, як задорлівая

шырыня сусвету,
Старасцю вольнай,бо да яе набліжаецца вызваленне

смерці.
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Заўсёдыімпэтна, заўсёды далей - г

Вялікомныя,паважныя, засмучаныя, задорлівыя, зганьбаваныя,
шалёныя, бунтоўныя,змораныя, незадаволеныя, ..

Адважныя, гордыя, закаханыя, хворыя, прынятыя людзьмі,
адкінутыя людзьмі, 1“.

“ - “ а а г

Яныідуць! Яныідуць! Я ведаю, што ідуць яны,толькі не ведаю
Куды,” аа а ам

“Але ведаю я, што яныйдуць да лепшага - яныідуць да “

чагосьці вялікага. ! 2111
ара а У . у, г.

Хто б тыні быў, выходзь! Мужыкці жанчына-- выходзь! “

Выне павінныспаць у шапку і марудзіць таму хатах. ' !

Хаця б выіх збудавалі альбо янызбудаваныдля вас.'.

Выходзьце са змрочнай цямніцы! Выходзьце з свайго прытулку!

ех

аах!

на 0. Ёў, ае

АПоп5! Праз барацьбу івойны! с гі

Ад вызначанай мэтынельга адысці! ' е

Ці мела поспех ранейшае змаганне? “” '' НЕ

Хто перамог? Вы? Ваша нацыя? Прырода?

Цяпер добра зразумейце мяне - гэта выходзіць" е

з самай сутнасці рэчаў: кожнаёдасягненне ці поспех

вымагаюць вялікай барацьбы. У :

Мой покліч -: покліч барацьбы;я выхоўваю дзейнае паўстанне;

Той,хтоідзе са мною, павінен быць добра ўзброены, “““

Той, хто ідзе са мною,часта не мае чаго есці, цярпіць нястачу,

пакінутыміж злосныхворагаў.
й ха, МПа а й ва

ж“ М. г. А а а

Аоп5! Шлях перад намі! '““ Ва Г Ў

“Ён надзейны-- я спрабаваўяго -- мае ўласныя ногі

“добра зведалі яго, -- пе марудзьце! "
18. : . '

“Хай застайецца недапісанай паперана стале і кпіга '

неадчынспай на паліцы! “ '

Хайснасць ляжыцьу майстэрні!

Хайзастануцца незароблепымі трошы! "

“Хай школа пусцее! Не зважай на голас настаўніка! ;

Хай прамоўца гаворыць па трыбуне! АА

Хайадвакат даводзіць па судзе,”

“Хай суддзя тлумачыць закопы.
ас"

а
Таварыш,я даю табе руку!” ' А

Даю табе сваю любоў, якая даражэйза грошы, '' ае

Даю табе сябе, не патрабуючынічога,--

Ці аддасі ты мне сябе? Ці пойдзештыразамса мною?

Ці будземісці перазлучна ўсё папа жыццё? “
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РАБІНДРАНАТ ТАГОР

(1861-1941)

ГТАНДЖАЛІ

Фрагменты

Дзе стаіш ты, мой любы, схаваўшыся ў ценю?

Яныдакучаюцьтабе, праходзячы міма

па пыльнай дарозе, янынелічаццаз табою.

Я чакаю цябе доўгімі нуднымігадзінаміі раскладаю табе падарункі,

але падарожнікі бяруць мае краскі адна за адною,

імой кошык амаль пусты. Мінула раніцаі поўдзень. У вячэрнім ценю

мае вочызасцілаюцца сном. Людзі, ідучы дахаты,

пазіраюць на мяне і ўсміхаюцца,а я чырванею ад сораму.

Я сяджу, як дзяўчына-жабрачка, закрыўшыкашуляютвар,

і калі пытаюць мяне,чаго я хачу, я вочысхіляю долуі не адказваю ім.

Ой, дапраўды,як магу я сказаць ім, што чакаю цябе

і што ты абяцаў прыйсці. Як я магла назваць гэтую беднасць

сваімпасагам. Ах, гэтую славу я захавала ў патаемнасці свайгосэрца.

Я сяджу на траве, пазіраючыў неба,і мару, якім бліскучым будзе

твой раптоўны прыход -- усё ззяе вакол, залатыя штандары

развяваюццанад тваімвозам; людзі, раззявіўшыраты,

стаяць на прысадахгасцінцу і глядзяць,

што ты зышоў, каб узняць мянез пылуі пасадзіць побач

з сабою, гэтую абадраную дзяўчыну-жабрачку, што дрыжыць

ад сораму і славы, нібыгібкі стан раслінына летнім ветры.

Але праходзіць час і не чуваць гулу колаў тваёй калясніцы.

Грамадылюдзей праходзяць шумліва з крыкамі славы.

Толькі ты маўкліва стаіш у цяньку па-заўсімі. І толькі я чакаю і плачу,

і сэрца марную ў дарэмным жаданні.

ж

На адхоне адзінокае рэчкі, між высокай травыя запытаўяе:
З. Дзяўчынка, куды ты прыйшла, ахутаўшывопраткай свой каганец?

У маёй хаце цёмна і пуста -- пазыч мне агню!

Яна на хвіліну ўзняла свае чорныя вочыі праз цемень зірнула мне ў твар.
- Я на рэчку прыйшла, -- адказала яна, -- каб пусціць каганец на ваду,
калі святло дня знікне на захадзе.
Я стаяў адзінока між высокай травыі сачыў за нясмелым полымем
яе каганца, што без ніякай карысці плыў па вадзе.

У маўклівасціблізкае ночыя запытаўяе:
-- Дзяўчынка,твае агні запаленыўсюды, -- куды ты прыйшла
са сваім каганцом? У маёй хаце цёмнаі пуста -- пазыч мне агню.
Яна зірнула мне ў твар сваімі чорнымі вачымаі стаялаў роздуме.
- Я прыйшла, - нарэшце сказалаяна, - каб асвятліць неба гэтымагнём.
Я стаяўі глядзеў на яе каганец, што без ніякай карысці гарэў у пустэчы.
У змроку цёмнае поўначыя запытаўяе:
- Дзяўчынка,чаго тыхочаш, трымаючыагоць ля сэрца?
У маёй хаце цёмна

і

пуста, пазыч мис агню.
Яна стаяла ў роздумеі пазірала праз цемень мнеў твар.
-- Я прынесла агоць,- адказала яна, -- кабі ёнгарэў у карагодзе агнёў.
Я стаяўі глядзеў на маленькі яе каганец, што без ніякай карысці
загіцуў між іншыхагнёў,
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яе

Млявасць ахапіла тваё сэрца і дрымота яшчэ на тваіх вачах.

Хіба тыніколі не чуў, што прыгожая кветка красуе між дзідаў?

Прачніся, хто спіць! Хай не праходзіць дарэмначас!

У канцы камяністае сцежкі, у краіне самотнасці

мой друг сядзіць адзінокім. Не падманіяго.

Прачніся,хто спіць!

Штоз таго, што неба палае і дрыжыцьад гарачыні паўдзённага сонца,

штоз таго, што распаленыпясок распасцірае посцілку смагі.

Хіба няма радасціў глыбіні твайго сэрца?

Хіба не адгукаецца арфа дарогі прыемнай музыкай смутку

кожныраз, калі твае ногі кранаюцьяе?

АЛЕСЬ ЗВОНАК

(1907, Менск -- 1996, тамсама)

Першызборнік «Пунсовае ранне» (1926) выдаў разам з паплечнікаміпа «Маладняку»Я. Бо-

брыкам і Я. Туміловічам. Закончыў педфак БДУ; неўтаймоўная прага да ведаў прывяла на

літаратурны факультэт Маскоўскага універсітэта. Гуртаваў у Маскве землякоў, дзе на той

час нават выходзіў беларускі альманах «Наступ». Потым трапіў у Ленінград, у Акадэмію

мастацтвазнаўства. У горадзе над Нявой тады размяшчалася Беларуская кінафабрыка,і

Звонак разам з кампазітарам І. Дунаеўскім пісаў песні для першых айчынных фільмаў. З

абедзвюх расейскіх сталіцаў у Менск прывёз дзве манаграфіі пра тэатры Меерхольдаі Га-

лубка,але рукапісызгінулі пасля арыштуў 1936-м. Запраторылі паэта ажно ў Магаданскую

вобласць, у золатавышукальныя шахты. (Невыпадкова, што Звонак потым перакладзе

пушкінскае пасланне «У Сібір».) Напісаныя ў лагеры чатыры кнігі таксама зберагчыне ўда-

лося. Вярнуўся на радзіму ў 1955-м, пісаў санеты і нават перакладаў Шэкспіра для Купа-

лаўскага тэатра. Самая значная перакладчыцкая праца -- «Віцязь у тыгравай шкуры»

Ш. Руставелі, -- зробленая разам з М. Хведаровічам, убачыласвет у 1968г. «Аднаасобная»

перакладчыцкая кніга ў А. Звонака толькі адна - лірыка Д. Кугульцінава «Святло жанчыны»

(1975).

ШАТА РУСТАВЕЛІ

(ХІІ ст.)

ВІЦЯЗЬ У ТЫГРАВАЙ ШКУРЫ

Фрагмент

ЦАР РАСТЭВАН І АЎТАНДЗІЛ НА ПАЛЯВАННІ

Віцязь зграбпы, як лілея, ў царскі двор прыехаў рана.

Якрубін, гарэлі вусны, крышталёмсвяціўся твар.

У адзенні пурпуровым, у парчы залататканай,

Накані сняжыста-белымёнчакаў, каб выйшаўцар.

Неўзабавецар са світай прыскакалі ў стэп квяцісты,

Ачапілі ўсю прастору паляўнічыя наўкруг -

Гон пачаўся урачыстыз крыкам,гіканнем і свістам,

Паляцелі шпарка стрэлыу спалоханых звяруг.



Выбраў цар дванаццаць лоўчых, быць пры ім сказаў сярдзіта:

«Падавайце лукі, стрэлы, каб не траціў час дарма,

І сачыце пільнымзрокам, колькі звера кімзабіта».

Паляўнічыя тымчасам панагналі звера шмат.

Назбягаласяад страху безліч рознае дзічыны-

Лані, сарныіалені, і куланаў табунок.

Цар і віцязь пасылалі стрэлы шпаркія няспынна,

Не стамляліся ў іх рукі, не слабеў арлінызрок.

Пыл, падняты капытамі, захінуў нябёсы хмарай,

Кроў гарачая лілася ў здратаваным мурагу,

Слугі стрэлыпадавалі, зноў валіліся ахвяры,

Звер падбітыратаваўся у прырэчным трыснягу.

Праімчаліся праз полеі дзічыну разагналі,

Прагнявілі Бога ў небе, арасіўшыкроўю дол.

Крыкі радасцібудзілі устрывожаныя далі, -

Райскімдрэвам Аўтандзіла называлі ўсе вакол.

Поле скончылася. Скалы прыпынілі гон шалёны

Там, дзе беглі па каменні хвалі шпаркае ракі,

Дзе змаглі звяры схавацца, што ўцалеліад пагоні,

Дзе спыніліся ў знямозе два спаборнікі-стралкі.

Выхваляліся з усмешкай,паўтаралі: «Я адолеў!»,

Побач ехалі павольна, жартаваліхто як мог.

Слугпаклікалі нарэшце, паслухмяных царскай волі.

«Выскажыце,-- цар спытаўся,-- хто каго з вас перамог?»

«Уладар! -- сказалі слугі. -- Слухай праўды нашаслова:

Аўтандзіл - адважнывіцязь -- пераможца твой цяпер.

Лут нічым мыне паможам,хоць карай тынас сурова:

Ад яго дакладныхстрэлаў не ўцалеў ніводзін звер!

Сторазоў па дваццаць вамірознай зверынызабіта,

Дызабітай Аўтандзілам больш на дваццаць штук было.

Без прамашкі віцязьцэліў, а тваіх -- пе будзь сярдзітым! -

Стрэл нямала песлухмяныхна зямлю дарма лягло!»

Весткай гэтай быў усцешан цар, нібы гульнёй у нарды,

Перамозе выхаванца ад душыбыў радыёі,

Бо любіў яго, як ружу салавей у час прынадны;

І з вачэй нядаўні смутакён развеяў, быццам сон.

Злезліз консі, селі ў засень, дзе шапталіціха травы,

Пачало збірацца войска, быццамбезліч каласоў,
І прыйшлі дванаццаць лоўчых, самых спрытных, самых жвавых,

І ўглядаліся на рэчку і на сіні цець лясоў.



АЛЕСЬ ЗВОНАК

ГРЫГОЛ АРБЕЛІЯНІ

(1804-1883)

МУХАБХАЗІ

Не частуй віном- я п'яныбез яго тваёй красой,

Бо язык мой здрадзіць мнеі раскажасвету,

Як у сэрцыя хаваў таямніцугэту:

Пра каханне да цябе марнай марымэту,

Слёзы,стогныі пакут горкія прыкметы,

І вар'яцтва, што ўзяло ў кіпці яснырозуммой...

Не частуй віном- я п'яныбез яго тваёй красой!

Толькі розумдаў бы мне глянуць праўдзе ў вочы,

Дыпазбавіцьі яго, бачу я, ты хочаш!

Забярэш яго ў палон хараством дзявочым,

Ветлымпозіркамвачэй, што чарней ад ночы.

Тыўсё бачыш ды падносіш мне з усмешкай келіх свой.

Не частуй віном- я п'яныбез яго тваёй красой!

Назгібенне,як відаць, ты мие ў падарунак

Ружу кінула, рвучы майго сэрца струны:

Падарыне ружу мне - палкі пацалунак,

І тады-- захочаш ты-- вып'ю смерці трунак.

Штовіно? Перад табою я раблюся сам не свой.

Не частуй віном - я п'яныбез яго тваёй красой!

Нацябе зірну няўрокам - і гару ў запале,

Зацвітае твар твой ясны кветкаю міндаля,

І бунтуе ў маіх жылах кроў гарачай хваляй.

Я кахання не зракуся,хоць гібею ў жалю.

Тызірні: я вар'яцею, будзь спагадлівайса МНОЙ...

Не частуй віном -- я п'яныбез яго тваёй красой!

ДАВІА КУГУЛЬЦІНАЎ
(1922)

ЧЫНГІС

Трымаючыу страху каганат,

Рашыў Чынгіс палёгку даць падданым:

Ён усміхаццаімаддаў загад

Цалюткідзень -- і вечарам,і рана.

Таму ж, чыя сляза ўпадзез вачэй,

Кат галаву адразу адсячэ.

І заўсміхаўся ўвесь Чыцгісаў край,

І дэспат хлусіў на ўвесь свет шырокі,

Штоў хапстве ён стварыў сапраўднырай...

А людзі ў смутку, прычакаўшызмроку,

Ішліу стэп, дзе змучаныбядак

Наплакацца сам-насам могусмак.
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АЙВАРС НЭЙБАРТС

(1939)

ВОСЕНЬСКАЯ ФРЭСКА

А ветрык, пібыта той коцік гуллівы,

скідае да долу запозненыжнівень,

як поўную вазу вяргіняў, што звонка

ушчэнт разбіваецца на чаранкі.

У верасень

яблыні жвава кідаюць гнілушкі,

пібыта у тэнара,

голас што страціў даўно,

а сцэну пакінуць не хоча.

Вунь шэры павук дажджавы

выпаўзае з зацішку

і нецярпліва пытаецца:

«Хто тут апошні, мо вы?»

У вогнішчах дрэў пагасае змярцвелае лісце,

і журыццасад у самоце,

нібыта пакінутыдом:

шпакі

паўцякалі даўно ўжо адгэтуль;

і толькі ляныя каровыў хлявах

перажоўваюць млява

мінулае лета.

Я восеньскі холад зганяю з вачэй

і позіркам цёплымсваім заўважаю,

як зноў у пупышкавых жыватах

хаваюцца будучых яблыкаўдзеткі.

Фе ее ее ез ее е ее ае ее еее ае ето еееь й ее ч ее ее

СЯРГЕЙ ДЗЯРГАЙ
(1907, Менск -- 1980, тамсама)

З маладых гадоў цяжка хварэў,з-за хваробыне змог вучыцца. Але для органаў дзяржбяс-

пекі быў здаровы-- паэта двойчы,у 1935-м і 1939-м, арыштоўваліі высылалі ў Казахстан.
Падчас Другой сусветнай вайныперабіваўся выпадковымі заробкамі, вучыў дзяцей у пад-
польнай школцы. Пасля вайны яму, фактычна самавуку, даверылі аддзел паэзіі часопіса
«Полымя», пазней -- літаратурныаддзел «Вожыка», Пісаў няшмат, часам у год па некалькі
вершаў, затое -- высокага кшталту. Найбольш поўныпаэтычнызбор -- «Чатырыстыхіі» (1988).
Перакладаў з украінскай і расейскай, з польскай -- на пару з А. Вялюгіным. Іх сумесная
кніжка «( Іадарунак дзецям» Ю. Тувіма (выйшла 954- чытаецца і праз паўста-У 54-м) свежа Ццц: Вт Уй
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МІХАІА ЛЕРМАНТАЎ

(1814-1841)

жж ж

Калі хвалюецца, паціху жоўкненіва,

І лес пад ветрыкам шуміцьі ўноч і ўдзень,

І ў садзе жнівеньскім малінавая сліва

Хаваеццаў лісця зялёныцень;

Калі мне ландыш у цішыпаляны,

Апырсканыпразрыстаю расой,

Ці ранкамзалатым,ці вечарам румяным

Ківае з-пад куста ласкава галавой;

Калі ручай, утаймаваўшысмагу,

Мысль акунаючыу нейкідзіўнысон,

Апавядае таямніча сагу

Пра мірныкрай, адкуль імчыццаён,-

Тадысціхае на душымаёй трывога,

У ціхай радасці тадысвятлее твар,

Я назямлі прымаю шчасце ў дар,

І я ў нябёсах бачу Бога!..

ЯН РАЙНІС
(1865-1929)

ПАСЛЯАБЕДЗЕННЫЧАС У ЧОЎНЕ

Ільсніцца возера шкляная гладзь.

Каля ўзбярэжных хат -- адбітак ззяння.

Пульсуе сэрца віру, і чуваць

Струменяў кволы шэпт і трапятанне.

Нябёс блакіт люструецца ў вадзе, -

Пакуль не рушыць хваляў чорнай злосці

З віроў і на блакіт не упадзе, -

Струмені мкнуцца, скардзяцца на штосьці,

І сэрцам хілішся да прыгажосці.

ПАЗАДДЗЕ СМЕРЦІ

Як мука, ляціць жыццё па ветры,

Размажджэрыла жабрацтва ў жорнах

Твае косткі, і душу,і сэрца.

Што табе зямля дасць, -- возьме вораг.

Дзе тыраз адзін араўі сеяў,

Тройчывораг ураджай збірае,

Каб не засталося нават зерня

Пракарміцьтваіх дзяцей галодных.

Зпішчыць люд - у ворага задача.
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Крочыць Лёс цяпер па гонях нашых

З рэшатам, а ў ім - пакуты, мукі,

Пыл нягод на голаў высявае,

Шэрыі цяжкі, траву навокал

Пакрывае пыл, нібы іржою,

Попелу халоднаму падобны.

Нікнуць, сохнуць свежыя галінкі,

Разамз імі душыі галовы.

Тэтак Лёс, паразвяваўшыгора,

Смецце, што на донцызасталося,

На латышскія кідае нівы--

Смерцю чэраватае пазаддзе.

Пашча Лёсу злосна вывяргае

Пару смерці па-над нашым полем,

І на сотняхніў пасохла семя,

Долу падае асвялыколас.

Неба чорнае, час цьмяны, цьмяны,

Судныдзень пярун вакол прарочыць,

І крывавыя даходзяцьвесткі

Аб учынках гэтага пазаддзя

Да радні, што на Няве ўладарыць.

УЛАДЗІСЛАЎ БРАНЕЎСКІ
(1897-1962)

ЯК ПРЫЙДЗЕ ГАДЗІНА СМЕРЦІ

Як прыйдзегадзіна смерці,

Настане мой час паміраць, -

Патраплюя сам памерці,
Не будзь тыпрымнеіне радзь.
Хачу я памерці паўжартам,

Каб зброю трымала далонь,
Каб вочыглядзелі ўпарта,

Каб высака ўзнеслася скронь.

Каб вецерз палёў не з плачам,
А з водарампіў завітаў,

Каб Віслу я, Татры ўбачыў
І ўсё, што любіў, апяяў.
Мне хопіць кароткай пашаны,

Кароткімхай будзе плач.
Хай прыйдуць сябрымае рана,
Накінуць салдацкі плашч.
Зарыюць мяне хай скромна
Там,дзе я лягу ў баю,
Салдата-мяне хай успомняць

І вольную песию маю.
Пасляхай ідуць у лоле
Праліць за айчыну кроў -
Такая маяволя,
І песня мая,і любоў.
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УЛАДЗІМІР САСЮРА

(1898-1965)

жж ж

Глянь у стэп: чужынцаўконі

на крыжах шляхоў.

Край раняе квет чырвоны
дына бель снягоў.

Груганнё ў даліне крача,
з лесу сыч - пу-гу!

То не цвет, - крыві гарачай

кроплі на снягу.

Громгрыміцьна абалонні,

паўстае ўвесь край.

Гэй, сядлай жа, хлопцы,коні

і шаблі вымай!

ж жж

Зноў я ў садочкуз табою.

Вечар, што стаў над сялом,
яблыні вымыў расою,
сінім накрыў рукавом.

Якпераліць мне у словы

шчырасць маю і любоў?
Так быЙ сядзець без размовы,

моўчкі... не трэба размоў.

Соладка чэзнуць імгненні,

сэрца ірвеццаз грудзей.

Мовывачэй не заменіць

бедная мова людзей.

РЫГОР КРУШЫНА

(1907, в. Бязверхавічы Слуцкага пав. -- 1979, Вашынгтон, ЗША)

Першымісваімікнігамі, выдадзеныміна пачатку 1930-х гг., паэт наўрад ці ганарыўся. Паэ-

тычныхранометр Р. Крушынывядзе адлік часу ад 1947-га, калі ў беларускім выдавецтве

«Пагоня»ў Германіі выйшаў у свет зборнік «Лебедзь чорная». Падчас нямецкай акупацыіР.

Крушына жыў у Слуцку, зрэдку друкаваўся ў «Беларускай газэце» і «Раніцы». Пасля вайны

ўсё жыццё пражыў у ЗШАі Нямеччыне,дзе працаваў у беларускай рэдакцыі радыё «Свабо-

да» і выдаўвосем кніг, Асаблівая сярод іх -- «Сныі мары»(1 975); у ёй паэт змясціў эксперы-

ментыў галіне формы: так з'явіліся на свет першыя беларускія паліндромы,туюгі, канцо-

ны.., Перакладыз польскамоўных паэтаў Заходняй БеларусіР. Крушынаапублікаваў яшчэ ў

сярэдзіне 1930-х пад сваім сапраўдным прозвішчам Казак. Але яго цягнула да ўжо ўзважа-

най на шалях вечнасцікласікі, і ён пераствараў санеты і балады А. Міцкевіча, вершыЛ.

Украінкі, дапамог загаварыць па-беларуску сваім знакамітым сучаснікам - У. Маякоўскаму

і Б. Пастарнаку. Выбар апошніх невыпадковы. Пастарнак прыязджаў у Менск на Усесаюзны

літаратурны пленум, бараніў ад літаратурных касталомаў далікатнага Уладзіміра Хадыку,
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цытаваў яго вершыў арыгінале. А Маякоўскі пасля паезакі па Беларусі засведчыў «ае

любоў да беларускай мовы ў крылатым чатырохрадкоўі: «Я немало уны придумал вам,

взвешиваяих, одно хочу лиць:/ чтобыстали всех моих стихов слова

/

полновесными, как

слово “чуеш”». За гэткія рэверансыварта было аддзячыцца... Вершаваны лераклад зна-

камітай біблійнай Песні Песням, да стварэння якое нібыта меў дачыненне ізраільска-юдэйскі

цар Саламон, Р. Крушына зрабіў у 1947г. у ОФР-лагерыў Нямеччынеі змясціў у сваім выбра-

ным чамусьці без спасылкі на першатэкст.

ПЕСНЯ ПЕСНЯМ САЛАМОНА

РАЗДЗЕЛ І

Ён мяне цалуе палка

пацалункамсваіх вуснаў!

Твае ласкі ап'яняюць

за віно мацней і лепей.

Адтваіх памастаў пахкіх

тхне імя тваё алеем;

іцябе дзяўчаты любяць.

Тыцягні мяне, прынаджвай,

пабяжыммыза табою -

цар павёў мяне ў харомы,

будзем шчасна захапляцца,

будзем цешыцца табою

больш за віныдарагія;

шчырай годна цябе любяць!

ДочухныЕрусаліму!

Хай я чорная,як ночка,

а прыгожая,як зорка,

як узор шатроў Кідарскіх,

як завесы Саламона.

На мяне выне глядзіце,

што я смуглая такая;

апаліла мяне сонца.

А сынымае матулі

на мяне крычалігнеўна,

вінаграднікі чужыя

пільнаваць мне наказалі, -

я свайго пе пільнавала.

Адкажымне,ты, якога

сніць душа мая ў каханні:

дзе пасеш ты? Дзе заўсёды

у паўдзён адпачываеш?

Мне навошта быць бадзяжкай

ля тваіх сяброўскіх статкаў?

Як не ведасшаб гэтым,

найпрыгожая з жанчынаў,

дыкідзі сабе па полі,

па слядах авец атарных
1 пасісваіх казлятак

ля прытулкаў настуховых,
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Прыпадобніў кабыліцы
ў калясніцы фараона
я цябе, мая каханка.

Як прыгожа твае скроні
выглядаюцьз-пад падвескаў,
твая шыяу маністах;

мыпадвескі залатыя

зробім з блішчыкамі срэбра,
і табе іх падаруем. .

Цар пакуль быўу застоллі,

нард мой веяў сваю вохнасць.
Як ладанказ мірай -- любы

ля грудзей маіх красуе.

Нібыкіперава гронка -

мой каханыу нявесты
ў вінаградніках Энгедскіх.

О, ты любая красуня,

ты прыгожая, бы мара!
Твае вочы галубовы.

О, ты любымой, прыгожы,
і прыветны! Наша ложа -

зеляніна ў буйнымцвеце.

Стрэхі хатаў -- нашыкедры,

столі нашы-- кіпарысы.

РАЗДЗЕЛ П

Я - жывынарцыс Саронскі,

залатыхдалін лілея!

Як між цёрнамілілея,

так іты, мая каханка,

між дзяўчатамі красуеш.

Як між дрэвамі ляснымі -

яблыня,так - мой каханы

між хлапцамі маладымі.

У цяньку пад ейным веццем

я люблю сядзецьі мроіць,

і пладоў крамяныхсолад

лашчыць свежа маё горла.

Ёнпавёў мяне ў дом балю,
нада мноюсцяг ягоны--

незгасальнае каханне.

Падмацуйце мяне сокам,

хмельнымсокамвінаграду,

супакойце маю смагу

спелымяблыкам,бо сёння

знемагаюся ў каханні,

Пясцьрукі ягонайлевай

у мяне пад галавою,

а мяне самуюправай

моцна-палка абдымае.

Вас, дачок Ерусаліму,
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заклінаю ланяй, сарнай: '

пе будзіце, не трывожце

ціхі сон маёй каханай.

Голас любага я чую!

Ён ідзе, бяжыцьпа горах,

скача-мчыцца па узгорках.

Сябра мой падобнысарине

іаленю маладому.

Вось стаіць ён за сцяною,

зазірае нам у вокны

імільгае ён праз краты.

Мой каханымне гаворыць:

ўстань, мая каханка-любка,

ты, мая красуня, выйдзі!

Вось зіма ўжо прамінула,

дождж таксамасціх, не кропіць;

на зямлі пышнеюцькраскі,

надыходзіць час спявання,

голас горліцывясновай

чуем мыў краіне нашай;

распусцілі смоквынаквець

і на сонцыводар цвету

вінагронкаў павявае.

Ўстань, мая каханка-любка,

да мяне, красуня, выйдзі!

Пад шатроммаімгалубка

у расшчэпе скальным горным!

Пакажымне, любка,твар свой,

дай адчуць твой звонкіголас,

бо твой голас мне салодкі
і ў красе твой твар прыемны.

Намзлавіце шкодныхлісаў

ў маленькіх лісянятак, -

вінаграднікі псуюць нам,

аяныу нас у цвеце.
Мые належыцьмойкаханы,

я каханаму иалежу;
ён пасе сярод лілеяў.

Покуль вее прахалода

і збягаюць долу сцені,
да мяне баржджэйвярніся,

будзь падобнытыда сарны
ці аленя маладога
на распадзінах узгор'я.

РАЗДЗЕЛ П!

Я шукала ў маім ложы
уначытаго, якога
сніць душа мая ў каханні;
я дарма яго шукала,
не знайшлаяго ў пасцелі.



Ўстану ж я, пайдуу горад,

тампа вуліцах і плошчах,
па бязлюдных, цёмныхбуду
я шукацьтаго, якога

сніць душа мая ў каханні;

я дарма яго шукала,
не знайшлаяго ў завулках.

І тадымяне сустрэлі

гарадскія вартавыя:

ці не бачылітаго вы,

што душа мая кахае?

Але толькі адышлася

я ад іх, маўклівых,строгіх,

як знайшла таго, якога

сніць душа мая ў каханні;

ухапілася за рукі

іяго не адпусціла,

прывяла яго суцешна

ў хату маёй роднай маці,

у матуліну святліцу.

Вас, дачок Ерусаліму,

заклінаю ланяй, сарнай:

не будзіце, не трывожце

ціхі сон маёй каханай.

Хто ж усходзіць над пустыняй,

як слупыгустога дыму,

ўся акураная мірай

і цім'янам, вохным зеллем?

Вось лажніца Саламона:

шэсцьдзесят наўкола мужных,

дужых,станістых мужчынаў:

у руках мячы трымаюць,

штоў баях апрабаваны;

кожнымае меч прыбоку

дзеля страху проці ночы.

Тызрабіў, цар Саламоне,

для сябе паланкінлёгкі

з найцвярдзейшыхдрэў ліванскіх;

а на ім слупцыіз срэбра,

падлакотні залатыя,

а ягонае сядала
з пурпуровае тканіны;

і нутро у ім прыбрацпа-
выйшла ў любасці аздоба

з рукдачок Ерусаліму.

Дочкі слаўнага Сіёна,

выпайдзіце, паглядзіце

на цара на Саламона

у вянцы, што у дзень шлюбу,

дзень, найрадаспыдля сэрца,

маці сына увянчала.

РЫГОР КРУШЫНА



РАЗДЗЕЛ ІУ

О ты, любая красуня,

ты прыгожая, бы мроя!

З-пад кудзеркаў твае вочы

галубовыя смяюцца;

валасытвае -- як быццам

стада дзікіх коз сыходзіць

з гор, з вяршыні Галаадскай;

твае зубы-- як атара

гладка стрыжаныхавечак,

што выходзяцьіз купальні

і па два ягняці ў кожнай,

і няма між іх бясплоднай;

як пунсовая істужка --

твае вусны,з вуснаў -- ветласць,

а пад кудзеркамі шчокі -

спеласць яблык гранатовых;

твая шыя - слуп Давідаў,

што пастаўленыдля зброі

іабвешаны шчытамі,

а шчытыўсе з царства дужых;

два смачкітвае -- як двойні

маладой трапёткай сарны,

што ў папасцыміж лілеяў.

Покуль вее прахалода

і збягаюць долу сцені,

я пайду на ўзвышша міры

іна ўзгорак ціміяну.

Тыпрыгожая, бясспрэчна,

мая любая княгіня,

на табе -- ніводнай плямы.

Дык са мной з Лівана, любка!

тыса мнойідзі з Лівана!

Паспяшай з вяршынь Аманы,

з гор Сеніра і Хермона,

ад лаговішчаў ільвіных

і ад барсавых узгор'яў.

Паланіла маё сэрца,

о, сястра, мая княгіня!

Паланіла маё сэрца

лёгкімпозіркам прыветным

іаднымсваім маністам

на тваёй пяшчотнай шыі.

О,сястра, мая княгіня,

як прыемнытвае ласкі!
За віно янынайлепей.

Дзіўныпах тваіх памастаў -
над усё найлепшыводар,

Сыта мёду з тваіх вуснаў
густа капае, княгіня;
малако і мёд размовы,
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пах тваёй адзежыбелай

роўныз водарамЛівана.

Ты, сястра, мая княгіня,

сад зачынены, замкнёны,

загароджаная студня,

мураваная крыніца;

гадунцытвае сягоння --

сад гранатаў, спелых яблык,

ён прынаджвае пладамі,

дзе і кіперы, і нарды,

цынамон, шафран з аерам,

тонкі пах алою, міры

і найлепшыводар дрэваў;

ты -- садовая крыніца,

студня водаў жыватворных

і патокі хваль з Лівана.

Узвей, вецер, ад паўночы,

прынясі свой подыхз поўдня,

тхні-павей на сад мой спелы,

і пальецца пах ягоны!

Хай каханыпаспытае

ў гэтымсадзе плод салодкі.

РАЗДЗЕЛ У

Я прыйшоў у малады мой

сад, сястра, мая княгіня,

і набраў я міры вохнай,

і паеў я сотыз мёдам,

і напіўся я віна там,

з малаком віна хмяльнога.

Ежце вы, сябры,і піце,

ежце, любыя, удосыць!

Я драмлю,а маё сэрца

у чаканні моцна б'ецца;

чую голас, то -- мой любы

гулка стукаеццаў дзверы:

адчыні мне, мая любка,

адчыні, мая сястрыца,

мая белая галубка!

Схаладнела маё цела,

галава мая пакрыта

ўся сцюдзёнаю расою,

вогкасць ночы - на кудзерках.

Я ўжоскінула хітон свой -

як жа зноў мне адзявацца?

Я памыла мае ногі -

як жа мне іх зноў забрудзіць?

Мой каханыў дзверыруку

нецярплівую прасунуў,

і нутро маё раптоўна

ўсхвалявалася, ўзыграла.
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Я ўсхапілася з пасцелі

адамкнуць цяжкія дзверы,

з рук маіх сцякала міра,

з пальцаў капала на клямку,

на замок і на завалу.

Расчыніла дзверынасцеж,

а мой мілы павярнуўся

і пайшоў назад у цемру.

Ува мне душыне стала,

калі гутарыў са мною;

я цяпер яго шукала,

не знаходзіла ягоЯ;

з жалем клікала-сукала,

а ён мне не адгукаўся.

Імяне тады мяне сустрэлі

гарадскія вартавыя,

мяне збілі, мне нанеслі

акрываўленыя раны;

ізнялі з мяпе туніку

людзі, што пільнуюць сцены.

Вас, дачок Ерусаліму,

заклінаю! Прыспатканні

з маім любым- не маўчыце,

вы скажыце, што я сёння

знемагаюся ў каханні.

Чым,скажы,твой любы лепшы

за другіх, за іншых любых,

найпрыгожая з жанчынаў?

Чым,скажы, твой любы лепшы,

што нас гэтак заклінаеш?

Любымой такі прыгожы,

з твару белыі румяны,
лепшыён ад тысяч іншых.

Галаву ён мае -- злітак

самародку залатога;

хваляй падаюцьна плечы

валасы чарней, як воран.

Вочы- быццамгалубочкі

ля патоку вод малочных,

дзе купаюцца штодзённа,

ісядзяць у здаваленні;

шчокі-- кветнік пышных ружаў,
градыводарныхрасліпаў;

вуспы -- ў чырванілілеі,
з іх цячэ крыніцайміра;
рукі - шулызалатыя,

скрозь тапазамі пакрыты;
і жывот -- прыгожай формы, -
як разьба з касці слановай;

ногі - з мармуру калоны
ў залатых ступиях-падножжах:

выгляд велічны, бы ў кедраў;
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ён падобныда Лівану;

Вусны- соладзь,і увесь ён -

встласць. Вось хто мой каханы,

вось хто сябра мой адданы

між дачок Ерусаліму!

РАЗДЗЕЛ УІ

А кудыпайшоў твой любы,

найпрыгожая з жанчынаў?

Павярнуў кудытвой любы?
Пашукаеммыз табою.

Любымой пайшоўу сад свой,

каб у пахкіх красках пасвіць

і збіраць міжіх лілеі.
Я каханаму належу,

а каханымне належыць;

ён пасе сярод лілеяў.

Дарагая мая любка,

ты прыгожая, бы Фірца,

твая ветлая усмешка,

быкраса Ерусаліму,

атыгрозная з пагляду,

як палкіна полібітвы.

Ухілі, прашу ласкава,

ад мяне свае тывочы,

бо янымяне хвалююць.

Валасытвае - як статкі

коз бягучыхз Галааду;

твае зубы- якатара
гладка стрыжаныхавечак,

што выходзяцьіз купальні

і па два ягняці ў кожнай,

інямаміж іх бясплоднай;

а пад кудзеркамі шчокі --

спеласць яблык гранатовых.

Шэсцьдзесят царыц я маю

і на дваццаць больш наложніц,

і пры тым дзяўчат без ліку,

дыадзіная міжімі -

мая белая галубка;

і яна адна такая

у сваёй у роднаймаці.

Якпабачылі дзяўчаты, -

узняслі яе высока,

і уславілі царыцы,

і наложніцыўсхвалілі.

Хто такая, бы зарніца,

і прыгожая, бы мссяц,

ясцасветлая, бы сонца,
але грозная з пагляду,
як палкіна полі бітвы?
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Я пайшлау сад-арэшнік

паглядзець на цвет даліны,

паглядзець,ці зелянеюць

вінаградавыя лозы,

ці ў прысадах расцвітае

гранатовых яблыць вецце?

Я не ведаю,не знаю,

як душа мая згарала,

мяне вабіла, цягнула

да славутай калясніцы

ўладароў майго народу.

РАЗДЗЕЛ УП

Азірніся, Суламіта,

азірніся, азірніся, -

на тваё аблічча глянем.

Для чаго на Суламіту

пазіраць, як на прыгоствы

карагодаў манаімскіх?

О, як хораша ступаюць

твае ногі у сандалях,

знакамітая дачушка!

Акругленнетваіх бёдраў,

як абруч цудоўнымайстра,

справа рук тварца мастацтва;

тваё чэрава -- быкубак,

у якімвіно заўсёды;

тваё чэрава - акраса,

стог пшаніцыміж лілеяў;

два смачкітвае - як быццам

казляняткі, двойня сарны;

твая шыяу маністах -

нібыслуп з касці слановай;

пад брывамітвае вочы -

Есевонскія азерцы

каля брамаў Батрабіму;
нос твой -- вежа у Ліване,

павярнутая к Дамаску;

галава твая, красуня, -
як гара Карміл,і ўюцца,

валасытвае, як пурпур.
Цар захопленытваімі

завітушкамікудзеркаў

і прыгожым, прамяністым

мілымпозіркам прывабным!

Стантвойгнуткі -- пібы пальма,

твае грудзі - вінагроцкі.

І падумаўя: залезу

я на пальму, ухаплюся
за раскошныягаліны;
смакаваў бытвае грудзі,
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нібыгронкі вінаграду;

а дыханнятвайго водар -

як ад яблыкаў даспелых;

твае вусны сакаўныя -

як віно з гатункаў лепшых,

што цячэу рот сяброўскі,

вусныстомленыхсалодзіць.

Я належу майму сябру,

ён мяне адну жадае.

Тыпрыйдзі, прыйдзі, мой любы,

выйдзем мыз табой у поле

і пабудземсённяў сёлах;
раніцой з табою, дружа,

ў вінаграднікі мы пойдзем,

паглядзім, ці зелянеюць

вінаградавыя лозы,

ці раскрыліся пупышкі,

ці ў прысадах расцвітае

гранатовыхяблыньвецце,

Тамя выкажу чулліва

да цябе замілаванне.

Мандрагорызацвілі ўжо

і пусцілі пах свой вохны,

ля дзвярэй у нас усякіх

ёсць пладоў, старых і новых;

назапасілая гэта

для цябе, мой улюбёны.

РАЗДЗЕЛ УШ

О, каб ты маім быў братам,

сынаммаёй роднаймаці!

Дыкнавуліцыцябе я

прысустрэчах цалавалаб,

імяне не асуджаліб.

Павяла б цябе ў пакоі

ў хаце маёй роднай маці.

Ты мяне ўсяму вучыў бы,

я віном цябе паіла б,

сокам яблык гранатовых.

Пясцьрукі ягонай левай

у мяне пад галавою,

а мяне самую правай

моцпа-палка абдымае.

Я з мальбою закліпаю

вас, дачок Ерусаліму, -

не будзіце, не трывожце

ціхі соп маёй каханай.

Хто жідзе там па пустыні,

абапёршыся ласкава

на свайго каханка-сябра?

Я пад ябльшяй цяпістай '
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цябе, любы, пабудзіла:

тамцябе пад яснай зоркай

нарадзіла твая маці.

Пакладзі мяне ў каханні,

як пячаць на сваё сэрца,

на руку сваю пярсцёнак,

бо дужэй за смерць каханне

і страшней за пекла зайздрасць.

Стрэлыіхнія з жарніцы-

стрэлыпалка-агнявыя;

ісамо яно, каханне,

зыркім полымемпалае.

Не згасіць вялікім водам

паланелыжар кахання,

не заліць яго і рэкам.

Хто ж аддаў быўсё багацце

свайго дому за каханне,

той з багаццем быў быразам

прэч адрынутыз пагардай.

Ёсць у нас сястра малая,

грудачак яна не мае.

Што рабіць з сястрою нашай,

як раптоўна госці прыйдуць

да яе, малой, у сваты?

Каб яна была сцяною,

мыб яе умацавалі

з срэбра моцнымізубцамі,

каб яна была дзвярыма,

дык яе мытонкай ліштвай

дошак кедравыхаклаліб.
Я - сцяна перад каханым,

грудзі у мяне -- як вежы;
ітаму ў вачах ягоных

дасягла я паўналецця.

Вінаграднік Саламона

быў красой Ваал-Гамона;

ён аддаў той вінаграднік

вартавым,і мусіў кожны

за пладыяму аплачваць

тысячай манетаў срэбных.
А мой спелывінаграднік --
ён са мпой, Хай, Саламоне,

табе тысяча,а дзвесце --
тым,хто ў ім пладыпільнуе,

Заспявай, садоў жыхарка!

Голас твой сябры пачуюць,

дай імпе яго паслухаць.

Да мяце бяжы, мой любы!

будзь падобнытыда сарны
ці аленя маладога
на узгор'ях бальзамічных,
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ЯЎГЕНІЯ ПФЛЯЎМБАЎМ
(1908, Менск - 1996, тамсама)

Рэдкае прозвішча - ад бацькі-немца, які быў запрошаныў Беларусь будаваць чыгункуі

ажаніўся з беларускай. Закончыла педфак БДУ (1930), брала актыўныўдзелу літпрацэсе

1920-х гг., уваходзіла ў «Маладняк». З маладнякоўкамі З. Бандарынай і Н. Вішнеўскай у

1926 г. выдала першую кнігу - адну на трох. Наступнай давялося чакаць шэсцьдзесят тры

гады: «Сувой жыцця» з прадмовай А. Вярцінскага выйшаў толькі ў 1989-м. Фактычна ўсё

жыццё пісала ў шуфляду -- ці не адзіны выпадак у беларускай літаратуры. Незразумелымі

адноснаяе літаратурнага падполля застаюцца паводзіны мужа, паэта М. Лужаніна,які, бе-

зумоўна, ведаў цану жончыным вершам.Заім у 1933 г. паэтка ездзіла ў высылку: «Такой

зімой у маладосці, / у дваццаць трымае гады, / патрапіла ў Сібір я ў госці/ з усенароднае

бяды». Вайну перабыла ў Маскве, дзе працавала ў ваенным выдавецтве. Пасля вяртання ў

Менск нідзе не працавала, была хатняй гаспадыняй. Цешылася, калі я аднойчы прынёс ёй

кнігу С. Дубаўца «Практыкаванні» з артыкулам «Тры паэзіі» -- пра Л. Геніюш, Н. Арсенневуі

Я. Пфляўмбаўм. Шкада, што перакладала паэтка вельмірэдка, дыі то пераважна выпадко-

вых аўтараў.

УЛАДЗІСЛАЎ СЫРАКОМЛЯ
(1823-1862)

НАТХНЕННЕ

Ёсць пачуцціў персяхз гліны,

У мазгу ёсць думкі-цацкі,

А бывае, тым спружынам

Штосьці рух надасць знянацку.

Пульс абудзіць ад дрымоты,

Думку выхапіць з цянётаў.

Рэдкігосць той прыйдзе знекуль

І не бавіцца нідзе ён,

Дыпакуль прычалавеку -

Той бывае цудадзеем.

Памяць траціць ёнімгненна

У вандроўцылетуценнай.

Мігацяць кругі прад вокам,

Сэрца б'ецца ледзь не скокам,

Варам кроў бяжыць па жылах,

Твар у сонцы,лоб у поце,

Толькі ўздыхлье ў грудзі сілы,

Як вятрыска на спякоце.

Гляне ён тадыў прасторы...

Свет у постаці чароўнай!

Ёіспяваў бы, зрушваў горы,

Абдымаў быўсіх, як кроўных.

Тэтыстантакі салодкі,

Жыцьбыў ім даўгія леты,

Але ў госця час кароткі

У лядзяныхвеях свету...

Ціхвіліну,ці імгненне -

Быўі згас ён, як праменне.



Халадзеюць думкі, мары;

Сэрца просіць адпачыну,

І агонь знікае з твару,

Чалавек зноў -- косць дыгліна,

пааык
аа

АНТОН АДАМОВІЧ

(1909, Менск -- 1998, Нью-Ёрк, ЗША)

Найбольш вядомытвор Антона Адамовіча, які прынёс яму вядомасць на Захадзе, - ангель-

скамоўная манаграфія «Супраціў саветызацыіў беларускай літаратуры» (1958). Чытаючы

яе, прафесарыГарварда і Кембрыджа, мабыць, уяўлялі беларускую літаратуру як суцэль-

ную антысавецкую партызанкуна ідэалагічным фронце. Антымаскоўскіх дыверсій у вер-

шахі паэмах розных аўтараў Адамовіч навыяўляў безліч, нават у «Слове пра паход Ігара»,

налісаным, як вядома, у ХІІ ст. Падчас Другой сусветнай вайны Антон Адамовіч жыў у

Менску, працаваў у рэдакцыі «Беларускай газэты», быў актывістам Беларускай народнай

самапомачыі нават, як перакладчык, суправаджаў у Нямеччыну дэлегацыю беларускіх ся-

лянаў, што ездзілі тудыпа баўэрскі досвед. Як вынік усяго гэтага -- пасля эміграцыі- у

Беларусі за ўсё мінулае стагоддзе выдадзеная адна-адзіная яго кніга пра ПаўлюкаТруса. А

напісаў пісьменьнік за сваё доўгае жыццё (ад «узвышэнскай» маладосці да самотнай ста-

расці ў ныо-ёркскім доме для састарэлых) нямала: манаграфічныя даследаванні пра М.Га-

рэцкага, Н. Арсенневу і А. Салаўя, аповесць «Каханыгорад», апавяданні, навелы, прадмовы

да мюнхенскіх выданняў Я. Купалы, Я. Коласа, У. Жылкі, А. Мрыя,сотні вострапалітычных

«скрыптаў» для радыё «Свабода» (тут Адамовіч быў непрымірымы)... У Нью-Ёрку два гады

тамуў «бінімаўскай» серыі ўбачыла светкніга «патрыёта Крыўскае дзяржавы»(так назваў

Адамовіча складальніккнігі Л. Юрэвіч) - на 760 старонак, нядаўна ў Менску выйшаў том

амаль на 1500 (І) старонак (падрыхтаваныВ. Булгакавым), -- а ў іх толькі літаратуразнаўчыя

працы. Чакае на свайго выдаўца мастацкая проза,а пра пераклады, апублікаваныяў альма-

наху «Конадні» пад псеўданімам В. Бірыч, па-мойму, увогуле ніхто не згадваў.

ЮЗАФ ЛАБАДОЎСКІ
(1909)

БЕЗ НАЗОВУ

За ваконнемкалоціцца верб серабро,
Быхліпцяць, што я гіну і нікну ў сутонах.
Хтосьу хату зайшоўі расцягвае змрок
Нада мною жалобнайзаслонай.

Суму думыпралез, сум -- свет свету майго,
Больш разлеглыза смерць, лёг над злымі пад добрым,
І памалу цікаецца сцень даўніхгод,
Засціць зрок мие, як дымці як воблак.

Думаў - лёгка, як кроў з маладых маіх жыл,
З сэрца кінуць на вусныбуитэжуі згрозу.
Варагоўякасіў, а сягонцябез сіл
Лёгглухім, здрузгатанымабозам.
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Не збылося нічога з таго вешчаўства,

Дзеньвадзіў -- пе прывёў, прахадзіў толькіногі.
Цэлымвыйшаўз навал, адпо пылзахаваў

Тараванай навослеп дарогі.

І ўжо ноч, і ўжо іпшыхсвітаннюбудзіць.

-- Што пра іншых,каліі свайго не прысніўшы!..

З усіх дзёні гадзін

Мнезастаўся адзін

Рытм,ужо бесцікаўныі лішші.

ЯР СЛАВУТЫЧ
(1918)

ж ж ж

Замала дня, а ночы-- пагатоў!

Паўкола неба -- вузкае азерца!

Хіба ж насыціць просцягам сцягоў

Прадоннае, няўтойманае сэрца?

Ляжаць шляхі, плывуць магуцірэк,

Маўчаць задумай непрабуднай горы.

І толькі ён -- маг часу - чалавек

Трывожныхзор разгадвае узоры.

жж ж

Надзея плыткая -- глыбокі сумак:

Хто зрэжа лаўры-- ці шайтан, ці Бог?

Я -- новыГамлет, што здурнеў ад думак

І сузірае сутанкі эпох.

Ітак прынадна дазнаваць,і горна,

Яквослеп б'ецца скуты скрут быцця,

Як быу морыкараблібез сторнаў,

Нібур, пі ўлеў пе знаўшыспачуцця.

Ступіж, як даўлець, кругаходам, Мойра,

Каб незнікомытроп дацерабіць.

Увесь сусвет апанавала змора

Навальнай хмарай.

Быць жа ці пе быць?

аа аа ат??? тт 9.7 ет тет етае“

МАКСІМ ЛУЖАНІН

(1909, в. Прусы Слуцкага пав. - 2001, Менск)

Пачынаў у спрыяльныядляпаэзіі 1920-я гг., калі сталічныя рэдакцыі атрымлівалі ад стар-

шыняў выканкамаў суправаджальныя лісты: «Прыгэтым накіроўваецца 30 фунтаў вершаў,

напісаных паэтамі з нашай воласці». Лужанін і сам важыў свой паэтычны плён на фунты - У

1930 г., будучы яшчэ студэнтам Белпедтэхнікума, выдаў адразу трызборнікі, У якіх спраба-

ваў спадкаваць Маякоўскаму, пераймаў планетарныя вобразыі -- абавязкова -- «лесвічку»,
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па якой, лічылася, прасцей зайсці ў храм паэзіі.У 1933г. быў арыштаваны і высланы ў Ма-

рыінск Кемераўскай вобласці, але ўжо праз два гады апынуўся на волі дыатрымаў працу і

прапіску ў Маскве. Факт малаўцямны, асабліва калі прыгадаць, па якіх мядзведжых кутах

ганялі былых сяброў Лужаніна па «Узвышць»-- У. Дубоўкуі Я. Пушчу... Шкада, штосам ён

пра тыя часы пераважна адмоўчваўся. Перакладчыкам Лужанін быў зацятым. Пушкінскага

«Сейбіта» збеларушваў,калі даць веры яму самому, 21 год! «Гора ад розуму» А. Грыбаедава

пачаў перакладаць у 1945-м, а ў 1978-м пісаў: «Ёсць пэўнасць, штоскончу паракаааЗ 2436

радкоў засталося каля трох соцень» (скарочаны варыянт камедыі ўсё ж выйшаўу 1 49-м), 1

тут жа Лужанін вызначыў свае патрабаванні да перакладу: «... захаванне сэнсу, сістэмы

вобразаў і ўяўленняў, рытму і па магчымасці інструментоўкі, Пастарнак гаворыць праўду:

перакласці твор можнатолькі зазнаўшы працяглае ўздзеянне арыгіналу». На жаль, пера-

кладчыку не заўсёды ўдавалася дапільнавацца сваіх жа правілаў: рыфмы бізун З бунт -

табун яўна не з пушкінскага арсеналу. Не ведаю,ці дараваў быПушкін падобныяхібы. А мы

давайце даруем -- за ўседлівасць.

ДЖОРАЖ ГОРДАН БАЙРАН

(1788-1824)

ЦЕМРА

Мнесніўся сон.Ці праўдаў ім была?

Пагасла сонца яснае, а зоры

Блукаліў цемрыкосмасу без промняў;

Навослеп зледзянелая зямля

Гайдалася ў бязмесячнай прасторы;

Світальнычас ёй не прынёс відна,

І людзі перад страшнымнасланнём

Зракліся і жаданняўі страсцей,-
Адно святла малілі сэрцыіх;

Жыцьпачалі усе каля кастроў:

Пасадывенцаносцаўі хаціны,

Палацы,хатні скарб і бўданы
Пайшліў агонь, палалі гарады;

Натоўпамі прывогнішчах дамоў
Стаялі людзі, каб яшчэ хоць раз

Зірнуцьадзін другому ў вочы,ў твар;
Быў шчаснытой,хто прывулкане жыў,
Дзе вынішчальнылютаваў агонь;

Зманспадзявання-- ўсё, што меў сусвет;
Для вогнішчаў павысякалілес -
Камлікракталі пад сякерай злой
І гаслі з трэскам, каб сцямнелазноў.
Прымігатлівымгаснучымсвятле
Быў непамыснымвыгляд тых людзей:
Хто падаў доле ў роспачных слязах,
Хто,седзячы, усмешку выціскаў,
Падпёршысківіцырукамі; хто ж
Кідаўся марна паліва шукаць
На свой касцёр хаўтурныі праклён,
Узняўшывочы, ў неба пасылаў,
Што саванам пакрыла ўвесьсусвет,
Іў шале піцма ў чорныпадаў пыл,
Скрыгочучызубамі, выў, як звер;
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На марных крылах кожныдзікі птах
Распасціраўся з крыкамна зямлі;
Прыйшлізвярыз пакорай да людзей;

Згубіўшыджала, гадаўскае племя
Сплялося ў мностве страшнымміж сабой --
На ежузабіваў іх чалавек!
І барацьба, спыніўшысяна час,

Ашчэрылася трыкраць: кожныеў

Цаной крывіі, сплямленыкрывёй,

Бег насычацца воддаль ад людзей;

Любоўіх кінула;а ўся зямля

Імгиеннай смерці прагла аднае;
Страшэнныголад раздзіраў нутро:

Каналі людзі ў муках, дыпа іх
Не вырастаў пагорак пад касцьмі.

Са сквапнасцю худыеў худзізну;
Пёс загрызаў свайго гаспадара,
Адзінз іх толькі верныбыў свайму,

Вартуючыад звера і людзей,

Пакуль раз-пораз пакідала смерць

Падсілкаванне сківіцам худым;

Сампёс не еў, скавычучыў тузе,
Гаспадаровырукіён лізаў,

Што не адказваліна ласку больш...

Людзей дарэшціў голад, толькі два

У горадзе вялікім шчэ жылі,

Два ворагі былыя; звабіў іх

Касцёр астатні на пляцыахвяр:

Згрувашчаныя,як нікчэмныдруз,

«Святыя»рэчыдатлявалітам;

Касцістымірукамі попел з іх

Яныў гарачцыскрэблі, каб ажыў

Агонь, раздзьмутыстогнаміз грудзей,

Хоць быў ён здзекамз памаганняўіх;

На момант над агніскам тым слабым

Пакрыжавалазіркііх святло:

Адзін другога ўбачыўшыу твар,

Янысканалі з крыкамі жуды,

Не ўведаўшы,хто той, каму чало

Пан Голад прыпячатае таўром:

-- Ён Вораг; стаў пустыняю Сусвет,

Магутныі населены людзьмі,

Ператварыўся ў друз, у глей, у прах,

Без дрэва, без вясныі без жыцця;

Паснулірэкі, акіян застыў,

Ніводзін шолах не будзіў цішы,

Ляжалі без матросаў караблі

На морынерухомым; мачтыіх,

На трэскі пашчапаныя, глынуў

Солі бездані, скапаліхваліўсе,

Прылівы морскія прыбрала смерць

Услед за Месяцам-уладаром.
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Ў паветры стыглымзвяліўсе вятры;

- Расталі воблакі, ў іх дапамозе

Не меўпатрэбы змрок - ён Космас быў.

АЛЯКСАНДР ПУШКІН

(1799-1837)

аж

Изыде сеятель сеяпш семена своя.

Свабодысейбіт адзінотны,

Да золкуя пакінуў дах;

Рукою чыстай, пашанотна,

На паняволеных палях

Раскідваў плоднае насенне,

Дыстраціў час я ва ўтрапенні

І думкі, што вялі на шлях...

Скубіце выган свой, народы!

Не ўзбудзіць гонар вас на бунт.

Навоштастаткам дар свабоды?

На шэрсць, на мяса-- іх табун,

А спадкііх - навек, да зводу -

Ярмо з шамкамі дыбізун.

Я ВАС КАХАЎ...

Я вас кахаў: быць можа, мімаволі

Каханняжар у сэрцыне пагас;

Няхай яно вас не трывожыць болей;

Я не хачу нічымзасмучвацьвас.

Я вас кахаў бязмоўна, адзінотна,

То боязь чуў, то рэўнасць зазнаваў;
Я вас кахаў так шчыра, так пяшчотна,
Як дай вам Бог каб іншыпакахаў.

ДА еж

Я помнюдзіўнае імгненне:
Перада мной! паўстала ты,
Як пралятаючае сиение,

Якгеній чыстай пекнаты.

Праз боль і смутак невымоўны
За безразважнай мітуснёй
Мнечуўся голас твой чароўны

І мілывоблік сніўся твой.

Гады міналі. Шквал бунтоўны
Развеяў мар даўнейшых рой,
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Забыў я голас твой чароўны,

Забыў я твар нябеснытвой.

Ў глушы,у змроку зпевальнення

Самотна дні мае плылі

Без захаплення, без натхиення,

Без слёз, жыццяі без любві.

Душа зазнала абуджэнне:

І вось ізноў паўстала ты,

Якпралятаючае сненне,

Як геній чыстай пекнаты.

І сэрца ў радаснымімкненні,

І для яго ўваскрэслі зноў

І захапленне, і натхненне,

Жыццё,і слёзы,і любоў.

ТЫЦЫЯНТАБІДЗЭ

(1893-1937)

жж ж

Не я свой верш пішу. Ён, якаповесць, піша

Мяне, -- так жыць пільнуюся найперш.

Што верш? Абвал снягоў. Дыхне. Садзьме -- і ціша...

Жывогаў дол сапхне. Вось што такое верш.

З пялёсткавыхзавей мой красавік пачаты,-

Я нарадзіўся ў дождж, як яблыніцвілі,

Садыад тых дажджоў слязьмі былі багаты,

І слёзыда вачэй здалёку падплылі.

Я зпаю, што памру, ды калі зрок бяссоння

На вершыспыніцьхоцьякі паэт,

Устане на маю, напэўна, абарону,

І не загіну я, мой не сатрэцца след.

Пасведчыцьён, што быў хлапчына нехлямяжы

З арпірскіх берагоў, дзівак -- радкі збіраў,

Яныза харч быліна ўсіх шляхах бадзяжных,

І кроку аднаго ад іх не адступаў.

Зямлягрузінская і соцца твар агністы

З пакутаю яго вялі за далягляд,

Дляіх ахвяраваў ён шчасцемасабістым,

А вершам шчасце даў, хоць, можа, і не шмат.

Не я свой верш пішу. Ён, як аповесць, піша

Мяне, -- так жыць пільпуюся найперш...

Што верш? Абвал снягоў. Дыхне. Садзьме - і ціша...

Жывога ў дол сапхне. Вось што такое верш.
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КАЛЯ АНАНУРЫ

Тыне павінна быць тут, а, здаецца,

Пад Ананурыбачу вобраз твой.

З Арагві Чорнай Белая ліецца,

Мяне ж хацелі разлучыцьз табой.

Незнаў цябе, не сустракаў підзе я, -

Тамару некалі так Врубель уяўляў -

Ты Модзі-нахе -- цытадэльпадзеі,

Тывоблак, што плысці ўгары прыстаў.

Пяшчотная мне гэтая прыгадка,

Нібыта дотык дэманавыхкрыл...

Аленіх ног, як у цябе, дзяўчаткам

Няхай былёс паболей падарыў.

Хайіх паэты ўсцешацца таксама,

Тасціннакліча ў заўтра іх жыццё,

А нашымарыу жалобных рамах -

Ім суджаныпаўзмрок і забыццё.

Нібыта стронга, між камення б'юся,

І шчэлепыпарваныя ў мяне,

Націснутыкурок,і згуба, мусіць,

Мае душысягоннянеміне.

І быў за сведку змрочны Анануры, -

Так паміралі, як стаіць сусвет,

Іў тым, што калышусвае хаўтуры,

Есцьі цана таго, што я паэт.

ЮЛЬЯН ТУВІМ
(1894-1953)

СТАРЭНЬКІЯ

На вуліцу і на сялібы

Мыпазіраем цераз шыбы.

Вадыстараемся длякветак,
А зойдуць-- расцалуемдзетак.

Жывём,на лёс не наракаем,

З календаралісткі зрываем.

за

Жыта маё маладое!
Укрый мяпез галавою,
Каб не было ўжо болей
Меж паміж мнойі полем.



УЛАДЗІМІР КОРБАН 115

Каб сокаміналіваўся,
Гайдаўсяі цвіў па ветры
І словамне адлучаўся

Ад свежай, зялёпай нетры.

Каб гаварылі ўсюды,
Дзе мыні закрасуем:

Ці па абоіх - жыта,

Ціна абоіх - "Тувім.

АЛЯКСАНАР ТВАРДОЎСКІ
(1910-1971)

жжж

Я ведаю, няма на мне віны,

Што не прыйшлі таварышыз вайны,

І тыя, што старэй,і аднагодкі

Тамзасталіся, не пра гэта сказ,

Што адхіліць не ўмеў, не мог смяротнычас,

Сказ не аб тым,а ўсё-ткі, ўсё-ткі, ўсё-ткі...

УЛАДЗІМІР КОРБАН

(1910, м-ка Барань Аршанскагапав. - 1971, Менск)

Прайшоў шлях ад дырэктара цвікавага завода да галоўнага рэдактара часопіса «Вожык».

Гадоў сем пражыўу Ленінградзе, куды бацькі выязджалі перад Першай сусветнай вайной.

Спрабаваў атрымаць юрыдычную адукацыю,але закончыўтолькі два курсы Менскага юры-

дычнага інстытута. Ваяваў. Пісаў пераважнабайкі, якія склалі аснову 14 ягоных кніг. Пера-

кладаў ахвотней за ўсё таксама байкі -- І. Крылова, А. Міцкевіча, С. Міхалкова, але часам

браўся і за лірыку.

ЛЕСЯ УКРАІНКА

1871-1913)

ЗАБЫТЫЦЕНЬ

Суровы Дант, выгнаннік фларэнтыйскі,

Са змроку паўстае часоў далёкіх,

І спевыу яго, нібыдалёківек.

Ёну містычнымлесе адшукаўіх,

Паміж хаосу вычварных прывідаў.

Чыйдух адважыўсяб ісціза ім блукаць

Па той дуброве, як бы там, між церняў,

Прыгожа, вечна кветкіні цвілі?

Сабраў спявак мастацкаю рукою

Ўсе тыя кветкі, сплёў іх у вянок,

Абмыўяго вадой таемнай Стыксу,

Расой нябеснай акрапіўшы,

Усклаў вянок на ранцюю магілу



Цудоўнай Беатрычэ Парцінары,

Што раз яму ўсміхнулася калісьці,

Наступныжраз прайшла і не зірнула.

А трэці раз ён бачыў Беатрычэ,

Калі япа ў труне ляжала нерухома,

Была яна для Дантэ нібысонца,

Што і святло,і радасць, і жыццёдае,

Прытымпе ведае, каго так шчодра дорыць.

І хоць зайшло ўжо тое сонца,

Ён не забыўяго ні ў цемры непрагляднай,

Ні каля хатняга агню ў святле прывабным,

Ні на зямлі,пі ў пекле,аніў раі

Ён не забыў цудоўнай Беатрычэ.

Япа адна жыве ў ягоныхспевах,

Бо ў той краіне, дзе ён жыў душою,

Сабе другойён жонкіне знайшоў.

Ён увяпчаў яе такой вялікай славай,

Якойніводная з жанчын яшчэ не мела.

Да веку разам - Дантэ й Беатрычэ,

І нават смерць не разлучылаіх.

Навошта ж ты, фантазія, упарта

Мне постаць іншую, убогую, малюеш,

Што стала паміжімі, быццамцень,

Нібыта сон цяжкіі невыразны?

Няма на ёй вянцаі арэола,

А твар яе закрытыпакрывалам,

Нібыгустымтуманам. Хто яна?

Ніводзін шчэ спявак яе не ўславіў

Іні адзін мастак яе не маляваў, -

Аж недзе там,на дне гісторыі, глыбока

Аб ёй схаваны успаміны. Хто яна?

А жонка Дантава. Імя жанчыны

Не засталося нам, нібы пры нараджэнні

Ёй не далі уласнагаімя.
Яна была не зоркай шляхаводнай,

А быццамверныцень ішлаза тым,

Хто быў правадыром«Італіі няшчаснай»,

Янадзяліла з ім выгнання чэрствыхлеб,

Яна агонь распальвала вясёлы

Яму ў чужойхаціне. І пе раз

Яго рука, шукаючыапоры,

Лажылася ёй на плячо з надзеяй.

Ёй дорага была паэта слава,
Але рукі яна не працягнула к ёй,

Каб ухапіць хаця прамень адзіны,

Каліпагас агонь у песняраў вачах,

Яна закрылаіх набожнаю рукой.

Так, верныцень! А дзе ж яе жыццё?

Дзе ўласнылёс, дзе радасціі гора?

Гісторыя маўчыць, ды бачу ў думках я

Нямала дзён самотных,адзінокіх,

Праведзеных трывожна, у чаканні,
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Начэй бяссонных, цёмных,як адчай,

І доўгіх, як нястача. Восьі слёзы...

Па тых слязах, як па расе жамчужнай,

Прайшла ў краіну славы Беатрычэ!

ХВЕДАР ІЛЬЯШЭВІЧ

(4910, Вільня -- 1948, Ватэнштэт, Нямеччына)

У Заходняй Беларусі да вайныпаспеў выдаць тры паэтычныязборнікі. Пад нямецкай акупа-

цыяй рэдагаваў у Беластоку газету «Новая дарога» і ганарыўся,калі сяляне прыязджалі па

яе з навакольныхвёсак(па ўспамінах М. Сяднёва). Меў добрую адукацыю -- закончыўВілен-

скую беларускую гімназію і гістфак універсітэта; добра ведаў нямецкую мову - у 1944 г.

займаўся кнігавыданнему Берліне. Быў сябрам літаратурнага згуртавання «Шыпшына», якое

паўстала высілкамі беларускіх эмігрантаў у Нямеччыне, У лагеры Ватэнштэт блізка сышоўся

з паэткай Вольгай Таполяй -- таленавітай, але празмерна экзальтаванай асобай,якаяліта-

ральна тэрарызавала паэта сваімі пачуццямі, а ў 1948 г. вярнулася ў СССР (дзе выступала

сьведкай на працэсе Л.Геніюш). А неўзабаве ў аўтакатастрофе загінуў Ільяшэвіч; пра яго

смерць хадзілі розныя чуткі. Як паведамляе Л. Юрэвіч у «Архіўнайкнізе» (Нью-Ёрк,1997),

«камендант лагера Ватэнштэт С. Коўш быў нават вымушанынадрукаваць адкрытыліст да

беларускае грамадскасці, адкідаючыпапрокіі падазрэнніў гвалтоўнай смерці Ільяшэвіча».

На жаль,да гэтай парыспадчынаХв. Ільяшэвіча не сабраная пад адной вокладкай, не пера-

выдадзеныя ягоныя манаграфіі пра Ядвігіна Ш.і братоў Мамонічаў (апошняя выйшлапа-

польску ў 1938-м). Перакладаў паэт пакінуў усяго некалькі, адзін з іх будзе не лішнім у

«Галасах з-за небакраю».

ГАЙНРЫХ ГАЙНЭ
(1797:1856)

ДВА ГРЭНАДЗЕРЫ

З расейскай няволі маркотна ішлі

У Францыю двагрэнадзеры.

Дайшоўшыда межаў нямецкайзямлі,

Яныпасмутнелі без меры.

Закраўся у сэрцы бясстрашныястрах -

Іх Францыя мучыццаў скопе,

Разбіта адважнае войска у прах,

І сам імператар ў палоне.

Заплакалі горка старыя сябры,

Пачуўшыаб той паняверцы.

Прамовіў адзін: «О, як рана гарыць,

І гэтак мие цяжка на сэрцы!»

Другі адказаў: «Не, няма ўжо жыцця,

З табою гатоў я памерці,

Дыў хаце і жонка, й малое дзіця -

І мне ратавацьіх ад смерці».
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«Што ж, жонка з маленькіму свет хайідзе,

Шукае прытульнае хаты.

Мие сэрца вялікшае гора гняце --

Палонены мой імператар.

Дай слова мне, брат,у хвіліне цяжкой:

Калі я памру на чужыне,

Тыцела у Францыю возьмеш з сабой -

Уроднай зямліхай спачыне,

Адзнаку-заслугу з чырвон-паяску

На сэрца ўрачыста узложыш,

Дасі мне вінтоўку маю у руку

І шпагу прычэпіш прыгожа.

І буду я ціха і чуйна ляжаць

У змрочныммагільнымсутонні.

А ўчуюізноў, што гарматы грымяць

І скачуць баёвыя коні,

Накліч імператара ўстануць рады,

Мячызазвіняць, заільсняцца...

Ія узнімуся з магілытады,

Каб вернымжаўнерам застацца!»

“ее е е з е те ёе те етае ее. ее??? ее ее ей е ее ее ее"

АЛЯКСЕЙ ЗАРЫЦКІ
(1911, м-ка Хоцімск Клімавіцкага пав. -- 1987, Менсю)

У маладосці змяніў многа прафесій: быў рабочым на цагельні, сартавальнікам лесу на пры-

стані, электраманцёрам на Бабруйскім дрэваапрацоўчым камбінаце.У 1932 г. паступіў на

нямецкае аддзяленне Маскоўскага інстытута замежных моваў, пасля яго заканчэння быў

пакінуты на кафедрыасістэнтам (дарэчы,падчас маскоўскага часовага беспрытулля жыў на

Арбаце ў Беларускім клубе разам з Ю.Віцьбічам). Восем гадоў праслужыў У савецкім вой-

ску- У рэдакцыі дывізійнай газеты, у выведным аддзеле штаба корпуса, у армейскім

палітаддзеле. Пасля вайны-- на творчай працы. Аўтар шматлікіх зборнікаў,якія я добра-

сумленна прачытаў, рыхтуючыанталогію «Красаі сіла». На жаль, паэтычных удачаў у За-

рыцкага няшмат, куды большыплёнчакаў яго на перакладчыцкайніве, хоць тут амплітуда

ягонага густу вагалася даволі размашыста-- ад Гётэ да Джамбула. Але ў сусветнай паэтыч-

най іерархіі перакладчыктолк ведаў. Падумаць толькі, каб не Зарыцкі, у «Галасыз-за неба-

краю» не трапілі б Л. дэ Гонгара, А. Мачада, А. Шаміса -- да гэтай пары паэтыў нас «дэфіцыт-

ныя», На маю думку, найцікавейшая і найбольш чытанаякніга Зарыцкага-- зборнік перакла-

даў «У свет па песні» (1979). З іншых перакладных кніг можна назваць паэму «Порыгода»

К. Данелайціса (выдавалася двойчы- у 1961 і 1983 гадах). А яшчэ Зарыцкі - аўтар самага

вядомага беларускага перакладу знакамітага чатырохрадкоўя Ф.Віёна.



ФРАНСУА ВІЁН

(1431 - пасля 1463)

ЧАТЫРОХРАДКОЎЕ, НАПІСАНАЕ ПАСЛЯ ПРЫСУДУ

Я - Франсуа. Гляджуз-за крат.

Мне, ліхадзею,гора,

Бо колькі мой заважыцьзад,

Спазнае шыя скора.

ЛУІС ДЭ ГОНГАРА
(1561-1627)

жж ж

Засмучаныспеў Алкіноеў

Спявае Арфей Гвадыяны,

Што радасць мінае імгненна,

Атгора -- з табой да магілы.

Бярэ ёп пявучую цытру,

Кранаецца струн залатыхён,

І ім адгукаюцца горы,

І долы,і хвалі марскія.

Як услаўляе ён шчасце,

Як апявае надзею!

І слухаюцьгорыі долы,

І мора ягоную песню:

«Жыццё наша - міг, а надзея -- нам вечнаапора.

Удача ўцякае ад нас, да нас спяшаеццагора».

Падобнае шчасце на кветку,

На тую, якая на золку

Пялёсткі свае раскрывае,

Але кадвячорку ўжо вяне.

А гора, як дуб векавечны,

Галіцы ўздымае магутна;

Ягонай лістотызялёнай

Ссушыць ие пад сілу й стагоддзям.

Жыццё мімалётнае наша

Параненайсарнай імчыцца.

Але не спяшае фартуна:

Паўзе яна ўслед па-слімачы.

«Жыццё наша -- міг, а надзея -- нам вечна апора.

Удача ўцякае ад нас, да нас спяшаеццагора».
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АДЭЛЬБЕРТ ШАМІСА

(1781-1838)

ЖАБРАК І ЯГО САБАКА

Тры талеры штрафу за пса плаці!

Не, лепей у пекла жыўцом пайсці!

Панампаліцэйскім карціць пакпіць,

З мяне яныскуру хочуцьзлупіць,

Я ведаю голад толькій бяду,

Старыі нядужы,З торбай брыду.

Нахлеб зарабіцьне магу й граша,

Ліпіць у аслаблымцеле душа.

А хто ж не пакінуў мяне ў бядзе,

Хто разам са мной па свеце брыдзе?

Хто ў цяжкі час стаў маім сябруком,

Калі я пайшоў з жабрацкімкійком?

Хто грэў мяне лютай зімой, калі

Я, плачучы, мерз на зімнай зямлі?

Хто холад са мной не раз перанёс

Цярпліва, без скаргі на горкі лёс?

Мой пёс, ты старыі хворы,яКЯ,

Аддзячана будзе вернасцьтвая:

За бескарыслівасць шчырыхпаслуг

Цябе загадалі ўтапіць, мой друг.

Але такі лёс не толькіў сабак,

Нярэдка й з людзьмі здараеццатак,

Праклятызагад! Я быў на вайне,

Аднак не рабілі катам мяне.

Дыз каменем,пёс, я іду, з пятлёй,

Вуньвір, што стане магілай тваёй.

Чамутак глядзіш ты? Хадзі сюды.

З абрыва спіхну й бывай назаўжды.

Як толькі пятлю ён узняў пад псом,

Лізнуў тойруку, вільнуўшыхвастом.

Не выйсціз бядыбедаку ніяк,

Пятлю на сябе накінуў жабрак.

І ў вір галавою кінуўсяёш,

Да губ прыкіпеў астатні праклён.

І толькі кругі пайшліпа вадзе,
Нямаані знаку болейпідзе.

Завыўвериыпёс, трывожназавыў,
Я ач 1 , ,
Ё1склікаў выццём людзейпа абрыў,
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Тапельца пад кручай знайшліў віры,

Дыпозна: не дыхаў гаротнік стары.

Калі ўжо труну паклаліна воз,

Услед за труной пайшоў толькіпёс.

Ённа магілу жабрацкуюлёг

І больш не ўставаў. Ёнтамі падох.

ВІНСПЕРГСКІЯ ЖАНКІ

На прыступ кідаў Конрад не раз сваіх ваяк,

Але не хоча Вінсперг здаваццааніяк.

Хай герцаг Вельф разбіты, спустошаназямля,

Дыне здаецца горад на літасць караля.

Але пачаўся голад, і горад прыцішэў,

Знайсці хацеў ёнлітасць, знайшоў ён толькігнеў.

Сказаў кароль: «Тут лепшыхзгубіўя ў пекле сеч,

Забудзь пралітасць, Вінсперг, усіх мой знішчыць меч!»

Тады прыйшлікабеты: «Хоць нас, кароль, пусці,

Мыкроў не пралівалі, дазволь адсюль пайсці».

Зірнуўшына нявінных, кароль палагаднеў,

Жаль у душу пракраўся,астыў у сэрцыгнеў,

«Ідзіце, -- кажа Конрад, -- адгэтуль смела ўсе,

Хай кожная кабета свой лепшыскарб нясе.

Ніхто ўжо вас не спыніць, не верне ўжо назад,

Карольдае вам слова, карольдае загад!»

Калі ўставала сонцаз усходу спакваля,

Прыйшлося ўбачыцьдзіва салдатамкараля:

З адкрытай брамыкрочаць жанчынычарадой,

Ідуць маўкліва цяжкай павольнаю хадой.

Пад ношаю нялёгкай не разагнуць спы,

Свой скарб найдаражэйшы-- мужоў нясуць Яны.

«Не пусцім, -- канцлер крыкнуў, -- усіх тут пераб'ём!»

«Умова,-- лямантуе, -- парушанабаб'ём».

ДыКонрад усміхнуўся,зірнуўшына кабет:

«Жанкізрабілі слушна, спыняць жанокне след.

Калі кароль даў слова, не будзе ён маніць,

Не можанават канцлер загад яго змяціць».

Вось так карона чыстай засталася тады.

Паслухайце ж паданне пра даўнія гады,

Пра час забытыхбітваў і рыцарскіх прыгод,

Калі яшчэ паверыць мог каралю народ.
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НІКАЛАЎС ЛЕНАЎ

(1802-1850)

ТРЫ ЦЫГАНЫ

Помню, як міма пясчаных палёў

Ехаў рыдван мой паволі.

Раптамя ўбачыўтраіх цыганоў

Ля прыдарожнайтаполі.

Першыбыў повен натхнення імар,

Цешыўся скрыпкі гучаннем,

Позняга вечару барвына твар

Леглі прываблівымззяннем.

НУу, адругі прыглядаўся, як Дым

З піпкі плыве аж да неба.

Так ёнглядзеў, бынічога зусім

Болей для шчасця не трэба.

Трэці пад дрэвам ужо засынаў,

Поруч павесіў цымбалы,

Ветрык пявучыя струныкранаў,

Быццам музыка удалы.

Беднай была апранахаў траіх,

Рвань, што не трэба нікому,

Дыў незалежнымвыглядзе іх

Выклік быў лёсу зямному.

Тройчыя ўведаў, як трэба мне жыць,

Каб на нядолю забыцца,

Як яе трэба праспаць, пракурыць,

Якперад ёй не хіліцца.

Доўга я ехаў іехаў яшчэ

Цераз глухія абшары,
Мроіўся бляск мне цыганскіх вачэй,

Смуглыя мужныятвары.

ЯН НЭРУДА

(1834-1891)

НА ТРОХ КОЛАХ

Ёза, мельнік закаханы,

Не спяшаевыпіць чарку,
На ўдаву ёнпаглядае,

На прыгожую шынкарку.

- Яквідаць, жывецца добра?
Расцвіла, памаладзела.
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-- Дзе там добра, зноў гарую,
Трэці раз я аўдавела.

-- Трэці ўжо?! Але гавораць,
Што мужоў ты шанавала?
-. Не кажыце, ледзь сама я

Не змарнела, не прапала.

Першына калені першым

Стаў, калі ішло вянчанне, -

І асуджаныбыў лёсам

На дачаснае скананне.

А другі вадой святою

Перш, чымя, памыўся. Гэта, --

Як старыя людзі кажуць, -

Вельмікепская прыкмета.

Трэці прыдрамаў на ложку,

Калі я яшчэ не спала.

Вось і ён памёр, нябога,

Так я век прагаравала.

-- Не пужай!Я не баюся!

Удава, але -- як ружа.

-. Не спужалася б таксама

І чацвёртага я мужа.

-- Дай руку, чацвёртымбуду.

Сцеражыся, удавіца.

-- Згодна: не на трох жа колах

К чорту ў пекла мне каціцца!

ЯКУБ БАРТ-ЦІШЫНСКІ
(1856-1909)

КАРЛ ПРАПАВЕДУЕ ЛУЖЫЦКІМСЕРБАМ

Ускароце

Здолеў сербаў кайзер Карл разбіць

І рашыўз іх хрысціянзрабіць.

Дыбагоў нямецкіх серб не хваліць:

Немец гарадыі вёскі паліць.

У крыві ён сербскайпа калені,

Не нясуць дабра яго маленні.

Карл ад злосці месца не знайшоў,

Грозна кляў упартыхсербскіх псоў.
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Раіўся з епіскапамён доўга,

Як паганыхдысхіліць да Бога.

Пачалі палониікаў зганяць.

«У Хрысце братамі час нам стаць!

Дабрынюі ад грахоў збавенне,

І яднанне прынясе хрышчэнне.

Змыйце гразь сваіх старых аблуд,

І душою ачуняе люд!»

Кайзер кажа так прынадна, міла,

А яму адказвае кпязь Мілаш:

«Крыж для нас -- благая дапамога,

Хіба сам ты слухаешся Бога?

Славіш мір, гаворыш пра любоў,

З рук тваіх, аднак, ліеццакроў. :

Паналіжапёс, стаіўшызлосць, -

Мы не псы,у нас сумленне ёсць.

Мае гордасцьсерб, ён не халоп!

Ведай, кайзер,гэта, ведай, поп!»

«Хто ж хрысціццахочаз вас, паганых?!» --

Карл ускрыкнуў, моцна раззлаваны.

«Ёсць дазвол епіскапа і Бога
Не пакінуць з вас жывымнікога.

Дык на шыбеніцу, слугі, шпарка

Кожнага ганіце недавярка!

Вешаць ваявод іх і князёў

Дагарынагамі. Зграі псоў

Хайз галоў ім выгрызаюцьзлосць,

З сэрцаў бруд грахоў, які там ёсць!

Досыцьпра даброказаў я сам,

Псыгавораць хай паганцам-псам!»

Вылі псыля шыбеніц шалёна,

Чуліся палоннікаў праклёны.

І кабет гучала галашэнне,

Быццам пахавальнае маленне.

Страшнасонейкуглядзець было,
І за хмару сонейка зайшло.
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Панепіскап (ён маліўся ўсмак)

Запісаў у летапісе так:

«Карл у Сербах сек галовы сам
Аа таўогига еі гіогіапу».

РАЙНЭР МАРЫЯ РЫЛЬКЕ

(1875-1926)

жж ж

Згасі мой зрок, цябе й сляпызнайду,

Забі мой слых, цябе й глухі пачую,

Без вуснаў шчырай песняй усхвалюю,

Без ног праз апраметнызмрок прыйду

К парогу запаветнаму твайму.

Адломіш рукі, сэрцам абдыму,

Табой напоўніўшыяго глыбіні,
Прыпыніш сэрца, мроя ўгрэе скронь.

Калі ж мне мозг абпаліць твой агонь,

Кроў панясе цябе ў сваёй гарачай плыні.

ПЕСНЯ ПРА АБЕЛОНУ

Ты, праз якую я плачу і ў сне

Поўначчу сіняй,

Ты, што ў лятунках маіх ува мне

Кожнайчасінай.

Ты, што маё паўтараеш імя

Ноччу бяссоннай,
Ведай - твая і мая

Злітыя сёння

Марай трывога...

Глянь на каханкаў, яны

Шчырасць нясуць, а маны

У словахіх многа...

Я праз цябе самотны. Цябе мне век не забыцца.

Хваляй ты наплываеш, хваляй сплываеш.

Ты быццам
Плюскат,з якім падступае прыбой.

Ах, абдымаўя многіх дыстраціў усіх дарэшты,

Тыж нараджаешсязноў.

А модля мяне жывеш ты?

Я цябе не кранаў, але я вечна з табой.

“ У славу вялікага Бога (лац.).
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ЗА ЧЫТАННЕМ

Чытаў я доўга. Я пачаў чытаць,

Калі апоўдні дождж пачаў хвастаць,

Дыя, сябе аддаўшыўладзе дум,

Не чуў ягоны шум.

Глядзеў я на лісты, нібы на твары,

Штоў роздуме хмурнеюць спакваля.

Здалося -- час мае спынілі мары,

І ўбачыў раптамна старонкахя,

Што пераблытаў нейкі дзіўны вецер

Злучэнні звыклыя знаёмых слоў,

І змог я толькі -- «вечар, вечар, вечар»

У кнізе прачытацьі зноў, і зноў...

Ірвуццаніці, як каралі, фразы

Рассыпаліся ў момант хто Куды.

І пакаціліся самохаць сказы

Да захаду, дзе небакрай руды.

Я знаю - гляне сонейка сюды,

- Калі пачне хавацца за сады

І затрымаеццана хвілю ў голлі.

Дыцені ночысунуццаздалёк,

Да купак дрэў пачаў туліцца змрок,

І людзі ўжо збіраюццаў гурток -

Пагаманіць у вольнычас паволі.

І я ад кнігі вочы падыму

І ўсё агледжу аж да небакраю.

Там,звонку, тое ж, што ў сабе я маю,

І там і тут мяжыняма ўсяму.

Памалу даль у сэрца я прыму,

І прыстасую зрок свой да паўзмроку,

І сутнасць рэчаў улаўлю здалёку.

Зямля сябе наўздзіў перарасла -

Нябёсаў дакранаюцца пагоркі,

На небакраі ззянне першайзоркі,

Нібысвятло ў хаціне край сяла.

АНТОНІА МАЧАДА

(1875-1930)

заж

Ноч на ўзбярэжжы Санлўкар,
Мора заснула спакойна.
Чую я,нехта спявае:

-- Покуль не ўзыдзе поўня,

Покуль не ўзыдзе поўня,
Даль асвятліўшыглыбока,

Мушутабе я два слоўцы
Вымавіцьз вока на вока.

Дрэмле салодка Санлукар,

Лёгкая летняя змора.



Чуюя спеў адзінокі,

Чую ля горкага мора.

Плаўна плыве ён, павольна:

-. Настутз табою пе ўбачаць,
Покуль не ўзыдзе поўня.

МАЛАДАЯІСПАНІЯ

Быўжачас і падману, і п'янага шалу,

Не ставала нядужай Іспаніі сілы

Залячыць свае раны.
Пад шум карнавалу

Кандыбала жабрачкай яна да магілы.

Прадчуваннямнядобрым аддадзенай здрадзе

Ты былаў тыя дні нашай ганьбыі гора.

Адтаго наслання мынямелі, быў чадзе,

Заціхала загнанае бурамі мора.

Мыстарую галеру пакінулі: далі

Нас паклікалі. Плысці яшчэ намці мала.

Карабельзалатыў нас, істромыяхвалі

Абмывалінамветразі й мачты, бывала.

Дыпаўстала праз марыі мроіва ночы,

Марывеку былога, што чэзнуць без славы,

Ззянне золку - і нашы трывожныя вочы

Ў ім убачылі праўды свяшчэннай праявы.

Толькі кожныпа-своймуз дарогі збіваўся

І, ад пыхі шалеючы,быад дурману,

У даспехах блішчастых сваіх выхваляўся:

«Сённяблага, ды заўтра вялікімя стану».

Вось ён, сённяшнідзень, што быў прышлымучора.

Зноў Іспанія ў блазенскім яркім убранні,

У рыззі карпавальным,зноў п'яная з гора,

Зноў няшчасная, бедная,рана на ране.

Маладосць, паглядзі: вунь забліскала мэта.

Не марудзь, калі ўбачыш дарогу да выйсця, -

Тыж свяшчэннымсвятломабуджэннясагрэта,

Што за ўсе дыяментыяснейі празрысцей.

БЕРТАЛЬД БРЭХТ

(1898-1956)

СПАЛЕННЕ КНІГ

Калі загадалі нацыстыпублічна спаліць

Кнігі са шкоднымзместам, калі адусюль
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Цягнулі валыда кастроў

Павозкіз кнігамі, адзін

Танімыпаэт, адзін з самых лепшых,

Прачытаўшыспіс спаленых, жахнуўся, чаму яго

Кнігі забыты. Акрыленыгневам,ён

Падбег да пісьмовагасталаі напісаў ліст

Да тых,у каго ўлада.

«Спаліце мяне! - пісаў ён крылатым пяром.--

Спаліце мяне!

Не зневажайце мяне! У спіс уключыце мяне!Хібая

У кнігах сваіх не пісаў шчырую праўду? Чаму ж вы

Ставіцеся да мяне, як да лгуна?

Я загадваю вам:

Спаліце мяне!»

МАСКА ДЭМАНА

Насцяневісіць твор японскага разьбяра --

. Масказлога духа, размаляваная залатымлакам.

Я разглядаюса спачуваннем

Набраклыявенына лбе, доказтаго,

Якгэта цяжка -- быць злым.

ЯН БЖЭХВА

(1900- 1966)

МЕСЯЦ

Пляткарылі дрэвыў барыміж сабой:

-- Пан Месяц,відаць, мае кепскі настрой.

-. Пан Месяц сягоння нахмураныштосьці.
-- Пан Месяцзбялеў, паглядзіце, ад злосці.

-- Пан Месяц змаўклівеў зусімад тугі.

-- Пан Месяцустаў, мусіць, з левай нагі.
-- Пан Месяц суровы- калець давялося.
-. Пан Месяц са злоснымі мухаміў носе.

І Месяцад гневу ажно задрыжэў:
-- Дурныя!- звярнуўся ёнз неба да дрэў, --
Аднаў вас пустая гамонка бясконца,

Заўсёдывысока выцэніце сонца,
А з Месяца кпіце - не вартыхвалы:
1 бледны,і бляклы,і вельмі малы.
Вам сонца са мной параўноўваць няветла,
Такую заўвагу зрабіць вамхачу,
Бо сонца вам свеціць удзець,калі светла,
А я, калі цёмна, я ўночысвячу.
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СЦЯПАНЛІХАДЗІЕЎСКІ
(1911, в. БаслаўцыСлуцкага пав. -- 1979, Ташкент)

Будучыстудэнтам Белпедтэхнікума, друкаваў вершыў «Звяздзе», дзе загадчыкам літаддзе-

ла працаваў нядаўні пражанін У. Жылка. У 1928г. стаў сябрам «Маладняка», неўзабаве

пераўтворанага ў БелАПП. («Сцішыліся РАПІПы,голасу -- ні-ні. Шумныя БелАППыпоўны

цішыні. Не шуршыцьпапера пад даклад пусты... Пачакай, нявера, аддыхнеші ты», -- пара-

дыяваў Я. Колас тагачасны літпрацэс на гётэўска-лермантаўскі лад.) За 1931-1932 гг. у

Ліхадзіеўскага выйшлі чатырызборнікі вершаў. Ён сябраваў з Ю.Таўбіным, М. Лужаніным,

У. Хадыкам (з двума апошнімі нават пісаў і пад калектыўным псеўданімам Лухалі друкаваў

пародыі на «паэтаў-фармалістаў»). У 1933г. быў арыштаваныі высланы на пасяленне ў

ПаўднёвыКазахстан, дзе выкладаў у школе літаральна ўсе прадметы, нават казахскую мову.

Настаўніцтва сваё апеў у пафасных белых вершах:«І я, юнак бязвусыі прафесар / амальусіх

навук, вядомых школе- / ад мудрай матэматыкі да спеваў, - / як толькіранне блісне ў мой

пакой, / спяшаю рупна да сваёй кагорты,/ што весела расселася за партай». З цягам часу

Ліхадзіеўскіі насамрэч стаў прафесарам Ташкенцкага універсітэта (а закончыў Томскі), аба-

раніў доктарскую дысертацыю па творчасці А. Франса. Перакладаў узбекаў-сучаснікаў на

расейскую, нямецкіх і французскіх класікаў - на беларускую. Змешчаныятут пераклады

перадрукоўваюццаз ягоных зборнікаў «Берасцянка жывых трывог» (1962)і «Вянкі камуна-

рам»(1974).

ЁГАН ВОЛЬФГАНГГЁТЭ

(1749-1832)

НАЧНАЯ ПЕСНЯ ВАНДРОЎНІКА

Над гарой любою

Ціш,сон.

Сярод спакою

Ледзь чуцён

Подых крон,галін.

У лесе спяць птушкіціхутка,

Вычакай,хутка

Знойдзеш спачын.

МІНЬЁН

Ці знаеш край,дзе стаў лімонцвісці,

Палаюцьапельсіныу лісці,

Дзе мяккі ветрык з-пад нябёс імчыць,

Высокілаўріціхі мірт стаіць,

Ці знасш ты?

Туды! туды

Хадземз табой, мой любы, назаўжды!

Ці знаеш дом? Калоныўзносяцьдах,

Зіхціцца зала, ярка блешчагмах,

Гурт мармуровыхстатуй пада мной:

Скажы,дзіця, што сталася з табой?
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Ці знаеш ты?

Туды!туды,

Мойабаронца, пойдзем назаўжды!

Ці знаеш горы, між аблокаў шлях?

Дарогу мул шукае ў туманах.

Жывеў пячорах там драконаў род;

Скала нізрынута наплывамвод,

Ці знаеш ты?

Туды! туды

Абое хочам, татка, назаўжды!

ТЭАФІЛЬ ГАЦЬЕ
(4811-1872)

ПЕРШАЯ ЎСМЕШКА ВЯСНЫ

Дождж прабег ледзь адталаю сцежкай,

Абуджаеццаельнік ад сну.

Сакавік маладыз усмешкай

Спадцішка рыхтуе вясну.

Для малых палявых маргарытак

(Не спалохацьбыіхнісон),

Ён каўнерыкігладзіць са спрытам,

Казяльцывычаканьваеён.

Як цырульнік, таемнынадзіва,

Перасекшыбязмежную даль,
Ёнпрыходзіцьз чубком лебядзіным
Пудрыць шэранню белай міндаль.

Сном на ложку прырода спавіта.
Ён трапляе ў садовую глуш
Іў зялёныгарсэт аксамітны
Там шнуруе бутоныруж.

Ён сальфеджыо кампануе
Гнасвіствае ціха драздам.
Ёнпралескі лугамдаруе
І прыносіць фіялкі лясам.

І па крэс ля крыніцы,дзе ночкай
Насцярожапа п'е алень,
Срэбра ландышавыхзваночкаў
Выбівае тайком штодзець.

Г нарэшце - канец клапотам.
Яго царства мінуласяхоць,
Ёнзвяртаеццавесела потым:
«Каліласка, вясна, прыходзь!»
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ШАРЛЬ БАДЛЕР

(1821- 1867)

АЛЬБАТРОС

Часта ловяцьсабе на забаву матросы
Там,дзе горкая бездань, пізнаку зямлі,

Белыхптахаў, вялізных марскіх альбатросаў,

Што рашыліся суправаджаць караблі.

І як толькі на палубе іх распластаюць,

Сарамлівых, няспрытныхблакіту цароў,

Крылыжаласна белыяіх пачынаюць

Валачыцца,як вёслы, з абодвух бакоў.

Падарожнік крылаты,ён -- млявы, здранцвелы!

Прыгажун,ён -- пачварныцяпері благі!

Вось адзін люлькай дзюбу птушынуюцвеліць,

А кульганнеягоімітуе другі!

Нампаэтынагадваюць прынца аблокаў -

З бурай знаецца ён, яму смешныстралок;

На зямлі ж яму шыкаюць, сыплюць папрокі,

І гіганцкія крылы абцяжваюць крок.

СЮЛІ-ПРУДОМ
(1839-1907)

РАЗБІТАЯ ВАЗА

Альберу Дэкрэ

Вазе, дзе расквітпела вербена,

Веер трэшчынкуціха нанёс,

Дотыклёгкімбыў і вокамгненным,

Не было

ў

імяк быццампагроз.

Веер лёгкі, лягчэйшыад пуха.

Скол жа большае, бачна, штодзень,

Непрыкметным, ды ўпэўненымрухам,

Хоць марудна,па крузеідзе.

З вазы сочыцца вільгаць жывая,

Кветаксок высыхае спаўна,

І ніхто пра няшчасце незнае,

Не чапайце,разбітаяна.

Так рука, дарагая нам, часта

Сэрца крыўдаю можа абвіць,

І само яно рвеццана часткі,

Гіне кветка ягопайлюбві.
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Гора сэрцаніхто не адзпачыў.

Толькі сэрцу самому чутно,

Як расце яго ранаі плача,

Не чапайце, разбіта яно.

ПОЛЬ ВЕРЛЕН

(1844-1896)

ЗАХАД СОНЦА

Паляныі пожні

Зара абліла
Самотай апошніх

Праменняў святла.

Самота мне прошвай

У сэрца ўвайшла,

Люляе ў апошніх

Праменняхсвятла.

Плывуць летуценні -

Падобны яны
Да светлых праменняў -

І прывіды-сны

Імчаць вокамгненна,

Адзін за адным,
Падобны яны
Да светлых праменняў.

АСЕННЯЯ ПЕСНЯ

Тугі вястун
Асенніх струн
Енк апантаны

Шле мне ўздагон
Пакутнысон

І ў сэрца раны.

Удушцша, жар...

І бледнытвар,
Штомеўя, трачу.

Душызрадні

Былыядні:

Успомню -- плачу.

Ія іду
Ў самоце дум;
З ногвецер валіць,
Тайдас, гне,

Нясе мяне,
Якліст завялы.
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ЖАК ПРЭВЕР

(1900-1977)

У КВЕТАЧНІЦЫ

Да кветачніцычалавекзаходзіць

і выбірае кветкі

кветачпіца завінае кветкі

чалавек апускае руку ў кішэню

каб грошыдастаць
грошыкаб за кветкі заплаціць

але ў той жа самычас прыціскае ён

раптоўна

руку да сэрца свайго

і падае ён.

У той жа самычас калі падае ён

коцяцца па зямлі грошы

і кветкі падаюць на зямлю

у той жа самычас што й чалавек

у той жа самычас што й грошы

і кветачніца застаецца там

з грашыма што коцяцца пад нагамі

з кветкамі што гінуць на зямлі

з чалавекамякі памірае.

Відавочна што ўсё гэта вельмі журботна

і трэба каб штосьці яназрабіла

прадаўшчыца

але яна не ведае як за гэта ўзяцца

не ведае яна

з якога канца пачаць.

Столькіўсяго зрабіць трэба

з гэтым чалавекамякі памірае

з гэтымі кветкамі штогінуць на зямлі

із гэтымі грашыма

з гэтымі грашыма што коцяцца бясконца

каціцца не перастаюць.

ЮЛІ ТАЎБІН
(1911, г. Астрагожск Варонежскайгуб. - 1937)

Шасцітомавыдаведнік «Беларускія пісьменнікі» паведамляе, што Ю.Таўбін пераклаў«асоб-

ныя вершыГ.Гайнэ». Насамрэч ён пераклаўіх цэлы зборнік, які ў 1932 г. рыхтаваў да вы-

дання. Але праз год быў арыштаваны, высланы на Урал, адкуль дзіўным чынам змог

паўдзельнічаць у расейскай «Анталогіі новай ангельскай паэзіі» М. Гутнера (выйшла ў 1937-м

у Ленінградзе). У тым самым годзе таленавітыпаЭт і перакладчык быў расстраляны. Рукапіс

зборніка Гайнэ (70 старонак) лічыўся страчаным, пакуль яго ўжо ў наш час не адшукаў У

Беларускім дзяржаўнымархіве літаратурыі мастацтва У. Сакалоўскі. Сябар Ю.Таўбіна па

Амсціслаўскім педтэхнікуме А. Куляшоў у 1966 г, прыгадваў: «Таўбін выдатна ведаў расей-
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скую паэзію, чытаў Гётэ, Гайнэ, Шэкспі ра, Байрана ў арыгінале...» Падобнана тое, што са-

праўды перакладыне былі для Таўбіна (аўтара чатырох уласных кніжак) другаснай творчас-

цю ці спосабам заробку, яК Аля многіх: у вершы «Смерць» (932 паэт гэтак выказаў сваё

апошняе жаданне: «Пачытайце пару Гайнавых сатыр». Г. Гайнэ шмат перакладалі на ўсім

абшарыбылога СССР(з яго біяграфіі, між іншым,пачалася ў 1933 г. славутая серыя «ЖЗЛ»),

выходзілі яго «Выбраныя творы» і ў Бе,ларусі -- у 1959-м. Таўбінаўскія перакладытудыне

трапілі, а шкада, бо, па словах таго ж У. Сакалоўскага, «дасканалае веданне нямецкай мовы
,

дало Таўбіну магчымасць пранікнуць У самыя патаемныя думкіі пачуцці Гайнэ. Пераклад-

чык добра разумее і яскрава выяўляе яго падтэкст, яго тонкі гумар і дасціпнасць думкі,яго

гнеўную сатыру і бліскучы сарказм». Пераклаў Таўбін і самызнакамітыверш Гайнэ-- «Лёрэ-

ляй», дарэчы, яго сюжэт -- «бадзяжны»-- упершыню выкарыстаны паэтам Клеменсам Брэн-

тана. Па-беларуску ён раней-пазней гучаў У выкананніА. Мардвілкі, Ю. Гаўрука, М. Сяднё-

ва, Ф. Баторына. Але ў адрозненне ад іх, для Таўбіна Гайнэ быў адзінай сапраўднай любоўю.

ГАЙНРЫХ ГАЙНЭ
(1797--1856)

1649 -- 1793 -7

Брытанцы -- непачцівыя. За гэтым

Яныпакончыліз дакучным этыкетам.

Карольіх Карл правёў прад смерцю ноч без сна

Ў палацы Ўайттол ля вакна.

За вокнамікпіў з караля народ

Дыбіў цвікі ў ягоны эшафот.

Не ведалі французыэтыкету.

На месца карыў простым экіпажы

Яныдаставілі Людовіка Капэта

І ўчыніліз ім не так, як кажа

Намэтыкет стары: павінна голь

Трымаццаз тым,каго завуць кароль.

Яшчэ цяжэй Марыі-Антуанеце давялося:

Тая атрымала адныкалёсы.

Не капелан, не фрэйліна, - на эшафот
З Антуанетай ехаў санкюлот.
Капэціха была даволі ганарлівай
І губку ніжнюю звяла ўсмешкайкплівай.

Французыці брытанцы - дык яны
Ад роду нелагодныя. Адны
Лагоднасць маюць не.мцы. Застануцца
Янылагодныміі ў часе рэвалюцый.
З яго вялікасцю, як можна,

Звяртацьмуцца яны набожна.
Запрэжана шасцёркай гофкарэта,
Уся ў чорным. Коні крэпампрыадзеты.
Пасля на коняхз траурцаюпугай
Галосіцькучар, -- так калісьці цугам
Аж да кальварыі пямецкага манарха падвязуць
І галаву яму з пашанайадсякуць.



ДА

9“.

І135

НЕДАСКАНАЛАСЦЬ

Усё недасканала на зямлі.

Нідзе без дзідаў ружыне цвілі,

Анёлы, мабыць, -- Божа мой каханы! -

Таксама маюць нейкія заганы.

Цюльпанне мае паху. Чуў я нек -

Скраў парасё сумленнычалавек.

Лукрэцыя -- каб пе было кінжала,
Цяпер даўно б дзяцей ужо раджала.

Красуні-павыне без брыдкіх пог.

І нават разумнейшая з жанок

Дакучыць можа, быццам «Генрыяда»

Вальтэра ці Клапштока «Месіяда».

Не ведаюць замежных моў каровы,

Як Масманнаш латыні. У Кановы

Венерынзад занадта выйшаўгладкі, -

Як нос у Масмана,зас..., гадкі.

У добрымвершычаста рыфмыбрак.

Пчалінае ёсць джала ў мёдзе.Так,

Быў Ахілес і той слабына пяткі,

І Аляксандр Дзюма-- сын каляровай маткі.

Найпрамянісцейшая зораньказ нябёс

Да долу падае, калі застудзіць нос.

Найлепшаевіно смярдзіць ад бочак,

На сонцыбачаць плямыўжо, браточак.

Ты, жонка, любая мая, і ты б

Мне не магла б сказаць, што вольная ад хіб...

З. «Чаго мне не стае?» -- пытаешся сама.

Грудзей, -- а ў тых грудзях душыў цябе няма.

жж

Дзяўчынаспіцьу пакоі

Пад маладзіковым святлом...

Мелодыя дзіўнага вальсу

Звініць пад яе акном.

«Я толькі зірну ў ваконца, -

Хто мары парушыўмае...»

Шкілет пад вакноміграе

На скрыпцыі песніпяе.

«Тытанец мне абяцала,

Але танцавалаз другім, -

На могілкахсёння ігрышча -

Дыкпойдземпаскачампаім».
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Захопленая дзяўчына

Ідзе за шкілетамуслед.

Спявае і скача шалёна,

І грае на скрыпцышкілет.

Спявае,іграе, і скача,

Выводзіць дзяўчынуз сяла,

І там рассыпаецца ў тло ён

Ад ранішняга святла.

ЖАНЧЫНА

Было ў іх каханне без меж, без дна,

Ён злодзеем быў, была шлюхай яна -

Як з поўнымвяртаўся ён мехам -

Яна памірала са смеху.

Нуда не ступалада іх на парог,

Яна засыналаў яго на грудзёх,

А як павялі яе ўцеху -

Яна памірала са смеху.

Тадыперадаў ён: «Прыйдзі да мяне,

Мие горка, мне цяжка ў праклятай турме,

Я клічу цябе, маю ўцеху...»

Яна памірала са смеху.

А шостай задушаныбыў ён пятлёй,
А сёмай засыпаныбыў ён зямлёй,

А восьмай за чаркай ягоная ўцеха

Бадай не памерла са смеху.

Фе ее ет? ее ее ет ее ее ее ее. ее ее ее е ёеач ее? е

ВАСІЛЬ ВІТКА

(1911, в. Еўлічы Слуцкага пав. -- 1996, Менск)

Першую кнігу «Гартаванне» выдаўу часе вайны,у 1944 г. Тадыж з'явіліся і першыя перакла-
ды, што вытрымалі выпрабаванне часам, - з Я. Райніса. З трох дзесяткаў Віткавых кніг
(пераважна дзіцячых, тут паэт меў найбольшыя і бясспрэчныя заслугі) у нашай анталогіі
варта згадацькнігу «Трэція пеўні» (1988), дзве траціныякой склалі пераклады. Гартаючыяе,
я звярнуў увагу на тое, што Вітка бясстрашнабраўся за складаныя тэксты, свядома ідучына
страты. Мне былоцікава, які заменнік падшукае паэт неперакладному цютчаўскаму радку
«...М лучезарнывечера». Атрымалася- «...і чысцінёй чаруюць вечары». Як бачым,гукапіс
нават узбагаціўся, хоць рытмічнаяхіба навідавоку. Ёсць у амерыканскага паэта Р. Фроста
верш «5іорріпе, Бу УУоос5 оп а 5поугу Ехепіпе» («Прыпыніўшыся на ўзлессі снежным веча-
рам»), пра які напісаны цэлыя даследаванні. Вось як гаварыў пра яго ў сваіх лекцыях
У. Набокаў: «Гэта адзін з найвялікшых у ангельскайлітаратуры вершаў, які кожны амеры-
канскі хлопчыкведаена памяць,- пра зімовылес, пра панылае сутонне, пра званочкі мяк-
кага дакору ў прыцемненым паветры, верш,які заканчваеццатак пакутна і дзівосна: дзве
апошнія страфысупадаюць кожным складам,але адна-- асабістаяі матэрыяльная, другая



ж -- ідэальная і сусветная». Як было падступіцца да гэтага «адзінага і сапраўднага прарыву

ў метафізіку» (яшчэ адна характарыстыка Фроставага твора)? З усіх нашых паэтаў толькі

Вітка і адважыўся, і ўжоадне гэта заслугоўвае павагі. А яшчэ ў яго перакладчыцкай кайст-

рыпаэтылітоўскія, украінскія, польскія, грузінскія.

ФЁЛАР ЦЮТЧАЎ
(1803--1873)

жж

Ёсць незабыўны,развітальны
Час восеньскай кароткае пары -

Ўвесь дзець стаіць нібы крыштальны,

І чысцінёй чаруюць вечары...

Дзе завіхаўся серп і падаў колас,

Паціху зрэдку ветрык уздыхне,

І павуцінытонкі волас

Трымціць на позняй баразне.

Спусцеў прастор, замоўкла наваколле,

І хоць далёкада зімовыхзавірух,

Зямля рупліва ашчаджае цёплыдух -

Адпачываць кладзецца поле...

ЯН РАЙНІС
(1865-1929)

ЗЛАМАНЫЯ СОСНЫ

Зламала бура, распластала на зямлі

Выносістых сасён магутныякамлі;

Янына кручах ля вадыстаялі

І многа год прасторывартавалі.

Не кланяліся ветру век яны,

Не гнулі перад ім свае спіны.

«Зламала нас бязлітасная сіла,

Але упартасць пашу не скрыцыла:

Мыаддалі, што мелі, барацьбе,

Галінкай кожнай помсціцьмемтабе...»

Шалее вецер, бераг пенай пляміць,

І сталі сосныў морыкараблямі.

А хвалі злосныяў бартыіх б'юць,

Стараюцца перавярнуць.

«Дарэмнаўсё, бяздумная стыхія,

У наснервуццаветразітугія.

Раві, свішчы,вядзі свой марны бой,

Мыдаплывёмда мэтызалатой!»
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РОБЕРТ ФРОСТ

(1874-1963)

ПРЫПЫНІЎШЫСЯ НА ЎЗЛЕССІ СНЕЖНЫМВЕЧАРАМ

Я добра ведаю здавён,

Чыйлес, каму належыць ён,--

Гаспадара аблогі ўсёй,

Дзе мнеі ўзвал,і схіл знаём.

Наўрад хто гэтаю парой

Парушыцьхатні свой спакой,

Ля вечаровага цяпла

Успомніць,конік, нас з табой.

Дарога цяжкаю была,

А ўсё ж упарта нас вяла

І праз вясну, і праз зіму,

Нібызароксабе дала -

Прайсці нам разамне адну

Вярсту і снежную сцяну,

Пакулья, стомлены, спачну,

Пакуль, знясілены,засну.

МІКАЛАЙ ЦІХАНАЎ
(1896-1979)

З;

Хіба жыцьбез рускага прастору

Небу з пазалочанай разьбой?
Нада мной,як векавечнымборам,

Сіні вырай - воблакаў прыбой.

На далонях закарэў суглінак -
Мой адзіныі надзейнызнак:

З году ў год збірае асяніну,

Прагне шчасця палявыбатрак.

Пракладзе ён цяжкія барозны,

Выарэ з карэннямілазы
Бляшаныя, выгнутыязоры,
Цёмныя крыжыі абразы.

Бегла жытамхваля і знямела,

Спыненая раптамна залом,
Быццамбыпа шыі загарэлай
Схопленая песеннымвузлом.

Да апошняе неспадзяванкі
Паслужу сіле кругавой -
Дзе ж збірацца хмарам,біць маланкам,
Калі не над нашайгалавой?



ГРЫГОЛ АБАШЫДЗЭ

(1912)

ГОРЫ ІСКАЛЫ

У скароце

Паглядам не абняць высокіх стром,

Іх недасяжнасць недаступнавоку,

Каджэцкай крэпасці зубцом

Іх вежы рэжуць цяжкія аблокі.

Стаяцьу гордай велічысваёй,

Да неба ўзняўшысяз бяздоння,

Накрыўшыхмарнаю чадрой

Таловы, пасівелыя ў бяссонні.

І затаіўшыся на вышыні,

Бывае, ўніз шпурнуць знянацку камень

І доўга слухаюцьу цішыні,

Як рэха коціцца вякамі.

ж

Я тут яшчэ калісьці хлапчуком

Між камянёў,дзе сівер дзікі свішча,

Навобмацак,а то паўзком

Шукаўдаўно патухлыя кастрышчы.

І праз тысячагоддзі высякаў

З акамянелага вуголля

Агонь, які нанова ажываў,

Высвечваючынаваколле.

ж

Аблазіў змалку я ўсе кручы

І, нахіліўшыся ў правал,

Крычаў, бывала, гэтак гучна,

Што водгуллякаціўся вал,

Бесперапынныў пералівах,

Наноўадбітыглыбінёй.

І казачнымздаваўся дзівам

Слабыдзіцячыголас мой.

Як волат я шпурляў каменні

У прорву з вышыці гары

І ў першымрадасным натхненні

Тут вершамізагаварыў.

Падняўшысівыя галовы,

Стаяла горная радня.

І кожнае паэта слова

Сурова судзіцьз таго дня.
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Адтуль з-за воблачных вышыняў

Якна далоніўсё відно:

Зеніт нябёс, крыштальна сіні,

І недасяжнай прорвыдна.

Хай строгі, але справядлівы

Прысуд на ўсе гадыі дні -

Без велічы, красыі сілы

Не можа быцьі глыбіні.

ІОСІФ НАНЕШВІЛІ

(1918-1981)

ЭШТАФІЯ РЭЗЧЫКУ ПА КАМЕНІ

Я высякаў арнамент Кашуэці,

Сваёй душы апошпізапавет,

Пакнізе зор, што свеціцца ў сусвеце

І па якой я вывучаў сусвет,

Каб высекчы арнамент Кашуэці.

Якая таямніца паміж намі,

Між словам, каменем, зямлёй і мной -

Раскажа вам гранітнымой арнамент:

Я хмельі папараць звязаў вузламі

І вінаграднай перавіў лазой.

І хоць яны каменнымі былі,

А пад маім дыханнем ажылі

І доўга штосьці баялі сусвету,

Але майго не выдалі сакрэту.

Прахожы, прыпыніся,як калісьці,

Прыслухайся, калі тынеглухі,

Самздагадаешся, пра што шапочалісце,
Імне даруеш цяжкія грахі.

Са мною жорстка абышоўся лёс

За тое, што яму ие пакарыўся,
За тое, што на камень перанёс

Сваёй каханай любыя абрысы.

Аблічча Боскай Мацерысвятой,

Навскі анямелай і застылай,

Я замяніў абранніцай сваёй -

Жаданаю, жывой, зямпой і мілай.

Не дараваў непрымірымыбог
Мае віныдагэтае пары:
«Не думай, што мяпе тыперамог,

Блюзнерыў - дыку забыцці памры...»
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Спынісянахвіліну, падарожны -

Даўно забыласямаё імя.

Я адышоў, як і адыдзе кожны,

Дыбудзе вечна жыць любоў мая.

МАЦЕЙ ЮЗАФ КАНАНОВІЧ

1912-1986)

ВОГНІШЧА

Толькі кволыагеньчык

перада мною,

толькі люстра рачное,

начное

дымаўчанне -

найлепшая наша размова

без ніводнагагуку,

ніводнага слова.

Не чапае нас вецер,

мысамі яго не чапаем,

не спалохаемрэха --

няхай спачывае.

Спіць адвечная пушча,

спяць прырэчныя дрэвы,

салаўіны алешнік

стаміўся ад спеваў.

Толькі мына ўзбярэжку

незабыўнай парою,

твая ціхая ўсмешка

і дагэтуль са мною.

Наш агеньчык гарыць,

і стракоча запозненыконік,

ана вёсцыне спіць

закаханыгармонік.

ПЯТРО БІТЭЛЬ

(1912, м-ка Радунь Лідскага пав. - 1991, Маладзечна)

Паручнікам Войска Польскагаў 1939 г. трапіў У савецкі палон і быў этапаваныў глыбіню

Расеі. Аднак здарылася неверагоднае -- на адным з паўстанкаў частку палонных, сярод якіх

знаходзіўся і Бітэль, канваіры адпусцілі на волю. Потым у польскай газеце ён прачытае

прозвішчыастатніх аднапалчанаў, расстраляных у Катыні пад Смаленскам. Падчас Другой

сусветнай вайнынастаўнічаў - выкладаў беларускую мову, літаратуру і геаграфію ў Вало-



анна

жынскай гандлёвай школе. У 1944 г. разам з сям'ёй быў вывезены ў Нямеччыну, з чарговай

няволі зноў выратаваўся цудам: цягнік трапіў у аварыю, удалося ўцячы. Пасля вайныз дапа-

могай мітрапаліта Піцірыма стаў святаром, за два месяцы закончыўшы паскораныя курсы

пры Жыровіцкім манастыры. Меў прыходына Слонімшчыне,У Докшыцах, дзе ў 1950 г. быў

арыштаваныі адпраўленыў Гулаг у Кемераўскую вобласцьРасеі. У лагерыБітэлю ў рукі

выпадкова трапілакніга А. Міцкевіча,і вязень патайком, робячызапісы на папяровых мяхах

з-пад цэменту, пераклаў «Пана Тадэвуша» (выйдзе шыкоўным томам,з паралельнымітэкс-

тамі па-польску і па-расейску, але - толькі праз паўстагоддзя, калі перакладчыка не стане).

Пазней Бітэль успамінаў: «За дзень я пераклаў 26 радкоў - урывак, які знаў на памяць з

часоў семінарскіх урокаў літаратуры. Схаваўшы спісаную паперчыну ў халяўку чаравіка,я

прынёс яе ў лагерную зону 1, улучыўшыадпаведнымомант, сказаў сябру: “Слухай, як Міцкевіч

гучыць па-беларуску”.І прачытаў яму свой пераклад. Сябра стаяў як аслупянелы, маўчаў і

толькі міргаў вачыма.А калі я скончыў чытаць, ён вырваў у мяне з рук паперку і выбег з

барака. Не мінулаі паўгадзіны,як да мяне з'явілася цэлая дэлегацыя беларусаў (С. Хурсік,

Ю.Сергіевіч, М. Квятовіч), Усе яны адобрылі мой перакладі раілі не закідацьгэтай працы.

Вечарам у лагернай зоне мы выцягвалі са сховішча кнігу, я перапісваўз яе радкоў 20-30

(заданне на дзень), а на рабоце, выконваючы норму выпрацоўкі, мармытаў сабе пад носам

перакладі, як здаралася магчымасць,ці ў абедзенны перапынак, схаваўшысяад лішніх ва-

чэй, прыпіраў лісток да сцяныі запісваў». Аднойчынаглядчык сканфіскаваў трыста радкоў

перакладу, а перакладчыкза тое, што «писал после отбоя какие-то дурацкие стишки», трапіў

на трое сутак у карцэр. Але Бітэля гэта не спыніла. Частку перакладаў ён перадаў на волю,

у адказ атрымаў ад М.Танка ліст падтрымкі і польскі слоўнік... Усё жыццё Бітэль пісаў

гістарычныя паэмыі вершаваныя аповесці, адна з іх, «Сказанне пра Апанаса Берасцейска-

га», была станоўча зрэцэнзаванаяУ. Караткевічам. З падобныхтвораўі склаліся тры арыгі-

нальныякнігі Бітэля: «Замкіі людзі» (1968), «Паэмы» (1984), «Дзве вайнь»(1990). У апошнія

дзесяцігоддзі бітэлеўскія перакладыпублікаваліся нячаста(кнігамі выйшлі толькі аповесць

«Хата за вёскай» Ю. Крашэўскага ды«Залатыасёл» Апулея). ПахаваныГІ. Бітэль у Вішневе на

Валожыншчыне, дзе жыў пасля вяртання са зняволення.

АДАМ МІЦКЕВІЧ
(1798-1855)

ДА НЁМАНА

О Нёман, родная рака! Дзе тыя воды,
Што чэрпаўя ў дзіцячыядалоні,

А потыму зацішша плыўпаіх улонні

Шукацьдля сэрца ўзбуранага ахалоды?

Тамчаста Лаўра, улюбёніца прыроды,
Любіла плесці косы, квеццем строіць скроні,

Яе тамвобраз, намалёваныў затоне,

Слязой не раз муціў я ў маладыя годы.

О Нёман, родная рака! Дзе тыя плыні,
Аз імі тое шчасце, гэтулькі надзеяў?
Дзе радасці з дзіцячых мілых спраў, падзеяў?

Гадымае бурлівыя -- ў якой краіне?
Дзе зараз Лаўра? Дзе сябры? Няманікога!
Міпулаўсё!.. Чаму ж сляза ў вачах не гіне?
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СЯБРАМ МАСКАЛЯМ

Ці помніце мяне вы? Бо калі ахвяры

Сяброўзгадаю я,іх смерці, турмы, ссылкі,
Не забываюй вас; чужыя вашытвары

У памяці заўждыўзнаўляю без памылкі.

Дзе вы цяпер? ВысакароднейшыРылесў,

Які мне быў, як брат, прысудамцарскайзграі

Вісіць сярод ганебнай шыбеніц алеі.

Праклятылюд,які прарокаў забівае!

Рука, якую падаваў быў мне Бястужаў,

Паэт-змагар, -- аднята ад пяра й ад зброі,

Яна у шахце пад выццё паўночных сцюжаў

Прыкутая да тачкі побач з польскаю рукою.

А іншых мо йшчэ горшая спасцігла кара -

Мохтоз іх ордэнамці чынам апаганен

І, вольную душу ў палон аддаўшыцараў,

Яму паклоныб'е, забыўшыпра змаганне...

Мо платнай моваю трыумф ягоныславіць

Іцешыццаз пакут сяброўсваіх і браццяў?

А мо маю айчыну мучыцьі крывавіць

І ганарыцца нашымён пракляццем?

Каліда вас праз далячыні прылунае

Птушынысум маіх сяброўскіх песняў

І адгукнецца зверху над паўночнымкраем,

Хай волю вамнясе, як жоравыў час весні.

Пазнаеце мой голас. Покуль быў я скуты

Дыпоўз, як вуж, з прыкідліваю мінай,

Я вам адкрыў свае пачуцціі пакуты,

Адносіўсяда вас з пяшчотай галубінай.

Я насвятло зірну праз келіх свой атрутны,

Пякучая надзвычайгарчынятой мовы.

Бо з слёз, з крыві яна, што лье мой край пакутны,

І хай яна раз'есць ие вас, а вашыя аковы!

А хто паскардзіццаз вас, скарга, мне здаецца,

Якбрэх сабакі будзе, што няўзнак, міжволі

Прывыкда доўгай і цярплівае няволі

І раніць руку, што сарваць ланцуг памкнецца.
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ПАН ТАДЭВУШ

Фрагменты

Літва! Радзіма, як здароўе, дарагая!..

Што варта ты, той толькі ўцяміцьі спазнае,

Хто цябе страціць. Сёння прыгажосць тваю я

Зноў бачу і апісваю, бо ўсцяж сумую.

Святая Дзева, што бароніш Чанстахову

Іў Вострай Брамесвеціш, што ўзяла ў ахову

Наш слаўны Навагрудакз яго верным людам,

Як мне жыццё ў дзяцінстве Ты вярнула цудам

(Калі ў адчаі маці пад Тваю апеку

Мяне здала, і мёртвую я ўзняў павеку

І зразу змаг пайсці к тваіх святынь парогу

За вернутыясілыдаць падзяку Богу) -

Так цудамзноў нас вернеш у наш край каханы.

Тымчасам перанось мой дух засумаваны

Ў зялёнылес, на сенажаці, на паляны,

Што над блакітным Нёмнам скрозь парассціланы,

Да маляваныхніў, дзе жыта серабрыцца

І залачоная калышацца пшаніца,

Дзе грэчка - быццамснег свірэпка-- як бурштыны,

І дзяцельнік гарыць румянцамі дзяўчыны.

А намяжы, што стужкайабвіла палеткі,

Маўкліва грушыціхія паселі зрэдку.

А сонца крут свой да краёў нябёс каціла,

Слабела пакрысе, з апошніх сіл свяціла,

Пачырванеўшы,як здаровае аблічча

Гаспадара, якога пасля працыкліча

Спачынку мілыкут. І вось круг прамяністы

Спускаеццана бор, а шэрызмрок імглісты,

Запоўніўшывяршыніі галлё да краю,

Лес звязвас ў адно, нібыяго злівае.

І бор чарнеў, накшталт няведамага гмаху,
Над імгарэла сонца, як пажар надаху,

Дывось апала ўглыб, між дрэў яшчэ іскрыцца,

Яксвечка вечарам са шчылін аканіцы,

І пагасае, Ўміг сярпы спыняюцьпрацу,

І граблі ў лузе больш ужо не мітусяцца,

Бо Пан Суддзяздаўнадаў гэткае ўказанне,

Каб працу разамз сонцамкідалі сяляне.

ж

Няўзнаксвітанне краласяз сырога змроку,
Дзень без румяцца несучы,без свету ў воку.
Хоцьдзеньнастаў, ёп ледзь прыкметныпраз туманы.
Імгла вісела пад зямлёіі, як саламяны
Застрэшакнад літвіна хатаю. На ўсходзе
Заўважыць можна па святлейшымасяроддзі,
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Што сопцаўстала, што ўзнімаеццанад нівай,
Але, яшчэ заспанае,ідзе ляніва.

Па прыкладзе нябёсаў і зямля заспала.
Пазней на луг жывёла выйшла, крочыць вяла
І зайцаў спозненых трывожыцьпрысняданні.

Звычайнаў гай яны ўжо скачуць на світанні,

А ў сённяшняйімгле то хрумстаюць макрыцу,
То, ў гурт сабраўшыся,ў раллі спрабуюць рыцца

Ці забаўляюцца па-свойму на прасторы,
Спалоханыя,ў лес бягуць уздоўж разоры.

І ў лесе цішыня. Не хочацца птушыне

Пяяць, расу атрэсла, сеўшынагаліне,

Талоўку ўціснула ды жмурыцца ў дрымоце

І ўсё чакае сонца. Дзесьці на балоце

Клякочабуселі, абмокшыя,ўсё ранне

Працяжна каркаюць вароныу тумане,

Абрыдлыясялянам, бо варожаць слоту.

Сяляне ўжо даўно ўзяліся за работу.

Пачуўся жнеяў спеў працяглыі маркотны,

Так сумны, аднастайны,як дзень гэты слотны,

І тым сумнейшы,што ў імглебез рэха тоне.

Сярпыхрумсцяцьу спелым збожжыназагоне,

І рад касцоў ідзе атаваю ўздоўж гоняў,

Насвістваючыпесню.А ў канцыпакосаў

Спыняюццаўсе, менцяць або клеплюцькосы.

Людзей не ўбачыш,толькі чуецца ў тумане

Сярпоў, кос, галасоў сугучнае ігранне.

ж

У полі пачынаецца канцэрт вялікі:

Вось строіцьінструментыскончылі музыкі,

Азваўся тройчыдрачу лузе, ітым часам

Перагукнуўсяз ім брыдунз балота басам,

А бекасы, угору вырваўшыся, ўюцца

І бэкаюць, як быццамаб бубенец б'юцца.

А пад фінал тых шумаў, птушых крыкаў,з далі

Падвойнымхорамдва ставытут заспявалі,

Нібыкаўказскія заклятыя азёры,

Што ўдзень маўчаць, а ўноч вядуць перагаворы.

Адзін стаў, што быў яспы,з берагам пясчаным,

Блакітнай груддзю выдаў тон усхваляваны,

Другі, што з дном быў цёмным і абліччам мутным,

Ямуадказваў крыкам жаласным, магутным.

У тых ставах спявалі жабызважна,

То сола перарывіста,то ў хор працяжна.

Адзін фарцысіманяе, другі сціхае,

Той быццам чымабурапы, другі ўздыхае.

Так размаўлялі два ставыЗ сабой праз поле,

Як быццамарфыдзве чароўныя Эола,
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А змрок гусцеў, і толькі недзе каля рэчкі

Ў лазе блішчэлі вочы воўчыя,як свечкі;

Далей на краявіда сцесненымпалетку

Кастры начлежнікаў там-сям блішчэлі зрэдку.

ЯН ДВАРЭЦКІ

(1812-1847)

МАГІЛА ВЫГНАННІКА

Спакой вам,браты,і салодкі сон вечны!

Па вас плачуць маці, льюць слёзыўдавіцы,

Сляза пранікае ва ўлонне зямліцы,

І цень кіпарысаў вас туліць сардэчна...

Чужая рука мне труну тут пасцеле,

І зрэнкі засыплюць пяском чужаніцы,

Сляза не праб'ецца ў магілы цямніцы,-

Не зможа прайсці праз глыбініі мелі.

І толькі жаўронак,з радзімыгосць мілы,

Запыніцца тут ля мяне й супачыне,

Чуллівую песню на каменьускіне

І ў даль паляціць ад самотнай магілы...

Не ўспомняць мяне тут чужацкаю мовай,

Ніхто не пасадзіць ні кветкі, ні дрэва,

Віхор загудзіць, пранясецца залева,

Пярун наляціць з гаманой адмысловай.

Дыкты, мая зорка, што ў хвілях самоты,

Калі мой зрок доўга блукаў у тумане,

Не раз аглядала маё сумаванне,

Ты,зорка, вартуй тут магілы-сіроты.

ВІНЦЭСЬ КАРАТЫНСКІ

(1831-1891)

БРАМІН ПЕРАД СМЕРЦЮ

Дарма лаўлю прамецьубогі, --

Жыццёзагасне празхвіліну...
Ці вы ие скажаце мне,богі,

Кімбудуя, як свет пакіну?
Не быў дабромя знакаміты,
Ды«огм!» шаптаў праз час мінулы...
О Брахмавелічны,зрабі ты

З мяне каняку Калігулы!

Паклонпік Месяца і Сонца,
Я голыбыўі днём, і ўночы -
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Хай вобрацьз перлаў і чырвонцаў
На галаве маёй бразгоча.
Хай з каўчуку нашу галёшы,
Начынне б'е ў хрыбет мой чулы,
Зрабі, о Брахма мой харошы,
З мяне каняку Калігулы!

Адноз раслінаў розналістых
Меўя частунакнебагаты--
Няхайавёс емзалацісты,

Няхай емз лотасу салаты.
Вадыкаб з Ганга хоць нямнога
Маёйгартані не мінула,
Зрабі, прашу я Брахму-бога,
З мяне каняку Калігулы!

Не спляміў Парый прыспатканні -
Ён пе крануўся майго стану,
Няхай паны,красуні-пані

Нясуць у жолаб мой пашану.

Няхай шануюць, як вяльможу,

Няхай на сон пяюць мне «люлі»...

Зрабі, о Брахма! мілыбожа,
З мяне каняку Калігулы!

Вось бачу... бачу... мне вусцішна...

О богіЦі будзе мне адхланне?

ТапырыцьвусыгрозныВішна:

«Няхай аслом запрэжнымстане,

Хто не спрыяў бядняцкайдолі,

Хто ў шкарлупе сядзеў сутулы...»

«Зрабіць, о, Брахма, ў тваёй волі

З мяне... каняку... Ка...лі... гу...»

ПЁТРА СЫЧ
(1912,в. Батурына Вілейскагапав. -- 1964, Мюнхен, Нямеччына)

Пачынаўпісаць па-польску, друкаваўся ў віленскіх польскамоўных перыёдыках, як жаўнер

Войска Польскага трапіў у верасні 1939г. у Ашмянах у савецкі палон. Альманах «Ля чужых

берагоў» (Мюнхен, 1955) паведамляў пра свайго аўтара П. Сыча наступнае: «Друкавацца

пачаў у 1932 г. У 1939-м быў арыштаваны НКУС і высланыў лягер прымусовай працы ў

Варкуце, дзе прабыў два гады, Пасьля гэтага ўступіў У армію ген. Андэрса й прыймаў удзел

у баёх на тэрыторыіІталіі, у тым ліку й пад Монтэ Касіна. Цяпер жыве ў Нямеччыне», Дада-

мо, што пра бітву пад Монтэ Касіна паручнік арміі Андэрса Сыч, дарэчы, чацвёрачы пара-

неныў той бітве, пазней напісаў дакументальную аповесць «Смерцьі салаўі». А ў савецкай

турме ў Полацку сядзеў разам з будучым прэзідэнтам БНР В. Жуком-Грышкевічам, ЯкіІ

запрасіў яго працаваць на радыё «Вызваленне» (пазней -- «Свабода») у 1954-м. Сыч актыўна

друкаваўся ў газеце «Бацькаўшчына», адкульі ўзяты верш польскагапазта К. Вяжыньскага.
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КАЗІМЕЖ ВЯЖЫНЬСКІ

(1894-1969)

ДА САБАКІ, ШТО ВЫЕ ПАСЯРОД ВУЛІЦЫ

Месяц цябе не пачуе,

бо ёнмае вуха у залатой,

бліскучай аўрэолі,

што ямуда сабачай долі,

што яму боль твой?

Ён - чараўнік высокі,

ахутаныпаэзіяй усякай,

ён на сябе паглядае,

тысячылюстраў мае ў небе.

Аты -- толькі бадзяка...

Яму, калі сядзіць на пасадзе

з залатым накрыццём,

іграюць аркестрыз кожнай планеты,

вецер сыпле кастаньеты,

атызчымдаяго-

з выццём?

Ён зачытаныў зорах,

з календара задыяку
чытае прышласцьсвету --

астралог, варажбіт, паэта,

кудытабе, небараку!

Ён мае вечнасць у прызме,

атымаеш гіцля з пятлёй;

ніхто ратаваць не будзе,

злупяць скуру людзі...

Дай лапу! Ц-с... Спакой...

Месяцне пачуе, яго вуха
зарасло гараміусякімі.

Не вый! Не паможа.

Лепей памаліся: Божа,

злітуйся над сабакамі!..

Ф е е е ез ее е зет е ее етееееео ео азе ее ее? е ее ее“

МАКСІМ ТАНК

(1912,в. ПількаўшчынаВілейскага пав. -- 1995, Менск)

Калі перачытваеш танкаўскія дзённікі «Лісткі календара», разумееш, што не перакладаць

паэт папросту не мог, Міжваенная Вільня,дзе ён у 30-я гадымінулага стагоддзя жыў, уяўля-

ла зсябе літаратурны Бабілон - у горадзе адначасова выходзілі беларускія, польскія

літоўскія, расейскія, габрэйскія перыёдыкі. Будаўнікі Бабілонскай вежыне разумелі адзін

аднаго зусім, удзельніківіленскага літпрацэсу - таксама не заўсёды, але перакладалі адзін
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аднаго, ладзілісупольныя паэтычныя вечарыны. Беларус М. Танк неаднойчывыступаў пе-
рад польскай аўдыторыяй, шмат перакладаў палякаў,з многімі з іх сябраваў(з У. Бранеўскім,
Е. Путрамантам). Празпольскую паэзію была магчымасць рэтрансляваць дасягненні заход-

нвеўрапейскай паэзіі ў Беларусь, і Танк паспяхова справіўся з гэтай няпростай задачай.

Многія яго вершыўзніклі з прыслухоўвання да Захаду, хоць паэт часцей быў вымушаны

глядзець на Усход. Чытаем у дзённіках паэта: «У “Вымярах" (польскім часопісе. -- М. С.) -

рэцэнзіі на ўспаміны д'Анунцыяі дужа цікавы артыкул пра выдатнага іспанскага лірыка

Рубэна Дарыо. А я, барбар,нічога яго не чытаў!» Можназ пэўнасцю сказаць, штоў тагачас-

ным Менску гэтых паэтаў не толькі не чыталі, але і не чулі праіх, (А як маглі чуць, калі

Табрыэле Д'Анунцыя лічыўся афіцыйным песняром рэжыму Мусаліні?) Танк перакладаў з

польскай не толькіпалякаў, але, напрыклад,і нарвежца К.Гамсуна, хоць падвойныпераклад

лічыў злачынствам. Да падрадкоўнікаў ставіўся патрабавальна,і калі яму аднойчынейкіД.

падсунуў творыА. Суцкевера, запісаў у «Лістках календара»: «Яго падрадкоўнікі нагадвалі

разбураныя землетрасеннем бажніцы, пад руінамі якіх загінулі і веруючыя,і сам Іегова».

Працавітым і вечна натхнёным Танк заставаўся да канца сваіх дзён -- па зборніку «Мой

каўчэг» відаць, што нават у васьмідзесяцігадовым узросце паэт пісаў па тры вершыў дзень.

І так гадамі, прычым у любых умовах-- ці то плывучына адным карабліз М. Хрушчовым у

ЗША,ці то седзячыў шматлікіх прэзідыумах,ці то даглядаючыхворую жонку,якая апошнія

гадыправялаў інваліднымвазку. У 1965 г. М. Танк у Варшаве ўбачыў карту, на якой былі

пазначаныя краінысвету, дзе перакладаліся творы польскіх пісьменнікаў. Уразіла. Прыехаў

дамоўі прапанаваў павесіць падобную ў Саюзе беларускіх пісьменнікаў (старшынёй якога

стаў праз два гады). Не ведаю,цівісела ў СБП карта, але сам Танк збеларушваў сусветную

паэзію актыўна - у яго перакладчыцкай кнізе «На зорных шляхах» (1991) сабраныя перакла-

дыса 140 паэтаў з 31 краіны. За перакладыз польскай паэзіі атрымаў прэстыжную прэмію

ТАІК5(1969).

АЛЯКСАНДР ПУШКІН

(1799-1837)

АНЧАР

Дзе след жыцця ў пустынізнік,

На грунце бедным, амярцвелым,

Анчар,як грознывартаўнік,

Стаіць адзін на свеце цэлым.

Прырода высахлых пяскоў

Яго ў дзень гневу нарадзіла

І ад карэння да лістоў

Тустой атрутай напаіла.

Дыхнуць паўдзённыя вятры--

Атрута капае расіцай,

Пад вечар стыне на кары

Густой, празрыстаю жывіцай.

К яму і птушкане ляціць,

А толькі вецер мімалётны

Надрэва смерці набяжыць --

І прэч імчыцца ўжо смяротны;

Калі ж пад спёкаю пяскоў,

Зблукаўшы,воблака заплача,



Атрутны дожджз яго лістоў

Сплывае на пясок гарачы.

Дычалавека цар паслаў

Да дрэва смерціі пакуты:

І той пайшоў, ледзь змрокапаў,

І раніцой прынёс атруты.

Ён згубную смалу прынёс,

Галіну з вялымі лістамі,

І пот гарчэй ад горкіх слёз

Сцякаў халоднымі цуркамі;

Прынёс - іаслабелылёг

Пад засень будана, нябога,

І ў той жаміг сканаў ля ног

Уладара свайго ліхога.

А цар атрутай загадаў

Насыціць стрэлы-бліскавіцы,

І разамз імі смерць паслаў

Ённа суседнія граніцы.

ЮЛЬЯН ТУВІМ

(1894-1953)

НЕВЯДОМАЕ ДРЭВА

Дзе тое дрэва з вяршыняй думнай,

Што апранула ствол лісцем шумным,

Узнятае ў неба, ўросшае ў глебу,
Дрэва,з якога зробяць труну мне?

Мушуя ведаць, як выглядаеш,
Клікаць усюдыў лесе,па краі:
Дзе ты, з напевам, труннае дрэва?
Твой нарачоны цябе шукае!

Ходзіць у смутку борам, гарою,
Усё пе знаходзіць дрэва свайго ён.

Хоць расцшумісяці адгукніся,
Покульне лёг я разамз табою.

Трэба ж раней нам дагаварыцца
На той апошняй, горнай сцяжынцы,

Дзе нам прыйдзецца шмат раз на свеце

У попел і ў глебу ператварыцца.

Мо прыплывеш тына хвалі сіняй
Разамз плытамі з дальняй краіцы,
І сорам дужы, вернымой дружа,
Што мине стрэліся перад канчынай!..
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А мо расцеш тыля маёй хаты,

Штоднявітаеш мяне, як брата,

І нехта выцяў нажом між лісця

Мілаеімя, сэрцаі дату?

Доўга бяседу вёў быз табою,
Цябе б расчуліў вершам, тугою,
Каб ты, на дзіва трунам маўклівым,

Зямлю прабіўшы,цвіло вясною.

Каб да сябе мяне прышчапіла,

Вырвалаз долу таемнайсілай!
Можа, што злучыць нерв мой жывучы
З веццем,і ўстанем зноў над магілай!

Моад уздыху зямлі зялёнай,

Зямліадзінай, зямлі цудоўнай,

Раненай ў сэрца нашаю смерцю,

Вернемся зноў мыз цёмнага лона.

ЯРАСЛАЎ ІВАШКВВІЧ
(1894-1980)

МАСНТ5ТОК

Пяро ўжо зламанае, хоць яшчэ піша,

І сэрца астыла, хоць б'ецца парою.

Ёсцьголас, але навакол яго ціша,

І зорыгараць -- нічые -- нада мною.

Дарогай праз ноч ідуць змрочныя дрэвы,

Шумяцьліпы,голле абламвае студзень.

Стаю я іслухаю ветра напевы

Аб тым, што было і чаго век не будзе.

Выпосіць апошні прысуд яшчэ рана.

Чымбыў тут - ніхто не адкажа, пе знае,

Галінкай на плыніракі ўсхваляванай

Ці камнем, што ў тоні на дно ападае.

АНТОНІ СЛАНІМСКІ

(1895-1976)

БЛАКНОТ

Знайшоў я ў блакноце старым

Нумарытэлефонаў

Памерлыхсяброў,

Адрасыдамоў спаленых.

Набіраю пумар. Чакаю.



нана.

Здаецца, недзе

Хтось падымае тэлефоннуютрубку.

Цішыня. Чую дыханце.

А мо гэта шэпт агню?

ПАЭЗІЯ

Паэзія -- гэта звон,

Раскалыханы, высокі.

Мужчыцскі, бронзавытон.

Міхоз уосо,

МогішозрІепго,

Ешвуга Ёгапдо.

Калісьці

На кожнымзвоне

Гэты надпіс адлівалі.

І сёння не хлусіцьён.

Калі б'е звон,

Жывыхкліча,

Мёртвых суцішае,

Перуныламае.

УЛАДЗІСЛАЎ БРАНЕЎСКІ
(1897-1962)

ПАЭТ

Вецер хмары камячыць,

гоніць небам суровым,

у тэрмометрыскача
ртуць, растуць шал і словы,

месяцсініі рэзкі

выглядаез-за дому,
кроў, як поезд кур'ерскі,

рассякае свядомасць

іляціць, і нарэшце -

пульс галопам, галопам! -

верш,як боль або вецер,

цябе раптампадхопіць.

У ім хвалі і косы

ўсіх камет і жанчынаў...

Штормб'е шыбы,галосіць!

Ртуцьз тэрмометра рыне!

Як раскрытай аорты

кроў тым вершамбруіцца.
Будзе днець а чацвёртай.

Брому! Трэба спыніцца.
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Восень пальцамі ліўняў
б'е, ў акно заглядае.
Водар лісцяў -- магільны,

вечнасць-- пустка глухая.

Неба - золак астылы,

бездань мёртвага царства.
У сусвет гэтывылі

верш, як лыжку лякарства.

ЯН ЛЕХАНЬ
(1899-1956)

СМЕРЦЬ МІЦКЕВІЧА

Калі прыйшлісябры, каля парога

Сустрэлііх прадвеснікі жалобы:

-- Ён памірае. Страшная хвароба.
Не можамдаяго пусціцьнікога.

Тадыянызаплакалі, як дзеці,

Гаворачы: -- Шлях перад намі цёмны!

Нат месяц, што па-над Стамбуламсвеціць,

Зусімне гэткі, як над нашым Нёмнам.

А хворыдумаўу той час: «Як блізка!

Чуцьпесня, што звінела над калыскай.

Вось бачу Свіцязь, кветкі на паляне.

Яшчэхвіліна - ірукой дастану».

СУСТРЭЧА

Бяссоннай ноччу сёння на месяца праменнях,

На подыху чароўнымузняўся, ўсхваляваны.

Не знаюсам,як раптам прачнуўся я ў Равэнне

Із прывідам жаданымсустрэўся нечакана,

Хтось за акном адкрытымледзь чутнаграў на флейце,

І вецер пах прыносіў містычных кветак, росаў.

І я ішоў нібыта праз нейкі хмельныквецень

Туды,дзе ззялі зоры пад купалам нябёсаў.

«Прасіце, і напэўна пачуюцьвас, гаротных!»

Нібызачараваны,я апусціў павекі.

І толькі чуў я хваляў шумнеспакойны нейкі,

А потым,бачу, Даптэ на мост ідзе, маркотны.

«Цітэта ты,вялікі, перада мною ззяеш!

Чаму тыбледны, быццам гарыш трывогі жарам?

Прашу, адкрый сваю ты мие таямніцу твару.

Парай мие. Заблудзіў я. Як быць далеі, не знаю».



...ананас
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Упаў я перад Дантэ, схапіўшыся за скроні.

І ён сказаў ці, можа, сказалі месяц, хвалі:

«Нямазямлі,і нсба,і пекла,і бяздоння,

Ёсць толькі Беатрычэ. Дыі яе пе стала»,

ЯН БЖЭХВА

(1900-1966)

СУЦЯШЭННЕ

Аднызасталісяз табою,

Істоль вісіць над галавою.

2 Якігод сягоння на свеце?

2. Сёмыса дня нашай стрэчы.

Ах выпі лякарства, выпі,

Каб дыхацьтымогбез скрыпу!

2. Не помню,які ж гэта месяц?

-- Зарапад...

Пабудзь са мной яшчэ ў згодзе,

Боль гасне, жыццё праходзе.

-- Якіў нас дзень сягоння?

-- Дзень добры...

Акпо адчыніць ужо можна,

Не так дажыць будзе трывожна.

-. Якая гадзіна?

-- Праз дзесяць мінут апошняя.

УЛАДЗІМЕЖ СЛАБОДНІК

(1900-1991)

НАД ВІСЛАЙ “

Час летняга змяркання.

Параход засявае Віслу

Зярнятаміагнёў.

Ідзеш са миою побач.
А ў позірку тваім - любоўі Вісла.

Лістыдрэў шэпчуць у змярканні,

Як вусны цёмныя.

Далонь твая ў маёйдалоні,

Як птушка цёплая,

Якая каліі адляціць,

Дыктолькіў смерць,
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СТАНІСЛАЎ РЫШАРА ДАБРАВОЛЬСКІ

(1907-1985)

ПЕЙЗАЖ

Анджэю Занеўскаму

Ці ты бачыў лазовылес?

Месяц над ім, як лямпа са срэбра,

на галіне сава ў задуме.

У дупле -- парахняці золата, можа?

Ні крык, ні нават шолах траў -

пішто не кране шкляное цішы

лунацічнага краявіду.

Ці бачыўкалігэткі лес?

СТАНІСЛАЎ ЕЖЫЛЕЦ

(1909-1966)

РЭМБЛЁЎ

Быццам нехта хмары выкручвае,так ліе, не спыняецца дождж.

Ішлі партызаныз Рэмблёва рассыпанымстроем.

Цяжка маўчанне ў зубах несціў гэткую ноч

1, як скрыпку, ля сэрца хаваць, каб не змокла, здабытую зброю.

У лесе гарбоўскімля печы тыў хаце сушыўся,

Твар выціраў, мокры яшчэ ад падзей,

Прылёг адпачыць на саломе, плашчом атуліўся,

Плашчом, што не раз набракаўу іржавай балотнай вадзі

Фашысцкуюсмерць перадавала далоні далонь --

Бліскучыя вальтэры, эф-эныі новыя кольты.

Стоячыиехта заснуў, галаву апусціўшы,яК конь,

Нехта на куфар зваліўся і хроп, як той солтыс.

Тыз успамінаў сваіх твары варожыя выкінь,

Нат'і таго, хто ляжаў ля разбітага тыну,

Ёгана Кобанга, з фашысцкай дывізіі «Вікінг».

Ён пісаў сваёй матцыпісьмо, што ненавідзіць цябе.

Я падзёр яго успаміны. '

Трэба на плечызброю ускінуцьізпоў.

Золак прарэзаў сныі, як хусткі дажджу, яны нізка звісаюць.

Там-- забітыя коні, там -- рэшткі калёс і вазоў. !

Чутна, як кроплі ў цішы з ліста на ліст ападаюць.

Маршамізрытыя гэтых узгоркаў гарбы,

Быццамкара нашыхсэрц. Ніадзін яшчэ спісак

Змыюцьі кроў, і дажджы. Глядзім па дубы,

Ці будзем калі мыз іх дугі згібаць для калысак?
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(1912-1986)

ВЫРАЙ

Янку Брылю

Калі набліжаецца восень

Дубыадлятаюцьу вырай

Пакідаючыгнёздыз карэння

З пісклянятамі жалудоў

І тады

Грэюцькосцісвае

Пад каменнымскляпеннемкаміна

Тады

Упакоях пульсуюць цяпломпазалотай

Ажываючытвары партрэтаў

Тасячысвечак агонь

Тады

Быццамконікі іскры трашчаць

І ўзлятаюць як зоры

Якія ў палёце згасаюць

Тадысінімі стужкамі дыму

Сон варожацьз вачэй

Дубыбольш ужо не вяртаюцца

У гай свой

На месцадзе іх пассякалі

А калі і вяртаюцца

Дыктолькі на крылах вятроў

Дымамз коміна ці жменяй попелу

Але гэта было ўсё даўно
Калі блочных дамоў
Мынезналі.

НА ЗМЯРКАННІЛЯ ВАДАПОЮ

Крысо пяску,

Адкіпутае хваляй на расістылуг,
Замацоўвае негатывы

Капытоў.
Бярозы, што нясуць свой цень,
Спіхваюцьяго з адхону
У вадапой.

Конь праз шкло вады
Цалуе сваю пысу
Із дна азёрнага глядзіць
На стэп иябёс,

На бледна-серабрыстуюпадкову,
Згубленую псгасам
У галопе.



МАКСІМ ТАНК. 157

Крывавае вока сонца,
Прыплюшчанае пагоркам,
Пазірае на распранутых дзяўчат,

Што ў золаце царкоўным

Сыходзяць
У цішыню вады,

У насцярожанасць аеру.

Ая
З высокага акна гляджу

На ўсход неонаў гарадскіх,

Мо янымяне

Да вадапою вернуць,

Каб мог я прагу наталіць

Тымзолатам царкоўным.

ЗМЯРКАННЕ З ДЗЯЦІНСТВА

Пад салодкім наркозам

І аеру, і сена

Западае сяло ў цішыню.

У ставах чутна музыка жаб.

Асіна, якую цікавасць

Завяла на пагорак,

Атрасае з сябе

Залатыя дукаты.

Востраць ластаўкі крылысвае

На асялку залочаным хмары.

Ажно цяжка паверыць,

Штогэта я ў памяці змог захаваць,

Трымаючыдалоньматкі,

Пахіленай нада мной.

ЮЗАФ ОЗГА-МІХАЛЬСКІ

(1919)

ж ж ж

Хмару схапіў я

За мокрыяногі,

Калі яна бегла праз поле,

Свецячыпяткамі кропляў.

Аж у вачах капыты

Заблішчалі маланак,

Што праляцелі галопам

І білі ў зямлі.



 

158 МАКСІМ ТАНК

ЭДУАРДАС МЕЖЭЛАЙЦІС

(1919)

ШЛЕМІ МЯТА

Ля бярозыразбітай,

Дзе зноў мір і спакой,

Шлемзабыты,абмыты

Хваляйпрэснай, рачной.

Лёд ужо растапіла...

Водар мяты плыве...

Матылёк сінякрылы

Мільгаціць у траве.

Лезе мошка па тонкай

Ветцына вербалоз...

Адклікаецца звонка

Вырайз сіні нябёс.

Мята з-пад шлема ззяе,

Пагладзь чулаяе.

Тэта кветка малая

Спакон веку жыве.

ВАЛАСЫ

Спытаеш ты, чаму светлаю стала так рана
Мая галава, што калісь была чорнай раллёй?

Ад светлага шчасця, што ў сэрцы суцішыла раны,
Янастала светлай такой.

Калі ж назаўсёдыўсе бедына свеце рассеюцца,
Маёйсівізныне адценіць ніводная чорная ніць.

Як белая яблыня, вырасту я на аселіцы

І буду стаяцьі свяціць.

ГЕВОРК ЭМІН
(1919)

ПЕРАД ВЫХАДАМЗ ЕГІПТА

О, Маісей!

Дакуль жа нам маўчаць,
Не скідваць фараонава ярмо,
Хлуснёю асабістай прыкрываць
Ганебнае, калючае кляймо?

з Тод сорак выцерпець.
Не малычас,
Калі ў ярме ие звар'яцеем мы.
А што далей, прарок?
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І быў адказ:
За сорак год
Прывыкнеце і да турмы.

ІГАР СІКІРЫЦКІ

(1920)

ПШЗАНСКАЯ ВЕЖА

Гэта вежа са слановай косці

Простая -- як грамніца

Пры ўміраючым.

Яна магла б нават замяніць фігуру

На шахматніцыбагоў.

То - зямля скрывілася,

Са старасціхіліцца да падзення.

Гэта яна
Рыне на вежу.

ЮСЦІНАС МАРЦІНКЯВІЧУС

(1930)

ЗАМЁРЗЛАЕ МОРА

Мора сцюдзёнае і нежывое --

Быццамтвар хворага,

Забінтаваныбелай павязкай.

Нямавачэй -

І не відаць яго дум.

Няма губ -

І не чуваць стогну.

І няма твару -

Толькі белая павязка,

На беразе чайкі

Мітусяццаі крычаць,

Што мора памерла,

Што пакінулаіх.

ЭРНЕСТ БРЫЛЬ

(1935)

жж

Бачыў: сярод сквера з галодных зямных нетраў

Вырасла рука чорная, абветрапая,

Нсчага вымольваючыі пагражаючы,

Усіх прахожыхза крысо хапаючы,

Каб прыпыпіліся...

І людзі прыпыняліся.
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ЛАЁШ ПАП

(1936)
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Перш недаверліва да рукі прыглядаліся,

Потым нехта смялейшысмехам пырснуў

І гэту змерэлую далонь паціснуў...

Усім спадабалася. Кожныдатыкаўся,

Кожныстудзіў свае пальцыі хутчэй аддаляўся

І забываўпраз пейкую там хвілю

Абтэтымдзіўнымздарэнніў цэнтры Пікадзілі,

жж ж

Калісталіца заплюшчыць

свае пільныя вочы,

вось тут і ўзбунтуюцца

адразу ўсе разам фантаны.

Яныпераадолеюць

сваю дугападобнасць

із шумамударацьда зор -

і ні дрэвы,

ні мірна заснуўшыягмахі

тады не ўтрымаюцьіх.

І ўсё ж прыцягненне зямное

іх пераможа:

на світанні яныстануць расою,

на сцюдзёных вейках статуй

іна газонах.

ГАЛІНА КІРПА

(1950)

фа

Я баюся,

Каб твае вочыне сталівасількамі,

Бо поле захочацвісціімі,

Я баюся,
Каб твае рукіне сталі вербамі,
Бо пойдуцьрасціда ляснога возера.

Я баюся,
Каб твае вусныне сталілёдам,
Бо растануць прыўсходзе сонца,
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Літва), 1958 г.

5. Масей Сяднёў і Янка Юхнавец.

Саўт-Рывэр (ЗША),1959г.
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Адэлаіда, 1949г.

2. Міхась Кавыль

3. Язэп Семяжон
4. Сустрэча перад
расстаннем:
Валянцін Таўлай, Сяргей
Хмара, Тодар Лебяда,

Масей Сяднеў, Алесь
Салавей, Уладзімір Сядура,
ХведарІльяшэвіч, Аляксей

Анішчык. Менск,1944г.

5. Алесь Траяноўскі
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1. Хведар Жычка

2. Артур Вольскі на паэтычным свяце ў

Вязынцы. 1980-ягг.

З. Еўдакія Лось

4. Сустрэча ў Менску: Сяргей Грахоўскі,

Расул Гамзатаў (Дагестан), Ігар Лучанок,

Язэп Семяжон, Генадзь Бураўкін. 1972г.
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    1. Аляксей Пысін

2. Уладзімір Караткевіч
З. Рыгор Бярозкін
4. Анатоля Вялюгіна
латышскія чытачкі разумелі

без перакладу.

Рыга, 1960 г.

5. Аружба народаў -
дружба літаратур:
Эдуардас Межэлайціс
(Літва), Пятрусь Броўка,
Анатоль Вялюгін,

Максім Танк. 1960-ягг.
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РАМАН ГАЖЭЛЬСКІ

(1951)

КАМЕНЬ

Камень ляжыць прыдарозе,
Што пралягла з краю ў край.

Шматтомікаў вершаў.

Камень цярплівыі не пратэстуе,

Калі ім злоўжываюць паэты,

Калі дэспату ставяць помнік,

Каліім кідаюць у Хрыста,

Калі хаваюць памерлыху вялізныхграбніцах,

Калі камянююць чараўніці грэшніц,

Калі будуюць малітоўныдомці публічны,

Калі вымуроўваюць кітайскую сцянуці астрог,

Калі кідаюцьім у бяздомнага пса

Ці бяздомнага чалавека, -

Камень цярплівыі не пратэстуе.

І слушна, напэўна,

Штоён сінонімістотыбез сэрца.

Ф е е з т е е е Фе з е е е е е е 7. ее ае ее» е ее ее ее е е

ЯНКА ЗОЛАК

(1912; в. Лучнікі Слуцкагапав. -- 2001, Мільтаўн, ЗША)

У прадмове да выдадзенага ў Менскуў 1996г. збору твораў Я. Золак названы самотным і

маўклівым чалавекам, Не бяруся аспрэчваць аўтара прадмовыЛ. Пранчака, які гасцяваў У

паэта ў ЗШАі, пэўна, меў усе падставыдля гэткай характарыстыкі, Але тут мне згадваецца

сустрэча з грамадзянінам ЗША Антонам Даніловічам (Янка Золак -- літаратурныпсеўданім)

у Менску ў 1993г. падчас ягонага ці не адзінага прыезду на радзіму. Мы прасядзеліз ім

паўдня,я запісаў дзве магнітафонныя касеты і спісаў паўнататніка, а «маўклівы» паэт усё не

мог спыніцца. Магчыма, языку яго развязаўся ад сустрэчыз бацькоўскай зямлёй,ад пры-

емнага ўспаміну пра паэтычную вечарыну ў яго родным Слуцку, ад увагі да яго... У вайну

Даніловіч-Золак друкаваўсяў «Газэце Случчыны»,у 1944г. падаўся на Захад, у Нямеччыну,

адтуль - у ЗША,дзе ва ўласным доме абсталяваў друкарнюі выдаў нямала цікавыхкніг (у

тым ліку ўласныдвухтомавік). СпадкуючыМ. Багдановічу, склаў аўтаэпіграму: «Я на чужы-

не не самотный крышку,/ Жыву спакойнау сваім зацішку, /І ганаруся, седзячыў спіжарні, /

2 Я кнігі маю із маёй друкарні!». Я. Золак перакладаў не толькі блізкіх па духу ўкраінскіх

паэтаў, сярод якіх брат болей вядомага ў свеце Міколы Зэрава Міхайла Орэст і былыня-

мецкі жаўнер Освальд Бурхарт (ён жа паэт ЮрыКлэн), але і біблійныя«псальмыслічныя». А

яшчэ на поўным сур'ёзепісаў... рыфмаваныятанку.

МІХАЙЛА ОРЭСТ
(1901-1963)

ДУША

Ваду, закахануюў псба, злая зямля паланіла;

Параю стаўшы,япа ў родныя высі ляціць.

Толькі законаў адвечных ёй самахоць не адолець:

Зпоў на землю дажджомпадае ў смутку яна.



 

ЮРЫ КЛЭН

(1891-1947)

ПАМОЛІМСЯ

Памолімсяза тых,хто у разлуцы

Памруць,із родных вырваныяхат;

За тых, што ў роспачына волю рвуцца,

Ламаючы прантыжалезныхкрат,

Што душаць жаль у невымоўнай муцы,

За тых, каго вядзе на згубу кат.

Над імі, Госпадзе, ў нябеснай цвердзі

Раскінь свае далоні міласэрдзя!

Памолімсяза тых, хто ў бездарожжы,

Сваю надзею страціўшыі сілы,

Пайсці на пераможнычынне можа,

Каго нядоля у ярмо схіліла;

Хто у няшчасці(злітуйся, о Божа!)

Пакорліва ступае да магілы.

Паэтаў тых, Магутны,не карай,

Хто пекла услаўляе, нібырай!

Бо лёс іх, можа, самы найцяжэйшы:

Ідзе ў аглобляхіх крылатыконь,
І муза ледзьве дыхае, згавеўшы;

І толькі ўночывольная далонь

Пялетвае няскораныя вершы

І кідае іх, родных,у агонь.

І кожная балада ці канцона

Галосіцьтак, што на душысцюдзёна.

Памолімся за тых, чый яўныгрэх,
Каго суворылёс наш не прыгорне,
Хто не зазнае радасціі ўцех,
Каго на мліва мелюць злыя жорны,
Каму замёру горле крыкамсмех,
Хто ў днях захмараных, як ночы, чорных.
Не пакідай, Гасподзь, у цемрытых,
Багаславііх на шляхах крутых!

ЯКУБ ПАРЭЦКІ
(1913, Кёнігсберг -- 1992, Менск)

Бацькі паходзілі з Беласточчыны,кудысям'я вярнулася неўзабаве пасля нараджэння Якуба.
Лацінскую мову вывучыўу сценах Віленскага універсітэта, пасля вайны займаўся самааду-
кацыяй, экстэрнам закончыў Менскі педінстытут (1948). Атрымаўшыдыплом, больш за трыц-
цаць гадоў выкладаўлаціну ў сталічным педінстытуце замежных моваў. Лаціністу было ня-
проста адпавядаць запатрабаванням часу, але Парэцкіне разгубіўся і падлічыў усе лацінскія
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выразыў працах У. Леніна. А пасля спакойна сядзеўі пісаў кнігі пра С. Буднага, С. Рысінска-

га, М. Гусоўскага, М. Карыцкага,Я. Вісліцкага. Пераклаў на расейскую мову «Гіесню пра

зубра», чым істотна павялічыў армію чытачоў славутай «Сагтеп де Бізопііз». Сентэнцыі

Я. л. Намыслоўскага пераствораныя Я. Парэцкім разам з Ю. Свіркам.

ЯН ЛІЦЫНІЙ НАМЫСЛОЎСКІ

(1560-я -- паміж 1633 і 1636)

СЕНТЭНЦЫІ

Голым прыходзіць чалавек на прыстанак -- зямельку,

І зноўку адыдзе такім, адплыве ў дамавіне сваёй.

ж

Рану наносіць не столькі меч расчахлёны,

Колькі нявінным ядам шкодзіць злачыннаязык.

з

Нават нямогламу шкоду ты прычыняць не рашайся -

Помні: учэпістай вельмі бывае помстырука.

ж

Тойі разважныі мудры, хто крытыку слухае;

Хто ж пагарджае папрокам-- спеліць дурноту ў сабе.

ЭДЗІ АГНЯЦВЕТ

(1913, Менск --2001, тамсама)

Сапраўднае прозвішча -- Каган. Закончылалітаратурны факультэт Мінскага педінстытута,

працавала на радыё, у рэдакцыі часопіса «Полымя рэвалюцыі», у Дзяржвыдавецтве.

Падчас Другой сусветнай вайны жыла на эвакуацыі ў Ташкенце, дзе пазнаёмілася з узбекс-

кай пясняркай Зульфіёй, якую пазней гадоў дваццаць перакладала. Французскую мову вы-

вучыла спецыяльнадлятаго, каб чытаць у арыгінале П. Ж. Беранжэ (прынамсі, так засвед-

чыла ў аўтабіяграфіі). Ад Зульфіі да паэзіі Г. Апалінэра і П. Элюара - як ад Ташкента да

Парыжа,але так ужо склалася ў творчым лёсе Агняцвет: менавіта ў яе перакладах у серыі

«Паэзія народаў свету» ўбачылі свет выбранае Апалінэра «Зямныакіян» (1973)і томік Элюа-

ра «З табою» (1980). ІЧога бепе: перакладчыца цалкам праігнаравала думку Апалінэра,які

лічыў, што «знакі прыпынку - бескарысныя, бо сапраўдная пунктуацыя -- гэта рытм і паўзы

верша». У «Зямным акіяне» знакі прыпынку расстаўленыя ў адпаведнасціз правіламібелару-

скай пунктуацыі, што, безумоўна, аддаляе перакладыад арыгінала. Э. Агняцвет мела адну

цікавую асаблівасць: любіла прысвячаць вершы правадырам. І сярод яе перакладаў зна-

ходзім адпаведныпанегірычныжанр: паэму «Сталін» Г. Аеанідзэ, оду «Таварышу Молатаву»

Джамбула, «Бяссмертнасць» (паэму пра Кірава) М. Бажана... Але і аматараў сапраўднай па-

эзіі перакладчыца радавала. Так, у паважным ужо веку выдала сімпатычны зборнічак «З

французскай і бельгійскай паэзіі» (1993).
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П'ЕР ЖАН БЕРАНЖЭ

(1780-1857)

МАЯ МАСЛЕНІЦА Ў 1829 ГОДЗЕ

О, мой кароль, любімы богам!

Ваш гнеў узведзеныў закон.

І, згодна з вашай воляй строгай,

Мяне судзіў Брыдуазон.

Святочнытыдзень карнавала,

Ая --закуты. Я - на дне.

Аб гэтымдбалі вы нямала, --

Кароль, заплаціце вы мне!

Сваёю троннаю прамовай

Паэта зачапілі вы.

Ах,адказаць бы вострымсловам!

Я ж не ўзнімаю галавы.

Калі Парыж смяецца шчыра,

Ў маім самотнымсэрцы-- боль.

Я зноў імкнуся да сатыры.

Вы мне заплаціце, кароль!

Мае сябрытам п'юць-туляюць,

У танцах кружацца. А я?

Мяне за чаркай забываюць,

Хоць песия там гучыцьмая.

Ія пад гоманіхні п'яны

Тапіў бы злосць сваю ў віне.

Я стаў быціхім і рахманым.

Кароль, заплаціце вы мне!

Хто чуў, як Ліза-шаляніца

Мяне чакала аднаго?
І вось на баль яна імчыцца:

-- Ага! Тымгорай для яго!
І я пайшоў быз ёй насвята!
Дымне на раны сыплюцьсоль:
Мне Ліза здрадзіла...

Пракляты!
Вы мне заплаціце, кароль!

Хайпраз паклёпнікаў зацятых

Пустуе мойкалчанстары!
Стралу адну, о Карл Дзесяты,

Збярог я з даўняе пары!
Хай я ў калодках знемагаю,

Хаі вартавыя на сцяне!
Я лук навёў. Стралу пускаю!
Кароль, заплаціце вы мне!



АЛЕСЯ УКРАІНКА

(1871-1913)

СОХТВА ЗРЕМ 5РЕКО!"

Прэч вы, думы, асеннія хмары!

Дайце шляхзалацістай вясне!

Ці ў галошанні, смутку, без мараў

Маладосці пара прамільгне?

Не,я буду скрозь слёзы смяяцца,

Хай мой спеў сярод ліха гучыць.

Без надзеі пачну спадзявацца.

Думкі сумныя, прэч! Буду жыць!

Я пасею на ўбогім разлозе

Многа кветак барвовых, жывых.

Буду кветкісадзіць на марозе,

Буду ліць свае слёзынаіх.

І ад слёз тых гарачыхрастане

Ледзяная,тугая кара,

Кветкі ўзыйдуць,і, веру, настане

Для мяне веснавая пара.

Я на горыкрутыя,як сцены,

Буду камень цяжкі уздымаць

1, цяжар несучытой страшэнны,

Буду весела песню спяваць.

Ночкай доўгаю, цёмнай І горкай

Не стулю ні на хвілю вачэй,

Адшукаюя светлуюзорку --

Уладарку цямнюткіх начэй.

Не дазволю,каб сэрцайка спала,

Хоць нудота і цемра вакол,

Хоць сама адчуваць даўностала,

Што капае мне смертухна дол.

Смерць наляжа каменнем на грудзі,

Свет засцеле начная імгла,

Але сэрца спыняцца не будзе --

Значыць, смерцья адолецьзмагла!

Так! Я стану скрозь слёзы смяяцца,

Хай мой спеў сярод ліха гучыць.

Без надзеі пачну спадзявацца.

Думкі сумныя, прэч! Буду жыць!

. ;
Без надзеі спадзяюся!(лац.).
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ГПІЁМ АПАЛІНЭР

(1880-1918)

ВІНАГРАДАР З ШАМПАНІ

Набліжаецца полк.

Вёска дрэмле, залітая водарнымззяннем.

Носіць пейкі свяшчэннік салдацкую каску.

Ну а бутля з Шампані -

Артылерыягэта ці не?

Вінаградныягронкізвісаюць,

як на грошах хвастыгарнастаяў.

-- Прывітанне, салдаты!

Бачыў я, як вы «ножку давалі» ў шарэнгах ля рэчкі.

Прывітанне, салдаты - бутэлькі з Шампані,

ў якіх бродзіць гарачая кроў.

Пэўна, тут вы прабудзеце некалькідзён,

а пасля: «У шарэнгу па тры -

Станавіся!»,-- як кустыў вінаградніках нашых,

і-- нафронт.

Я, кудыні папросяць,віно сваё бутлямі шлю,

Нібы поўныя хмелю снарады.

Сёння поўня,а светлая ноч -- гэта вадкасцьвіна. --

Вінаградар спяваў, услаўляючысвой вінаграднік;

Вінаградар бяззубы, амаль што бязроты, спяваў
сам сабе ў глыбіні небасхілу.

Вінаградар, што й сам быў падобнына буталь жывы.

Ён, былыкананір артылерыі, ведаў, што значыць вайна.

Вінаградар з Шампані.

Вечарэе,

чуваць,як ідзе перапалка ў мішэнь.
Хай гуляюць салдаты,ім скора ў акопына поўнач,
Дзе ўжо артылерыяз трэскамсвае адкаркоўвае бутлі.

Бывайце!
Старайцеся, хлопцы,вярнуцца назад,

Хоць Богтолькі ведае,

штоз вамі здарыцца можа.
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ГАБДУЛА ТУКАЙ

(1886-1913)

МАЛЕНЬКІ МУЗЫКА

У цішыні сядзіць, задумаўся паэт,

Забыўсяён на цэлы белысвет.

Рукою часамгалаву кране,

Нібы які шукаючысакрэт.

Маўчыцьпаэт. Не кіне ён пяра,

Не скажа думкам: адпачыцьпара!

Пакульсядзеў і думаў за сталом--

Пачуў ёнгукірэзкія з двара.

Дудзіць малы музыка. Што рабіць?

Здаецца: котка мяўкае, пішчыць,

Шчанё скавычаці, нібыў арбы,

Нязмазанае кола зарыпіць.

Паэт злуецца: «Што за страшны гук?»

Ажно асадка выпадае з рук.

Ён, раззлаваны, адчыніў акно;

«Ідзі адсюльі не шумі, хлапчук!»

Свавольнік хутказ дудачкай уцёк

І дзесьці змоўк, як быццамназнарок.

Паэт заўзята ўзяўся за пяро:

Алаху дзякуй - прыйдзе зноў радок!

Але пакуль набраўсядуху ён, --

Зайграла дудка зноўку. О праклён!

Паэт паперу спісаную рве

1-- на падлогу! Толькі крык чуцёі.

А той дударык увайшоўу смак!

Не бачыць выйсця наш паэт-бядак--

У творчых муках спеўная душа.

І як сабе дапамагчы? Ну як?

Падумаў: -- А ўсё ж выйсце я знайду

І праганю з падворка прэч бяду.

Паклікаў ён музыкуі сказаў:

«Прадай тымне, хлапец, сваю дуду!»



ПОЛЬ ЭЛЮАР

(1895-1952)

ЛЯНОТА

Я лямпу закінуўу сад,

Каб стала святлейу садзе,і лёг.

Грукат усё ўзбунтаваў навакол.

Спяць мае вушы.

Грукае ў дзверысвятло.

ЗБОРШЧЫЦА ЯЗМІНУ

І
Светлыягрудзі яе ў кусты апускаліся,

Быццамнарогі раніцыяснай,

Быццамкрыніца,

Быццам нос карабля.

П
Рукіяе амаль непрыкметна
Да гнуткіх галін дакраналіся.

Яна працавалаў спякоту,

Напаўголая,
Са спрытнасцю звонкіх ільдзінак.

ШШ
За межаміяе сілуэта
Зямляі небастарэлі.

ІЎ

Яназбірала зоры
Там,дзе іх не бывае.
Нястомнаяна збірала
Ў вогнішчы пырсківады.

ЗАЦЯМНЕННЕ

Чаго выхочаце? Пад вартаю наш дом.
Чаго вы хочаце? Жылі мыпад замком.
Чаго выхочаце? Былі мыў акружэнні.
Чаго выхочаце? Быў горад у зняменні.
Чаго выхочаце? Нас голадам душылі.
Чаго выхочаце? Нас многія забылі.
Чаго выхочаце? Мыі тадылюбілі.

АГОЛЕНЫКРАЯВІД

Незаслоненысвет,
Дзе мие хораша быць,
Дзе пяшчотнылуг цеплынітваёй,
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Дзе ў крыніцах грудзей

Адбіваеццадзень,

Дзе па сцежцывуснаў

Разбягаецца смех,

Дзе ўзнімаюцца ўвысь

Птушківейкаўтваіх,

Дзе ні хмаркі няма

На высокімілбе.

Тэты любымой свет,

Дзе з прыродай у лад,

Непакрытае цела спяваетваё.

МАРЫС КАРЭМ

(1899-1978)

ДРАЎЛЯНЫЯ НОГІ

Калі маеш драўляныяногі --

Не памчышся!

Прычым тут жаданне?

Так гавораць салдатыз трывогай -

Абаронцыусіх панаванняў.

Праўду кажуць:

калі давядзецца

Пасадзіць сад вішнёвыў зацішшы, --

Можна потымз кожнага дрэўца,

Зняць у ліпені некалькі вішань,

А калі пасадзіць дзеравякі -

Ногіз войнаў, што грукалі брукам,

Мог бывырасці лес аж пад хмаркі

З салаўямі і з дзятлавым стукам...

Толькіб слёз не хапілані ў кога -

Арасіць той падлесаку полі.

І не могуць драўляныя ногі

Прарасці без карэння.

Ніколі.

ЖОНКА РЫБАКА

Здалёку рыбак рукою махнуў -

Жонка яшчэ на парозе.

Вечар над шэраю прыстанню дзьмуў,

Лісце круціў у трывозе.

Дзверыяпа зачыніла. Чаму ж

Не адбіваецца ў люстры
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Адзіны партрэт, дзе ўсміхаецца муж?

Чаму гэта ў люстры пуста?

Яна павярнулася ў страху. Аднак

Партрэт -- насцяне, як бывала:

Сабаку трымаўна руках рыбак,

У рамцыліловай, трывалай.

Зірнула ў люстэрка -- не ўбачыла зноў!

Але размаўляла з жаданым

І чула, як голас далёкі, без слоў,

Адказвае ёй праз туманы.

Зноў на парозе жанчынаадна.

Сабака, па чорнай прыкмеце,

Вые ля студні...

Шуміць давідна

Над шэраю прыстаннювецер.

ЖАК ПРЭВЕР
(1900-1977)

ДЛЯ ЦЯБЕ, МАЁ КАХАННЕ

Я пайшоў на птушыныкірмаш

іптушак купіў

для цябе,
Каханая.

Я на кветкавы рынак пайшоў

іружыкупіў
для цябе,

Каханая.

Я на рынак старых жалязякаў
пайшоў
і купіў там ланцуг,
самыцяжкі ланцуг,

для цябе,

Каханая.

Там, дзе продаж нявольніц, -

пабываў я пасля
і цябе я шукаў,
дыцябе не знайшоў,
Каханая,



ВЯЛІКІ ЧАЛАВЕК

У закройшчыка каменя

яго я спаткаў,

стаяў ён, да славыласы.

Ён прагнуў, каб мерку знімаліз яго

для будучагачасу.

СЯРГЕЙ ГРАХОЎСКІ
(1913, м-ка Нобель Пінскага пав. -- 2002, Менск)

Напэўна, цэнзура прыдрамала, калі ў 1965 г. выходзіў зборнік аўтабіяграфій беларускіх

пісьменнікаў «Прачас і пра сябе». Бо радкі С. Грахоўскага чыталіся і разумеліся дваяка: «У

хатах не запальвалі агню, плакалі жанчыны,пачалі некуды знікаць Міцевыравеснікі, людзі

сталі рэдка выходзіць навуліцу, усе гаварылі шэптам. Тады ўпершынюя пачуў слова баль-

шавік». Апісаны нібыта час белапольскай акупацыі, але і атмасфера страхотлівых 1930-х

пазнаецца. Першую кнігу Грахоўскі выдаў толькі ў сорак пяцьгадоў,у 1958-м, пасля двух

адбытых тэрмінаў, прычым другі раз яго арыштавалі абсалютна беспадстаўна, проста была

дырэктыва Берыі выслаць усіх ненадзейных. У лагерыпісаў па-расейску п'есыі вершы, якія

чытаў на мітынгах. Грахоўскі паспеў пакінуць сведчанне пра гулагаўскія будні: тры ягоныя

аповесці-- «Такія сінія снягі», «Зона маўчання»і «З воўчым білетам» -- напісаныя на дакумен-

тальным матэрыяле.І, магчыма, гэта самыя моцныя кнігі пісьменніка, які правёў у няволі

доўгія шаснаццаць гадоў. Вызваленне ад страху адбывалася няпроста, Грахоўскі яшчэ за-

спеў другую «зону маўчання», што пачалася прыканцы 1990-х. Перакладаў ахвотна і многа і

«сваім» Блокам (Менск: Мастацкая літаратура, 1980) ганарыўся як ніводнай з уласных кніжак.

Хоць рытмічныя збоі ў знакамітых «Паэтах» (як і ў «Непрыгожай дзяўчынцы» М. Забалоцка-

га) гонару перакладчыку не робяць.

АБУЛЬХАСАН РУДАКІ

(каля 860 - 941)

ДВУХРАДКОЎІ

Хайплача воблака вясной, яму хвала:

Зямляад гэтых слёз, як ружа, расцвіла.

ж

Чароўныдзень вясны заўжды падобныраю,

А мне прыемнейноч, калі цябе спаткаю.

ж

Кіёк абточаны, блішчастыі прыгожы

Вярбой зялёнаю ніколі стаць не зможа.

ж

Няпраўда, што мудрэц вялікі жыве ў паступнікахсваіх:

Род прадаўжаецца. А мудрасць? А мудрасць не пяройдзе ў іх.
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АЛЯКСАНДР БЛОК

(1880-1921)

ПАЭТЫ

На ўскраіне вырас даўгі, як рукаў,

Новыквартал за балотнаю сцежкай.

Жылі там паэты, -- ідзень сустракаў

З іх кожны зласлівай усмешкай.

І ранак дарма прамяністыўставаў

Над гэтым самотнымбалотам:

Ягоны жыхар кожныдзень аддаваў

Віну і стараннымработам.

Тут кляўся ў адданасці кожнып'яны,

Плявузгаў цынічнаі груба.

На золку іх рвала, а потым яны

Пісалі зацятаі тупа.

Пасляз катухоў выпаўзалі, як псы,

Глядзелі на мора у бляску аправы,

І золатам кожнай сустрэчнай касы

Янызахапляліся з веданнем справы.

Расчулена верыліў век залаты,

Клялі выдаўцоў сваіх дружна

І плакалі доўга і горка заўжды

Над кветкай і хмаркай жамчужнай.

Жылітак паэты, шаноўнычытач!

Тыдумаеш -- горай, мой дружа,

За безліч тваіх і патуг, і няўдач,

Тваёй абыватальскай лужы?

Не, мілы чытач і мой крытыксляпы!

Усё ж такіёсць у паэта

І косы,і хмаркі, і век залаты,

Табе ж недаступнаўсё гэта!..

Тыбудзеш здаволены жопкай, сабой,
Сваёй канстытуцыяй куцай,

А вось у паэта -- сусветнызапой,

І мала яму канстытуцый.

Няхайя сканаю пад плотам,як пёс,

Няхай мяне доля ў балота ўтаптала, -

Я веру, - што Бог мяне снегамзанёс,
Што замець мяне цалавала!
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О, я жадаю прагна жыць:

Усё жывое ўвекавечыць,

Бяздушнае -- ачалавечыць,

Нязбытнае -- ажыццявіць.

Няхай жыццёвысон назолай

Гняце, хай задыхнусяў сне, -

Магчыма, што юнак вясёлы

Калісьці скажа пра мяне:

Даруемзмрочнасць,-- не за тое

Яму нялёгкатак было.

Увесь ён зліўся з дабрынёю,

Увесь ён -- воля і святло.

ПАОЛА ЯШВІЛІ

(1895-1937)

ПАЭЗІЯ

Лепш вар'яцтва, чым слоўнае згіне багацце,

Лепш аслепнуць, чымсонца хвалой не сустрэць,

Калі вершызачахнуць і музыку страцяць,

І самотнае сэрца не змогуць сагрэць.

Ёсць забойства, пажар і нявольніцтва путы,

Ёсць чума, землятрус і вайна на ўвесь свет,

Але ёсць у душыі такія пакуты,

Што не зможа адолець ніводзін паэт.

Побач з іншыміходзіць маё непрыкметнае цела,

Нехта кажа: «Вось гэты складае у вершы радкі».

А ці ведае хто, як душау паэта збалела

1 ў палаючыхскронях звіняць і звіняць малаткі...

Колькітрэба вачэй, каб усіх зразумець і пабачыць,

Колькі сэрцаў патрэбна, каб радасць адчуцьі тугу,

Колькі вобразаў страціць, якія адолець няўдачы,

Каб свой верш зберагчы, што пакінуць нашчадкамзмагу.

Словызноў неадступна гудуць да світання,--

Я і раб,і ўладар,і пакутнік адзін.

Ночмінае, знікаюць трывожныя здані,

Я даўно пе істота, адно пра сябе успамін.

Колькі вершаў напісана, спісана столькіз рахунку

Незваротныхгадоў, ад жыцця іх майго не адцяць.

Не прашу я ў апошняга верша ратунку, -

Крумкачамяго кіну, што поначы ў двор наляцяць.
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УЛАДЗІМІР САСЮРА

(1898-1965)

БАБІНА ЛЕТА

Летабабіна... Сонца і вецер...

Шапацяцьпад нагамілісты...

Хтосьціклёнаў журботнае вецце

павуціннемаплёў залатым,

Вецерхіліць вяршыніз разгону,

лісце згортвае сцягі свае.

Над красою асенняга скону

зажурыўшыся, сонцаўстае...

Вянуць астрыу золкае ранне...

Але радасць і ў восеніёсць!

Залатымпавуціннем кахання

ты аблытала сэрца маё.

ДАЗЮЛА ЕШ

(1902-1983)

НАСТЫЛЫ ДОМ

Печ вурчыць, захлынаецца дымам,

адсырэлыя дровыпішчаць.

Як здзічэлыагонь прыручаць?

Як з настылымуправіцца домам?

Лёд на сценах, у інеі ложак,

стол і крэслынастылідаўна,

печ гудзе, а мароз за акно

выйсціз хатыне хоча, не можа.

Я дрыжу каля печы ад сцюжы,
як бадзяга, няпрошаныгосць,
разбірае і крыўда,і злосць,

што трапляюць настылыя душы.

Сілытрачу, мінае жыццё ў барацьбе,
а людзей і не змог абагрэць Я.

Час не церпіць,як хрусткае вецце,
на распалку падкіну сябе.

МІКАЛАЙ ЗАБАЛОЦКІ
(1903-1958)

НЕПРЫГОЖАЯ ДЗЯЎЧЫНКА

Сярод дзяцей, захопленых гульнёй,
Яна маленькая, як апалонік,
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Кашулька змятая ў гармонік,

Расчэсаныкудзеркі пяцярнёй,

Крывыязубкі, быццамагароджа,

Вялікі рот і тварык непрыгожы.

Двумхлапчукам, равеснікамяе,

Бацькі купіліпа веласіпеду,

І хлапчукі ганяюцьбез абеду, --

Зважаць на пешыхчасу не стае,

Яна ж за імі бегае па следу.

Чужая радасць, як свая, прыйшла,

Яна хвалюеі з грудзей ірвецца,

Дзяўчынка бесклапотная смяецца,

Нібыта шчасце і яна знайшла.

Ні зайздрасці або ліхога слова

Яшчэзусімне ведае яна,

І ўсё на свеце ёй здаецца нова,

Што кожнаму даўно ненавіна.

А я гляджу з трывогай,і здаецца,

Што прыйдзе час і плачам захлынецца,

Калі заўважыць, штоз усіх яна

Расце і непрыгожай,і нязграбнай,

Хоць крыўда шчокі пабяліла вапнай,

Дысэрца не парвецца,як струна.

Мне верыцьхочацца, што зыркія праменні

Тараць і свецяццаў яе душы,

Янырастопяць крыўды ледзяшы

І пераплавяць цяжкія каменні.

Няхай яна здаецца непрыгожай,

Не захапляе і не цешыць зрок,

Але й цяпер усіх расчуліць можа

І кожнырухяе, і кожныкрок.

А што ж тадытакое пекната,

Чаму маліццаёй гатовы людзі?

Янасасуд, дзе толькі пустата,

Альбо агонь палаючыў сасудзе?

МІХАІЛ ДУДЗІН

(1916-1994)

СТАРЫ ЖУРАВЕЛЬ

У часе пералёту ластаўкі

адпачываюць паспінах жураўлёў.

Хто я?
Стары журавельі за выраем ледзь паспяваю.

Вунь на поўнач вясновы далей адлятае касяк.

Тампа мяккіх балотах ліняюць снягоў гарнастаі,

І палотнытуману на голыхгалінах вісяць.

Тамрадзіма мая, там гияздо каля ціхае рэчкі,

Заліўныялугі і світальнага дыму сляды,

Там высокія зоры дрыжацьі гараць, як парэчкі,

Аднаму мпе, напэўна, піяк пе дабрацца туды.
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Хто ты?
Лёгкая ластаўка, збітая ноччу з дарогі.

Вострымкрыламтваім пе адолець вятры ітумай,

Абыякава зорыглядзяць на чужыя трывогі,

Штормпад намі бушуеі поччукіпіць акіян.

Б'юцца хваліі хвошчуць прасоленым пылам,

Будзь ратункам маім, прытуліся, даверся плячу.

Твой давер да аслаблай далучыццасілы:

Я ўратую цябе і з табойда гнязда далячу.

СЯРГЕЙ АРАОЎ
(1921-1977)

жж

Ён пахаваны ў шар зямны,

Хоць простыбыў салдат.

Не дбаючыпра ардэны,

Ён выканаўзагад.

Яму,як маўзалей, зямля -

На многія вякі,

І Млечныя Шляхі здаля

Завейваюць бакі.

На стромкіх схілах хмарыспяць,

Мяцеліцымятуць,

Трамыз маланкамі грымяць,

Вятрыразгон бяруць.

Замоўклі выбухі вайны...

Сябрыпайшлідалей,
Яго паклаўшыў шар зямны,

Нібыта ў маўзалей.

ЭНАРЭ РАЖА

КІЗЫЛ КРЫ

Вецер - за тварам,
У вузкіх шчарбатыхпраходах,
У трубах аргана Корцігудзеі гудзе.
За ветрам-- пясчаныя дзюны,
На дзюны, як коннікі, селі

Кустысаксаулу.
Янырызыкуюць, нібыта джыгіты,

Бо ўнізе, пад імі, імчыцца зямля.

За дзюнамі- студні,
Даверху забітыя смагай,
Штосамі ссушылісябе,

Бо пе зпаліні ў чымздавальнення,
І смагай запоўнілі цёмпую бсздаць.
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У студнях у вольнымпадзенні

Застылі карцыі бакалы,

Даіх прысмакталіся прагна

Гліняныя губы,

Збуцвелыя, мабыць,дачасна.

Мінулае знікла у чырваньза ўзгоркамічасу,

Блакітнае неба, як чаша, атрэсла паліву на дол.

З абломкаў,з развалін
Аблічча маё не збярэце,

За дзюпамі-- студні,

Даверху забітыя смагай,

У студнях у вольным падзенні

Застылі карцыі бакалы,

І твар -- у бясконцым
Імклівым падзенні.

За твараммаім -

Вецер Кізыл Кры

І ўзрывыпякельнаеспёкі.

Я
Трамадзянін Еўропыі Азіі.

УЛАДЗІМІР КЛІШЭВІЧ

(1914,в. КраснадворцыСлуцкага пав. -- 1978, Лос-Анжэлес, ЗША)

Пасля вучобына педагагічных курсах у Слуцку настаўнічаў у вёсцы Божын на Бярозаўшчы-

не. Паступіў на літфак педінстытута, але на чацвёртым курсе быў арыштаваны НКУСі вы-

сланыў Сібір (разам з М. Сяднёвым і Т. лебядою). Чатырыперадваенныя гадыправёў на

Калыме. У ваенныя часырэдагаваў «Газэту Случчынь», ездзіў у Нямеччыну (падобныя экс-

курсіі арганізоўваліся немцамі ў прапагандысцкіх мэтах). Наўрад ці ўсё гэта было даспадо-

быпаэту, які жыў і летуцеў іншым: «Песні суму ліюцца далёка, / а каму яны трэба цяпер?/

Жыць бымнелепей вершамі Блока/ або слухаць, што скажа Бадлер». У зборніку «Песняры

Случчыны» (1943) выступіў не толькіз вершамі, але і з перакладаміз Катула, Хаямаі Ме-

тэрлінка. У 1948 г. выехаў у ЗША,дзе пражыў трыццаць гадоў, але не прыжыўся -“ цягнула

на радзіму. М. Кавыль іранізаваў У часопісе «Беларуская думка» над настальгіяй Клішэвіча:

«І ў палацах Сансусі сніць ён сны аб Беларусі». Савецкая ўлада дэманстрацыйна даравала

паэту ўсе ягоныя «грахі»: Клішэвіча (адзінага з усіх!) прывецілі на айчыне, нават выдалі

зборнічак «Сняцца снымне залатыя» (1973), агітавалі вярнуцца назусім. І паэт нібыта пага-

джаўся, нават напісаў прасавецкую паэму «Шляху светлае», за што быў ярлыкаваныўча-

рашнімі сябрамі-эмігрантамі як «здраднік». Невядома, ці ўдалося б паэту прыжыцца ў Са-

вецкім Саюзе, дзе для такіх, як ён, ніколі не бракавала турэмных баракаў. Лёс распарадзіўся

іначай -- Клішэвіч раптоўна памёрі навекі застаўся на гэтак нямілай яму чужыне.

САПФО

(ЎН-МІ стст. да н. э.)

жж

Пекнай Тымесайтое было, што сканала

Перш, чым гожай пявсстаю стала.

У жалобпыястроі дзяўчаты адзелі

Цела на персафонскай пасцелі.
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І сяброўкі Тымесе на свежай магіле

Вострыліст металёвы зрабілі,

А пасля толькіўсе на магіле яе

Палажылі прыгожыя косысвае.

ГАЙ ВАЛЕРЫКАТУЛ

(каля 87 - каля 54 гг. да н. Э.)

ДА ЦЫЦЭРОНА

Марк Тулій,ты зацямніў прамоўцаў найлепшых,

Патомкаў Ромула цяперашніх, мінуўшых,

Штоў будучыню йдуць.І дзякуе табе,

Б'ючычалом, Катул -- паэта брыдкі,

Нагэтулькі нягодныён паэта,

Наколькі, Тулій, ты - найлепшых абаронца.

СТАРАЖЫТНАЙ ГРЭЦКАЙ БАБЕ,

КАЛІ Б ЯНА ДАМАГАЛАСЯ МАЙГО КАХАННЯ

Адстань, вар'ятка! Ласкі рук тваіх - агіда!

З маршчынаў твару пудра розных відаў,

Як крэйда, сыплеццаі падае на грудзі:

Успомні блізкі Стыкс -- каханне ты забудзеш!

Казлячымголасамтыне дражні мне слуху!

Замоўкні, Фурыя! Мяне ў адным паслухай:

Тылысугалаву схавай (бо не да твару бабе!),

Пергамент жоўтых плеч, бо ён мянене вабіць!

Разуешся,на рукі ўздзеньсвае сандалі

І ногі пахавай ты куды-небудзь далей!

На попел спаленай, даўно такой паскудзе

Адпачываць пара у глінянай пасудзе.

ПУБЛІЙ АНІЙ ФЛЁР
(І стст. н. э.)

ж кі

Дрэўцаміў садзе яблыню з грушай я пасадзіў,

Імя каханай накрэсліў на мяккай кары.Якна здзіў -

З тое парыбез супакою рана слязамі заліта,

Сад мой гусцее, кроў павальнее, цягнецца голле ад літар.

АМАР ХАЯМ
(1040-1123)

РУБАІ

Няма вышэйяк верш святыКарана.

Чытаюцьякяго? І рэдка, й неаддана.
Цябе ж, бліскаючыўздоўж кубка верш,

Чытаюць вечарам,і днём,і заўтра рана.
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з

Дзяцей алень раджае, і львіца дрэмле там,

Дзе некалігуляў з сябрамі цар Бахрам.
Заўзяты паляўнічы,па стэпах сеяў смерць;

Ён зараз мірна спіць - ахвяра смерцісам.

ж

Хто паміраў, аб тым ужо не чуць.

Ціз іх пазад вярнуўся хто-небудзь?

Таму ў карчме не пакідай нічога --

Назад не вернешся -- пра гэта не забудзь.

ае

Ад страху смерці нам ратунку не знайсці,

І старцу, і цару яе не абысці.

Каб з асалодай жыць, жыві для асалоды.

Астатняе усё -- турботыу жыцці.

ФРЫДРЫХ ШЫЛЕР

(1759-1805)

РАЗВІТАННЕ ГЕКТАРАЗ АНДРАМАХАЙ

Андрамаха

Як жа цябе, Гектар, на расстанне

Выпраўляць туды, дзе пахаванне

Над Патроклам утварыў Ахіл?

Хто тадыдзяцей тваіх навучыць

Дроткідаць і меч трымаць бліскучы,

Калі Орк пазбавіць цябе сіл?

Гектар

Жонка мілая! Нам час ужо расстання.

Хутка бой, гарыць агнём жаданне.

Абараняць Пергамзаўсёдыя гатоў,

За горад роднысвой і за айчыну,

Вызволы!ік сйны,ў барацьбе загіну,

Каб да Сціксавых вярнуцца берагоў.

Андрамаха

Слаўнае аружжа большне загрыміць,

Меч святочна ў залі прастаіць.

Род Прыямаў пойдзе ў адцвітанне.

Пойдзеш тыў краіну, дзе спавіта

Мглоюўсё, дзе вечпыстогн Кацытаў.

Упадзе у Лету і тваё каханне.
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Гектар

Усе мае жаданні, ўсе імкненні

У небыццё адправяцца, як цені.

Усё растане, толькі не каханне.

Чую! Ворагі ля сцен з вялікім шумам,

Даймне меч і развітайсяз сумам!

Глыбей ЛетыГектара каханне.

МАРЫС МЕТЭРАІНК

(1862-1949)

яж

Паўліныбелыя, прыгожыя паўліны,

Паўліныбелыякідалі сумны дзень.

Я бачыўіх праз соннысёння дзень --

Ўцякалі белыя на сонныядаліны.

Кідалі белыя затомленысвой дзень,

Ішліда сонных водаў цёмнае раўніны.

Я чуў, як белыя кідалі сумныдзень,

Ішліда сонныхдзён бяссонечнай гадзіны.

ЯЗЭП СЕМЯЖОН

(1914,в. ПятровічыІгуменскага паз. -- 1990, Менсю

З сям'і лесніка. Пасля заканчэння факультэта замежных моваў Менскага педінстытута (1938)

трапіў у афіцэрскую школу ў Маскве, служыў перакладчыкам на Фінскім і 3-м Беларускім

франтах, у штабе Беларускай вайсковай акругі. Зняўшыпагоны, выкладаў у БАЎ. Быў шва-

грам М.Танка, зрэдку дапамагаў сваяку падрадкоўнікамі. Колькі моваў вывучыў (і дадаў да

профільнай ангельскай) у разведшколах і штабах -- ваенная таямніца. Але перакладаў з

дацінскай, нямецкай,італьянскай, польскай, армянскай, французскай, венгерскай, чэшскай

і нават в'етнамскай... Пераклады Семяжона адыгралі не толькі літаратурную, але і гіста-

рычную ролю. Прыкладам, на спадчыну М. Гусоўскага прэтэндаваліці не ўсе краіны, якія

раней уваходзілі ў Вялікае Княства Літоўскае, тым болей, што месца нараджэння паэта-

лацініста да гэтай парызастаецца дарэштыне высветленым.Але да юбілею Гусоўскага вый-

шлаў свет «Песня пра зубра» (пераклад Я. Семяжона, ілюстрацыіЯ. Куліка), і прэтэнзіі на-

шыхсуседзяўзняліся саміпа сабе. А не парупіліся б беларусы-- і «Сагтеп де Бізопііз» легла

б у падмуракіншай літаратуры,і на другі лад загучаў бы звыклыдля нашага вуха гекзаметр:

«Неяк у Рыме пры сціжме людзей незлічоных...». З фундаментальных працаў Семяжона

нельга забыцьі міцкевічаўскага «Пана Тадэвуша», хоць крытыкі падлічылі, што пераклад-

чык дадаў да арыгіналу «лішніх» 1500 радкоў. Двойчывыходзіў семяжонаўскіР. Бёрнс (апош-

няе, кананічнае, выданне - «Вам слова, Джон ячмень»; 1983). «Бёрнсаўская тэма» нават

трапілаў эпіграму В. Віткі: «Сем жонз усіх сямі старон / дазналіся з газет, / што больш ужо

не Сяміжон / законныіх Язэп, / што сее семя славыён, / што нанава хрышчон/ і з восьмай

музай заручон / пад імем Семя Джон».У 1972 г. Я, Семяжонстаў удзельнікам міжнароднага

скандалу як кансультант беларускай паэтычнай анталогіі па-ангельску «Як вада, як агонь»,

складзенайі перакладзенай Верай Рычі выдадзенай пад эгідай ЮЧЕ5КО. Па выхадзекнігі

камісія БССРу справах ПІЧЕ5КОз жахам выявіла, што на супервокладцы-- Пагоня, а сярод

паэтаў - Н. Арсеннева ды іншыя эмігранты. Анталогію забаранілі да продажу, а кансуль-

тант быў вымушаныпублічна адхрысціцца ад яе ў друку... Найлепшыя перакладыЯзэпа

Семяжона сабраныяў кнізе «Сем цудаў свету» (1977),
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НААПЕТ КУЧАК

(ХІХІЎстст.)

АЙРЭНЫ

ж

Дзе была ты, адкуль прыйшла?
Калі тыне пасланніцазла, -

Адпусці мяне, калі ласка!

Тыспаліла мне сэрца датла,

Тыў душу мне ўтачылася,ласка,

А зваротнай нарыне знайшла.

Тымне ў марах свяціла краскай,

Тымаімі слязьмі цякла.

ж

Твае грудзі - два купалыхрама,

А смачкі-- дзве свячы. Дык, можа,

Возьмеш отрака Аўраама

Святарому свой храм прыгожы?

-- Не прасі. Не вазьму, не хачу.

З маладзёнамадна марока:

Стане ў цацкігуляць,а свячу

Распаліцьа ці здолее ў змроку...

ж

Нагавору, паклёпу людскога

Сцеражыся, як можаш!

Каб не знацьіх, Твая дапамога

Патрэбна мне, Божа.

Леў і рысь уцякаюць, хаваюцца,

Калі блізка ад лежбішчагалас,

І арол у нябёсы ўздымаецца

Ад «акыш!»з-пад абжытыхскалаў.

ХО СУАН ХЫОНГ

(другая палова ХУІ ст.)

ХРАМ ПРЫ ПАСОЛЬСКІХ ПАЛАТАХ

ХрамКуан Шы-- дыямент непадробны.

Раскошатакая, штодай табе бог!

А дзе ж настаяцель яго прападобны,

Можа,з бяссоннязусім занямог?

На трапезу сходзяццабез прыганятых,

А болей-- што ж болей? Адзінызанятак

Мапашкам-чарнушкам шаптаць свае пацсры

На ложках-- падушкам, а Богу -- на шпацыры.

О, Божа! Калі ж тут пачнуць прачынацца?

Гадзіцнік на вежыпрабіў дванаццаць,

Аднак і апоўднінікога пе будзе,

Быццаммаліцца - патрэбна Будзе.
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Ленасць і сытасць на тварах заспаных

У страстацерпцаў тутэйшых румяных.

ДобрыБуда, ты пе п'еш, не ясі -

Усё ім даруеш нанебясі!

УІЛЬЯМ БЛЭЙК
(1757-1827)

ЖЫЦЦЁ І СМЕРЦЬ

У збажыне на полі ратным

Сустрэўся серп з мячом булатным.

2 Дзве косткі накрыж -- вось мой герб, -

Меч праскрыпеў, як мёрзлыполаз.

З А мой - жыццё, -- прамовіў серп

І паказаў на спелыколас.

РОБЕРТ БЁРНС
(1759-1796)

жж ж

Між гор маё сэрца... Вандруе між гор,

Дзе марам раздолле і вольныпрастор

Высочваць аленя, зайздросціць арлам...

Між гор маё сэрца. Любоў мая там.

Да стрэчы, Шатландыя! Поўнач, бывай! -

Калыскагерояў і мужнасці край.

Кудыб ні прыбіў мяне лёсу прыбой,

З табой маё сэрца, навекі з табой!

Бывайце,снягі на вяршыняхгарбатых,

Бывайце,лугі па далінахі скатах,

Бывайце, лясныя крыніцыі гаці,

Бывайце, хваёвыя нетры, -- бывайце!..

Між гор маё сэрца... Заўсёды між гор,

Дзе думам- раздолле і вольны прастор

Сачыцьза аленем, зайздросціць арлам...
Між гор маё сэрца, а ўнізе - я сам.

ж ж

Усё як вымерла наўкол,
Не поч,а віру дно.
-- Ты, можа, мнедасі дазвол
Пралезці праз акно?

-- Не дам, Прасі хоць давідна,
Калі глынуўвінца!
Дарога ў мой пакойадна -
З царквы, пасля вянца.
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ЭПІТАФІЯ НА МАГІЛЬНЫМ КАМЕНІ
СЕЛЬСКАГА БАБНІКА

Бацькі, паплачце! Тут не дзед

Ляжыць. Вызналісамі:

Упраўны, спраўнываш сусед

Усімдзяліўсяз вамі.

Хай дзеткі вашыя нічым

Не ганьбяцьгэту градку.

Той, хто пад ёй знайшоў спачын,

Магчыма, быўіх татка.

НГУЕН ЗУ
(1765- 1820)

жж ж

Восьмая поўня.

Нябёсы, як выпуклыліст неастылага шкла,

Із гэтых чалеснікаў - ветрык

Павевамгустога цяпла.

Віруе на стрыжніў дзяржаўным спакоірака,

У сне летаргічнымгаі бамбуку,

І хрызантэмы

Раняюць пярынкі пялёстак,

Яклебедзі ў ліньку з крыла.

Паклікалаз гор

Мянеў двор вячэра,

І сцежка да ўсходцаў у дом прывяла.

Асеннія колерызачаравалі

Старога вандроўніка на прывале.

Сутоньваецца. Над зямлёю шэрань,

Зара, туманок, імгла.

П'ЕР ЖАН БЕРАНЖЭ

(1780-1857)

МАІМ СЯБРАМ, ШТО СТАЛІ МІНІСТРАМІ

Мне, чыжыку вясковаму, прызнацца,

Не трэба пі пашана, ні хвала.

Чыны, акладывы бярыце, братцы,

Мне хоць не стаўце пастакі сіла.

Мойідэал -- красуняз мілай мушкай,

Абед з віном краплёнымці сухім,

А надэсерт - салодкаез пампушкай.

Найлепшае на свеце -- быцьнікім.

«Як наг, так благ» -- ібольшага не трэба.

Калі падчас няласкавы мой лёс
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І мне на стол пасыпле крошкі хлеба,

Я шчабячу, расчуленыда слёз:

-- Навошта? Я ж не старац, не машэннік.

Ёсцьбедныя, дык ахвяруй тыім.

Я йсамім радыўсё аддаць з кішэні.

Найлепшае -- на свеце быцьнікім.

Я шчодралюбыі ў замілаванні

Даўсіх людзей, адрозніць не магу,

Хто тамунізе, варты спачування,--

Гатоў абняцьі графаі слугу.

Пад лёстачкі сяброў, пад туш літаўраў

Прыходзіць слава, але што мие ў тым?

. Славутыя не прагнуць дутых лаўраў, -

І я хачу на свеце быць нікім,

О, стырнавыяля стырна законаў,

Як запавет я завяшчаю вам:

Не давярайце ветразь ветрагонам,

Атрумы -- ненажэрным пацукам!

Няхай абрусам сцелецца дарога

Пад ветрам спадарожнымі тугім, -

Вам шчаснымлёсам выдзелена многа,

А лепш усё ж -- на свеце быцьнікім!

АЖОН КІТС
(1795-1821)

ВОСЕНЬ

Пара туманаў і садавіны,
Тыз познім сонцамрадзішся за плотам,

Якгронкі лоз наліць, што са сцяны

Паўзуць на стрэхі, крытыя чаротам.

Як яблыню прыўзняць, што аж на дол
Праз частакол падпоракхіліць голлі,

Скаціць гарбуз набраклыза барозны
І вылузаць арэх лясны,а ў полі -

Расквеціць грэчку познюю для пчол,
Каб ім зрабіўся ранак меданосным.

Садыцвітуць вакол - ікруглыгод
У смолкіхсотах пе астыне мёд,

Твойскарбу свірие, вуллі, па таку.

Хто на гумне не бачыўсяз табою,



Спацелай, задрамаўшай у цяньку
Пад толькі што змалочанайтарпою
Ціза сялом, дзе даспявае мак.

Сярпа не кійуўшы,тыспіш усмак

З гадзіну між загонаў недажатых,

А там - у постаць зпоў і зпоў старацца:

За жменяй жмецькаі за крокам крок.

Альбо снапоў вязанку ад багатых

Нясеш на галаве па хісткай кладцы,

Ці з яблыкаў гняцеш пахучы сок

І ў стоме лічыш -- капачка па капцы.

Дзе песні дзён вясны? Прайшла пара.

Тыне шкадуй,ёсць хараство і ў жніўні.

Калі гарыць вячэрняя зара,

Ў мярэжылета бабінага хлыне.

Паслухай: звоніць камарынырой

Над азярцомкрыніц, у змроку сонным,

І глухне ў шуме чарады шпакоў,

Што нанач шугануцьк дуброве дальняй;

Не забляюцьягнятыза гарой,

Зацвыркае цвыркунчыклястагоў.

І раптам -- з ліпавых прысад паўтонам

Рассыпле трэль журботнырэпалоў

І ластаўка -- свой шчэбет развітальны.

КОНІК І ЦВЫРКУН

Спрадвеку б'е і будзе біць крыніца

Паэзіі зямлі. У сухавей,

Калі ад смагі змушаныспыніцца

Хор птушак,дзесьці ў скошанай траве

Не моўкнеконік. Ён спяшае ўпіцца

Настоемлетаі у харастве

То затрашчыць, гарэзны шаляніца,

То памаўчыцьхвілінуабо дзве.

Паэзія зямлі ие знае смерці...

Зіма. Пустэча снежнайцаліны,

Але спакою мёртваму не верце;

Цвырчыць цвыркун У шчыліне сцяны,

І нам здаецца -- на дакор мятлюзе -

Ў пракосах конікізвіняць на лузе,
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ДА КАСЦЮШКІ

У імені тваім бясцэнныплён

Высокіх дум,як сок у вінаградзе.

Магутныстрэл у гулкай кананадзе,

Ён адгукаецца грамаму тон,

Што спапяляць няволю і прыгон,

І сцягам пераможнымна парадзе

Ямуісці ў вяках у першымрадзе,

Свяшчэннаму, што ў бой вялона троі.

Яно -- вяшчунтаго, што прыйдзечас,

Каліі наш народ дабро спазнае

І ўпоравень з сабой герояўз нас,

Цяперашніхі даўніх, аб'яднае

Ў магутныхор, і гімн іх паплыве

Ў нябёсаў сферы, дзе Тварэц жыве.

СЛАВА

Дзікунка-слава пазбягае тых,

Што бегаюцьза ёю, паслухмяных.

Яна прыхільная да маладых

Альбо славутых, славай сапсаваных.

Ад пыхі ўяўнай годнасці сваёй

Янапра ўсіх астатніх разважае:

Той,хто яе чакае, сніць аб ёй,

Тымсамымганарліўку зневажае.

Самаж,як ні прыкінь,якні круці, -

Круцёлказ маркітантак ар'ергарда.

Паэт-залётнік, тыёй адплаці

За пагарджанне пачуцця пагардай!

Пачціва развітайся з ёй як след

І ўбачыш -- пойдзе за табой услед.

ЮЛЬЮШ СЛАВАЦКІ
(1809-1849)

У АЛЬБОМЗАФІІ БАБРОВАЙ

ХайЗоська не просіць мой верш для альбома.

Калі яе прыме ў абдымкі айчына,

Ёй далеч палёў, і дарожныя бомы,
І кожная кветка прысвецяць тэрцыны;
Ёй будзе паэтамрадзіма сама -
Такога другога на свеце няма.
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Блакітная зорка, звапочак ліловы

Складуць ёй паэмы,і гімны,і оды.

Бясцэннысвойскарб - першародныя словы

І я сабіраў там у лепшыягоды,

Калі, бесклапотны,ля Іквы-ракі

Ў юнацтве блукаў, як і ўсе юнакі.

Цяпер я ў далёкай чужыне блукаю.

Выгнаннік, закончу свой век беспрытоння.

Хоць водбліск зарніцыз бацькоўскага краю,

Хоцьлісцік чабору з падольскіх аблоняў

Прышлі мне адтуль, як надзею, як песню, -

1, можа, мая маладосць уваскрэсне.

РОБЕРТ БРАЎНІНГ
(1812-1889)

У АНГЛІІ ВЯСНОЙ

Як цягне ўслед за жураўлінымвыраем

Туды,дзе ў першыяаблётывыраіў

Пчалу на цвет свой першыкрасавік, -

У родныкрай!

Прачнуўся б там, прынік

Да шыб спацелых: стан вярбыімглісты

За ноч акрыўся кволым, смолкімлістам,

І ў вязах перасвіст шпакоў знаёмы--

Там, гэтаю парою дома.

А прыйдзе май з цяплом- аб тую ж пору

Нахлынуць гужамластаўкі з-за мора,

Перападуць дажджы,і ў поўнырост

Усё пайшло буяць, красуе цветам,

Спявае. Чуеш, як рабіннік-дрозд

Яшчэ спрасонку, тэмбрам нераспетым

Страчыцьто ў дзве рулады, то нясмела

Па яблыні, што як нявеста ў белым.

І хоць яшчэ зямля чакае плуга,

А ўжо гарыць каля выжарынлуга

Купаўка -- першацвет маёй айчыны...

Што перад ёй магноліі чужыны!

РАБІНДРАНАТ ТАГОР

(1861-1941)

КХОНІКА
Фрагменты

Хто нясе свой ліхтар за плячыма,

Той наперадзе бачыць свойцень.
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2 Чаго чакаеш, кволы Маладзік? ,

- Усходу Сонца, каб схіліцца й саступіць дарогу.

ж

Са зброі сваёйён стварыў сабе бога,

І бог перамог. А над кім перамога?

ж

Пыл мёртвыхслоў праняў цябе ўсяго -

Абмый сваю душу маўчаннем.

ж

Павуціна прытвараецца, што ловіць расінкі,

А сама ловіць мух.

Лук шэпчастрале на узводзе:

-- Свабодамая -- у тваёй свабодзе.

ж

Я не клічу цябе ў мой дом.

Прыйдзі ў маю бязмежную адзіноту,

Каханне маё.

ТОМАС СТЭРНЗ ЭЛІЯТ

(1888- 1965)

МАКАВІЦІ

Макавіці - не макарон, не мак.

Вызапытаеце:

«Што ж за асоба? Што за ён -- загадкавы Макавіці?»

Ён-- кот збрадлівы,і ўсяго -- не леў, не леапард.

Таемнай Лапаю яго празваў наш Скотланд-Ярд.

Ён вышукставіць у тупік, паліцыя сама

Прад ім пасуе - быўізнік, і почату няма!

Макавіці ні ўзяць, ні ўцяць -- кот-жываглот Макавіці.

Законы нашывартавацьтакога не паставіце.

Закон такому -- цёплытрон: сядай і плюй у столь,

Што караля яму закон, калі ён сам кароль!
Ённеўзаметку падпаўзе, пе ўспееш крыкнуць «псік!»,

І што намеціў -- панясе з-лад носа таямнік.

Агледзішся - крычы,гукай, збірай хоць сто аблаў,
Падахах, па кутках шукай -- Макавіці прапаў!

Куртатыхвост, як куцаба, а станам-- самавіт,
Паглядка толькі спадылба -- тыповыкот-бандыт.
На лбе маршчыныад клапоті -- знак благіх манер -
Вусыие чэсанымо з год, заплямленыкаўнер.
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Вунь і цяпер, як рыжыўдаў, скруціўся на страсе.
Зірнуўшы, скажаш -- задрамаў, а ён - курэйпасе!
Макавіці -- сараматадляўсіх, дзе ёсць Макавіці,

Ён- чорт у вобразе ката, а чорта не паправіце.

Якліпку зможа абадраць любогаз вас, прытым

Ён будзе ў вочыпазіраць - анёлачак святы.

Паўсім-- мацёрыхват-важакі з махляроў махляр.

Адбітка ж лап яго ніяк не зняў паш Скотланд-Ярд.

Але няхай сярод начы быў на шынок налёт,

Кілбас абчысцілі вярчы, сцягнулі з крамымёд,

Ускрылі сейф і ўсю казну забралі на ўспамін, --

Ён,ён там быў, але ўлізнуў, збег недзе, сучы сып!

Калі ж у міністэрстве каштарыс раптам знік

Альбо ў адміралтэйстве чарцёж укралі -- шпік?

І будзе нават след яшчэ ля шаф і на двары--

Злавіць злачынцу не лягчэй, чымвецер на зары.

Макавіціўбаку, ў цяньку, прынік вадыцішэй,

Як быццамбывядзе падлік нязлоўленых мышэй.

У тайнымдэпартаменце паспачуваюцьвам:

«Штож,тут не без Макавіці, ды дзе цяпер ён сам?»

Макавіці, Макавіці, о, наша зло -- Макавіці!

Яго выне спужаеце, за акіян не сплавіце

І не паклічаце насуд, бо нават і ў судзе

Круцелікамігэты чмутусіх вас правядзе.

Што гаварыць, нямалаў нас разбэшчаныхкатоў --

Хапуг, разбойнікаў, пралаз ды іншых махляроў.

Адно магу я вам сказаць, шаноўны Скотланд-Ярд,

Што гэта хеўра -- драбяза, а лад - іх Банапарт!

МАСЕЙ КУЛЬБАК
(1896-1937)

ж жж

Тына пальчыку носіш пярсцёнак вянчальны,

Я ж насэрцы- скаванытабою ланцуг.

Месца нашых спатканняў тывыпалі вогнішчам,

Я ж - імя тваё з сэрца свайго.

О шпачок пералётны, дарэмна спяшаўся:

Птушказ гэтага дому змяніла гняздо.

Сёстры-ластаўкі,

Выне ляпіце тут гнёздаў -

Тут у доме нябожчык,

Тут вас не пачуюць.
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ЛЕАНІА МАРТЫНАЎ

(1905-1980)

ПРАБЛЕМА ПЕРАКЛАДУ

Я ўспомніў іх -- і вось Яны прыйшлі. Якісьці абадранец смуглатвары быў

першы. Нават папскае тыары ён не збаяўся: праўду ў вочы шпарыў дагматыкам

схаластыкіў судзе. (Заўважце: у судзе, не абы-дзе!) І ўрэшце ён не абмінуў пятлі.

Выздагадаліся ўжо, што за ён быў, візіцёр той? Франсуа Віён.

Не ўспеў справадзіць першага, ідзе другі. Сказаць ідзе -- зусім не тое. Яго ў

пакой вядуцьпад рукідвое, п'яненькага, Якой там быцьхадзе!

Праз плач ёп мілагучненькавядзе: - Зірні з нябёсаў, матухна прачыстая,якая

сцежачка ў мяне цярністая! Ратуй сваё ягнятка прыблудное: прапіўся ў карчмара,

раскіс ад брагі. Зазнаў ад Макса Нордаў здзек знявагі, садраў усё з мяне ў заклад

той гад. Я -- голы!

Той быў Верлен.

За ім

-

якісь вясёлы, з разумнымі блакітнымі вачыма юнак, нібыанёл з

другой планеты, што чарадзействам слова мог стварыцьз чарэп'я срэбра,з

лопуху -- букеты,з пляўка -- алмаз, ды так, што аж гарыць!

Той быў Арцюр Рэмбо.

Па-за плячымаў гасцей маіх таго-сяго я б распазнаў, у змроку непрыкметных,

бо поначы ж нязванымі прыйшліз Эдэмаці з прадоння апраметнай,калі б хацеў,

дыне былокалі разглядваць: прыкрыя былі бравада паводзініх і выглядіх,

бадай.
З намерам рызыкнуць сваёй уладай я змераў іх няветлівым паглядам--

маўляў, прыйшліж па справе, не іначай, аж чую: нехта з іх загаднымладам

гукнуў мне ў твар: -- Тынас перакладай!

Аяў адказ: -- Шаноўныяпанове,як вам вядома, час цяпер не той: ХХвек, які

ў сваёй аснове -- мадэрні, адпаведна, навізной цікавіцца. І я на заклік часу

адказваю з душой, чымсамбагат: сучасніку -- куплетамі для джазу, патэтыкай -

партрэтам важных дат. Так што на вас і часу ў нас няшмат.

Вось вы прыйшлі падкінуць мне нагрузкі, а ўслед за вамі плоймаю ў чаргу

пастануцьгрэкі, рымляне, этрускіі да т. п. Ну ці ж я ўсіх змагу? Ды,так сказаць,

яшчэці варта будзе аўчынка вырабу?

Восьты,Віён,там, дома выбіўся, нарэшце, у людзі, а я тут, каб аддаў цябе ў

палон фрывольнасцяў у актахі ў кантактах хоць бы адной тваёй мадам Марго,то,

прачытаўшыпераклад,рэдактар усклікнуў бы шматзначна: «О-го-го! Дытут жа

секс, прабачце,і распуста!» І выразаў бы кніжнытой кастрат паўтэксту. Вось і

стала б, мой шаноўны,пуста ў тваёй сатырыбез тваіх цытат.

Але ж хто згодзіцца з такойтрактоўкай, каб тупасцю бязлітасных нажніцці

«ўкрасамі» рэдактарскай тынкоўкі калечыць скарб гатычных камяніц і жывапіс

разбавіць у халтуры?

Што жда цябе, Рэмбо, то не ўтаю. Зусім нядаўная ў літаратуры чытаў пра

рознае: паэзію тваю і перакладчыкаўтваіх грамілі. Пытанне крытык ставіў рубам:

«Як маглі адчуць яны ў распусце смак? На што паперытоны паглумілі? На даўні

хламі бруд? Дзеля чаго?» І, тыцкаючыпальцам, -- больш таго! - з агідаю

штурхнуўшы ўбок твой «П'яныкарабель», ён, як раз'юшаныўрагантой, кідаў

сваё карытца з глыбіні на мельі перакладчыку сваё даводзіў: «Зірні, як тут
сараматнік нашкодзіў! У свой прытонна плаве ён каманду сабраў з адных граміл

і апівохі разглядаўз усёю тою бандай без тэлескопа космас! Як ён мог? Хлусия,

распэцканая на паперы! Дыгэта што? Чытай, чытайдалей,як гэтычоп,
набраўшыся без мерывіна,і брагі, і другой халеры, сваім брандспойтам, быццам
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вадалей, зрасіў і Млечны Шлях,і лік Венеры! Што ж

-

сіла, смеласць! Хто ж бы

змог смялей?»
А што ўжо гаварыць нам пра Верлена? Як трэба разумець яго псальмы? Чым

выбавіць няшчаснага з турмы дзвюх супрацьлегласцяў -- здароўя, тлену, каліён,

як з чачоткі той палена, - не колецца? Старанна тыці лена, як кажуць, чысціш

шолудзі з Хамы- Хама той самы! Лепш хай наша змена адбельвае шалудзьку,а

не мы!
Так што, панове, я вам не падрадчык. Дыі ие возьмеццамая руказ вас

перакласці нават і радка. Я хоць іне прадбачлівы цытатчык,але на спрэчнысэнс,

як прагнына калачык,не кінуся, казаў той, з кандачка. Дыісказаць - якія

перакладчык? Хай квапяцца другія на заказ, прыгладжваюцьтакіх, яквы,і вас.

Але калі б, адкінуўшыўсестрахі, не згладжваючывострыявуглы,я пераклаў

вас, як бы нашымагі з крытычныхсфер на вастрыё стралымяне ўздзелі! І якую б

кару мне зычылі! Я ўпэўнены:раўлі б, што аб дакладнасція толькі мару, што Я

мамзель з раскошыбудуару ўсяліў у хлеў - о жах!

І тут жа ўсхліп, што вашытворы поўныўзнёслых грацый,а ў перакладзе -

грубасць і цынізм, што ў выніку бездапаможнай працы- не даўнасць, а

вульгарны мадэрнізм!
І гэта так, браточкі чужаземцы. Хоцья не глух да вашых галасоў,

падладжвацца ж пад вас, французы, немцы,я ў межах роднай мовынегатоў. І

танцаваць па-вашаму контрдансыто з выкруткай,то ў грацыёзныхпа, із

рэверансамі ўсе нюансы перадавацьу стылі Рэнесансу, на жаль, не здольная мая

ступа. Нагэткі поспех я не маю шанцу па той прычыне, -- шчыра вам скажу, “-

што я сваёй паставай даражу.

Я не магу даслоўна, літаральна вас паўтараць, як попка-какаду, Хай вы сваё

стварылігеніяльна, а я па-свойму вас перакладу!

Тут на мяне ў штыкі самаахвярна абрынуцца гурмою тлумачы: маўляў,які

круцель! Дыты ж каварна ўсё перайначыў. Кайся і маўчы! Свавольстваз

класікай падобна здрадзе, тым больш -- у вершаванымперакладзе.

Дыраптамголас: -- Вы, сляпцы-сычы, цішэй! Паэт на гэта мае права! І сёння,

іў мінулымтак было. Ну хто ж свайго ў чужое для прыправыне дадаваў, каб на

душулягло? Набыўшывопыт, кожныз нас пад старасць не без падстаў падкіне і

дадасцьу гнеў чужы-- сваё кіпенне, лютасць, у халадок чужы-- свойжарі

страсць.

Калі б рамеснік гэткую ж работу прыдбаў, а такі ёсць тады-сяды, -- старанны,

ён свайго б накапаў поту; гультай, той проста ўжо - сырой вады.

ЭЖЭН ГІЛЬВІК
(1907-1997)

МЕСЦЫ ЖЫХАРСТВА

Давялося аднойчымне жыцьу жаўны,

Іцяпер-то я, мабыць, папэўна знаю,

Як жаўтакрылка, страсаючысны,

Шыйкузакіне, пёркі зраўняе

І намагаецца песняю з клёкатам-

Кло-кло-кло-кло!

Выказаць,якзакіпае святло

Па-над палянамі -- кубкаміз блёкатам,

Па-пад узгоркаміў зарасипях дроку

І пад вярбой дуплаватай, у змроку.



Разамз тугім каласком

Я -- пастаялец сцябла,

Як скалалаз,

Лез угару да святла.

Разамз азёрнай затокай

На золку, заспаны,

Вобмацкампяўся абмацаць

Мяккае цела туману.

Жыўу бутоне,у сінім ірысе,

Г адчуваў, як шторання праменні,

Лашчачысоню, амаль на каленях

Плакалі росамі, быццам прасілі: раскрыйся!

Жыўя ў пладах,

Ім хацелася спаць да марозу, без спешкі.

Жыўя ў вачах,

Імхацелася шчаснай усмешкі.

РАСУЛ ГАМЗАТАЎ
(1923)

НАДПІС НА КІНЖАЛЕ

Ні роду,ні прыплоду, ні ўраджаю

З мяне няма. Я еўнух-акалот.

Сваіх патомкаў я не нараджаю,

Але пладжу чужыхсірот.

ХАЙНЦ КАЛАЎ
(1931)

ДЗЕЛЯ ЦЯБЕ

Дзеля цябе
сонечныжарне астыне,

дзеля цябе
горыне сыдуцьуніз.

Дзеля цябе
не вырасце гайу пустыні,
бэзамне стане пад вокны,

збегшыз магільніка,ціс.

Дзеля цябе

не захоча да часу падняцца
белытуманз наваколля,
развеяццамгла.
Дзеля цябе

толькі буду я вечна змяняцца,
каб для мяне
ты нязменна каханай была.
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ЯНІС РОКПЕЛНІС

(1945)

СУБОТНІ ВЕЧАР

Як пшанічкаў валлі цёмна-шызата голуба,

Рыга спіць дужымсном карапуза.

Стаў тралейбус ля парку, бы конь каля жолаба,

Над музсямі лётаюць музы.

Той тралейбус развёз на прыпынак з прыпынку

Безліч душ і цяпер ужо спачывае.

Абязліюдзелі плошчы,і вецер катрынку

Цёмнай ноччу заводзіць і падвывае.

Вось цяпер самычас,каб і сэрца ў тэрцынах

Штось запела хаця б пра сябе дыялектам

Кураслепу спрадвечнага, пчол на вашчынах.

Адчуваю,як ветрам вывейвае стому,

Бачу танцы начных матылькоў, нібыгномаў,

У лістоце, праходзячыціхім праспектам.

Ф её е е е е е ей етае тч еа етаеее е

АНТОН БЯЛЕВІЧ

(1914, в. Дуброўка Ігуменскага пав. - 1978, Менск)

Калі А. Бялевіч працаваў у пухавіцкай раёнцы, адзін пільнытаварыш апублікаваў у цэнт-

ральнайгазеце выкрывальныартыкул, паводле якога выглядала, што прэсу ў Пухавічах за-

хапілі ворагі: рэдактар -- трацкіст, літработнік -- агент замежнай разведкі, машыністка --

дачка генерала, сакратар Бялевіч -- нацдэм і кулацкі падпявала. Які трэба было чакаць -

усіх разагналі. Бялевіч спачатку загадваў складам, потым перабраўся ў Менск, дзе ўладкаваўся

нарысістам у «Чырвоную змену», потым У «Звязду». У вайну партызаніў. Наперакладаў -

горы(напрыклад -- паэмыА. Твардоўскага, М. Бажана), але творчыя знаходкі чакалі яго

зусім не ў братніх славянскіх літаратурах.

МАЦВЕЙ ГРУБІЯН
(1909-1971)

МАЯ ДРУКАРНЯ

Недлятаго, каб жарцікам забавіць,

Здзівіць маіх сяброў, маю сям'ю,

Хацеў быкаля мора я паставіць

Друкарню невялікую сваю.

І там, асвойтаўшысяскора,

Зірнуўшыпа марскі буптарны плёс,

Я для набору браў бытолькі зоры-

Праменістыялітары нябёс.



 

Хай пахне не паперайкніга гэта,

Не клейстарам майстэрні гарадской,

А толькі хваляй, пенаю нагрэтай,

Адною толькі вільгаццю марской.

І ведайце: няматут хібнасціні трошкі,

Ну, як жа тое выдумкай лічыць,

Што месяца праменная дарожка

На ўсіх маіх старонках зіхаціць!

Узрадаваныгэтакай манерай,

Прывыкшыда любых цяжкіх работ,

Я з камянёў - падобна Гуліверу --

Зрабіў бысамдля кнігі пераплёт.

1, завяршыўшыўсё, да самага дасвецця

Сядзеў быя пад зорачкай малой,

І нашага стагоддзя свежывецер

Гартаў быкнігу, створаную мной.

Вясло

Дзяўчыне, якую кахаю, -

Вясло выразаю.

Паблісквае нож, як маланка,

Як позірк каханка.

Не мокла вясло шчэў вадзе,

А хваляй марскою гудзе

І пахне яно не сасною -

Салёнай вадою.

-- Сумуешці не тыпа гаю? -

Вясло я пытаю,

Вясло суцяшаю:

-- Не ныйтыдраўлянай душою,

Не плач ты смалою.

Лагодныпаслухаеш плёскат -

І гай свой забудзеш за вёскай.

Забудзеш ты шчэбет птушыны,
Другія вяршыні, галіны,

Гайдаць будуць птушаку спёку,
А шлях твой
Шырокі,
Далёкі.

І раныпякучыя й гора
Суніме пяшчотнае мора.
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Вясло маё добрае з гаю,

Цябе я ўмаляю:

Гані ты ад мілай нягоды

І воды,

І буру
Стрымайты, прашуЯ.

Тычуеш,

Вясло маё з гаю?

Табе я гукаю:

Паўсвста залі ты вадою,

А мілую з хваль чарадою

На бераг на мой прынясі.

Прасі

Багатую плату за гэта, -

Аддамя паўсвета.

Калі ж ты дазнаешся, можа,

Штоздрада на сэрцыў прыгожай,

І цёмнаю ноччу

Ці ўранку

Ты ўбачыш каханку,

Як дорыцьдругому каханне, --

Вясло маё,

Споўнізаданне:

Тычовен кульні дному зоры,

А з хваляю першаю з мора

Илыві тына бераг адно,

А чоўнава дно

Накрые хай здрадніцывочы,

Хай мора рагоча!

а аа ат тет? тт. тата тт тет тет" а"

АРКАДЗЬ КУЛЯШОЎ
(1914, м-ка Саматэвічы Клімавіцкага пав. -- 1978, Нясвіж)

Вядомая франтавая паэма А. Куляшова «Сцяг брыгады» (Сталінская прэмія 1946 г.) пачына-

лася лермантаўскім радком «Як ад роднай галінкі дубовылісток адарваны...». Што падоб-

нае «пазычанне» не было выпадковым, высветліццатолькіпраз два дзесяцігоддзі, калі вый-

дуць «Выбраныя творы» расейскага класіка ў куляшоўскіх перакладах.(Тут дарэчы будзе

згадаць, што яшчэ ў 1920-я гг. у Вільні М. Краўцоў зрабіў спробу перастварыць па-белару-

ску Лермантава і наваг выдрукаваў асобнымі выданнямі паэмы «Мцыры»і «Дэман», але чых

тацьіх сёння без расчаравання немагчыма.) Шануючыэпічныразмах пяра, Куляшоўі пера-

кладаў ахвотней за ўсё эпіку: «Яўгенія Анегіна» А. Пушкіна, «Спеў аб Гаяваце» Г. Лангфэла,

«Сказанне пра Белаяніса» А. Парніса, «Энеіду»І. Катлярэўскага. Калі браўся за лірыку, то

перакладаў цэлымі цыкламі, а то і кнігамі(С. Ясенін, А. Малышка,Р.Гамзатаў, К. Куліеў).

Куляшоў сябраваў з А. Твардоўскім, але выйсціз рэдкалегіі «Нового мира» пасля прымусо-

вай адстаўкі яго галоўнага рэдактара не адважыўся. І ўсё ж менавіта ў перакладах Твар-

доўскага вершысамога Куляшова трапілі ў найбольш амбіцыйнымаскоўскі праект - «Стро-

фывека -- 2» (складальнікЯ. Віткоўскі), дзе ў ліку дзвюх тысячаў паэтаў свету ажно... тры

беларусы,



 

АЛЯКСАНДР ПУШКІН

(1799-1837)

ВОСЕНЬ

Урывак

Чего в мой дремлюгций тогда не входит ум?

Дзяржавін

1
Кастрычнік надышоў -- і гай ужо страсае

Апошнія лістыз пустыхсваіх галін;

Дыхнулі халады-- дарога падмярзае.

Булькочучы, бяжыць яшчэ ручай за млын,

Дыўже ставок застыў; па ранку выязджае

Сусед мой паляваць сярод лясоў, далін,

І топчуць рунь палёў яго ліхія коні,

І будзіць брэх сабак дубровыў час пагоні.

П
Цяпер мая пара: мне сумна жыць вясной;

Адлігі не люблю; слата -- вясной я хворы;

Бунтуе кроў; пачуццісціснутытугой.

Больш даспадобымне зімовыя прасторы,

Суровыяснягі; як хораша зімой

Імчацьз сяброўкаю,калііскрацца зоры,

Калі пад собалем,сагрэтая ў вазку,

Яна гарыць, дрыжыцьі цісне вамруку!

ПІ
Як люба абуваць жалезам вострым ногі
І коўзацца зімой па люстры роўныхрэк!

Асвят, зімовыхсвят, бліскучыятрывогі?..

Дытрэба й меру знаць; паўгода снег ды снег,

Нарэшцегэткае і жыхару бярлогі,
Мядзведзю, збрыдае. Няможна ж цэлывек
Намездзіць у вазках з Армідамі сваімі
Альбо ў цяплегібець за вокнамі двайнымі.

Іў
Ох,лета краснае!сябе б я зваў тваім
Каханкам,каб пе пыл, не камарыдымухі.
Тыздольнасці душызнішчаеш назусім,
У спёку гінем мы,як полеад засухі;

Мымарымаб рацэ, аб халадку лясным--
І згадваемзіму-бабульку не без скрухі.
Праводзячызіму блінаміі віном,
Памінкіладзімёй марожанымз ільдом.

У
Дні позняй восені пам зневажацьие дзіва,
Дыя яе люблю, чытач ласкавымой,
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За ціхую красу, што ззяе скрозь маўкліва.

Так да нялюбага дзіцяці ўсёй душой

Цягнусяя. І вам прызнаюся праўдзіва,

Што радыбольш за ўсё я восепіадной,

У ёй шмат добрага; адданы ёй душою,

Знайшоў прывабнае ў ёй марай я сваёю.

УІ
Мне падабаецца даўно яна адна,

Як часам, можа быць, сухотная дзяўчына

Вам падабасцца. Асуджана яна,

Штодзень бліжэй яе смяротная хвіліна.

Усмешка нагубах на выцвілыхвідна;

Не ведае яна, што стаццаз ёй павінна;

Як ружа, твар яшчэ гарыць, але дарма.

Хоць сённяі жыве, ды заўтра ўжо няма.

УП
Маркотная пара! вачэй замілаванне!

Прыемнысэрцу бляск расстайнае красы--

Люблю прыродыя ўрачыстае згасанне,

У чырваньз золатам прыбраныя лясы,

Ў іх засені вятроў шумлівых парыванне,

І сонца рэдкае, і зранку маразы,

І тонкаю смугой акрытыя нябёсы,

І ледзь прыкметныясівой зімы пагрозы.

УШ
І з кожнай восеннюя расцвітаю зноў;

Карыснымне такі наш рускі холад ранні;

Да дробязяў быцця зноў чую я любоў:

Прыходзіць пасля сну зноў голад на світанні,

І лёгка, радасна віруе ў сэрцы кроў,

Юнацкія ў маёй душы кіпяць жаданні;

Я поўнызноў жыцця-- такі мой арганізм

(Прабач ты мне, чытач, за лішні празаізм).

ІХ
Падводзяць мне каня; у лёце нечуваным

Ён конціка імчыць да дальніх пушчаў, сёл,

Пад капытомяго, надзейна падкаваным,

Трашчыцьбліскучылёд, звініць замёрзлыдол.

Дыхуткагасне дзець -- на камінку цагляным

Агоньізноў гарыць -- ліе святло вакол

Цітлее ледзь, -- ая перад агнём чытаю

Ці ў марах доўгі час, забыўшыся, лунаю.

Хх

1 забываю свет, і так прыемна мне

Аддацца ў цішыні прыемнымадчуванням,

Пачуццісветлыяпаэзія кране:

Душасціскаецца лірычным хваляваннем,
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Уся трымціць, гучыцьі прагне,яку сне,

Нарэшце выліцца патхнёным парываннем --

І да мяне ідзе гасцей нябачнырой,

Сяброў, што мараю народжаны маёй.

ХІ
І думак ие стрымаць, бо смелыя намеры,

І рыфмылёгкія насустрач ім бягуць,

І пальцыпросяццак пяру, пяро к паперы.

Хвіліна - і радкі натхнёна паплывуць.

Так дрэмле карабель, у змрок схаваны шэры,

Але прыслухайся! -- спяшаюцца, паўзуць

Матросыўгору,ўніз -- вось ветразі напялі;

Скрануўся карабель і рассякае хвалі.

ХП

Плыве. Кудыж нам плыць?..

ГЕНРЫ ЛАНГФЭЛА

(1807-1882)

СПЕЎАБ ГАЯВАЦЕ
Фрагмент

ПІРОТА ГАЯВАТЫ

«Дай карымне, о Бяроза!

Дай бяростымне, Бяроза!

Ты ўзвышаешсяў даліне

Зграбным станам над ракою!

Я з карытваёй збудую
Човен, шпаркую пірогу,

Паплыве яна ракою,

Быццам жоўтыліст увосень,

Быццамжоўтытой гарлачык!

Плашч скідай свой, о Бяроза!
Скінь убор з бяростыбелай,

Бо ўжо лета надыходзіць,

Сонца грэе, прыпякае,

І плашча табе не трэба!»

Таявата так звяртаўся

Да бярозыў цёмнымлесе
Над імклівай Такваміна
Назары,калі ўслаўлялі
Месяц Лісцяў птушкіў лесе,
1, прадраўшывочы, сонца
Гаварыла, ўстаўшы: «Восья!
Сонцая,вялікіГізіс!»

Дрэва ўсёй сваёю кронай
Зашумелана світанні



 

І пакорліва ўздыхнула:

«Скінь мойплашч,о Гаявата!»

І пажомакальцаваў ён

Дрэва зверху, дзе галіцы,

Знізу, дзе яго карэнні,

Покуль сокз яго не пырснуў;

Паствале лязом прайшоўся,

Зверху ўніз кару разрэзаў,

Адкарыў драўлянымклінам,

З дрэва зняў яе цалюткай.

«Дай, о Кедр,галін мне гнуткіх,

Не шкадуй сукоў мне моцных,

Каб была мая пірога

І надзейнай і трывалай!»

Па шумлівай кроне кедра

Жах прабег і гул нязгоды;

Але ён схіліўся нізка,

Прашаптаў: «О Гаявата,

Тывазьмі мае галіны!»

Ёнадсек галіныкедра,

З двух сукоў зрабіў аснову,

Ёй падаўшыформу лукаў,

Лукаў двух, звязаныхразам.

«Дай карэнняў мне, о Тэмрак,

О Лістоўніца,такіх дай,

Каб звязаць я мог пірогу,

Так звязаць канцыз канцамі,

Каб вада не працякала,

Не сачылася ў мой човен!»

І лістоўніца па ранку

Страсянулася ўсім целам,

Да чала яго прыпаўшы,

Уздыхнула безнадзейна:

«Забірай,о Гаявата!»

Вырваў ёнз зямлікарэнні,

Павыцягваў валаконцы,

Шчыльна сшыў кару і шчыльна

Змацаваў асновуімі.

«Дай свайго мне соку, Елка,

Дай сваёй смалы гаючай,

Засмалю я шво надзейна,

Каб вада не працякала,

Не сачылася ў пірогу!»
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І ва ўборы змрочнымелка

Зашумела, быццамгалька

На тымберазе пясчаным,

Адказаласа слязамі:

«Забірай мой сок гаючы!»

І сабраў ёнслёзыелкі,

І яе смалой гаючай

Засмаліў ён шво, пірогу

Ад вады абараніўшы.

«Дай калючак мне, о Вожык!

Дай калючак, каб зрабіў я

Для пірогі-прыгажуні

Зіхіпояс, і каралі,

І дзве зоркіёй на грудзі!»

І зірнуў санліва вожык

На яго і, быццамстрэлы,

Ёнз дупла калючкікінуў,

Мармытнуўшыў блытаніну

Вусаў: «Вось табе калючкі,

Сабірай іх, Гаявата!»

Ён сабраўз зямлі калючкі,
Штояк стрэлызіхацелі,

Фарбаваў іх жоўтым,сінім

І чырвонымсокамягад,
Аздабляў пірогу імі:
Стан абвіў -- блішчастыпояс,

Нос - аздобілі каралі,

Грудзі -- две малыя зоркі.

Так пірогу Гаявата
Збудаваў у цёмнымлесе,
У даліне каля рэчкі;

І лясоў жыццё былоў ёй,
Тайныўсе і ўсе іх чары,
І бярозылёгкай зграбнасць

Кедра моц, гаючасць елкі

І лістоўніцынадзейнасць;

І гайдалася пірога

На вадзе, як ліст увосень,

Быццам жоўценькігарлачык.

Не зрабіў ёптольківёслаў,
Бо не меў іх патрэбы:
Думківёсламі служылі,
Летуценнікіравалі;

Воля - руль трымала цвёрда,
Шлях - жаданне пракладала.



А пасля на дапамогу
Друга Квазінда паклікаў:

«Трэба рэчышча ачысціць

Ад карчоў, калод і меляў!»

Квазінд, пібы выдра, скочыў

У раку, нырнуў, нібыта

Быў бабромад параджэння,

То вада яму па пояс,

То да горла падступала,

З крыкамён карчывыцягваў,

Затанулыя калоды,

Выграбаў пясок рукамі,

Глей і водарасць -- нагамі.

І паплыў мой Гаявата

Па імклівай Такваміна,

Плыўуніз праз крутаверці,

Плыў за Квазіндам, што спрытна

Грэб рукамі, дзе глыбока,

Пераходзіў брод, дзе мелка.

Так уверхі ўніз па хвалях

Праплыліміжастраўкамі --

Ад карчоў, калод і жвіру

Дно ачысцілі рачное,

Вілаватую дарогу,

Водны шлях яныпраклалі -

Ад яго вытокаў горных

Аж да самых хваль Павэцін,

Дазаліва Такваміна.

МІХАІА ЛЕРМАНТАЎ
(1814-1841)

жж

Я адзін выходжу на дарогу;

Ноч імглойахуталаяе;

Даль прыціхла, молячыся Богу,

Зорка зорцыголас падае.

У нябёсах велічна і згодна!

У блакітнымззянні спіць зямля...

Што ж мне так і цяжка і маркотна?

Штоса мной? Чаго шкадую я?

Не шкадую дзён, пражытых мною;

Лепшыхмне не бачыць і ие чуць;

Я шукаюволі і спакою!

Я б хацеў забыццаі заснуць!
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Дыне так, як спяць пад крыжам людзі...

Я б жадаў такія ўбачыць сны,

Каб жыццё мае ўздымалагрудзі,

Каб паціху дыхалі яны,

Каб да слыхудалятаў з пяшчотай

Спеў кахання,і пад гэты спеў

Нада мной зялёнаюлістотай

Цёмныдуб схіляўся і шумеў.

заж

Ад роднайгалінкі дубовылісток адарваны,

У стэп пакаціўся, бязлітаснай бураю гнапы;

Завяўі засох ён ад холаду, спёкіі гора;

1 вось дакаціўся нарэшце да Чорнага мора.

Ля Чорнага мора стаіць маладая чынара;

З ёй ветрык дурэе, галін не азмрочвае хмара;

Гайдаюццарайскія птушкіна веццях зялёных,

Марскую царэўну ўслаўляюць у песнях натхнёных.

Вандроўнік прыпаў да карэнняў чынарывысокай,

Прытулку шукаючы,гэтак,з тугою глыбокай,

Ён просіць: «Я беднылісточакз галінкі дубовай,

Да тэрміну выспеўі ўзрос я ў краіне суровай.

Адзін і без мэты даўно я па свеце блукаю,
Без ценюзасохя, ні сну, ні спакою не маю.
Прымі ж, прытулі ты чужынца між лісцяў нябёсных,

Нямалая ведаю песецьі казак дзівосных».

«Навоштаты мне? -- маладая гаворыць чынара. --

Тыжоўтыі пыльны- сынаммаім свежымне пара.
Ты шматчаго бачыў - навошта мне байкі ды былі?
Мой слыхі без іх ужо райскія птушкістамілі.

Ідзі, не спыняйся, вандроўнік! Цябе я не знаю!

Любімая сонцам,я тут для яго расцвітаю;

Пад небамгаліныраскінула я на прасторы,
Карэнні глыбока ў халодным купаючыморы».

жж

Пасля разлукі твой партрэт
Я на грудзях маіх нашу;
Як здаць былыхі зім,і лет,
Ёнрадуе маю душу.

Аддаўшысэрца іпшымдням,
Я разлюбіцьяго не змог:
Так хрампакінуты-- ўсё ж храм,
Кумір нізрыпуты-- ўсё ж бог!
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СЯРГЕЙ ЯСЕНІН
(1895-1922)

жж ж

Адгаварыла восень залатая

Вясёлай мовай залатых бяроз.

І выраю, што ўдалеч адлятае,

Ужо пічый не дораг болей лёс.

Чымдаражыць? Жыццё, як вандраванне, -

Прайшоў, зайшоў і дом пакінуў свой.

Аб адышоўшыхмроіць канаплянне

З шырокім месяцамнад заваддзю рачной.

Стаюадзіп сярод раўніныголай,

А журавоўзнікае чарада,

Аб маладосці думаювясёлай,

Дымне ў былымнічога не шкада.

Мне не шкада ні светлае хвіліны,

Мне не шкада пражытых марнадзён.

Тарыць агонь чырвонае рабіны,

Але нікога не сагрэе ён.

Не абгараць рабінавыякісці,

Пажоўкласць иезагубіцьасакі.

Так, як раняе дрэва ціха лісце,

Раняю я маркотныярадкі,

І калі час завеяю суровай,

Як смецце, іх зграбе ў адзін грудок...

Скажыце так... што залатою мовай

Адгаварыў бярозавылясок.

ПЕСНЯ

Ёсць адна прыгожая песня салаўіная -

Па маёй галовачцыскарга дамавінная.

Цвіла -- бесшабашная,расла -- нажавая,

А цяпер схілілася, пібы нежывая.

Думымае, думы! Насланнё праклятае!

Змарнаваў юнацкія дні свае без ладу я.

Як такое сталася, сам таго не знаю.

Ноччу сэрцам да падушкі жорсткай прыпадаю.

Ліся, песня звонкая, скаргай салаўінаю.

Абдымаў, мне спілася, я сваю адзіную.



За акпом гармоніка ўсхліп і ззянне месяца.

Знаю, што ніколі ўжо гэтым снам не здзейсніцца.

Эх, любоў-калініца, кроў -- зара вішнёвая,

Якгітара даўняя і як песия новая.

З той жа самай любасцю, радасцюі мукамі,

Штодзядамі пелася, зноў пяецца ўнукамі.

Дык балюйце, юныя, дык пе схібце, смелыя! -

Адцвіце каханая, як чаромха белая.

Я адцвіў не знаюдзе -- нават не пытаюцца

Тыя, што гарнуліся, а цяпер цураюцца.

І аб тым прыгожая песня салаўіная -

Па маёй галовачцыскарга дамавінная.

Цвіла - бестурботная, была -- нажавая,

А цяперсхілілася, нібы нежывая.

САРАКАУСТ
Фрагмент

А. Марыенгофу

Ці бачылівы,

Якімчыць з начы,

У тумане рачнымпа пояс,

Жалезнай паздрой храпучы,

На лапах чыгунныхпоезд?

Азаім

Пагустой траве,
Як на гопках шалёных, няйначай,

Капытызакідваючык галаве,

Жарабя танканогае скача?

Ну куды, пацяшаючыўсіх,
Неразумнае, любае, гоніцца?
Хіба не ведас, што коней жывых

Абагнала стальная конніца?

Хіба не знае, што ў прасторах зялёных
Не абудзіць ягоныбег
Тойпары,калі пару красунь палонных
Аддаваўза каняпечансг?

Перайначыла доля кірмашамі сучасся
Наш абуджаныскрогатамплёс,
І за тысячыпудоў конскай скурыі мяса
Купляюцьцяпер паравоз.
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ПАБЛА НЭРУДА

(1904-1973)

З «КНІГІ ПЫТАННЯЎ»

Скажымие, ружа голая стаіць

Альбо ў яе няма сукенкі іншай?

Чаму хаваюць дрэвы

Сваіх карэнняў бляск?

Ці ёсць што-небудзь маркатнейшае на свеце,

Чымнерухомыпоезд пад дажджом?

Чамуканчае лісце самагубствам,

Калі пажоўкне?

Чаму такая цвёрдая

Пяшчотнасць сэрца вішні?

Таму, што жыцьпавінна,

Альбо таму, што згінуць?

Лісце жыве зімою

Тайна, разам з карэннем?

Чаму навучылася дрэва ў зямлі,

Каб весці размову з небам?

Чаму начысамбрэра ўсё ж

Ляціць,хоцьі дзіравае, як сіта?

Чамутак плачуць воблакі, калі

Ім з кожным разамвесялей бывае?

І каму усміхаецца рыс

Незлічонымібелымізубамі?

Чаму ў эпохах змрочных

Пішуць нябачнымі чарпіламі?

Чаму ў чаканні снегу

Раздзеўся гай?

Чаму ўсе шаўкапрады

Жывуцьу лахманах?

Калі салодкія ўсе рэкі,

Адкуль бярэцца ў морысоль?



 

АНДРЭЙ МАЛЫШКА
(1912-1970)

ЯГАДА

На спелай вішціў садзе маладым

Да долу ягадызвісаюць сакаўныя,

Над імі хмарак плаваюць чаўны,

Блакітам маляваныя, начуе

Ноч на падушках чорных, птах сівы,

Ад смачныхягад ахмялеўшы,ходзіць,

Дляпірагоў і для вішнёўкііх

Зрываюцьдзеці;

у бутэльках цёмных

Брадзіць пачне пасля шумлівысок,

Насычаныза лета свежымветрам

І сонцам.

Толькі ягада адна,

Як жолуд, цвёрдая, падзёўбаная птушкай,

Барвова-чорная, як волава, цяжкая,

Салодкая,да восенівісіць;

Яе ў тымсадзе выпадкова людзі

Пакінулі дажджамі маразам.

Ах, якбыпесню я хацеў быскласці

Падобную да ягадывось гэтай,

Каб і яна, дзяўбаная ўначы,

У дождж асенні, у марозныранак

Таіла сок салодкі, спелысок,

Забытая людзьмі, перад зімою

Нагадвала другія сэрцудні,

Травуі лета, сонцаі каханне.

КАЙСЫН КУЛІЕЎ
(1917-1985)

жж ж

Я жыцця свайго не перайначу:
Адзінота - горш, чымкуляў лоб.
Калідоўгі час людзей не бачу,

Я стамляюся,як ад хвароб.

Торцу,як ачаг яго астыне,
Жаруз ачагу сусед прышле,
Горац спадарожнікане кіне,
Калі той заблудзіцьу імгле.

Вось і я, каб мне святлей жылося,
Кожныраз агонь бяру ў людзей.
Цяжка миез сабой самімаб лёсе
Саймавацца,а з людзьмі-- лягчэй.
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Знаю, як памру, нс ўбачу сонца,

Пад зямлёю -- іншылік гадзін.

Вечнычас -- ён цягнецца бяскоцца,

Толькі я -- адзіи, заўждыадзін.

Не, пе ашукаць зямлю сырую, -

Зразумейце ж боль мойі тугу:

Друга тамніколі я не ўчую,

З ворагамсхапіцца пе змагу!

РАСУЛ ГАМЗАТАЎ

(1923-2003)

жж

Як саклю на высокімгорнымскаце

Я будаваў, з карэннем рваўтраву,

Пабудаваў, пажыў, трава ж на хаце

Расце і нібы шэпча: я жыву!

Як ні знішчай траву, яна ўваскрэсне,

Не пад нагамі, дык над галавой.

І я сказаў сваёй любімай песні:

Будзь, мая песня, горнаю травой.

ВАЛЯНЦІН ТАЎЛАЙ
(1914, Баранавічы- 1947, Менск)

Таленавіты, недаацэнены пры жыцці паэт (першая кніга выйшла ў 1947-м, калі аўтара ўжо

не было ў жывых). Таўлаеўскі афарыстычны радок «пілую вершам краты»сімвалізаваў імкнен-

не да свабоды ў заходнебеларускай паэзіі. Нездарма ён у 1984-м апынуўся на вокладцы

дбайна складзенага томіка выбраныхтвораўпаэта. Лічылася, што Таўлай перакладчыкам не

быў, ягоная бібліяграфія фіксуе ўсяго некалькі надрукаваных перакладаў з польскайі ра-

сейскай моваў. Але, працуючыў Дзяржаўным архіве-музеі літаратурыі мастацтва,я неча-

кана для сябе адшукаў рукапісны школьны сшытак Таўлая з перакладной паэзіяй -- пера-

важна тэкстамі, штосталі вядомымі рамансамі (на муз. М. Глінкі, П. Чайкоўскага ды інш.).

Аля якіх беларускіх выканаўцаў з дапамогай Таўлая рыхтаваўся рэпертуар -- невядома. Пад

многімі перакладамі прастаўленая дата -- 1943 г.; паэт тадыпрацаваў у Наваградскім аддзеле

культуры Беларускай самапомачы.

МІХАІА ЛЕРМАНТАЎ
(1814-1841)

аж

Дзіця, маліся! Бог сусвету,

Заслуханыў цябе, сцішэў...

Ён злічыць кроплі слёзаў светлых

І вуснаў зразумсе шэпт.



 

Твой апякун анёл, быць можа,

Ўсе слёзы, да найменшайнат,

Сабраўшы,- беражна паложыць

Самому Богу на пасад.

Дзіця, маліся, пройдзе міма

Жыццё, дыспоўні запавет -

Такімі ж светлымі вачыма

Глядзі заўждына Божысвет!

АЛЯКСЕЙ ТАЛСТОЙ

(1817-1875)

жж ж

Багаслаўляювас, лясы,

Вод глыбіню, бязмежнасць поля,

Цябе багаслаўляю, воля,

І неба сонечную сінь.

Жабрачыкій багаслаўляю

І торбу, і спакойныкрок,
Прастор ад краю і да краю,

І сонца бляск,і ночы змрок.

І сцежку, па якой паволі

Я жабракоміду, стары,

І кожную былінку ў полі,
І зорку кожнуюўгары.

МАСЕЙ СЯДНЁЎ
(1915, в. Мокрае Клімавіцкага пав. -- 2001,г. Глен-Коў, ЗША)

Ледзь не палову адной з апошніх паэтычныхкніг М. Сяднёва «А часу больш, чым вечнасць»

(1989) займаюць пераклады, у тым лікуз Гётэ, Гайнэ, Мёрыке. Мала хто з паэтаў адважваўся

на такое паважнае і шматлікае суседства, паколькі ёсць рызыка -- чытаць будуцьне цябе, а
тага, каго ты пераклаў, Апынуўшыся пасля вайныў лагеры для перамешчаныхасобаў, Сяд-
нёў не губляў часу, шматпісаў і толькі за два паваенныя гадывыдаў 4 кнігі: «На край свят-
ла», «Спадзяванні», «У акіяне ночы», «Цень Янкі Купалы». Жывучыза мяжой(у Германіі, пас-
ляў ЗША), зывучыў нямецкуюі ангельскую мовы,ці не першым сярод беларускіх пераклад-
чыкаў падступіўся да санетаў Гётэ. Перакладаў не толькі паэзію, але і афарызмыды эсэ
Наваліса,Г. Гесэ, Ё. Паўля. Асобнайкнігай у Нью-Ёркуў 1989 г. выйшлаў сяднёўскіх пера-
кладах «Выбранае» ўкраінскага паэта Яра Славутыча. І Сяднёва перакладалі пераважна
эмігранты. Так, рэдактар ныо-ёркскага расейскага «Нового журнала» В. Крэйд перастварыў
ў выдаў цэлую кнігу Сяднёва «Очицение огнём» (1989) -- выпадак рэдкі ў нашай эмігранц-
кай літаратуры. Пяць крэйдаўскіх перакладаў трапілі ў вядомую анталогію Я. Віткоўскага
«Строфывека -- 2» -- роўна столькі, колькі там вершаўусіх астатніх беларускіх паэтаў. Ду-
маю, Сяднёў ад такой «радасці» толькі б горка пасміхнуўся... Сярод яго перакладных экзо-
таў асобнае месца займаюць сансты Мікеланджэла, хоць, па ўласным прызнанні пераклад-з ў з А З ў -Ыка, італьянскай мовыён не ведаў. Але і ж параўнаць творыгенія Адраджэння няма з чым
-- іншых перакладаў у нас папросту няма.



МІКЕЛАНАЖЭЛА БУАНАРОЦІ

(1475-1564)

жж ж

Вярні мне час, калі свабодный смелы,

сляпой я жарсці ход даваў.
Калі на свеце ўсё багаслаўляў

і быў гатоў абняцьсвет цэлы.

Дай Тымаёй душыі крокам анямелым

тойгарт, што я калісьцізнаў.

Пашлі мне чарі зваблівасцьуяў,

калі я уваскрэсну зноў душойі целам.

Але, Амур,у жарсці тваёй вечнай,

заўждысалодкай, небяспечнай,

дай марымаёй іншай збыцца:

калі на беразе другім я апынуся,

забыўшыўсе твае спакусы,

паходняй іншага кахання асвяціцца.

жж ж

Ужо і смерць падглядвае мяне,

а я атрутай аджыўляю сваё сэрца.

Калі ж грахоў спакуса праміне?

Няўжо я назаўждызастыў у паняверцы?

Не маю ўласныхсіл змяніць сябе,

жыццё сваё, і звычай,і каханне.

З сабой і Вышніму няспыннай барацьбе

не ведаю ўжо болей я адхлання.

Але душа мая ўсё да Цябе імкие,

я прад табой ў заўсёдным утрапеснні

і толькі аднаго хацеў быя, нягодны:

яшчэ прад тым,як Тысмяротнае з мяне

адымеш, дай, прашу я, запэўненне,

што прыйдзе да Цябе душа мая нязводна.

а

Пад цяжкасцюграхоў маіх і летаў

стаміўся я і ў жарсці злой застыг,

Смерць наступіць гатова ў кожны міг-

спакутванае сэрца сведчыць мие пра гэта,

І песня лебядзіная мая адпета,

час, инсгатовага, мяне пасціг.

З вышыняў Нейчыголас ловіць слых --

то пабліжэнняверная прыкмета.
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Душу маю Тыйшчэ, як след, не справіў,

яна шчэ не зрабілася яскравай,

хоць і гатовая да вечнага спачынку.

О Божа, каб лягчэй было ёй перабрацца

у ціхасць гойную Тваіх палацаў,

малюя - скараці туды сцяжынку.

ЁГАН ВОЛЬФГАНГГЁТЭ
(1749-1832)

ПАПЯРЭДЖАННЕ

Як нашыскончацца апошнія хвіліны

у свеце гэтым нашым пад'ярэмным,

за слова кожнае, сказанае дарэмна,

у судныдзень адказ мыдаць павінны.

Што будзе з словамі ўсімамаімі,

што я сказаў табе, каб падабацца?

Хоць, праўда, для цябе -- мне сорамна прызнацца --

былі яныўсяго значэннямі пустымі.

Падумай, любая,хоцьна хвілінку ў скрусе,

што будзе на Судзе Страшнымса мною
іяк магу на ім стрываць пакутыя, нясмелы:

калі б я выбачаццаі адказваць мусіў
за ўсё, што дарма балбатаў я прад табою,
цягнуўся б судныдзень - год цэлы.

РОСТ

Як любае дзіцё, са мной вясной ты
У полі, лузе бегала між кветак.

«Як бацька, збудаваць дачушцыгэткай
Хацеў быхаткуя, залітую яснотай».

Якболей пачала цікавіцца тысветам,

Усім цябе ўпрыгожыўя, адданы.
«Сястрыца любая! Я быў бы ўратаваны:
Скажы,ці верыцья табе магу, як мие ты?»

Стрымацьмыросту нашага не можам-
Пачуў я у грудзях агонь сзятыкахання.
Ція абняў яс? Ах, не. Не быў адважным.

Стаіш тыз выглядампрад мною пераможным-
Княгіняй, хоцьі без такога звання,
І тнуся я пад позіркамтваім,такім няўважным.



ЭДУАРА ФРЫДРЫХ МЁРЫКЕ

(1804-1875)

ДА ЭОЛАВАЙ АРФЫ

Прыйдзі, малю цябе,

народжаная ветрам Муза,

прысядзь каля мяне,

на струнах таямнічых

пачні свой спеў,

зноў адгукніся меладыйнай скаргай.

Вятры, я заклінаю вас, дзьмухніце

з таго узгорку, што быў любымне.

Дарогай дакранайцеся вясенніх кветак,

іх водар увабраўшы, духмянасцю

маё спатольце сэрца.

Дыхніце ў струнымайго смутку -

янызайдуцца болемціхім

і скаргаю няспоўненых жаданняў,

хоць ведаю -- адразу і замруць

мелодыяй жалобнай.

Дывось аднойчыў залатыя струны арфы

няшчаднавецер моцны ўдарыў

і струны, зазвінеўшыў страху,

маю душу трывогай скаланулі:

бурлівывецер ружыў садзе страсянуў -

чуллівыя, яны пялёсткамі

бялюткімі сыпнулі мне пад ногі,

СУЦЕШНАСЦЬ

Так, шчасце, што служыла мне,

пакінула мяне, нарэшце.

-- Так, найбліжэйшыя сябрымае

пакінулі мяне таксама.

Найгорш - і міласэрныя багі,

што памагчымагліб,

сваю спіну мне паказалі.

Што мне рабіць? Злічыць

майго жыцця папылыя часіны

і папрасіць у служкі нож або атруту?

О,не! Павіненз сэрцамя сваім

дайсці да паразумення!

Да сэрца прамаўляцьсвайгоя стаў:

давай трымацца мы адзін аднога,

бо ж ведаемадзін аднога,

як ластаўкі сваё гняздо,

як цытра - спевака,

як мечі шчытсябе саміх.
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Такую пару хто разлучыць?

Як гэтае я ўсё сказаў -- о, Божа! -- сэрца

падскочылаў маіх грудзях,

а напачатку плакала няўцешна.

РАЙНЭР МАРЫЯ РЫЛЬКЕ

(1875-1926)

АДЗІНОТА

Адзінота святая мая, беражы

свае скарбыусе, міражы

прамінулых часоў, такіх слаўных!

О,святая мая адзінота, ты

залатыя дзверысвае саматы

замыкайад усіх цікаўных!

ЦІШЫНЯ

Звон срэбны, плюскат ручая,

далёка места, пыл, сады.

Галовыдрэваў, якія,

хістаюцца туды-сюды.

Лес змоўкзусім,і я стаю.

Расквечанасцьу сэрцыдня.
Трымае галаву маю

на ўлонні плоднымцішыня.

АЛЕКСА ВЕРАЦЕНЧАНКА
(1918-1993)

жж

Стомаю палаючыагністаю,

ціха-ціха -- ледзь відно -

карабель ля чарнаморскай прыстані

апускаеццана дно.

Вогненныя,бліскаючыў далечы,

разыходзяццакругі.

Хвалі, як сяброўкі, жаляцца,

плюскаюцьу берагі.

І підзе не чутна голасу,
іне звоняць якары.

Тодькі чайкі плачуць болесна
угары...

У апошні раз шугнуў між скаламі
променьна вячэрнія палі --



дагарэла... капула

сонца нзшае зямлі.

ЯР СЛАВУТЫЧ

(1918)

жжж

Як на свяце - людзі і майданы!

Коле готыка шпілямісіняву.

Але іншымя зачараваны,

сумную схіляю галаву.

Што з таго, што воіныз пагардай

у гразьбе застыліна вякі?
Сцерагуць мой край санлівай вартай,

рукі апусціўшы,ветракі.

Якна свяце - людзі і майданы!

Коле готыка шпілямісіняву.

Толькі іншымя зачараваны,

гэтай прыгажосцю не жыву.

ЛЕАНІД ПАЛТАВА
(1921-1990)

У ІМЯ ЖЫЦЦЯ

ТарыцьБерлін. Гудзе цяжкіагонь.

І дзень і ноч гул бомбаў не сціхае.

Стукоча кроў спалохана у скронь,

бягуць у падзямелле паліцаі.

Злятаюцьз цягнікаміхісткія масты,

палацы прагараюць да паркетаў.

Сягоння ты вымольваеш вады,

а ўчора сам тапіў у ёй паўсвета.

Твае арлы, што ззялі ў вышыні,

заплюшчыліў агні свае павекі.

Нямалай нас загіне ў тымагні,

дыспапялішся й тыу ім навекі.

Няхайсірэнысіпнуць ад выцця

і места сніць аб славе учарашняй.

У гэтымпекле у імя жыцця
багаславіць і смерць нястрашна.
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МІХАСЬ КАВЫЛЬ

Ы (1915, в. Покаршаў Слуцкага пав.)

У прадмове да сваёй кнігі «Міжагнёўе» (Ныю-Ёрк, 1990) паэт прыгадаў адно з незабыўных

уражанняў студэнцкай пары: «На будынку Белпедтэхнікума была прыбітая шыльда, на якой

залатымілітарамі свяцілася: “Беларускі Педагагічны тэхнікум імя УсеваладаІгнатоўскага”.

Праўда, свяцілася нядоўга, бо ў 1931 г. Ігнатоўскі застрэліўся, дыкі шыльдузнялі, Як казалі,

каб пакласці ў дамавіну». давёўшы акадэміка Ігнатоўскага да самагубства, бальшавікіўзяліся

і за студэнтаў. Кавыль (тады яшчэ Язэп Лешчанка) быў арыштаваны на апошнім курсе і

асуджаныза ўдзел у «Саюзе вызвалення Беларусі». У турме спрабаваў скончыць жыццё

самагубствам - адратавалі. Завезлі на Далёкі Усход, на Сяданбуд, дзе займаўся «прымусо-

ва-папраўчай» працай разам з мужам К. Буйло В. Калечыцам. Вызваліўшыся ў 1935-м, даха-

тывярнуцца не змог - Случчына ўваходзіла ў памежную зону. Жыў у Варонежы, Арле,

у Менск трапіў толькі пры немцах. Быў дэлегатам Другога Усебеларускага кангрэса, у

1944-мпадаўся на эміграцыю. Усе пяць кніг Кавыля выйшлі за мяжой -- у Нямеччыне,Англіі,

ЗША.У 1993г. на просьбу выдавецтва «Мастацкая літаратура» я падрыхтаваў том выбрана-

га М. Кавыля для серыі «Галасы беларускага замежжа». З усіх запланаваных там паэтаў-

эмігрантаў паспеў выйсціадзін Я. Юхнавец, перад астатнімі, як за савецкім часам, на жаль,

зноў быў апушчаны забаронны шлагбаўм. Перакладаў Кавыль зрэдку - Б. Пастарнака,

П. Тычыну, М. Рыльскага, з прозы -- «Роздумы» Марка Аўрэліюса. Жыве ў ЗША,у горадзе

Саўт-Рывэр (штат Нью-Джэрзі). Апошні ліст ад М. Кавыля складальнік гэтай анталогіі атры-

маў у 1999 г.; з тае парыз ім няма кантакту ў даследчыкаў ні на эміграцыі, ні ў метраполіі.

АБАНАРА ПААГОРСКІ-АКОЛАЎ
(1891-1957)

БЕЛАРУСЬ
Фрагмент

Калісьці намБог з вандроўкі вярнуцца дазволіць

І зноў жыцьу доме на бацькоўскімполі.

Адам Міцкевіч

Пустка палёў, прастор блакітны,

На пясках панавеенымох,

Нізкіх вокнаў позірк няспрытны

З-пад капелюшаў жытніх стрэх.

У цвірку зычнымсенакосаў --
Нячутная касцоў хада,

І крыкі пастухоў светлавалосых,

І дрэмлючая чарада.

І ўся сяўба, аранні, жніва -
Евангелле ніваў і боль.
Нібытахто ислітасціва
На ранысвежыя сыпле соль.

Ужо святло, кранаючыпавекі,

З бяссоннай ноччу выйшла ў бой...
Над сэрцам кружыць крайдалекі,
Шкада: далекі, блізкі, мой,



МІХАСЬ КАВЫЛЬ 215

ж

Пра штосьці думацьне стала сілаў -

Толькіпратое, толькі пра тое,

Як намвяртацца будзе міла

Ў гняздо бацькоўскае святое!

Якнас, пакутнікаў у згоне

У парастрэсеныхвагонах,

У мяккіх плаўных фаэтонах

Пацягнуць, фыркаючы,коні.

Зноў даль палёў веер распусціць

Усцяж дарогу абрамленні,

І зашыпіць калёс акуцце,

Пясок цалуючый каменне.

І вецер, сябра падарожжа,

Шпурляючыпясокз ахвотай

Над залацістым цяжкімзбожжам,

Запахне смачна конскімпотам.

О, падарожныя здарэнні,

Прыгадкай вашай душа дыша:

Млына над рэчкаю гудзенне,

Папас у цені лясной цішы...

А там,за грэбляю, чакаюць

Для сэрца цяжкія хвіліны:

Куст кожныскажа: «Памятаю!»

Паўтораць тое ж каляіны.

А там - буслоў убачымрухі,

На баранеіх дом той самы,

Із плачам голасным на рукі

Падхопіць нас старая брама.

МАКСІМ РЫЛЬСКІ
(1895-1964)

жж

На свеце ёсць пявучы Лангедок,

Шампань-- квітненне Францыі вясёлай,

Дзе сонца песціць кожныхутарок,

І ў вінаградах патанулі сёлы.

Дзесь ёсць Марсэль і мора п'яныдых,

«Дзесь ёсць Парыж,дух генія й гамэна.

Дзесь жыў Дадэ, узнёслы, малады;

Дзесь паляваць любілі Тартарэны.

Дзесь выспа ёсць, што выславіў Шэкспір,

Дзесь Дыкенс усміхаўся праз туманы.



аа

Дзесь ёсць, бызвер раз'юшаны, Сібір;

Плывуць сярод пустыні караваны.

О, свеце мой, далёкі смех дзяўчат,

Што йрвуць бурштын салодкі вінаграду.

Багаславёныбудзе вінаград -

Асенні вытвар веснавога чаду.

ЯР СЛАВУТЫЧ

(1918)

жж

Не даруй, як прысягу парушу,

Не зважайна распачлівы крык, -

Запалі смаласкопамі душу

І грахоўнымой вырві язык.

А як помсту не ўсыціш у смазе,

Не вагайся -- пячы,каб аслеп,

Толькі дай у саромнымэкстазе

Мне паслухаць, як дышатвой стэп.

О,святая! О, радасць да болю!

Толькі здрадай зняслаўлю цябе,

На сыноў не дзівіся сваволю,

Штоў міжсобнай заўждыбарацьбе,--

Пакарай на шырокім бязводдзі,
Дзе відзежыў хістаниях смугі,

Каб дзяўблі каршунымае грудзі,

І не знаў я ні ўцех, ні тугі,

Каб - спрамогшывялікія мукі -

Я не каяўся ў цяжкімбаі.
А ўпаду пад баёвыязгукі -

Тымне раныдажджомзагаі.
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ЯНКА БРЫЛЬ

(1917, Адэса - 2006, Менск)

Прызнацца,я вельміздзівіўся,калі ў зборніку «ПаэтыЛенінграда» напаткаў перакладыЯнкі

Брыля. А паколькі выходзіў той зборнік у далёкім 1948-м, то і падумалася адпаведна пра

ўзроставыпоцяг да паэзіі -- хто ж у маладосці вершаў не піша... Аказалася не зусім так,

Вершы Брыль пісаў, друкаваў у заходнебеларускім часопісе «Шлях моладзі» і нават хацеў

уключыць іх у першую сваю кніжку, але рэдактар К. Крапіва адгаварыў. І пэўна ж, меў

рацыю -- без прозы Брыля сёння немагчыма ўявіць беларускую літаратуру. Але і стаўшы

славутым празаікам, незраўнаным майстрам кароткай формы, Брыль не махнуў рукой на

паэзію: яна рассыпаная ў ягоных лірычных мініяцюрах,як раса на ранішняй траве. Так што
можна сказаць, што ў Брыля дружба з паэзіяй -- з'ява пазаўзроставая і пажыццёвая. Дыі
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перакладны жанр ён не занядбаў. Што праўда, які ва ўласнай творчасці, аддаў перавагу

прозе (М. Канапніцкая, Э. Ажэшка з польскай,Л.Талстойі К. Паўстоўскіз расейскай). Ціка-

ва, як апісваў сам Брыль свае перакладчыцкія перажыванні: «Дайшоў аж да юнацкай ра-

дасці -- пераклаўі, здаецца, удала, цудоўны верш Буніна “И цветы, и шмели,и трава, и

колосья...”». Пераклад ні на кроплю не сапсаваў арыгіналу, наадварот, пазбавіў першатвор

некаторых штампаў і стылёвых хібаў («сладостные слёзы», «милосердные колена»). Амаль

неверагоднылёс у Брылёвага перакладу гумарыстычнага верша А. Міцкевіча «Голена-стры-

жана», які да чытача трапіў кружным шляхам. Ён «не прайшоў» у «Вожыку» ў 1946 г., дзе

тадына распараджэнне начальства прыкрылі рубрыку «Смяюццакласікі», і быў апублікава-

нытамсама толькі праз... пяцьдзесят трыгады.

АДАМ МІЦКЕВІЧ

(1798-1855)

ГОЛЕНА-СТРЫЖАНА

Калі хто крышку нездароў -

Адразу кліча дактароў.

Калі ж папраўдзе зойме дух -

Бягуць па раду да шаптух.

Атыяса сваёй аптэкі

Даюць на ўсе хваробылекі:
Ад ламотаў і лянотаў,

Ад сухотаў ідурнотаў...

Дыніводная Дарота,

Ані Зося,ані Марта

Не паможа бабе ўпартай.

Каля Згежа ніштавата

Жыў мазур.І меў ён сучку.

Пад аховай свіран,хата,

Не палезуць хлопцыў бручку.

Дыаднойчыадвячоркам

Збегла сучка з панадворка.

Цэлытыдзень ходзіцьтатка,

З кім не стрэнецца -- пытае,

А тут псіна прылятае,

Ды... з аголеным азадкам.

«Ах мае ж вы! Ну й сваволяць!

Проста ўцерпецьне магу!

Нават суку вам аголяць!..»

«Не аголяць-- астрыгуць, -
Кажа жонка мазуру, -

Ведаю, што гавару!»
«Супакойся, шаляніца! -

Пакруціў мазур свойвус, -
Не вучымяне галіцца,

Не тлумі миегалаву,
Безтваіх відпо малітваў,

Дзе нажніцы,а дзе брытва.

Не скачы, не верашчы!



Што тымне давесці рвешся?

Вунь у пана, быццам месяц,

Тая лысіна блішчыць.

Можа, скажаш, што і пану

Не галіць, а стрыгчыстануць?»

Аде жонка звонкім тонам:

«А што ж носіць пан аконам?

Як ён вусы беражэ?

Можа, скажаш,ёніх голіць?

Ён не голіць, а стрыжэ!»

«Нуіх к чорту, аканомаў,

Разамз імііх паноў!

Хопіць мне, што сучка дома,

Што спакойнабудзе зноў!

Агаліў, праклятыжулік...»

«А я што - не рада? Чулі?

Тылухтыне гавары!..

Толькі хто ж яе астрыг?..»

«Ах, бязглуздыя нажніцы!»

«А тыз брытвай -- сам дурніца!»

«Агалілі! Дам- заплачаш!»

«Не, астрыглі, вось пабачыш!..»

Крыку-- ну, не разбярэш,

Дзе тут голяць, дзе стрыгуць.

Ледзь не ўвесь сабраўся Згеж,

Дый яшчэ ідуць, бягуць...

«Ой,суседзе, памажыці!..»

«Пане Янкель, вы скажыце!..»

«А мо нам найлепш усё

Растлумачыць пан ці ксёндз?»

Да ксяндза пайшліклябана.

А адтуль - у двор да пана.

У мужчынбыўсказ адзін,

Мазуру якраз у руку -
Агаліў нягоднік суку,

Як на гэта ні глядзі.

Вяртаеццаз жонкай дахаты,

Смяецца мазур вусаты:
«Што ж ты маўчыш, не гаворыш?

Можа, ты мне пра сучку паўторыш?..»
Спаткалаіх псіна ля плота.

«Ну, аголеная, што ты?..»

А жонка глядзіць дыкажа:
«Астрыглі... Миім пакажам!..»

Не стрываўтут парэшце мазур
Нагэтакі бабскі дур -
Проста ў сажалку жонку патурыў.
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Прывалок, прыпадняў, панурыў,

Нібыкадзь агуркоў, у ваду.

«А што, - кажа, - цяпер давяду,

Ці стрыжанасука,ці голена,

Праклятая тыгамоліна?!»
Наглыталася баба вадзіцы,

Цяжэй усё ёй ды цяжэй,

А ўсё ж два пальцы-- нажніцы -

Паднялаі, пакуль утапіцца,

Мужыку над вадой стрыжэ.

І нарэшце янытады

Разышліся ўжо - хто куды:

Яна мокрая ўподбег дахаты,

Аёну Згеж - у салдаты.

ІВАН БУНІН
(1870-1953)

жж ж

Травы,кветкі, чмялі, каласыне гайдаюцца

І ад спёкі блакіт не зміргне...

Прыйдзе час -- добры Богу бадзягі спытаецца:

«Знаў ты шчасце зямное ці пе?»

І пра ўсё я забудуся,толькі пабачу

Палявую дарогу, траву, збажыну -

І душу, анямелую ў слодычыплачу,

Да каленяў Яго прыхіну.

РЫГОР БЯРОЗКІН

(1918, Магілёў -- 1981, Менск)

Пасля заканчэння літфака Менскага педінстытута (1938) працаваў у аддзеле крытыкі тыд-

нёвіка «Літаратура і мастацтва». У красавіку 1941 г. -- першы арышт, падчас эвакуацыітур-

мыразам з іншымі «палітычнымі» ў лесе пад Чэрвенем быў расстраляны нкусаўцамі, Паш-

часціла ацалець, выпаўз з-пад яшчэ цёплыхцелаў нават не параненым. Пайшоў у ваенкамат

і папрасіўся на фронт - узялі. Прайшоў усю вайну, даслужыўся да капітана. Паўторна ары-

штавалі ў 1949-м у Патсдаме, дзе служыў ваенным карэспандэнтам газеты «Советское

слово». "Франтавыязаслугі не дапамаглі - атрымаў дзесяць гадоў лагераў. Вярнуўшыся Ў

1955-м, зарабляў на хлеб надзённыў рэдакцыях, стаў выдатным крытыкам,У кнізе «нека-
нанізаваных успамінаў» «Аратай, які пасвіць аблокі» Р. Барадулін пісаў пра Бярозкіна: «Ён

здзіўляў і маладых, і старых выключнымведаннем сусветнай паэзіі. Гадзінамі мог чытацьпа

памяці ад беларускай, расейскай, украінскай да антычнай класікі. Сам пісаў на ідыш, па-

расейску, па-беларуску. Віртуозна і пашанліва-дакладна перакладаў паэзію. Ды нічога не

сабрана,не захавана». Перакладз І. Харыка - адзінае, што ўдалося адшукаць.
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131 ХАРЫК

(1898-1937)

ВОСЕНЬ

Сёння мне добра, сёння магу Я

Слухаць ля ціхіх прысад,

Як абдымае зямлю і цалуе

Бронзавылістапад.

Сонца на камень -- арол альбо рэшка?

Моўчкі кладзецца.А тут

У лісці барвовымчыссьці усмешкі

Светла, цнатліва цвітуць.

Скрозь на бярозах -- кароны, кароны,

І ў кожнай кароне -- прамень...

Дзень мой празрысты, багаславёны,

Яснае спеласці дзень!

Я гавару сабе: бачыш,у ззянні

Льецца святло цераз край.

Гэту зямлюу святочным убранні

Тыпацалуй -- ісканай.
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УЛАДЗІМІР ШАХАВЕЦ

(1918, в. Кімія Барысаўскага р-на -- 1991, Менск)

Дэбютаваў у 1937 г. вершам пад падазронай назвай «СлаўныВіцязь нас вядзе», але твор

прысвячаўся не правадыру,а герою славутай паэмы Ш.Руставелі. Закончыў фізмат БДУ

(1946), але фізіку адразу ж па атрыманні дыплома памяняўна лірыку, якую і рэдагаваў усё

жыццёў выдавецтвах. Спіс перакладзеных У. Шахаўцом кніг -- пад тры дзесяткі: ад апавя-

данняўІ. Тургенева да малдаўскіх народныхказак. Паэтычныя пераклады сабраныяў зборніку

«Пераклічка» (1983).

ХУТА БЕРУЛАВА

(1924)

ВЕРШ ЗВЯРТАЕЦЦА ДА ПАЭТА

Моймайстарі дойлід, хто ў свеце паэтамзавецца,

Хто даў мне і зрок,і святло,і гарачае сэрца!

О творца мудрэйшы, адвагу тваю праслаўляю,
Без гэтай адвагі жыццяя свайго не ўяўляю.
Тыпомніш: аднойчы рыбакз невялікага збапа
На волю магутнага джына пусціў нечакана...

Чымдумаюць людзі, магчыма, і большыяростам...
Я ўвесь у залуме, як джыну пасудзіне простай.



СЛОВА І ЖАНЧЫНА

Падчас пе спіш тызапар дзве начы,
Каб два радкіляглі на ліст паперы.

Ніхто не ў стане тут дапамагчы,

Калі натхненне зачыніладзверы.

Нібы жанчына,мілая здаўна,
Капрызнічае нечага натхненне, -

Здаецца, што чакае,як яна,
Увагі і ахвярапрынашэння.

ЮСЦІНАС МАРЦІНКЯВІЧУС
(1930)

жж ж

Малю цябе,каб гэты цуд адбыўся.

Тыўмела адгадаць азёр імёны

яшчэ тады,калі яныляталі”...

Люблю!- гукала, галаву узняўшы,

і клаліся яныляног тваіх,

ая адзін у небе заставаўся.

Усё далей-далей з хвілінай кожнай

сплывае, што павінна знікнуць,

калі яго любоў не абароніць.

Тыў небе бачыш -- воблачка-азерца,

што з ціхаю журбой плыве на захад;

пакліч яго па імені, пакліч,

пакуль яшчэ я -- не за небасхілам.

“её. е е ез. е? ее. т ее ее ее ее о ее, ее ет ее ее"

ПАЎЛЮК ПРАНУЗА
(1918,в. Вылева Добрушскага р-на)

Выпускныяіспытыў Гомельскім педінстытуце здаваў пад выбухі нямецкіх бомбаў -- разам з

М. Сурначовым і К. Кірэенкам. Студэнтам запомнілася, як прафесар І. Гутараў не спяшаўся

ў бамбасховішча, кажучы, што на яго яшчэ не адлітая куля. Ваяваў у зенітнай артылерыі,

дайшоўда Берліна і пераможна паставіў самы памятныаўтограф нарэйхстагу. Пасля дэ-

мабілізацыі выкладаў беларускую мовуі літаратуру ў Нясвіжскай педвучэльні імяЯ. Кола-

са, у мясцовай школе. Шмат друкаваўся як паэт (больш за дзесятак зборнікаў), перакладаў

-. гадыў рады. Змешчанытут верш Л. Украінкі адшуканыў яе выбраным1957г.

М з а ; . ; з
Паводле народнайлегенды, азёрыляталі, пакуль ім пе далі назваў.
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ЛЕСЯ УКРАІНКА

(1871-1913)

БАМ ХОХ'

«Хай будзе цемра!» -- бот зямнысказаў.

Сцямнела,і запанаваў хаос,

Як быццамда стварэннясвету. Нават горай

Быўтойхаос, блукалі ў ім

Жывыя душы, цемраіх душыла.

Праз міражыз хаосу выныралі

Хваробызлыя,голад, беднасць, жах, -

Жах незвычайныіх душу марозіў:

І жудасна рабілася адважным

Ад стогнаў і галодных ецкаў, плачу,

Што выныралі, пібыз дна марскога,

З вялікага натоўпу. І здаваўся

Людскі натоўп часцінкаю хаоса

І голасамяго. Часамі чуўся

У цемры моцныкрык: «Святла! Святла!»

Ў адказ яму грымеў магутныголас

Зямнога бога, што сядзеў на троне:

«Хайбудзе цемра!» Зноўку быў хаос.

О, не адзін нашчадак Праметэя

Жывую іскру з неба здабываў,

І безліч рук было увысь прасцёрта,

Як да зары, што ўказвае дарогу.

І рассыпалася на іскаркі малыя

Вялікая нягаснучая іскра.

Захоўваў кожныіскарку здаўна

У попеле халодным,нібыскарб;
Яша не гасла, тлела ў той магіле,

Не даючысвятлаі цеплыні.

А кемлівы пашчадак Праметэя

У спадчыну браў долю свайго продка:
Выгнанне, мукі, ланцугі няволі

І смерцьбез часу ў адчужэннідзікім...

Ітак цяпер, сябры! І цемразноў!

Тэй,кліч падайце! Страшнау хаосе,

Я чула галасы адважных, вольных,

Янылуналі,нібырэха ў лесе,-
Цяпер замоўклі. Цішыня страшнейшай

Здаецца мие, чымнекалі была.
Братымае, нашчадкі Праметэя!

Вам ие арол драпежныгрудзі рваў, -

Гадзюкіў сэрца лютыяўпіліся,

Выне прыкутыда каўказскай стромы,

Той стромы, што вяршыняй снежнайззяе,

Пра вязня людзямвестку падае.

“ Хай будзе пемра!(лаіц.).
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Не, у зямлянках пахаванывы, адтуль
Не чутна звону кайдапоў,і стогнаў,

І непакорныхслоў...
Гэй, цемрыцар!

Наш лютывораг! Нездарма баішся

Тымузыкі жалезнай ланцугоў!

Баішся гукаў грозных тых, што могуць

Працяць і сэрца моціае, як камень.

А чымжа ты заглушыцдзікі голас

Хаосу цёмнага, крык голаду, бяды

І покліч роспачы: «Святла! Святла!»

І па яго заўжды,як рэха ў далях,

Адклікнуццаз адвагай галасы.

«Хай будзе цемра!» - тысказаў. Як мала,

Каб заглушыцьхаосі згінуў Праметэй.

Калі такой валодаеш тысілай,

Апошнідай загад: «Хай будзе смерць!»

Ф е е е е е е е е т? е е е Ф за ет ее ее ее ее е? ее е ее е е е

ВАСІЛЬ ХОМЧАНКА

(1919, в. Канічы Касцюковіцкага р-на -- 1992, Менск)

Наўрад ці думаў студэнт БДУ В. Хомчанка, седзячына лаўцыпадсудныху 1937-м, што праз

пятнаццаць гадоў у пракурорскай форме будзе сам патрабаваць прысудаў. Як наўрад ці

ведалі прафесары маскоўскай Ваенна-юрыдычнай акадэміі, што іхні студэнт - у мінулым

вязень Ніжне-Амурскага лагера, чатыры гады будаваў чыгунку дыраскарчоўваўтайгу, Але

сталася менавіта так: Хомчанка працаваў ваенным пракурорам з 1951 г., а рэабілітацыі прыча-

каў толькі ў 1969-м. Не дапільнавала савецкая Феміда, дапусціўшыў кола сваіх служак

нядаўняга «ворага народа». Служыў Хомчанка пераважна ў Расеі, выдаваў свае кніжкі ва

Уладзіміры(натуральна, па-расейску). Выйшаўшыў адстаўку, вярнуўся на Беларусь, праца-

ваў у выдавецтве «Мастацкаялітаратура». Пісаў прозу. Аднойчытрапіўу Італію, дзе выпад-

кова пазнаёміўся з будучым вялікім рэжысёрам Пазаліні, тады-- малавядомым паэтам, Вынік

знаёмства -- перад вамі.

ПЕР ПАОЛА ПАЗАЛІНІ

(1922-1975)

НАКЦІЮРН

Начныязоркі, я за вас мацней,

вам не зламаць мянеі не адолець

ні радасцю,пі страхам,

ні цішынёй

нябсснага агню,
і холад ваш іскрысты

не зможаастудзіць жар сэрца.

Бясстрашнай яркай кветкай

гарыць і не рассыплецца на попел шар зямны.

І гэтак жа, як зоркі,

далёка ад мяне Бог, якога я не зведаў

і палюбіць не змог.
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ПЕСНЯ ЗВОНА

Калі ў крыпіцах звонкіх тоневечар,

сцішэлая мая радзіма

змяняе колер.

Я ўдалечы,я ўспамінаю сонны

ісумнытрэск цыкад,

і месяца святло.

У кляштарыдалёкім

глухне звон:

я мёртвыі звон па мне журботны

стогне.

Ія лячу,

лягчэй я ветру.

І ты, чужынец, што прыйшоў сюды,

не бойся:
я дух любові, які здалёк вярнуўся ў родныдом.

АДСУТНАСЦЬ ПОПЫТУ НА ПАЭЗНО

Як хворыраб абодзікізвер,
ішоў па свеце я бязлюдным,
марудлівы, быццам страшыдла

з балот, пяскоў, ці зялёных пушчаў,

валокся па пузе ці ластах,
зусім непатрэбныхна зямлі,
ці на перапонках крылаў...
Вакол - са шчэбня насыпыцігрэблі,

а можа, станцыі, застылыя на плошчах
горада мёртвых -- сярод вуліц, падземных пераходаў
глыбокай ночы, калі чуваць толькі

шумдалёкіх цягнікоў
дывухканне вадыў прыбіральнях.

І вось, пакулья поўз, нібы чарвяк,

мяккііагідныў сваёй шчырасці,
нешта ўвайшло ў маю душу -

як быццаму ясныдзень патухла сонца.
І да пакутаў параненага звера
дадалася новая пакута, змрочная і роспачная,
і трэснуў свет сноў.

«Ніхто не просіць большу цябе паэзіі!»
«Час скончыўся быць паэтам...»
«Тыпражыў свае гады!»
«Тыжаўцееш са сваёй паэмай “Прах Грамшы”,
і ўсё тваё жывое цяпер баліць,
якнезагойная старая рана,
ад якой памрэш».
А кпігі вершаў ляжаць пікому ие патрэбныя...
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МІКОЛА АЎРАМЧЫК
(1920, в. Плёсы Бабруйскага пав.)

З разбамбаванага ў чэрвені 1941 г. Менска адступаў разамса сваім аднакурснікам па

педінстытуце М. Сурначовым, які тадыж напісаў свой славуты верш «Ляжыцьён,як віцязь,

у стоптанымжыце...». З Волхаўскага фронту акружэнцам-ваеннапалоннымтрапіў у нямецкі

Рур на шахты, дзе перажыў сапраўднае пекла, апісанае пазней у рамане «У падзямеллі».

Вызваленыангельцамі, быў адпраўленыяк нядобранадзейныў Данбас,у такія самыя пад-

канвойныя шахты.У 1946 г. удалося вярнуцца ў Менск, закончыць вучобу. Ад часу стварэн-

ня часопіса «Маладосць»у 1953-м амаль трыццацьгадоў вёўу ім аддзел паэзіі, быў зычлівым

настаўнікам для дзесяткаў маладых паэтаў. У 2003 г. Аўрамчыкстаў удзельнікам скандалу

вакол «Сказа пра Лысую гару», калі адзіным аўтарам паэмызапрэзентаваўся Н. Гілевіч. Ледзь

не дайшло да суда, але, падобна на тое, Аўрамчык адмовіўся ад суаўтарства, бо перака-

нальных доказаў на ганараванне лаўрамі Ведзьмака Лысагорскага не меў. Сярод пераклад-

чыцкіх набыткаў паэта -- палова паэтаў Украіныі Адам Міцкевіч, на думку Аўрамчыка, да

гэтай пары неадэкватна ператлумачаныў Беларусі.

АДАМ МІЦКЕВІЧ

(1798-1855)

НАД ВОДНАЙ ПРАСТОРАЙ ЧЫСТАЙ

Над воднай прасторай чыстай

Стаялі скалы-пачвары,

Вада глыбінёй празрыстай

Адбіла аблічча скалаў;

Над воднай прасторай чыстай

Звісалі чорныя хмары,

Вада глыбінёй празрыстай

Абрысыіх адбівала;

Над воднай прасторай чыстай -

Маланка, громціха рыкнуў,

Вада глыбінёй празрыстай

Адбіла святло, гук зпікнуў.

Вада засталася чыстай,

Такой, як была, празрыстай.

Навокал вады нямала,

Іў ёй я ўсё адбіваю,

І гордыя ілбыскалаў

І бліскавіцы- мінаю.

Пагражаць - скалам-пачварам,

Дажджыперавозіць -- хмарам,

Маланкам -- грымецьі гінуць,

Мне ж -- плыцьі плыць безупыіца.
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ШАНААР ПЕЦЁФІ

(1823-1849)

СЭРЦА

Я вырву сэрца ўласнае, таму

Што абавязаныпакутамі яму.

І пасажу, каб вырас лаўр з зямлі сырой,

Таму ёндастанецца,хто герой.

Хай увяпчаеццаімтой,

Хто за свабоду пойдзе ў бой.

ЛЕСЯ УКРАІНКА

(4871-1913)

ХВІЛІНА РОСПАЧЫ

О, гора тым, каму насвет з'явіцца

Прыйшлося ў камеры, дзе змрочнае акно!

Турма, як кола злоснай чараўніцы --

Ніколі не раскрыецца яно.

О, гора тымвачам, што звыклі бачыць зроду

Вільготнае каменне, мур цвілы.

Ім шэрымздасцаўсё, як неба ў непагоду,

І свет, нібы турэмныдвор, малы.

О,гора тым рукам, што звыкліу няволі

Насіць цяжкія путы-кайданы,

На волю вырвуцца - і брыдкія мазолі

Заўждыім прыгадаюць, ХТо Яны.

О,гора тым, хто шчырыі праўдзівы!

Каліхто веру ў Бога з іх збярог -
Пачнуць прасіць, наіўныянадзіва:
«Сумленныхворагаў пашлі нам, Бог!»

О, гора нам! Хай гіне гонар і сумленне,

Каб толькі абвалілася сцяна турмы!
Хай будуць пахаваныпад яе каменнем
І нашыпрозвішчы,і самі мы.

УЛАДЗІМІР БЭЭКМАН
(1929)

ВАСІЛЁК

Ад шэрых дажджоў эстонскіх
растуць лебядаі асот,
расце метлюжокпрысадзісты
на мурагу для кароў.
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На выгаралымполі
самотнаў калоссях жыта
нябеснай кропляй мільгае
нявыцвілывасілёк.

Вечна ратай і пекар

лічаць яго пустазеллем,
дзеля чаго гэта ў збожжы

нейкая кветка расце?
Наімні зярнят, ні ягад,

і пчолыз яго не п'юць,

ён проста так расцвітае,
выцягвае з глебысок.

Без жалю яго вырываюць,
бяруць на ўсякі выпадак, -
можа, ў шклянкуці кубак

дома паставіцьдзіця.

Дыбез гэтай нябеснай кроплі

паліўсе сталі б сляпымі, -
як можа глядзець на сонца
поле без васілька?

е её а е е е з Ф е ез ее 9 т 0 ее» е? ее. те ее ее е ее е е

КУБА ПАЎТАРЖЫЦКІ
(1920, Смілавічы)

З беларускіх татараў. З першых дзён Другой сусветнай вайны-- на фронце, быў двойчы

паранены. Закончыў Саратаўскую ваенную вучэльню (1948), дваццаць пяць гадоў праслу-

жыў вайсковым медыкам,звольніўся ў запас у чыне капітана медслужбы. Працаваў лека-

рам у паліклініцыў Менску. Перакладаміз польскай і чэшскай моваў займаецца даўно, але

друкаваўся няшмат, ад выпадку да выпадку. На дзевятым дзесятку адважыўся і пераства-

рыўпа-беларуску эпічную паэму Сватаплука Чэха «Пад засенню ліпы» (2118 радкоў; публіка-

валіся толькі ўрыўкі). У перыёдыцы1950-х гг. друкаваў перакладыз К.І. Галчыньскага,

У. Бранеўскага, Я. Бжэхвы, Я. Сайфэрта, абеларушваў польскамоўныя вершы Ф.Багушэвіча

і У. Сыракомлі. дасылаючыў рэдакцыісвае пераклады,Куба Асанавіч у мэтах канспірацыі

падпісваўся К. Паўтаржыцкіі па волі рэдактараў,якія паленаваліся спраўдзіць імя пера-

кладчыка,стаў Кастусём. Нават у аўтарытэтным зборытвораў Ф.Багушэвіча(1991) ён не

Куба, а Кастусь Паўтаржыцкі. З прыемнасцю выпраўляем памылкуі вяртаем перакладчыку

яго сапраўднаеімя.

ЮЛЬЮШ СЛАВАЦКІ
(1809-1849)

РАЗМОВА З ШРАМІДАМІ

-- Піраміды!Ці знайду я

Саркафаг у вашых сховах,

Каб свой востры меч сталёвы

Тампакласці, і святую

Нашу помсту ў тым булаце
Да дзён лепшыхзахаваці?
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2. Што ж, заходзь з мячом, чакаем!

Саркафагтакі мымаем!

-- Піраміды! А пад вамі,

Можа, ёсць скляпыспакою,

Каб пакутнікі-героі

Спалі б да парыў бальзаме,

І ў дзень славыкаб хоць трупы

Іх вярнуць у край наш любы?

-- Для герояў месца маем,

Прымеміхі захаваем!

- Піраміды!А такая,

Можа, знойдзецца ў вас чаша,

Да якое слёзы нашы,

Што ліліся ў польскімкраі,

Зліць быразам,а астатак

Даліваць слязамі матак!

-- Ёсьць слязніца ў нас такая!

Польскіх слёз яна чакае!

-- Піраміды!А магіла

Будзе - для душыпаэта?

Я й загінуць рад,каб гэта

Нашу Польшчуадрадзіла!

-. Стойкімбудзь, працуй ахвотна,

Бо народ твой несмяротны!

Целымына схоў прымаем,
А для душаў трунне маем.

ЛЕАНАРА, ПАДГОРСКІ-АКОЛАЎ

(1891-1957)

яж

Глянь, годна як пагоднымлетнім раннем
Свае пялёсткі ружа расхінае,
Як гасне бэз на фоне небакраю.
На жаль- кароткі векіх красавання.

Зірні, як дзьмуць вятры, плыве ляніва
За небасхіл флатылія аблокаў,
Як поўня падзалочваесіць змроку,
Як шлейф туману растае над півай.

Г пам,як кветкам тым- ці раз я думаў -
Спакойна б існаваць па белымсвеце,
Пе мець падзеі і пе знацца б з сумам;
Як ружаці як бэз - жыцьі памерці.
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АЛЯКСЕЙ ПЫСІН
(1920,в. Высокі Барок Краснапольскага р-на - 1981, Магілёў)

Пра Другую сусветную, якую прайшоў ад пачатку да канца, пісаў лаканічна і жорстка: «Страл-

ковая рота сопку ўзяла....Пад намі зямля, над намі зямля». Пэўна, такой і павінна быць

паэзія пра вайну, якая заўсёдытрагедыядля чалавека,наваткалі ён вярнуўся дамоў пера-

можцам. Дэмабілізаваўшыся, працаваў у рэдакцыях, шаснаццаць гадоў -- у «Магілёўскай

праўдзе». Выдаў каля двух дзесяткаў паэтычных зборнікаў, найлепшыя, на мой погляд, -

«Мае мерыдыяны»(1965), «Твае далоні» (1967), «Ёсць на свеце мой алень» (1978). Перакла-

даў ахвотна, але пераважна другарадных паэтаў -- польскіх, украінскіх, расейскіх (і падра-

сейскіх: чувашскіх, калмыцкіх, татарскіх). Прычым калі пра татарына М. Джаліля дыяго

«Маабіцкі сшытак» (перакладзеныА. Пысіным на пару з С. Гаўрусёвым) яшчэ можна нешта

сказаць, то дзе адшукаў Пысін украінскага паэта Брэжнева, сёння нават у Кіеве не ведаюць.

Добра, што перакладаў Пысін яшчэ і былога франтавіка Х. Мальцінскага,і не заўсёдыідэ-

алагічна беззаганных балгараў. На жаль, звестак пра Э. Розіна складальніку адшукаць не

ўдалося. Звярніце ўвагу на апошнія радкі ягонага верша: як яны прайшлі ў «Магілёўскай

праўдзе» ўзору 1978г. -- незразумела.

ХАІМ МАЛЬЦІНСКІ
(1910-1986)

жж ж

Пяжэй за ўсё падняць свой ценьз зямлі,

Хоць сам не баязлівец па натуры,

І крок ступіць між хлопцаў, штоляглі,

Насустрач кулям

З блізкай амбразуры.
Над полем бою тына поўнырост,

І ўжо самохаць даўся крок наступны,

І ўжо не збочыш,і бяжыш наўпрост,

Нібытына вайне адзін прысутны

І ад цябе залежыцьлёс зямлі,

Жывыхраслін, падмятыхтраў кіпенне

І слава тых, што мёртвыміляглі

У гэтымжа імклівымнаступленні.

ЭМІА РОЗІН

ШЫПКА

Недасяжнаю будзь для таго, хто хліпкі,

заставайся для мужныхі смелыхгняздом.

Хай мой верш пабярэцца сілый мужнасці ў Шыпкі, -

я гайдуцкаю куляйпішу, не пяром,

Хто пакажа мпе ўзгорак апошняй магілы,

дзе апошні сягоння ўзвышаецца крыж?

Я імкнуся к табе пад жалезныя крылы,

апускаюся там,дзе ты, ўзнёсшыся ў неба, стаіш.
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Боль зялёны-- пад колер сармацкага сцяга,

боль зялёны-- як скалыз мурожнайтравой.

Снег зімою тут ляжа -- маўкліва, зацята,

будзе студзеньскі снег нада мной, нада мной.

Гэта ўнук мой, напэўна, адчуе, як стапе

пад крыжамі шукаць тых, хто У жніўні прыпёс

на штыку нашу кветку,і сам без дыхання

і без крыку зімою завейнай замёрз.

Жнівень, жнівень ва мне, ёні ў гэтых каменнях,

і гарматыпаспелі травой зарасці.

Вызваліцель, малюся табе на каленях,

і ктабе на каленяхпавіненісці.

“ее. ае. еа етае ета тт еза? ее? е???“

ЯНКА ЮХНАВЕЦ

(1921, в. Забродак Бягомльскага р-на -- 2003, Стэйтэн-Іслэнд, ЗША)

«Цікавым,але дзікім» называлі Я. Юхнаўца ў эміграцыйных беларускіх выданнях. Ён І са-

праўдырэзка вылучаўся на асноведзі ўсіх астатніх -- манерай пісьма, спосабам думання,

лексікай. Лексічныактыўпаэта заслугоўвае асаблівай гаворкі, дарэмна шукаць у слоўніках

гэткія скарыстаныя ім словы, як сукраснь, скойма, дасяжыць, долясць, далява, прохань,

намітусь, знявеціць,тлёні безліч іншых. Юхнавец -- самы слеватворчы беларускі паэт, на-

ступнік У. Дубоўкіі далёкі паслядоўнік В. Хлебнікава. Вывезеныў 1944 г. у Нямеччыну, быў

вызвалены амерыканскімі войскамі ў Баварыі, потым пераехаў у ЗША.Як паэт цалкам фар-

маваўся на чужыне і, мабыць, трохі хітраваў,калі заяўляў, што вырас з фальклору. Той моўны

хаос, які Юхнавец парадкаваў у вершах, да фальклору меў гэткае самае дачыненне, як ён

сам да Броўкіці да каго з іншыхсавецкіх класікаў. Друкаваўся паэт у «Шыпшыне» Ю.Віцьбіча,

«Беларускай думцы» М. Кавыля, «Полацку» М. Белямука, сам выдаў, літаральна ў некалькіх

асобніках, уласныЗбор твораў у трох тамах (1989-1990), які даслаў на радзіму. І радзіма

яшчэ паспела аддзячыць - у 1994 г. у Менску ўбачыла свет падрыхтаваная А. Бяляцкім

кніга Юхнаўца «Сны на чужыне», першая і перадапошняя ў серыі «Галасы беларускага за-

межжа»... Я не здзівіўся, калі на старонках мюнхенскай «Бацькаўшчынь»і нью-ёркскіх

«Запісаў» сустрэў пераклады-інтэрпрэтацыіЯ. Юхнаўцаз Э. Паўнда -- яны суадпаведныя і

складам,і ладам сваёй паэзіі.

ЭЗРА ПАЎНД
(1885-1972)

ТНЕ ТЕЕЕ

Як дрэва нешумлівае,
я быў між дрэў у лесе
і праўдай рэчаў, раней мне невядомых,
акрыялыя стаў -

пра Дафцу міжгалін лаўровых
й багамі жыўленуюстарую двойнасць,
расла што ўзвышналіпай-дубам.

Гэтага не было, пакульбагі дабротныя
не з'явіліся і не прынеслі аж туды



сардэчнасць іхную
у паселішчысардэчныя;
магчыма,і стварылі -- о сведамасць цудоўная!

Адно дрэвам быў я сярод лесу

і шмат значэнняўрэчаў зразумеў,

тое, што раней галаву дурніла.

ЗАГОТАТІОМ

О пакаленне, затуманенае імкненнасцю

і заўсёды няўрымсцінае!

Я бачыў рыбаловаў бязлаберных пад сонцам;

я бачыўіх з сем'ямі неахайнымі,;

у іх бываюць усмешкі ненахабныя;

чуў сарамотнае рагатаннеіхнае -

шчэраццатады, у поўнырот, зубамі.

Можа, шчаслівейшыя, чымяныўсе,

я быў шчаслівымпаміж імі.

Але рыба натолілася вадой удоваль

плавае ў вадзе голая,

ёй вопратка не патрэбна.

АІВА

Салавей спявае, кліча салаўіху,

праз ноч усю спявае няўціхна.

Маё каханне неадступнае

сцерагу між кветак

у альтанцы,

пакуль стораж з недалёкай вежы

крыкне:

-- Эй, прыгоднік, выйдзі!

Паглядзі, як светлячкі

ўночылётаюць.

ЕКАТ НОЕА

-. Удзячная табе, што будзе і што здарыцца...

А тадытыхутка адышла,

як промень сонца патускнелы

на кветках звялых,

ветрамрасхінутыя на ўсе бакі.

О не! Што будзе, што надарыцца

ў адну гадзіну сопца-свету,
калі вядомыябагі,
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можа, не пахваляцца

найлепшыміздарэннямі.

Прапілнуйімгненную гадзіну,

як яна мінула.

АЛЕСЬ САЛАВЕЙ
(1922,в. Крысава Койданаўскай воласці -- 1978, Мельбурн, Аўстралія)

У жыццяпісе А. Салаўя чытаем: «Мой дзед - былыпарабак графа Чапскага; бацька Васіль -

спачатку земляроб, потым інтэлігент», Будучы паэт рана асірацеў (бацькі былі рэпрэсава-

ныя), падлеткам мусіў клапаціцца пра двух малодшых братоў і сястру. Падчас Другой су-

светнай вайны працаваў у цывільнай адміністрацыі мястэчка Ілля на Вілейшчыне,у рэдак-

цыях «Менскай газэты» і часопіса «Новы шлях» (выдаваўся ў Рызе). У 1949 г. разам з сям'ёй

выехаў у Аўстралію, дзе жыў пад прозвішчам Альберт Кадняк (многія эмігранты мянялі

прозвішчы, баючыся прымусовай рэпатрыяцыі ў Савецкі Саюз). Пра сваё тагачаснае

аўстралійскае жыццё Салавей-Каднякпісаў у 1955 г. Антону Адамовічу ў ЗША: «Сем тыд-

няў працаваў на фабрыцыўначы. Жыву ж у невялікай будцы. Сям'я немаленькая. Лета,

гарачыня. Дзе было да сну ўдзень? Дзе было да вершаў і ліставання? Ангельскую мову

крыху ведаю, чытаю, разумею,пішу элементарныя лістыў палагоджванніякіх-небудзь спра-

ваў, гавару з жахлівым акцэнтам. Маю пару перакладаў з Кітса (зрабіў яшчэ ў 1951 г.).

Перакладыняўдалыя,але калі Бог дазволіць іх калі-небудзь паправіць -- тады прышлю». У

паэзіі Салавей быў прыхільнікам класічных формаў; па падліках таго ж Ант. Адамовіча,

ён - аўтар 71 санета, яго ж паэма «На хуткіх крыллях вольнага Пегаса» напісаная санетнай

страфой. Перакладаў зрэдку, увесь наробак у гэтым жанры-- не больш за дзесятак твораў

(частка з іх апублікаваная ў альманаху БІНіМа «Конадні»). Праўда, У зборніку «Сіла гневу»

(1948) знаходзім вершы«на матыў» Дантэ, Гайнэ. Асталяваўшыся ў Аўстраліі, Салавей ма-

рыў усур'ёз заняцца літаратурай, дасканала авалодаць ангельскай мовай, думаўі пра пера-

клады.У 1969 г. пісаў у Ныо-Ёрк,у Беларускіінстытут навукіі мастацтва: «Узяўся за пера-

кладыз аўстралійскіх паэтаў у беларускую мову. Неўзабаве пашлю вам.Калі будзе выходзіць

у мяне адзін верш-пераклад у месяц, дык пры жыцціі здароўі, калі дазволіць Бог, праз юю

гадоў збярэцца больш сотні вершаў.І гэта сталася б зборнічкам. Назваў быяго “Узлётыў

свет: Аўстралійская паэзія па-беларуску”». На жаль, задумку сваю паэт ажыццявіцьне пас-

пеў -- у яго пасмяротным зборытвораў «Піятускная краса» (1982, Нью-Ёрк - Мельбурн)

змешчаныяўсяго сем перакладаў,у тым ліку толькі адзін з аўстралійскага паэта М. Дуна.

РАЙНЭР МАРЫЯ РЫЛЬКЕ
(1875- 1926)

ВОСЕНЬ

Спадару Божа, час настаў: пара
сукрыццаў сцепях сонечнымгадзінам,
пусціць вятрыў палі красый дабра.

Дазволь жа йшчэ ў садах даспець пладом,
двума цяплейшымідаруй іх днямі:
няхай нап'юцца вышпімі дарамі -
салодка-цьмянымі густымвіном,
Хто страціў дом-- таму яго не мець.
Хто сам -- самомуйзнацьтугі абладу:
пісаць лісты, ие зводзіцьз кніг пагляду,



АЛЕСЬ САЛАВЕЙ

не спаць, блукацьпраз гай, адзетыў медзь,
пад неспакойнымвіхрамлістападу.

МАЛЕНЬКІВАЯЎНІК

Я так хачу падобнымбыцьда тых,

што ў ночнычас на хуткіх конях мкнуцца,

і на бягу агні паходняў ўюцца,

як плоймываласоў яскрава-залатых.

Наперадзеусіх хачу я быць,

як сцяг разгорнуты, што ў выш лунае,--

мой шоламзалатыў агнях паходняй ззяе.

І рад ваяўнікоў імчыцьза мной,

іх шоламытаксама, як і мой,

то зблякнуць,то ізноў заззяюць,

то бліснуць шклом,а то ізноў знікаюць.

Каля мяне - трубач. І кліча ён

нямуюдаль, труба яго зіхціць,

змагарныгук над цемраюмігціць,

цераз якую мкнёмся мы,Як сон:

дамыза намі валяцца на брук

і вуліцы трымцяцьпрад сілай небывалай,

пляцыздаюцца ў міласць нашыхрук...

А коней нашыхбег гудзіць навалай.

СУСЕД

Нябачная скрыпка, што ўслед мне ідзеш?

І чый гэта сум неадступна нясеш

да суму маіх адзінотных гадзін?

Ці шмат іх сумуюць? Цітолькі адзін?

Ці мала у свеце ёсць гэткіх людзей,

што ў хвалях шукалі здзяйснення надзей,

бо гук твой не ўчулі ў віхуры зямной?

Чаму ж тыідзеш неадступна за мной?

Чамуя суседамзаўсёдыу тых,

што абуджаюцьу струнахтваіх,

што выказаць хочуць у ночнай цішы

нястрымныя жальбысамотнай душы?

ПЕСНЯ СТАТУІ

Хто так моцна, бязмежна кахае мяне,

што гатовы на шлях небыцця?..

Той, хто дзеля мяне знойдзе смерць ў глыбіне, -

той зварушыць каменнае сэрца ўва мие,

той абудзіць мяне да жыцця.

Я сумую,бо кроў ува мне певірліць:

маё цела - маўклівыкамень.

Я чакаю жыцця:бо так хораша жыць...

233
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Ці адважных няма, каб мяне аджывіць,

каб падаць абуджэння прамень?

І калі прыйдзе час, што змагу я прыняць

ўсе найлепшыя скарбыбыцця,--

зноў пачну сумаваць,

пра камень шкадаваць,

бо крывёю сваёй, што віном будзе граць,

не змагу я таго з нетраў морскіх узняць,

хто кахаў мяне больш ад жыцця.

СВЯТАЯ

У полымі вайнынарод марнеўад смагі,

сцюдзёнае вадынат з падарожнай плягі

ён і глытка не меў. Дзяўчына -- стройныстан -

пайшла шукацьваду, лячыць народ ад ран.

Праз спёку, едкі дым малітвынесла Богу,

і, стому зносячы,прасіла ўсім спамогу.

Дывось пагляд застыг на юнаку адным -

ён быў паранены. На твары маладым-

васкова-жоўтысцень,бяссілля выраз цьмяны.

Схілілася яна, перавязала раны,

прынесла ў прыгаршчах крынічнае вады.

Яшчэ вам доўга жыць, юнацкія гады.

ЛЕАНІД ПАЛТАВА
(1921--1990)

У БАЛЬНІЦЫ

Бязмежнысвет разгадваліз запалам
і веліч гораў трушчыліу пыл.
Патройвалі патугу аманалам,

калісваіх не выстачаласіл.

А чалавек у сонечнай бальніцы
ляжыць на ложкуў болі, у журбе,
ляжыцьадна з найбольшыхтаямніцаў,

што мыпа-рабску носіму сабе.
Ляжыць не промень, не руда, пе камень,
а свету і зямлі ўладар спакон.

Дываш,о добрая сястра, ваш аман,
ие ведаю,ці ўхіліць вечнысон.

Здабытаўсё. І ёсць усё ў бальніцы:
і шкло,і ціс, фіранкі, і святло.

Прабач, нябожа, -
нашу таямніцу
спазнаць намчасу нават не было.
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АНАТОЛЬ ВЯЛЮГІН

(1923, в. МашканыБагушэўскага р-на -- 1994, Менск)

Дэбютаваў у друку адзінаццацігадовым падлеткам, актыўна друкаваўся з канца 1930-хгг.,

праўда, пераважна як нарысіст на старонках «Звязды». У рэдакцыі газеты сустрэўся з

В. Катаевым і У. Лугаўскім,якія параілі ехаць вучыцца ў Маскву. У Літінстытут спазніўся,

затое колькі месяцаў перад вайной пабыў вольным слухачом у Інстытуце кінематаграфіі,

дзе слухаў лекцыіА. Даўжэнкі. Зерне з сяўні «шчодрага, вечна натхнёнага, магутнага

ўкраінскага Гоі» (больш позняе прызнанне слухача з Беларусі) упала не на камень - вялю-

гінскія кінасцэнарыі сёння чытаюццаяк самадастатковыя творы, шкада, што не натрапіўся

рэжысёр,які змог бы напоўніцу выкарыстаць усё іх вобразнае багацце. Даўжэнка пры-

шчапіў Вялюгіну пажыццёвую любоў да Украіны-- перакладзеным украінскім сябрам няма

ліку: М. Рыльскі, М. Нагнібеда, П. Варанько, А. Малышка, У. Сасюра,Б. Чалы... Улюбёныў

паэзію пабрацімаў, Вялюгін склаў зборнік «Дзень украінскай паэзіі» (1957), двухтомавую

анталогію ўкраінскай паэзіі па-беларуску (1975). Калі загаворваў пра ўкраінскую паэзію,

абавязкова цытаваў каго-небудзь у арыгінале; памятаю сваё здзіўленне ад радкоўніколі

раней не чутага вітаіста (ад лацінскага іга -- жыццё) М. Іягансэна. Калі бяру ў рукі вя-

люгінскі падарунак -- кнігу геніяльнай Ліны Кастэнкі «Вітрила» з надпісам «Анатолю Ве-

люгіну -- дарую шматоксвоіх вітрил на добру згадку від усього серця», шкадую, што пера-

кладаў пасля гэтага знаёмства не засталося. Дзякуй Богу, застаўся плён ад іншага знаёмст-

ва -- некалькі вершаў А. Вялюгіна пераклала Г. Ахматава, а М. Забалоцкага ён так і называў

З «Мой перакладчык». Многагадоў А. Вялюгін адказваў за паэзію ў часопісе «Полымя», быў

хадзячай паэтычнай анталогіяй, шчодра дарыў маладым радкі, назвыкніг (як прыклад --

«Рунець, красаваць, налівацца» Р. Барадуліна). Да «паэтычнага донарства» (а пераклады -

своеасаблівае пераліванне «культурнай крыві» з аднаго арганізма ў другі) ставіўся сур'ёзна.

У эсэ «Пад ветразем у полі» пісаў: «Вельмі важнай для кожнага паэта лічу перакладчыцкую

працу. Перакладаць творы сапраўдных майстроў-- гэта і павышэнне паэтычнай кваліфікацыі

(штодзённая творчая фізкультура), і авалодванне многімі сакрэтамі, якія не заўсёды прык-

меціш і зразумееш пры звычайным чытанні». Апрача сяброў-украінцаў пераствараў Вялюгін

расейскіх, літоўскіх, польскіх, чэшскіх паэтаў і свой перакладчыцкі наробак ахвотна далучаў

да асноўнага - у абодвух тамах яго «Выбранага»(1 984) знайшлося месцаі перакладам.

ЛЕСЯ УКРАІНКА

(1871-1913)

ХАМСІН

Хамсін” рудыў пустыні разгуляўся.

Ён, смагай палены, імчыць удалеч

1, дыхаючы полымем пякучым,

Пясок кранае крыламісухімі.

Гулянкадзікая! Нібы жалейка -

Пясокпяе, сарваўшыся знянацку

З уласнай нерухомасці важкое.

Каменьчыкіна бубпах скрозь утораць.

Хто ж таму жоўтайі густой імгле

Танцуе ў гопар буйнага Хамсіна?

Тамхтосьці все пакрываламтонкім,

Так жвава-жвава круціцца, танцуе...

Якіясьці гарэзніцы-дзяўчаты,

Пустыні цьмянайі таемнайдзеці!

 

Хамсін- гарачывецер, самум.
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«Чужынка,пе глядзі! Засыплю вочы!» --

І з зайздрасцю пакрыў Хамсін суровы

Крысомкірэі жоўтае гарэзніц.

Ніхто не смее бачыцьіх. Араб

Сярод пустыні падае да долу,

Якна малітве. «Так! Маліся ты!

Я даўці бог, я той магутныСет,

Што цела Азарысава, схапіўшы,

Парваўна часткі, кінуў у пустыню.

Ох,як тадыІзіда зарыдала», -

Павесялеў, згадаўшысмерць, Хамсін,

І ўся пустыня узнялася ўгору

І ў неба рынула. На жоўтымнебе

Пагасла сонца -- вока Азарыса -

І сталатак, бы цэлысвет аслеп...

ЮЛЬЯН ТУВІМ

(1894-1953)

САЛАВЕЙ СПАЗНІЎСЯ

Плача пані Салаўіха і сабе не верыць:

Пан Салоўкаа дзевятай меўся павячэраць,
Распарадку дня заўсёдыстрога ён трымаўся,

Зараз будзе адзінаццаць, а яго нямаўсё.

Стыне ежа: суп з казюрак на расе мядзвянай,
Мокипеў соусе з фіялак камар надзіманы,
На ражне матыль з прыправай халадкаі ценю

Для дэсерту -
Торцік з ветру ў месячнымпраменні.

Можа, ў лесе валацугі на яго папалі,
Пер'е шэрае абскублі, голае срэбныўкралі?
Гэта жаўранак зайздросны, жаўранятак зграя!
Пер'е глупства.
А вось голас? Ён пе адрастае,

Дыз'явіўся тут Салоўка, свішча сабе, скача.
-- Дзетылётаў? Дзе тыпырхаў? -
Дома жонка плача.

-. Выбачай, --
Салоўказ ласкай цвіркнуў Салаўісе.
Тэтківечар... Захацеў я пехатой прайсціся.

РЫЦАР КРЫКАЛЬСКІ

Жыў рыцар пац Крыкальскі.
Дыхто яго ис знае!
Татарынакалісьці
Злавіў ён за Дунасм.
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-- Ура! Ура! - крычаўён. -

Я паказаў адвагу,

Я паланіў паганца,

Сваю праславіў шпагу.

Адважная трымаўся

І выйграў бітву гэту.

Ура, ура! Я першы

Сярод герояў свету.

Каму са мной раўняцца

З вяльможнай шляхтыроду?

Хайсам кароль прыедзе

І дасць узнагароду!

Хвала мне і пашана,

Я славаю багаты!

Татарыназлавіўя,

Здабыў аж трыгарматы!

Яму крычаць: - Давай нам

Татарына-нагая!

А рыцар: - Немагуя,

Бо ён за чуб трымае!

ПТУШЫНАЕ РАДЫЁ

Алё, алё! --

Гаворыць радыё з бярозавага гаю. -

Слухайце перадачу

З птушынага краю.

Просім прыёмнікдавесці да ладу,

Птаства зляцелася ўсё на нараду:

Першая справа -

Хто гнездзіцца ў травах?

Справа другая -

Дзе рэха блукае?
Трэцяя -

Першымхто ў лесе

Купаццаў расу палезе?

Чацвёртая -- як

Пазнаць, хто грак,

Хто сіваграк?

А з пятае па дзесятую

Будуць цокаць,цёхкаць, цікаць,

Сакатацьі пімпілікаць

Птушкі дзюбатыя:

Салавей, удод, юрочак,

Пліска, каня, галубочак,

Дзяцел, сойка, верабейка,

Крук,сініца, канарэйка,
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Гіль, сарока, канаплянка,

Слонка, ластаўка, расянка,

Бусел з парай буслянят

Дыі іншых птушак шмат.

Салавей пачаў

З рулад:

- Алё! Ё, алё-лё-лё-лё-лё!

Цёк-цёк-цёк-цёк-цёк-цёк-цёк,

Радыё, радыйё, дыйё, ыйё, ыйё.

Ційо, трыйо, тру-лу, лу-лу-лу,

Піо, піо, рыйо, ло-ло-ло-ло-ло,

Плё-плё-плё-плё-плё-алё!

Верабейка зачырыкаў:

-. Ну і песня! Ну й музыка!

Я не ўцямлю салавейкі -

Глянуцьтрэба ў слоўнік нейкі.

Цвір-цвір-свірк!

Свір-свір-цвірк!

Не тэатр тут
І нецырк!

Бач, наставіў пер'е шэры

І дзярэцца, як цяцера.

Досыць арый, досыць лірык.

Цвір-цвір-чырык,

Чыр-чыр-цвірык!

І пачаў цвырчацьі цвікаць,

Свіргатаць і чырчырыкаць,

Што аж певень-недарэка
Крыкнуў гнеўна: «Кукурэку!»
Тут пачуўся гвалт зязюлі:

-- Штотыгукіабагуліў!
Куку-рэку? Куку-рэку?
Не дазволюнедарэку!
Забярытыўсё, што маю,

А ку-ку - недазваляю.
Рэ-ку крыкнуць маешправа,
А ку-ку - зязюлі справа!

Закувалаў свет:
Ку-ку...
Дзяцел: стук-стукпа суку.
Чайка плача:

- Тычыя? Ты чыя?

Нічыя здабычая!
Нічыя! -

Перапёлачка ў самоце
Кліча дзетак піць-палоці.



І3І ХАРЫК
(1898-1937)

АНАТОЛЬ ВЯЛЮГІН

Загучаліў лесе звонка
Свергат, посвіст і гамонка:

-- Дай мне! Кіць мне! Што?

Пярынку!
Ці зярнятка! Ці галінку!

Я звію, звію гняздзечка,
Пакладуў дупле яечка!

Дай! Маё! Чыё? Мне дайце!

Для сябе вію! Чакайце!

Не дасі? На бок,сініца! --

І пачалі птушкібіцца.
-- Кар-р!.. міліцыя ляціць! -

Варона крача.

Тэтак скончылася

З лесу перадача.

ПОЎДЗЕНЬ

Сонцаголае над самай галавой

Люта дыхае: «Вандроўнік, пакарыся...»

Збан, папоўненыда краю цішынёй,

Лёгкая нясу між кіпарысаў.

Толькія і сонца...

Збан гліняны... Сінь...

Толькі стрэлыкіпарысаў прад вачамі.

І змяіцца сцежка вузкая з вышынь,

І цячэ з-пад ног празрыстае маўчанне.

Засень сіняя, глыбокая трава.

Я застыг, як месяц сярод ночы.

Соннахіліцца на камень галава...

Закрывае ўсмешка мае вочы...

ВІТЭЗСЛАЎ НЕЗВАЛ
(1900-1958)

ШВАБЫ

То цікавыя прыгоды:

Швабы” рушыліў паходы.

Ля зачыненых варот

Поўзае праклятызброд.

“ Швабы(чэшск.) -- прусакі.

239
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Ёнскрабецца за дзвярыма,

Лезе ў хаты, пад пярыны,

У кладоўкі, у буфет -

Зжэрці хоча цэлысвет.

Радышвабамці не рады -

Пруць яныў чужыя склады,

Запаскудзяць светлыдом,

Пагрызуцьусё кругом.

Покуль будзе хата ў брудзе,

Зброд агідны поўзаць будзе,

З рабаўнічаю брыдой

Страціш гонар і спакой,

Не было б на свеце дзіва,

Каб, сабраўшыся ляпіва,

Швабыў пене пакрысе

Патапіліся.Усе!

НАЗЫМ, ХІКМЕТ

(1902--1963)

НЕПРЫПАЛЕНАЯ ПАПЯРОСА

Ён, напэўна, сягоння памрэ.
Душу не сагрэе свінец.
-- Бывайце, -

Сказаў на світанні баец, -

Дайце мне папяросу.
-- На...
-. А запалкі?..
-. Прыпалю я ад куль, -
Цвёрды,як сталь,

Халодны,яклёд,

Пайшоў ёнтуды,

Не прыходзяцьадкуль.
Ён, напэўна, ужо ляжыць.
Зрабіў ёцсваё на свеце.
Ранаў грудзях...
Папяросаў зубах...
Вецер...
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ГЕНАДЗЬ ШВЕАЗІК

(1914-1942)

СПЯВАЮЦЬ ПЕЎНІ

У крыку - слодычі пакута:
Што можа сэрцу быць бліжэй,

Чымпесняпеўня, што пачута

На першайлініі траншэй?

Яна з сардэчнаю тугою

Тучыць аднекульз дальніх хат,

Хвалюе снежнай цішынёю

Людзей, аглухлыхад гармат.

Яна мне поўніць шчасцемгрудзі.

Пра салаўя - не гавары,

Калі пачуццяў столькі будзіць

Хрыпатыпевеньна зары!

І сэрца гнеўнае салдата

Цераз агонь варожы мкне

Да беларускай роднай хаты,

Дзе радасна жылося мне.

У крыку - слодычі пакута:

Што можа сэрцу быць бліжэй,

Чымпесня пеўня, што пачута

На першайлініі траншэй?

ЛІЯ БРЫДАКА
(1932)

ж ж ж

У засені цвіце грыбная плесня.

Сустрэўшыся з дажджом,

худзеюцьрукі дрэў.

Асеннілес...
Ён асыпае песню,

Якуювецер з травеня шумеў,

Чаму, пабачыўшыпажар прыгожы,

Стаіш, агорнуты трывожнаю тугой?..

Глядзі: бяроза...
Там, на раздарожжы...

О, колькі полымнай красы, пяшчотыў ёй!

Лісцё ляціць, халоднымжарамбліскае.

І дрэмле радасць новых лісцяўу галлі...

Усё спалі,

Штосэрцу хоцьі блізка,
Але ўжо лішнімсталася, -

спалі!
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АРТУР ВОЛЬСКІ

(1924, Койданава, цяпер Дзяржынск -- 2002, Менск)

Нарадзіўся ў памежным мястэчку, дзе (працытуем з аўтабіяграфіі) «мы, дзеці, гулялі ўсе

разам - і беларусы, і расейцы,і палякі, і яўрэі. 1 гаварылі на ўсіх чатырох мовах, і ўсе

разумелі адзін аднаго». Бацька (пазней -- вядомыпісьменнік Віталь Вольскі) служыў У ВЧК,

і сыну запомнілася, як той чысціў дома свой чорнынаган. Шкада, што Вольскі -- аўтар трох

дзесяткаў розныхкніг -- не пакінуў мемуараў,ён мог бырасказаць пра многае. У эвакуацыі

ён быў сведкам раптоўнай смерціЗ. Бядулі на станцыі г. Уральска, калі эшалон нечакана

крануўся,і бежанцына хадумусілі заскокваць У цяплушкі: «Ва уральску ішоў снег, а Бядуля

ляжаў пад адкрытым небам на пагорку з каменнага вугалю ў сінім гарнітуры, з ордэнам

Працоўнага Чырвонага Сцяга»... Гадоў пятнаццаць А. Вольскі працаваў у Тэатры юнага гле-

дача, шмат пісаў і перакладаў для дзяцей. Лічыўся дзіцячым паэтам, таму не трапіў у трох-

томавую «Анталогію беларускай паэзіі» (1993), «Забыліся на мяне», -- скрушна ўсміхаўся ён,

падпісваючы мне апошні свой зборнік «След завірухі» (2000).

БЕСІКІ
(1750-1791)

З САЛАЎЁМЯ СТАЎ СПРАЧАЦЦА

З салаўёмя стаў спрачацца, славячыкаханне.

Пра цябе мае ўсе марыз вечара да рання.

Ружасэрца мне працяла цернем. Спачуванне

Кожнывыказаць гатовы, хто на рану гляне!

Але марна я блукаю, прагнучыспаткання.

Ты- як ружа, што ў Эдэме свой бутон раскрыла,
Кветкі іншыя красоюўласнай надзяліла.

Салавей твой траціць розум і губляе сілы.

Не здзіўляйся: без цябе мне белысвет нямілы!
Закаханага ты можаш спапяліць дазвання.

Аддаю табе я сэрца, тыў адказ - ніслова,

Плачуя і ўдзень і ўночы,у труну гатовы.
Для цябе мае пакуты-- радасціаснова.

Што замест жыццядасі мне, каб ажыў нанова?

Я памру, калі ты будзеш так хаваць маўчанне.

На маімпакутнымцеле- тваіх дзідаў раны.

Дытакіх,як я, нямала можа быць сабрана,
Доказытваіх злачынстваў у Кітай пасланы,
Каліёсць дзе справядлівасць - будзеш пакарана!
Неглядзі ж тыгэтакгрозна, маё сэрца вяне.

Тынаставіла мне пастку,а ў вачах -- лагода.
Спадзяваўся, што ўсміхацца будзеш мие заўсёды,
А рукоюдакрануўся, раны- ўзнагарода.
Як табе сваёй ахвяры-- Бесікі - не шкода!
Гора мне, лунаць у марах я ўжо больш не ў стане.
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ЭЦІМ ГУРАЖЫ
(1875-1940)

КРУЦІЦЦА СВЕТ

Свет ляціць у вечнай крутаверці,

круціцца, нібы ганчарныкруг,
не ўцячэ ніяк жыццё ад смерці,

паланіў усіх бязладнырух,

нехта аж заходзіцца са смеху,

нехта стогне,а другі -- пяе,

той знаходзіць у раскошыўцеху,

а ў таго - на саванне стае,

нехта рад багатаму пасагу,

і нявеста ззяе пад фатой,
а другому -- хлопцу-бедалагу

век не знацца з радасцю такой.

Хрэсьбіны, вяселле, танцаў пошчак, -

гулям аж да раніцыгусці,

а паблізу ўжо ляжыць нябожчык,

што не еў прысмакаў у жыцці.

Дыў зямельку ўсе,якні хітруйся,

Пойдуць, крыж -- агульныўсімвянец.

Эх, Эцім Гурджы,і ты рыхтуйся,

бо чакае ўсіх адзін канец!

ВАЛЕРЫЯН ГАПРЫНДАШВІЛІ

(1888-1941)

СКУЛЬПТУРА БЕТХОВЕНА

НА ЛЕВАЙ СЦЯНЕ ТБІЛІСКАЙ КАНСЕРВАТОРЫІ

З сценнае нішыты паглядаеш -

Вочы, быў грыфа, львіная грыва.

Грузіі неба ці ўпадабаеш,

Ці ты прызнаеш долю шчаслівай?

Важка кранаеш клавіш каменны,

Гукі, як з прашчы, мкнуцьу разлогі.

А верабейкіз тлумам нязменным

Смелапаселі проста на ногі.

Оперу ўважыў апекаваннем.

Чуючыбасу громі знадворку,

Тыназіраеш поўніківанне,

Моўчкі цалуеш згаслую зорку.

Спознены,часам спынюся ціхмяна:

Можа, нарэшце скажаш мне што Ты.

Ды, не змяніўшыпозірк тумапны,

Ловіш ты прагна поўначыноты.
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-- Слухай праз гукі хвалебнага хору

Рапы, што песню ў сэрцы мне спеляць!.. --

Шчыра скажу маўчуну-дырыжору,

Ён, спадзяюся, сум мой раздзеліць.

ЮСЦІНАС МАРЦІНКЯВІЧУС

(1930)

БРАТ

Лепей давай памаўчым,

можа, абодва ўбачым:

п'юць ля калодзежаконі,

пысы ўзнімаюць -

падае з вуснаў вада.

А на высокім схіле

іх велізарныяцені.

Тэтак заходзіць сонца.

Бусел на даху.

Як дзень прамінулы.

Стаіць і глядзіць.

Адчынены насцеж вароты--

вяртайцеся ўсе дадому.

Крокі - як дождж -
усмакталісяў глебу глыбока

і непрыкметнымі жыламі

ў студню прыбеглі.
Вадызачарпні для мяне.
Простаз вядра буду піць -

дзень быў нялёгкі.

Явар у цемры- як палец,
пагрозліва ўзняты.

Не бойся:
нам толькі здаецца,

што вечныя мы.

АПОШНЯЯ БАЛАДА

Кашаль - як тупы спрадвеку нож.
Сонца
сочыцца ў сардэчкіаканіц.
Сціхлаўсё - каструлі, вёдры, дзверы.

Закрэслена аджытае даўно,
мухамі заседжаным крыжом-- акно:
ідзі ўжо,ідзі, жыццё ты маё!

Нашто яшчэ ўпірасшся ў вушак дзвярны,
нашто яшчэ чаплясшся за слуп варот?
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Вось толькірукі зараз дзе падзець
з пальцамі, пакурчанымі болем,
з завусеніцамі каля пазногцяў,
вялікія, пязграбниыя, аж сорам,

Апёльчыкі- мае унучаняты,

умытыяй святочна апранутыя,
на сцежку да магілак сыплюць кветкі.
Чакайце -- пайду сякеру заганю ў цурбак,

каб не згубілася.

Намацваюць пад ложкамногі доўга

старыя ботыў плямах перагною -
няўжоісці да Бога басанож?

е е е е ее е е е т Ф е е е е з е е ез ее еа е ее ее ее е ее е ее

АЛЕСЬ ТРАЯНОЎСКІ
(1925, леснічоўка Уздымач Слуцкага р-на - 2005, Менск)

Прадзед А, Траяноўскага за ўдзел у нацыянальна-вызвольным Дістападаўскім паўстанні

1830 г. быў пазбаўлены шляхецкагазвання і пераведзеныў аднадворцы. Праўнук, не атры-

маўшыў спадчыну маёнтка, успадчыніў іншае, не менш істотнае, - шляхецкую годнасцьі

незалежніцкі характар. Чалавекам з непадканвойнай душой называлі Траяноўскага знаём-

цы,у яго маленькай кватэрцына Лагойскім тракце ў «застойныя» часы збіраліся для шчы-

рых гутарак, немагчымыху рэдакцыях. Перакладаць пачаў яшчэ ў 1944-м на 3-м Украінскім

фронце, але публікавацца не спяшаўся, з падборкай вершаў лужыцкіх сербаў выступіў толькі

ў 1969 г., удзельнічаў у падрыхтоўцыпаэтычнага зборніка«Там, дзе Шпрэвя шуміць» гэтых

закінутых за Одэр славянаў. На польскім Памор'і «выявіў» яшчэ адзін старажытны, хоць

таксама нешматлікі (да 300 000) народ -- кашубаў - і адзін зрабіў анталогію кашубскай

паэзіі «За даляглядам край Сталемаў» (1980). Дарэчы, падобныякнігі выйшлітолькі ў Бела-

русі і Аўстрыі (там пастараўся Ф. Нойрайтэр). Апошняя па часе сур'ёзная працаА. Трая-

ноўскага - украінская анталогія «Імем няўмольным Свабоды» (2002), кудыўвайшлі вершы

двух дзесяткаў паэтаў, знішчаных акупантамі альбо асуджаных на эміграцыю. Тамсама ўпер-

шынюў беларускім друку былі прыведзеныя жахлівыялічбыі паралелі: 15 снежня 1934.

на Украіне за адну ноч былі расстраляныя15 паэтаў -- такая самая ноч доўгіх нажоў праз

тры гады прыйшла і ў Беларусь: з 29 на 30 кастрычніка 1937г. былі знішчаныя 20

пісьменнікаў. Нашы«расстраляныя музы» (Я. Славутыч) праз перыскопы крыжоў глядзяць

на нас з Бабіных Яроўі Курапатаў. Прыканцы жыцця А.Траяноўскі перакладаў з польскай

мовырэлігійную літаратуру для Каталіцкай царквы, якая ўпершыню за сваю гісторыю мэта-

накіраваназагаварыласа сваімі парафіянамі па-беларуску.Калі Траяноўскі памёр, адпявалі

яго ў менскім касцёле Святых Сымонаі Аленыпа перакладзеным ім самім беларускім служ-

боўніку.

ІВАН ФРАНКО
(1856-1916)

ДВА ВЕРШЫ

І
Д'ябал, дэман злырасстання,

Дзікіх мрояўі начэй,

І душэўнага канання,
І пяспраўджаныхнадзей!
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Не магу трывацьразлукі!

Буду я няволыніктвой,

Самтабе аддамсяў рукі,

Толькі сэрца супакой!

За табою без вагання

Ў пекла я пайсцігатоў.

У мяне адно жаданне -

Дай тымне яе любоў!

За цалункі, за пяшчотнасць

Тысячсто гадоў гарэць

Згодныя, аддамахвотна

Ўсё, што ёсць, што буду мець!

П
І ён з'явіўся мне. Не як злыдухз рагамі, -

Як сніласякалісь, -- з хвастомі капытамі,

Што серкаю смярдзеў,

А як прыстойныпанз пенснэ і парасонам -

Ці жыд,ці езуіт. Мо ўчора, а мо сёння

Ягоя недзе стрэў.

Стаў. Твару не відаць у прыцемкахпакоя,

З ухмылкай ляпнуу мне па плечуку рукою.

«Го-го!-- стаў рагатаць. -

Вось навіна! Кур'ёз! Пан пекла сабе зычыць!

Пан-- рацыяналіст, бязбожнік - чортакліча!

Душой стаў гандляваць!

Дыквыж не верыце, васпане мой, у Бога!

Зусімнядаўнатут, за гэтымвось парогам,

Падслухваўя не раз,
Якгаласілі вы, нібы той канфіскабель':

“Ме сгоуапі раз ац Ріец ўе пе стоуе раз ац іаІе!”"
Што ж падмяціла вас?

Няўжоя а, раг4оп, што зразу не назваўся,

Хто я! Дыпанхіба, як бачу, здагадаўся -

Няўжоя бліжай вам
Ці больш даступныза самога Пана Бога?

Ці да нячысціка лягчэйшая дарога,

Чыму пябесны храм?

Я ўдзячны шчыраза давер ваш! Разумею!

У вас турботыёсцьі ні на грош надзсі.

Казаліж:як бяда,
То чорт табе ўжо брат ці нават жыд. Дык што там,
Што столькігод мяне турыліўсе ў балота,
Крычалі: чорт -- брыда!

 

“Той, чыя маёмасць падлягае канфіскацыі.

«Без верыў Бага я не веру і ў д'ябла!» (франц.).



АЛЕСЬ ТРАЯНОЎСКІ 247

Вось бачыце, куды вядзе неасцярожнасць!
Уліплі так, што хоцьлітанні ўзнось набожна
Або - у чортавер!
Дыіз душойу вас! Ах, з гэтае нагоды
Смяяцца мушу зноў. Бо ці ж не асалода
Чуць пра душу цяпер?

Сто тысяч год гарэць гатовы? Дружа слаўны!
Вось гэта дык размах! Але зусім нядаўна

Ці ж не сказалі вы:

“Душа - нервовырух”? Калі ж загінуць нервы,

Дыкі душыкапут? Ці ж гэта ўсё цяпер вы

Турнуліз галавы?

Чаго ж, скажыце мне, афэрта вашаварта?

Янаў благой гульні - як шулерная карта.

Не сорам -- махляваць?

Патрэб нямала ў вас, а больш яшчэ -- жаданняў,

А мне за гэта - пшык? Не ўдасца, мой васпане,

Вамчорта ашукаць!

Дывы, мой галубок, далі афэрту позна!

Бо ваша душачка - карчомкаў дзень завозны, -

Начлегдля насусіх.

Купляцьтакі кляйнот мо стаў быбзікаваты,

Ая ж вазьму дарма, без непатрэбнай траты

І без дакук дурных.

І ведайце яшчэ. Восьтое, з-за чаго вы

Сябе вярэдзіце, душу прадаць гатовы,

Прыдбалі мыякраз.
Рыхтуйцеся ж, панок,у пекла, як да балю!

Я ўласнаручна там аддам вам вашу кралю.

Ап геусігу нас!»

Зарагатаў, маё плячо крануў далонню

Дыборздзенька пайшоў-- відаць, багата сёння

Меў ён важнецкіх спраў.

Аястаяў, як слуп, усё нутро гарэла:

Не тое, што хацеў, па чым душа смылела,--

Адулю я адчорта атрымаў!

АЛЯКСАНДР ОЛЕСЬ
(1878-1944)

з ж

Сінеланоч, мільгалі зоры,

Драмала ў цемрадзі сяло,
І раптам вогненнае мора
Шугнула ўгору, загуло.

 

“Да пабачэння (франц).
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Натужна бухнуў звон спрасонку,

Махнуў абсмаленымкрылом,

І быццамптах, адчайна, звонка

Панёс трывогу пад сялом.

«Вады! Вады! Ратуйце, людзі! --

Чутновакол. -- Нясі, тушы!»

«Ох, Божа мой, што ж гэта будзе?!

Чаму пяма тут ні душы?»

«Падай драбіну, кінь лапату,

Бяжыпа лом, разбі акно!..»

«Куды? Куды? Нелезь у хату, -

Палае тамусё даўно».

«Вады! Вады! Ратуйце, людзі!»

«Што-небудзь дай страху накрыць!»

«Ох, Божа мой, што ж гэта будзе?!

Гарыць, дашчэнту ўсё згарыць!»

А дзесьці збоку, пры дарозе

Сярод жанок - і плач, і жах,

Тамдзеці мерзнуць на марозе

І немаўлятына руках.

Але на крык, бядой спавіты,

Ніхто з сыноў яе не йдзе,

І звон, чужой рукой разбіты,
Над краем нашымнегудзе.

МІХАЙЛА ДРАЙ-ХМАРА
(1889-1939)

жж

...Гарэлымісярнічкамі-вуглямі

на шэрых сценахднісваелічу,
п'ю келіх роспачы, турэмны камень
штодзень удоўжі ўпоперак тапчу.

Хмялею... Коней запрагаю ў шоры,
лячу за тым, што страціў пазаўжды,
каб дзесьці у асмужаныхпрасторах
дагиаць свае юнацкія гады.

«Вярніцеся,- гукаю,-- хоць у госці!»
«Не вернемся!» -- мне чуеццазгары.
Я на калінавымзаплакаў мосце
ізноў убачыў шэрыя муры,
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і лапік неба сіняга, у кратах,
і вока незадрэмнае ў «ваўчку»...

Не мчацца мне ўжо на гнядых крылатых:
замураваныў каменным мяшку.

ПАЎЛО ТЫЧЫНА

(1891- 1967)

жа ж

Не Зеўс, не Пан, не Голуб-Дух -
А СонцавыКларнеты.

У танцыя, рытмічнырух,

У вечнасці - планеты.

Я быў не Я. А мара,сон.
Навокал - звоняцьгукі,

І цемрытворчаехітон,

І дабравесцярукі.

Ачнуўся я - ія ўжо Ты:

Над мноюі пад мною

Бяжыцьсусвет -- свет нематы

Музычнаю ракою.

І я глядзеў, і я вяснеў:

Акорды шлюць планеты.

Дазнаўсяя, што Тыне Гнеў -

А СонцавыКларнеты.

МАРКА БАЯСЛАЎ
(1911-1952)

ВЯСНОВЫВЕЧАР

З бандурай вечар у бары прысеў,

Над полем-- карагоды ценяў чорных,

Сярпом срабрыстыммесяцзазвінеў,

Спяваюцьгучна недзе ў вёсцы жорны.

Рагоча весела ў стаўках вясна.

Ад водару вяснянага я п'яны,

Гляджу - аж там, дзе далеч ледзьвідна,

Зямля і неба - нібыакіяны.

Плывуць яныняспешна у прастор,

Варушыць водыплёсаў вецер кволы,

Глядзіцца вечар мройна ў россып зор...

Пад латакамі млыпавыя колы

Туркочуць громам.
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АВАНІА ПАЛТАВА

(1921-1990)

ШУКАЛЬНІК ЗОЛАТА

Яліныгонкія.І лес прыціхлым зверам

Стаіць над безданню, закованайу лёд.

Дыхнула зноў нямераным Сіберам,

Хоцьтут Сіберы не былосто год.

А ў глыбіні, у белай прорве ямы,

Што ўжо забыла пра кландайцківек,

Ляжыць тамз распасцёртымірўкамі

Пад сінім лёдам белычалавек.

Ляжыць крыжом,у скарчанелай позе,

Зняможаны, спачыў тут пад скалой...

Сто год ён спіць на стыні і марозе,

Увесь пакрытылёдавай бранёй.

З малітвай адыдзі адсюль, паэце,

Замерзлага не вернеш з небыцця:

Хай пажыве яшчэ тут на планеце -

Без золата, без шчасця, без жыцця.

ОДА ПАМІДОРУ

Вже червоніють помідорі...
МаксимРильський

Агнішчамсонца не падменіш,

Без якара не з'якарыш.

Прамерзлыхлеб жуеш,як сена,
1 -- Божа! -- памідора сніш.

Прыгожыён, чырвонашчокі,

І аж свіціцца ў глыбіні!.. -

..Мінае варта. Ціхнуцькрокі,

І вые воўкз далечыні.

Зноў сняцца, мрояцца гароды,

Дзе над Данцомва ўсе гады

Дае намсонца асалоду -
Чырвонабокія плады!

І тут, аж пад ПалярнымКолам,
Дзе ў ціш нямую калідор, -

Так пахне украінскім полем,
І сонцамззяе -- памідор!
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ЯН ЗБЖЫЦА

(1929)

ПЯСНІЦКІ ЎЗГОРАК

Крылом, быццамкрэсівам,
Чыркнуў лялякпавадзе,

Другімузвіхрыў
Пыл на беразе стромым,

Кажаномпрамільгнуў

У адвечнай цішы.

Паімкнулаза ім

Усё птаства ў пагоню,

Бакас у палёце

Сеяць стаў травы...

Узгоркамі

Праходзяць міжвогнішчаў,

Што не згасаюць тут днёмі ўначы,

Рады панявераныхі збезнадзеяпых,

Каб легчыпе ў дамавіны,

А проста ў сырую зямлю.

Тут цвілі верасы яшчэ ўчора,

Сёння ж - ямінаў пашчы, жаўцее пясок.

Чутныдзікія спевыпра «веліч Герман»,

Ад камлёў боругустога -
Рыкашэт смерці.

Сведка ўтрапелыстрэлылічыў -

У лссе паблізу дровыён сек

І думаў: не сарна загінуладзесьці,

А чалавек.

Дызбіўся ёнз ліку:
Хто ж рыкашэт можа злічыць?

Крочыш сённяпа тых пералесках,

Дзе крывёю аброшаныдолы,

І лічыш, як той першы,стрэлы:

Адзін, другі, трэці...

Крыжынад людскімі магіламі.

Пад імі тысячы замардаваных

Спяць у пясчаныхпасцелях,

КІТА ЛОРАНЦ
(1938)

ВОСЕНЬСКАЯ ЭЛЕГІЯ

Рассыпана жоўтае лісце бяроз у люстэрку

нябеснай блакітнае студні,

дзе на дпе ўтравелымляжаў я

улетку.



аааа

А можа, не лісце жаўцее на дне,

а медзякі,якіх хтосьці насыпаў на шчасце.

Полымем жоўтымгарыць, палыхае ужо

дарога ў прысадах праз ельнік зялёны -

гэта рушыла восень з паходняй сваёй

да дубровы, як быццамда міннага поля.

Алея марна чакаю нейкага

выбуху.

І сонца арэ ўжо нарогам тупым

хмараў панурых іржышчагустое

ад усходу свайго да заходу

пад снегавую сяўбу.
А што робіць месяц? Ягоны самотны жыхар

малоціць начамі.

І так ці інакш: а спяшацца

я мушу.

ВАСІЛЬ СТУС
(1938- 1985)

зж Ж

Як ціха на зямлі! Як ціха

іяк нясцерцна -- без нябёс.

Віжуе нас за ліхамліха,

каб не памёр і не ўваскрос.
Галгофа, што спаслана Богам,

вядзе ў правал, а не да зор,
і цень шыбуе ў той прастор,
брыдзе па схілахз асцярогай.

Навошта,доля ліхаклята,

твая прастрацыя пакор?
І думка,як страла, напята,
і закліканняў хрыплыхор?

Дызноў мурыяк задрыжалі,

сказалі змрочна -- пачакай,

яшчэ паўстане з горкіх жаляў

твой беспатольна скрушныкрай.

ВІКТАР ШВЕД
(1925, в. Мора Беластоцкага в-ва; цяпер Польшча)

Вядомына Беласточчыне як дзіцячыпаэт, адзін з найбольш актыўных сяброў літаратурнага
згуртавання «Белавежа». Закончыў Акадэмію палітычных навук і два факультэты - жур-
налістыкіі беларускай філалогіі -- Варшаўскага універсітэта. Працаваў у беларускім тыд-
нёвіку «Ніва» (Беласток) і польскім выдавецтве «Ксёнжкаі ведза» (Варшава). Аўтар сямі вер-
шаваных зборнікаў,пяць з якіх выйшлі ў Беластоку, астатнія -- у Менску. Перакладае не
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толькі з польскай на беларускую,але і з нямецкай на польскую. Зацемім, што выдатныпольскі

паэт Е. Плютовіч, які тут склаў кампанію нобелеўскай лаўрэатцыВ. ІШымборскай, лічыць

сябе патрыётам Польшчыі адначасова -- беларусам і расейцам,з увагі на сямейныякарані.

ВІСЛАВА ШЫМБОРСКА

(1923)

НЕКАТОРЫЯ ЛЮБЯЦЬ ПАЭЗІЮ

Некаторыя -

вядома што не ўсе.
Нават не большасцьусіх, толькі меншасць.

Не лічачы школаў, дзе -- абавязак,

і саміх паэтаў,

будзе гэтыхасоб хіба дзве на тысячу.

Любяць -

але любім таксама булён з локшынай,

любім кампліментыі блакітныколер,

любім стары шалік,

любім настойваць насваім,

любім лашчыцьсабаку.

Паэзію -

толькі што такое паэзія?

Неадзін хісткі адказ

на гэтае пытанне меў месца.

Ая не ведаю і не ведаю і трымаюся гэтага

як выратавальнай поручні.

ЕЖЫ ПЛЮТОВІЧ
(1947)

ВУЛІЦА НА ПРАДМЕСЦІ

Іду, быццампатанаю. Сляпая вулачка.

У адчыненымакне пакрыквае патэфон.

Накармі мяне музыкай. Мелодыяйз дзяцінства,

Што да гэтай парыадбіваецца ў старых люстрах.

Краявід не з вялікай літаратуры.

Гэта ж прадмесце. Прадмесце.

Гэта плот з завостраных дошак.Гэта ж плот.

Уваход у гарод сцеражэ расквітнелая вішня.

Захлынуся цемрай. Абкрадзеныёю,

Дакранусяда тваёй скуры, як шукаючы скарбу.
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ХВЕДАР ЖЫЧКА

(1927, пас. Марс Жлобінскага р-на)

Першыя перакладчыцкія спробы студэнта-завочнікаХв. Жычкі падтрымаў выкладчыкмас-

коўскага Літінстытутаімя М.Горкага Я. Хелемскі,які сам шматі няблага перакладаў беларус-

кую паэзію. Праўда, пачынаў Жычка, «марсіянін» паводле месца нараджэння,не з лепшых

узораў - перастварыўпа-беларуску верш украінскага паэта А. Малышкі, прысвечаны «баць-

ку народаў» (быў1952 г.). Потым звярнуўся да праверанай часам класікі -- асобным выдан-

нем выйшла драма-феерыя Лесі Украінкі «Лясная песня» (1971). Пісаў дзіцячую прозу,

выдаў з дзесятак уласных паэтычных зборнікаў, Чатырыгады(1972-1976) рэдагаваў тыд-

нёвік «Літаратура і мастацтва»і, як сведчаць сучаснікі, быў не горшым рэдактарам. Спецыя-

лізуецца пераважна на чэшскай паэзіі, падараваў беларускаму чытачу паэзію В. Незвала

(зборнік «Васількіі гарады», 1986), І. Скалы («Вітаю вас, вокны», 1995). Яшчэ дзве бясспрэч-

ныя заслугі Хв. Жычкі-- складзеныя ім паэтычныя анталогіі: чэшская «Высокае неба»(1980)

і «Славацкая паэзія» (1990). За перакладчыцкую дзейнасць быў узнагароджаны медалём

В. Незвала (Чэхія) і ганаровым знакам Славацкага літфонду. Як няшмат хто з калегаў па

перакладным цэху,выдаў кнігу выбраных перакладаў «Вокныў сад» (1987), ледзь не палову

якой, на жаль, склалі творы другарадных расейскіх паэтаў. А найлепшы свой пераклад -

«Гарадское каханне» П. Нэруды-- перакладчык чамусьці не ўключыў у сваё выбранае.

ЯН КРАСКА
(1876-1958)

СТАРЫ РАМАНС

За гарамі, за даламі

мерзла пані маладая;
ёй быраспаліць агеньчык,
дыпадпалка ўся сырая.

За гарамі, за даламі

хлопец жыў прыгожы, бравы;
накалоў ён з сэрца трэсак
ірасклаў агеньчык жвавы.

Весела гарыць агеньчык,

пані ж: «Зябну! Замярзаю!»
«Грэйся,пані, - кажа хлопец, -

я ў агонь душукідаю...»

За гарамі, за даламі

пані грэсцца заўзята.
А старыгандлярза попел
плаціць ёй штодня дукаты.
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ВІТЭЗСЛАЎ НЕЗВАЛ

(1900-1958)

БУДУЧАЕ ПАКАЛЕННЕ

Загар грудзей жаночых нагадаў

мне ў тропіках зялёную палянку

дзе белысмачна гладзіў негрыцянку

на мяккімдыване гарачых траў

Жанчынуб гэту я ў муслін прыбраў

іў прэрыізавёз яе смуглянку

ля возера гуляў быз ёй да ранку

пяшчотамі пачуцці абуджаў

А потымраздзяваў быяе ўмела

цалуючыкаленігрудзі вочы

ад радасці п'янеў нібыў сне

І зоркамі абсыпаў яе цела

каб неўзабаве ў гонар гэтай ночы

паэта-сына нарадзіла мне

АДПАЧЫНАК

Прачнуўсяя ў гарах глыбокай ноччу

далёка ад крыніц яшчэ далей ад зор

і лёгка мне было па бездаражыкрочыць

я зразумеў бадзяг іх родныдомпрастор

Нібыпасля хваробыпрагна вочы
глядзелі на лясыі на абрысыгор

ішоў і не мог спыніцца або збочыць

і кулакі сціскаў бы некаму ў дакор

Аддаўся чарамя і толькі піў маўкліва

густы настой высакагорныхтраў

ічыстыў думках быў мо больш шчаслівы

чым зрынутыкарольякі на паланіне

па гуку пастаралі адшукаў

пастушку што калісьці бачыў на карціне

ПАБЛА НЭРУДА
(1904--1973)

ГАРАДСКОЕ КАХАННЕ

Студэнцкае шалёнае каханне

з кастрычпіцкім агністымліставеем,

з трамваем, што звініць на скрыжаваннях;



256]  ХвелаеЖЫЧКА
 

пякучыя, нібывада, дзяўчаты,

і на прасторах Чылі - снегі гліна,

змяшаныяў адно святло і цемра,

букетыруж, што ўпалі у пасцель

з раздзетай Розай, Лінай ці Кармэн,

пазбаўленымі, пэўна, сваёй тайны

ці таямнічымі яшчэ, спляліся

ў абдымкі,ці спіраль,ці ў вежу,

ці ў катаклізмязміну й вуснаў -

учора ці заўтра ўжо? Куды ж ты

сплыла, мая вясна? О рытм

наэлектрызаваных сцёгнаў маладых,

о светлы выстрал спермы

з тунеля цеснага насустрачроду,

крывёю сплылывечар з нардам

у паўдрымоце,і сярод папер

мае радкі, напісаныятам,

з ферментам чыстымі празрыстай хваляй,

з галубкаю і шоўкампасмаў светлых.

Каханне адначаснаеі страснае,

і прагнае, і сквапнае -- ключом у ключ, -

агульнаеі ў той жа час прыватнае!

Вось такі ты, паэзія мая,

ніколі не была самоты плодам,

бо нарадзілася ў імгненнетое,

калі зямнымі вуснамісваімі

я шчокі поўні прагна цалаваў.

ВІЛЕМ ЗАВАДА

(1905-1982)

ДРЭВА ЛЯ ДАРОГІ

У чорнай кароне неба
дрыжацьзалатыялістызор
а ноч распалена марозам

Дрэва ля дарогі
аблепленае інеем
у месяцовым святле ззяе
як крыштальнае люстраз лёду

Пажыццёвывязець зямлі
прыкутыда яе кандаламі
зімой як жабрак дапамогі просіць
а летам само ўсімі рукамі раздае

З парэпанай карой
із апухлымісуставамі
крочыцьу вясну праз снягіі ваду



і калі адступяць марозыі абсохнуць пагоркі
прачнеццаў ім сок
самая мірная сіла

якая не трушчыць а ўсё ажыўляе

Раскінуўшыголле ва ўсе бакі

адразу ж пасля адлёту пчол

тое чорнае дрэва з зялёным лісцем

кропля за кропляй

пачне кандэнсаваць у плады

салодкую церпкасць зямлі

І ўжо як на кірмашы

вакол вытаптана трава

раскоўзаны канавы

вытаўчана зямля

і голле паломана

бо кожныімкнецца сарваць для сябе

самы першыплод

А самыя салодкія самыя буйныя

налітыя промнямісонца плады

з макаўкі кроны

збіваюць долу камянямі.

АНДРЭЙ ПЛАЎКА
(1907-1982)

ЛІСТАПАД

Што ж, падай, падай,лістапад,

плаці арэндулету.

Вятрынясуцьза далягляд

латунную манету.

Ты падай, падай, лістапад,

сваё мыадспявалі.

Хаджу самотныміжпрысад,

быў апусцелайзалі.

Штож, падай, падай, лістапад,

на чуб мой пасівелы.

І тыспачыць, напэўна, рад

пад снежнай коўдрай белай,

Дыкпадай, падай, лістапад,

у залатыммігценні,

пакуль не скажа мой пагляд:

я твой ужо, асешні.
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ІВАН СКАЛА

(1922

ДЗЕНЬ БЕЗ ЦЯБЕ, ДЗЕНЬ БЕЗ ПАЭЗІІ

Дзень -- як віёла без струн і смычка,

дзень -- як шчупак, што сарваўся з кручка,

дзень -- як пад смеццемі друзам крыніца,

дзень -- як без газыі кноту газніца,

дзень -- як прабітыбілет на трамвай,

дзень -- як вароты замкнутыяў рай,

дзень -- як абрэз ненапісанай кніжкі,

дзень -- як кашуля без жычкій манішкі,

дзень -- як дзіцяці галоднага плач,

дзень - як на дрэве бязлістым крумкач,

дзень - як на ложку смяротным каханне,

дзень -- як загубленых душ пакаянне,

дзень -- як узмах перабітым крылом,

дзень - як зімой неацепленыдом,

дзень - як маёнтак, у карты прайграны,

дзень -- як у дождж парасонік падраны,

дзень - як пустыі патрэсканызбан,

дзень -- як зацемненыкінаэкран,

дзець -- як без зорак каляднае неба,
дзень -- як вячэра без соліі хлеба,

дзень - як бясконцы,без веснічак, плот,

дзень - як дарога на эшафот.

НАРЭШЦЕ

Была прыгожая, як шоўкамтканыя пальцы

месячнага святла.
Была прыгожая,як лапкі сіямскіх кацянятак.

Была прыгожая,як грэбеньхвалі,

якая пасля спатканняз берагам расплывецца.
Была прыгожая,як рэха,
якое аслабела і само сябе шукае
ў люстэрку паветра.
Была прыгожая. Але было ясна,
што яна толькі паўкаменьчыка
з Клеапатрынай хацінкі.

Сто разоў паўтарала: «Не люблю маліцца
на чужой пасцелі, за чужыя грошы».
Сто разоў падцягвала да горла
карункавы плед
і пералічвала на ім дочкі
тайных мужчынскіх паглядаў,
але не далічылася.
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Аднакхапіла аднаго душнага ліпеньскага дня,
каб разбіла ўсе свае люстэркі
і ўбачылаза імі толькі пустэчу.

І тады журботна зашаптала:
«Не хацела я маліцца

на чужой пасцелі і за чужыя грошы.

Але райскі вобраз усё ж праціснуўся
праз дзіравае пакрывала».

ВЫЦЁ РАКОЎСКІ
(1925)

КРОПЛЯ

Не хадзі ты на спатканне

Праз залеву і імжу,

Бо прамокнеш і растанеш,

Станеш кропелькай дажджу.

Непрыкметная, заблудзіш

У размытай сіняве

Цівісець маўкліва будзеш

Завушніцай на траве.

Дзе ж тадыцябе я ўгледжу,

Дзе знайду твой лёгкі след,

Каліў частую мярэжу

Дождж затчэ ўвесь белысвет!

ЮСЦІНАС МАРЦІНКЯВІЧУС

(1930)

ВЫСЕЧКА ЛЕСУ

Вырываюцьголле з неба,

і застаюцца прагалы.
Ляпня збіраюцца звяры

і па яго кольцах, якз папірусаў,

чытаюць гісторыюлесу.

Тарыць агонь.

Пахне пілавінне.

Акрываўленая сякера.

Журавіныкропля.

Не будземсячыгэтую асіну -

маё дзяцінства шукае па ёй

гняздо дзікага голуба.

Малочная пена.
Крывавая пена.
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Паўзе па моху вуж -

вялікі
ствол абрубленага дрэва.

Вечарам прыляцелі птушкі.

Абнялі голле кіпцюрамі

і трымалі дрэвы,

каб це ўпалі.

ЛЮБАМІР ФЕАДЭК

(1936)

МІЛАВАННЕ НА ЛУЗЕ

Рассцілаю луг пад цябе хаця б на туюхвіліну,

пакуль з лапатактваіх пе пачнуць вырастаць крылы.

Зайчык танцуе ўжо на грудочку

із вуха на вуха перакідвае зарнічку.

Зламаная кветка ўкленчылаля тваёй галавы,

чакаючыдазволу запахнуць табе напаследак.

Дрэвыўжо не чакаюць, пачынаюцькідаць

стоколерныяцені.

Вунь па даляглядзе імчацца
пазелянелыяад зайздрасці
цэлыягаі!

Яшчэ мыўдваіх, і вось нас няма -

хіба толькіпа лузе
галопамімчыцца кентаўр!

Напаўкоць, напаўжанчынаімчыццагалопам.
Напаўмужчына, напаўнявольнік тут б'ецца!
Напаўмужчына, напаўжанчына ляжаць тут
без глузду,

ападімі

напаўзямля, напаўзаранка пяшчотная.

..І зноў у кожнага з нас свае ногі,
а тваё сэрца не ў маімцеле.

ЯНА МОРАЎЦАВА
(1937)

НАРАДЖЭННЕ РАНІЦЫ

Ноч - вылузаныкаштан -
коціцца па вуліцы,
пакуль у саломе зорак
мокрае,



толькі што народжанае ёю
аслянё-ранак

вучыццаперабіраць устрывожанымі ножкамі, -

гэта ж яму
праз якую хвіліцу .

трэба выйсціза веснічкі ў горад

і мяккай, вогкай ад расы пысай

зжаваць чартапалох вулічныхліхтароў.
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ЕЎДАКІЯ ЛОСЬ
(1929, в. Старына Ушацкага р-на - 1977, Менсю)

Закончыла школьнае аддзяленне Глыбоцкай педвучэльніі Менскі педінстытут (1955). Пра-

цавала ў Вучпедвыдавецтве (папярэднік сённяшняй «Народнай асветы»), у рэдакцыях «Звяз-

ды» і «Рабатніцыі сялянкі», два апошнія гады жыцця - галоўным рэдактарам часопіса

«Вясёлка». Дзецям адрасаваныяі шэсць яе кніжак (агулам іх было паўтара дзесятка). Біблія-

графія Лось-перакладчыцыў шасцітомавіку «Беларускія пісьменнікі» ажно стракаціць роз-

ныміз узбек, з азерб., з тадж.,з груз., з арм., з кабардз., з авар., з абхаз. Але сапраўдных

творчых удачаў сярод гэтага сярэднеазіяцкагалітаратурнага інтэрнацыяналу мне адшукаць

не ўдалося. Затое ў зборніку С. Нярыс «Калі зямля прачынаецца» (1971) і чэшскай анталогіі

«Высокае неба» (1980) сёе-тое знайшлося.

САЛАМЕЯ НЯРЫС

(1904-1945)

ЯК ПАМРУ

Як памру - дык не спяшайце

На магільніку хаваць.

Лепш агпю мяне аддайце,

Буду полымем шугаць!

Хай уздымецца згусцела

Ў паднябессе чорны дым.

Нежывое маё цела

Стане попелам сівым.

Попел хай вятрыразвеюць,

Птушкі выкрыляцьяго.

Хай нясуць, пясуць і сеюць

Песню попелу майго!

БЛУДНЫ СЫН

Бярэзнік нястромы,

Алеі кляноў.

Жахліва без дому
І без сваякоў!
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Па багне нябоскай,

Па бруду сцяжын

Вернеццаў вёску

Блуднытой сын.

Шчанюк заскавыча

І кінецца ў плот,

Маці не выйдзе

Страчацьля варот.

Ты будзеш матулю
Шукацьу быллі.

Трудзі прытуліш

Даголайзямлі.

ЯН ПІЛАРЖ
(1917)

СЛАНЕЧНІК

Уверсе гарнастайз цёрнам,балігалову ражок,

уверсе шыпшынаі таямнічыпочырктраў,

уверсе дрэвыса скурай, пад якой шуміць кроў,

уверсе высокая бяроза, як трапяткі сцяг войска,

уверсе жоўтая, белая, зялёная алхімія,

уверсе гадзіннічкіконікаў, гульня фазаноў.

Унізе, кудыцягне цябе, калі чарадзейства знікла,

унізе халодныграніт, сляпыі абветраны,

унізе свет камення, марозны нябыт,
унізе мёртвае поле, без траў і без кветак,
унізе цемра, маўчанне, абыякавасць,
унізе ляскочуць біўнямі скальныя маманты.

Толькі карэньчыкітраўі дрэваў, якімі мыўчэпіста
трымаемся зямлі, каб не ўпасці,

узрываюць дынамітам
мёртвую падлогу свету, ажно зямля трасецца,
казулідзіка скачуць ва ўяўнымлесе,
і поле перад акном,дзе ўчора нічога не было,
пад раніцу расцвіло
жоўтымістаткамі слапечнікаў.

УЛАДЗІМІР ШАТОН

(1929, Рэчыца)

Мае дзве вышэйшыяадукацыі - закончыў Юрыдычны інстытут(1952)і Інстытут замежных
моваў (1962). У апошнім амаль паўстагоддзя выкладаўлацінуі нямецкую мову. Належыць
да міжнароднага руху неалаціністаў, якія намагаюцца надаць лацінскай мове статус
міжнароднай, праводзяць свае кангрэсыі нават выдаюць у Нямеччыне свой часопіс «Усх
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Іасіпа». Шатон-- адзін з ягоных аўтараў. Апрача паэмы М.Гусоўскага пераклаў з лаціны

трактат Андрэя Воляна і знакамітую «Пахвалу дурасці» Эразма Ратэрдамскага. «Кананізава-

ны» нашым літаратуразнаўствам Семяжонаў пераклад «Песні пра зубра» Шатон кваліфікуе

як пераказ, які і вымусіў яго самога аднойчызасесці за «Сагтеп де Бізопііз». Новыпераклад

быў закончаныў 1987-м і неўзабаве 25-тысячным накладам выйшаў у свет у выдавецтве

З. Коласа «Энцыклапедыкс».

МІКОЛА ГУСОЎСКІ
(1470-я - пасля 1533)

ПЕСНЯПРАЗУБРА

Фрагменты

Вітаўт апекаваў тых, каму дазваляў уладарыць,

Воляю князя васал жыўабо траціў жыццё.

Быццамнявольнік які, маскавіт яго зваў уладыкам,

Хоць і магутнымцаромбыў сярод многіх цароў.

Турак, мацак і тады, прысылаў дарагія дарункі,

Сведчыў здалёку, што ён князю скарыццагатоў.

Трое вось гэтых, што жах на цэлысусвет наганялі,

Моўкнуліўраз перад ім, рот баючыся адкрыць.

Воі адвагу і спрыт не толькіў баях здабывалі,

Ўсюдыі як толькі мог Вітаўт кагортывучыў.

Зборнілітвінаў калісь ажно віраваліад войска,

Мірныдляратніка час быў пібы часамвайны.

Каб і стралаі кап'ё пацэлілі трапнаі моцна,

Воін удзень і ўначыпрацай сябе гартаваў.

Лукіз тугой цецівой спявалі ў нястрымнымхарале,

Тэтакі спеў азначаў трапнае вока й руку.

Верхнікі, творачыкруг, стралою дзіравіліз ходу

Шапкі-лямцоўкі, што ім шчодракідалі ўгару.

Часта ляцелі ўгару таксамаі шапкі-кучомкі,

Зпоў якваліліся ўніз, дзюракнаіх не злічыць.

Ў небе высока стралой крыло жураву падсякалі,

Падаў курлыказ нябёс, іншых не маючыран.

Птушкуніякпе маглі ўратавацьні дрэва, ні крылы,

Нават кудысь па вадзе ёй не схавацца было.

Вітаўту дзіч прынясеш, аддзячыцьтабе, абы толькі

Тыяму птушку здабыў лоўкай, умелайрукой;

Дужахвалілітаго, хто ловамі стала займаўся,--

Так што ішліпа звяроў цэлыя процьмываяк.

Хмарышчыкоп'яўі стрэл, галёканне, крыкіі посвіст

Збеглага ў самы гушчар гналі са схову далей,

З восцем жалезныммядзведзь ці нехта другі уцякае,

Зваліцца потымад рані застаецца ляжаць.

Лоўчыхпялегаваў князь. Але вайскаводцу-літвіну

Больш даспадобыбылігонкіна коняхліхіх.

Скачаш туды,дзе паставілі знак, можа, стадыяў сотню,

Шлях немалыдыйк таму надта складаный цяжкі.

Раціімчалі гурмой, наколькі хапалаім сілы,

Пырхалі копі ў галоп, ноздраў ашчэрыўшы зеў,



 

Сіўка не выцягне гон паасобку,і з гэтай прычыны

Разамз канёмседака бсг табунок запасных.

Жвавырысак атрымаць найхутчэй сваю ношу імкнуўся,

Рады, што гаспадару можа падставіць хрыбет.

Хлопцыз калчанамістрэл на дзіва прыгожаі спрытна

З коней сягалі адныхна седлавіну другіх.

Каб недалуга які выпадкам ие стаў пераможцам,

Тонківяліся знарок ноччу, ды што пацямней.

Добрая дзяка затымдаставалася самым найлепшым,

Той жа, хто не перамог, кпіны ды ганьбу цярпеў.

Дзева, маці Хрыста,калія імя тваё толькі

Мерыўся быў напісаць, дык затрымцела рука.

Здзіўлены,доўга рашаў, ці замоўкнуць, заціхнуць мне лспей,

Ці гаварыцьі далей, бо ізнямелы крычу.

Буду маўчаць, дык жавартая ты,каб сусвет цябе славіў,

Каб апявала цябе ўсё, што пад небам жыве,

Буду калі гаварыць,то язык чалавечыі розум

Не падбярэ нават слоў, велічы годныхтваёй.

Знаю, аднак, дабрыню, якою ты перамагаеш,

Боскае многа вышэй рэчаў нябоскіх, зямных.

Вось я нікчэмны прыйшоў. Даруй, маё сэрца трапеча.

Кленчу ў цябе каля ног, дзева Марыя. Даруй.

Звонку я брудныувесь, нутром яшчэ болей нячысты,

Бледныявуснымае словы малітвыракуць.

Дыя малюне таму, што вартыхоць слова прамовіць,

Смею прасіць, бо якраз ты можаш нампамагчы.

Бог цябе выбраў калісь, шкадуючылёс чалавечы,

Нібысвяціла падняў, каб ратавала другіх.

Бегмада маці бяжыць птушанятак бяскрылыхчародка,

Торнеш і тыда сябе смертныхіснуючырод.
Матка падхопіць дзіця, што раптоўна звалілася долу,

Тэтак жа робіш і ты, як хто нянацкампадзе.

Кветак дзявочых краса! Прачыстая дзева Марыя!
Просьбу маю падтрымай боскай малітвай сваёй,

Тыпаглядзі на пажарывайны,на кроў, штоліецца,
Многае воляй нябёс меч дазваляе сабе.

Гіне народ, а яму, з'яднанаму верай Хрыстовай,
Трэба,каб мір для жывых запанаваў на зямлі.

Нашымкнязям, каралям прыдайты разважную кемипасць,
Дапамажызразумець,дзе яныздрадзілі нам.
Ёсць абавязак. Яныж уладайсваёй злоўжываюць,

Стражыпа пазве,а так, сутнасцьіх - зграя ваўкоў.
Покуль ачомяццаўсе, дык тыўжоза нас заступіся,

Ворагаў ход запаволь ды прыпыпіхоць крыху.
Каб яныбедных людзей не рэзалі, не рабавалі,

Каб пе цягнулі ў ярмо бездапаможны народ.
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ВАЛЯНЦІН ТАРАС

(1930, Менск)

Падлеткам пайшоў у партызаны,ведаў лясное жыццёне такім гераічным,якім яго малявалі

шматлікія летапісцы пачынаючыад галоўнага «гісторыка партызанскага руху» Л. Цанавы. У

1950-я гг. працаваў у газеце «Звязда», для якой разам з С. Гаўрусёвым пісаў гэткія пера-

давіцы, прымеркаваныя да чарговай гадавіны рэвалюцыі: «Без кажуха, ў адной кашулі, /

парой сцюдзёнаю ў пургу / дзяды, бывала, дугі гнулі / і самі гнуліся ў дугу». Як ні дзіўна,

працытаваны верш быў надрукаваны, хоць падтэкст у апошнім радку відавочны. У 1968-м

Тарас быў звольненыз «Нёмана» - за «антысавецкія настроі» ў сувязі з «пражскай вясной».

Сябраваў з А. Адамовічам і В. Быкавым, аповесці якога перакладаў на расейскую мову.

Самызнакаміты расейскі пераклад Тараса - «Восень патрыярха» Г. Г. Маркеса (зроблены

супольназ К. Шэрманамі апублікаваныў 1977-м). Гэта было першае прышэсце славутага

калумбійскага пісьменніка да савецкага чытача, Тарас усё жыццё перакладаў пераважна з

беларускай на расейскую -- вершы М.Танка, С. Гаўрусёва, Р. Барадуліна, А. Вярцінскага,

А. Разанава... І «кніга перакладчыка» ў яго выйшла па-расейску - «Запах мёда»(1986). Пер-

шыбеларускамоўнызборнік паэт выдаў толькі ў 1987-м, калі ўжо быў аўтарам дзесятка

кніг па-расейску. На шчасце, вяртанне да свайго слова, хоць і ў сталым веку, адбылося.

«Я вельмі позна зразумеў, што ўсё жыццё пісаў на чужой мове», -- прызнаўся неяк Тарас

складальнікугэтай анталогіі. Змешчаныя тут пераклады адшуканыяў двухтомавай «Анта-

логіі грузінскай паэзіі» (1989).

ІЮСІФ ГРЫШАШВІЛІ

(1889-1965)

ЦІ ПАСТАРЭЎ?..

Хмара бядыз галавой накрыла,

Зніклі апорыз-пад ног - дазвання!.,

Дызмог абапёрціся я па крылы

твайго кахання.

Старэю? Не! І вершы-- сведкі,

Радокіх дужы.

Не абляцеліў сэрцыкветкі -

Кахання ружы!

Хто супакоіць вір ля Метэхі?

Хто верш, на вятрыска падобны, спыніць?

Каханне

-

гэтажыццё,не ўцехі,

мая багіня!

Штосівізна у маёй чупрыне?

Як дрэва крону, нясу чупрыну!

Калі ж каханне нашазагіне -

ія загіну...

Старэю? Не!І вершы-- сведкі,

Радокіх дужы.

Не абляцелі ў сэрцыкветкі-

Кахання ружы!



РЭВАЗ МАРГІЯНІ
(1916--1985)

яж

А Сванеціі горы

бачыў тыў зеляніне?

Мой малепечкі дворык

на далоні вяршыні?

Тыгумно маё бачыў
даўжынёю ў два крокі?

Ніжэй будкі сабачай

і вышэйза аблокі!

Дуба-волата вежа

ля маленькага дома,

І лунае ў бязмежжы

песня з рокатамгрома.

То на чангі зайгралі

сванына паляванні...

Горных зорак каралі

бачыў тына світанні?

Бачыў тыкалі-небудзь

мурагі на вяршыні?

Ходзяць косыпа небе,

сонца спіць ў канюшыне!

Бачыўты,як па спуску,

па вузенькай сцяжыне,

Крочыць дзеўчына ў хустцы
Далі - нашай багіні?

Хустка з неба пашыта,
залаціцца, як ранак.

Далячынню блакіту

вочысвецяццаў сванак!
І гняце мянегорад:

ітадыя ў гуморы,

Калі ўспомню я, горац,

свае родныягоры!

МУРМАН ДЖГУБУРЫЯ
(1938)

ПЯРЭДАДЗЕНЬ ЗІМЫ

Сівер дыхнуў суровы.
Ляжаць каля плата дровы.

Як дровызгарацьу печы,
Будзе і плот дарэчы.

Жорсткім марозным днём
Прыкрые мяне агнём,
Яксёння плячыма- дровы.

Сівер дыхнуў суровы...
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ГРЫГОЛ ДЖУЛУХІДЗЭ

(1940)

АРЛЕКІНА

1
Хіба ў Грузіі здараўся калі-небудзь частакі,

Каб якігрузін бадзяўся, марна мераў бальшакі?

Валацугаю бяздомнымшчэ пе быўу нае ніхто!

Што тыскажаш мне нагэта, Арлекіна з шапіто?

Ля Крцанісі і Шамкорыстогне памяць аб былым...

Помняць долы, помняцьгоры,кім ты быў!

А стаўся кім?! '

Над Крцанісі і Шамкоры, дзе народа карані,

Толькі ястрабы лунаюць над гняздомтваім-- зірні!

Толькі ястрабыў прасторы над былымгняздомтваім,

Над Крцанісі і Шамкорыстогне памяць аб былым...

П
На мяне глядзіць з усмешкай Арлекіна-жартаўнік.

Дыне радасць у паглядзе Арлекінавым,а крык.

Болей жоўцітой, каторай наглытаўся з пыламён.

І маўчыцьён, нібыгоры,

а маўчанне як праклён!

Твар ягоныпад паўмаскай, слова вусны пе кране,

І яго маўчанне цемрай напаўняе вочымне.

Я гляджу, як ён смяецца, раздзірае смехам рот

І стараецца да ўпаду насмяшыцьувесь народ.

Мусіць ён на небараку быць падобным,блазап-чму?,

Напабітага сабаку, што скавыча ад пакут.

На калеку, на пачвару - ёнадзін такі, адзін...

Страшна мне, што Арлекіна,

гэты смешныАрлекіна,

недарэчныАрлекіна,

Рагатун дурны- грузін!

Насмяшыць, каб розумстраціў чалавек -- вось гэта смех!

Чортамскача на канаце, шкло грызе, нібыарэх.

Паспрабуй жа Арлекіна не глытацьяго, Як тут

Гвалт пачнецца, крыкі, кпіны: «Без падману, чуеш, чмут?!»

І рагоча служка цырку: «Арлекіна хоць бышто,

Калі хто яго за шкірку прэч пацягне з шапіто!»

Нос блішчыць чырвонайгуляй,і на гулі той нажом

Рэжуць добрыпук цыбулі-

выбухае смех,як гром!..

А пасля бяруць цагліну, каб разбіць на галаве...

Цырк рагоча з Арлекіна, цырк шалее, цырк раве!

І на вейках -- нібы іскры -

слёзыГрузіі усёй, -

Смех слязамі горла сціснуў, паласнуў, нібы касой!

Твар схаваныпад паўмаскай, слова вусныпе кране,

І яго маўчанне цемрай папаўняе вочымне.
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ШШ

Дыхіба каліў грузінаў штось падобнае было?

Скінь жа маску, Арлекіна, запалі ў вачах святло!

ее её ее азе ет ето еа е ее е е ее ее.

УЛАДЗІМІР КАРАТКЕВІЧ

(1930, Орша-- 1984, Менск)

Пяро Караткевіча, як жазло фрыгійскага цара Мідаса, валодала чарадзейнай уласцівасцю

ператвараць усё напісанае ў мастацкія скарбы, будзь то вершы, апавяданні, эсэ, аповесці,

раманы, крытыкаі публіцыстыкаці лісты. Перакладытаксама былі для пісьменніка гэткім

самым спосабам самавыяўлення,які ўласная творчасць. Першыверш Караткевіч надрука-

ваў у 1955-м, а праз год пісаў сябрам, што перакладае паэму Г. Гайнэ «Германія» і вершы

К. І. Галчыньскага. ДаследчыкА. Верабей пасля азнаямлення з архівам Караткевіча зазна-

чаў, што той як перакладчык прыглядаўся да Бібліі, Р. Бёрнса, Ц.К. Норвіда, Ф.Г. Лоркі,

«Шляхціца Завальні» Я. Баршчэўскага, п'есы «Кар'ера Артура Уі» Б. Брэхта. Усе названыя

паэтыі творыбылі перакладзеныяпазнейі іншымі, але наколькі Караткевіч адчуваў іх запа-

трабаванасць беларускай літаратурай!У 1972 г. пісьменнік пісаў у Зэльву Л.Геніюш: «За

гэты год пераклаў вершам п'есу Карыма “У ноч зацьмення месяца” -- для купалаўцаў(гэты

Карым не башкір, а ледзь не Шэкспір, так гэта здорава), тэатр хутка яе выпусціць». Тэатр

п'есу не выпусціў, але пераклад застаўся. Караткевіч радаваўся кожнай новай перакладной

кнізе, захопленавітаў сёмухаўскага «Фаўста» Гётэ, а ў рэцэнзіі на беларускага Байрана«Бу-

дзеш свой сярод чужых» («Полымя», 1963, М? 10) выклаў сваё разуменне ролі перакладчы-

ка: «Ці павінен паэт, які перакладае, памерці ў тым, каго ён перакладае? Я ведаю, для моц-

най паэтычнай індывідуальнасці гэта цяжка, амаль немагчыма. Дух не хоча змяшчацца ў

чужой амфары,няхай нават чароўнай, бунтуе, узламваеяе. Хоча сам для сябе зляпіць фор-

му-ёмішча,І я не ведаю, штотут лепей: слабыдух у чужой велічнай форме або моцны,які

тую форму зламаў. Відаць, у перакладзе, майстэрстве, якое ўсё ж павінна зберагчы чужую

амфару, патрэбна трэцяе: захаваўшысваю магутнасць, усё ж памерціў другім, аддаць яму

сябе самога, стаць яму слугою, як гэта ні цяжка...» Падобную самаахвярнасць рэдка сустрэ-

неш на парнаскіх схілах. Тым больш каштоўныдля нас досвед Караткевіча-перакладчыка.

Невыпадкова амаль усе яго паэтычныя пераклады ашчадна сабраныя тым жаА. Вераб'ём і
выдадзеныяў кнізе «Галасы маіх сяброў» (1993).

ГАЙ ВАЛЕРЫ КАТУЛ
(каля 87 - каля 54 да н. э.)

КОЛЬКІ ПАЦАЛУНКАЎ

Тыспытаеш, колькі пацалункаў
З мілыхвуснаў тваіх мяце насыцяць?
Падлічыпяскі пустынь Лівійскіх
У зыбучай, атручанай Кірэне,
Дзе аракул паўдзённага Амона
І дзе Бата даўняя магіла.
Падлічывочызор, што ноччу бачаць
Чалавечыятаемныя абдоймы.
Столькіраз сваім ротам ненасытным
Пацалуй звар'яцелага Катула,
Каб змяшаць зацікаўленае вока,
Каб языкие папляткарыўлюдскі.
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НЕ РАЗЛЮБІЦЬ

Пэўна, ніводная з жонактакой пахваліцца не можа

Дружбай пяшчотнай, як я быў табе, Лесбія, друг.
Повязяў тых, што калісьці з табою ўдваіх пас вязалі,

Повязяў цёплыхтакіх у свеце мацией не было.

Зараз жа сэрца маё ты мне няўзнак раскалола.
Лесбія! Страсць і туга сэрца разбілі маё.
Другамне буду табе, хоць стала б тысціплаю знову,

А разлюбіць не змагу нават злачыннайцябе.

ДЖОРАЖ ГОРДАН БАЙРАН
(1788-1824)

ПАРАЖЭННЕ СЕНАХЕРЫБА

Асірыяне йшлі,як настатакваўкі,

Ў барве, золаце й срэбрыблішчалі палкі;

Імігцелі магутныхваякаў мячы,

Быў вірах галілейскіх планеты ўначы.

Сцягііхнія рэяліў сонцаагні,

Яклістота лясная у летнія дні,

Але раніцай прыхадніўсе паляглі,

Быццамзвеяныліст на асенняй зямлі.

Ангел Смерці крыламі накрыў варагоў,

І паснулі яныад дыханняяго.

Вочыспячых, як смерць, вочыіх, як ільды;

Сэрца ўдар прагучаў і заціх назаўжды.

Конь ляжыць баявы,і ў набраклых наздрах

Адчуваецца смерць, адчуваецца прах;

Стыне белае мыла на персі зямной,

Як халодная пена, што кінуў прыбой,

Вось распластаныконнік;у позірку жах;

Лоб укрылараса, на кальчузе іржа.

У шатрах цішыня,бо не стала жывых.

Сніцца сеча мячам, трубам -- кліч баявы.

Страшна ўдовыАсірыі плачуцьз тугі,

Долу зрынутыў храме Ваалабагі;

І не меч паразвейваў паганцаў, як дым,

А Гасподняя славау бляску сваім.
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МІКОЛА ЗЭРАЎ
(1890-1937)

ВАЗАВІЦА

Спачынку лепшага няма, ды і не трэба!

Высокілетні дзень узняўся ў яснасць неба

І воўну белых хмар трымае пры зямлі.

Скруцілася паперана стале,

На сонцы жоўтым,і сама паволі жоўкне,

І шапаценне летняе няўмочна

Сплываез верхавін зялёныхгруші ліп.

І ўраз ўрываецца рытмічныроўны рып,

Нібыта рогамі валовыміўзгайданы,

Ідзе ён грэблямі, лявадамі, садамі

І залатым дажджом прымятага сцябла

Б'е па сухіх тынах паўсоннага сяла.

ЛАЦА НАВАМЕСКІ

(1904-1976)

НЕІСНУЮЧЫ ШЫНОК

Мыў маленькай карчомцы,

ў нядзелю апоўдні,

ўтой-
у нас на рагу,

калі там яшчэ пуста,

Тут,
пад стромамі пляшак, што выкуліў нехта

на абрус кветаваны.

А зірні, а пагляць, як у шыбах разбітых
ў пырсках тонкіх бягучага павуціння
ногі мух вісяць,як кітайская грамата,
якую не ўцяміць нікому.

У карчмаркі- ўсім ясна -- па глотку работы,
белы фартух мільгае
тамі тут, як імгла ў абыякавымсонцы.
Дрозд у чорнымфраку мне служыць аддана;
мыніколі адныміне застаемся
у самоце з нашымі міражамі.
І ў пустыні знойдуць шынок для тулягі.

«Пангалоўны,разлік!»
Наабед меўя міску, што поўная сонцам,
на вячэру - Шлях Млечны.
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МЕЧЫСЛАЎ МІХАЛ ШАРГАН
(1933)

жж ж

Будаваў галубятиню.

А галубымае яшчэ светлымі крыламібілі,
нібы незнаёмыяз неба махалі хусцінкамі.

Заганяў я цвікі ў той найменшыдамок,гарадзіў.

Белай вапнай паляпваў па сценках.
Дзверцыпамерамз далонь устаўляў простаў зорку.

Зорка ноччу была тут жалезным кручком.

З іржавай бляшанкі срэбныя ночвы прыдумаў.

Стол з калодачкізмайстраваў.

А на сёмыдзень сеў на падлозе і слухаў,

як яныў вочымае лятуць.

АЛЯКСАНДР МІДАНАЎ
(1933)

НІЧЫЯ ЗЯМЛЯ

Два светы

ў палон яе ўзялі бясплоднымібарознамі,

у два шнары

пасяклі яе драты пагрозныя.

Два подпісы

яе на безуважнасцьасудзілі.

Два галасы

пачварнымімем-- нічыя - яе хрысцілі.

Дзве мовырозныя

яе стварылі.

Лістатыя хмызыза ёю сочаць рулямі.

Абстрэльваюцьяе і перуны,і кулі,

нямую пад абшарамі шырокімі,

забытую, не ўзбуджаную крокамі,

Над ёю птушкі свішчуцьі лунаюць,

але ітым чужое царствагэтае.

Таму што птушкігнёздаў не звіваюць

на голлі над салдацкімі багнэтамі.

Праз плоцьяе, жывую, здратаваную,

праз боразны, што лямаптуюць мукай,

паўзуць беспакараныя
хіба адныгадзюкі:
сычыцьу звітых кублах гадаў лезіва,

плазуе. І над браткаміі бэзамі

адна пануе мова і сям'я.

«Зямля,у сутнасці, не нічыя...
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УЛАДЗІМІР ЛУЧУК
'

(1934)

СТАРЫ МАТЫЎ

Ад ляманту дзяцей і жонкі буркатапня,

куслівыхмух і слёз, ад дыму з печы

уцёк да клуніёп, узяўшы прычындалле --

калодкі, малатокі іншыятам рэчы.

Ўздыхнуў, і сеў на пець,і забіваў

бярозавыятэксікіў ладмёткі,

і ў вус таемна песні мармытаў,

калісьці ўголасіх спявалі продкі...

І аж калі за клуняйгасне дзень,

ён кідае спатнелы малаток

і ў ззянні месяца, як смерць, ідзе

і за сталомсядаеу куток.

Ён сёрбае застылы посны боршч

і мысліць,ад чаго ўсё так на свеце...

А ў шыбы зорак б'е халодны дождж,

ігасне кнот, іцемра ў міску свеціць. '

ВАДАСПАД

Чуеце грукаты?
Чуеце роў?
Прут пасклізнуўся з абрыву!

Бачыце:

падае леў у прароў,
грозны,з успененай грывай.

Ў прорву,
да д'ябла

па вузкай трубе,
ў роспачы ймкне без утрыму:
А кручыўсё роўна -
зусім як табе,

калі я праходжу

міма.

АЛЬФОНСА ГАТА

(1909)

ЗІМА Ў РЫМЕ

О, якая ў вачах у кемлівых хлопчыкаў
даўжаленная сцюжа-зіма! І яны

устаюць на дыбачкі. І тадырасцвітае
у прадонні вачэйіхніх сонца за даляглядам.
Небасхіл. І на фоне яго дзяўчынкі,
адпы, валасыадкінуўшы, крочаць

пад налітымі сонцамніцямі ліўня
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з ценем ціхай усмешкі на парэпаныхвуснах.
Так, спагады, любові, міласэрнасці словы

ўсе расталі ў вяках. Але йдуць дзяўчынкі,

йдуць у рамках танныхсваіх хусцінак,

йдуць адны пад дожджыкам.З дахаў кроплі

ападаюць на натапыраных птушак.

ПАОЛА ВАЛЬПОНІ

(1924)

ДОМ У МАНЛІЁНЕ

Добра, што ўрэшце ўпала

з тых платанаў верхняе лісце,

што раку туман укрывае

найпяшчотным дымам

і што сталі лясы цяжкія,

набрыняўшыдажджамі; '

што сеццю чароды перапёлак

у маўчанні лятаюць

на ўскраіне цяністага лесу,

дзе барва іржышчаўі ўрэзанымесяц,

як змяя, што зарэзана вострай касою.

Божа! Як спрадвечна люблюя пагоркі

той зямлі, адкуль маці родам!

Хата ў Манліёне,

найпершай убачу

я цябе на схіле пагорка

ў цені старога арэха.

Сустрэну я людзей сваіх,

што носяць камізэлькі з аксаміту,

камізэлькі,

што пахнуць дымнымпорахамі махоркай...

Жарабя, што свет нядаўна спазнала,

легкадумнаскача цераз плот ля дарогі;

іцвіце ў садзе шалёныружоўнік

для шматлікіх вяселляў.

Як прычасце, як Божая кроў

на грудзях снегіра, што мерзне

натапыранына падаконніку.



 

274 АНАТОЛЬ ШАЎНЯ

АНАТОЛЬ ШАЎНЯ
(1930, пас, Дорахава Рузскага р-на Маскоўскай вобл., Расея)

Нарадзіўся ў сям'і беларускага сталяра, які выехаў у Расею на заробкі. Пасля заканчэння

1-га Маскоўскага інстытута замежных моваў вярнуўся на гістарычную радзіму, працаваў у

рэдакцыях, на кінастудыі «Беларусьфільм», перакладчыкам з італьянскай мовына Гара-

дзенскім азотна-тукавым заводзе. Перакладаў італьянскіх дзіцячых пісьменнікаў,ліставаўся

з Дж. Радары. Спрабаваў падступіцца да Дантэ, што засведчана ў эпіграме Р. Барадуліна:

«У Дантэ профіль быў Шаўні, і падабенства больш - ані». Складзеная Шаўнёй анталогія

італьянскай паэзіі «Ад вежаў Ферары»(1974) хоць і праілюстраваная партрэтамі К. Маркса і

(чамусьці) змагароў за незалежнасць В'етнама,але і праз сорак гадоў чытаецца зцікавасцю.

Апошнім часам перакладчык,на жаль, занядбаў паэзію і заняўся перастварэннямі прозы.

АЖАНІ РАДАРЫ
(1920)

БРАВЫЯ СІНЬЁРЫ

Адзін сіньёр са Скандзіны

выкідаў каштаны

і жаваў лупіны.

Яго сябар шукаўуцехі
у тым, што еў кедравыя шышкі,

а выкідаў арэхі.

Яго кум з мястэчка Чэркі
еў фальгу і паперу,

а выкідаў цукеркі.

З людзей шмат яшчэ хто робіць так
(а ў гэтымхто не павінен?);:

жыццё выкідае, а есць, бядак,
адно шалупінне.

СІНЬЁР З ТРЫМА ШАПКАМІ

Адзінз Віньёны мой знаёмы

быў акрузе тым вядомы,
што тры шапкі меў здаўна.

Галава ж была -- адна.

І калі, бывала, ранкам

выпраўляўся з дому ў шлях,

падзяваў адну вушанку,

иёс астатнія ў руках.

Вось аднойчыў золь і вецер
сябра стрэціў ён, а той
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ні у шапцы,ні ў берэце -

свеціць голай галавой.

-. От, сказаў наш небарака, -
як пабудаванысвет:
у мяне ажно тры шапкі,

а ў цябе хоць быберэт.

І пайшоў сваёй дарогай,

сапсаваў адно настрой--

так абуран быў, нябога,

недалужнасцю людской.

КАРНАВАЛ

Мне сустрэўся аднойчы

Капялюш адмысловы:

Карнавальнаю ноччу

Ён ішоў безгаловы.

Не было галавы,

Ані ног, ані цела,

І ўсё ж шапка,як вы,

Пагуляцьзахацела.

Усхадзіўся народ:

- Ёнуцёкз магазіна!

-- Злодзей ён, абармот!
-. Гнаць сабачага сына!..

-- Спакойна, - сказаў капялюш адмысловы,-

Хіба высамі жартуеце мала?

Малахіба і між вас безгаловых,

І нават не толькі падчас карнавала?!

МАРЫЯ БІШЭЦІ
(1928)

ШТО ТАКОЕ СМЕРЦЬ

Ад чалавека,

што памёр

у суседняйхаце,

не засталося нічога.

Людзі

паставілі грубку
у яго пакоі,

каб смерць

не халадзіла яго

надта скора.
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Не засталося

нават ценю

ад сажычорнай

на белых сценах.

Удава

у жалобнымубранні

завіхаеццаў агародзе,

затым дастае

духмяныя боханы

з чырвонай пашчы

гарачай печы.

Прамень сонца

лезе праз зялёную агароджу,

заглядае пад павець

і пытае ў павояў:

што такое -- смерць?

парасс
ыа

АНАТОЛЬ ВЯРЦІНСКІ

(1931, в. Дзямешкава Лепельскага р-на)

З сялянскай сям'і. Выпускнік аддзялення журналістыкі БДУ (1956), прайшоў шляхад карэс-

пандэнта давыд-гарадоцкай раёнкіда галоўнага рэдактара «Літаратурыі мастацтва». ГІіры-

чым ачольваў тыднёвік у няпросты перабудовачнычас (1 986--1990), калі думаць пра многае

ўжо дазвалялася, а друкаваць -- яшчэ не.І ўсё ж жахлівую праўду пра Курапатысвет даве-

даўся з «ЛіМа» часоў Вярцінскага... Цікавы факт з гісторыі беларуска-ўкраінскага творчага

пабрацімства: паэма Вярцінскага «Заазер'е» выйшла па-ўкраінску спачатку ў Лондане, а ў

1976 г. у Ныю-Ёрку. Прычым,даволі вострую прадмову да яе напісаў сам перакладчык Ле-

анід Палтава, забароненыў савецкай Украіне. Вярцінскаму тады пашанцавала, і справа скон-

чылася прафілактычнай гутаркай у ЦК КПБ... А сваю замежную кніжку аўтар патрымаў у

рукахтолькіна пачатку 1990-х, раней і ў вочы не бачыў. У 1990-1996 гг. паэт працаваў У

Вярхоўным Савеце, удзельнічаў у напісанні Канстытуцыі, абвесціў з трыбуны27 ліпеня як

Дзень Незалежнасці. Перакладаў ад выпадку да выпадку, часцей - у 1980-я, калі ўваходзіў

у рэдкалегію гадавіка «Далягляды». Найбольш - А. Германава(для яго кнігі «Касцёр на вяр-

шыні»), А. Чаксаі Я. Петэрса (для латышскай анталогіі), В. Джавахадзэі Г. Гегечкоры (для

анталогіі грузінскай). Калі на постсавецкай прасторы чарговым разам усчынаюцца дыскусіі

пра «інтэграцыю», я для ўласнага супакаення сам сабе паўтараю словыдэпутата Вярцінска-

га, сказаныя яшчэў 1991 г.: «Беларусы асуджаныяна суверэнітэт».

ЛАЁШ АПРЫЛІ
(1887-1967)

НАКАЗ МАЙМУ САБАКУ

Мойчорны,мой лахматыдружа!

Тыад зімовай, лютай сцюжы

амаль сівы.

І ўсё жты,пёс, прыўсім прыгэтым,

адданы мие зімойі летам,

іты жывы.
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Аб кожнымновымчалавеку,
аб кожнымкроку дрывасекаў
тызнак давай.
Дыўбачыш вывадак фазана

ці лань, што праімчыццарана, -

шумне ўзнімай.

Дысправа іншая,як, скажам,

лісу пачуеш ў лесе нашым

або дзіка!
(Павыцьтабе я дазваляю,

калі убачыш,як заззяе

ражок маладзіка.)

Суседскаму псу-забіяку

дай бог, гані яго, сабаку,

чаго глядзець!

Калі ж залезе злодзей ноччу,

сумей адным скачком, па-воўчу,

яго сустрэць!

А прыйдзе раптам Смерць дачасна,

касою замахае часта, --

будзь пільнымтут.

Збярысабачыяўсе сілы,

закрэсліікламіусімі

яе прысуд!

Дыкалі прыйдзе Смерць дарэчы,

то будзь гатовыда сустрэчы,

дай ёй прайсці, -

не адганяй сваёю злосцю,

сустрэнь,як і належыць, госцю

іў домпусці...

ХАІМ МАЛЬЦІНСКІ
(1910-1986)

ПЕРАШКОДА

Я моцнаспаў, дыхтосьці разбудзіў.

Аловак, чую,скінуў са стала

І па маіх паперах захадзіў.

Зноў мышаня!
Трывожнабез святла.

Я устаю, запальваю святло.

А прысвятле - існу як не было.

Я зноў тушу. І зноў прыходзіць мыш...

Вось так якую ноч і спіш.

Атыж разлічваў: добра адпачнеш

І зранку працу новую пачнеш.

Выходзіць, што разлікам-- грош цана,

Калі якая мыш адна
Так разбурае плантвой, тваю ціш.

Іпават мышаняадно, не мыш.
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ВІСЛАВА ШЫМБОРСКА

(1923)

ЛУЖЫНА

З дзяцінства я добра помню той страх.

Я абмінала лужыны,

асабліва свежыя, пасля дажджу.

Адназ іх жа магла быцьбез дна,

хоць выглядала, як іншыя.

Ступлю і раптам правалюся ўся,

пачнуўзлятацьуніз,

яшчэ глыбей уніз,

у кірунку адбітых хмар,

а можа, і далей.

Потым лужына высахне,

зачыніцца нада мной,

ая назаўсёдызлоўленая -- дзе --

з неданесеным на паверхню крыкам.

Толькі пазней прыйшлоразуменне:

не ўсе дрэнныя прыгодызмяшчаюццаў законах свету

і, нават калі б хацелі,

не могуць здарыцца.

АНАРЭЙ ГЕРМАНАЎ
(19321981)

МОСТ

Я - ваш мост.

Я -- ваш мост.

Я - нязменныкаменнымост.

Мой пралёт пасівеў ад гадоў,

і спіна мая не спачывае --

ад падэшваўі капытоў,
ад абцасаў і абадоў...
Я -- гісторыя ваша жывая.

Усё прыйдзе і ўсё мінецца.

Толькі попел слядоў застапецца.
Падарожнік,ідзі, ты мой госць.

Тыпрайшоў.

А ябыўія ёсць.
Я - вашмост.

Я намошчанывампад ногі.

Без мяне вам няма дарогі.
А ў рацэ - мой двайнік капрызны,
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Я каменны,а ён безабрысны.

Дымыз ім утвараемакружнасць.

Цэлывек маё сэрца тужыць:

ззяе ён, а я знемагаю,

я адзін сваю ношу цягаю...

Я

-

ваш мост, а ён - мана.

Я -- сапраўднасць, яго -- няма.

Ён прыгожы,а я сівы,

ад работысваёй ледзь жывы.

І аднойчыя рухнузусім

і сустрэнусяўнізе з ім -

двайніком падманным маім...

Я - ваш мост.

.А цяпер - я пярсцёнак вясельны

берагоў, што купаюццаў зелені.

І той бераг, які вы пакінулі,

для вас нешта накшталт ідыліі,

ён для вас ужо як гісторыя.

Выідзеце - вам глуха уторуя.

Вас чакае бераг другі.
І ўсёй сілай сваёй дугі

пераношуя вас наўпрост.

Я - ваш мост.

ГОЛАС ДЗІЧКІ

Вы мне прышчэпліваеце высакародныя парасткі,

а мой корань- дзікі.

Я прымаю вашыдзіўныя намаганні,

я гадую вашывысакародныягатункі.

Так, але мой корань -- дзікі.

Чаму вымне не пакінулі хоць аднугалінку,

каб я магла расціць даўкіядзічкі -

салодкія пладынадзікім карані?

Ваша хцівасць вас загубіць, шаноўныя:

хоць вашыгатункі буйныяі бліскучыя,

ды не могуцьдаць да канца культурныплён.

1 ў гэтым мая маленькая помста.

Якая таммаленькая -

то для вас смерць!

Падаюць высакародныяпладыў зямлю,

із іх насення

пойдзе ў рост
кораньдзікі.
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ВАХТАНГ ДЖАВАХАДЗЭ
(1932)

УСЁ САМ

Як быццамёнскінуў пошуз плячэй

Ці праўду адкрыў нечакана...

Самёнгадзіннік завёў хутчэй,

Самкветкі паліў старанна.

Яшчэ сам падмёў таропка пакой.

Дывансампаслаўу пакоі.

Люстру пачысціў уласнайрукой -

Чаго не рабіў ніколі.

Сампотымправерыў святлоі званок.

Зрабіў усё сам непахісна.

Самдзверызамкнуўі - на курок

Сам пальцам націснуў...

МАРЦЭЛІЮС МАРЦІНАЙЦІС

(1936)

жж

Павядзе мяне мой садоўнік

У светлую поўнач чэрвеня,

Па вісячых ажурных мастах

Павядзе мяне яшчэ соннага.

Між зямлёю і месяцам

Закалышуццаводы,

Заквітнеюць зоркі,

Нібыквітнеюцьлілеі.

Я ўбачыў,як ідзе дзяўчына, -
Ідзе па лілеях,

З кветкі на кветку,

І як падае на месяц,

Яе цень, празрысты, пяшчотны.

Будзе весці белысадоўнік

Па блакітных вісячыхмастах,

Будзе весці далей і вышэй.

Хто ж абудзіць мяне ад сну

У светлую поўнач чэрвеня,

Калія зайду далёка?

Калістану для ўсіх нёзнаёмы?



РАМУНА СКУЧАЙТЭ

(1931)

ДАМОЎ

Па верасахі мхах - дамоў.

Па шэрых камянях -- дамоў.

Скрозь скрып глухі варот -- дамоў.

Скрозь цесныстройдзвярэй -- дамоў.

Дамоў- пісветі ні зара.

Дамоў - спіць моцнадзетвара.

Дамоў- на косах свежасцьрос.

Дамоў - як птушкіў сінь нябёс,

Дамоў -- не выкажаш душу.

Дамоў -- пакуль няма дажджу.

Дамоў - жаўцсе збажына.

Дамоў - азяблая, адна.

Дамоў-- ў святле і цемнаце.

Дамоў -- адзіны шляхвядзе.

Дамоў -- дзе белыткуцьсувой,

з якім пайду ў дом вечнысвой.

АЛЕГ ЛОЙКА
(1931, Слонім)

Сын фельчара. Падлеткам у Слонімскай прагімназіі вывучаўлаціну і нямецкую мову, тамса-

ма ўступіў у сябры Саюза беларускай моладзі. У 1943г. чытаў свае вершыперад Н. Арсен-

невай, якая завітала ў горад над Шчарай на літаратурную сустрэчу. Ад Калымыпаэта-па-

чаткоўца выратаваў юныўзрост. Пазней, ужо ва універсітэце і аспірантуры, Лойку не-не ды

інагадвалі пра колішнія «грахі». Але навуковую кар'еру рабіць не перашкаджалі: Лойка аба-

раніў доктарскую дысертацыю, узначаліў кафедру, стаў членам-карэспандэнтам Акадэміі

навук. Падтрымліваў цесныя навуковыяі творчыя кантактыз Енскімуніверсітэтам (Нямеч-

чына), выкладаў ва універсітэце г, Седльцы (Польшча). Выдаў больш за сотню кніг паэзіі,

прозы,літаратурнай крытыкі, манаграфічных даследаванняў, мемуараў, перакладаў. Пера-

стварае з лацінскай, французскай, нямецкай, польскай моваў. Давяршыў распачатую

М.Багдановічам справу і падараваў беларускаму чытачу выбранае «караля паэтаў» П. Вер-

лена -- «У месяцавым ззянні» (1974). Ева Лявонава ў прадмове да нашай анталогіі згадвае, як

у 1967 г., вяртаючыся з Францыі, Лойка адцягнуў увагу мытнікаў аэрапорта «Шарамецьева»

стосікам «Фігаро», затое засталіся незаўважанымі прыхаваныя томікі Верлена. Сярод на-

ступных перакладных кніг былі «Спатканне і ростань» Ё. В. Гётэ (1981), «Улада песняспеву»

Ф. Шылера (1997), анталогія нямецкіх рамантыкаўХІХ ст. «Маланкай жагнаныя» (2004).

Галоўнай сваёй перакладчыцкай працай прафесар лічыць двухтомавую анталогію польскай

паэзіі «Напярэймы: ад Буга да Варты» (2004), куды ўвайшлі 180 аўтараў -- уся краса і сіла

паэзіі нашых суседзяў з-за Буга. Пераклад А. Лойка разумее шырока, акадэмічна: ён «узба-

гачае нацыянальную літаратуру, далучае зе да скарбніцаў сусветнага пісьменства і праз тое

выводзіць яе на сусветную арэну, знітоўвае з літаратурай сусветнай з яе глабальнасцю,

мастацкай сілай, эстэтычнай, этычнай і філасофскай непаўторнасцю...». Жыве А. Лойка ў

родным Слоніме, у мясцовай друкарні выйшліі ўсе ягоныя апошнія па часе выданнякнігі.
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ЁГАН ВОЛЬФГАНГГЁТЭ
(1749-1832)

ЦЫГАНСКАЯ ПЕСНЯ

Там, дзе туман,дзе снягі па калена,

З дзікага бору, зімовае ночы

Чуў я галодную воўчую звягу,

Чуў галашэнне глушманістыхсоваў:

Віле, ваў, ваў, ваў!

Віле,во, во, во!

Віта,гу!

Котку аднойчыпадбіў я бліз тыну,

Анхен любімую чорную котку.

Ноччу аж сем ваўкалакаў прыпёрла,

Бо семпа сем чараўніц мае вёска.

Віле,ваў, ваў, ваў!

Віле,во, во, во!

Віта,гу!

Ведаю кожную, знаю цудоўна --

Анхен, Уршуля, Кэтхен, Барбара,

Ліза і Ева, і Бэта ў прыдачу,

Наўкола мяне карагодам завылі:

Віле, ваў, ваў, ваў!

Віле, во,во, во!

Віта, гу!

Тут называцьстаў я кожную ўголас:

«Ну, чаго хочаш ты, Анхен? Ты, Бэта?..»

Быў матыліцы,сталі кружыцца,

Прэч уцякаць, падвываючытолькі:

Віле, ваў, ваў, ваў!
Віле, во, во, во!

Віта,гу!

НАВАЛІС
(1772--1802)

Я ПЛАКАЦЬ НЕ ХАЧУ...

Я плакацьне хачу, вясёлы, а не смутны,

Над бсгам дзён паўстань, уцехі поўнылад.

Узинагародзь мяне за шлях пакутны --

Наміг хоць, Божа,кінь пагляд.

Надзею, пэўнасць, Божа, дай Тымне:

Баяццаза сябс,а за каханне- не.
Дазволь Цябе хваліць у небясі,
Збавенне вернікамтыі адтульдасі,



ЁЗАФ ФОН АЙХЕНДОРФ
(1788-1857)

ЛЁС ПАЭТА

Дляўсіх табе сум сэрца

У радасць абяртаць

І млець у паняверцы,

І дым з агнёмглытаць, -

Квет плён дасць, не ахаюць,

Пад ім і пахаваюць.

НОЧЧУ

Пад шатамі хвояў вясёлых

Стаю, бы ў жыцця накраі,

Над полем- сутункавыполаг,

Бысрэбны-- ручай прыгаі,

Званызагалёкалі зноўку,

Імчацца наўзповерх лясоў,

Казуля пудліва галоўку

Ўзняла, і ўжо дрэмле ізноў.

І лес, як сцяна, замаўкае,

Бымроі, ля скалаў камлі,

І Бог па-над імі блукае,

Жагнаючыцішузямлі.

ПОЛЬ ВЕРЛЕН

(1844-1896)

У МЕСЯЦАВЫМ ЗЗЯННІ

Твая душа -- шыкоўныхсвят пейзаж,

На ім пад лютняў залатое гранне

Прыгожых масак сунецца кірмаш,

Спаныленыад пераапранання.

Яныўслаўляюць на сумотнылад

Жыццё, непераможнае каханне,

Дышчасцемне праменіць іх пагляд,

Зліваючыся з месяцавымззяннем.

Яго святло ісумная краса

Трывожаць дрэвы, птушаклетуценні.

Халодная аплачаіх раса,

На мармуры фантанных пырскаў цені.
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опіоуешх, ітропип, Фип сіаоезіп 50пот...

Реітыя Воге!

Раяль цалуе тонкая рука,

Іў вечары - ружова-шэрым, цьмяным --

“ Блішчыць ён,як застылая рака,

Пад гукам, нібы шум крыла, рахманым,

Такім старым, слабым, зачараваным

Парфумдыханнемад Яехістка.

І што так ап'яніла, як віно,

Што песціць бедную маю істоту

Гуллівай ласкай, сціха, ледзь чутно?

Чаго тыпрагнеш, топкае руно

Рэфрэна шчырага, канаючыля плоту,

За прыадчыненае выплыўшыакно?..

жж

Азвецца ў скрусе на паляне рог,

Сірочай жальбай выплывез каліны,

Каб ціха паміраць сярод даліны

Пад брэх бадзяжызвілістых дарог.

І воўчая душа слязу ў мурог

Пралье, убачыўшы: крывавымклінам

У сонца уразаеццаяліна,
Каб захапляць, каб жах будзіць трывог.

Дыкаб суцішыцьбольглухі зямлі,

Сняжынкілёгка лётаць пачалі,

Бялюткія ў густой барвовай стыні;

Дыхнула восень з-за нямыхстадол,
І аднатонне цішыцішыцьдол,
Што залаціццазолатампустыні.

КАЗІМІРА ІЛАКОВІЧ
(1892-1983)

БОГ, ЁН УСЮДЫ...

Таго не аб'ехаць: Бог, ён - усюды:
у кожнымабрадзе -- цудоўнымі блудным,
і выклікаюцьяго

квет малітвы,кадзіла чад,

шыбеніца, сякера,кат.

Ёнжаі ў суддзі, што судзіць крыва,
і ў сведцы, што прысягае фальшыва,--
і няхайтое вас не вельмі пудзіць,

бо калі ў Пятрыёц святым,то і ў Юдзе,
бо калі ў габрэі ён, немцам замучаным, нявінным,
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то ці ж і не ў немцы?.. Ія так павінны

круціцца між праўдай-няпраўдай, карай-збродняй,

іў тым,і ў другім Бога знаходзячы штодня.

І таму рукі хачу прасцерці і вершазыкі:

над вінаватымі певінаватым, малымі вялікім

і крычаць, крычаць умольна, з перасцярогай:

судзячычалавека, не мучце, людзі, Бога!..

ЯРАСЛАЎ ІВАШКЕВІЧ
(1894-1980)

ВІТРАЖЫ

Навітражыда Ізольды Трыстан гаварыў:

«Глянь, як кабольдытанцуюць... Што за парыў!..

О сонца, бледнымтварам нашым дапамажы,

Злучыў пацалунку мілоснымна вітражы!..»

«Не,і сонца - не цалаванняў прычына.

Сеткаяго -- залатая адно павуціна.

Любоў -- не праўдзівая, што намалявана...» --

Навітражыадказвала Ізольда Трыстану.

ЮЗАФ ВІТАІН
(1896-1976)

ЛІТАННЕ

Пра ўсё, што творыцца сёння, маўчу.

Маўчу пра ўніжэнне родных,блізкіх,

Маўчупра ганебнае іх ганьбаванне,

Пра Польшчу па смерці Маршалка маўчу,

Пра голад галодных, пра святасць святых,

Праўсіх, у няроўных бітвахбітых.

Маўчу пра долю сяла, мужыка.

Маўчупра горад і безработных.

Маўчу пра змрок у душах глуміцеляў.

Маўчу пра змрок у душах прыдушаных,

Маўчу пра нацкоўванне людзей на людзей.

Маўчупра збіванне слабых, бяспраўных.

Праіснаванне Картузскай Бярозы

І пра кайданына руках паэта

(І ўжо ж пра цябс, пане цэнзар,

Дык не сканфіскоўвай майго маўчання).

Маўчупра ўсё, што з майго сумлення

Нячыстуюробіць, гнаістую рану.

Маўчупра ўсё, што горла сціскае.

Маўчу пра змору, што поўнач кладзе мне

Насэрца, поўнае горычы,скрухі.

Сасківіцаў пекла, разяўленых дарэшты,

Душа маўчаннем крычыць.



Маўчу праўсе збродні, якія бачу.

Маўчу пра ўзброеных баязліўцаў, ,

Пра тоныкрыві, надарэмна пралітай.

Маўчу пра войны, што ўжо крываточаць,

Маўчупра войны, што выбухнуцьзаўтра.

Маўчу пра дзяцей у моргах Мадрыду.

Маўчупра ласку бомб 1 іпрыту.

Маўчупра ўсе працэсы ў Маскве.

Маўчу пра відма, што блудзіць Еўропай.

О Пане, што судзіш учынкіі словы,

Не вельмі карай за маё маўчанне.

АЛЯКСАНДР ВАТ

(1900-1967)

З ПЕРСІДСКІХ МАТЫВАЎ

Над вялікай быстрай вадой

на беразе камяцістым

чэрап людскі ляжаў

і клікаў, клікаў Алаха.

І было ў тым клічы-крыку

гэтулькі мальбыблагальнай,

гэтулькі роспачы,

што спытаўся я ў правадніка:

«А што вымаліць тут можна?..

З-за чаго тут чыніць трывогу?..

Чаго прагнуць больш ад Бога?..»

Дыхваля раптам набегла,
чэрап падхапіла,

раскалыхала,
аб бераг ім грукнула,
чэрап распалавініла.

«Нічога няма канчатковага, -

сказаў мне праваднік, -

і няма дна найгоршаму».

ЮЛЬЯН ПШЫБАСЬ
(1901-1970)

СОНЦА З-ЗА ЎЗГОР'Я ГВАЗНІЦЫ

Соццаз-за ўзгор'я ўзышло большым,
краявід падалінеў.

Навеспавой, зноў азіральнай зямлі,
асуджанай на расстрэлы,

стаю.



А калі загіну?

Нёс я паэзію, як жаўнер - імя,

у бляшанцына персях

супраць куляў дзвюхвёснаў.

А толькіў краіне бацькі,

што жыта дзядзічыць,

хопіць раллі пад слова

апошняе.

Я ж працаваў глыбакаворнай мовай,

сеяў любоў,
а заўждыпамятаў -- залп грымпе,

і навекі

спачну між ратаёў:

хай калыска майго позірку - шчыт Патры

пакладзе мне на вочысвой краявід

магілай.

У небасхіле, што ахінаў маё маленства,

несці зямля мяне будзе ў вечнасцьда сонца.

МАР'ЯН ПЕХАЛЬ

(1905-1989)

жж

Магу перакшталціць краявід,

завярнуць рэчку да вытоку,

планаваць вятрыі буры,

магу паляцець на Маладзік,

ссінтэзаваць бялок,

збіць з арбіты Зямлю.

Толькі не магу вярнуць да жыцця

растаптаную божую кароўку.

ЗАКОН ГІСТОРЫІ

Дабро -- слабасць,

сіла - сіла Зла...

Аднак на Крыжы

слабасць перамагла.



БОГДАН АСТРАМЭНЦКІ

(1911-1979)

ЕП ІАММА

Зерие кінутае ў зямлю

не родзіць

фіпікавае дрэва

ўсыхае

венцер занураныў возера

вынырвае пустым

мытнік здалёку абмінае храм

з поўнымі рэзгінамі

сляпыякі стаў відушчым вяртаеццаў горад

лаючыся

Лазар праклінае дзень

у які падняўся з труны

толькі Прыгавораныздзяйсняе сваю павіннасць да канца

самотны
валачэ сваё дрэва
на гару

ЯН ГУШЧА
917)

жж

Невёў аніводнай бітвы
з тубыльцамі

Не знявечыў нічога дарэшты
не чэрпаў золата жменьмі

Богабаязны

ці абыякавы

не быў пераверценем-дыпламатам

Прывёз у Еўропу

можа ў мяшкуз ветразевай палатніны
прасцябанайвятрамі Атлантыкі
можа ў лубянцы
бульбіну -
расліну вынослівую з сям'і ЗПапасае
былогэта недзе ў ХУІ стагоддзі

Нямаяго прозвішча ў энцыклапедыях
няма яго надмагілля
ў касцёле
піхто нікога яго іменемне натхияе

Ёсць бульба



ІГАР СІКІРЫЦКІ

(1920)

СЛУЧ

У абпаленыхвуснах супрацьлеглых берагоў,

У мёртвымтрэску ссохлых чаротаў

Сплаўляемаблокі, выразаныяса сцягоў, --

Лодак пушыстыхчароды.

Хлопец - чуб-лён вудачкай плыньгнаў,

Трапяталіў вачах ластаўкі --

Стрэлыз напятагалуку небасхілу,

Белыядалонідалёкіх ветразёў

Змрок заламаў.

Праз скрыжаваныхпальцаў сетку

Ты бачыла найкрывавейшыбікфордаў шнур:

Сонца - правадыра аскальпаванага,

Калі чубаму разагрэты пясок

Ударыўвечар, поўны рыбы.

жж ж

Ніхтопаэзіі ад цела не адвее,

Ні даўняя,ні новая навала, -

Адсеклі галаву Арфею,

Дыіадсечанайяна спявала.

ЦІМАФЕЮШ КАРПОВІЧ

(1921)

ЛЕКЦЫЯ ЦІШЫ

Калі матыль

завельмі гвалтоўна

часам складваў крылцы-

крычалі: прашу цішыні!

І ледзь-ледзь перыйка

спалоханай птушкі

зачапілася за прамень -

крычалі: прашу спакою!

Так вучылі

бесшалесна хадзіць

слана на бубне,

чалавека па зямлі.

І ўставалі дрэвы

без шуму над полем

так, як устаюць
валасыад страху.



ТАДЭВУШ СЛІВЯК

(1928-1994)

ЧАРАВІКІ

Вярнуліся з вайны

майго бацькі чаравікі

скура цвёрдая патрэсканая

па швах распоратая

А дзе ж ногі -- спытаўся я -

адзе сподні

дзе анучы паходныя

дзе стук абцасаў

Дычаравікі маўчалі

вываліўшыязык

дышучына парозе

злізваючы кроў

МАЛГАЖАТА ГІЛЯР

(1930-1995)

МАЛІТВА

Матка Боска ў папяровай кароне

Жыхарка халоднага касцёла
Каралева срэбнай цішы

Уцёкіад цікаўныхпозіркаў

Апякункаслоў мяккіх як нарцызы

Патронка нашыхпацалункаў
Сведка найпрыгажэйшых прысягаў

Штодзенья да цябе прыходжу
хоць знаю
сумотыне зменшыш
расстания не скароціш

Што тыведаеш пра каханне

блакітнаяі гіпсавая

каторая нават свайго сына
зачала непапраўдзе

ЕЖЫ ГАРАСЫМОВІЧ

(1933-1999)

ЛЕМКАЎШЧЫНА

Царкоўныя вежы-цыбуліпывосець аплаквае нема
Іней заткаў меч Міхала святога і клеці
Холаднаголаднабеларускім святымпоччу днема
Дзе мышыпішчаць хорамна старацаркоўным дыялекце



АЛЕГ ЛОЙКА

Галодныя святыя грызуць аналой грэка-каталіцкімі зубамі

Пазрываліўсе яблыкі ў вечназялёным раі

Верныслужка Васіль дзеўся кудыне ўцяміць

Ніхто спевамсвятых пе поіць ім нічога не раіць

У гушчэрні дзікай цыбуліны цэрквыяккаскі

Як Алега паход легендарны дружынны шаломны

У пагроме знішчальнымневерагоднай казкай

Рабіны чырвонай сцяг невераломны

ЯН КУРАВІЦКІ

(1943)

НА ПЭЎНУЮ АКАЛІЧНАСЦЬ

Каго б тут павесіць?

Спыталасягаліна.

генеалагічнага дрэва

і гэта ўсё

КАЗІМЕЖ СВЯГОЦКІ

(1943)

ВЕЦЕР АД БОГА

Калі Вялікі Птах

устрапянуўся ва мне

крыламі хмар,

снег паваліў

у пустыя мае артэрыі.

Рося зоркайі зарой палярнай,

а думак маіх лядовыя горы

крышыў у моры

Дух Паўночны,

як благое зерне.

Высокім цёмным небам

цякла мая кроў,

клічучы: «Выйдзі,

вандроўніку, са сваіх берагоў,

бо ж кліча цябе Вялікі Птах

на нязнаную лавітву,

святло згаслых целаў

да бяседнагасталакліча!..»

І я ўзняўся на крылах хмар,

дзе маладзік бесшалесна

піў сваім рогам

маю кроў,

а Бог сабе спаў.

291
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І я даткнуўся да Божага спу,

як да зямлі выратавальнай,-

зорка ж пакацілася ў мой слых

асілкавымплачам.

І я зразумеў: Бог сніць мяне,

я расту паглебе яго сну;

зорка ва мпе коціццаі грыміць,

вецер ад Бога сэрца маё калыша.

ЕВА ЛІПСКА

(1945)

ДЗЕНЬ ЖЫВЫХ

У Дзень Жывых

памерлыя прыходзяць наіх магілы -

запальваюць дзённае святло

і перакопваюць хрызантэмыантэнаў

на стрэхах шматпавярховыхграбніцаў

з цэнтральным ацяпленнем

Пасля

спускаюццана ліфтах

на сваю штодзённую працу
ў смерці

СЦЯПАН ГАЎРУСЁЎ
(1931, в. Нова-Аляксандраўка Дрыбінскага р-на - 1988, Менск)

Сцяпану Гаўрусёву належыць паэтычная характарыстыкасвайго літаратурнага пакалення як
выраслага «пад гарматнымі стваламі». Думаецца, што ён, А. Пысін і П. Панчанка напісалі

галоўныя вершыпра вайну. Хоць увядоміўсяГаўрусёўу 1960-я гг. паэмай пра Леніна «Профіль
веку» (напісанай, трэба прызнаць, мускулістымі запамінальным радком: «Цунамі звар'яце-
лымі сланамі/ бягуць, бягуць на нашыберагі, / А што за намі -- бурыз перунамі, / што перад
намі-- вобраз дарагі»), Перакладаў несістэматычнаі, хутчэй за ўсё, дзеля заробку. Выклю-
чэнне -- абавязковыдля кожнай савецкай рэспублікі «Маабіцкі сшытак» М. Джаліля, зроб-
ленына пару з Пысіным. Несумненна, штоў новым стагоддзі Гаўрусёў варты перачытанняі
перавыдання, а заадно не шкодзіла б пазбавіцца ад чортавага тузіна прыпадліку ягоных
кніжак - ад 1955-га да 1988-га, года смерці паэта, іх выйшла роўна13. Нямала, калі ўлічыць,
што Гаўрусёў быў безпасадным паэтам, жыў пераважна на ганарары, а за галоўныя рысы
характару лічыў шчырасць, сціпласцьі цярплівасць. '
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АВАНЕС ТУМАНЯН

(1869-1923)

ПЕРАВАЛ

З маленства вызпачыў кірунак свой:

Пакулья ў сіле,

Па горнымсхіле

Іду - з узнятай горда галавой.

Сцяжынка абарвецца пад нагой;

Сіл не шкадую,

Яе знайдуя, -

Зноў крочу, апаясанысмугой.

Штоя пакінуў ля падножжа, друг?

Чыныі грошы,

І свет варожы-

Усё, што вольны прыніжае дух.

Адчую, аглядзеўшыся

ў

гарах,

Што ўсё нікчэмна,

І дарэмна

Я некаліцаніў... дарожныпрах!

Не страшыцькайстра і бязлюднасць скал,

І мне пацеха -

Палохаць рэха

І весела ісці за перавал.

МУСА ДЖАЛІЛЬ

(1906-1944)

ТРУНА

Дзевяноста год пражыў Фарук,

Зведаўшыі радасць,і нядолю,

І аднойчыпаглядзеў наўкруг,

Ажно сэрца сцялася ад болю:

«Я аджыўі - хопіць! Чалавек

Мусіць сорам мець, а мы забылі,

Што жыццё даецца не навек

І падумацьтрэба аб магіле.

Час і мне пакінуць назаўжды

І бяду, і радасці зямныя,

І паціху кіраваць туды,

Дзе ад болюсэрца не заные».

І пайшоў старыда трунара

І з усімі ў думках развітаўся,
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А трунар той жыў каля двара,

У якім цырульнік завіхаўся.

Толькі па парог ступіў Фарук,

Скалынаючысяхілым целам,

Як усё змянілася наўкруг --

Выйшлада яго дзяўчына ў белым.

Быццамвочы вымыўён расой

І стрымаць не ў сілах захапленне --

Адступае смерць перад красой,

Старасцьгне сваекалені.

І спытала з ласкаю яна:

- Што, дзядуля? Ці трунавамтрэба?

Стаў старыбялей ад палатна:

2. Мне, дачушка,не пара на неба.

Я нядуж,дыгэта праміне,

Праганю бязносуюз парогу.

Бачыш: барадой зарос я. Мне

Трэба пагаліць яе хоць троху.

ПАВЕЛ ВАСІЛЬЕЎ
(1910-1937)

КІРГІЗІЯ

Замоўкніі ўслухайся ў тупат табунны--

Пабітых дарогах дасвеццем сырым
У скурах парваных

бяздомныя гуны
Тустой саранчой пралятаюць на Рым!..

Сцяжэлае сонца агні і туманах,

Распаленывецер ляціць стрымгалоў,
І горкі палын, як журба паланянак,
Якпесні аулаў,

як крыкі арлоў.

Ні кроплі вады. Але ў поўдзень пральецца
Шафраннага мроіва хмельны падман,
І нас каля студняў старых,як вядзецца,
Вітае гартаннае слова -- аман!

Каменне завострана. Цёмныад сажы
Натварах у ідалаў водбліск душы,
Мартыныі чайкі

крычаць па Балхашы,
Дзікі паядаюць чарот у цішы.
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Адюртыда юртыу тлуме базараў

Вярблюджай хадою размераны дні,

Дытут, на дарогах вятроў і пажараў,

Будоўлівялікай устануць агіі!

СаўгасыКіргізіі! Травы прымяты.

Вярблюджы працяжна пакорлівыўсхліп.

Пах алма-ацінскіх садоў п'янаваты,

І першыя рэйкіраскінуў Турксіб.

Зямля набухае, гудзе дыільсніцца,

Няўрымслівай сілай касматых снапоў

Зялёныя стрэлы ўрупелай пшапіцы

Праколюць вачніцыпустых чарапоў.

Стэп слухае рух наймагутнейшы гэты,

Руда закіпае і зносіць пяскі,

І чуюцьля ўсіх перадгор'яў Саветы-

Зліваюццастаткі, як плыніракі.

ВЕРШЫЎ ГОНАР НАТАЛЛІ

Наму вокнысвеціць летні ранак,

Дышкада - на іх няма фіранак,

Ветраных, узвейных,трапяткіх.

Як быянывесела ляталі

Ў вокнах прыадкрытыху Наталлі,

Ў вокнах светла-сонечныхтваіх!

І яшчэ такое ў мяне слова -

Ты пашый з пушынак дзьмухаўцовых

Блузку з рукавом найкарацей.

Каб тваё няўрымслівае цела

З ядрамі грудзей пазалацела,

Каб праймала спёкада касцей.

Я цябе кахаю -- май тылітасць -

Ад шырокіх броваў і сярдзітых

Даступні, да ногцікаў люблю,

Плечы, што ад ласкі абяскрыляць,

Вочы, што да сэрца твайго хіляць,

І хаду паважную тваю.

А ўсміхнешся -- пазіраў бывечна,

Яктыўсміхаешся сардэчна --

Да чаго ж ты слаўная тады!

Робішся даступнай, незачэпа,

Вуснырастуляюцца, як неба:

Вось душа хаваецца куды!

І 225
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А прайсціся выйдзеш, дарагая,

Кожныз цябе цешыцца, ўслаўляе,

І парод здаволенагудзе.

Захапляецца тваёй паставай,

Называе «золаткам» і «павай»:

«Прыгажуняпа зямліідзе».

Такідзе, што дрэвы зелянеюць,

Так ідзе, што салаўі шалеюць,

Хмаркі нерухомеюцьу рад.

Так ідзе, пшанічнаяад сонца,

Ад любові шчасная бясконца,

Ясная ад галавыда пят.

Так ідзе, што ёй даюць дарогу,

Чуючыняўхільную трывогу,

Модніцыз факстротных табуноў,

У якіх фрызурыпахнуцьпсінай,

Сцёгнысвецяць скураю гусінай,

Мазаліна пятах ад абноў.

Лета п'е з вачэй яе, як з чары,

Нам рэпертуар ваш не да твару --

Чортава рагулька, воўча сыць.

Мыяшчэ Някрасава чыталі,

Мыяшчэ «Калінушку» спявалі,
Мыяшчэне пачыналі жыць.

Чэрвенем -- у светлую нядзелю -
Справіммывясёлае вяселле
Без брыдотырознайі трухі.
Чуеш звон узнёслыдалятае?

Тэта пець нявеста пачынае
І гітары строяць жаніхі.

Вечарамгітарам галасіста,
Чымие хлопцынашытрактарысты?
Сталі мы заможнымі людзьмі.
Нашаму жыццюі шчасцю -- слава!
Тыпярсцёнакрук маіх, забава,
Быццам шлюбнызалаты, прымі.

Услаўляю светлую Наталлю
І жыццёз усмешліваю даллю,
Услаўляюрадасць ейныхвоч,
Кветкі, што па коўдрыне завялі,
Доўгістог, кароткі сон Наталлі,
Шлюбнуюспякотлівую ноч.
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ГАФУР ГУЛЯМ

(1919)

ЧАРНІЛЬНІЦА

Хвалу каламу выдаў Алішэр,

А пра чарнільпіцу забыў зусім.

О чарнавокая! Тысвецішся,павер,

Люстэркамперад поглядаммаім.

Чарнільніца, прымі хвалу вякоў!

Любая кропелька твая -- што кроў байца.

Аддаўшыславу длямаіх радкоў,

Сама маўчышз усмешкай мудраца.

Са мной працуеш і ўначы,і ўдзень,

Не дасынаеш,каб паспецья мог.

Хоць чорная - адкінь самотыцень,

Бо думкасветлай выйшлаза парог.

А

ў

дні вайны,калілілася кроў

І акрыляў нас вокліч баявы,

Маўчалапра забойц і ліхвяроў;

«Я не такая чорная,як вы!»

..Закончан верш. Вітаючызару,

Зямля ірдзіцца алаю каймой.

Табе я сваю кипігу падару,

Чарнільніца мая -- суаўтар мой!

пааа
а

НІЛ ГІЛЕВІЧ

(1931, в. Слабада Лагойскага р-на)

Выпускнік філфака БДУ, дзе дваццаць гадоў (1960--1980) працаваў выкладчыкам кафедры

беларускай літаратуры. Заслужаныдзеяч навукі, прафесар, даследаваў паэтыку фалькло-

ру, склаў некалькі тамоў беларускіх народныхпесень. У 1980-1989 гг. быў першымсакра-

таром Саюза пісьменнікаў (пры старшыні -- М. Танку). У Вярхоўным Савеце, які прыняў

Дэкларацыю аб дзяржаўным суверэнітэце Беларусі, Канстытуцыю Рэспублікі Беларусьі

Закон аб дзяржаўнасці беларускай мовы, узначальваў пастаянную камісію па адукацыі, куль-

турыі захаваннігістарычнай спадчыны. З першага да шостага выпуску рэдагаваў альманах

«Далягляды», галоўнай мэтай якога было (цытую прадмову «Ад рэдкалегіі») «знаёміць гра-

мадскасць рэспублікі з лепшымі творамі літаратур братніх савецкіх народаў, краін сацы-

ялістычнай садружнасціі прагрэсіўныхпісьменнікаў свету, спрыяць выхаванню новыхкад-

раў перакладчыкаў». Не ведаю, як рэдкалегія правярала пісьменнікаў на «прагрэсіўнасць»,

але «Далягляды» выглядалі даволіліберальным выданнем, на старонках якога яшчэ задоўга

да галоснасці побач з вершамі прэзідэнта сацыялістычнай Анголы Агасціньё Нэта знайшло-

ся месцаі творам Ф. Кафкі,Т. С. Эліята,Г. Г. Маркеса і нават сакратаркі ПілсудскагаК.

Ілаковіч. Згубнай памылкай было закрыццё «Даляглядаў»у 1992-м, сорамна і няёмка перад

светам, што за пятнаццаць гадоў незалежнасціальманаху не з'явілася годнага заменніка...
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Першыя перакладыН.Гілевіч апублікаваў яшчэ студэнтам,У 1 Э53-м, тамсама, ва універсітэце,

пачаў вывучаць балгарскую мову. Захапленне балгарыстыкай узмоцнілася, калі даведаўся

пра цікавыгістарычны факт: аказваецца, сяляне роднай паэтавай вёскі ў 1923. на мітынгу

пратэставалі супраць усталявання ў Балгарыі фашысцкага рэжыму Цанкава, З той пары Гілевіч

пераклаў цэлую славянскую бібліятэку. Варта назваць асноўныякнігі: трыанталогіі балгар-

скай паэзіі -- «Ад стром балканскіх» (1965), «Хай зорыць дзень!» (1973), «Сто гадоў, сто

паэтаў, сто песень» (1978); «Маці мая Славенія: Старонкі славенскай паэзіі» (1976), «Род-

насць: Перакладыса славянскіх паэтаў» (1983), выбранае Н. Вапцарава «Песня пра чалаве-

ка» (1982),Г. Джагарава -- «Зямля -- як чалавечая далонь» (1984), Х. Радзеўскага -- «Цвіціце,

зёлкі, травы, дрэвы!» (1985), О. Жупанчыча -- «У вечным дазоры» (1986), Л. Леўчава -- «Ме-

додыя для флейты»(1990), І, Давыдкава - «Крокі вернасці» (1970, разам з А. Разанавым),

П. Яварава -- «Апалавыпярсцёнак» (1988, разам з В. Сахарчуком). Не хапіць месца пералічыць

як усе выданні балгарскай прозы, сербскіх, славенскіх і македонскіх казак, украінскай дзіця-

чай паэзіі, такі імёныпаэтаў, што ўпершыню загаварылі па-беларуску дзякуючыН. Гілевічу.

У 1965 г.ён, выступаючына Усесаюзнай канферэнцыі перакладчыкаў, уразіў усіх фактам:

аказваецца, Бальзака па-беларуску апошніраз выдаваліў 1934-м, а Сервантэса - у 1938-м.

З той пары прайшло яшчэ соракгадоў, а «Дон Кіхот» па-беларуску так і не з'явіўся (праўда,

ходзяць чуткі, што перакладзеныў ФінляндыіЯ. Лапаткам). Сумныя рэаліі беларускай куль-

турнай прасторы... За сваю перакладчыцкую дзейнасцьН. Гілевіч узнагароджаныордэнам

Югаслаўскай зоркі са стужкай, украінскім ордзнам Яраслава Мудрага і балгарскім -- Кіры-

лыі Мяфодзія, які ўручаў беларускаму паэту намеснік Т. Жыўкава паэт Г. Джагараў. У час

падрыхтоўкі гэтай анталогіі выдавецтва «Кніга» распачала выпуск Збору твораў Гілевіча ў

23 тамах, два з якіх аддадзеныпад пераклады.

ІВАН ВАЗАЎ
(1850-1921)

КОНЬ

Рыссю, рыссю, конь мой,

Конь мой,віхрагон мой!

Дыпа роўным полі,

Дынасустрач долі!

Жыва,коць мой, жыва -

Каб па ветры грыва,
Каб ляцелі іскры
З-пад капытаў быстрых!
Недзе ў роднайхаце

ТЛужыць-плачамаці -
Я туды ірвуся,
Маё сэрца ў скрусе.
Цяжка мне ў чужыне,
Не ў сваёйкраіне.

Рыссюж, рыссіо, конь мой!
Коць мой, віхрагон мой!
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ОТАН ЖУПАНЧЫЧ

(1878-1949)

ЯК ШМАТ

Як шмат набожных! Повен - цёмныхрам.

І Ён -- да крыжа прыгвазданы-- там,

і ўсе ў Распятага ўзіраюцца,

задобрыць модламі стараюцца.

«О Збаўцасвету, памажытынам!

Збаў ад пакут, якія зведаў сам...

Даруйграхі...» -- набожна каюцца

іран Яго святых кранаюцца.

Пасля - выходзяць. Я таксамаўстаў.

Вось да Распятага натоўп памкнуўся

і пацалунак удыхнуў у вусны.

Салодкі, ён яшчэ па вуснахцёк,

а я ішоў і ўкраў яго, украў

і -- новы Юда - зіму цемру ўцёк.

ДЭВІЗ

Куй, жыццё, душу маю!

Калі крэмень- заіскруся,

калі шкло - на друз паб'юся,

калі сталь -- дык запяю!

МІРАСЛАЎ КРЛЕЖА
(1893--1981)

АДВЯЧОРКАМ

Позиа па полудні.
Крыльцыбожых мух бліскаюць, як каметы,

промень сонца пранізвае грудзі голага воблака.

Адвячорак дыхае гарачыней, фасфарысцыруе, свеціцца.

Сіняя зелень лясоў п'е мёртвых воблакаў кроў,

і вогніцца чырваннюсонечнымеч барвовы.

Дзесьціў смузе -- так, у смузе -

чуецца плач нябачны.

Гэта блізіцца Вечаровая скруха,

нібы змораная прыгожая жанчына,

што небам маруднаідзе

і цалуе воблака раны.
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ДЭСАНКА МАКСІМАВІЧ

(1898-1993)

ПАТРАБУЮ ПАМІЛАВАННЯ

У АБАРОНУ ЛЯСНЫХ ЗАКАЗНІКАЎ

Цару Душане,
патрабую памілаваць

лясныязаказнікі,

гнёзды, нанізаныя на галіны,

крылыкобчыка,

яго подзвіг птушыны,

шаленства цецерукоў,

дрэў маўклівую змову -

перад тым,як сонцу садзіцца,

падкаменнай змяі галоўку,

шмыгат яшчаркі на санцапёку,

малако грыбоў,

дзікіх пчол лясныя сядзібы,

светлячкоў і струхлелых пнёў

спадманныя ўночыдзівы,

безыменныя,

ледзьве бачныя ўсе стварэнні,

што высочваюць здабычу,

лесу адвечнызвычай,

кроплю дажджу,

збітую куляю паляўнічай,

поўню, што па-над лесамнізка

усплывае мішэнню вялізнай.

У АБАРОНУ ФАНАБЭРЫСТЫХ

Патрабую памілавання
для фанабэрыстых-- для паўлінаў,

з іхарэоламі рэпавымі,
з іхсцюдзёна-зялёныміпер'ямі,
з іх люстранымі палацамі,

з усходкамі мармуровымі,
з уборамі шматкаляровымі.
Патрабую памілаваціія
для пыхлівыхі ганарлівых,

штобачацьтолькі сябе
і любяцьсябе асабліва:
іх пе датычыць усечалавечы
Божызакон -
покуль птушкі ўюцьгнёзды,
покуль жанчыныцяжарныя
выношваюць без нараканняў плод,
покульгронкікізілу
пабываюць чырвоныколер,
япы множацца
у люстэркахсваіх пакояў,
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ХРЫСТА РАДЗЕЎСКІ
(1903)

жж

Ці ты прыгожая - не зпаю сам

і не збіраюся пытацьніў кога.

Я дацябе іду так, як у храм

ідзе набожныз вераю у Бога.

Люблю, як чысты сэрцам чалавек

сваю радзіму любіць -
дом свой родны.

Хваробайгэтай хворыя навек

і выздаравець не хачу, не згодны!

жж ж

Асёл рашыў:
закон не без агрэхаў,

і прывілеяў дамагаецца ўсур'ёз -

за тое, што калісь Ісус Хрыстос

на прадзедзе яго ў Ерусалім уехаў.

СТАНІСЛАЎ РЫШАРА, ДАБРАВОЛЬСКІ

(1907-1985)

ЗАЎВАГА

Некалькі пралесак за два злоты

Могуць ашчаслівіць, як каханне.

А ад водару геліятропаў

Задушыцца можнаў царскімсадзе.

Тэта ісцінытакія відавочныя,

Штоіх трэба паўтараць зноў1 зноў,

Бясконца.

ЮРЫ БРЭЗАН
(1916)

КАЛІ Б СЁННЯ ЗНОЎ ХРЫСТОС З'ЯВІЎСЯ...

Каліб сёння зноў Хрыстос з'явіўся -

зноў былі б яму калыскай-ложам

яслі ў стойле беднага асла,
бо ісённятак, які калісьці,

беспрытульных ние завуцьу госці;

пастухіяго віталі б песняй,

каралі ўзнялі б крывавымеч.
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Калі б сёння зноў Хрыстосз'явіўся,

памагаў бызноў людзямі ў свята --

часу нашага лячыў быраны,

і прыйшлі б спытацца фарысеі,

ачаму, працуючыў суботу,

ён гацьбуе гэтыдзень святы?

Калі б сёння зноў Хрыстос з'явіўся -

ён бызноў вучыў адпойнавуцы:

чалавек, будзь чалавеку братам;

і, як некалі, за добрых вучняў

толькі б бедных рыбакоў ёнмеў.

Калі б сёння зноў Хрыстосз'явіўся --

ён бызноў у гневе справядлівым

выгнаў з храмаў крывадушныххціўцаў,

што гандлююць словаміяго.

Каліб сёння зноў Хрыстос з'явіўся --

зноў ён быў бы на крыжыраспяты:

золата -- адвечныкат любві.

ФРАНЦЭ ФІЛІПІЧ
(1919)

РАКА, ЯКОЙ УЖО НЯМА

Была рака.
Цяпер мёртвае рэчышча
ляжыць, гвалтоўнааголенае -
з каменнымігрудзямі,
зілістым жыватом,

вецер-сатыр танцуе над ёю

і свішчаў дуду пустога воблака.

Штоз табою зрабілі, рака?
Украліўсе твае хвалі,
укралітвае пябёсы,
зялёнай вады крыштальныпалац,
адбіткі людзей і зорак
і смех вясла - усё, усё,

што тысячагоддзі стварала
у смелым, свабоднымразгопе,
сплятаючыгожывянок па чало
высокага лета.

Была рака.
Нейкай ноччу, аднак,

вада сюды вернецца, прыйдзе нячутна,
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каб людзі не падсцераглі

(толькі на час успамінаўвізіт гэтыбудзе),

парусам месячнага святла ахінуўшыся,

маўкліва яна пераступіць бераг,

пад белымкаменнемсхіліцца,

нібыў калыску, у рэчышча

пакладзе галаву шчасліва,

ірэчышчазноў забруіцца--

нейкай ноччу, на час успамінаў,

для цябе, калі будзеш стаяцьтам,

адзінокі, на высахлымдне,

дрыжучыад начнога холаду,

на выступе горкай самоты,

з сэрцам, поўнымзамоўклага шуму

украдзеных хваль.

ІГАР СІКІРЫЦКІ

(1920)

ПАЛЯНА

Пад кашлатым дубам

на краю паляны

вылупіўся з моху

баравік духмяны.

Скуркаю вільготнай,

нібы пыска сарны,

нюхае ён ранак -

сцішаныі парны.

Перш чымблісне сонца

па камлях замшэлых,

слухае трывожна

папараці шэлты.

Папараці шэпты,

росаў ападанне
і твае глухія

крокі на паляне.

ПОЎДЗЕНЬ

Ад сланечнікаў -- сонца фантаны.

Ссе санліва аер грудзі возера.

А цвыркун- чую, водарам п'яны-

свой гадзіннік пакручвае ў стозе.
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БЛАГА ДЗІМІТРОВА

(1922)

ХУТКАСЦЬ

З такою імчуся хуткасцю,

што кіламетр ператвараеццаў імгненне,

дрэва - ў зялёнывецер,

вецер -- ва ўдар па скроні,

а мак прыдарожны-- ў іскру.

Хуткасць.

Такая няўрымсная хуткасць,

што здагадка ператвараецца

ва ўзмахрукі,

узмах рукі -

у набліжаную далечыню,

азара -- у румяны, даступныплод.

Хуткасць.

Такая вар'яцкая хуткасць,

што смутак кахання

раздзьмухвасццаў агністую рану.

Хутчэйда цябе!
Да цябе хутчэй!
Дарогі перакрыжоўваюцца на імгненне

іразыходзяцца

з такой хуткасцю,

што сустрэча ператвараецца ў ростань,

усмешкаў слязу, мара - ва ўспамін.

Хуткасць.

Тыя ж дарогі,

на якіх я павінна была расплакацца,

ува мне ператвараюцца

у звонкія песні.

Хуткасць.

Я імчуся цераз прастору,

выхапленая з матэрыі,

раскаваная ад цяжару,
аберпутая ў прамень.
Каб дасягнуцьзямліі сагрэць яе
усяго па адно імгненне,

у аднымтолькі пункце

і там жа згарэць.

ВЫЦЁ РАКОЎСКІ
(1925)

ВЯЧЭРНІЯ ДАХІ

ІвануДавыдкаву

На змерку горад поўніцца імглой,
яго абрысынеяк дзіўна таюць:
вячэрнісвет, вячэрніх дахаў строй,
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анёлыдня, што ў небе пралятаюць,
Да позна не магу заснуцьніяк.
Скрамсапыўвесь нажамісцені вуліц,

ссыпаюў чару ўсе турботыдия

і спу свайму падношу: хай атуліць!

І пачынае пасяляццаў ім

рэальнысвет: з сяброўствам,з варажнечай,

з дарогамі, і з клопатам маім,

із прагаю, якой спатоліць печым.

Прачнуся ж -- бачу толькі змрок начны.

Усё заслана прывіднымспакоем:

пустыквартал, дом, дрэвы ля сцяны,

заціхлысквер, машына, побач - двое,

разлука(ці разлука гэта ў іх?),

пальто старэцькае і плашчыкновы,

ітаямніца -- толькі для дваіх,

і пацалунак звыклы, выпадковы...

І як да цёмных вокан каштаны

лістамі цягнуцца, нібы вушамі,

каб слухаць гомандня, што ноччу сны

нячутна напаўняе міражамі, -

так ува мне па міг апошні мой

глыбока будуць жыцьі не растаюць:

вячэрні свет, вячэрніх дахаў строй,

анёлыдня, што ў небе пралятаюць.

ГЕОРГІЙ АЖАГАРАЎ
(1925)

ПРАГА

Баюся, што аднойчына хаду

ці за сталом рабочым сэрцастане,

што не на полі бітвыя ўпаду,

а ў зацішку, на тапчане засланым.

Каля труны,дзе буду я ляжаць,

людзей, сяброў маіх збярэцца мноства,

каб патужыць, засведчыць смутак-жаль

і трохі выпрабаваць красамоўства.

І ўсё!.. Жыцця бясконцая рака

далей памчыць, пакоціць шум свой вечны.

Ая ў зямлі, і хустачка ў руках -

пібы малецькі парус недарэчны.

Зпоў будуць вёснызелянець, цвісці,

і без мяне, мяняючыэпохі,

хадой эпічнайбудзечасісці...

Няўжо я не ўзбунтуюся хоць трохі?

Няўжо не трэсну ў века галавой?

Няўжо ў магіле я не абярпуся
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іхоць былінкай-зёлкаю якой

зноў да людзей -- няўжо я не вярнуся?

ІВАН ДАВЫДКАЎ
(1926)

ТАБУН

Шэраенеба-- і белае воблака.

Між мокрыхпагоркаў -- равы-крутаяры

пабітыя ржою асенняй папараці.

Дзень адыходзіць.

Блізіцца вечар -

з адрывістым тупатамдзікіх коней.

Чорныя п'юць са светлага броду --

так доўга, што ў рэчцыцямнее вада,

Белыя ржуць так працяжнаі звонка -

аж кустызакіпаюць лісцём,як ад ветру.

А чырвоныя -- грывысвае падпальваюць,

каб маглі канюхі адшукаць дарогу.

Толькі адно жарабя, што радзілася ўчора,

на ножках, дрыготкіх ад радасці і нецярпення,

імчыцца за крыкамі птушак адлётных,

бяжыць па лагчыне,

змяншаецца
і знікае.

Гэй, там, няўжо вы не бачыце? Запыніце!

Сумнае ржанне кабылы
разносіцца між узгоркаў.
Дынечуе яго жарабя -- высокаў зеніце
яно ўжо зрабілася зоркай.

НАЙДЗЕН ВЫЛЧАЎ
(1927)

БАГАРОЎНЫЯ

Якна карціне на класічнай:
зімовывечар за сцяной;

гарыць камін; наўзбоч, прывычна --
віно і хлеб; меланхалічна
мынаагоньглядзімз табой.

Што міг? Што даўнасць?
Келіх поўны

не скажа нам. Сябе саміх -
сівых, слабых, безабаронных -
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перад гурбойграхоў сваіх.

Тэй, вы, хто чыстыі бязвінны,

вы, што ўзышлі на шлях круты,
для гэткай ночыў зімняй стыні

шануйце даўнія каміны -

у іх ёсць попел залаты.

МІЛАРАГ ПАЎЛАВІЧ
(1928)

ПАЛЯВАННЕ

Брата павёў я на паляванне

дасвеццему лес,
добрыя коні быліў нас,

і крамянёвыя стрэлы,

і дзічыныбылоў лесе поўна.

Але маўклівы мой брат

мову жывёл разумеў:

ваўкі гаварылі пра брацтва,

мядзведзі -- пра справядлівасць,

у вепра пачуўся прапрадзеда голас,

птушкаміазываліся сёстры,

удовы,сіротыі ненароджаныя...

Шматдзён спадзяваліся мы,

што стрэнем сапраўднагазвера.

Дытакі вярнуліся ў вёску

галодныяі з пустымірукамі.

Стараста лаяў нас моцна,

любыяздрадзілі памі пакінулі,

забраўшыз сабой пажытак,

іў манастыр не пусцілі нас старцы,

каб даць нам яду і прытулак.

Толькіконі нае вернанасілі

з меншайдаліныў большую

дыптушкілёталі ў нас над галовамі,

размятаючыхмары.

АЗМІТРО ПАЎЛЫЧКА
(1929)

ЖАРАБЯ

Павольнецькаідуць сівыя коні,

Упрэжаныя ў пахавальныВоз.

Ім гаспадар счасаў на вочы пасмы,

Каб не запомніўся да магліц шлях.
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Яныўсё ж бачацьтрохіі праз пасмы,

Але ўдаюць сляпых-- так людзямлепш.

Іх дабрыня не суцяшае ў смутку,

Іх мудрасць не развейвае журбы.

А каля воза жарабя малое.

То скубане люцэрнуз-пад труны,

То забяжыць,каб да саскоў далезці,

То заіржэ, то паімчыцца ўскач, -

І дзінькае пад капытом малога

Чыясь павесялелая сляза.

НЕЦЯРПЛІВАСЦЬ

Пастух хацеў пачуць хвалу ад Бога

У вогненнымкусце і запаліў

Маленькі корч сухога ялаўцу.

І полымя шугнула,як з гранаты.

І нетрыхвойныя пайшліагнём,

І стала страшна пастуху на ўзлессі,

Што птушанятыпагарацьу гнёздах,

Якіх было нямала навакол.

Ён кінуўсягасіць той ялавец,

Дыпозна ўжо было. Усё згарэла.

А Богмаўчаў, бо іншага любіў.

Так вы, не ўчуўшыголасу любові,

Спалілі, цёмныя ілжэпрарокі,

Ад нецярплівасці мільёны крыл.

МОСТ

Ямурака, няйначайгільяціна,

Сцінала карак крыгай ледзяной.
Яму ламалі тараном ключыцы
У самы шал-разгул вясновыххваль.

Яму пад сэрца клалі дынаміт -
н узлятаў, як змей дзіцячыў неба...

І толькі палі значыліся там,

Як месяцаадбіткі пад вадою.

Але ён адраджаўся кожныраз --
Бсетонамбраліся быкі і бёрны,
З гнілых слядоўяго ўзрастала сталь!

На ім бяссмерцяя спасцігнуў тайну:
З распяцця ў неба ўваскрасае мост,
Боёп-- часціна вечнае дарогі.



НІА ПІАЕВІЧ 309

ВЯСНА

Як чорныкнот патушанаесвечкі,
Край шляху дрэва голае стаіць.

Пажоўкла-шэрыя, пібыдзяды,
Ляжацьснягі з закрытымі вачыма.

Дыўжо сініца скрыпачку сваю

Настроіла і звонка славіць сонца,

А поверх лёду мутныяпатокі

Цякуць, як воўна з брудных бараноў.

Мне лёгка, добра на душы.І я

Смяюся да дзяўчынкі незнаёмай;

Жыццё, відаць,і ёсць вясновы посмех.

А потымя ўзлятаюі буслу,
Што на вярбе гняздо як храмбудуе,
Галінкі урачыста падаю.

ПЕЦЯ ЯРДАНАВА

(1931)

АНТЫМАЛІТВА

Тыз хацінымаёй у садку

не ўтварай манастырскаекеллі.

Я адтуль апаўночыўцяку,

калі будуць праходзіць алені.

Заспявай мне -- каб свет закрычаў,

не падладжвайся песняй пад модлы,

Вочыгордыя бацька мне даў,

каб палёт мой быў смелыі горды.
Па-зямному сустрэньна зямлі,

крыжамрук не разводзячысонна.

Тыкаханнем мяне абпалі,

як гарачае летняе сонца.
З фотаздымка майго не рабі

абраза Багародзіцыў раме.

Бурайтынада мной пратрубі

і рассей уначынад гарамі!

Тамя дужая, вольная. Там!

Распылі мяне ў пыл на каменні!

А ў хаціну, што стане як храм,

хай святых пераселяццацені,



 

БОЖЫДАР ЦІМОЦІЕВІЧ

(1932)

САЛДАТЫ

Горад ляжаў перад імі ў пажарывячэрняга сонца,

доўгі цень адкідала ў раўніну чырвоная вежа-гігант.

Стукаліся ў залатыя вароты,

і падхопліваліся вартаўнікі.

Бразганне зброі, пах конскага поту,

на пляцыгамонка людская.

Уваходзілі брудныя, няголеныяі ў сініх шнарах ад ран,

забіваннемзаймаліся, як добрым старымрамяством.

У сенцах стаялі жанкі і дзяўчатыгуртамі,

пазіраючыўпотай на вопытныхгрубых самцоў.

Уваходзілі ў тоўстыя сцены,як голад, як поўнач,

з прыгожымітварамі, панурымібез ласкі жаночай,без сну.

З душ у іх вырасталі пустынь прагавітыя кактусы,

з якімі лажыліся ў белыя чыстыя простыні каля жанчын.

ФРАНЦЭ ФОРСТНЕРЫЧ

(1933)

Я ІШОЎ ПА ПУСТЫНІ

Я ішоў па пустыні -

змораныі сляпы.
Сонца за мною сачылаагністаю зрэнкай,

Сонца няшчадна палілаў твар пілігрыма.
І не мог варухнуцья рукамі,

каб сонцу ў вочы
кінуць прыгоршчыпяску.

Крокі за мной заціхалі,

як сцятыявусны.
Перада мною наўсцяж усыхала дарога.
Я клікаў спагаду з крыві -
дыкроў маю выпіў пясок.
Гордасцьклікаўя з белых касцей-
дыкосці змалоў пясок.

І зноў я ішоў па пяску
бесцялесны,як смага,
і ўжо пе было ў мяне рук,
каб замахнуцца па сонца,



ЭЎЦІМ ЭЎЦІМАЎ

(1933)

ЮРЫКОХ
(1936)

жж

Хмаркай летняй ты плывеш высока,

я -- над хмаркай стану зоркай яспай,

тыў яе, бы ў люстра, паглядзішся

і маёю зноўку будзеш.

Тыабернешсяракой увечар,

я ў даліне возерам зраблюся,

ты ўвальешся ў возера на золку

і маёй навечна будзеш.

АСЕННІЯ ЛІСТЫ

Тыі радка не пішаш мне сама,

затое восень,

як паэт натхнёны,

шле безліч пісемад твайго імя,

па кожнымбачу
почырк твой знаёмы,

ў іх шуме крокі мне чутнытвае,

тваёй далонькай стукаюцца ў сэрца,

і восень

іх чытае ўголас мне,

іты сама прыйшла сюды, здаецца.

Уся зямля святлее ў гэтыміг.

І ўжо не страшна мне з зімой спатканне...

Дабраславёныялісты,ў якіх

яшчэ ёсць лета цёплага дыханне!

ВЕЧАР У АЎТАМАБІЛІ

Фара ліжа шэрую шашу,

чапае і лес абапал -
чорны,з бруднымізубамі.
Вожык пераеханы.
У тэрмасе

кава ўжо астылая даўно,

у мокрымлісці
кошкідзікія,

а з радыё струмепіць

індапезійскі шлягер.

Над лесамбліскаўкі-успышкі

электронныя
і дзіўныгром.

НІА ПАЕВІЧ І з
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Мне зімна.

Раптам:

фара адкусіла свой язык.

На балконе дома

жонка мая вешае пялёнкі-

і ўплёўся ў інданезійскі шлягер

сербскі спеў.

ЛЮБІША ДЖЫДЗІЧ

(1937)

СЯЛЯНЕ З КРЫВОЙРАКІ

З гэтай вёскі сяляне згарэлі жывымі,

дыне ў попел ператварыліся,а ў святло.

Калі цёмна ў Еўропе -

асцярожна мы факелыіх пераносім:

свецім згарэлымідзецьмі!

Хоць і чуецца плач -

але крык не рассейвае морак начны:

трэба толькі святло!

Святла вам
навекіў дар,

сяляне з Крывой Ракі!

Ф е е. ее ет ее за е ее. ее ее ёе ьеб еа ае ее ее е е

ГЕНАДЗЬ КЛЯЎКО
(1932,в. ВаронічыПухавіцкага р-на - 1979, Менск)

Выпускнік філфака БДУ(1955); працаваў літрэдактарам у «Калгаснай праўдзе» (ператвора-

най пазней у расейскамоўную «Сельскую газету»), у «Вожыку», з 1973-га -- намеснікам га-

лоўнага рэдактара «Полымя». Аўтар паэтычных зборнікаў «Падкова над парогам» (1979),

«Вязьмо» (1984) дыінш. З дапамогай падрадкоўнікаў перакладаў вершапісцаў амальз усіх

«рэспублік-сясцёр», спецыялізаваўся на асецінскай. У серыі «Паэзія народаў СССР» выдаў
зборнік заснавальніка асецінскай літаратуры К, Хетагурава і цэлую анталогію яго пасля-

доўнікаў «Трубіць алень» (1975). І ўсё ж венгерскія паэты атрымліваліся ў Кляўко зграбней.

ШАНДАР РАКАШ
(1921)

ГАЛІНКА АБРЫКОСА

Калі цнатлівайда мяне бяглянкаю доўгавалосай
прытулішся,ты - быццамна вятрах галіпка абрыкоса.
Усхліп дыхання, ўздрыг плячэй, неасцярожнае памкненне,
збліжэнне копусаў грудзей - ія трымчу тваім трымценнем.
Жамчуг дрыготкі жывата напружаннем высокім пальцы
мне зводзіць -- тайны немата,і ў цемнаце яныіскрацца.
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Спаднічка -- як заслона - ўніз, ісвет знікае шматгалосы,

ты зламвасшсяў стогне на вятрах,галінка абрыкоса...

НАФІ ДЖУСОЙТЫ

(1925)

ВОСЕНЬ

Светлыад восені стаў расцяроб,

Цішай самотнаю поўняццагукі.

У мора ступіўшы,

Нібывінароб,
Сонца абмыла збарвелыярукі.

Торыне могуцьі дня аднаго

Вытрывацьспёкі,

Што летампаліла.

А яне стрываю маўчаннятвайго,

Я не магу,

Не стае ў мяне сілы.

Плакалі хмары ўсю ноч з нематы,

Вочыпраплакалі вокныі горы.

Божа, якая далёкая ты, -

Ні дабрыніад цябе, ні дакору...

АЛЕНА КОБЕЦ-ФІЛІМОНАВА

(1932, м-ка Круглае Талачынскага р-на)

Дачка драматургаР. Кобеца,які быў у 1938 г. рэпрэсаваны. Біяграфія бацькі нашкодзілаі

Алене - у 1955-м яе, як дачку «ворага народа», не прынялі ў Ленінградскую кансервато-

рыю. Жылаў Выбартгу,у Стаўрапалі(Расея). Пасля бацькавай рэабілітацыі паступіла-такіў

кансерваторыю (на гэтыраз -- у Беларускую) на клас фартэпіяна, выкладала ў дзіцячых

музычных школах, Але хоць «музыка вышэйза ўсё»(П. Верлен), вырашыла заняццалітара-

турай. Закончыла курсыпрыЛітінстытуцеімя М. Горкага, працавала рэдактарам на «Бела-

русьфільме», у выдавецтве «Юнацтва». Аўтарка папулярных аповесцяў для падлеткаў. Не-

калькі гадоў пражыўшыў Грэцыі, дзе працаваў муж, прыахвоцілася да перакладаўз нава-

грэцкай мовыі ў 1973г. выдала зборнік «Гамера ХХ стагоддзя» Я. Рыцаса «Макронісас».

ЯНІС РЫЦАС
(1909-1990)

НАШЫДЗЕЦІ

Гэтыядзеці апранаюцьна голае цела чабор,

па майках іх шпацыруюць вошызорак,

ноччу ў іх чаравіках ястрабіхі нясуць яйкі.

Кожную нядзелю яныапранаюць два платаны -- нагавіцы,

малецькае міндальнае дрэва - кашулю,
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хустачка іхняя -- мора,а кепка -- вецер,

у вачах
гара,
рака,
лес.

Жалудамі зашпільваюць яны пінжакісвае,

сцізорыкамі разразаюць хлеб цішыні,

вячэраюць каменнем,

п'юцьнеба,
і ходзяць у іх душы

май і снежань поплеч,

У іх мускулістыярукі,

панурыголас,
упартасць мула. Яныне згінаюцца.

Гэтыя гордыядзеці.

Яныведаюць, што такое барацьба.

Яныведаюць свой абавязак. Дзёрзкія.

Ні на адзін валасок не адступаюцьад свайго абавязку.

Калі ўвечарыружавеюць палаткі,

калі, за цішынёй чуцен першыстрэл вячэрняйзоркі,

яныстаяць, шырока расставіўшыногі, упёршысяў камень,

сціскаючыў кішэняхкулакі,

і плятуцца на вячэрнюю паверку,
валакуцьза сабою цень свой, нібыта звязанага льва.

Пазней, калі ўгамоніцца вецер,

пасля вячэрняга пайка,

у час, калі залатыя рыбкі начы
слізгаюць паміж нагамі,

а зоркі блішчаць, як чаркі па эпірскай паліцы,
яныглядзяць на электрычныя агні Лаўрыёна,
уціскаюць вочысвае, быццамкулі ў патранташ галактыкі
і моўчкіідуць да палатаксваіх.

Міхаліс спыніўся ля парога.
Ёнкінуў позірку далячыць і сказаў:
«Нашытамваююць».
Мымаўчалі, Мызапалілі лямпу.

І УСЁ Ж

Прайшло шмат часу,
О,як жа ўсё, што ўзялі мыз дамоў нашых,зламалася,

знасілася!

Стук дзвярэй, расчыненых у сонечную спёку,
голас у калідоры: «Чаму спазніўся?»



АЛЕНА КОБЕЦ-ФІЛІМОНАВА

Белыграбянец, якім расчэсваюцца
вечарам перад люстэркам,

цыгарка, што курыліў акно вясны,

уцягваючыхвост Малой Мядзведзіцы,

цень ад дзвюх рук пад лямпай,
паміж дзвюма талеркаміз садавінай.

Тэтаўсё тое, што ўзялі мыз сабой у клунках нашых, -

і белыя шкарпэткі ўзбярэжжа,

і спартыўныя майкі Красавіка,

яшчэ й нажнічкі, якімі цішыня калісьці

свае пазногці адразала па беражку змроку,

блікі ад шкла, што на руках і шчоках цішыні

трымцелі...

Знікла ўсё, знасілася. Іржой пакрыліся нажнічкі,

абламаліся кончыкііхнія,

цяпер яны, як мёртвая ластаўка, -- там,на камені,

побач з брытвай і мыламмора, -

не звяртаем увагі, -- адразаем на нагах нашыхпазногці,

мазалі:

гэта, як заржавелыключ не патрэбны-

замкі зламаныя.

Колькі ўзялі багажу мыразам з клункамі!

Усё зламалася, знасілася. Не засталося нічога.

І ўсё ж

іншыраз вечарамі,

калі Малая Мядзведзіца ліхтарык вешае

перад адкрытай палаткай,

выграбаючыпазногцямісваімі ямкіў сухой зямлі,

Васіліс, ці Петрас, ці дзядзька Антопіс

корпаюццаў сваіх клунках,

шукаюць згубленую лыжкуабо кварту,

марудзяць рукііхнія,і рухі ўсё цішэй, цішэй:

бо людзі аддаліся ўспамінам...

І вецер ваколіх стаў круглы, нерухомы,

як у макітрах масла,

І цішыня такая наступае, як пасля шуму жорнаў,

калі спынілася вада.

Тады мыраптамчуем той забытыгук,

быццам нажнічкі напярэдадні Каляд

сурвэткі для буфета выразаюць,

а белы грабянец расчэсвае валасы жанчыны,

быццамна дыбачкі ўстаеш,

каб прыкурыцьад месяца цыгарку,

І тадызнаем, што на самымдне ў нашых клупках,

пад бруднымі кашуляміі дзіравымі шкарпэткамі
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яшчэ застаўся вышытымаленькіручнічок,

сатканыз хатняй цішыні,

Ігэтыцень ад рук,

як два вялізныясухія вінаградныя лісты,

І дзіўна. І хочацца плакаць.

«е. ее. т 0. тое тое ет? е зет е 9 еа ее е е е з а

ПЯТРУСЬ МАКАЛЬ

(1932, в. КрушыняныБеластоцкага в-ва, -- 1996, Менск)

Меўся быць будаўніком -- два гады адвучыўся ў Гарадзенскім будаўнічым тэхнікуме,які ў

1949 г. перавялі ў Магілёў.І «заходнік» Макаль не паехаў на ўсход,а паступіў у Гарадзенскі

педінстытут, які закончыў у 1954-м.Але педагогам не працаваў ні дня, пайшоў у рэдактары

(месцы працы: «Гродзенская праўда», «Маладосць», «ЛіМ», «Мастацкая літаратура», Тэатр

юнага гледача). Аўтар цікавых кніг, адметныхі паэтыкай, і стылем: «Акно» (1967), «Поле»

(1978), «Смак яблыка»(1981, Дзяржаўная прэмія Беларусі). У адрозненне ад многіх беспа-

мылкова разумеў узаемаадносіны паміж творцам і ўладай: «Гучыць заўжды аднолькава

ўгавор: / калі не ўкленчыш паслухмяна, падай.../ Адных, -- да сценкіставячы, - ва ўпор; /

другіх -- маруднай доўгаю асадай». Пакінуўшыў 1983 г. службу, доўгі час знаходзіўся на

гэтак званай творчай працы, жыў непрыкметна, крытыка на яго забылася. Было ўражанне,

што паэт за гадыактыўнай працывычарпаў свой рэсурс. І сапраўды, Макальпісаў многаі ў

розных жанрах, шчодра расходваў творчую энергію на сябе і на другіх. Скажам, адзін зрабіў

анталогію славацкай паэзіі «Гатры пяюць» (1976), куды ўвайшлітворыдваццаці паэтаў. Вы-

пусціў і яшчэ дзве аўтарскія перакладныя кнігі: славака М. Валека - «Крылы»і расейца

А. Шасцінскага -- «Асенняя пошталістоты» (абедзве 1978). На пару з А. Вольскім перакла-

даў яўрэйскую лірыку, для тэатра разам з А. Вярцінскім - п'есыЛ. дэ Вэгі. Па перыёдыцы

і розных зборніках раскідана безліч макалёўскіх перакладаў чэшскіх, польскіх, грузінскіх

паэтаў.

ВАЖА ПШАВЕЛА

(1861-1915)

АЛЕНЬ

Бядуеў засені алень,
Ён не пайшоў на пашу ў горы
Датых,з кім разам кожныдзень
Страчаў зару, праводзіў зоры.
Ёнстраціў рогі ў барацьбе,
Паіх нясцерпна зараз тужыць.
Ёну адчаі і журбе,
Якіх ие ў сіле сам адужаць.
Аленям- родзічамсваім
Ямузірнуцьу вочысорам,
Таму у тумане густым
Хаваецца з няўцешнымгорам,
Неведае, няўцямны,ёп,
Шторогі вырастуцьізноўку,
Што ў бегу - ветру наўздагон--
Сустрэне ён сваю сяброўку.



СТАНІСЛАЎ КОСТКА НЭЙМАН

(1875-1947)

САКАВІЦКІ СНЕГ

Ён, адыходзячыў нябыт,
Стаў, як манарх старэчы,

Яго счарнелыаксаміт

Сутуліццаў сінечы.

Хоць можа скрасціён на час

Кавалак светлай долі

І кайданынадзець на нас

Самадзяржаўнай воляй...

Полк белай гвардыі ляціць -
Зімы апошняйлёкай,

Але яму ўжо не спыніць

Вясны румянашчокай.

Стары, працягваючыбой,

Вадою дол акропіць,

Дыраптамі яго з сабой

Паток вады падхопіць.

СТАНІСЛАЎ ЧЭРНІК
(1899-1969)

НАД МАЛАДОЙ ВАДОЙ

Малое -- яшчэні ручай, ні рачулка,

ну проста нітачка вадзяная...

А як прабіваецца - жваваі гулка,

каменні, пятляючы,абмінае.

Але зрабіла пташка
крок.
Падкоп свой цяжка

пратараніў крот.

Птушынымпальцам

спыиенкропельбег,

ў кратову ямку

ўпала зерие рэк...

Ах, як шкада

упартага і марнага рыўка -

была такою маладойвада,

але з яе не вырасла рака.
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АНДРЭЙ ПЛАЎКА
(1907-1982)

СПЕЛАСЦЬ

Ах,і восень -- залатоедзіва,

Выспявання дар,

Яблыкамрумянымсарамліва

Палымнее твар.

Завітала з гэткай шчодрай ношай

Рана на зары,

Нібымаку, натрусіла грошай -

Паспрабуй збяры.

І здаля цябе зачаравала

Звабнасцю вачэй.
Не марудзь жа, чуеш, часу мала,

Пакаштуй хутчэй.

Кавунытапыраццаз-пад блузкі,

Кроў стукоча ў скронь.

Для арэхаў кошык вельмівузкі -

Падстаўляй далонь.

Слодычгуб -- у гронках вінаграда,

Косыраспляла,

Легла ў ложак у зацішку сада

Кропляю святла.

ПАВАЛ ГОРАЎ
(1914-1975)

ЗАКАХАНЫЯ ПАД ДАЖДЖОМ

Дажджыць. Гаворыш. Мыісці павінны.

А я люблю, таму малю:на час
прытулімся з табой, як дзве галіны, --
хай парасоныдрэў схаваюць нас.
І хай дажджыць. Хай кроплі вадаспаду
агонь наш тушацьз рана да цямна,
а усё ж звініць,звініць, як серэнада,
маё каханне ля твайго акна,
бо у ліўнях спеесінява пагоды,
сняць цішыню вясновыя грамы.
Дажджыць трывала, шумна, як заўсёды,
пакульне сціхне, пачакаеммы.
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ЯН ПІЛАРЖ

(1917)

КАПАННЕ БУЛЬБЫ

З ворыва шызай ватай

Цёплы дымок струменіць -

На полі бяруць дзяўчаты

Зямное золата ў жмені.

Дзяўчатывядуць пошук,

Як куркі, у пульхных барознах.

За кошыкам поўніцца кошык,

На бальшакахзавозна.

Цэлая вёска на гонях

Збірае падземныя яблыкі,

Трэецца ў цёплых далонях

Да поўначыглеба азяблая.

ШТЭФАН ЖАРЫ

(1918)

ГАЛАСЫ

Бягуць па дратах галасы,

ад іх прагінаеццалінія,

а лёгкая пташка, што скача на правадах,

выдзёўбвае з гукаў сумныя словы.

Прасей, паветра, звонкія шыфры,

няхай навіна крумкачова

не скалане раптоўна перапонкі,

дажджы,гваздайце стронцыевыпыл.

Адну антэну я ўздыму для чалавека,

высокую мачту, якая абмацвае хмары,-

гордыгіми наваколля

лаўлю прыёмнікам сэрца.

УЛАДЗІМІР РАЙСЕЛ
(1919)

НОЧ

Папяроса пахучая пасярод плачу,

А яшчэ пад ім

дым!

З крэсла

рука
злезла.
Іцёмра ў зацішку

з'ела пад ім

успышку.
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МІРАСЛАЎ ВАЛЕК
(1927)

ДРЭВА

Чорныдуб па лесе ходзіць,

нібыперст адзін,

грукае па грунце,

галавой трасе,

свой спакой згубіў.

Знойдзе мост -
у горад прыйдзе,

топча кветнік,
ломіццаў сцяну,
валіць гмахі,

захінае вочы,

кліча дапамогу...

Валасы, што ўздыблены,

гавораць:
ці не звар'яцеў
гэты добрыдуб?

Гаварыце! Гаварыце!
Ёсць яшчэдругія рэчы,
дабракі!
Яксябе паводзіць чалавек,

выцягнутыз роднай глебы,
у адчаі, нібы перст адзін?

Сваё месца на зямлі шукае?
Страчаныспакой гукае?
Ці нязломную галінку?
Ці сцяблінку
на суглінку?
Чорныдуб па лесе ходзіць --
сцеражыцесяяго!

ТАДЭВУШ ХРУСЦЯЛЕЎСКІ
(1920)

ПРА ВЕРНАГА ЛЬВА НА ГАНКУ Ў АПОЛІ

Хто жыўу гэтым доме,які вартуе звер?
Кавалерыст ці шляхціц, замежныкавалер?
Дыдзе там! У мінулым жыхар быўне такоўскі,
У доме нарагу жыў добрыпан Грабоўскі.
Ёні ацтэкар дбалы,і гаспадар рухавы,
Збіраў, як скарб гаючы, -- рамонкі, зёлкі, травы.
Адатаго ж і кнігі пісаў пе без ахвоты,
Памочнікаўне меў ён, хоць многа меў работы.
АднойчыпапГрабоўскі ўздыхнуў і ўсклікнуў: - Божа!
Леў драпае у дзверыі рыкае варожа.



У льва затрапятала кудлатай хмарай грыва,
Ёнскокнуўза прылавак,на лапах стаў маўкліва.

Так і прыйшла падмога (заместа небяспекі).

Пісаў Грабоўскі кнігі, а звер выпісваўлекі,

Прывыкліз часам людзі - ідзіва ўжо недзіва:

Леў прадаваў імлекі, ілбом ківаў пачціва.

Ачуньвалі адныя,другія ж, як і трэба,

Расстаўшысяз зямлёю,ішлі ў абдымкі неба.

Адгаманілі вёсны, адбушавалі сцюжы,

І пасівеў Грабоўскі, а леў застаўся дужы.

Аднойчыўзяў манаткі садоўнікі, як трэба,

Падаўся ў францішканы,ну а адтуль -- на неба.

А леў не вельмікеміў, таму не знаў, вядома,

Што гаспадар з вандроўкіне вернецца дадому.

Пакуль былі лякарствы, леў працаваў старанна,

На мур ускочыў потым -- і там чакае пана.

Бязглуздызвер любові меў так у сэрцы многа,

Але гады не песцяцьнікогаі нічога...

Ты, што нацэліў прагна на звера фотавока,

Пытаешся,ці ж ходзяцьу нас ільвы навокал?..

Я адкажу спакойна на гэтае пытанне:

Нас вернасці навучаць і камень,і паданне.

МІЛАН РУФУС
(1928)

ВОЗ З СЕНАМ

З грукатам,нібылёс,

у браму ўязджаў воз.

Духмяную павалоку

цягпуўза сабой здалёку.

“ Якім ён быў цудамўсё-ткі:

і горкі, і разам салодкі.

А конскія капыты

з шалам адменным

выстуквалі рытм круты,

нібына бубне ваенным.

Грымелі такты жалобныя,

на марш пахавальныпадобныя.

Але трава,

мудрая і пасля смерці,

нікога не дакарала,

прыўстаўшына дыбках,

з мужнасцю рэдкаю

сама сабе рэквіем

на самых танчэйшых скрыпках

іграла.

І пах, нібы слава свету.
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ПАВАЛ КОЙШ

(1932

ДВА САНЕТЫПРА КАХАННЕ

І
Як прыходзіць у ліхтар агонь,

я ў цябе прыходжугэтак з ночы.

Дзень тадызбудзіцца неахвочы,

калі позірк твой мне студзіць скронь.

Тэта ты з пяшчотай галубінай

можаш сэрца юнае забраць,

як драпежнік можа цікаваць

за ахвярай дзюбаю арлінай...
Так, у кожнымз нас знаходзіць пашу

страшныптах або адчайнасць наша,

нібыта згараеммыў агні...

Мыбаімся ўладыгаспадыні.

Але хто кахае, той на ўздыме

самай недасяжнай вышыні.

П
Чымбліжайда цябе хачу ісці,
тымболей прападаю за табою,
ад пацалункаў -- барвына лісці.
Вясна - пачатак восені з журбою.
Любоў! І ты пе можаш вечнай быць,

не выстаіш перад дыханнем смерці.
І ўсё ж,відаць, лягчэй ураз памерці,
чыму жыццінікога не любіць.

Хіба такое вечнае каханне,

якое адчуваем,як чаканне,
што толькі дзюбкай стукае яшчэ,
як птушаняткатое, што без пёрка,
як дрогкая нязведаная зорка,
што нас пяшчотай заўтра апячэ.

ЯН ШЫМАНОВІЧ
(1939)

ТАТРЫ

Віхор на ўзлессі ўкленчыць
і, прыціскаючыкаленам,
вяроўкай апярэзвае дубы,
па возеры
раскідвае лісцё,
як картываражбіт;
ацішыняў цясніне, нібы сажа,
ні разу нетру рэхамне адкажа;
нібы сялянка,
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неба твар наморшчыць,

таропка падбіраючы прыпол хмурынкі,

іты ўздыхнеш, і зойме дыхнаміг;

урэшце, плашч пад вокны

кіне намвіхор,

а сам далей шыбуе;

і зашасціць, як сена,

ціхі ДОЖДЖ.

ЛЕТА

На самымверсе ночы,

як на мяшку,
сядзіць маўкліва птушка.

Удалечы-

там недзе косывостраць.

Удалечы -

там недзе певень звонкі

закукарэкаў,

абудзіў зару.
Ноч здрыганулася, як вожык.

Далёка навальніца

кіпцюрыкамскрабе.

А спуджаныя дрэвы

шаптаццаціха

пачалі.

Маланка -

быццам чыркнуў я запалкай.

На самымверсе ночы,

як на мяшку,

затрапятала птушка,

залапатаўшыбелым крыллем,

над ціхаю далінай

прашумела,

як прадвесце.

РАДАМІР АНДРЫЧ
(1944)

СПЁКА

На падушцытравыз зёлкамі

сонца касца працінае

сваімі іголкамі.

Прамень, што трапеча,

праз лісце таполі

прабіўся -
залоціць плугу полі.
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На іншайчастцыпалетка

прамень злавіла кветка

і не пускае -

чырвоная і трапяткая.

ЮРАСЬ СВІРКА

(1933,в. Маргавіца Бягомльскага р-на -- 2004, Менск)

На першызборнік Ю. Свіркі «Шэпчуцца ліўні» (1959) прыхільна адгукнуўся пільнавокі і

чуйнавухі крытык (тады яшчэ не паэт) М. Стральцоў. Увогуле на крытыкаў Свірку шанцава-

ла -- пра яго пісаў і Р. Бярозкін, і А. Сідарэвіч,і Р. Барадулін, які разрэкламаваў Свіркаў

верш пра «першысказ перад націскам». Доўгі час працаваў у рэдакцыях, на пенсію пайшоў

з «ЛіМа», дзе больш за дваццацьгадоў «вёў» паэзію, Наперакладаў на некалькі тамоў, пера-

важна з літаратураў народаў СССР, на жаль, почасту з малавядомых аўтараў. Разам з

Ю. Семендэрам склаў чувашскую паэтычную анталогію «Песні волжскага краю» (Менск,

1988) -- таксама, канстатую з жалем, небагатую на паэтычныя знаходкі. Нечакана ў старой

перыёдыцымнетрапіўся анталагічны верш Я. Смелякова «Помнік», і я зразумеў, што адным

гэтым перакладам Ю. Свірка заслужыў на месца ў «Галасах з-за небакраю». Дыі Смелякоў

нам не чужы-- любіў падчас застолляў пахваліцца пашпартам, дзе ў графе «нацыяналь-

насць» значылася -- «беларус». І ў вершах ягоных беларускія слоўцыпракідаліся, што нада-

вала ім адметнага каларыту: «Укради мне, чтоза труд,/ ржавый ключ острожный./ Ежели

поэтыврут -- / больше жить няможна». Чытаеш «Помнік» і яшчэ раз пераконваешся, што

меў рацыю Гарацый, напісаўшы:«Ехегі топатепіст...».

ЯРАСЛАЎ СМЕЛЯКОЎ
(1913-1972)

ПОМНІК

Прыснілася, што я чыгуннымстаў.

Хадзіць не дазваляеп'едэстал.

Здранцвелаю рукою не крану,
і сэрца б'ецца гулка -- з чыгуну.

У памяці радамі - не падняць -
чыгунныя метафарыляжаць.

Цішкомсачу за мітуснёй двароў
я з-пад насупленых чыгунныхброў.

Вакол мяне дрэў многа негустых,
яшчэ лісцё не вырасланаіх.

Ля погмаіх між пліт расце трава
і поўзае наўколепцах дзятва.

Прыйшоўшывечарампад манумент,
пра несмяротнасць думае студэнт.

Калі паснуць пад поўняю сады,
захочаццатабе прыйсці сюды,



МІКОЛА ГАЙДУК І з25

Той самылоб і сіні твой пагляд,

той самырот, як многа год назад.

Як позні промень шле святло акну,

цябе я аглядаю з чыгуну.

І твар,ірукі, ідушыпарыў -

метал мяне дарэшты паўтарыў.

Усе памкненні, і жыццё,і лёс -

усё у помнік скульптар перанёс.

Ія адтуль,дзе зорная бязмеж,

спушчуся на зямлю, дзе ты жывеш.

І рады буду шчасцю я твайму,

рукой чыгуннай ціха абдыму.

На выпуклыя вочы-- драбяза -

чыгунная накоціцца сляза.

І ўчуеш тыу парку пад Масквой

чыгунныі пяшчотныголас мой.

МІКОЛА ГАЙДУК
(1933, в. Кабылянка Беластоцкага в-ва -- 1998, Беласток, Польшча)

Пачаргова вучыўся ў трох універсітэтах -- Растоўскім, Ленінградскім і Беларускім (БДУ).

Выкладаў беларускую, расейскую і лацінскую мовыў Беларускім ліцэі ў Бельску-Падляскім,

у 1965-1971 гг. быў яго дырэктарам. Збіраў фальклор,каля1 000 народных песняў апубліка-

ваў у адмысловым зборніку. Актыўна выступаўяк журналіст і эсэіст на старонках тыднёвіка

«Ніва». Выдаў у Менску дзвекнігі гістарычных нарысаў -- «Трызна» і «Паратунак». Пераклад

з Е. Плютовіча ўзятыса зборніка «Сізг» (надрукаванылацінкай у Беластоку, год выдання не

пазначаны).

ЕЖЫ ПЛЮТОВІЧ
(1947)

РАЗВІТАННЕ

рака сатканая з цішы падляшскіх ніў

там макі самкнулі

пажадлівыя вусны

пясчынкі спелі ў шчылінах

спустошаных клуняў

дычасам

на змярканні

чорныяматылі жыраваць ляцелі
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спяваў ужо певень на плоце шолах белых касцей

мох барадаты ўторыў

у кароне асоту і рэзед

з-над ракі іржаў чэрап каня

на калок уваткнуты

і скавытаў апошні сабака раз'еханы возам

драбіністым

былі там дарогі шматкратна зарослыя

ібыў Хрыстос прыдарожныз галавою адцятай

снарадам

а ціша як кот мурлыкала

пад заняпалымскляпеннем

е ез е т... 90.» ее? ее е ее ее ее ее ее е

МІХАСЬ ШУШКЕВІЧ

(1933, в. Ветка Слуцкага р-на)

Пасля заканчэння філфака БДУпрацаваў у Камітэце па кінематаграфіі, у выдавецтве «Бела-

руская энцыклапедыя», рэдактарам на Беларускім радыё. Піша вершыі песні, сярод якіх

папулярная «Ты мне вясною прыснілася» (кампазітар Ю. Семяняка). Пераклад з Ю.Тувіма

адшуканыў штогодніку «Далягляды»,

ЮЛЬЯН ТУВІМ

(1894-1953)

ГАРБУН

Ах, што за гальштукі - кожныстракаты!

Дыштоз таго мне, калі я гарбаты?

Мне быў быда твару
Той, паласаты,

Дыхто яго ўбачыць
На мне, гарбатым?

Хоць быён быў, як вясёлка,
Хоць быз паўлінавыхпёраў, -
Не скажаніхто: «Што за гальштукі»,
А кожны: «Які страшныгорб!»

Я дарагі шаліккупіў бы,
І так яго завязаў бы -
Ніхто мяне ў ім
Не пазнаў бы.

«Ах,ах,які горб! -- будуць першыя вашымыслі. --
Але... Нашто ж выцагальштуку раптампавіслі?»
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КАСТУСЬ ЦВІРКА

(1934, в. Зялёная Дуброва Старадарожскага р-на)

У архіве складальнікагэтай анталогіі знайшоўся здымак: у маладым скверыпры БДУса-

браліся студэнты-літаратарыР. Барадулін, А. Клышка,В. Зуёнак, А. Вярцінскі,Г. Бураўкін,

Ю. Свірка, М. Арочка, К. Цвірка.1955 год... Гэта самае трывушчаеі працавітае пакаленне ў

беларускай літаратуры. Кожнамуз іх быў дадзеныталент, ніхто, ла вялікім рахунку, не

пралайдачыўяго, усе яны, зрэшты, - самавітыя аўтары«Галасоў з-за небакраю». К. Цвірка

пасля заканчэння універсітэта настаўнічаў на Капыльшчыне,працаваўу інстытуце мастацтваз-

наўства, этнаграфіі і фальклору, рэдактарам на Беларускім радыё, доўгі час загадваў аддзе-

лампаэзіі ў часопісе «Полымя». Паэт, празаік, эсэіст, перакладчык, этнограф,ён нечакана

для многіх знайшоў сябеі ў выдавецкай справе:з 1996 г. з'яўляецца нязменным старшынёй

Міжнароднага грамадскага аб'яднання «Беларускі кнігазбор», мэта якога - выданне

200-томавай «залатой бібліятэкі» Беларусі. На момант падрыхтоўкі анталогіі ўбачылі свет

42 дыхтоўныя тамы: М. Багдановіч, Я. Купала, Я. Карскі, В. Ластоўскі, Л. Геніюш,

К. Каліноўскі, Ф. Булгарын, Ч. Пяткевіч дыінш. Сярод іх -- тры тамы, цалкам падрыхтава-

ныя Цвіркам (яму належаць прадмовы,складанне, каментары,а ў двух першых -- яшчэ і ўсе

перакладыз польскай):Я. Чачот (1996), «Філаматыі філарэты» (1998)і А. Міцкевіч (2003).

Раней падобную работу мог выканацьхіба што Інстытут літаратурыза паруняспешных пяціго-

дак. Перакладчыцкі стаж Цвіркі -- амаль паўвека, З апошніх працаў не выпадае не назваць

выдадзеныя ў 2001-м «Дзяды» А. Міцкевіча, якога перакладчык неадступна «адваёўвае» ў

Польшчы, называючы беларускім польскамоўным паэтам. Рызыкую не дагадзіць

прыхільнікам Міцькевіча (так на беларускі манер называў «песняра Літвы» даследчык

В. Тумаш), але нацыянальнасцьпаэта -- ягоная мова.

МІХАЛ РУКЕВІЧ
(1795- 1841)

З ПАГОНЯЙ НАШ СЦЯГ
Ускароце

Хайзвіняць аб чашу чашы--

Будзьжаз намі, весялосць!

Жарт, прыйдзі ў забавы нашы,

Філарэтаў любыгосць!

Настале - не сон, а ява -

Чарыз сонцам,як адна.

Тым, сябры, хвала1 слава,

Хто спарожніць іх да дна!

Не хадзіў наш продак хмуры,

Шчырасць скрозь была ў цане.

Жыгімонтыі Батуры

Клёк знаходзіліў віне.

Браў калісь гумор вясёлы

З чарыі Анакрэдн,
Весяліў палацый сёлы,

І таму - вялікіён!

Гэй, гуляйма, філарэты!

Радасць, нас усіх радні!
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Дружбай вернаю сагрэты

Будуць вечна нашы дні!

А тыран, што злосцю п'яны

(На яго жах паглядзець),

Штогняце свой люд падданы,

Хіба ж будзе шчасце мець?

Гэй, браты,гэй, філарэты!

Смех і радасць -- зноў прынас!

Ці ж ужо ўсе песні спеты?

Не мінуў яшчэ наш час!

І калі паклічуць трубы

Нас у сонечныпрасцяг,
Дружна ўздымем вольналюбы

Мыз Пагоняй нашайсцяг!

ЯН ЧАЧОТ

(1796-1847)

КАРАНАЦЫЯ МІНДОЎГА.1253 ГОД

Штогэта за паны?
Наваградка званы

Чамуімзвоняць доўга?

Ах, гэта крыжакі

Ідуць, каталікі,

Каранаваць Міндоўга!

Усё на іх блішчыць

Дызолатамзіхціць.

Ад іх наўкол святлее!
Увесь твой строй, крывіч,

Крыве-Крывейтаўзніч
Прад бляскам тымбляднее.

У князя заўтра хрост.
А нас пашле наўпрост

Мо крыжакамнаяткі?
Ужо, тыран,сваіх

Пляменнікаў дваіх,
Прагпаў з радзімы-маткі.

Міндоўг не верыць,ие!
Сваю карысцьтут гне -

Ёлсамкіруе лёсам.
Ёнбудзе каралём!
Трыдні -- каталіком...

Крыжакжабудзе -- з носам!
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АДАМ МІЦКЕВІЧ

(1798-1855)

АДМАЎЛЕННЕ

Няшчаснытой, хто пра ўзаемнасць толькісніць,

Няшчасны,у каго ў душы- нуда пустэчы.

Дыбольш няшчаснытой, чые з каханнем стрэчы

Ужо ў мінулым- іх ніколі не забыць!

Аб іх сумуе ён. Не могуць спакусіць

Ясо ні смех красунь,ні зманлівыя плечы.

Калі ж кране душу найчыстыпозірк нечы,

Ля пог анёлаён не стане слёзыліць.

Даўсіх халодныён,усімі пагарджае,

Багіню нават са спакоемабмінае,

З надзеяй светлай развітаўшыся навек.

І сэрцау яго - як храм, што дажывае

Свой век: яму няма ўжо аніякіх лек;

Там жыцьне хоча Бог, не хоча чалавек.

дзяды
Фрагмент

ПОМНІКПЯТРУ ВЯЛІКАМУ

Увечар на дажджык плячу плячом

Стаялі двое пад адным плашчом.

Адзін быў з Захаду. Нікім пе зпаны

Прышэлец, царскім самаўладствамгнаны.

Другі - народа рускага пясняр,

Прарок паўночны, сэрцаў валадар.

Хоцьстрэліся абодва толькі днямі,

Дыміж сабоюсталі ўжо сябрамі.

Луналі душыіх над тлом зямным.

Так дзве скалы абапал бурнай плыні

Страчаюцца ўгары, у небнай сіні

І хіляцца вяршыняй да вяршыпі,

І хваляў шум ужо не чутныім.

Тосць аглядаў Пятраад п'едэсталу,

А бард расейскітак пачаў памалу:

«Найпершамуз цароў -- Пятру - як дар

Узиесла гэты помяік Кацярына.

Уссеў навекі медныволат-цар

На буцэфала-- хай глядзіць краіна!

Дыне адразу сеў ён на каня.

Хоць перад ім зямля была адкрыта,

Дыне без меж айчыны шырыня.

Таму па глыбу фіпскага грапіту

За мора шле царыцасвойабоз.
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І во ў сталіцу ён граніт прывёз

Цару,і коннік медныў тозе Рыма

Б'е бізуномсвайго каня наўкос.

І коць на глыбу, бліснуўшывачыма,

Ускочыўтут і ногі ўвысь узнёс.

Не, нетакікалісьці быў у Рыме

Аўрэлій Марк, любімец землякоў.

Даносчыкаў ён выгнаў і шпікоў

І тымнавек сваё праславіў імя.

Прыім прыціх айчыннымарадзёр,

Ён варварамна Рэйне і Пактолі

Рашучыў сечах жорсткіх даў адпор

І з славаю вярнуўся ў Капітолій.

Шляхетнытвар свіціцца дабрынёй

І думкаю пра быт і росквіт краю.

Высока ўверх узнятаю рукой

Ённібы люд падданыбласлаўляе.

Другой рукой пацягвае аброць,

Каб супакоіць жарабковынораў.

“Вярнуўся цэзар, бацька наш!” -- шматкроць

Крычыць, здаецца, вернылюдз прастораў.

Паволі едзе між радоў людскіх,

Каб па-бацькоўску павітацьусіх.
Конь грыву ўзняў, агнянымводзіць вокам.

Памчаўся б ён, дызнае, што яздок

Ягонылюб усім людзям навокал,
І свой імпэт сцішае жарабок,

Каб кожныз водцамзнаўся не здалёк.

Ступае конь між люду ціхім крокам --
Ёнзавядзе ў бяссмерце,гэты крок!

А Пётр пусціў каня,і той змятае
І топча ў лёце ўсё -- людзей, платы.
Знянацку ў шале на скалу ўзлятае
І ўзносіць аж пад неба капыты.
Грызе, няўтрымны,цуглі -- во, здаецца,
Сарвеццаўніз і ў друзкі разаб'ецца,
Дыёпзастыўу лёце - акурат
Над безданню завіслывадаспад,
Марозамсібернымзімыскаваны.
Дыблісне волітут праменьчаканы,
Г ажывіць зямлю вясныпрыход --
Дзе дзенецца тадытыранства лёд?»

ЕХЕСІ МОМОМЕМТОМАЕВЕ РЕВЕММІС5
З Гарацыя

Вышэй мой помиік за шкляныў Пулавахдах.
Перажыве й Касцюшкісклепён, Паца ў Вільнігмах,
Яго пе зможа й бомбай Віртэмберг разбіць
І хцівыаўстрыяк нямецкай штукай зрыць,
Бо ад Папарскіх гор і ковенскіх нябёс
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Далей за Прыпяць люд імя маё панёс.

Чытаюць дружна Менск, Наваградак мяне,

Мойверш перапісаць юнакне праміне.

Мяне ў фальварку змеціш тыў руках дзяўчат,

Як лепшыхкніг няма -- маім маёнтакрад.

На злосць шпікамцара зноў па шляхах глухіх

Жыд праз кардон вязе ў Літву стос кніг маіх.

АЛЯКСАНДР ХОДЗЬКА

(1804-1891)

ГЕРБЫ

І
«З бітвыў ляшскай краіне

Мчыш ты, рыцар-ліцвіне, -

Меч аголенынад галавою.

Коньтвой белы,быз снегу,

Гром абгопіць у бегу -
Іскрытолькі ды пыл за табою».

П
«Я - ліцвінаў Пагоня,

Меч сынам нясу ў звоне --

Ён крывёй яшчэ ляшскай дыміцца,

Змалку бітвыхай знаюць,

Да крыві прывыкаюць,
Штоя ліў і што зноў будзе ліцца.

ШШ
А ў кургане я лягу -

Хай сынымеч прысцягу

Мой павесяцьз сяброўкай-касою.

Дыпа мне хай не плачуць,

Як той меч будуць бачыць -

Пакідаю для славыім зброю».

ІУ
«Штоляціш, Орле белы.

Тыз Літвы, ачмурэлы?

Быкап'ё, твая вострая дзюба.

Грудзі з дзюбаю тою

Тызапэцкаў крывёю.

Сядзь ля Нёмна, змый кроў. Як тут люба!»

У
«Я - арол, птах палякаў,

З племя грозныхваякаў.

На радзіму спяшаю цяперЯ.

Чужакамдніі ночы

Дзёўб я грудзі і вочы,
Дызмывацькроў пе буду яз пер'я.



ана
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МІ
Кроў з літоўскае жылы!

Смак крыві гэтай мілы

Арлянятамсваімзанясуя.

Хай мая ўся радзіна

Найхутчэйкроўліцвіна,

Каб маніла на бой, пакаштуе!»

УП
«Досыць, Орле, Пагоня!

Не вастрыце ад сёння

Зброю ўжо двум народам на муку!

Згінуць войны, пажары,

Тыявечныясвары:

Ляхліцвіну працягвае руку!

УШ
Сёння разам,у згодзе

Мчаццаў бой пры нагодзе,

Як браты,два суседзі празгоні.

Мільгацяць па абшарах

На шчытах і штандарах

Побач Белы арол і Пагоня».

АНТОНІ ЭАВАРА АДЫНЕЦ

(ав804-1885)

НАДПІС НА НАДМАГІЛЬНЫМ ПОМНІКУ

ЯНУ ЧАЧОТУ У РОТНІЦЫ

Сваю маладосць ён аддаў для навукі і цноты,

За век свой ёп зведаў і холад, і змрок сутарэння.

Спагада да бліжніх -- вось існасць ягонай істоты,

Цяжкое жыццёяго ўсё - гэта шлях да збавення.

Імя яго будзе ў краіне навекі звязана

З Адамам Міцкевічам,з іменем Томаша Зана.

Хто ведаў яго -- перад каменем гэтымсхіліся,

Пастой, памаўчыі за ўсіх за траіх памаліся.

КАРЛО КАЛАДЗЭ
(1907)

ЖАЎРАНАК

Гімнамсустракае жаўранак
узыходсонца.

Я раскажу аб сутнасці мастацтва...
Я жаўранка падняў - ён на зямлі

Ляжаў без руху: што маглоз ім стацца?
Крылоі дзюбка -
У крыві былі.
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Зямлянаўкол звінела ручаямі,

Дыжаўранак,

Што мёртвыўпаў між рос,

Застылымі чарцюткімі вачамі

Не на яе глядзеў - .

У сінь нябёс.

Я разумеў, што тут было забойства!

Я птаха нёс.

Я ціхі-ціхі быў.

Паўсюль спыняў прахожыхя і проста

У іх пытаўся: «Хто яго забіў?»

І мие ля гор і рэк,

Усюдыў краі,

Адказвалі дзядыі юнакі:

«Ці ж у таго страляюць,хто спявае?

Яктыпадумаў? Гэта ж грэх такі...»

І толькірасказаў мне дзед з Мухрані,

Што за палёт цана -

Такая смерць,

Што калі птах спяваць пра сонцастане,

Ёнбудзе да яго

Ляцець, ляцець.

Унізе -- дзень раз'яснены, крамяны,

Унізе, на вяршынях,-- снегу бель,

А ў небе жаўранак,

Ад шчасця п'яны,

Ад маладосці, сонцаі сябе.

У вышыню, расчыненую насцеж,

Ляціць -- далей, далей,

У яснату!

Ды, небам захлынуўшыся ад шчасця,

Ён падае

і

гіне па ляту!

..Цямнела ўжо.

Набрыньваліаблокі.
Зара пераліваласяў рацэ.

Стаяўя доўга ў роздуме глыбокім

З навек замоўклымптахам у руцэ.

І ведаўя, што калі час мой грымне --

Няхай жыццём за гэта заплачу, -

Да сонна, што ўсміхнеццаз-за гары мне,

Я рукі расхіну

І палячу!

Я палячу, назад не азірнуўшыся, -

Вымне даруйце ўсе, каго люблю, -

Як жаўранак той, сонцам захлынуўшыся,

Памруя ў пебе
З песняй пра зямлю!
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СТАНІСЛАЎ РЫШАРА ДАБРАВОЛЬСКІ

(1907-1985)

ЖАРТОЎНАЕ ПЕРАМАЎЛЕННЕ
З ФЕДЭРЫКАМГАРСІЯ ЛОРКАМ

Каб сюдыяшчэ брынкгітар

І вееры, хоць бый нямнога,

Што лепшае мне б паказаў ты

За гэты варшаўсківечар
Кастрычніка залатога?

У вокны Сірэнагроду
Стукае месяц нягулка,
Запальвае ўсюдынеопы-

Вартоўнысадоў надвіслянскіх

Бурчыць на яго ў завулку.

Каштанаў радасныя кастаньеты

Утораць ветравымнотам,

Плашч вышыванысветлы
Найшчодрага ў годзе месяца

Шапочаў мяне пад ботам.

Дык што мне змярканне Севіллі,

Азалія,з песняй пірога,
Каліёсць вось гэтая мілая,
Поўная звону, хвіля
Кастрычніка залатога.

«Фе ее ее ее е ее еаееее ет те. 977 е ее е ее ее е е е е з з

КАРЛАС ШЭРМАН
(1934;г. Мантэвідэо, Уругвай -- 2005, Крыстыянсанд, Нарвегія)

Нарадзіўся ў сям'і эмігранта з Заходняй Беларусі, які на пачатку 1920-х гг. выехаў у Паўднё-
вую Амерыкуна заробкі. Універсітэт закончыў у Буэнас-Айрэсе, дзе бацька вадзіў Карласа
ў клуб «Беларускі агмень» імя... Бялінскага, наведнікі якога размаўлялі, натуральна, па-ра-
сейску. У Аргенціне працаваў у выдавецтве, быў рэдактарам газеты «Мі РиеЫІо», друкаваўся
пад псеўданімам Сагоз «е Іа Тіета. У 1956 г. вярнуўся на радзіму бацькіі працаўладка-
ваўся... токарам на Пінскай запалкавай фабрыцы. Потым працаваў у Беларускім таварыст-
ве дружбыі культурных сувязяў з замежнымі краінамі, у Акадэмічнай бібліятэцы, гадоў
дзесяць быў віцэ-прэзідэнтам Беларускага ПЭН-цэнтра. Нямала зрабіў, каб увядоміць бе-
ларускую паэзію ў іспанамоўным свеце: дзякуючы яму па-іспанску выйшлікнігі Я, Купалыі
Я. Коласа, А. Куляшова, М.Танка, Р. Барадуліна. Аднойчына кніжным кірмашыў Буэнас-
Айрэсе Ж. Амаду расказаў Шэрману,як набыў зборнік беларускай лірыкі ў ягоным пера-
кладзе і запомніў з яго геніяльны верш «Паязджане». Шэрман -- у айчыннай культуры по-
стаць унікальная, ён быўі застаецца беларускім перыскопам над бяскрайнім морам іспана-
моўнай літаратуры.І тое, што мымаем кангеніяльныя пераклады Ф. Г. Лоркі, П, Нэруды,
Н. Гільена,С. Вальехі, Г. Містраль, -- заслуга таксама і Шэрмана,які сам перакладаў, рэда-
гаваў і кансультаваў сяброў-перакладчыкаў. Як прызнаўся сам Шэрман(кніга «Таямніцыпо-
чырку»), «Барадулін прачытаўГільена маімі вачыма, ведаў пэўныя акалічнасці жыццяі твор-
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часці паэта ў маім разуменні». У веданні гэтых самыхакалічнасцяў (без чаго перакладчыку

лепш не брацца за працу) Шэрману ў Беларусі папросту не было роўні. Памятаю, як ён

параўнаў перакладыЛоркавага верша «Сант-Яга дэ Куба ў рытме сона», зробленыяР. Бара-

дуліным І. Тынянавай, і выявіў, што аўтарытэтная маскоўская перакладчыца не ведала, што

бацька Лоркі любіў паліць кубінскія цыгарыі выпісваў іх з Кубыў скрыначках з маляўнічымі

этыкеткамі. Няведанне гэтага факта прывяло да няправільнага разумення першатвора,чаго,

на шчасце, не адбылося з перакладчыкам беларускім. Шэрман неаднойчыпрадстаўляў Бе-

дарусь на розных міжнародных перакладчыцкіх форумах, а сам працэс перакладу разглядаў

у філасофска-паэтычнай плашчыні: «Мастацкі пераклад -- гэта вынік творчасці, дзе вало-

данне мовамі, энцыклапедычная эрудыцыя, філасофска-філалагічныталент,індзейскі слых

на падтэкставыя плыні... маюць аднолькавую інварыянтную сілу і праяўляюцца ў моманты

найвышэйшай гармоніі сферыінтэлекту з тонкім дыяпазонам пачуццёвай сферы-- якраз

гэтыя моманты прынята называць натхненнем.Выкіньцехоцьадзін з названых элементаў --

і вы атрымаеце не мастацкі пераклад, а штукарства...». Бяру з паліцы зборнік аргенцінца

А. ТэхадыГомеса «Вось ідзе Лукас Рамэра» (1987) у перакладзе К. Шэрмана,і -- накрайсвет-

ная невядомая краіна дзіўным чынам набліжаецца, выяўляецца ў паэтычных вобразах (пра

«нацыянальнасьць метафары»ў свойчас пісаў М. Стральцоў). Думаю, што нешта падобнае

адчуваюць чытачы дзе-небудзь у Мадрыдзе ці Буэнас-Айрэсе над старонкамізборніка бе-

ларускайлірыкі па-іспанску «Папараць-кветка». Перакладчыктой самы.У 2001 г. К. Шэр-

ман выехаўна лекаванне ў Нарвегію. Будучы безнадзейна хворым,ён працягваў жыцьліта-

ратурай, праз Інтэрнэт дапамагаў парадамі складальнікугэтай анталогіі. Апошні Шэрманаў

ліст я атрымаў у лютым 2005-га. Своечасова падказаўшы, што памылкова ўключанаяў «Га-

ласыз-за небакраю» «Марыянетка»Г. Гарсія Маркеса - містыфікацыя, перакладчык паве-

дамляў: «Я тут накрэмзаў мемуары(надта громка гучыць)пад назваю “Блуканец”,гэта сум-

ная і павучальная гісторыя. У панядзелак вязуць мяне ў клініку на праверку і кансультацыю,

а наступная аперацыя -- дванаццатая (! - М. С.) -- мусіць адбыцца недзе праз месяц». З

гэтай аперацыі К. Шэрман ужо не вярнуўся. І нарадзіўся, і адышоў у лепшысвет далёка ад

Беларусі, а жыў і дыхаў яе мовай і паэзіяй.

МІГЕЛЬ ДЭ СЕРВАНТЭС СААВЕДРА

(1547-1616)

яж

Я марак, любві адданы,

Па марах плыву кахання,

Толькі ўжо надзею трачу

У жаданы порт прыплысці.

Значыць шлях па бурных хвалях

Мне заўсёдытая зорка,

Што і зырка,і зычліва

З вышыні нябеснай свеціць.

Дынасоўваецца хмара,

Захінаючынябёсы,
І я ўжо амаль не бачу
Ззяння любага свяціла.

Лішакстрогасці й няверы -

Вось якая хмара ўкрыла

Тую зорку, што павінна

Мне належаць, быць маёю.



О праменістая зорка,

Без твайго святла не жыць ме:

Тызагаснеш,і адразу

За'табой сканаюя.

АНТОНІА МАЧАДА

(1875--1939)

жж

Дыхнула вясна ўсёйістотай,

Прыпаўшышчакойда галля.

Ужо мне здаецца лістота

Зялёнай смугою здаля.

Гляджу, як пад хмарамігоні

Пакрыліся ўсходамізноў,

Як дожджык плешча ў далоні,

Тугія далонілістоў.

Міндальныя дрэвыў абнове:
Наіх ужо цвет малады.
Я тут маладосць без любові
Калісьці пракляў назаўжды.

Даўно я жыццёвай дарогай
Іду, толькі хочацца мне

Да той маладосці убогай
Вярнуцца, няхай быі ў сне.

ЭЎХЕН'Ё ФЛАРЫТ
(1903--2)

СКРЫПКА

Каб я ўмеўіграць на скрыпцы...
Ёю можна перадаць
якое хочаш пачуццё.

Піяніна - не. Піяніна намі валодае.
Кажа: «У мяне вось клавіша», І мусіш ёюіграць.
Да таго ж яно пагадвае чорнага матылька,
склеп могілкавы:
ці не бачыш паліцу пад гукі нумараваныя?

Лспей, кажу, іграць на скрыпцы...



ДОРА АЛОНСА

(1910)

ВОПЫТ

Не пад вагою птушкі,
пад вагою песні

нахіляецца галінка.

ВЯДОМА

Дзякуй дажджу не скажу,

каліідзе без дай прычыны,

яго не цікавіць людская смага.

СПАТКАННЕ

Гразкая лужыназа плотам

цешыцца копіяй ружы млявай

і люстэркам наіўным

у захапленні

аддае прыгажосць топкайгразі.

ЦІ МОЖА

Ці можа быць смерць - птушкай?

Чароўнай птушкай?

Нічога не стрымлівае ўяўлення:

адмоўцеся ад чарнаты,ад касыіржавай,

і вы пабачыце блакітную птушку,

якая глядзіць у вочывам доўга.

САМУЭЛЬ ФЕЙХОА
(1914)

ДАЛЁКІ АДВЯЧОРАК

Ён быў
ружова-шэры,

яго ласкавая валовая голаў

засланіла гарызонт.

Старыадвячорак

майго юнацтва;

пяшчотным валовым языком

лізаў узгоркі ды трысняговыяхаты.

Шэрыад навальнічнайхмары,

ружовыад часу.

Адвячорак дужа стары.

Пад яго крокамі рыпелагара.



 

Тэта быў ружовыВол,

стомленыі аслеплы.

І прылёг адпачыць.

Адпачыць... далёка... там...

САЎЛЬ ІБАРГОЕН
(1930)

КАСТРЫЧНІК

Ружы-- гэта вада, колеры

іадчайнырух зямлі:

усё змешваеццада ўзнікнення сэнсу,

які падчас адкрыецца таямніча.

Потымстарыячаравікі з акамянелае скуры,

потымпот плоці дызелле смерці

у карані пранікаюць,

штурхаюцьпаветра і водар кастрычніка

у палахлівай цішыпялёсткаў

і ў шэпце пылу,

што топча дробнымікрокамі

апалае лісце.

ОТА ФЕРНАНДЭС

(1934)

ПРА ГОЛАД І РЭЧЫ

За плотам бойні,
сцегнавая каровіна костка
нібыта вырасла з-пад вільготнай зямлі
і супакоіла мяне.
Не, не як калыханка,

аяк маўклівывобраз,
не знаю, чаму яшчэ кліча мяне
і кліча.
Калі дакладней,

скажу:
сабакам майго квартала
і мне, прадаўцу касцей,
па трыкіло на адну манетку,
тая костка была,

вось так, без прыметнікаў, -
паэмай,

ГІТАРА

Ноччу, ноччугітара
разломвае цішыню,
ноччу напізвае зоркі
на шыю ціхаму ранку.
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Жыцьці сканаць, але
з подыхам марычыстай,

агучання ў цішыні,

цішыні просіцьгітара.

І жыццё па мне ёсцьчас,

калі спяваегітара, -

не жыву у цішыпі,

калігітара змаўкае.

УГА ДЗІТАРАНТА
(1936)

ПРАЦЭСЫ

АДАМ

У першы дзень было створана святло.

У другі - нябёсыі толькі нябёсы.

У трэці - Зямляі ўсё зялёнае на Зямлі.

У чацвёрты-- Сонца, каб дзень быў,

а зоркі і Месяц, каб ноч была.

У пяты - жывёлымарскія і паветраныя.

У шосты-- жывёлызямныя

і Адам.

І настаў дзень працэсу першага.

Абвінавацілі змяю, Еву і Адама

і выгналііх з Раю.

А дрэва спазнання не было таму прычынай.

Як быццамАдамсказаў:
- Ты быўадзін і ўсё натварыў, -

заўсёдысамота разбуральная.
Недаравальна,

маё жыццё атрымаласяў цябе без маленства.

ДЖХАРДАНА БРУНА

Ёл навучыў нас

сумнявацца ўпэўнена.

Не выносіць аўтарытарнасці.

Бо праўду трэба даказваць,

улада ў нас саміх,

а жыццё - бязмежнасць,
і ўсё ў ёй мае месца.

За тыя ўрокі ўчынілі працэс,

і суддзя вымавіў:

-. Няхай будзе пакараны

як мага далікатней,

без кровапраліцця.

Джардана адказаў:
-. Няёмка вам
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абвяшчаць прысуд,

больш, чым мне слухацьяго!

Дзевятага лютага 1600 года

яго спалілі жыўцом,

як мага далікатней.

Зіпе Ша заприіпиз еЙузіопе.

ГАЛІЛЕЙ

Быў толькі паслядоўнікам вялікага Каперніка.

Адкрыў толькі маятнік

і закон падзенняцелаў.

Даказаў, што ў цэнтры Свету -

Сонца. Што Зямля круціцца.

Тадыяк зразумець Кнігу Ісая?

Прысудзілі яму тры месяцытурмы

і карныхпсальмаў раз у тыдзень.

Акрамятаго, дапамаглі яму выпаліць вочы,

на ўсялякі выпадак.

ІСТОТЫІ РЭЧЫ

ГІСТОРЫЯ СМЕРЦІ

І
Што нябожчыкі ад'язджаюць у адно пэўнае месца,

калісьці арыгінальна прыдумалі шумеры.

Усё прыдуманае пазней -- неарыгінальна.

І нябожчыкіпа-ранейшаму ад'язджаюць
у аднымнапрамку і ў тое ж самае месца.
Ніхто не вярнуўся,ніхто не чуў, у які бок дарога,
ніхто не ведае нічога ні пра што.
З той пары,як і ўсе старыя шумеры,
нябожчыкі па-ранейшаму ад'язджаюцьу адно месца.

П
Потымпаявіліся старажытныягрэкі,

тыя мудрыягрэкі,
якія прыдумвалі лепшыя царствы,
кудымаглітрапіць толькі лепшыя людзі.
Ахіл дайшоўда Аіда,

але адмовіўся ад трона:

тос царства было жудаснае і змрочнае,
падземнае царства нябожчыкаў,
аён вельмі любіў жыццё.

ШШ
ПотымСідхартаГаўтама
стварыў Нірвацу, каб збегчына Захад,
у пошуках заходняга раю Амітаба.
А мытут, па Захадзе,
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толькі ведаем, што Сідхарта Гаўтама -

гэта Буда.
Смерць апярэджвае насу ведах,

нікому не выдае сваіх сакрэтаў.

ТАДЗІННІК

Шчасліўцы

піколі не мералі час.

Толькі асобныя, сумныя ды змрочныяманахі

пачалі яго вылічваць

па курсе планет,

па ўласных чытаннях,гэта значыць,

па колькасці алею або стэарыну спаленага.

Аднойчы
Гарун аль-Рашыд

падарыў Карлу Вялікаму

дзіўную, цудоўную машыну.

З той пары чалавек

вымярае час.

Гарун аль-Рашыдзрабіў падарунак

толькі дзеля помсты:

за ўласнае паражэнне.

КАРМЭН КАСТЭЛЬЁТЭ

(1938)

ДЫЯЛОГ СА СФІНКСАМ

Фрагменты

ІЎ
Часам думаю: мне належыць золактвой,

Такі блізкі да маёй келлі самотнай,

Штохапіла б дотыку, і тыстаў бы

Ліпіяй жыцця на далоні маёй сасмяглай.

Вось і жыву табою,

Збіраю профіль твой з рысаў натоўпу,

З промняў, што ляжаць цёплай коткаю

На падаконні, -

Хіба я - не рабыня твая?

Ідзе ўва мне жывеш,ці хто скажа?

Я ўвайшла ў жывыяклеткі часу,

У былыя знаходкітвае,

Якія знаходжу раптам,

У твой паспех, марудныдля мяне,

У выдумкітвае, якія ія выдумляю.

І ведаюя: глухі, чуеш мяне,

Нямы, гаворыш тымаімголасамціхім,

І недзе на стромай скале

Застаўся цень твой,які ўва мне дыхае,



У

Цябе вылічаю ў бяссонных раўнаннях,

Ураслінах,у голасе ўначэлага гадзінніка,

У рэчах,якія ідуць да цябе

Праз цень да святла вачэйтваіх.

І яшчэ ў звычках,якія паўтараеш,

У тое, што выкідаеш,а вочы мае

Збіраюць бярэмем.
Праз адлегласць нашую без мяжы,

Адсюль, дзе жадаю цябе і прымаю,

Тыўсё, як і нішто, - мурашка

На руцэ маёй мары

І бог грахоўнымой,

Тадыя чую шоргаты жаху.

Іў сэрцынараджаецца вецер.

УП

Я - вуха задзвярыма, архіў

Гамонакі дарослых парад,

Блуканне па Бібліі і стомлены подых

Яе старажытных жыхароў,

Скала з першасным малюнкам душы,

Жывёла і чыстае поле,

Угнутасць цёплага крэсла
І шэпт казачніцы-лямпы,

Жах былыі сённяшні, бо льга

Не здзейсніцца,
Не вярнуцца дахаты,

А ў агульную бездань,дзе расці -
Гэта канаць,

Бо льга і не выказаць
І аднаскладовага слова,
Застацца льга знакам
Патаемнага алфавіта навекі.
Дзе карані мае? Настаўнік дзе мой?
Сілыкідаюць мяне, нараджаецца холад.

УШ
І гэты звон барвова-вячэрні,
Якбосая сцежка да сэрца,
І агароджа маўчання,
Як кратырабства,

І кветкі, што клічуць знутры,
І формы,якія з'яўляюцца,

Калі ноч не ўспамін,

А цела, што б'ецца і ўздрыгвае,
І гэтая песня, як памытая бялізна,

Песнязорак,якія ўжо ведаюцьмора,
І смаўжоў, маленькіх бажкоў пеба,
Гэта, кажу, хіба для мяне?
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РЫГОР БАРАДУЛІН
(1935, в. Верасоўка Ушацкага р-на)

Першую кнігу «Маладзік над стэпам» выдаўу 1959 г., тадыж апублікаваў і першыя перакла-

ды з латышскай. Мова была абраная невыпадкова -- дзед паэта па кудзелі (па матчынай

лініі) быў латышом, працаваў у Рызе механікам паравых млыноў.Як паэт, эсэіст, пераклад-

чык Р. Барадулін здзіўляе працаздольнасцю: у чатырохтомавыЗбор твораў (1996-2002)

трапіла толькі невялікая частка з напрацаванага. Ён шмат вандраваўпа свеце, наведаў ЗША,

Кубу,Італію, Ізраіль, Францыю, Балгарыю, Чэхію, Швецыю, Фінляндыю, Індыю,Кітай,

аб'ездзіў амаль усе рэспублікі былога Савецкага Саюза. Спрыяў перакладчыцкай дзейнасці

паэта і той факт, што ён рэдагаваў некалькі выпускаў альманаха «Братэрства». У выніку

Барадулін стаў рэкардсменам па колькасці перакладаў з розных моваў -- паводле біябіблія-

графічнага даведніка «Беларускія пісьменнікі» я налічыў гэтых моваў37 і не ўпэўнены, што

лічба дакладная. Барадулін -- не паліглот, звычайна карыстаецца падрадкоўнікам. Але Бай-

рана, Лорку, Райніса і славянскіх паэтаў перакладаў з арыгінала, хоць часам і над імі да-

водзілася пакарпець: «Чэхаў перакладаю, / замураваныслоўнікамі... / Дыхае тванню Байпа,

[іоюцва-- туга галадае мая, / першаславянствам пахне / фраза неперакладаемая».І тут жа

самакрытычнае пакепліванне,з'едліва іранічныпасаж: «Над падрадкоўнікамі зноў / мудруе

у зацішку,/ з усіх перакладае моў / сабе на ашчадкніжку». Што цікава, усе без выключэння

паэты-- і вечна натхнёныя сярэднеазіяцкія акыны,і лужыцкія будзіцелі, і шматлікія братнія

баяныі баснікі з-пад пяра перакладчыка лёгка ставалі на крыло, шчодра апераныя часам

падазрона не ўласцівымі ім ад нараджэння метафарамі, Ніводнага паэта ён не пакінуў У

бязвобразных рызманах, апрануў як мог. Збеларушаны Барадуліным паэтычныабсяг велічэз-

ны-- ад «Слова пра паход Ігаравы» да гуллівых латышскіх дайнаў, ад Папы Рымскага Яна

ПаўлаІІ да імама Чачэніі Зелімхана Яндарбіева. Адзін пералік паэтаў заняў быпару старо-

нак. Але адну акалічнасць не хацелася б пакінуць па-за ўвагай. З асаблівай прыхільнасцю

Барадулін перакладае прадстаўнікоў пакрыўджаных народаў,з кім гісторыя абышлася дый

працягвае абыходзіцца не дужалітасціва, -- сербалужыцкіх, чачэнскіх, талышскіх паэтаў

(талышы-- народ,які жыве ў Азербайджане). «Няма народаў малых, бываюць малыя паэты»

- у гэтым таксама шчодрасць душыі грамадзянская пазіцыя Рыгора Барадуліна. Да месца

будзе назваць тут лепшыя кнігі перакладчыка: выбранае Ф.Гарсія Лоркі «Блакітны звон

Гранады», «Ветраліст» Г. Містраль, «Гарэла свечка» Б. Пастарнака, «Небам адзіным»А. Ваз-

нясенскага, «Чорныя геральды» С. Вальехі, «Рубаі» А. Хаяма, «Паэзія»

М. Шагала, «Мелодыякаліны»І. Драча. Найвартаснае самім перакладчыкам сабранаеў кнізе

«Кахаць -- гэта значыць...» (1986). За перастварэнні з латышскайР. Барадулін уганараваны

найвышэйшай узнагародай Латвіі -- ордэнам Трох зорак.

АМАР ХАЯМ
(1040-1123)

РУБАІ

Каб ганчарам, што смела месяцьгліну,

Вярнуць здаровыклёкхоць на хвіліну, -

Не білі б, не давалі б аплявух,

Бо гэта прах бацькоўз зямлі ўспаміну.

ж

Я хворы,дух мой змучаныда дна,

Каліне п'ю віна, мпе смерцьвідна,

І дзіва, чым я толькі не лячыўся,

Усё мне шкодзіць, апрачавіна.
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ж

Не цешыў чыстага віна арык,

Пакуль да горкайчарыя не звык,

На хлеб бяды пе сыпаў соль адчаю

І з сэрца са свайго не еў шашлык.

Ыы

Будзь вясёлы, прывыкайдастрат,

Зор яшчэ на небе ўзыдзе шмат.

І цагліныз праху твайго рупна

Пакладуць у сценыіншыххат.

МІГЕЛЬ ДЭ СЕРВАНТЭС СААВЕДРА

(1547-1616)

САНЕТ

Вар'ят, што абяссмерціў Манчу славай

(І Крыт Ясонамтак не быў апеты),

Хто вызнаў дзёрзкіх подзвігаў сакрэты,

Хоцьі часіна не была ласкавай.

Рука, што сябравала з добрай славай,

Вядома ад Катая да Гаэты,

І верш. Суровай музаю сагрэты,

У бронзе зазвінеў жывой праявай;

Той, хто зацьміў сабою Амадзіса,
Узброеныкаханнем палымяным,
Хто трызніў Дульсінеі імем родным,

Хто рыцарамзрабіў Беліяніса,
Блукаў на Расінанце паслухмяным,
Спіць вечнымсномпад каменем халодным.

ПЕРСІ БІШЫ ШЭЛІ
(1792-1822)

ОДА ЗАХОДНЯМУ ВЕТРУ

І
Заходні вецер, восені ўладанні
Твае, дыхнеш - і мёртвыя лісты
Зипікаюць,як ад злога духу здані.

У ліхаманцыколер залаты
Згарае, чорнымробіцца чырвоны.
Лісты на цёмнысоп адвозіш ты,

Былыхістот крылатых бачыш сконы --
Цяпер ляжаць,як мерцвякі, яны,
Пакуль сястры вясны ражок натхнёны
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Не верие да жыццяабсяг зямны,
Пупышкі поўнячысалодкайскрухай, -

Іх пасвяцца ў паветрытабуны.

Духдзікі, што заручаныз разрухай

І захаванасцю,о, слухай, слухай!

П
Тына нябеснывэрхал зверху глянуў,

Аблокі, як збуцвелыліст, далоў

Атрос з галін пябёс і акіянаў,

Анёлыбліскавіц і ўсіх дажджоў

Усталі, азарыўшыхваляў звады,

Як пасмывогнедыхіх валасоў

На галаве раз'юшанай менады,

Наблізіўшыся, засланіць паспеў

Штормгалавой кудлатай далягляды.

Канае год,і ты хаўтурныспеў

Пяеш,бо стане ноч не павітухай -

Грабпіцаю ў раскрыжаваннідрэў,

Дзе пераблытаны,як завірухай,

Агонь,і град, і чорны дождж,о, слухай!

Ш
Ты,хто збудзіў ад летніх летуценняў

І мора Сяродземнае, яно,

Закалыханае святломструменяў,

У снах салодкіх бачыла адно:

У заліве Байі вежыі палацы,

А хвалі дняхавалііх па дно,

Каб кветкамі, імхамі любавацца

Няўлоўнымі. Гатова для цябе

Атлантыкана прорвыразарвацца.

Ніцеюцькветкі морскія ў журбе

З лістотай - акіянавай пястухай,

Што просіць соку жыўнага ў мальбе.

Шарэе голаствой,і глухавухай

Жудойраслінынішчацца, о, слухай!

ІУ.
Калі б я быў лістком,які нясеш ты,

Хмурыцкай, што смяецца ўслед наўсхліп,

Ці хваляй, скорапай табой дарэшты,
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Непадуладна-ўладна,і каліб,

Як у малеистве, змог быя па волі

З табой ляцець да воблачныхсяліб,

Шукацьна небе доліі спатолі,

Цябе адчуць, як прывід, як жуду,

Дык не памкнуўся б да цябе ніколі

Малітвай вымаліць сваю бяду,

О, падымі мяне,як ліст, як хмару,

Сысці крывёй на цернія ўпаду.

Прыгнутыдолу ланцугом цяжару,

Я, горды,як і ты, высока мару.

У
Зрабі мяне на лес падобнай лірай,

Каб я дарыўзямлісвае лісты,

Збянтэжанасць гармоній верай шчырай

Здабудзе з нас сугучча нематы

Салодкае, як восені суквецце.

Будзь мною ты, шаленства дух круты.

І думкі мёртвыя мае ў сусвеце,

Як той збуцвелыліст, нясі далей,

Каб новыплён хутчэй дало налецце,

Пачуўшыверш мой, словыўсе развей,
Якіскрыз камінка,дзе згасла спёка,
Стань вуснамі маімі для людзей,

Стань,вецер, бубнам, голасам прарока.
Прыйшлазіма - вясна не так далёка.

АЖОН КІТС
(1795-1821)

КОНІК І ЦВЫРКУН

Мацней за смерць паэзія зямлі:
Прывянуць птушкіў засеніад спёкі,
Прачнецца голас радасці далёкі
З пакошы,як з зялёпай араллі, -
Траскочаконік, будзячыпалі.
Плывуць стагоў мурожныя аблокі,
Яго тырадыслухаюць валокі,
Пакуль не сціхне велічна ў быллі.

Паэзіязямлі не замаўкае,
Зімовымпрысмеркам,як цішыню
Куе мароз,з-за печытрапяткая
З цяпла ўзнікае песня цвыркуна,
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Здаецца нам, што прыпарнаму дню
У травах скарга коніка чутна.

ЭМІЛІ ДЫКІНСАН

(1830- 1886)

жж

Ільвіцу неба пабачыць летам -

Тэта і значыць

Зрабіцца паэтам.

Паэзія ў кнігах -

Памерлыя сны.

Сапраўдныя вершы-

Лятуць яны.

ж к ж

Пурпур двойчыў модзе бывае:

Яксезону здакучыць рызман

І калі душа спасцігае

Свой імператарскістан.

жж ж

Як неба не адшукаем унізе,

Уверсе не знойдзем і днёмз агнём.

Анёл на кожнае вуліцы

Арандуе суседні дом.

РАД'ЯРА, КІПЛІНГ

(1865-1935)

ТОМІ

І я ў карчму зайшоў адмыць салдацкі пыл дарог.

Карчмар мне тут жа паказаў, дзе бог, а дзе парог.

Дзяўчат ля стойкі душыць смех-- не грэх і да забаў,

На вуліцу я выйшаў сам і сам сабе сказаў:

І тут і там,і чмут і хам,і «Томі, вон пайшоў»,

Ды«дзякуй, містэр Аткінс»", ледзь паход затрубяцьзноў.

Паход затрубяць зноў, дальбог, паход затрубяцьзноў.

Прыйсці цвярозыму тэатр стараўся я дарма,

Цывільным п'яным месца ёсць, а мне яго няма.

Шлюць на галёрку ці туды, дзе счахнеш ад нуды,

А трэба ваяваць, тады -- у першыя рады.

1 Томісам,і Томі там, за трыдзевяць зямель,

ГатовыАткінса чакаць асобныкарабель.

І Томіўжо не чмут, дальбог, не чмут і пе круцель,

Гатовы Аткінса чакаць асобныкарабель.

Аткінс Томі -- мяпушка ашгельскіх салдат з часу напалеонаўскіх войнаў.
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Вамкпіць з мундзіраў, штоне спяць, пакуль выўсе спіцё,

Лацвей, бо за мундзір танней салдацкае жыццё.

Лягчэй смяяцца вам,калі пад чаркаю салдат,

Чымз поўнай выкладкай яму выходзіць па парад.

«Ты, вашапруд, свой ведайкут». «Ты без душычурбан»,

Але «героя ў строй», калі ударыць барабан,

Ударыць барабан, дальбог, ударыць барабан,

Але ж «герояў строй», калі ударыць барабан,

 

Мыне герояў строй, аднак не быдла табуны,

Жанчын мылюбімхібаў снах, самотныя паны.

Як нашыўчынківамне ў смак, заўважыць мусімтак:

Яшчэ святыхз халасцякоўне гадаваўбарак.

«Прэч, Томі, Томі, не ўзнікай», «Гэй, Томі, адвалі!»

Ды«Ўперад просім,сэр», калі трывожна назямлі.

Трывожна на зямлі, дальбог, трывожнана зямлі.

О, «Ўперад просім,сэр», калі трывожна назямлі.

Талдычыце пра школынам, пра лепшыхарчі час,

Лепш дайце лепшырацыён, як клёк яшчэ прывас.

Памыйне лійце за спіной і не луздзіце шмат,

Не формай-- вашаю маной зняважанысалдат.

«Тэй, разтудыцябе сюды!», «Гэй, Томі, марш назад!».

Збавіцель ад бяды,калі раздасца ўздыхгармат,
«Гэй, Томі, прэч!Гэй, Томі, вон!» -- ляціць яму ўдагон.

Смяецца Томіз нас якраз, усё шурупіцьён!

ХАІМ НАХІМ БЯЛІК
(1873-1934)

ЗАБЛУКАНАЯ ЗОРКА

Зорка-заблуканка, тыглядзіш звысоку,
асвяці мне, зорка, шлях сляпыад змроку.

Не! Пакут пякельныхя ўжо не баюся,
ўшчэнт жыццё стаміла, выпетрылаў скрусе.

Я - жабракубогі, ёрмавы вучомнік,
кутнік дому бедных, вечны валачомнік.

Бацька - крык выгнання,маці - чахласцьплахі,
кія не баюся,торба мне не ў страхі.

Бо жыццё жахаеў лютасціва ўладзе
без цяпла надзеі, без святла ў паглядзе.

Ціснуцьтлені мукі - ім пе скажашхопіць,
як свінец цяжкія,лёгка ў цемру топяць.

Быццамтойсабака, не ўцячэшгалодны,
горам навязанына лаццуг халодны.
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Вызвалі душу мне, зорка, ад адчаю,

ад чужое працы, ад чужога краю.

Дык свяці, каб зніклі змрокавыаковы,

я ісці рашучы,я чакаць гатовы.

Знаць каму, калі ўжо ноч мая прыстане,

колькі Бог паслаў мне цемрыдыблукання.

Будзе час - із ночыгляну небу ў вочы,

каб святло пабачыцьі пагляд прарочы.

І пакуль іскрыцца кропляслёз навеі,

напаі святліста цвет маёй надзсі.

Даўнюю іскрынку сэрца захавала -

тое, штоне згасла, загарыцца дбала.

Рэшткасілызноўку запульсуе ў сыне

і яна дарэштыў барацьбезагіне.

АВЕЦІК ІСААКЯН
(1875-1957)

жж ж

Дзе ён ляжыць,

Шэрыкаменьтой,

Што стане маёй

Надмагільнай плітой?

Магчыма, не раз

На шляху маім

У прывідны час

Я сядзеў на ім...

ХУАН РАМОН ХІМЕНЭС

(1881-1958)

жж

Салодкая стома долу,

і глухнуць вечара крокі,

чувацьз лугоў недалёкіх

пах сена такі адзінокі.

Сасоннікі спяць казытліва,

пчала прыхавала джала,

неба над валатоўкай

пяшчотна-фіялкавыхстала.

Ступаю за спевамследам,

спаткаў яго на сцяжыне,

349
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спеў плача, працятычасам,

ідзе ў слязах па ўспаміне.

Не ведаю,ці па дзіцяці,

ці па вечарах,дзе аблокі

асеняцца,спеў галосіць.

Пах сенатакі далёкі.

НОЧ

Спаць - як ступіць на мост настрою

ракічасін,дзе спіць імша.

А пад мастом, нібыта мроя,

цячэ вада, цячэ душа.

МАРК ШАГАЛ

(1887--1985)

ДА ВЫСОКАЙ БРАМЫ

Толькітая краіна мая,

што жыць у душымаёй не перастае,

як свой, без віз адпаведных,

я ўваходжу яе.

Яна бачыцьмянеў бядзе,
у адчаі, ў галечы,
яна мяне спаць кладзе
ідухмянымкаменем

мае акрывае плечы.

Ува мне зялёныяцвітуць сады.
Кветкі выдуманыя, ўбачаныяў сне.
Ува мне

мае вуліцы, цягнучыся, крывуляцца,
толькі дамоў не ўбачыш наіх,
яныруінамісталі
гадоў малечыхмаіх.

Жыхарыў паветрыблукаюць,
як прыбышы,
яны жытла шукаюць,
яны жывуцьу маёй душы.
Вось чаму,калі сонца ледзь усміхнецца,
зрэдчас усмешкай мае засвецяцца вочы
альбо я плачу,
як лёгкі дожджык уночы.

Я помню час,

калі меў я дзве галавы...
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Тэта было якраз,
калі абедзве галавы
ахіналіся ў вэлюмкахання,

ізніклі галовы, як хмель вясновы,
як водар ружы, дазвання.

Цяпер мне здаецца,

калія назад скірую хаду,

я ўсё роўна ўперад пайду,

у напрамку высокай брамы,

пад якой за разбуранымісценамі храмы,

дзе начуюць адны

зламаныя бліскавіцы

і адгрымелыя перуны.

ГАБРЫЭЛА МІСТРАЛЬ

(1889-1957)

ПАКУТА

Ужо дваццацьгод, як працяў маё цела

кінжаламжахліва

вялікі верш і сядзіцьу ім, востры,

З грабянямі прыліву.

Яго вялікасць цела ад стомыные,

бо прыняло з пакорай.
Якспяваць вусныгэтыя могуць, што часта

ашуквалагора?

Аслаблыясловы людскія не грэюць

крананнем патайным

яго языкатага полымя,

ціхімяго трапятаннем.

Крыві маёй згусткамі корміцца верш мой,

як сыи адзіны,

дзе сын яшчэ ёсць, каб крыві столькі выпіў

з грудзей жанчыны.

Жахлівыдар! Мой апёк незагойны,

мой лямант няўчуты!

Хайтой, хто працяў маё цела кінжалам,

адпусціць пакуты!

БЯССОННАЯ

Ночідзе, здымае стому,

сонцам спаленыастыне;

ён па лесвіцыступае,

чую ў радасным нахлыне.
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Хай ніхто яго не чуе -

у маімідзе ўспаміне.

Бо нашто чужуюбессань

слухаць сцішанай рабыні.

Па маім ступае ўздыху.

Так чакае плуга поле.

То ўгары,то раптам доле

вадаспад ягонайдолі,

ля маіх дзвярэй крушына

скрушная дрыжыцьад золі.

Сілуэт ягоныбачу

я ў дакор вачам хлуслівым.

Ноч, як грэшнікам, па момант

нам нясе спакой, шчаслівым;

чую,зноў ён адыходзіць

мора вечнага адлівам.

Адыходзіць і прыходзіць

ноч усю, як дар у змане,
як мядуза, што ўздымае
хваліў хліпкім калыханні.

Лежачыдапамагаю

рэшткамі свайго дыхання,

каб навобмацак не йшоў ён
і не выцяўсяў тумане.

З дрэва зглухлага прыступкі
мне звіняць крыштальнымзвонам.
З тымі, дзе адпачывае,

я вітаюся з паклонам.
Якдуша, прыступкі стогнуць,
крокам скардзяцца ягоным,
пазнаю і крок апошні, -
абрываецца адхонам...

Дом баліць ягоным целам,
полымяўвесь дом акрыла,
адчуваю твар ягоны -
паліць жарамнеастыла.
Адчакацця паміраю,
адчуваю шчасця крылы,
і ў агоніі з ягонай
і мая зпікаесіла!

Языком, шчакой назаўтра
марна хоць смугу шукаю
на люстэрку пемых сходцаў,
стома ўслед за мнойступае.
І ў душу спакой паходзіць,
покуль прыйдзе ноч сляпая.
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Па люстэрку зданемказкі

валацуга цень праходзіць.

Ледзьве-ледзь ідзе бясплотна,
хоць раней быўз кімсьціў згодзе,

і пагляд вачэй ягопых

апякае і халодзіць.

Той, хто ўбачыць,не пытайце,

загадайце не вяртацца,

хайзасне і хай не зможа

ў памяць да мяне ўздымацца.

Хай заб'юць імя, каб біўся

безымяннымветрам пляца,

хай не зможа ўгледзець дзверы

да майго -- ў агні - палаца!

БАРЫС ПАСТАРНАК

(1890-1960)

КАЛЯДНАЯ ЗОРКА

Тудзелі вятры

Без канцаі пачатку.

І зімна ў пячоры было немаўлятку

Насхіле гары.

Яго сагравала дыханневала.

Жывёла ў пакоры

Стаяла ў пячоры.

Над яслямі цёпла дымінка плыла.

Атросшыдаху ад пасцельнайтрухі

І зернетак проса,

Глядзелі з надкоса

Спрасонку ў паўночную дальпастухі.

Далей было поле ў снягах і клады,

Магілкіў самоце,

Аглобля ў сумёце,

Над могіллемнебаі зор халады.

Зіхцела нязнаная зорка адна,

Усмешкай газніцы

Ў акне вартаўніцы

Шляхі ў Віфліем асвятляла яна.

Яна палымиела, якстог, у баку

Ад пебаі Бога,

Як жар, як трывога,

Быў полыміхутар, пажар на таку.
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У небе высознай гарэла тарпой

Саломыз прылецця

У цэлымсусвеце,

Стрывожанымноваю зоркай скупой.

І зарыва рдзела над ёйі расло,

І ў смутнымнастроі

Астролагаў трое

Спяшалі на кліч, дзе трывала святло.

І везлі яшчэ на вярблюдах дары.

І вослікіў збруі ступалі памалу,

Часцілі, спускаліся пудка з гары.

І дзіўнай праявай наступнай пары

Ўсё тое ўставала, што потым настала.

Ўсе думківякоў, навасвецця муры,

Наступнасць усіх галерэйі музеяў,

Свавольствы ўсіх феяў, адчай чарадзеяў,

Насвеце ўсе елкі, ўсе сны дзетвары.

Усё пазапальваных свечакдасвецце,

Усё хараство колернай мішуры...

...Са стэпу дзьмуў вецер, нібы з апрамецця...

...Ўсе яблыкі, ўсе залатыя шары.

Алешынастаў захіналаглухі,

Дыбыўён часцінайвідзён ля запруды,

Праз гнёздыгракоўі сухія вярхі.

Ступалі маруды- аслыі вярблюды,

Іх добра разгледзець маглі пастухі.

-- Хадземцез усімі, паклонімся цуду, -

Шчытнейзахінулісвае кажухі.

Ад шоргання снегам зрабілася парка.
Па зыркайпаляне лістамі слюды

Вялі басанож за хаціну сляды.

На тыя сляды,як на ўсхліпыагарка,
Тырчаліаўчаркіпад зіркі жуды.

Марозная ноч выдавалася казкай,

І хтось з навіхуранай снежнай грады

У шэрагахіхніх туляўся худы.
Сабакі зубамістаміліся ляскаць,

Гадзілі падпаску, чакалі бяды.

Па той жа дарозе, бясслоўна, паныла,
У гушчынатоўпу анёлыішлі.
Нябачнымііх бесцялеснасць рабіла,

Дыкрок адціскаўся на снежнай зямлі.
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Ля каменягуста сышлося народу,
Світала. Прадраліся кедраў ствалы.

-- А хто вы такія? - спытала Марыя.

-. Мыродпастухоўскіі неба паслы,

Узнесці прыйшлі вам абоім хвалы.

-- Не разамжа ўсе. Пачакацьля ўваходу.

Шукалі між шэрай,як попел, імглы

Авечкагадоўцы, пагоншчыкізгоды,

На коннікаў лаяліся пешаходы,

Ля выдзеўбанай вадапойнай калоды

Вярблюдыраўлі, задкавалі аслы.

Світала. І золак, як пырскі смалы,

Апошнія зоркі змятаў на пагоду.

Адных вешчуноў з незлічонага зброду

Марыя ўпусціла ў чарэўе скалы.

У ясельках з дубу ён спаў яснакудры,

Як маладзічок у заглыбе дупла.

Яму замянілі аўчыннае футра

Асліныягубыі храпывала,

У цені стаялі, бы ў прыцемку хлева.

Шапталася сцішаная гамана.

Дыў поцемках нехта, паціху налева

Ад ясляў рукойадхіліў вешчуна,

І той азірнуўся: з парога на Дзеву

Калядная зорка глядзела адна.

ВОСІП МАНДЭЛЬШТАМ

(1891-1938)

ж кт

Яшчэтыпе памёр, яшчэ тыне адзін,

Пакуль з жабрачкаю-надзеяй

Ты цешышсяі веліччу раўнін,

Імглой, і золлю,і завеяй.

У шумнай беднасці, ў жабрацкай цішыні

Жыві спакойны, як дарадца,

Багаславёныяўсе почы,дні

І з голасам салодкімпраца.

Няшчаснытой, каго, як цень яго Ж,

Пужае брэх і вецер носіць,

І беднытой, хто ледзь жывы,а ўсё ж

У ценя міласціну просіць.

жж

Маё жыццё сухое
Агонь амальдаеў,
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Не каменю затое,

А дрэву ўзношу спеў.

І лёгка ўсёі груба.

І з аднаго бруска

І сарцавінадуба,

І вёслы рыбака.

Мясіце палям плечы,

Крычыце, малаткі,

Пра рай драўляны-- рэчы

Там лёгкія такі.

ж жж

О неба, ты мне будзеш сніцца звонка!

Не можа быць, каб тыаслеплазблізку,

І дзень згарэў, як белая старонка:

Панюшкадыму і панюшка прыску!

СЭСАР ВАЛЬЕХА
(1892-1938)

АЛЕБАСТР

Наўкола цішыня. Тут уначэла,

спакойнасела сонцаза кладамі,
і ўжо расце тут плач тысячавокі:

ты не вяртайся, сэрца знікла снамі.

Апранута усё тут у жалобу
і ледзь гарыць,ледзь хліпае глыткамі,
як газ благі, як пал, што тушым самі.

Вясна надыдзе. Заспяваем «Еву»
з пляскатайхвілі, з печы, дзе нявінна
згараць і нарды Эраса, тваё там
загартавацца пакаянне вінна
перад паэтам, каб зрабіцца болем,
як цвік, што зачыняе дамавіну!

Ды... ў ноч лірычную твае аднойчы
і мора ўсё чырвонае,і грудзі
трымценне пройме хваляў-пятнастовак,
калі пабачым, яку перапудзе,
пірацкі карабель маёй няўдзякі.

А потым- яблыневысад твой будзе
і вусны, дзе апошні раз упіўся,
мілосцю скрывянеюццаў аблудзе,
Хрыста пакуты ўспомняць па-паганску.

І затрымціць жаноцкасцю, як скруха,
каханая ў душымаёйсвітальнай,
пібыу саборы кафедральным, глуха.



ДАВЕДКА

Нарадзіўся я ў гуморы,

Бог якраз тадыбыў хворы.

Лёс мяне не выцяўпасам.

Дытадыскрануўся лежань -

перайшоў у студзень снежань.

Нарадзіўся самапасам,

Бог якраз хварэў тым часам.

У метафізічным штосьці

подыхумаімпустое,

аніхто не ўчуе тое,

гэта келля пемай госці,

што агонь узнеслаў тосцё.

Слухай жа, паслухай,браце...

Не паддамся на ўгаворы,

снежніне знясуз сабою,

ўбраўшыстудзені журбою.

Нарадзіўся ж я ў гуморы,

Бог якраз тады быў хворы.

Ведаюць, што я не ў горы

ўсе... Ды мой не чуюць смутак,

у радках рыпяць чаму так

горкім змрокам дамавіны

пругкія вятрыз даліны,

што чамукала пустэльні

развінае Сфінке пякельны.

І не ведаюць ляныя,

што святло сухотыўела,

а Цямрэча растаўсцела,

што Містэрыя не ные,

што яна -- той горб, якому

ад мяжыда Межаўстому

крокі аддаюць зямныя.

Нарадзіўся ўдзень без зморы,

Бог якраз тады быў хворы,

іцяжка.

УЛАДЗІМІР МАЯКОЎСКІ
(1893-1930)

ПАСЛУХАЙЦЕ!

Паслухайце!

Яно якзоркі запальваюць -

значыць-- гэта некаму рупіцьпавінна?
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Значыць -- нехта хоча, каб яны свяцілі?

Значыць-- нехта называе гэтыя выплевачкі

пярлінаю?

1, задыханы,

з мяцеліцай пылу,ў знясіллі

да Бога ўрываецца,

баіцца ўначэцьбез святла,

плача,
богу жылістую руку цалуе,

просіць -
каб абавязкова зорка была! -

клянецца -

не вытрывае бяззорную горыч цяжкую!

А потым

ходзіць трывожны,

дыз выгляду ЧыЫННЫ.
Кажанекаму:

«Ну, як цяпер?

Не страшна

ў цемру з відна? І»

Паслухайце!

Калі ўжо запальваюць

зоркі -
значыць -- гэта некаму рупіць павінна?

Значыць -- гэта неабходна,

каб штовечар над дахамі
зорка загаралася
хоць адна?!

ФЕДЭРЫКА ГАРСІЯ ЛОРКА
(1898-1936)

ПОЎНЯ ЎЗЫХОДЗІЦЬ

Як узыходзіць поўня,
трацяць званыразвагу,
сцелюцца патаемна
сцежкібез выйсцяз размаху.

Як узыходзіць поўня,
мора зямлю бянтэжыць,
і адчуваецца сэрца
востраваму бязмежжы,

Браць апельсіны пельта
ноччу круглявай поўці,
есці зялёныя можна
толькі пладылядоўці,

Каліў сто абліччаў поўня
ціха ўзыходзіць пад светам,
звонка ў кішэні рыдаюць
сярэбраныя мансты.
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ГАРЭЗЛІВАЯ ПЕСНЯ

Мама,

хачу быцьса срэбра.

Сыне,

срэбра стыне.

Мама,

хачу быцьз вады.

Сыне,

вадзе сцюдзёнаў даліне.

Мама,

на падушцытваёй вышый мяне.

Зараз.
Чаму ж не.

ПРЭЛЮДЫЯ

Таполіў блакіт ідуць,

ды шляхсвой сабою свецяць,

Таполіў блакіт ідуць,

дынам пакідаюць вецер.

У саване вецер ляжыць

і марыцьаб небе і леце.

Дывецер нам рэха аддаў,

што будзіць раку на дасвецці,

І памяць мае мая

святло светлячкоў на прыкмеце.

1, кволае, на далані

ўзыходзіць сэрца ў суквецці.

ГАЗЕЛА ПРА ЧАРАДЗЕЙНАЕ КАХАННЕ

Сярод алебастру
лугоў змяіных

ты была асакой кахання,вільготнымязмінам,

Сярод ветру паўднёвага і агню

нябёсаў заклятых

у грудзях маіх шэптам снегу была ты.

359
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Нябёсыйлугі

закавалі рукі мае ў ланцугі.

Нябёсы, пябёсы,

паранілі цела маё

вашага гневу восы.

АНТАЛ ГІДАШ

(1899-1980)

МАЯКОЎСКАМУ
Фрагменты

Такое раз на вяку -

Волата ў сабе валаку,

Адказнасць цяжкая!
Дыёнтакі пяшчотныў журбе,

што сам памагае
яго валачыў сабе.

ЫЗ

Зажмурыўся вугольчыктак,
нібыта спаць залёг, дзівак,

адно крані, адно дыхні -

ізноўку выб'ецца жаданне,
як кроў пасля укусу, стане
палаць балючаў цішыні.

ж

Астыцьтабе ў жальбе
я не дазволю,сэрца,
хоць куляй, апрымушу я

цябе
сагрэцца!

НІКАЛАСГІЛЬЕН
(1902--1989)

МАДРЫГАЛ

З рук тваіх капаюць
ногці дзесяццю цёмналіловымівінаградзінамі.

Скура твая, -
плоць дрэва, агнём украдзецпага,--
церпіць крушэнне ў затоках люстэрка,
і смуглеюцьу ягоныхглыбінях

водарасці даверлівыя.
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ПАБЛА НЭРУДА

(1904-1973)

ЭЛЕГІІ

ІХ
Галубынаведалі Пушкіна

і здзяўблі ягоную меланхолію:
помнік шэрай бронзыразмаўляўз галубамі

з цярплівасцю бронзы:
сучасныя птушкі

не разумеюцьяго,

зараз іншая мова ў птушак,

і з саломінкамі Пушкіна

да Маякоўскага адлятаюць.

Здаецца свінцовым ягоныпомнік,

здаецца, што зробленыз куляўён:

не выказалі ягонай пяшчоты,

а яго прыгожае высакамер'е:

калі ён разбуральпік
пяшчот,
як жыць змог
сярод фіялак,
пад святлом месяца

у каханні?

Заўсёдынечага не стае гэтым помнікам,

нерухомым між віратокучасу:

ці пунктуальна працінаюць

паветра вайсковым кінжалам,

ці пакідаюць чалавекаў седні(як Гогаля),

ператворанага ў паркавага турыста,

а іншыя, стомленыяад свайго каня,

не могуць спешыцца,каб пад'есці.

На самойсправе, гаротныя помнікі,

таму што час застаецца

ляжаць над імі іржаўчынай,

і хоць кветкі могуць укрыць

халодныяногі, кветкі -- не пацалункі,

прыходзяць тудытаксама для смерці.

Белыягалубы,дзённыя,

і паэты начныя

кружаць наўкол чаравікаў

жалезнага Маякоўскага,

наўкол ягопай жахлівай бронзавай курткі

і ягоных жалезныхгуб без усмешкі.

Бывала, я позняй ноччу, санлівы,

у горадзе, ідучыад ракі да гор,

чуў, як падымаюцца вершы, псальмодыі,

у рэчытатыўнымчытанні.

Уладзімір слухаў?
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Чуюцьпомнікі?

Ён здаўся мне злосным,

жэст ягоны адрынаўусялякія вершы:

мажліва, помнік, ракавіна, ракаўка

з мармуру, бронзы ці каменю,

ракаўка параненай жывёліны, якая зиікла

і пакінула гэтыслед застылы,--

адзін жэст, адзін нерухомырух,

астанкі душы.

ХХУ
Паветра Еўропыі паветраАзіі

сустракаюцца, адштурхоўваюцца,

жэняцца, змешваюцца

ў горадзе пагранічным:

прыходзіць вугальныпыл Сілезіі,

Францыівінаробчыводар,

пах Італіі з цыбуляй смажанай,

дым,кроў, гваздзік Іспаніі, -

усё прыносіць паветра, завея

тундрыз завеяй тайгі танцуюцьу стэпе,

паветра сібірскае, чыстая сіла,

палявога свяціла вецер,
шыроківецер,які да Урала

зялёнымі, як малахіт, рукамі
гладзіць сельбішчыі раўніны,
сэрца мае ў грудзях сваіх дажджавое,

нізрынаецца архангеламіснягоў.

ШАНДАР ЧОРЫ
(1930)

БУДЗЁННЫЗАХОД СОНЦА

Пагасла полымянакідак індыкоў,
заход на момант хоча запыніцца.
Рыпяцьвазыз саломай. Стук падкоў.
Імгла заблыталася ў перасмяглыхспіцах.

Нацэліўся таполяміпагорак,

нібы ракетамі, ў маладзіковы рог,
раяццадзеці пад святломсінюткіх зорак -
зямныязорачкі прасёлкавыхдарог.

Нічога тут не здарылася, спелую пшаніцу
ў час змалацілі, сцішылі машыны, напаілігавяду,
у студню глянуў я -- паспелі воблікі адбіцца! -
пагляд, не замуці начных нябёс ваду!

Нічога тут не здарылася,нехтаў ліўні промняў
аслеп -- галюткай любую пабачыўляракі
і ў сопечныпаўдзён задумаўсяі ўспомніў,
як саламінка ўзвейная кранулася шчакі.
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Са схілаў вецер дзьмуў, выў у кустах густых.

О трубыветру, той, хто слухаўіх, паверце,

жыць прагпе, не ўступаючынічога смерці,

іў сад свой птушак ёнзавабіць хочаўсіх.

Нічога тут не здарылася. Зданямі ўспаміны

наўкол раяцца... Сніў яго я, край садоўі ніў.

Куст бэзу высах каля бацькавай хаціны.

Я на яго зірнуў - імёртвыкуст расцвіў.

АНАРЭЙ ВАЗНЯСЕНСКІ

(1933)

ВОЗЕРА СВІЦЯЗЬ

Апалі берагі па восені.

Не заплываць! Вірыць прадонне.

А летам- паратункам возера

тым,хто смуткуе альбо тоне,

А летам берагі вылечваюць,

як быццам шыны,надзімаюцца

святлом сярэбраным алешыны

ізгодна ў берагах гайдаюцца.

Магчыма,гэта мікраклімат.

Вачыма чуеш весніц склыгат,

над студняй журавель маўклівы,-

усё чакаеш, што аклікнуць.

Ісам я тут жыву для козыра.

На водгук сэрца разрываецца, --

дубовыліст прыпаў да возера

напамінаннем Страдыварыуса.

ОДА ДУБУ

Свіцезіянства -- світае одум.

Выслоўе меркнецца знячэўна:

«Двайнік-дуб, помнік прыроды

рэспубліканскага значэння».

Міцкевіч з паннаю паглядзіўся.

Сюдыўбягаў.

Яна скупела.

Над імі помнік лістападзіўся,

як роспіс, полымна,

спагадзіста, -

кудыСіксцінская капэла!
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Маліў: «Пакуль галлё галёкае,

схаваемся, хай дождж значэе,

плячам напружаным, спалоханым

прыдамсусветнае значэнне!»

Рыдалі плечы- лёг з палёгкаю

дубовыліст віяланчэльны.

Вялікія помпікі Прыроды!

Апрыёры:

екацярынінскія бярозы,

гаі, што гояць шлюбам любых,

аблмора,

в. а. ласося,

аса, жоўтая, як вулкаРосі,

у рэстаўрацыілосьі...

Агульнасаюзнызаяц!

Тына вачах

ператвараешся ў помнік,

гістарычную рэліквію,

знікаеш, скромнік,

завязаўшы вушы,як вузельчык

на дарогу вялікую.

Як Рэмбранты,па вопісу

жывуцьне за воблакамі

35 ваўкоў Горкаўскай вобласці.

Абложных хмар жамчуг заные,
быспрасаваныспрэс рулонамі.
Люблю вас, ліпы абласныя,

і вас люблю, дубыраённыя.

Дзе званні

ў небасхілаў згоды?
Вытокі-- надзел прыроды?

Прыродаяк прабелгісторыі?

Мы- двайнікі. Мыагентура

падвойная,як ствол дубовы,
паміж прыродайі культурай,
палітыкаю і любоўю.

Лясы. Звісаюць совыматавыя,
заведчаніцамі Баторыя,
як тэлефоны-аўтаматы
надведамаснай катэгорыі.
Душа бянтэжнымдухам поўніцца,
калі асениеі знічэла
сплываюць на чужыцпупомцікі
нерастлумачнага значэння...

воз. Свіцязь



ЯЎГЕНІЙ ЕЎТУШЭНКА

(1933)

КАХАНАЯ,СПІ...

Салёныя пырскі на плоце, як зоры.

Зачыценывесніцыў зморы.
І мора

дыміццаі грукае ў дамбу ў журбе,
салёнае сонца ўсмактаўшыў сябе.

Кахапая,спі...

Маё сэрца пе мучай.

І горы, і стэп засынаюць наўкруг.

Сабака кульгавы,

кудлата-дрымучы,

кладзеццаі ліжа салёныланцуг.

І мора - ўсім покатам,

голле - ўсім лопатам,

кудлач сваім вопытам -

толькі некпі! -

я -- шэптам, паўшэптам,

душысваёй допытам,

я клопатам, моўчкі:

«Каханая,спі...»

Каханая,спі...

На разлад наш хоць сёння

забудзь.
Уяві:

прачынаемсяў звон,

Мыў сене.

Мысоні.
Г моцна мацоні

аднекуль,
са склепа, -

нам дыхае ў сон.

Я ў скрусе,
ўявіць гэта ўсё як прымусіць

цябе, недаверу?
Каханая,спі...

У сне мне ўсміхайся

з былым у хаўрусе,

тыкраскі збірай,
давярайся спакусе

і мноства прыгожыхсукенаккупі.

Зноў шэпчацца?

Крочыцца?

Стомна варочацца?

Тыў сонзагарніся,

ахутайся ім.

Рабіць можнаў сне тое ўсё,

што захочацца,
усё, што нам шэпчацца,

калі не спім.
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Не слаць не сур'ёзна,
аблудна-падсудна -

і крык непрабудны
. падспудна ўздыхне.

Вачамтваім будчна.

У іх мнагалюдна.

Імбудзе лягчэйпад павекаміў сне.

Каханая,спі...

Што прычына бяссонніцы?

Рык мора?

Альбо старадрэвін мальба?

Чыясь бессаромнасць?

Бяда-безназоўніца?

А ціне чыясьці,

а проста мая?

Каханая,спі...

Усяго не скіруеш,

дывер, не віноўныя ў гэтай віне.

Даруй мне - ты чуеш? -

кахай мяне -- чуеш? -

кахай, уздыхай,хоцьу сне, хоцьу сне!
Каханая,спі...

Шар зямныкожныміг,

трымаючынас,
пагражае ўзарвацца, -

і трэба абняцца нам,
каб не сарвацца,

калі ўжо сарвацца -

сарваццаўдваіх.

Каханая,спі...

Крыўдыў морытапі.
Хайсонікі ціха ў вачах засяляюцца.

Так цяжка на шары зямным засынаецца,
і ўсё-такі -

чуеш,каханая? -
спі...

І мора - ўсім покатам,
голле -- ўсім лопатам,

кудлач сваім вопытам -
толькіне кпі! -

Я - шэптам, паўшэптам,

душысваёй допытам,

Я клопатам,моўчкі:
«Каханая,спі...»

ІМАНТЗІЕДАНІС
(1933)

«ж

Яквялізныя падсвечпікі, дубы
У згалелыяі восеці,і вёсны,
Як латгальскія падсвечнікі, дубы.
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Поўня лье спаўнаў галлё агонь дзівосны.
Поўнязябкая, далёкі зорны жар,

Вампадсвечнікаў ані вядомымукі,

Як апоўначыў счарнелай цішыні
Нросяць свечак здзервянелыяіхрукі.

А над імі вечнасць белая цячэ,

Ручаі раку шукаюць Шляхам Млечным.

Як вялізныяпадсвечнікі, дубы

Ціха сталіі сваіх чакаюць свечак.

ПЕРАЛЁТНЫ КАМЕНЬ

Мывыдзерамгэтысклепз зямлі

і ў паветра ўздымемхаткай для птушак.

Ці возьмемгэты нябесна-блакітны дым

і ператворыму торф зямліста-руды

ці ў журавіны? Хто будзе супраць?

Не вечныкаменьі не заўсёдны.

Сам бачыў, што камень на вежу ўздзіраецца,

і ўе гняздо паміж чорныхгалак,

і выседжвае каменьчыкі шэранькія.

Пасля яны вучацца лётаць. Што тутдзіўнага,

калі бачымна небе пералётныя камяні?

О, вясна зялёная, як зялёная мірта,

і, прыйшоўшытолькі што з выраю,

ля шпакоўні, што на бярозе,

пералётныкаменьпяе.

Пра крылысвае, пра шчаслівыя крылы.

ОЯРС ВАЦІЕЦІС

(1933)

ж ёж

Ідзі, сляпы,

я перавяду цябе цераз вуліцу.

Машыны,пэўна, разбегаліся.

Дворнікі, пэўна, разленаваліся.

Асфальтда д'яблікаўслізкі.

Ах, як хлушуя!

Гэта ж мне неабходна

тая малая ўцеха -

сляпога перавёў цераз вуліцу.

Ах, як хлушуя!
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ІВАН ДРАЧ

(1936)

Я ж ісам ,

за гэтым сляпым наважыўся,

я жісаміне цямлю,

куды падамся.

Мне павадыр патрэбен.

Найлепей за ўсё сляпы.

Сляпыяніколі не выйдуць

швэндацца простатак.

БАЛАДА ЗАЛАТОЙ ЦЫБУЛІ

Звычайная цыбуліна -

Світанне галодных.
Пабла Нэруда

Яна- багіня залаташчокая рынкаў прадажных --

Маятнікам пагойдваецца ў гроне вянка,

Абняўшыза шыю гарбатую цётку Гарпіну.

Яна - німфа, ўплеценая ў звялыя косысябровак.

Мільёнамі ласыхвачэй абмацаная,

Прагне пазбыццасваёй залацістай цноты!

Яна - маленькая макаўка падземныхцэркавак --
Дрыжыцьза сваю залатую душу набожную
Перад паганскай прагнасцю тупога нажа!

Пачырваней, працягваючыза яе золата смецце сваіх медзякоў!

Яна ўжо чуе, як млеюцьяе залатыягрудзі
У прадчуванні абдымкаў газавых жыгуна Агню.
Яна-- каралева красысельскіх світальных базараў -
Прыціхласядзіць на гаўптвахце салдацкай кішэні,
Нявінная залатая фея жорсткага Апетыту.
Яна -- родная сястра чэрствага жытняга Хлеба
І сястрычка-блізнючка белажупаннага Часныку,
Яна- залатая граната ў ляпе студэнцкага голаду,
Суперніца лютая разваранай рохлі Бульбы,
Сяброўка верная кухоннай сарамяжніцыСолі,
Малая Жаннад'Аркна ўсіх англасаксаў-мікробаў,
Яна -- Лаура пяшчотная нейкага кірпатага Пятра Пятраркі
З кіеўскага тэхнічнага вучылішча на Падоле,
Захаванаяў цяпліцыягонага самаробнага чамадана,
Ці яна -- забытая, занядбаная Цыбуліна Папялушка,
Што безыменнасатлее ў страўніку нейкага бонзы,
Яна, залацюсенька-залатая, не ведае, як ёй наканавана памерці.
ЦІ пашчасціць ёйлегчысвятымі белымі німбамі
На неразгаданую таямніцу пшанічнай скібкі,
Ці яна мусіць круціць хула-хуп перад крывавым Шашлыком
Пяшчотна-шызымісакаўнымі колцамі-абручамі
На срэбнымцеле грузінскага киязя Шампура...
Пачынаеццазалатаяагонія стрыптызу перадсмяротнага:



АРВІ СІЙГ

(1938)
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Янаскідае сваё залацістае футрачка,
Янаскідае свой залацістыільснянысвэдар,
Янаскідае сваю залацістную далікатную сукню,
Янаскідае сваю залацістую кашульку-лушпінку
І, галютка-белая, плача над згвалтаванай цнотай,

Яна -- залатая Цыбулінка з мамінага гарода,

Яна - залатая Вясталка з хорама Таямніцы Быцця,

Сціснутая ў залаты кулачок з перапуду...

ж ж ж

бадзёра гарыць вогнішча

у начным лесе
у святле мігатлівага полымя

выступаюцьдугі сукоў ялін

быццам рэбрына рэнтгенаўскім здымку

лес дыхае ледзьве чутна

дрэмле ў сваім сне

без агню чалавек быў ім пачуваўся

зусім трывогай прыгнечаны

і ўсё ж мроіцца што

змрокназіркам крадзецца

нястомна трымае вока

на агні і на ягоным ахоўцы

ад гэтага і ты знячэўна ўздрыгваеш

іполымя ўспыхвае нервова

вогнішча нібыта перасаджанае сэрца

ХРЫСТА БЕКРЫЕЎ
(1940)

МАРК ШАГАЛ. ВІЦЕБСК,1909

Маўчанне. Нябёсыраспятыў спакоі

ад хораў анёльскіх,ад ран, ад хвалы.

Пад імі вісяць і зіхцяць галатою

цыбуліны вымытыя -- купалы.

Хацінкі, закутыя ў дрэва, ў дрымоце

гамоняць, адчуўшыадчаю нахлын.

І дойлідамдзён трэба жыцьу самоце,

апошнюю торбачкунесці на млын...

І дахі - раўнівымі вартаўпікамі

ў забытым бязмежжысышліся на тук!

Міжсмецця задворкаў, што сохие вякамі

з уласнаю доляйгуляе хлапчук.
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Без пэндзля і літар пачатак на смутак,

распяцце дзіцячага свету на жах.

А дзве аблачынкі, як белыабутак,

паклікаць прыйшліў неабсяжныабсяг.

ВАСІЛЬ ЗУЁНАК
(1935, в. Мачулішча Крупскага р-на)

У час навучання В. Зуёнка на журфаку БДУ студэнтаў яшчэ даялі за чытанне забароненых

Блокаі Ясеніна. Рызыкуючыне патрапіць у нагу з непаэтычным часам, Васіль у студэнцкую

пару друкаваўся мала -- па два-тры вершыў год. Пісаў для дзяцей. Дзіцячай кніжкайі

дэбютаваў -- на год раней за «Крэсіва» (1966), У якім пазнаваўся ўжо цалкам сфармаваны

паэт, выйшаў «Вясёлыкалаўрот» (дарэчы, першай перакладной кнігай была таксамадзіця-

чая -- «Возера-бульдозера» ўкраінскага паэта У. Лучука). Перакладаў не так і шмат, пера-

важна паэтаў тагачасных савецкіх рэспублік: падборкі перакладаў Зуёнка знаходзім у

зборніках латышаЯ. Судрабкална,літоўца Э. Межэлайціса, украінца Р. Лубкіўскага. Да пе-

ракладу ставіўся надзвычай патрабавальна, уяўляю,як яму самому было няпроста дамагчы-

ся захаваннятае магіі арыгінала, пра якую напісаў у прадмове дасваёй «кнігі перакладчыка»

«Знічкісямі нябёс» (1992); «Чым арыгінальней, чым вышэй талентам паэт, тым недаступней

яго паэзія для пераўвасаблення, перастварэння на іншай мове... З'явіцца іншыгук, іншы

склад -- і ўсё безнадзейна руйнуецца,знікае магія, чароўнасць верша, а найперш тое, што

вырастае з яго музыкі, святла, што стварае той самы таямнічы паэтычныпадтэкст... Знайсці

ў сваім родным слове штосьці адпаведнае, наблізіцца да арыгінала - удача з удач...» Па-

добная патрабавальнасцьу адносінах да справы, якую многія паэтылічылі падзёншчынай,

заслугоўвае толькі пахвалы.

ГАЎРЫЛА ДЗЯРЖАВІН
(1743-1816)

ПРАВІЛА ЖЫЦЬ

Суцеш паклонамганарліўца,

Зваж аплявухаю сварліўца,

Улашчы маззю скрып варот,
Заткні сабаку скібай рот, -
Іду ў заклад, клянуся шчыра:
Замоўкнуць тут жа ўсе чатыры.

АЛЯКСАНДР ПУШКІН
(1799-1837)

ж ж ж

Ёхеді топцтепішт”",

Сабея помнік сам узвёў нерукатворны,
Людская сцежкада яго не зарасце,
Ён пад стаўпом Александрыйскім непакорна,

Як покліч неба, узляцеў.

 

“Я ўзвёў помнік (з лац.).



Не, не памруя ўвесь - у запаветнай ліры
Душа перажыве мой прах, мой тленнысвет -
І слынныбуду я, пакуль зямнымкумірам

Жыцьбудзе хоцьадзін паэт.

І пройдзе розгалас па ўсёй Русі вялікай,

І назаве мяне шматмоўныпераклік -

І гордыўнук славян,і фін,і зараз дзікі
Тунгус, і стэпаў друг калмык.

І любыдоўга буду я свайму народу,

Што лірай добрыя пачуцці абуджаў,
Штоў жорсткі, лютывек уславіў я свабоду

І грэшнымлітасці жадаў.

Наказу боскаму, о муза, будзь слухмянай,

Не патрабуй вянка і крыўдзе не ўступай,

Паклёпі пахвалу прымай, як лёс нязваны,

І з дурнем спрэчак не ўчыняй.

ЯЎГЕНІЙ БАРАТЫНСКІ
(1800-1944)

ЗНЯВЕРАНАСЦЬ

Не спакушай мяне вяртаннем

Пяшчотныхпозіркаўтваіх:

Хто перажыў расчараванне,

Душойне ўзвесніць дзён былых!

Не веру больш я абяцанням,
Каханню больш не веруя,
І зноў шукаць душа мая

Тыхсноў падманлівых не стане!

Маёй журбысляпой не множ,

Слоў не растрачвай аб мінулым,

Пакуту, друг мой, што заснула

збалелымсэрцы, не трывож!

Я сплю,-- ні слёз, ні хваляванняў, -

Забытых мар не варушы:
Пакутныболь, а не каханне

Разбудзіш тыў маёй душы.

ФЁДАР ЦЮТЧАЎ
(1803-1873)

жж

Пясок жарсцвяныпа калені...

Мыедзем-- позна - гасне дзень.

І сосен, па дарозе, цені

Ужоў адзінзліліся цень.



 

Чарнее хмурнабор глыбокі,

Сумуе за вярстойвярста.

І ноч, нібыта звер ставокі,

Глядзіцьз-за кожнага куста!

жж

Наперад знаць не даў намлёс,

Як слова наша адгукнецца, --

І спачуванне намдаецца,

Як жыватворныдар нябёс.

ІНАКЕНЦІЙ АНЕНСКІ

(1855-1909)

ПАМІЖ СУСВЕТАЎ

Паміж сусветаў і касмічныхяў

Імя адзінай Зоркі паўтараю...

І не таму,каб я Яе кахаў,

А проста шчасця з іншымі не знаю.

Калі ж сумненне прыгняце мяне,
Прашу ў Яе адказу, як у неба,
І не таму, што светлаад Яе,

Але таму, што з Ёй святла не трэба.

РОБЕРТ ФРОСТ
(1874-1963)

НЕШТА Ж БЫЛО...

Іншыяпасміхаюцца, як я стаю на каленях
Перад крыніцайі доўга гляджу

У люстраную роўнядзь вады,

Дзе бачу адно толькі ўласныадбітак,

Што на фоне нябесным нагадвае бога
У німбез імхоў і марудлівых аблачын.
Аднойчы, уткнуўшысяў зруб падбародкам,
Я, здаецца, пабачыў, што там,

За адбіткаммаім, нешта цьмянабялее,
Там,на дне, штосьці тое, якое адразу ж і знікла.
Г вада папікнула ваду, залішне празрыстую...
Кропляз моху ўпала,і тое,
Штобялела на дне, затрымцела,
Зніякавелаі знікла...
Дык што ж тамбылона дне?
Ісціна? Белы каменьчык?
Нешта жтакое было...
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ГАННА АХМАТАВА

(1889-1966)

жж ж

Навошта мне радкоў адычных веча,

Сантыментальнасцьэлегічных дзей?

У вершыўсё быць мае педарэчы,

Не так, як у людзей.

Каліб вызналі ўсё: з якога смецця

Верш, сорам страціўшы,расце парой,

Як дзьмухавец ля плоту ў пыльнымцвеце,

Яклопух з лебядой.

Сярдзітыкрык,пах дзёгцю свежыз ботаў,

Загадкавая плесня на сцяне...

І верш ужо гучыць, жывы, пяшчотны,

На радасцьвам і мне.

ГЕОРГІЙ ІВАНАЎ
(1894-1958)

жж

Пустэльная і доўгая дарога,

А неба больш праменнае, чымрай,

І яхантамі на прыполе ў Бога

Праз дымтумануззяе небакрай.

І там, далёка, дзе вястункай ночы

Ўзлятае зорка птушкаюз гнязда,

На шар зямныглядзяць блакітна вочы,

Тайдаеццасівая барада.

Нібы змарыўся ён ад спраў трывожных,

Спакойныі стары,не чуе Бог,

Як крылыластавак неасцярожных

Кранаюцца ягоных цяжкіх ног.

ЭЎЦІМ ЭЎЦІМАЎ
(1933)

ЖАНЧЫНА НА БАЛКОНЕ

Жанчына,нібыстройная званіца,

Перад маімпаўстала алтаром.

Нашто святым быцьі нашто маліцца,

Калія нарадзіўся званаром?!

Дзе ў свеце знойдзеш гожуютакую,

Што пакарае магіяй сваёй?

Як д'ябал, маё сэрца трыумфуе,

Штоя ў яго ў закладзе - З галавой!
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Якіагонь у тых вачах нябесных,

Пяшчотыколькі!., Я маўчу ў мальбе...

О Божа, дай аднумне гэту песню -

Я з песень пабудую храм табе!.,

ВІННАЯ

Зямнымойі нябеснывінаграднік,

Тысэрца саграваеш весялосцю,

Дагронак я тваіх прыпасці рады,

Пакуль не абабраў іх іншыхтосьці.

І зноў, і зноў - іцуд, і шал спатканняў:

Я ад тваіх дарункаў зап'янелы, -

Уіх бунтуюць градусыкахання,

І слодычвуснаў, і гарачнасць цела.

У гронках магія жаночая іскрыцца,
Мяне ў абдымках сонечных трымае.

Сапраўднаевіно,а не вадзіцу
Я з кубка залатога выпіваю.

Мой лёс цяпер пазначаны:я п'яны,

Табою п'яны, д'яблава парода.

Я ў сэрцыгэтымвінным - госць жаданы,

Яно адкрытадля мяне заўсёды.

АУЧАЗАР ЭЛЕНКАЎ
(1937)

КАМЕНЬ

Ядром служыў
Машынесценабітнай

І цэліўся ў праваліныбайніц.

Дыўсё ж цябе як не былозусім.

Ты жорнамі задыханагудзеў
І гэтак жа пацеў, як мыпацсем,
За хлеб надзённы.

Дыўсё ж цябе як не былозусім.

Рабіўся тыгрудзямі хвалялома
І сунімаў прыбояўдзікі шал,
Пакульу завадзі забытайне аціх.

Дыўсё жцябе як не было зусім.



ВАСІЛЬ ЗУЁНАК І 325

Аднойчымайстар удыхнуў табе
Жыццё разцом,
1 зараз праслаўляюць
Усе
Твайго трыумфу выпадковасць.

РАМАН ЛУБКІЎСКІ
(1941)

ж жж

Калі думаю
Пра Багдановіча,

Часта бачу

Яго хударлявую постаць

На Траецкім прадмесці

Пад ліхтарамі...

Тая ж плошча.

Той самыснег,

Што пазнаў яго, -

Не забыўся!
Бо інакш

Чамуб гэтак прагна

Роем пчол залатых

Прыпадаў да бярэмца

Блакітных валошак,

Сагрэтых

У бронзавай
Цёплай

Далоні

Максіма?

КАСІЯН МАРЫЯ СПІРЫДОН
(1950)

ТРАГІЧНАЯ ПАСТЭЛЬ

на мяжысмерці

ружыпа горла ў зямлю закапаныя

нібывыклік зіме
расцвілі

над імі жынчыцабялізну развешвае мокрую

праменіцца ў вочы святлынь

а зорка на небе
дарогу вяшчуе халодную
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ГАБРЫЭЛЬ КІФУ

(1954)

ПЫТАННЕІ АДКАЗ

ты намерыўся пракласці тупэль

праз сэрца Бога

і Бог маўчыць

паўтараеш пытанні розныя

дыпра што б ні пытаўся маеш

усё той жа маўклівыадказ

ічас ад пытання твайго да адказу

гэткі доўгі што можаш скакаць да яго

хоць на самым хуткімстаенніку

конь састарыцца твойі ўпадзе але мэта

недасяжнаю застанецца

як разбіты стары карабель
у гавані між пытаннемтваім і адказам

умяшчаецца цэлысвет

што ахоўваецца бялюткім ягняткам

а Бог маўчыць

з е е е е е е е а е е е е е ез... ее ее? ет е ее? ее ее т ее е

АНАТОЛЬ КЛЫШКА
(4935,в. Данейкі Баранавіцкага р-на)

Выпускнік Наваградскай педвучэльніі філфака БДУ. Ля школьнай дошкіразумнае, добрае,

вечнае не сеяў, затое напісаў самую галоўную кнігу для школьнікаў -- буквар. Першае вы-

данне з'явілася ў 1969-м і з тае пары выходзіць амаль штогод, агульнынаклад перавысіў

два мільёныасобнікаў. Можна з пэўнасцю сказаць: Клышкаў буквар -- самая тыражнаябе-

ларускамоўнаякніга. Па гэтым буквары вучылася добрая траціна аўтараў нашай анталогіі, У

тым ліку і яе складальнік, а таму дазволю сабе ад імя ўсіх выказаць падзяку вялікаму Педа-

гогу Анатолю Клышку.Каліб усе астатнія школьныя падручнікіствараліся на гэткім самым

высокім прафесійным роўні,з гэткім самым адчуваннем бездакорнагалітаратурнагагустуі
з пачуццём патрыятызму -- сёння ў Рэспубліцы Беларусь не было б праблемаў з нацыяналь-

най свядомасцю. Гадоў пятнаццаць Клышка працаваўу часопісе «Полымя»,вёў аддзел кры-
тыкі дынавукіі... гумарыстычную рубрыку «Дзядоўнік на Парнасе», для якой складальнік
гэтай анталогіі разам з прызнанымі гумарыстамі часам пастаўляў пародыі. Бачылі б вы, як
перакладчыкГамера ўмеў захапляцца дасціпнымі радкамі сваіх сучаснікаў!Калі я даведаўся,
што Клышка працягвае дасканаліць сваю старажытнагрэцкую, без развагаў падараваў яму
двухтомавы«Класічныгрэцка-беларускіслоўнік» Я. Пятроўскага, выдадзеныў ЗША.А праз
год ці два чытачыўжо мелі «Пастушыную гісторыю пра Дафнісаі Хлою» Лонга па-беларус-
ку, што ўбачыла свет у шматспадзеўнай серыі «Скарбысусветнайлітаратуры». На жаль, да
гэтай парытолькіў перыёдыцыапублікаваны Клышкаў пераклад Евангелля,як быццам свое-
часова выдадзеныяаналагічныя перакладыа. У. Чарняўскага і В. Сёмухі знепатрэбілі шмат-
гадовую працу яшчэ аднаго перакладчыка.З яшчэ большай шкадобай даводзіцца канстата-
ваць, што пачатыяшчэ ў 1970-я Гамертакі не загаварыў па-беларуску на поўныголас.



ГАМЕР

АДЫСЕЯ
Фрагменты

[СПАТКАННЕ АДЫСЕЯЎ АІДЗЕ З ЦЕНЕМ
ПАМЕРЛАЕ МАЦІ]

Тут да мяне і наблізіўся прывід памерлае маці,

Дух Антыклеі, дачкі Аўталіка, вялікага сэрцам.
Маці жывойпакідаў, калі плыў у святыІліёня.

Глянуў цяпер на яе і ад жалю заліўся слязамі.

Дыхоць і моцна журыўся,але да крыві” набліжацца

Першайне даў, пакуль у Тэйрэсія ўсё не спытаўся.

Я ўсё там быў, чакаў, аж пакуль не прыйшламая маці,

Чорнай крыві напілася.І, тут жа мяне апазнаўшы,

Загаласіла яна, і казала крылатае слова:

«Сыне мой, як тыпатрапіў у гэту падземную цемру,

Быўшы жывым? Бо нялёгкаўсё гэта жывому пабачыць,

Нас падзяляюць магутныя рэкі, жахлівыя плыні,

А сама больш Акіян, - праз яго аніяк перабрацца

Пешыне зможа,хіба толькі мае трывалае судна.

Ціне з-пад Троі сюды, пасля доўгіх блуканняў на моры,

Разамз сябраміі суднам дабраўся?І ўсё яшчэ, пэўна,

Тыне даплыўда Ітакіі жонкіў гасподзе не бачыў?»

Так да мяне прамаўляла,і я адказаўёй на гэта:

«Любая маці! Патрэба мяне прывялада Аіда:

Мусіў праўсё распытаць я Тэйрэсія Фіўскага душу.

Бо і яшчэ не даплыўда Ахеі, яшчэ не ступалі

Нагі мае па бацькоўскай зямлі, -- у пакутах блукаю

З часу таго, як паплыўпа чале з Агамемнанам слаўным

Пад Іліён, што багатына коней,- з траянцамі біцца.

Ну, ацяпер ты сама раскажы,толькі шчырую праўду:

Кера”якая цябе суняла смуткавейнаю смерцю?

Доўгая немач? Цігэтая лучніца мо, Артэміда,

Ціха прыйшоўшы,ласкавай стралою цябе загубіла?

І раскажымнепра бацьку, пра сына,якіх там пакінуў, -

Ці маю ўладу трымаюць? Ці, можа, валодае ёю

Хто-небудзь іншыцяпер, бо ўжо кажуць, штоя не вярнуся?

І раскажымне пра жонку, пра думкіяе і намеры:

Ціўсё пры хлопцу жывеі надзейна пільнуе набытак,

Ці, можа, замужяе ўзяў хто-небудзь са знатных ахейцаў?»

Так я прамовіў, і маці шаноўная мне адказала:

«Сэрцамцярплівымчакае цябе і да гэтага часу

Жопкаў гасподзе тваёй. У няспыннай сумоце і горы

Доўгія ночыі диі яе сходзяць у слёзах і жальбах.

 

. -, . ; . .
Выпіўшыахвярнай крыві, душа нябожчыка магла пазнаваць жывых гаварыцьз імі,

Керы-- чарнакрылыя багіні смерці, хапаюць людскую душу ў момант, калі яна пакідае цел



 

Не пераняў аніхто твае ўладыпачэснай. Спакойна

Тамна зямлі Тэлемах уладарыць.І з роўнае долі

Ладзіць застоллі, як годна асобе, што суд учыняе.

Іда сябе яго ўсе запрашаюць.А бацькаўсё там жа,

Горад пакінуў, дамуе ў сялібе. Ні добрага ложка,

Ні ў яго коўдры,ні мяккіх падушак,ні ўзорных каберцаў.

Зімняй парою начуе са слугамі разаму доме,

Лёгшына попел, - бліжэй да агню; лахманы нацягнуўшы.

А як наблізіцца лета, а тамі ўрадлівая восень,

У вінаградніку выбера месца на спадзістымсхіле,

Кучу апалага лісця сабе награбе на пасцелю.

Сумны ляжыцьтам,і жаль усё большыпрароствае ў сэрцы.

Тужыцьпа сыне, чакае...»

МАРК ВАЛЕРЫ МАРЦЫЯЛ
(каля 40- 100 гг. н. э.)

ЭПГРАМЫ

Ёсць тут і добрыятворы,і так сабе, шмат і слабога

Знойдзеш. А іншыхжакніг і не бывае, Авіт.

ж

Тое, што ўслыхты, Фідэнтын, чытаеш, -- мая гэта кніга,

А запінацца пачнеш, раптам як стала твая.

ж

Змокі разлезся, шынкар,вінаград ад дажджоў несціханых.
Не прадасі, каб хацеў, болей віна без вады.

ж

Шэсцья за Левію, сем за Юстынуі пяць п'ю за Ліку,
Ліда - чатыры яшчэ, Іда -- зноў кубачкі тры.
Так я, фалерн наліваючы,ўсіх называю сябровак,
Дыяк не йдзе ні адна, Сон, ты прыйдзі да мяне.

а

Якбез закладу ў цябе прасіў грошай, ты кажаш: «Не маю»,
Аяку іх за мяне поле паручыцца, -- «Ёсць».
Ты- у чымверыне маеш мне, сябру старому, Тэлесін,-
Лёгка ў тым верыш грудку, дрэвамі рэчам маім.
Кар вось данёс на цябе: няхай жа заступіцца поле!
Сябра ў выгнаннез сабой просіш: хай поле ідзе!

а

Тых дыкцалуеш,а гэтымруку падаеш адио, Постум.
Скажаш: «На выбар - бяры». Выберу лепей руку.

Нсякпрасіў я пазычыць мие дваццаць тысяч ссстэрцый.
Іх і зусім падарыць нават было б не наўда.



ВАСІЛЬ ЗУЁНАК 379

Бо я ж прасіў у старога, багатага сябра:
Скрыня ў яго аж трашчалаад тае сціжмыдабра.
Ён жа мне кажа: «Ты будзеш багаты-- ідзі ў адвакаты».
Тай, дай, чаго я прашу, я ж не парады прашу.

ж

«Квінт улягае за Таяй». - «Якою?» - «Дытой, слепавокай».
Вока ў Таідыадно, Квінт на абодвааслеп.

ж

Лепшай ніводнай жанчыны, чымты, не было, Лікарыда.

Лепшай жанчыныцяпер, чымся Глікера, няма.

Будзе яна, як і ты, а такой, як яна, тыне будзеш.

Што робіць час?! І яе прагну, як прагнуў цябе.

ж

Вось ужо сёмую жонку, Філерас, тыў полі хаваеш.

Поле, Філерас, табе больш чым каму ўспамагло.

ж

Гэткі цнатлівы сабой ты, Сафроне, -- душойі гаворкай,

Штонават дзіва бярэ, як жа ты бацькам могстаць,

ж

Ёсцьі такія -- не хочуць мяне прызнавацьза паэта,

Лічыць паэтам,аднак,той, хто мяне прадае.

ж

Дзівішся ты: патыхае смуродам у Марыяз вуха.

Нестар, твая тут віна: шэпчаш на вуха яму.

ж

Штоні пачне,аніяк да канца не даводзіць Серторый.

З іміў каханні, відаць, дзеўцытакая ж бяда.

ж

Хто гэта ўмовіў табе выразаць ноздры каханку?

Месца ж не тае зусім выбраў, каб помсціцьза грэх,

Што ж ты вырэзваў, тупіца? Нічогане страціла жонка:

Мае,як меў, Дыяфоб цэлымастатняе ўсё.

ж

Як зіхаціць гэта золата ў скіфскім агні самацветаў -

Глянь... Колькі пальцаў зараз келіх такі абабраў.

ЭЙЖЭНС ВЭВЕРЫС
(1899-1976)

АГНІСТЫЯ ХВОІ

Кожнага вечара загараюццахвоі

На дзюнах.
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Мора чэрпае водыўсіх краявідаў.

Тушыць!

Каромыслыстукаюццааб бераг,

Вада расплюхваецца.

Заўсёдырасплюхваецца, заўсёды расплюхваецца

На пясок.

Незатушаныхваёвыагонь перакідваецца

На сухую асаку і воблакі захаду.

Калі маё сэрца пачынае гаснуць

У кроплях халодныхслоў,

У тайзе адзіноты,у развітальным ключы журавоў,

Калі толькі чорнае вуголле

Пагражае застацца,

Я збіраю іскрыагністых хвояў

І кідаю іх

У сваё сэрца.

Я гару.

Я жыву.

УОЛТЭР МЭЙ

ШЧАСЦЕ

Калі я на мора глядзеў, як тамхвалі мігцяць,

Я з радасцю слухаў, як дзеці спявалі пратое,

Штовеселаім тут пад сонцам на волі гуляць:

Іх шчасце было маладое.

Вось двое каханых прайшлі. Вецер рваў валасы.
Туліліся постаці - што ім там буры, напасці!
Каханнем звінелі юпачыяіх галасы:
Цёплае іх было шчасце.

Спяшаліся двое студэнтаў. Начная імгла
Вось-восьна іх плечызалевай збіралася ўпасці,
Дыспрэчку вучонуюіх супыніць не магла:
Халоднаеіх было шчасце.

Паберазе пара жанатых прайшла. Уваччу
Мільгнуў іх двайнысілуэт і прапаў за гарою.
Прайшлі яны моўчкі.І словаад іх ие пачуў:
Іх шчасце было старое.

Калія ў задуме на беразе мора сядзеў
Г сэрца мне кроілі хваляўі ветру акорды,
Я думаў аб любай -- маёй немінулайбядзе:
І шчасце маё было мёртвае.
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ЯНУШ СКАШКЕВІЧ

(1922)

АМФАРЫ

Жанчыныз постацямі амфар

нясуць збаныпагалаве,

ступаюцьціха,

ідуць паважна да крыніцы

пад хустаю аблокаў.

Іх рукі, доўгія і зграбныя,

плывуць суладна

ў дрыготкімад святла паветры.

На целе іх

адпачывае сонца.

Філосаф здзівіцца такой красе,

паэт узнёслы верш напіша,

а мудры
свой спрагнёнырот

да амфарынахіліць.

УЛАДЗІМІР ПАПКОВІЧ

(1935, в. Дварэц Вілейскага пав.)

Сялянскі сын. Перад вайной на бацьку нехта з аднавяскоўцаў напісаў данос, і аднойчыяго

забраў чорнываранок... дзесяцігодку будучыпаэті перакладчык закончыў у мястэчку Ілля,

дзе падчас Другой сусветнай вайны працаваў у цывільнай адміністрацыі Алесь Салавей.

Пасля заканчэння Менскага інстытута замежных моваў (1958) чатыры гады выкладаўу ім

нямецкую. Потым дзе толькіні працаваў: у патэнтным і канструктарскім бюро ў Менску і

Віцебску, на сталічным оптыка-механічнымзаводзе, У інжынерна-радыётэхнічнай вучэльні,

у індустрыяльным тэхнікуме, на Віцебскім вытворчым аб'яднанні «Хімпласт». З 1982г. -

выкладчык кафедры замежных моваў Віцебскага дзяржаўнага педінстытута (цяпер --

універсітэта). Нямецкіх паэтаў перакладае з канца 70-х гг. мінулага стагоддзя. Асобнымі

выданнямі ў серыі «Паэзія народаў свету» выйшліЁ. Бэхер («Вяртанне да сябе», 1985) і ня-

мецкія рамантыкі («Закаханы вандроўнік», 1989). У. Папковіч -- аўтар чатырох паэтычных

зборнікаў, апошні мае дзвюхмоўную назву -- «На тым стаю -- Ніег зіепе ісп» -- і змяшчае ў

сабе цэлую міні-анталогію нямецкай класічнай паэзіі (24 аўтары). А яшчэ -- аўтапераклады

на нямецкую мову з праніклівай прадмовай: «ПеБе децізспе Іезеп..» («Дарагі нямецкі чы-

тач!..»). Здаецца, да Папковіча гэтым у нас ніхто не займаўся. А дарма: калі Еўропане спя-

шаеццаісці да нас, трэба нам самім шукаць да яе шляхі.
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МАРЦІН ОПІЦ
(1597--1639)

НАЧЫІ ЗОРКАМ

Ты-- цемень, ноч, ты дзень сабой закрыла,

Прынесластрах і непрабуднызмрок.

Ціне адступіш, як з усмешкай мілай

Ружовыранак зробіць першыкрок?

Вы,зорачкі, а вам хто дапаможа

Ў шматлікай мігатлівай грамадзе,

Калі святло Мадонны найпрыгожай

Навас, хоць вый высока, упадзе?

Адчуеце, што сіл вамне хапае,

А твар яе палае, як пажар...

Аўрорай тая ціха адступае --

Ад сораму зачырванеўся твар.

ПАЎЛЬ ФАЕМІНГ
(1609- 1640)

ЯК ЁН ХОЧА ЦАЛАВАЦЦА

Вусныў вусны- толькі так,

Самыцымус, самысмак;

Не зашмат і не замала,

Хай язык не будзе вялы.

Не даўжэй, не карацей -

Тэта ж не гульня дзяцей.
Не загучна, не заціха:
Мерузнай -- не будзе ліха.

Не замякка, не загруба,
Губыхай знаходзяць губы,
Не павольна, не паспешна,
Лепш у месцы,дзе нягрэшна.

Ледзь кусніці ледзь крані,

Вусныў вусны- два агні.
Лепшычас - з прыходам змроку,
Каб не быць навідавоку.

ГОТХАЛЬД ЭФРАІМ ЛЕСІНГ
(1729-1781)

ТОЙ, ХТО НАД НАМІ

Ганс Штэфенледзве датрываў
Да змроку, каб паласавацца шчыра,-
У сад чужыпрабраўся ён, праныра,
На яблынюзалез і яблыкітамрваў.
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Ёгані Танна не маглі трываць

Да змроку, каб кахацца моцна, шчыра, -

І ён каханую завёў, праныра,

Пад тую ж яблыню,каб цалаваць.

Ганс Штэфсен, што ўгары сядзеў

І яблыкіірваў дыеў,

Суцішыўсяад страху: вось дык трасца,

Заўважаць- і наесціся не ўдасца.

Дыхутка ён забыў - хоць быўу пастцы-

Настрахсвойі глядзеўуніз,

І яблыкі спакойна грыз.

Кахання як суняць парыў?

Ёган дзяўчыпу паваліў.

Крычала: «Кінь... цяпер не час...

Тут мокрая трава якраз».

А ён сям-тамрукою -- мац:

«Трава пад намі - як матрац!»

Як справаў іх далей пайшла -

Найлепш у іх саміх спытацца...

Усталі. Ганна злосная была:

«Панок, ты ж прагнуў цалавацца,

А сам пачаў так завіхацца...

А што, як здарыцца са мной...

Калі дзіця... карміць адной?

Што ж нарабілі мы, о Божа!..»

«Тымеркаваць,як хочаш, можаш -

Не ажанюсяя з табой.

Той, хто над намі, дапаможа -

Звяртайся, Ганна, да яго!»

Той, хто над намі! Аж затросся

Танс Штэфен... «А ці мне здалося?

Той,хто над імі! Захацеў чаго!

Не! - крыкнуў. - Кіньце і надзею,

Той, хто над вамі, марыць-сніць

Чужога байструка карміць?!

Я і свайго зрабіць сумею!»

Хто ж у спалоху ламануў праз сад?

Ёган і Ганна. Страху было шмат.

Ці быў садоўніку даклад?

Дыне, я думаю- наўрад.

МУЖІ ЖОНКА

Услед за жонкай, наўздагон,

Сканаў і муж праз соракдзён.

Душаяго, як выскачылаз цела,

У рай адразу паляцела.

У брамку стук: -- Пан Пётра, адамкні!

2 Хто гэта там? -- Хрысціяніи!

Пасціўся я, пан Пётра, дзень пры дні.

Ад той пары, калі ад пемачы зваліўся,

Не еў, не піў - адно маліўся.

3вз
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Пусці! - Пушчу, пушчу... чаму ж...

Ого, Кларындзін муж!

Заходзьце, сябра, без гамонкі,

Як-небудзь уладкуемвас ля жонкі.

2. Як? Жонка тут? Выгэтую нуду

Пусціліда святога раю?

Прабачце за турботы. Я пайду

Ды іншага прытулку пашукаю.

КЛЕМЕНС БРЭНТАНА

(1778-1842)

ж ж ж

Я падаўся ў свет далёкі

Цераз горыі бары.
Неба парасон шырокі
Нада мной плыве ўгары.

Там,на ўзлеску, дзе грымотны
Вадаспад шалее, я

Заначую і - самотны -
Буду слухацьсалаўя.

Вечаровай калыханкай

Зачаруе сэрцаён,

І душу маю да ранку
Запалоніць мройнысон.

Зноў пачую: дзесьці льецца

Песня шчасця і нуды.
Зноў адчую: сэрца б'ецца,
Яку даўнія гады.

.Ісаднаракі, што з горкі
Мкнецца, шэпчаццаз травой,

Зноў мяне вітаюцьзоркі,
Быццамім я блізкі, свой.

Рэха панясе на волю
Праз лясыі праз палі
Песню радасціі болю:
Амялея! Амялі!
І заззяе наваколле:
Амялея! Амялі!

Што хаваецца у ночы?
Што ўзыходзіць прысвятле?
Астравы пяшчоты-- вочы.
Твар, што асалоду шле.

Паміжмссяцамі сонцам,
Нібыў проданіякой,
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Рыгор Шырма,

Павел Кабзарэўскі(Расія).
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АДЭЛЬБЕРТ

(1781-1838)

У чароўнымсне бясконцым
Знойдзецца душыспакой.

І адчыняцца глыбіні -

Тайнывечныязямлі.

І каханне не загіне:

Амялея! Амялі!

ШАМІСА

ХІТРЫ ГАНДАЛЬ

Ад бяседы царскай госцю

Закарцелаў парк, у цішу.

Тамда пана раптамхтосьці

З-за куста насустрач выйшаў.

І, памацаўшыза дзягай,

Цягне пісталет з адвагай.

Прыстаўляе да грудзей.

«Ціха, ціха... ані слова...

Я набыць хачу ў вас рэчы.

Іншымнеабавязкова

Знаць аб нашае сустрэчы.

Могадзіннік з бранзалетам

Прадасцё -- за тры манеты?

Дык трымайце, вось яны!»

«Вельмі рады!» -- «Наш гадзіннік

Б'е на вежыяк папала,

А званар,як імяніннік,

Пыжыцца, ды петрыць мала.

А як свой гадзіннікбудзе,

Зажывуі я, як людзі,

Знаючыдакладначас.

А скажыце:без пярсцёнкаў

Не маглі б вы абысціся?

Залатыяцацкі жонка

Вельмі любіць, хоць хрысціся...

А у вас іх шмат надзета...

Прадасцё - за тры манеты?

Дык трымайце, вось яны!»

«Вельмі рады!» - «Як прыемна

Вампадзякаваць нарэшце:

Шчыра,згодна, узаемна

Тандаль мызмаглі правесці.

Каб сябраміразвітацца,

Я хачу ў вас запытацца:

Што б такое вам прадаць?

УЛАДЗІМІР ПАПКОВІЧ зв»
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Вось пярсцёнак, мой уласны--

Дарагі мне пе цаною:

Дар каханай, што заўчасна

Разлучылася са мною.

Вампрадамие дзеля грошай -

Дзеля памяці харошай.

Дайце дзесяць залатых!»

«Вельмірады!» -- «Ах, што гэта!

Кашалёк з грашыма, поўны.

Не шкадаі пісталета

За кашэль такі шыкоўны.

Зброя -- лепшага завода.

Зруку рукі - вось і згода.

Дзякуй вам за кашалёк!»

«Вельмірады! Ну, браточак,
А цяпер чарга за мною.
Аддавай мой кашалёчак
Дыі ўсё, што ўзяў маною.

Дыхутчэй дабро вярні мне,
А то зараз выстрал грымне:

Як сабаку палажу!»

«Што ж, страляйце... ад героя
Я прыняўбысмерць спакойна,

Каб была з патронамзброя...
Ах,як гэта непрыстойна!

Хай вас пакарае неба.
Гандаль чэснавесці трэба.

Ну, дабранач, я пайшоў».

І, пакпіўшытак, падаўся

Хуткай, лёгкаю хадою
У кусты,дзе і схаваўся

З купленай спажывай тою.
Пан з шыкоўнымпісталетам
Засмуціўся вельмі гэтым.

Тордайгалавой панік.

ЛЮДВІГ УЛАНД
(1787-1862)

ПАТАНУЛЫ КЛЯШТАР

На возерыбыў востраў,
Дыён пайшоў на дно.
І кляштарз ім, і сёстры,
І пастыр заадпо.
Русалкі талакою,
Штоў возерыжылі,
Зірнуць (што жтам такое?)
Да кляштара плылі.
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Каго ў мурах гукалі,

Забыўшыся на страх?
У хованкі гулялі

У кляштарных кутках.
І пад арган актавы

Выспеўвалі яны,

І для сваёйзабавы
Пазвоньваліў званы.

На бераг выплывалі,

І бачылазара,
Як смешнатанцавалі

У строях з кляштара.

У палярынах белых,

У чорных армяках
Скакалі ашалела

Са свечкаміў руках.

А вадзянік-бамбіза,

Нячысцік малады,

Надзеў папову рызу,

Што выцягнуў з вады.

Хацеў распудзіцьгулі,

Ашчэрыўся знарок.

Русалкі ж пацягнулі

Яго ў падводнызмрок.

ЗІМОВАЯ ВАНДРОЎКА

Гуляе колкі вецер,

Мароз скаваў ваду.

У апусцелым свеце

Адзін іду-брыду.

Згушчаецца змярканне,

Хоць сонца не зайшло.

Дзе ты, маё каханне?

Нібыі не было...

Па лесе парадзелым

Да вёсачкі спяшу.

Там акрыяю целам.

Якадагрэць душу?

ЛЕТНІЯ ЗАВЕІ

Празрыста-лёткіязавеі

Ляцяць над нашай стараной.

І павуцінкай -- пражай фсі -

Тыўжо павязана са мной.
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Кахання добрая прыкмета!

Надзёя ў марыве плыве.

Яе тчэ сонечнаелета,

Яе няўлоўныподыхрве.

ЁЗАФ ФОН АЙХЕНДОРФ
(1788-1857)

ІНТЭРМЕЦЦА

Твой вобраз незабыўны

У сэрцыя нашу.
Штодня - чароўны,дзіўны -

Ён цешыць мне душу.

Душамая спявае,

І тая песня ўміг,

Якнітачка жывая,

Злучае нас дваіх.

ТЭАДОР ШТОРМ
(1817-1888)

ВЯНОК

Вянок хлапец з дзяўчынай

Каля мяжывілі
І незаўважна сэрцы
Сваеў яго ўплялі.

Вянок распаўсяз часам,
Але -- такой бяды.
Зрасліся непарыўна
Іх сэрцы назаўжды.

ТЭАДОР ФАНТАНЭ
(1819- 1898)

БЕЗ КРОПЕЛЬКІ КАХАННЯ

«Ах, Эльза мілая мая, --
Дачцэ гаворыцьмаці. -
З нялюбымзвыкиешся... сям'я
Затое будзе ў хаце.
Здаўна дзяўчатытак ішлі-
Краса з гадамі вяне --
І ў шчасці замужам жылі
Бсз кропелькі кахання».



Дзяўчына вывучыла ўрок.

Пайшла пад шлюб з пялюбым.
Ёйна чало надзеў вянок

Жапіх з паглядамгрубым.
Яго рука яе пякла.
Стаяла без дыхаіня.
Яму сябе ўсю аддала
Без кропелькі кахання.

Законнымужгуляе, п'е,

Ёнчалавек пягодны.
Шалее, лаецца і б'е,

Дый ноччу ие лагодны.

Дзяцейад страху ажтрасе,

Яныне спяць да рання.

Пакутыўсе яна нясе

Без кропелькі кахання.

Каб смерць... Канец быусяму...
А дзеці? Вось прычына,

Чаму зноў дагадзіць яму

Стараецца жанчына.

Прытуліцца, а ён - маўчок.

Халодна, злосна гляне.

Яна ж: «Мой любы мужычок...» -

Без кропелькікахання.

ЖЫЦЦЁ

Жыццё прайшло,а як я жыў?

Ці часта я шчаслівы быў?

Глядзелі людзі, што раблю.

Адзін: «Нішто!» Другі: «Хвалю!»

«Тыпішаш гожа -- любата...»

«Твая паэзія - лухта».

«Твой верипі- чароўны, як вяспа...»

«Нікчэмнасць, выдумка, мана».

«Ты - Праметэй, што ўкраў агонь».

«Іржэш,нібыстаенныконь!»

Аднымі - любімы.

Другімі - пракляты,
Я жыў, як той Бог,

Быўусімвінаваты.

УЛАДЗІМІР ПАПКОВІЧ зв9
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ГЕОРГ ВЕЕРТ

(1822-1856)

РЭЙНСКІЯ ВІНАГРАДАРЫ

На Арыі Мозэлі-- гляньце -

Яківінаград гэтыгод!

Узрадаваліся сяляне:

І мы зажывёмбез турбот.

Дытут гандляры- у дзверы.
Адзін, а за ім другі.
«Траціну ўсяго ўраджаю
Мывозьмемза вашыдаўгі».

За ім чыноўнікі следам,

Таксама па вінаград.
«Другая траціна - падаткі,
Такі ад уладызагад!»

Калі ж упрошвалі Бога
Сяляне ў пакорыз мальбой,
Дык ён градабой наслаў ім
І буркнуў: «Астатак - мой!»

Такога гора і здзекаў
Ніхто і прадбачыць не мог.
Каго не адолеед'ябал,
Таго даканае Бог.

ГЕРМАН ГЕСЭ
(1877-1962)

ТАМУ ШТО КАХАЮ...

Кахаю моцна, мусім разам быць,
Ад нецярпенняпалкага згараю,
А каб мяне тыне магла забыць,
Тваю душуў паломя забіраю.
Яна са мною - і ўначы, іднём,
Уся, уся - са шчасцемі бядою.
Маё каханне, што пячэ агнём,
Анёлынават пе зальюць вадою.

ЁГАНЭС РОБЕРТ БЭХЕР
(1891-1958)

РАЗВІТАННЕ, АЛЬБО СВЕТЛЫ СПЕЎ

Псралічу ўсе страты паслядоўна,
Палову дзён адміцусуйце мне.
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О, колькі пе знайшоўя слоў цудоўных!

О, колькі здзейсцпіў подзвігаў - у сне!

 

О, колькі кпіжак добрых нечытана!

О, колькі пепапісана свайго!

Усё, што я прыдбаў і маю, - танна,

Апроч жаданнятолькі аднаго:

Апошніраз устаць яшчэ да сонца,

Апошніраз руку табе падаць,

Каб развітаццаі пайсці ў бясконцасць...

Такя любіў краіныпакідаць -

Паўсюднатам,дзе Я пабыць паспеў,

На адыход гучаў мой светлыспеў.

АСЕННІ МАТЫЎ

Плыве, як дымз кастра,

Туману лістападзе.

Асенняя пара

З журбоюу паглядзе.

Апаліз дрэў трухой

Уборы нежывыя.

Апоўначыглухой

Жалобнывецер вые.

О лета! Ты прайшло,

Нібыта міг адзіны.

У груд адзін змяло

Лістотуі ўспаміны.

Вятрыбяруцьразбег.

Бялее камень стылы.

І ружай белай снег

Цвіце каля магілы.

паранеа
а

УЛАДЗІМІР ПАЎЛАЎ
(1935, в. Замошша Любанскагар-на)

«Чарніла, зробленае з сажы, сшыткіз газет», -- прыгадваў У.Паўлаў сваё школьнае маленст-

ва. Ён,як і тысячыягоных раўналеткаў, дзяцей вайны,таксама «вырас пад гарматныміства-

ламі» (С. Гаўрусёў). Потым - журфак БДУ, праца ў «Чырвонай змене», у выдавецтве «Мас-

тацкая літаратура». Першая кніжка «Узлётная паласа» (у войску паэт служыў прысамалётах)

выйшлаў 1960-м, тады ж пачаў займацца перакладамі. Удзельнічаў у выданні латышскай,

літоўскай і малдаўскай анталогій. Найлепшае са зробленага ў гэтым жанрысклала зборнік

«Поціск рукі» (1991, серыя «Кніга перакладчыка»).
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БАГДАН ІСТРУ

914)

АРВІ СІЙГ
(1938)

ПРОДКІ ПРАБУДЗІЛІСЯ

Прыхінуся к зямлі і праз момант кароткі

Чую стук капытоў. Праз тумайз усіх ног

Дзесяць коней віхураць і столькі ж эпох -

Са сцягамі ў руках і з паходнямі продкі.

Барадатыя продкі- асілкі з быліны -

Помсту ў зрэнках, магілы нясуць па плячах.
Паквітацца прыйшлі, сябе выдраліз гліны -

Прыгадай, колькі войнаў прыносілі жах!

Уздымайся, наступнік, бо ноч не здалася,
Пераліўшысяў дзень, а жаданы анёл

І дагэтуль не змог свае скарбыпакласці
У маўклівыягорытвае,у твой Дол.

Прабудзіліся продкі, на макаўках -- з бурай.
Дамавіна - іх шчыт,а кальчуга -- убор...
Натабе пазалота павісла панура,
Тызнімі яе, сын мой, як чорныдакор.

жж

«Нашто пісаць трысцінкайнавадзе...»
Ая пішу ў спякотныдушныпоўдзень:
хай пойдзе дождж.

1 сонцу хай вадыаддасцьрака.
І воблака ўспаруе над ракою.

Пасля - яшчэ. Іх вецер адштурхне,
як светлыя ладдзі ад небакраю,

Надзеі повеіі,я на іх Еляджу,
рукой махаю і крычу: «Плывіце!..»

На нейчыюзямлюяныўпадуць,
на лоб і на даверлівыя губы

таго, хта, можа быць,ие разумее,
нашто пісаць трысцінкай па вадзе...
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ІЛЗЭ БІНДЭ
(1941)

КАЛЫХАНКА ЗМЯІ

Змяіная мама змеяцятка лашчыла, калыхала,

Пра змяіныхдзядоў быліны яму адкрывала

І доўгія песні-вілюгі малому спявала:

Спі, змеянятка,

Спі, дзіцятка.

Змяіная мама змеянятка цярпліва вучыла:

Сцеражыся чырвонайбуслінайнагі,

Не пакідай роднылес баравы,

Перад дрыгвойне занось галавы.

Спі, змеянятка,

Спі, дзіцятка.

Змяітая мама бласлаўлялаяд.

Яд для змяі -- гэта бог, не круцеиь,

Які са змяёю паўсюль, што цень,

Які ашчаджаюцьна чорныдзень.

Спі, змеянятка,

Спі, дзіцятка,

Спакойнаспі.

САКРАТ ЯНОВІЧ

(1936, м-ка Крынкі Беластоцкага в-ва, Польшча)

Закончыў настаўніцкія курсыў Беластоку, факультэт польскай і славянскай філалогіі Вар-

шаўскага універсітэта. Каля дваццаці гадоў адпрацаваў у рэдакцыі тыднёвіка «Ніва», дзе

дэбютаваў як празаік у 1956 г. Найбольш вядомы беларускі пісьменнік у Польшчы- У

перакладзе на польскую выдаў сем кніг; выдаваўся таксама па-італьянску і па-ангельску.

Пішаі на польскай мове -- «Тепа іпсогпіга: Віа'огцие» (1993)і др. Памятаю, у кнізе «Доўгая

смерць Крынак» Яновіч намаляваў такую занядбаную вёску, што захацелася кінуць усё і

неадкладна ехаць ратаваць родных беларусаў. Надарыўся выпадак-- прыязджаю. Крынкі -

чыстае, акуратнае мястэчка, дахі з чырвонай дахоўкі, самаходыбліскучыя на вуліцах. Ад-

шукаў я «Вілу Сакрата» дый кажу гаспадару: «Дай Бог нам так жыць, як выпаміраеце». У

Крынках Яновіч збірае традыцыйныя семінары-трыялогі інтэлектуалаў-беларусістаў,з якімі

выдае шматмоўны«Аппиз Арагипепісце»-- беларускілітаратурны гадавік для Еўропы. Свае

перакладыз польскайпаэзіі публікаваў пераважна ў беластоцкім тыднёвіку «Ніва», для яко-

га некалькі гадоў рыхтаваў літстаронку «Белавежа».

ВІКТАР ВАРАШЫЛЬСКІ

(1927-1996)

ФАШЫСТОЎСКІЯ ДЗЯРЖАВЫ

Неўзабаве пасля вайны1914-1918 у Еўропе ўзніклі першыя

фашыстоўскія дзяржавыУ гэтых дзяржавах

сонца ўзыходзіла і заходзіла ў звычайную пару апраменьваючы

дахі сяліб і ўзгоркаў зялёнысхіл У аборах



лагодна рыкала быдла Мацяркіна досвітку

будзілі дзяцей цалуючы іх у лоб Бацькі вярталіся з работы

з радаснай стомай у касцях удыхвалі

дымхатняга агменю а пасля абеду

засыналі ў фатэлі альбо майстраваліўпарта ал ьбо таксама

з запаламігралі Дзеці

гулялі ў схованкіў лаптуі ў конікі Малым

дзяўчынкамвырасталігрудзі і дзяўчынкіз дня ў дзень

змяняліся ў вялікіх дзевак поўных шэптаў

шолахаў бы дрэвыў лесе хіхікання раптоўнага ад якога

хлопцамрабілася суха ў горле Лстнімі вечарамі

на заслонках падсветленых знутрызыходзіліся цені

разыходзіліся і зноў зыходзіліся закахана А ўзіму

закаханыя ўдыхвалі вуснамі пару з вуснаў ва ўснежаныхгародах

і яшчэ можна ўпамянуць пра катоў што выгібвалі спіну пра вераб'ёў

што ўзляталі над вуліцаю пра старых на захаце пра кветкі

зрэзаныяі ў вазоніках пра медсясцёр

што падавалі хворым градуснік пра людзей з мятлою

што замяталі вуліцы Пра драўніну

што рассыхалася ў баразне набрынялайу полі вецер
у зарасніках І яшчэ можна шмат пералічыцьз'яў
якія сведчаць што

Бо ж не было знакаў на небе жалобныхкамет
вадыў кроў змененай палыхаючыхкустоў бо ж

жыццё праходзіла звычайна таму сапраўдыў дзяржавахгэтых
шмат было людзей звычайныхі людзей добрыхі такіх якія
не ведалі ні аб чымі якім

не прыходзілаў галаву і якія
не адчувалі сябе супольна вінаватыміі якія
не мелі з гэтымнічога і якія нават
не чыталі газет або таксама чыталі нядбайна занятыя
думкамі аб тым што трэба паладзіць
працякаючыдах даць
чаравікі шаўцу пасватацца выпіць
куфаль піва вымяшаць фарбызапаліць свечкуі якія
сапраўдыне спасцерагалі страху ў вачах суседа не
чулі як дрыжыцьголас у пытаючагапра дарогу не
спасцерагалі розніцыне чулі
голасу ў сабе альбо калі
здагадваліся чагосьці не маглі нічога зрабіць і пацяшаліся
кажучы Мыдык хаця
пе робімнічога дрэннага жывемяк жылі заўжды
Што было праўдаю

А ўсё-такі былігэта
фашыстоўскія дзяржавы.



БАГУСЛАЎ ПЭЗОВІЧ
(1949)

ЧАТЫРЫ ЎВАСАБЛЕННІ КАБ ПАСПРАБАВАЦЬ

калі ж ветрам быць дык ураганам

і дрэў вываліць больш чымнадзеяў

хаця травінкі паслухмяныя захаваюцца бо малыя

ды камсць абыякавызаляжа абыяк

калі ж вадою быць дык рыбаю нямою

за рухавасць беспатрэбпую заплаціць маўчаннем

або цішыню захаборыць рухам

дызагольваць хвалі буйнапеністыя

калі ж канём быць дык толькі галападаю

прастору паламаць вудзіла парваць

дыў грыву растрывожаную быццам у вока

імгненне

слязу ўшпіліць расістараннюю

ну а птушкаю быць- не іначай як прастораю

сашпільвапнем аздобпымнебаз зямлёю

крыламі засланяць словы заменныя

або шукаць новай зоркі сэнсу

ЯНКА СІПАКОЎ
(1936,в. Зубрэвічы Аршанскага р-на)

У прадмове дакнігі сваіх перакладаў «На волю птушку выпускаю» (1989) Я. Сіпакоў вы-

ступіў ледзь не з праграмнай заявай. Грэх было б не працытаваць:«Якая б ні была моцная і

развітая літаратура,яна ўсё роўна па часе пачне марнець без перакладаў. Каб быць жывой,

перспектыўнайі годнай, любая літаратура павінна мець прыток свежай крыві... Тое, што

ўжо створана ў свеце прыгожым пісьменствам,- і яе набытак,які набытак кожнай краіны

і кожнага народа, што паважаюць сябе. Хоць нейкая літаратура, да прыкладу, яшчэ не мае

на сваёй мове ўсіх сусветных шэдэўраў, але яна помніць праіхі чакае іх -- у ёй, як у перы-

ядычнайсістэме элементаў Мендзялеева, для гэтых твораў нават пакінуты незапоўненыя

ячэйкі».І Сіпакоў старанна запаўняў пустыя ячэйкі - у названай кнізе сабраныя вершы42

паэтаў, прычым гэта плён толькі аднаго дзесяцігоддзя,а сіпакоўскі перакладчыцкі стаж -

гадоў сорак. За гэты час перакладзена шмат, колькі ячэек запоўнена -- дакладна падлічыць

не бяруся. Але дзве найвядомейшыяў свецекнігі -- «Лісце травы»(1978) У. Уітманаі «Сане-

ты смутку» (1987) Ф. Прэшарна - у сіпакоўскіх перакладах ёсць у кожным сур'ёзнымай-

чынным кнігазборы. А яшчэ Сіпакоў пазнаёміў беларускага чытачаз «Турэмнымдзённікам»

в'етнамскага лідэра Хо ШыМіна -- у запаслівага кнігалюба таксама знойдзецца,як і лірыка

К. Маркса, перакладзеная В. Сёмухам. Дарэчы, У творчасці абодвух пракідаюцца паэтыч-

ныя залацінкі -- аўтарам ці іх таленавітым перакладчыкам дзякаваць, дакладна не ведаю.

Сіпакова найперш вабяць паэты-філосафы- згаданыУ. Уітман, Р. Тагор, М. Рэрых,

В. Хлебнікаў,І. Сарайліч. Сярод іх «бажавольнып'янтос» Ду Фу выглядае выпадковымміна-

ком, але паглядзіце -- якім знаёмым нам клопатам жылі кітайскія паэты больш за тысячу

гадоў таму!
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АУ ФУ
(7212-7770)

ЯНКА СІПАКОЎ

ПІШУ ПРА ТОЕ, .

ШТО БАЧЫЎ СА СВАЙГО БУДАНА,

НАКРЫТАГА ТРАВОЮ

У закінутай вёсцы

Стаіць мой будан. Зелянее

Ля згародысасна,

Цішыняі бязлюднасць вакол.

Па рацэ плыве лодка

Пад бясшумным крыломснегавея,

І ад ветру бамбук
Аж кладзецца на ўснежаныдол.

Мерзнуць рыбыў вадзе.
Да трысця прыціскаюццаціха,

І ўжо гусі адлётныя
Распачалі выборысвае.

Сычуаньскімвіном
Я б развеяў усё сваё ліха -

Дынямані капейкі,

А ў доўг мне ніхто не дае.

ШКАДА

Чамупялёсткі
Звялігэтак хутка?

Хачу вярнуць
Вясцу, што без імжы.

Шкада мне радасцяў вясенніх.
Нават смутку -

Але ж я маладосць сваю
Пражыў.

Мие выпіць трэба,
Каб прайшла маркота,

Пачуцці выказаць
Миеб вершыпамаглі.



ЯНКА СІПАКОЎ

Мяне б Цянь Тао"

Зразумеў ахвотна,

Дыў розныявякі

Мыз ім жылі.

ФРАНЦЭ ПРЭШАРН

(ав800- 1849)

МЕМЕКТО МОКІ

Жыццё наша кароткаетакое!

Колькі знаёмых -- у зямельныхспратах,

і нам пара збірацца ўжо дахаты,

але калі -- не ведасмпратое.

Ад смерці плачам, крушняйзалатою

не адкупіцца беднымі багатым,

яна гвалтоўна прыйдзе і на свята

і забярэ абранага з сабою.

Хай помніць той, хто радасны, шчаслівы

ляціць праз гора і не бачыцьгора, -

яго таксама даспявае жніва.

І ён, што весяліцца ў непакоры,

на страшнымложысціхне палахліва

і ў жаху закрычыць: «Метепіо погі!»

удолт УІТМАН

4819-1892)

ПЕСНЯПРА СЯБЕ

Фрагменты

Дзіця спыталася: «Што такое трава!» - і прынесла мне поўныя

жменітравінак;

Штоя мог адказацьдзіцяці? Я ж ведаю не болейза яго,

што такое трава.

Можа,гэта зялёнысцяг маіх жаданняў, сатканыз разнатраўя надзей?

Ці, можа,гэта хусцінка Бога -

Пахкі падарунак, сумысле кінуты нам на памяць,

Наёй,відаць, ёсць на ражку дзе і ўладальніка імя,

каб мыўсе ўбачыць маглі

і зразумець: чыя яна.

Ці, можа, травінкаі сама ёсць дзіця, узгадаванае немаўля вегетацыі,

Ці, можа,гэтаіерогліф,які сустракаецца ўсюды-- адзін і той жа

дляўсіх,

 

“ Цяць Тао (365--427 гг.) - кітайскі паэт,
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1, можа,ён намгаворыць: «Зелянеючыскрозь,дзе давядзецца,

Сярод чарнаскурыхі сярод белых пародаў,

Канука, такаха, кангрэсменаі негра аднолькава я прымаюі адно

імітое ж дарую».

 

А зараз трава мне здаецца прыгожымі, нястрыжанымі валасамімагіл.

Густая травіца зялёная, цябе будугладзіць я ласкава.

Можа, расцеш тыз грудзей юнакоў якіх-небудзь,

Можа,я іх, каб ведаў, мог бы нават шчыра любіць,

Можа, ты прабіваешсяса старых мужчыні жацчын ці з немаўлят,

што не ў час адарваныад матчыныхлонаў,

А можа,ты,трава, -- сама для іх матчына ўлонне.

Гэтая трава такая цёмная, яна не магла вырасціз сівых галоў

старых матак,

Яна цямнейшая ад бясколерных барод дзядоў,

Зацадта цёмная,каб расціз бледна-ружовыхдзіцячых паднябенняў.

О, я разумею, нарэшце, - гэта ж языкі, гэта ж так трава размаўляез намі,

І я разумею, што недарэмна расцеяна з чалавечых вуснаў,

Я адчуваю, што магу перадаць вамяе маўклівыя намёкі

пра юнакоўі дзяўчат, што памерлі.
А таксама пра дзядоў і бабуль, пра немаўлят, адарваныхад матчыных

улонняў.

А дзе, як выдумаеце, падзяваліся старыя і юпакі?

І чымсталі зараз жанчыныі дзеці?
Янызноў жывуць,і ім хораша зноў,
Бо і самымаленькі парастак сцвярджае, што смерці наогул няма,
А калі яна і ёсць, то выводзіць уперад жыццё -- яна не сочыцьзаім,

каб яго супыніць пазусім,
Янагіпе сама ў той момант, як жыццё нараджаецца новае.

Усё паперад ідзе, разрастаецца ўшыркі,і не гіне нішто,
І памерці- гэта зусім не тое, што мыўяўляем, гэта намнога прыемней.

ж

Я веру: лісцінка травы- такая ж важная,як і праца цяжкая зорак,
І мурашка ие менш дасканалая,і пясчынка,і яечка крапіўніцы.
І што звычайнаяжаба -- шэдэўр над усімі шэдэўрамі,
І што сакаўная ажынаварта таго, каб упрыгожваць хорамыраю,
І што самымаленькісустаў маіх рук прысароміць можа любую машыну,
І што карова, якая, нагнуўшыголаў, панура хрумстае сенам,

вышэйза любую статую,
Гшто мышка- вялікі цуд, яна можаздзівіць секстыльёны тых,

хто не верыць.
Я зедаю: ува мие

і

гнейс,і вугаль,і доўгія пасмыімху,і плады, і карэпне,
прыгоднае ў ежу.

Жыпвёламія ўвссь даверху папханы, птушкаміўвесь я напоўнены,
І хоць я пакінуў іх далёка ззаду сябе,
Але варта мне захацець-- я паклікаць магу з іх кожнага.



Дарэмна яныпалахліва хаваюццаі ўцякаюці,

Дарэмна вулканывывяргаюцьна мяне свой старажытныпопел,

Дарэмна мастадоптызнікаюць пад сваімі ж сатлелымікасцямі,

Дарэмна рэчы,якія знаходзяццаза мілю ад мяне, прымаюць

разнастайныя формы.

Дарэмцпаакіянызнаходзяць сабе спакой ва ўпадзінах, а велізарныя

пачвары кладуцца на самае дно,

Дарэмна коршак жыве, пібыў доме, высока ў пебе,

Дарэмназмяяслізгае, выгінаецца паміжпаўзучыхраслін,

Дарэмна лось уцякае ў самую гушчэцьлесу,

Дарэмнагагарка,у якой дзюба, як брытва, спяшае далёка на поўнач,

на Лабрадор, -

Я лячуза ёй хутка, я ўзнімаюся на вяршыню,і вось я ўжо там, у гняздзе,

што ў расколіне скалы.

ПЕСНЯ ПРА ТАПОР

Фрагменты

1
Моцны,голы, шэра-бледны,

Галаву дасталі з нетраў,

Косць -- з металу, скура -- з дубу, аднарукі, аднагубы,

Жарспяліў той ліст ці мала, ручку -- зерне ўзгадавала,

Абапёрся на травіны,

Самапорайстаць павінен.

Моцныя абрысыі ўласцівасці гэтых абрысаў -- мужчынская праца,

якую можна пачуцьі ўбачыць,

Сімвал, чарада розныхрэчаў, якія складаюць адно цэлае,

наплывымузыкі,

Пальцыарганіста, якія первова шукаюць мелодыю на клавішах

вялікага аргана.

П
Вітанне ўсім краіцамзямлі, кожпай па-свойму,

Вітанне краінам сасны і дуба,

Вітанне краінамлімона і фігі,

Вітанне краінамзолата,

Вітанне краінам пшаніцыі маісу, вітанне вінаграднымкраінам,

Вітанне краінам цукру і рысу,

Вітанне краінам бавоўны,вітанне краінам белай бульбыі салодкай
бульбы,

Вітанне гарам, раўнінам, пяскам, лясам, прэрыям,

Вітанне берагам урадлівыхрэк, пласкагор'ям, цяснінам,

Вітанне бязмежным пашам,вітанне плоднымземлям,

багатымна сады,лён, канонлі, мёд,

Вітанне такое ж гарачае і суровымкраінам,

Тэткім жа багатым,як і краіны золата, садавіны, пшаніцы,

Краінам капальняў і рудняў, краінам шурпатых, насычаныхруд,

Краінамвугалю, медзі, волава, цынку, свінцу,

Краінам жалеза -- краінам, дзе нараджаюцца тапары.



400 І ЯНКАСІПАКОЎ

ІУ
Сіла і смеласць - назаўсёды!

Што ўзвышае жыццё, тое ўзвышае ісмерць,

І мёртвыяідуць наперад, як і жывыя,

І будучыня певядомая намне болей, чымсучаспасць,

І грубасць зямліі чалацека месціць У сабе не меней,

чым пяшчотнасцьзямліі чалавека,

І ипіштоне вечнае, акрамя чалавечай годнасці, што стварае асобу,

Што, вылічыце, жыве вечна?

Можа, вы думаеце, штовялікі горад вечны?

Ці шматлюдная індустрыяльная дзяржава?

Ці падрыхтаваная канстытуцыя?

Ціяк найлепей збудаваныя вялізныя караблі?

Ціатэліз граніту і жалеза?

Ці якія-небудзь шэдэўрыдойлідства,

альбо крэпасці і гарматы?

Кіньце вы-- не! Самі па сабе ўсе гэтыя рэчыне маюць каштоўнасці,

Янытолькі запаўняюць свой час - як танцоры, што скачуць,

як музыкі, што граюцьдляіх,

Спектакльмінае, усё ідзе як мае быць,

. Усё ідзе дужа добра, спакойна, пакуль не палыхне непакора.

Горад вялікі - калі ў ім жывуць самыя лепшыя мужчыныі жанчыны,

І хай сабе ў ім толькі некалькі вартых жалюхацін,
ён усё роўна

тады можа стаць найвялікшымгорадамва ўсімсвеце.

УП
Бясплодныпейзаж хавае пад сабою руду - ён цудоўны,

нягледзячы
на такі свой несамавітывыгляд.

Вось тут рудня, тут рудакопы,
Тут плавільная печ, закончана плаўка,стаяць кавалі наўзгатове

з молатаміі кляшчамі,
Тое, што служылазаўсёдыі служыць заўсёды, -- вось яно, пад рукамі.

Нішто не служылалепей, чымгэта, - тапор служыў хорашаўсім.
Служыў красамоўным, умелымгрэкамі служыў задоўгадаіх,
Служыў прыўзвядзенні самых трывалых дыхтоўных будоў, якія

жылі
даўжэй, чымся іншыя,

Служыўіудзеям, персам, старажытным індусам,
Служыў тым,хто насыпаў курганына Місісіпі, памагаў тым, чые

вялікія руіпы, як помцікі,засталіся ў Цэнтральнай Амерыцы,
Служыў альбійскім храмаму лясах і па раўнінахз іх грубаю каланадаю,

служыў друідам.
Служыў для высякання пячораў -- вялізных, высокіхі змрочных -

у снежныхгарах Скандынавіі,
Служыў тым,хто ў далёкія часы рабіў па гранітных сценах

нязграбныя пакідысонца, месяца, зорак, суднаў, хваль
акіянскіх,



Служыў У дарозе пры нашэсці готаў, служыў плямёнам пастухоў

і намадам,

Служыўстарадаўнімкельтам, служыў суровымпіратам балтыйскім,

Служыў яшчэ рансй, чымім, старажытным, бяскрыўдным жыхарам
Эфіопіі,

Служыў для вырабу рулёў па вельботы прагулачныяі на тыя, што

для вайпыаснашчаюцца,

Служыўпрыўсіх вялікіх работах па сушыі прыўсіх вялікіх работах на

моры,

Сярэднімвякам і яшчэ больш даўнім, чым сярэдніявякі,

Служыў не толькі жывым, тадыі цяпер, але і мёртвым служыў.

УШ
Бачу еўрапейскага ката:

Ёнстаіць у масцы, апранутыў чырвонае, на вялізных нагах,

мае дужыяголыярукі,

І абапіраецца на вельмі цяжкі тапор.

(Хто была твая апошняяахвяра, кат еўрапейскі?

І чыя гэта кроў натабе, такая ліпкая і яшчэ неабсохлая?)

Бачу, як для пакутнікаў заходзіць сонца,

Бачу прывідаў, якія сыходзяцьз эшафота,

Прывідаў мёртвых лордаў, каралёў,з якіх знялі кароны,

абвінавачаных
у здрадзе міністраў, нізрынутых каралёў,

Супернікаў, здраднікаў, атручальнікаў, зняслаўленых правадыроў

і многіх іншых.

Бачу тых, хто ва ўсіх краінах паміраў за справядлівасць,

Засеў іх быў небагаты,але ўраджай будзе бясконцыі невычэрпны

(Запомніце, о чужаземныякаралі, о святары,-- ураджай будзе

бясконцыі невычэрпны).

Бачуя, кроў з тапара змытая дачыста,

І лязо, і тапарышча-- чыстыя,

З-пад іх не пырскае кроў еўрапейскіх арыстакратаў,

яны не шалеюць

ад радасці, дакранаючыся да шыйкаралеў.

Бачу, што кат адыходзіць,ён робіцца непатрэбпым,

Бачу эшафот, на які ніхто не ўзыходзіць, які ўжо заплеснеў,

на якім пе відно нават ніякага тапара,

Бачу магутнысімвал дружбыі сілы маёй уласнай пароды,

новай, вялікай пароды.

ЛЮБОЎНАЯ ЛАСКА АРЛОЎ

Іду над ракою,узбоч дарогі(тэта мойрапішні шпацыр, мой адпачынак),

І раптаму небе да спазмаў расчулены клёкат і ласка арлоў,

Імклівая, любоўная спохватка ўверсе, па вольным прасторы,

Сашчэплены,сціснутыкіпці-- раз'юшана круціцца кола жывое,



 

ЦА

Б'юцца ласкава чатыры крылыі дзве дзюбы, вярчэнне ў радасці

злучанай масы,

Куляние,кілание, спрытныя выкруты, петлі, падзенне, як камень,уніз,

І вось над ракою павіслі, двое -- адпо, у млявым, дрымотным зияменні

кахання.

Імгненне нерухомай раўнавагі - і вось расстаюцца яны, і кіпці

слабець пачынаюць,

І ў неба паціху ўзнімаюцца вышэйпа крылах вялікіх, таксама аслаблых,

Ляцяць -- ёп сабе,і яна таксама сабе,

АКАКІ ЦЭРЭТЭЛІ
(1840-1915)

КІНЖАЛУ

Харасанскі мой кінжал,

Дружа мой, люблю цябея!

Збавіць ад варожых джал -

Тыадзіная надзея.

Я вастру цябе або
Чышчу, каб срабрыўся болей.
Стань жа братамі рабом
Тым,хто ўніжаныняволяй!

Востры,тыгатовыў бой,
І няматабе заганы.
Тыстальномусэрцу свой

І руцэ стальной адданы.

Слава кавалю таму,
Што цябе скаваў так чынна!
Дружа мой, рыдаць прымусь

Маці ворага па сыне!

Колькі ворагі раней
Выпіцьзмусілі заразы.

Палячы, кінжал, мяне

Ад прыгнёту і абразы!

Паміжімі мной жыві,

Выклік кінь ягонайсіле.

Памакну цябе ў крыві,
Быццамбыпяроў чарніле.

Кроў чырвоная маю
Сівізпу няхай акропіць,

Стогн варожыу баю,
Нібы музыка, захопіць.

Я вастру цябе, кінжал,
Г вучу блішчаць трывожна.



Хопіць, дружа мой, ляжаць -
Час пастаў, выходзь жа з пожнаў!

РАБІНДРАНАТ ТАГОР

(1861-1947)

ж ж ж

Днёмнародзін маіх быў заўждыгэтыдзень.

Устаў я з першымвітаннемсвітання

І на ўсход позірк свой скіраваў,

І убачыўя: золак, амавенне зрабіўшы,

Там пунсовымсандалам малюе узор

На крутым, снежна-белымчале Гімалаяў.

Усю бязмежнасць прастораў,

Распасцёртыху сэрцыСусвету,

Адчуў я,зірнуўшына трон Валадарнікагор.

Як раўніва хавае са стагоддзя ў стагоддзе

Глыбіня неспазнаная таямніцу нястомна сваю

У паўзмроку вялікага, несхадзімага лесу

І якой недаступнасцю ахалоджвае зрок

Далячыньгэтасіняя, што ў вышыніімкнецца,

Дзе свяціла здзяйсняе свой круг ад усходу да захаду!

У гэты дзень - дзень маіх імянін -

Адчуванпе далёкай дарогі ў душыўсё гусцела маёй.

І як бачыцца лёт даль-далёкае зоркі,

Штоў смузе зіхатлівай ляціць

Па таемнайі вечнай арбіце,

Я самога убачыў сябе ў недаступнай ужо далячыні.

Штож, вандроўнік я вечнына вечным бясконцым шляху,

І ўжо сёння,у дзень гадавіны маёй,

Усё выразней я чую вандроўнікагэтага крокі

З узбярэжжа пустыннага мора.

ЯН РАЙНІС
(1865-1929)

ВОСК У РУЦЭ

Кахай мяне болей, бліжэй прыгарпі!

Палае душамая, сэрца -- ў агні.

Мне страшна. Нам разамне быць абаім:

Я ў попел згару у каханнітваім!

«Каханне пас спаліць і зноў узвіне».

Штоты, каханы, зробіш з мяне?

Я воск, што да пальцаў тваіх прыліп,

Я мёд у тваім ласкавымвуллі.

І гасне, як свечка, маё жыццё -

Уся я тваяі ўся -- небыццё!

Штотвае рукізробяць з мяне?
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АВАНЕС ТУМАНЯН

(1869-1923)

НАШЫМ ПРОДКАМ

Ах, песняры былыя! Промні міражу

Злавіўшы, вы ўжо гімныім складалі,

Пакут армянскіх бачылі мяжу,

Армян жывою марай суцяшалі.

Выпра радзіму вольную тады

Спявалі, хоць яна ў крыві стагнала.

Вырадасцю прыспешвалі гады,

І гэта сэрцы нашысагравала.

А сёння зноў распятая яна,

І з ёю - сэрца нашага святыні.

А мара - то міраж. Яна -- мана.

Не ашукае больш насу пустыні.

Ледзь мыўзмужнеем-- галава сама

Схіляецца,і ў сэрцы моўкнуцьгукі,

НІ песеньі ні Бога ў нас няма,

І ліру выпусцілірукі.

МІКАЛАЙ РЭРЫХ
(1874-1947)

У ТАНЦЫ

Бойцеся,калі спакойнае набудзе

рух. Калі пасеяныя вятры

стануць бураю. Калі мова людзей

напоўніцца бессэнсоўнымі словамі.

Непакойцеся,калі ў зямлю,як у могільнікі,

пахаваюць людзі свае багацці.
Бойцеся, калі людзі палічаць,

што скарбы можна зберагчы
толькі на целе сваім. Трывожцеся,

калі побач збяруцца натоўпы.
Калі забудуцца на веды. І з радасцю

разбураць спазнанае раней. ] лёгка

спраўдзяць пагрозы. Калі не будзе на чым
запісаць ведывашы. Калілісты

з напісанымзробяцца нетрывалымі,
а словызлымі. Ах, суседзі мае!

Выдрэнна ўладкаваліся. Выўсё

адмянілі. Ніякой таямніцы

далей цяперашняга!І з торбаю нядолі
вы пайшлі вандравацьі заваёўваць свет.

Вашавар'яцтва пазвала самую



брыдкую жанчыну: жаданая!
Маленькіяхітруны! Вытанцуеце

і гатовыўтапіць сябе
ў танцы.

ВЕЛІМІР ХЛЕБНІКАЎ
(1885-1922)

ЗАКЛЯЦЦЕ СМЕХАМ

О, засмейцеся, смяюны!

О, засмейцеся, смяшліўцы!

Што смяюцца смехунамі, што смяяняцца смяшліва,

О, засмейцеся усмейна!

О, рассмешышч смехатлівых - смех засмейных смеюноў!

О, прысмейся адсмяяльна, смех насмейных смеячоў!

Смехаццё, смеява,

Абсмей, насмей, смеханіна, смешыкі,

Смеяны, смяюнчыкі.

О, рассмейцеся смяюнна!

О, засмейцеся смяхотна!

жж ж

Калі паміраюць коні -- дыхаюць,

Калі паміраюць травы-- сохнуць,

Калі паміраюць сонцы-- янытухнуць,

Калі паміраюць людзі-- спяваюць песні.

ПА-ЛЮДЗІ

Птушка, што імкнецца ўвышыню,

Ляціцьда неба,

Паненка, што імкнецца ўвышыню,

Носіць высокія абцасы.

Каліў мяне няма абутку,

Я іду на кірмаш і купляю яго.

Калі ў каго-кольвек няма носа,

Ёнкупляе крыху воску.

Калі ў народа няма душы,

Ёнідзе да суседняга

І за плату набывае яе -

Ён, пазбаўлены душы!..

САЛЬВАТОРЭ КВАЗІМОДА

(1901-1968)

САЛДАТЫ ПЛАЧУЦЬ УНАЧЫ

1 крыжа, і малатказ Галгофы,

і святых дзіцячых успамінаў

мала, каб хрыбет вайне зламаць.
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Ноччу, перад самай смерцю

нават моцныя салдатыплачуць

ля падножжа слоў, даўно вядомых,

што павывучыліў міряыя гады.

Вас, салдаты, мпогія любілі...

Слёзы-- быццамплыні безназоўныя.

МІЛАН, ЖНІВЕНЬ 1943

Дарэмна, бледная рука, у пыле

шукаеш нешта. Горад твой памёр, Памёр.

Апошнігром прагрукатаў пад сэрцам

Навільё, і забіты салавей

упаў з антэны над манастыром,

дзе пеў яшчэ перад заходамсонца.

Не трэба ў глыбіні двароў капаць калодзежы--

тым, хто жывызастаўся, не да смагі.

Не датыкайцеся да трупаў, хай яны

ляжацьна той зямлі, дзе ў іх былі сялібы.

А горад? Ён памёр. Памёр.

МІЛАН ДЭДЗІНАЦ

(1902-1966)

УВОДЗІНЫ

Паўсядзённасць!

Гвалтоўнік у шоламе са скамянелых смаўжоў.

Злоснынаўсіх. Чубок-пер'япіца гайдаецца

над пустотай яго галавы,

Ёнувесь з паўдзённае пары, чорныад дыму ўжо,

са срэбра і пены,і яшчэ з марское травы.

Мае паднятае забрала,

але не мае твару.
Не,гэта не здань, што цёмная ноч сабрала.

Гэта страшныі ў сне не снёны

вырадак дзённага кашмару!

Вынырнуўз явы абрыс ягоны -

іна ўсё ўжо гатовы

людажэрца паганы!

Панцыру яго з рагавіц рака, з чарапапыных
шкарлупін абнова,

аздоба з каралаў, жамчужын,ён золатам нашпігаваны,

Замест скуры пакрытыўвесь грубай лускою.

Расставіў погі, не хаваючысястаіць ля маіх дзвярэй

пачварай такою.
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І ззянне -- пустая забаўка -- над плачам Сонцавыхтруб.
Чакае
“узброеныда зубоў, душагуб.

ГЕВОРК ЭМІН

(1919)

жж ж

Па злой Ларыйскай стромай вышыні,

Красою непрыступпаю здзіўлёны,

Я еду ўверх на змучанымкані --

Марудна, цяжкаён ідзе, стамлёны.

І тая прыгажосць, што цепліць сэрца мне,

Не мае радасці для скакуна - о не! --

Баляцьбакі,

З-пад пог ляціць каменне:

НІсілы,

Ні вачэй

Для захаплення.

жж ж

Вясенні дождж схваліўшыодай,

Сябры,адкулья ведаць мог,

Што павядзе сябе прырода,

Які паэты,далібог.

Ліе,ліе... Няма спачынку!

Ён, дождж, усцешаныхвалой,

Страфу маю,як ручаінку,

Разбавіў плыткаю вадой.

АРЧЫЛ СУЛАКАУРЫ
(1927)

ж жж

Я шукаў цябе дотыкамвуснаў -

Так сляпыўсё на дотык шукае...

Тыж мяне абцякала спакусна,

Быласкавая хваля якая.

Сонцагасла.

А ў радасным сэрцы

Разрасталася светла трывога.

Я сказаў табе ўсё ўжо, здаецца,

Хоць яшчэ нс сказаў анічога.

Штопавінен сказаць быў -- не помню.

Могка,тое:

Ты -- быццам бы мора.
Можа,тое:

Зайздросціў я промням,

Што з табою,як з морам, гавораць.
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Радывуліцы,

Дрэвы

І плошчы -

Я знайшоў тваё ўрэшце дыханне!

Сонцагасне...

Дыпромніі ўночы

Астаюццаз табою, каханне.

ІЗЕТ САРАЙЛІЧ

(1930)

АРВІ СІЙГ
(1938)

ПАТРЫЯТЫЗМ ЮГАСЛАЎСКІХ ПІСЬМЕННІКАЎ

Югаслаўскі неўрапатолаг

паспяхова лечыць псіхічна хворых у Дэтройце.

Югаслаўскі скрыпач

вядзе клас скрыпкіў кансерваторыі ў Бруселі.

Югаслаўскі дойлід

будуе дамыў Стакгольме.

Югаслаўскі мастак

з'яўляецца выдатнымпрадстаўніком французскага жывапісу.

Югаслаўскі футбаліст -

самы моцныправыкрайні ў Бундэслізе.

З нашыхзаўсёдныхі часовых чужаземцаў

магло б атрымацца цэлае замежжа.

Усе б прафесіі былі прадстаўленыў ім,

усе, акрамя нашай, пісьменніцкай.

Югаслаўскі пісьменнік

радуецца югаслаўскімі радасцямі,

смуткуе югаслаўскім смуткам,

святкуе югаслаўскія святы.

Не ведаю,ці адчуваеце вы,

які гэта гордывериі!

СПРОБА РАЗАБРАЦЦА

Што такое сонца?

Дзьмухавец,

які працягвае кожнаму з нас
дзіцячая ручка.
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Што такое дождж?

Суцяшэнне.

Што такое вясёлка?

Усмешка

праз слёзы.

ЁЗАС МАРЦІНКЯВІЧУС

(1946)

КАЛЁСЫ

Нібы маманты- калёсы,

Дзёгаць з-пад барод цячэ,

Пахнуць грывылугам росным

І дзяцінствам пахнуць босым,

Летам, пчоламі яшчэ.

У дарозе ўмытыліўнем,

Як легенду, рып вядуць.

Звечарэе -- ўгору біўні,

П'юць суцемкі, як ваду.

Жальі боль -- ну тыя ж восы,

Шкадаванне - якгара:

Нібы маманты, калёсы

Будуцьціха выміраць.

І валяцца па сусвеце

Будуцьвосі -- гэткі лёс.

Мне тадыў цішыдасвецця

Здасца даўні рып калёс.

АРМАНДА ГВІДУЧЫ
(1923)

МУЖЧЫНА

Ваўсім да мяне не падобны... Чужы, грубаваты, нязнаны--

целаие гэткае, сэрца ие гэткае, розум таксама іпакшы,

голас не мой -- ён дваіцца і з раўнавагі,

ён адпачаснаі вабіць,і неяк трывожна бянтэжыць,

быццамразмова иялёгкая,якой да канца ты пе ведаеш. .

Калі ж крыху збокузірнуць - мыабое, як блізкія промні,

што сыходзяццанедзе ў вяршыні- адной на дваіх,

і што,як усе процілегласці, сутыкнуўшыся, свецяцца выбухам -

нашымкахацпем.А гэта ж вялікаедзіва -

гэтак кахаць мне дябе, жыцьза дваіх непадзельна,

і памерці таксама -- адзіную маючысмерць на дваіх.
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ЯЎГЕН МІКЛАШЭЎСКІ
(1936, в. Лыскі Беластоцкага в-ва, Польшча)

Пасля заканчэння Пінскай педвучэльнінастаўнічаў на Палессі. Потым вучыўся ў Менскім

педінстытуце замежных моваў, працаваў у рэдакцыях часопісаў «Родная прырода», «Мала-

досць», «Тэатральная Беларусь». Аўтар рамана пра М. Багдановіча, адзначанага ў 1996г.

Мележаўскай прэміяй. Перакладае разнамоўных аўтараў (як перакладчык пачынаў з прозы

Э. Хэмінгуэяі Р. Кіплінга), адзін час вёў у «Настаўніцкай газеце» перакладную рубрыку.

ФЁДАР ЦЮТЧАЎ
(1803-1873)

жж

Ёсць хвілі першапачатковай

Бясконца дзіўнай восеньскай пары-

Ідзень нібыта крышталёвы,

І залатыя вечары.

Дзе рупнысерл гуляў і падаў колас --

Тампуста ўсё, прастора ў тумане.

І павуцінытонкі волас

Здалёк блішчыць на баразне.

Пусцее лес, не бачна птушак болей,

Яшчэ далёка сіверныядні,

І льеццасінь,як водбліск цеплыні

На затуманенае поле.

МІХАІЛ ЛЕРМАНТАЎ
(1814-1841)

АНЁЛ

Па небе анёл апаўночыляцеў,

Іціха гучаў яго спеў.

І месяц,і хмаркі, што ў небе плылі,

Пачуцьгэту песнюмаглі.

Спяваўёп пра ўцеху, святую любоў

Пад шатамі райскіх садоў.

Спяваў ён пра Бога, спяваў - іхвала

Яго непрытворнай была.

Душу маладую ў абдымкахённёс

У свет засмучэнняўі слёз.

Журба гэтай песні ў душы маладой

Без слоў засталася жывой.

І доўга пакутвала потымяна,
Жадаючыўцехі здаўна,

І гукаў пябёс замяніцьне маглі

Ёй нудныяпеснізямлі.
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МІКАЛАЙ ЗАБАЛОЦКІ
(1903-1958)

ВЯРТАННЕ З ПРАЦЫ

Вакол блукалі навальніцы,

Непадуладныябагам,

Калі, жахнуўшы,бліскавіцы
Ламалі неба папалам.

Хвастала па зямлі зялёнай

Над зборамвелічных бяроз,

Баль электрычнасці шалёнай

Зліваўсяз вільгаццюў хаос.

А мысвяціліся, як мары,

Калі спяшаліпраз лугі,

Трызубцамі працяўшыхмары,

Як старажытныябагі.

ПАЎЛА МІХНЯ
(1921)

РАБ

Вымый яму ногі

і без агіды выпіваду.
З народнага

Я вольныі, відаць, усё ж не вольны.

Я раб. Сваёйуласнай песніраб.

Ні вызвалення, ні выратавання.

Як вызваліццаад сябе самога?

Не ўратавацца мне, калія раб.

Рабом каханай быць -- я разумею,

Ізразумець магу -- ёй ногі мыць.

І мыць,і піць ваду -- я разумею.

Дыпесніяк, як песні ногі вымыць

Ад пылу зорнага з любоўю мне?

І цалаваць слядыад ног каханай --

Яшчэ і гэта зразумець магу.

Дыяк,дыяк, скажыце,калі ласка,

Слядыад ног пявучых маёй песні,

Што ў свеце зор блукае, цалаваць?

І ўсё ж я раб сваёй уласнай песні.

Ад пылу зор адмыўшыногіёй,

П'ю тую вадкасць,у якойіх мыю,

Якзорку ў губы, след яе цалую,

Ад неба ап'янелы... вольныраб!
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ГЕНАДЗЬ БУРАЎКІН

(1936, в. Шуляціна Расонскага р-на)

У студэнцкую пару з бураўкінскіх твораў мяне ці не найбольш уразіла паэма «Хатынскіснег»,

Здзіўляла, як паэт змог псіхалагічна дакладна перадаць жах чалавека, на якога абвальваец-

ца вогненнаястраха. Пазней я даведаўся, што ён шасцігадовым хлопчыкам разам з аднавя-

скоўцамі ледзь не быў спалены фашыстамі ў вясковайлазні. Вызваліў людзей пажылыня-

мецкі салдат, пакуль паліцаі шукалі газу на падпалку... З такіх біяграфій вырасталі паэты-

пасляваеннікі. Г. Бураўкін закончыў аддзяленне журналістыкі БДУ (1959), працаваў у рэ-

дакцыях, чатырыгадыбыў карэспандэнтам «Правды»(галоўнай тагачаснай газеты) па Бела-

русі. Са старонак «Правды» па службовай лесвіцы можна было ступаць праз прыступку, а то

і праз дзве: і Бураўкін стаў галоўным рэдактарам «Маладосці», а з рэдактарскага крэсла

перасеў адразу ў міністэрскае -- ачоліў Дзяржкамітэт па тэлебачанніі радыёвяшчанні. Кло-

патная службане выклікала творчага крызісу, наадварот, дзве найлепшыя,як на маю думку,

кнігі -; «Пяшчота»і «Гняздо для птушкі радасці» -- выйшлі акурат у гэты перыяд. Падчас

абвяшчэння незалежнай Рэспублікі Беларусь працаваў паўнамоцным прадстаўніком У ААН,

наладжваў адносіны ў ЗШАз беларускай дыяспарай, сустракаўся з Н. Арсенневай, М. Сяд-

нёвым. Пасля вяртання на радзіму пакінуў дзяржаўную службу. У апошнія гадыактыўна

займаецца публіцыстыкай - пераважна на старонках незалежнай перыёдыкі. З 1960-хгг.

перакладаў паэтаў з савецкіх рэспублік (выключэнне складаліхіба балгары). Для серыі «Па-

эзія народаў СССР» пераклаўзборніклірыкі ўкраінскага паэта Б. Алейніка «Заклінанне агню»

(1979). Найлепшымперакладам знайшлося месца ў двухтомавіку 1986г.

ІВАН ДАВЫДКАЎ
(1926)

БУРШТЫНАВЫЯ КАРАЛІ

На шыітваёй - каралі з бурштыну.

Лясыў іх спяваюць,і вёслы,і невады,

і след твой, поўнырасыі сіні,

і мокрая прыстань каля самай вады.

Мы,згубленыянавекі, цяпер знайшліся --

дзве бурштынавыя слязына пустыхберагах.

Мы,як старыялітоўскія сосны, памерці разам сышліся,

і балтыйская бездань будзе наш саркафаг.

О растрачаныяпачуцці, вы ўваскрэслі сягоння!

Мора нас абдымае, дзюнымоўчкі ўбок адышлі...

Ці засвецімся некалі мы ў рыбацкіх далонях
жменькай бурштыну? Ці станем проста жменькай зямлі?

Ці ўспыхнеммынад плячамі, вылепленыміз пены,

над пацалункам, што прысеў матылькомпа белыхгрудзях,

ці нам сокад вячэрні крыломсваім вострымімгненна
перарэжа няпройдзены шлях?

ЦячэВілія, бярозамі ўкрытая.
НІголасу, ні дыханняна зямліі ўгары.
У далоняхтваіх, крылом жаўруковымзбітая,
ціха літоўская зорка гарыць.
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НАЙАЗЕН ВЫЛЧАЎ

(1927)

АСЕННЯЕ ГНЯЗДО

Івану Давыдкаву

Сінь нябёс імжойзамглёна.

Цішыня каля палян.

Апускаецца на клёны

лістападаўскі тумап.

Спяцьпалеткі. І навокал -

задрамаў прасцяг пусты.

Усцілаюць шлях намоклы

пачарнелыялісты.

Плача клён самотны, голы -

кроплі падаюць па дол.

Беражна трымае голле

апусцелае гняздо.

Птушка ўчора адляцела,

ветрам выдзьмула цяпло.

Дыў гняздо лісток зжаўцелы

нечакана занясло.

І заціх адразу вецер,

сплыў туман.

Канец нудзе.

Клёну голаму здаецца,

што зноў птушкау гняздзе.

ДЗМІТРО ПАЎЛЫЧКА
(1929)

жо ж

Міргаюць зоркі ў небе чыстым,

Палае сінім лёдам шлях.

Самотным ясенем бязлістым

Стаіць мая душаў палях.

А як сагрэла шчасцем доля,

Збудзіла пошум трыснягоў, -

Мая душа, нібытаполя,

Зазелянела між снягоў.

Прыйшло каханне ноччу грэшнай,

Акрыла подыхамцяпла,

Мая душа, пібы чарэшня,

Па-над снягамі зацвіла.
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Калі жзаззяла з перавала

Сяброўства, што жыве ў гадах,

Мая душа над снегамстала,

Нібыта яблыняў пладах.

ДЖАНСУГ ЧАРКВІЯНІ

(1931)

ВЕЦЕР

Я добра памятаю тойвецер,

Непаслухмяны, несамавіты.

Я адчыняў яму на дасвецці -

І ён гартаў мой раскрыты сшытак.

Даследваў кожнырадок заўзята --

Дзе з захапленнем,дзе з недаверам.

Чытаў ён вершы- другі... Дзесяты...

І раптамз імі знікаў за дзверы.

І першыверш мой кружляе ў клеці,

Другі -- занесенына гарышча,

Ляціць паволіў нізінетрэці,

І скакуну ўслед чацвёртысвішча.

То супакоіцца,то дурэе,

Паспець усюдыспяшае пяты,

І вось павіс на высокім дрэве,

Сярод засохлыхгалін распяты.

А шостытунькаеццаў бальніцы.

Загінуў сёмыў краі далёкім...

Напэўна, трэба ўсё ж зачыніцца,

Каб не застацца мне адзінокім.

Дычую,восьмыз дзевятым плачуць,

Дзесятыў Мцхету, у Джварырвецца...

Узвей жа, вецер, крыломгарачым,
Мае ўсе вершыразвейпа свеце!

АТАР ЧАЛІДЗЭ

(1933)

БАЛАДА ПРА ТЫГРА

Шумнаў берагвал прыліва
Тыцнуўсяса зморай.
Поўня белая ляніва
Выплылаз-за мора.

У трысці размыла зверху
Шэрыморак ночы.
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І разбуджанаму зверу
Асляпіла вочы.

Тыгр падкраўся ціхай сапай,
Зарыкаў раптоўна

І падняў цяжкую лапу,

Каб раструшчыць поўню.

Дысвяціла ўжо далёка -

На скалу прысела

І ў раз'юшанае вока
Пазірае смела.

Тыгр маланкай паласатай

Кінуўся ў пагоню.

Ні пра страх, ні пра засаду -

Ні пра што не помніў.

Не бярог у лютай злосці

Маладую сілу

І за поўняй следамнёсся

Па крутомусхілу.

За спіной сваёй пакінуў

Рэкі і імшары,

Край спякотныбедуінаў,

Табуны, атары.

Прамінуў і лес, і поле,

Вежы,замкі, скіты.

А злавіць гарэзу-поўню

Не хапіла спрыту.

І світальнаю парою

Ён спыніўся, злосны,

І пабачыў пад сабою

Край,як сон, дзівосны.

З вышыні
нязваным госцём

Пазіраў нясмела,

Ад нязнанай прыгажосці

Як акамянелы.

Аглядаў сады, палацы

І Арагвыводы.

І надумаў заставацца

Тут ён назаўсёды.

Цішыняі край нязвычны

Так душукранулі,

Што ие ўбачыў паляўнічых

І смяротнайкулі.
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Лёг шчаслівымпілігрымам

Пасярод дарогі...

ЧарыГрузіі любімай

Пагубілі многіх.

ГРЫГОРЭ ВІЕРУ
(1935)

КАЛІ Я З ЁЮ

Калія з ёю,

сон матуліў полі ціхамірны.

1 ў парэпаныяяе далоні

жаваранак
можа пакласці яечка.

Ай-ай,

цень жаваранкаў поўдзень ляжа,

далонь матуліну перавяжа!

Калі я з ёю,
матуліна галава
спачывае
на трапяткімвінаградным лістку.

Гарачае матуліна дыханне
рухае на небе зоркі, месяц...

Ай-ай,

прытуліўся да неба месяц,
як да мамымая шчака!

ПЕСНЯ МАЦІ

Не купляй тымне караляў.

Я дляіх даўно старая.

Не дарытымне хусцінку.

Я яе не ўбачу, сынку.

Не шукай мнесукні белай.
Галава мая ссівела.

Не прывозь мне чаравікаў.
Я да модныхне прывыкла.

Хай усё пявестцыбудзе,
Каб зайздросціліёй людзі.

Я ж, сыночак, не заплачу:
Хто ў зямлі мяпе пабачыць?!
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АНТАНАС ДРЫЛІНГА

(1935)

РАССТАННЕ

О, навошта адкрыла тывочыўначы,
Калі раптамспыніўся час

І цяпло валасоў тваіх абмывала мойтвар,

О, навошта адкрыла тывочы,
Калі спаў пад намі сусвет

І толькі адзін я
Тваю бяссонніцу чуў,
О, навошта адкрыла тывочы,

Калі тваё наструненае цела трымцелаў маіх руках

І зблізку я чуў далёкія ўдарытвайго сэрца,

О, навошта адкрыла тывочы,

У срэбных люстэрках якіх
Я раптам убачыў, як падае мая зорка...

БАРЫС АЛЕЙНІК
(1935)

ІВАН ДРАЧ
(1936)

ж ож ж

З-за хмар стамлёнымтурманамляцеўя па вясне,

Каб быць табой зажураным, ды ты шапнула: «Не».

Стаяў штодня сланечнікам я прытваімакне,

Свяціў бяссоннай зоркаю,а ты ўсё роўна -- «Не»,

Тадыпрыплыўя лебедзем няўцямна,яку сне,

І крылысклаў даверліва, дыты сказала: «Не».

І я заплакаў рэчкаю ў прагорклым палыне

1 перасох ад роспачы, а тыўсё роўна - «Не».

Тадыпакінуў ветруя і роспач, і адчай

І прашаптаў зняверана на цэлысвет: «Бывай!

Лячу я ў неба турманам, каб тамзмірыцца хоць

І ўпасці сумнымкаменем».

А ты ў адказ: «Прыходзь».

АКСЕЛЕРАТКА

Дзе тыя кудзеркі, тыя апраткі?

Долямая, я няўдалытакі...

Змоўклаю скрыпкаю акселератка

Ціха ўвайшлаў санату ракі.

Як яна павіцца дзікаю паваю,

Як застывае ў святла па мяжы,

І 417
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Гэткай гарэзнаю, гэткай хупаваю,

Што хоць зажмурсяі ў пекла бяжы...

Ёй

-

яккашуля -
знямелая рэчка.

Месяц -- лампадай. Куінджыі ню.

Наберазе часу бязвінная свечка

Чакае агню...

РАМАН ЛУБКІЎСКІ

(1941)

жж ж

Зноў бярэ лістапад паляўнічы чырвонырог.

Напалоханалісце бяжыць ля прыціхлых дарог,

Каля выстылых рэк, каля сумныхаблог...

Затрубіў лістапад у чырвоны ахрыплы рог!

Затрубіў лістапад... У калматай яго барадзе

Прабіваюцца бліскаўкі летніх кастроў дзе-нідзе,

І храпе,і ўскідаецца, быццам агонь,

Яго коць, насцярожанысцішаныконь...

Затрубіў лістапад... Конь вачамі стрыжэ,

Чуйна цемру астылую конь сцеражэ.

І заціх у дуброве разбуджанай рог -
Пачынаюцца ловы

ўздоўж ніў і дарог...

МАТЭЙ ШОПКІН
(1936)

ДОЖДЖ

О,гэты спорныапаўночны дождж!

Раскінуў над прыціхлым светам грывы,

ляціць наўскач, імклівыі гуллівы,

на маладым задыханымкані.
Тычуеш капытоў шалёныцокат,

яму няўцямтвой хапатлівы клопат,
што тыз ім бегчынегатоўані.

О, гэты добры апаўночны дождж!

Мая душа яго так доўга прагла,

я спіў яго ў бясконцыхснах асмяглых,
і вось на самай справе ён ідзе.
І я скідаю потную кашулю,

і стомленае цела раскашуе,
падстаўленае ветру і вадзе.

О, гэты цёплы апаўночны дождж!
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Мая душа, нібыта кветкатая,

пад кроплямі буйнымірасцвітае
і кліча бегчыў поле бзсанож.
І я спяваю, ад хлусні адмыты,
і я спяваю, чыстыі адкрыты,

ія спяваю пра нястрымны дождж.

О,як патрэбен апаўночныдождж!

МІКОЛА НАВІЦКІ

(1936, в. Крапужына Лагойскага р-на)

Сярэднюю школу закончыў у мястэчку Бяларучы, дзе ў свой час вучыўся Я. Купала. Вы-

пускнік Менскага інстытута замежных моваў(цяпер Лінвістычныуніверсітэт), дзе і працуе з

перапынкамі больш за соракгадоў. З 1976г. кіраваў кафедрай замежных моваў сталічнай

Вышэйшай школыміліцыі, потым вярнуўся ў аіта таіег. Два гады жыў у Нямеччыне. Аба-

раніў кандыдацкую дысертацыю па нямецка-беларускіх моўных паралелях. Перакладае прозу

і паэзію з нямецкай,ангельскай ды польскай моваў.

ЁГАНЭС БАБРОЎСКІ
(1917-1965)

ЛІТОЎСКІ КАЛОДЗЕЖ

Ступаю па пяску. Над вербамі

сінеча вышыніі журавель

калодзежны, высокі,

узляцелы...

Звініць жаўрук у нсбе

быццам промень,

у песні ён за ястраба вышэйшы.

Заслухаўсяімсейбіт счараваны,

а жнец ужо забыў...

РАДЗІМА ШАГАЛА

Мурыяшчэ дыхаюць

водарамветру ляснога,

буякоўі чабору.
У воблаках ночы
паволі

хаваецца Віцебск,

глыбейшымі робяцца

гукі.

Усмех, пібы ўздых, -

гэта прашчур крадком

за вяселлем падглядвае
з даху.
Мыляціму лятунках.
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Дыякою сапраўднаюсілай

заблішчалі сузор'і радзімы!

Нашыбацькі -

старыя анёлы

з рукамі дрыготкімі,

з пералівамі крылаў

пшанічныхпалёў.

Гэта побач наступнае,

гэта рог, палымнеючы,

трубіць...

Зацякае, плыве,

расхінае аблокі

горад пунсовы,

КУРТ ШТАЙНІГЕР
(1928)

ВЯЧЭРА

Сярпок-маладзік
ад паўбохана неба

адкроіў
скібіну чорнага хлеба,

змачыўяе ў лёку марскім

і згроб
з Сусвету са жменю правеяныхзорак,
як боб,
падпражыў на сонцы,
усеўся ў кратэр

і кліча свайго спадарожніка-брата:

-- Ну што ж, падзелімся?!

ВАСІЛЬ СЁМУХА
(1936, хут. Ясянец, Кобрынскага пав.)

Набепі ца ага1і5е!іі. Кнігі маюць свой лёс, Старажытныя рымляне мелі рацыю. Дадамо ад
сябе -- і змяняюць лёс аўтараў. Лёс перакладчыка Васіля Сёмухі (а перакладчыку паэзіі,
нагадаю, лічыцца спадужнікам аўтара) можа паслужыцьтут яскравым прыкладам.У 1967г.
ён, маладысупрацоўнік Белдзяржвыдавецтва, выпускнік рамана-германскага аддзялення
Маскоўскагауніверсітэта, пераклаў «Фаўста» Гётэ. Прапанаваў выдаўцам-- тыя спаслаліся
на недахоп сродкаў.І перакладчыку прыйшла ў галаву неардынарнаяідэя: а ці не папрасіць
дапамогі ў немцаў -- як кампенсацыюза панішчаныху вайну сваякоў, за спаленую сядзібу.
Прычым папрасіць роўна столькі, колькі неабходна на выданне беларускага «Фаўста». Звяр-
нуўся з адпаведным запытам у Міністэрства замежных спраў БССР,І адразу ж Сёмуху
выклікалі на гутарку ў ЦК КПЕ, абвінаваціліў запабяганні перад, Захадам, звольніліз працы,
а неўзабаве ледзь не адзінагалосна выключылі з Саюза пісьменнікаў з фармулёўкай - «за
сувязі з замежжамі спробу надрукаваць “Фаўста” ў Мюнхене» (!). Падтрымалі сабрата па
пярытолькі сябры рады саюза В. Быкаўі В. Вітка. Сёмуха быў вымушаныпрацаваць на
Трактарным заводзе, у школе... І пазней, прайшоўшыпраз выпрабаванні, ён не супакоіўсяі
заўсёдыперакладаўтое, што хацеў: непераўзыдзеныгімн каханню -- «Найвышэйшую пес-
ню Саламона», напісаныя ў свавольным жанрыРигспроезіе элегіі Гётэ, Ужо падчас перабу-
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довыперастварыў па-беларуску вершыюнага К. Маркса. Выдавецкі начальнік учытаўся ў
рукапіс: «У формулах -- лічбаў, значкоў стракацізна,/ І розум наш -- прыклад лічыльнае
працы:/ Калі бог ёсць кропка -- дык бог не ёсць прызма, / Калі дагарывы,-- дык вам не
сядзіццанас...». «І вы хочаце сказаць, што гэтую дурноту напісаў вялікі Карл Марксі!» --
прагучала суровае пытанне. Давялося начальніку паказаць арыгінал... Акрамя «Фаўста»

В. Сёмуха пераклаў яшчэ адну вечную кнігу - Біблію, што, бясспрэчна, запатрабавала ад,
перакладчыка надзвычайных высілкаў. Памятаю, я не вытрымаў і запытаўся ў Сёмухі: як так
магло стацца, што аднаі тая расліна з Евангелля ад Лукі ў розных перакладчыкаў названая
па-рознаму: у Чарняўскага шыпшыннікам, у Станкевіча -- чупчыцнікам,у Міцкевіча -- асо-
там, у Клышкі - ажынай, а ў самога Сёмухі -- хмызняком? І мудры Сёмуха адказаў, што
розначытанняў пры перакладзе Бібліі пазбегнуць немагчыма; напрыклад слова «логас» у

грэцкай мове азначае 27 (1) розных паняткаў, а значыць, на яго месцы(«Спачатку было Сло-

ва...») могуць узнікнуць дваццаць сем розныхлексемаў!.. Цэлую бібліятэку пераклаў Сёмуха

з германамоўных, польскіх і латышскіх аўтараў: Р. М. Рыльке (два зборніка: «Санеты Ар-

фею» і «Кніга гадзін»),Г. Гесэ, Ф. Ніццэ, Г. Фалада,Г. Я. К. фон Грымэльсгаўзэн, П. Зюскіна,

Г. Майрынк, Э. Т. А. Гофман, Ф. Дзюрэнмат, Б. Брэхт, Я. Райніс, В. Бэлшавіца, Ю. Кра-

шэўскі, Ю. Тувім, М. Канапніцкая,Т. Ман(за беларускага «Доктара Фаўстуса» перакладчык

атрымаў Дзяржаўную прэмію Беларусі 1992 г.) ды інш. Найлепшыя паэтычныя пераклады

выйшлі асобным выданнем «Прыйдзі, стваральныдух» (1986). Прыемна, што галерная пра-

ца перакладчыка заўважанаі за мяжой - В. Сёмуха стаў кавалерам ордэнаТрох зорак (Латвія)

і ордэна «За заслугі перад Германіяй».

МАРЫЯ КАНАПНІЦКАЯ
а842-1910)

О, ЧАМУ НАШЫДУБЫ...

О, чаму нашыдубыў поўнай сіле

Не перунамі пачэсна пабіты...

О, чаму слаўных карон не злажылі

На магільныкурган забыты!

Палісціначцыбура абскубла
Іх веснавую цудоту з голля.

Мёртвая ціша застыла ў дуплах -

Змоўклі лясы нашы, змоўклаполе...

І МАГІЛЫ ПАМЕРЦІ МОГУЦЬ...

І магілыпамерці могуць.

І смерць таксама

Смерцюзабіта быць можа...

Вось каменнае ложа,

Пустысаркафаг, адчынена брама,

Праз якую павеяла, быццамадвеку,

Ціша дыханнем,грукатамгрому,

Выдзьмула прах чалавека

З таго, дзе павек пасяліцца збіраўся, -- дома.

І магілы ажыць могуць.

І смерць таксама

Быць уваскрошана можа...

Воськвяцістае ложа,



Пусты саркафаг, адчынена брама,

Праз якую павеяла, быццамса змроку,.

Ціша дыханнем, грукатамгрому,

Жыццёвымпасевам дыхнула здалёку,

К таму, што памечан пячаткаю смерці, -- дому.

ФРЫДРЫХ НІЦШЭ

(1844-1900)

ПЕСНЯ ЧАРАДЗЕЯЗ КНІГІ

«ТАК СКАЗАЎ ЗАРАТУСТРА»

Фрагмент

Калі прасвятлее паветра,

І раса суцяшэння

Ападзе на зямлю,

Нябачна, нячутна -
Бо ходзіць у лёгкім абутку,

Як усе пяшчотныя суцешнікі, --

Ці згадваеш ты,ці згадваеш, сэрца гарачае,

Яктыпрагнула колісь
Нябеснай расы,
Ты, спрагненаеі сасмяглае;
А сонца скоса на цябе пазірала

Праз чорнае плеціва дрэў,

І позіркі гэтыя -- прамяні,

Сляпуча пакеплівыя,

Усчыналі вакол цябе злую гульню,

Мільгалі па сцежках, парослых травою,

Залітых золатам распаленага вока?

«Ты Жаніх ісціны?- кпілі яны, -

Не! Ты- Паэт!
Тыхітрызвер, драпежны, падступны,
Які хлусіць павінен

Умела і па добрай волі
Прагныдаловаў,

Замаскаваныкраскамісвету,
Сам- маска

І самсабе -- здабыча,
І гэта -- Жаніх Ісціны?
Не! Толькі блазен! Толькіпаэт!
Стракатамоўны,
Стракатамаскамоўны,
Вялікі майстар будаваць масты
Слоў каляровых
І прывідных вясёлкавыхдарог,
Якімі ты блукаеш марнаі бязмэтна
Паміж уяўнымпебам
І прыдуманайцвердзю зямною, --

Толькі блазен! Толькі Паэт!
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І гэта - Ісціны жаніх?

Не халодны,пе ціхі, не гладкі,

Не храмавыідал,

Не!А нецярпімыда выяваў Ісціны,

Да безжыццёвыхяе падабенстваў,

Тваё жытло - пустыня,а не храм.

Тыпоўныспрыту кашэчага,
Праз кожнае акенца скачаш,

Каб ухапіць Выпадковасць,
Табе казыча ноздрыспрадвечнылес

Зазыўнымі прывабнымпахам,

Каліб ты апынуўсяў гэтымлесе

Сярод звяроў пярэстаскурых,

Калі б тысам быў зверам,

Магутным,здарова-грэшным

І шчасна-крыважэрным,
Па-боскуі па-д'ябальску прыгожым,
Падступным,
Калі б ты фыркаў ад пажадыпалкай,

Не ведаўгрэху ў пагоні за здабычай!

Калі б арломтыбыў,

Якіазірае свае глыбіні,

Лунаючынад прорвамі,

Пасля раптоўна,

Раз'ятраныад голаду,

Пажадліва лапочучы крыламі,

Спадае на разбляяных ягнят,

Бо жорстка ненавідзіць ён душу авечкі

І тых, чый пагляд, быў ягняці, цнатлівы, -

Пушыстых, шэрых і рахманых.

Як у арла, як у пантэры -

Такая прагау паэта,

І палкія твае жаданні,

Схаваныя пад тысячаю масак,

Ты-- блазен! Ты- Паэт!

Глядзіш згарыпа чалавека, як на Бога,

І гэтаксама нібына авечку;

І раздзіраеш Бога ў чалавеку,

Нібыавечку ў чалавеку,

1, раздзіраючы,смяешся...

І гэта, гэта ёсць твая ўзнагарода!

У гэтымрадасць і арла, і пантэры,

У гэтым шчасце блазнаі паэта!..»

Калі прасвятлсе паветра,

У зарыве вячэрняе зарыпрагляне

Зайздросліва таемны

Зеленаваты серп маладзічка,

І 423
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Варожыдню,ён крадзецца пад ружамі,

І з кожным крокам месячнай жняі

Ўсё болей блякнуць, нікнуць кветкі

І апускаюцца глыбей, глыбей у цемру...

Калісьці і я так,

Паніклы, стомленыад будзёншчыны,

Самхворыад святла,

Адкінуў дурноту мудрасці

Г намыслы, жаданні дня

І апусціўся ў морак,

Апаленыадкрытай мне адной праўдай:

Ці памятаеш ты,гарачае сэрца маё,

Якнекалі цябе грызла прага?

Прага быць адкінутым

Ад праўдыўсякай!

Ты- блазентолькі,
Ты -- толькі Паэт!

РАЙНЭР МАРЫЯ РЫЛЬКЕ
(1875-1926)

НАРОДНЫНАПЕЎ

Сэрцамтужу,

слухаюі знемагаю:

песня багемскага краю
томіць душу.

Чуецца мне

голас дзіцячына полі--
ён не змаўкае ніколі,
нават у сне.

Дзе б тыні меў
потымпрытулак на свеце -
вечна успамінамзвінецьме
гэтынапеў.

СУР'ЁЗНАЯ ГАДЗІНА

Хто галосіць цяпер недзеў свеце,
без прычыныгалосіцьу свеце,--
галосіць па мне.

Хто смяецца цяпер недзеў свеце,
без прычынысмяеццаў свеце, --
смясццаз мяне.

Хто вандруе цяпер недзеу свеце,
без прычынывандруеў свеце, --
ідзе да мяне.



Хто канае цяпер недзе ў свеце,

без прычыныканаеў свеце, -
той бачыць мяне.

ЦІШЫНЯ

Чусш,каханая, ўскрыліўя рукі...
Чуеш тышолахііх...

Можа, прадметыпадслухалі рухі

скрухі ў самотныхсэрцах людскіх?

Чуеш,каханая, веек шолах,

у шэлесце іх -- тысама,

чуеш, каханая, чуйныіх сполах...

«толькі цябе тут няма...

Кожнага руху адлюстраванне

ў цішышаўковайвідно; застыў

несакрушальна, навек, на экране

далечы немай -- мой кожныпарыў.

Подых мой кожныўздымае, калыша

зоркі.

Водар я п'ю, што прыйшоў з цішынёю.

Бачу я вобраз далёкі -
анёлкі.

Думаю

я

працябе. Толькі
тыне са мною.

ПАЭТ

Адлятаюць гадзіныі сэрца

крыллемранілі мне, летучы.

Я адзін: і няма кудыдзецца,

часе горкі, ні ўдзень,ні ўначы.

Дзе каханне? Дзе дом? Дзе паэт

адпачне ад ганення людскога?

Я аддаў сябе свету самога,

а цяпер прадае мяне свет.

ж ж ж

Што зробіш, Божа, як што Я загіну?

Я кубак твой -- а што, як дам шчарбіну?

Я трунак твой-- заброснею, застыну?

Тваё адзенне я - яго я скіну;

са мною страціш сэнс ты, Госпадзе.

Не ацалее домсвятытвой, дзе

вітаны словам цёплымтыі шчасным,

абутак - я абутактвой атласны--

з тваіх ног, стомайзмораных, спадзе.



 

І доўгі плашч цябе не ахіне.

Ласкавыпозірк твой, які шчакою

я чую і, нібы пушынак рою,

яму даю апекавацца мною,

шукацьме марна; з зольнаю зарою

між скал чужыхсканае без мяне.

Што зробіш, Божа? Страшна мнез віною.

ж ж ш

Чырвоныбарбарыс даспеў, ірдзее,

на летасхіле астраў жухнепах,

і хто цяпер багацця не дасяг,

хваробу той ужо разбагацее.

Не бачыць з-пад апушчаныхпавек,

якія звонку вобразы, карціны,

і ён, чакаючыначной гадзіны,

каб поначы узвысіцца над імі, -

прапашчыён, лядашчычалавек.

Наперадзе нічога, дзень пусты,
усё ілжэ яму, чаго так прагне,

і нават ты, Гасподзь. Быкамень, ты,

які штодняяго ў прадонне цягне.

САНЕТЫ АРФЕЮ

У
Не стаўце помнікаў. Няхай пяшчота
вясною ружырасхіне бутон.
Яна - Арфейі ёсць, Яго істота
ва ўсім жыве. Не трэба нам імён

ствараць, калі ўжо ёсць імя куміра, -
Арфей у памяці не прападзе,
але іён памрэ. Затое ліра
даўжэй за ружу гукаміцвіце.

Памрэ і ён - як цяжка зразумець!
Але яго нятленнайпеснігукі
цялеснытлен перажывуцьі смерць.

Ёнвас тудыз сабой не забірае.
Яму ўжо струнаў дрот не рэжа рукі.
Ёнкрок зрабіў - і ў вечнасцііграе,

УШ
Вольнаў храме славы пераможнай
толькі Жальбс, німфе слёз. Але
ёй даверыць пашу скруху можна,
каб відна былана тойскале,



на якой уцверджанасвятыція -
брамывелічныя,алтары.
І яна ж, малодшая багіня,
ў сонме юных вяне без пары.

Радасць моўчкі дружыцца з Маркотай.
Толькі Жальба,як дзяўчынка, ўпотай
лічыць бедыколішнія горка.

А як выльеццаза берагі
голас наш,засвеціцца, як зорка,
ёю ўзнесеныў прастор смугі.

ІХ
Той, хто бярэ ў царства тла

ліру з сабою,
творыць, каб песня была
вечнай хвалою.

Той, хто з мёртвыміеў

мак на бяседзе,

ліры Арфеевай спеў

помніцьі ў Леце.

Вобраз, адбітыў вадзе,
зыбка-празрысты,
не забывай.

Толькі тадыправядзе

голас прачысты
за жыццякрай.

ЦАРЫ
Фрагменты

У той быліннычас жыліасілкі,

адвечныбор стагнаў, глухіі дзікі,

і рэкі паўнаводныяцяклі;

паклікалі вандроўныякалікі, --

і ён устаў з нямогласці, вялікі

Ілья,асілак мурамскай зямлі.

Бацькі ўраблялі лядыі выжары,

цягалі з расцяробаў валуны,

а выйшаў сыні разбудзіў абшары,

і разгарнуў араламдзірваны.

Ёнсек дубы,раскідваў камяпюкі,

што вартавалі нерушыздаўна,

із тых камлёў дрыготліва нарукі

карэнішчыспаўзалі, як гадзюкі,

угледзеўшысвятло пасля цямна.
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Расой падсілкаваўшыся, кабыла

адчула моц і пруткасць у нагах

і радасныміржаннем абвясціла,

што верхаўцуне здрадзіцьу баях.

Спасціглі разам: казачная сіла

іх на падзвіжніцкі пазвала шлях.

І скачуць... праз вякі, як праз хвіліны

(а хто сядзеў бязвольна, той спачыў),

бо хто, каліі як той час лічыў,

калі ў суцэльнасціёсцьсветадзіны.

І ёсць сапраўдная на свеце мера,

тысячагоддзеў ім - не шлях, а крок.

І пойдуць тыяў далечы наперад,

каго дачасна ўкрыў глыбокі змрок.

П
Яшчэ страшыдлый вогненныя цмокі

былі на варце вотчынгадаўя,

яшчэ не вырас, не ўзмужнеў Ілья,

а смельчакі ішлі ўжо ў свет шырокі

з мячомі булавой на Салаўя.

Агнездаваўся злыдзень той крывавы

на дзевяці галінах -- трох дубах:

ад жудаснага свісту жухлі травы,

іад яго паганскае забавы,

як пошасць, панаваў усюдыстрах.

Вясновыдосвітак аж коле ў вочы,

злавесна ўсё прымоўкла давідна -

ды тлумяццанавокал патарочы,
і прыцішак застылы -- што мана;

а волатыідуць праз гэту цемру
дрыготкім поступам у глухамань,
правальваюцца ў вычварную зеўру

бясследца,як у багністую твань.

І толькі найдужэйшыя мужчыны
прайшлі жывыяпосвіст салаўіны,
што з горла-жаралапа ўсёй зямлі

шугаўі ледзяніў душу. Ішлі

яныў лясы, сталеючыпамалу,
насустрач красавіцкаму прагалу
вясны,цяпла... Яныперамаглі
жывёльныстрахі вось ужо ца ўзлессі
пабудавалігарадыі весі
і знішчылісвой страх, сваю хімеру.

І давялося ўжо лясному зверу
самому ратаваццаад аблогі:



пакінуць лежні, норыі бярлогі,
скарыць свой нораўі прасіць даверу,
заступніцтва і шчырай дапамогі -

і пакланіцца чалавеку ў ногі.

ІУ
Вось час, калі аслеплая краіна

у люстрыславыўгледзела свой твар.

Атожылак апошні, званнемцар,

да ушанаваннязвыклы,да фанфар,

душой трымціць на троне, як трысціна,

і ў той бязвольнасці несамавітай

рука паўзе з пурпурных аксамітаў

у вір ілюзій, голых мар,

Нібыта ўдзельную грызню татары

у кажухах, нацягнугыхна латы,

яго маўчанне слухаюць баяры,

і нецярплівасцю гараць пагляды...

Шаноўнайпыхі - поўныя палаты.

І ўспамінаюць іншага, кашмары

яго буянстваў і суровай кары,

калі ён лобаміх аб мур гваздаў.

І помніцца, як той, калі сядаў

на гэтысамыаксамітнытрон,--

падушкі задам падмінаў ямчэй.

Бо змрочнай мерай рэчаў стаўсяён,

і доўга крыласяад іх начэй,

якога ж колеру ядваб цячэ

з-пад царскай рызызалатой,

І думалі яны, што пышнасці такой

нашчадак не ўтрымае на плячах.

Бо хоць і свечкі ўсе гараць наўкола,

але жамчужныбляск нібыачах,

і, як таму, былому, арэолам

не асвятляе царственную голаў

рубінамі абшытая парча, --

ўся веліч голая глядзіцца квола...

Іх памяць не патухла...

Янылісліва туляцца да трона,

ды блякне, меркне царская карона,

і волю царскую з'ядае ржа;

памазаннік, ён верыцьіх паклонам, --

а ў тым халопстве ўжо крыху прымглёна

нібы праблісквае лязо пажа.
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ГЕРМАН ГЕСЭ

(1877-1962

АПОШНІ МАЙСТАР ГУЛЬНІ ШКЛЯНЫХ ПЕРЛАЎ

Сядзіць з ружанцаму руцэ стары,

Прыгорблены;а край яго ў віры

Вайный чумы спустошаны1 голы,

Руіны плюшчувіў, здзічэлі пчолы...

Прыглушаныя псалтыр'ёнагукі,

Старэчасць кволая,трасуццарукі,

Перабіраючы шнурок пярлін:

Блакітны шарык, белы, смаляны,

Малы,вялікі, строга ў лік,

І ўсе кладуцца роўна ў рад шкляны.

Вялікі быў ён сімвалаў уладца,

Магістр мастацтваў многіх абазнаны,

Ў высокіх колах шчыра шанаваны,

Славутыз краю ў край усім дарадца,

У гурце вучняў і калег вучоных.

Цяпер ён, збытнік свету, тут адзін,

Зыскоўцыне шукаюць ласк ягоных --

Ніхто на дыспутыне кліча старца,

Усё ў мінулым:кнігі, ўлады бэрла,

Кастальскіх школ няма... Сярод руін

Руіна сам ён,з нізкай штучныхперлаў,

Цяпер яны- стракаценькая цацка.

Рассыпаўся ў старых руках шнурок,

І коцяцца гарошынкіў пясок.

СЛУЖЭННЕ

Калісьці на пачатку новай эры

Валадарам свае правы здаў люд -

Спраўляць абрад ахвярны, правіць суд

І захаваць у родзе непарушнасць меры
У ладзе з іншай мераю, якая

Заўсёдыяркае жыццё свяціл
На пебе у гармоніі трымае,
У раўнавазе неўміручыхсіл.
Але даўно ўжо Божытой парадак
Зламаўся,і знябыўся мераў свет,
І чалавек адкінуў запавет,

Жывебез святасціў нязгодзе з ладам,
Дыне памерлавера ў святасць свету
І нам даручана, прарваўшызаняпад
Праз гульні знакаў, аднавіць той лад
І перадаць далей святынюгэту.
Магчыма, змрокрасссецца дазвання,
Г вернецца закон былыхэпох,
І закіруе Сонца, быццам Бог,
ГІ прыме з нашыхрук ахвяравание,



ГЕОРГ ТРАКЛЬ
(1887--1914)

ВОСЕНЬ САМОТНАГА

Пладамі стылая вяртае восень

Пажоўклыводбліск летняй асалоды,

Выпырскваючыз-пад лупіныпросінь.

У вырай, як з падання, мкнуць чароды;

Віно збрадзіла; цішыняданосіць

Разгадкі цёмных таямніц прыроды.

Сям-там самотныкрыж глядзіцьз узгорка,

Плыве атара цераз бор барвовы,

Па сажалцывандруе хмар чародка,

І спакваля сціхае рух вясковы,

І ўжо крылом блакітным адвячорка

Акрыліся дамы,палі, дубровы.

Прабліскваюць у бровах стомызоркі,

Плыве спакой у выстылыяскіты,

Выходзяць з немаю журбой анёлкі

З вачэй каханых,з горкага блакіту,

Шуміць чарот, і жах чапае золкі,

Як чорная раса з сухой ракіты.

ТРОДАК

Ад зброі смяротнай звіняць вечарамі

Асеннія пушчы, бары, залатыя лугі

І азёры блакітныя,а па-над імі

Коціцца змрочнае соцца; прымае ноч

Палеглае воінства, дзікую скаргу

З іх акрываўленыхвуснаў.

Ціха грувасцяцца над паплавамі

Хмарыбарвовыя -- логвішча гнеўнага бога -

У пралітай крыві, у месячнай стыні;

Дарогі сплываюцьу чорную пустку,

Пад залатым голлем ночыі зорак

У моўчылясной калышуцца цені сясцёр,

Вітаючыдух герояў, крывавыяіх галовы;

Іў чорным чароце цёмныя флейты восені граюць.

О гордая жальба-жалоба! Жалезныалтар!

Тарачае полымядуху наблізіла сёння магутныболь-

Унукаў, што нарадзіцца яшчэ не паспелі.
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АЛЯКСАНДР ЧАКС

(1901-1950)

КЕПСКА

Кепска:

вось я -- латышскіпаэт,

пра што мне спяваць?
Сэрца ў мяне ў грудзях

кволае, ссохлае,
быццамна крэсле пацёртая скура.

О, каб я быў негрыцянскіпаэт -

я спяваў бы пра губы
цёмныя, цёплыя,

бы ў ліпепі ночы бяззорныя,

спяваў быя пра дзяўчат

дужых,
карычневых, быццам зямля,
спяваў быя пра свабоду
недасягальную, як у небе хмурынка, -
о, каб я быў негрыцянскіпаэт.

А штоя - цяпер?
Чаго варта свабода?
Дзяўчаты- худыя,
губкі свае, як тканіну, фарбуюць,
радыёвежынавокал,
падэшвыгумовыя -
мыходзім на іх

ціхмяна, як кошкі,

думаем ціха,
адчуваемціха

і паміраем ціха...

ЯСНАСЦЬ

Бачу ясна: бліжэе, бліжэе мая хвіліна -
Дарма што ие верыце слову майму.
А не ведаю толькі, калі, як халодная шкліна,
Маё сэрца застыне,дзе скон свой прыму,

Моў гатэлі, дзе ў моўчуі крык, і дыханне,
Быў кішэню, кладзе дывановая поўсць,
Мяне вымуць халоднага з ванныі, як цалаваннем,
Прасціною накрыюць нябытную плоць.

Я не ведаю,Я толькійду і ие збочу з дарогі,
Да кацца, нюхамчую апошні свой баль.
Хай слабейшыпрасмердие жыўцомдынябогі,
Я ж - певучацы жабраваць мілажаль.



ВІЗМА БЭЛШАВІЦА

(1931)

СЫХОД СТУДНІ

І вось аднойчыраніцай я ўстала

Пустая,як сухая студня. Зруб

Ужо пе дыхае вільготным пахам.

Не падымаеццавада са змроку,

З бяздоння гулкага. І журавель

Не гнецца, крэкчучы.Пясоксухі -

Адно, чым шчодрыцца пустая студня.

Ах, недзівіцеся ў мяне, ні вочы,

Ні вусныдзетак! (Адзінота маці

Пачата не тады, калі сыходзяць,

Падросшыў злагадзе, з-пад крылаўдзеці,

А з той хвіліны, як няма чаго ім даць.)

Ты, мой харошы,не глядзі! Сябры,

І вамглядзець не трэба! Пустата

Ўва мне палае, нібыгоркі сорам

За галізну знявечаную студні.

Дзе прахалода кропель, што спадалі

З вядра цяжкога, плюхаліся ў студню,

Намураву ліліся - піце, травы!

Вы,птушкі,піце, дзюбкі ўверх задраўшы,

Хай льецца у валлё салодкі сок глыбінь!

Бярыце, любыямае, -- і вусны,

І твар у прыгаршчыз вадой туліце,

І дайце людзям, выснаджаным смагай!..

Вадыняма, вядро шкрабе па жвіры.

Выкамянееце -- з зямлі выходзіць студня,

Замшэлыя вянцыстрасае зруб

І прэч ідзе, успёршыся на вочап,

Як старац на кульбаку.

А вам дзіва?

Што па ваду пайшластарая студня?

Чаго разводзіш голлечка, каліна?

Ты, пачапіўшызавушнічкай месяц,

Глядзелася, красунечка, у люстра.

Пайду па люстра. Па вадутабе.

І па жыццё пайду. Альбо вярнуся,

Струменячыся кроплямі, альбо

Памру і не вярнуся.І мой зруб

Сцвіцецца мохам, сточыцца,збуцвее,

І яма зарасце чартапалохам.
Ніхто не ўведае, што па падворку

Жыла тут студня,і адно каліна

Маркоціцца без люстра будзе.



МАРЫС ЧАКЛАЙС

(1940)

ГЕРД ЭГЕРС
(1945)

КРЫЛЫ

Калі трывожныверасень

У вырай кліча журавоў,

Лебедзямна гарадскім канале

Падразаюць крылы.

Як нам сняцца

Цягнікіі самалёты,

Наякіх ляцяць удалеч

Нашылетуценні,

Так сняццаі лебедзям

Крылы.

Зверху -

Беласнежныя,

Знізу-
Мяккіпух, каб дзюбыгрэць
У вераснёўскай стыні.

Крылы -
Моцныя, размашыстыя!

Усёадольныя!

У яшчаркі хвост адрасце,

Але карацейшы.
Адрастуцьі ў лебедзяў крылы,

Але карацейшыя -

З кожнай восенню,

З кожным ляскамнажніц.

Ц бачылі вы -

Сінявокіх, сардэчных

Мужчын,

Што на гарадскім канале

Падразалі лебедзям крылы?

Прыйдзе вясна.
Выплывуць лебедзі,

Выгнуўшыбелыяшыі...
Штогэта?..
Прыгажосць?..
«такою цаною?

С;

Я часамхачу гонкім дрэвамстаць,

схавацца ў гушчэчылясной.
Не глядзець бы,не чуць і не адчуваць, --
я хачу быцьстарою сасной.
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Узношуся ў марахя ў хмараў пласты,

на горад гляджу згары.

Міндальнае голле - мае валасы,

кудлачацьіх птушкі, вятры.

І ў мару, іў сон людзі з пілой

і з тапаром прыйдуць потым.

Прыемна быць ссечанымімі - са мной

падзеляць сняданак пасля работы.

КЛАЎС ЭЛСБЕРГС

(1959-1987)

я ж Я

я ў дубулцкім цёмным бары

з яго лёгкім няўпэўненымрухам

вячэраю спехам

утаропіўшывочы

праз вялікую шыбіну

у завіруху

«ува мне скача сонечнызайка

а на дварэ сцюдзянее зюзя»

вось так сабе маракуючывалакуся

у пакоік

пасвіць сваіх французаў

ісярод душаў нябожчыкаў галаў

мие зрабілася так самотна

як той зорцы

што выліла сэрца

прамяняміў сусвет незваротна.

«её... ее т.е. ее еа. ее ее ае"

ВАЛЯНЦІН РАБКЕВІЧ

(4937,в. Аксаміты Капыльскага р-на -- 1995, Менск)

Выпускнікгісторыка-філалагічнага факультэта Менскага педінстытута (1959). Настаўнічаў

на Браслаўшчыне і Валожыншчыне, працаваў у «Беларускай энцыклапедыі».У 1974г. трапіў

у поле зроку КДБ, быў звінавачаныў беларускім нацыяналізме, выключаныз партыіі зволь-

неныз працы- разам з М. Прашковічам, М. Чарняўскім,А. Каўрусам іС. Міско (уваходзілі

ў гэтак званы акадэмічны асяродак). Аднак функцыянерыз КПБ не былі зацікаўленыя ў

з'яўленні іншадумства ў «найбліжэйшай да камунізму» рэспубліцы. Праз паўгода Рабкевіча

і Каўруса выклікаў сакратар ЦКпаідзалогіі А. Кузьміні абвясціў найвышэйшае памілаван-

не: «Мы решили оставить вас в сфере идеологической работы». Так Рабкевіч апынуўся ў

выдавецтве «Мастацкаялітаратура», дзе і працаваў больш за дваццаць гадоў, доўгі час ачоль-

ваў рэдакцыю перакладаў замежнай літаратуры, быў там непахісным аўтарытэтам. Пісаў

вершыдля дзяцей,збіраў фальклор, перакладаў расейскую і ўкраінскую прозу (М. Гогаля,

М. Зошчанку, Г. Цюцюнніка). З паэтычных перакладаў найбольш удалымі(хоць і не бес-

пахібнымі) выглядаюць вершыГ. Ахматавай. Ёй і даём месцаў «Галасахз-за небакраю».
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ГАННА АХМАТАВА

(1889-1966)

ВАРОНЕЖ

В. М.

І горад стаў увесь абледзянелы.

Пад шкломнібыта дрэвы, сцены,снег,

Праходжу па крышталія нясмела.

Узорныхсанак надтахісткі бег.

І над Пятром варонежскім -- вароны,

Дыкупал неба ўвесь светла-зялёны

Змутнеў у пыле сонечным,пабляк.

Прабітву Кулікоўскую гамоніць

Заўждынепераможная зямля...

Таполі, быццамссунутыя чашы,

Над намі ўмомант зазвіняць мацней,

Як быццамза трыумф, за радасць нашу

П'юць на вяселлі тысячыгасцей.

А у апальнага паэта ў памяшканні

Дзяжураць страх і Муза па чарзе.

І ноч ідзе,

Якая век не ведаесвітання.

МУЗА

Чакаючыўначыяе прыходу,

Жыццё нібывісіць на валаску.

Што мне пашана, маладосць, свабода!

Вось прыйдзе, ўзяўшыдудачку ў руку.

Заходзіць, адхінуўшыпакрывала,

На мне яе дапытлівыпагляд.

«Ці ты, - пытаю, -- Дантэ дыктавала

Старонкі “Пекла”?» Адказала: «Я».

жж

Птушкісмерціў зеніце стаяць.

Хтоідзе Ленінград выручаць?

Не крычыце Вы- кроў пульсуе,

Ён жывыяшчэ,і ўсё чуе,

Як на мокрым балтыйскімдне

Стогнуцьдзеці-сыныяго ў сне,

Якз глыбінь яго крыкі: «Хлеба!» -
Дасягаюцьсёмага неба.

Дыне зжаліццагэта цвердзь,
І глядзіцьз усіх вокан смерць.
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яж

Тыразгадасш гэта ўсё адзін...
Калі бяссоннызмрок вакол клякоча,

Той сонечны, той ландышавыклін

У цемру снежаньскае ўрэзваецца ночы, -

І сцежкайя іду туды,дзе ты,

І ты смяешся бесклапотнымсмехам,

Дыхвойнылесі ў ставе чараты

Адказваюць мие дзіўнымнейкім рэхам,

Яктолькі гэтым мёртвага буджу,

Тымне даруй,я не магу іначай:

Я па табе, як па сваім, тужу,

І я зайздрошчу кожнаму, хто плача.

Хто плакаць можа, калі душыць боль,

Патых,каго ўзяла навек магіла...

Дыслёз няма,на сэрцытолькісоль,

Вачэй маіх сляза не асвяжыла.

Фе ее е еа 4 ет. т.е е... тт зе ьее её ее, е ее е

МІХАСЬ СТРАЛЬЦОЎ
(1937, в. Сычын Слаўгарадскагар-на-- 1987, Бараўляны)

Памятаю, як уразіў мяне стол М. Стральцова-- з белага мармуру,ці што. Аднакурсніца

сябравала з жонкай паэта і прывяла мяне ў кватэру (ужо без гаспадара). На пачастунак быў

нейкі балгарскі напой,а я ўсё глядзеў на той стол. Не ведаю,ці пісаў паэт заім, але хацела-

ся, каб пісаў. Бо калі проза ягоная ішла ад «сена на асфальце»,то паэзія сілкавалася таксама

і з міфалогіі, часам здавалася, што ў верш злоўленае рэха, адбітае ад белых каланадаў Ак-

ропаля: «Калі сын Феба -- Фаэтон/ памчаў адзін на калясніцы...». Стральцоў добра ведаў

еўрапейскую літаратуру, мастацтва, пра што сведчаць ягоныя Эсэ і (асабліва!) лісты да

А. Сямёнавай. Увогулеіх перапіска - «сустрэча роднасных сусветаў», духаўздымнае сумоўе,

якіх у нашай літаратуры больш і не прыпамінаецца. (Напісанае Сямёнавай паводле таго

эпісталярыя эсэ «Бэзавы попел» таксама ўжо стала класікай жанру.) Стральцоў пісаў няш-

мат, блізкім сябрам любіў цытаваць радкі М. Ушакова: «Чем продолжительней молчанье,/

тем удивительнее речь». Ва ўсёй ягонай спадчыне не знойдзем ніводнага фальстарту, кож-

нытвор вынашаны, у кожным прысутнічае «ўдых тварца», як У апошнідзень біблійнага тва-

рэння: «Над словам і над гукам, / даўмеўшыся пары, / спярша нарукі хукай,/ пасля ужо

твары», «Хукаў на рукі» паэт і сядаючыза пераклады, што адбывалася, на жаль, нячаста.

Добра, што нехта даўмеўся прыахвоціць Стральцова да працынад італьянскай анталогіяй

«Ад вежаў Ферары» (1974). Перакладаць італьянцаў яму, дальбог, пасавала больш, чым пісаць

рэцэнзіі на айчынныя зборнікі «сакратарскай крытыкі». Да італьянцаў дадаўся А. Пушкін з

Н. Гільенам -- вось бадайі ўвесь набытак Стральцова-перакладчыка. (Калі не лічыць раман

Ч. Айтматава «Буранныпаўстанак» дыгрузінскія апавяданні.) Але ўсцешымся і тым, што

маем як яшчэ адну праяву дадзенага Богам таленту.

АЛЯКСАНДР ПУШКІН
(1799-1837)

ЗАКЛЁН

О, калі праўда, што ўначы,

Яклягуць на спачын жывыя

І месяц, промні снуючы,

Глядзіць на могілкі сівыя,
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О,калі праўда, што тады

Пусцеюць ціхія магілы, -

Я сцень заву яе, Леілы:

Сюды, мой друг, сюды, сюды!

З'явіся, дарагі мне сцень,

Які ты быў перад расстаннем,

Збялелы,як зімовыдзень,

Перад апошнім трапятаннем.

Прыйдзі наміг, не наўсягды,

Як ценькігук, як подых ночы

Або як прывід той прарочы,

Мне ўсё адно: сюды, сюды!..

Не для таго, каб ты магла

Тых дакараць, чыёю воляй

Цябе забраць маглаімгла,

Іне пра пеклая, тым болей,

Недля таго, штоўсё ж парой

Гняце сумненне... Не, сумую,

Хачу сказаць: люблютакую,

Якой была. Сюды!Я твой...

ЭЎЖЭНІА МАНТАЛЕ
(1896-1981)

ТВОЙ ПАРЫЎ

Водбліскі вогнішча на плячах, на абліччытваім,

цудадзейныбляск тваіх амулетаў

прадракаюцьз'яўленнетваё,

нібыдва светыцябе аспрэчваюць

тут, на сцэне лагчыны,
у леках баярышніку.

Тадзенне ў шматкі,і кустоўе,і травы,

патаптаныя зноў, не маркоцяцца,
і вірамі прыгод
ноч успенена,і ты сам -
пробліск сам тыу гэтай ночы.
О, міласэрныбудзь, не тапчы

палаючыя кастры,
суцяшэннемхай будзе дым
уцалелым!

Бляскікастроў і пагляд агнявы -

паберажы,

попел яс валасоў, бы попел кастроў, --
паберажы.
Бо спапялішся сам. Як тады
зможа рука твая
адшукаць між памершых свайго адзінага?



НІКАЛАС ГІЛЬЕН

(1902 - 1989)

УСПАМІН

Штож, памяць аб табе адклейваецца

ад маёй свядомасці, як пажоўклыэстамп.

На абліччыняма вачэй,

іадна рука адрынута,

як на тых пераздымкахубогіх,

нікчэмнай спацесе школьнікаў;

пераздымкіў забытай кнізе -

пляма, не больш таго.

І ведаеш,ніхто шчэ ніколі не бачыў,

каб абдымаў хто саломыкуль.

Твой голас з далёкай далечы

ледзь чутны, А можа,не твой?

Пачуцці перагарэлі,

ці, можа,іх выпетраў час?

Цяперя сябе пытаю:
няўжо ты была каханай,

такой недарэчна-нікчэмнай,

такой анемічна-млявай,

што сёння, на ўгодках любові,

як дым, пра цябе ўспамін?

І блякнеш старым малюнкам,

і адклейваешся ад маёй свядомасці,

як пажоўклыэстамп.

НОВАЯ МУЗА

Ранейпаэт меўся быць музыкай:

завіхаючыся перад аркестрам,

бычараўнік, мог тлумачыць

голас флейты, што нібыўздых,

голас жабрацкі скрыпкі,

голас басоў, старэчыі хрыплы,

бабаханне барабанаў.

Паэт ап'яняўся гулам

і тлумным жыццёмаркестра.

Сёння паэт замураваўсяў самім сабе

і адтуль кіруе сваім аркестрам.

ДОЖДЖ

Пад пахмурнымнебам,

ад тугі няйначай,

несуцешцы дожджык

плача.
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Па дарозе кроплі

паскакалі,

увабрана вецце

у каралі.

Ручаёк знёс масток -

жвавы дужа
(цікава, што затануў муравей

у пялёстках ружы).

ВЫГНАННЕ

Сена

такая ўжо цырымонная,

лімфа, цывілізаваная кроў,

прывячае моўчкі,

так, крануўшыся ледзь капялюша.

А радзіма мая ва ўспамінах,

ія распяты Парыжам,

як нячутныначныкажан.

Хачу, о хачу
ў самалёт,

чатырохматорны,
бесперасадачны!

Чырвань-кроўна грудзях

ад той хмары, што ледзь паўзе

па нізкім і брудным небе.
Хмара ў жалобе. Промні-нажы

раняць яе. Прыпаўзла

аж з Карыбскага мора,
з людаедскага мора піратаў,

з нялюдскага мора аслеплыхвачэй
і пашкуматаных мрояў.
З хмарай быгэтай вярнуцца,

маючытыя чатыры нажы
ды жалобныя ўборы!

МАРЫЯ САКРАТЭ
(1920)

СМОГ

1 блізка вясна. Апускаюцца
акенцы ў машын,і паветра

сунімаеў аўто іх маторныя дрыжыкі,
І мчаццаяныпа дарогах,
дрогаючыпа карэннях
ліній раўнінных, на тых карэннях,
што тут, пад асфальтам.
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А вунь на стаянках, пад дрэвамі,
такія ж аўто і таксі
трызняць прыходам цемры,
і вось -- гронкай зарывечаровай
першыя стоп-сігналы.І блізка,і блізка ноч.
А ў гэтымсутонні
за трухамсабакі мякка-падманным
крок супакойныгаспадаровы.І блізка,

і блізка да поўнае ночы,

дзе столькі тунэляў-вокнаў,

іў кожнымсвой стоп-тэлевізар,

дзе цёмнаідзе над горадам

знясіленышум цягніковы,
затым,каб, дабрыўшы,упасці

на цёплы мурогпа-за валам, -

там голас гартанныраспусніц
і голас транзістараў гэткі ж

трывожацьаўсоў бытаванне

у сцішаным месячнымполі.

А потым настане і ноч, ітрывожнае

нараджэнне наступнага заўтра,

невядомага і непазбежнага - так! -

лёсам асуджанага на крутабег. І пініі,

ліловыя ў атручанымтумане,

непазбежнасць прымуць, як смерць, -

з вершалін іхніх вымкне да неба ўздых

святлолюбівай агоніі смога.

СЫМОН БЛАТУН

(1937, в. Каванка Брагінскага р-на -- 1970, Менск)

Атрымаў дыплом жуналіста, найдаўжэй працаваў у «Звяздзе» (1959--1964). Шмат бываў У

службовых выправах,пісаў праблемныя нарысы. Пры жыцціпаспеў выдаць адзіную кнігу

«Раўнавага» (1968). Сябраваў з Г. Бураўкіным, В. Зуёнкам, І. Бурсавым,Р. Барадуліным, які

пазней прыгадваў: «У шэрай папцына маланцы,У якой звычайна Сымон насіў дадому рэ-

дакцыйныя матэрыялы, цяпер захоўваецца ўвесь архіў паэта: рукапісы, выразкі, адказыпа-

чаткоўцам, бланкі газеты “Звязда”. Трэба бачыць, колькі варыянтаў, колькі рэдакцый мае

амаль кожныверш, кожнырадок. Пераклады белых вершаў Я. Судрабкална толькіад рукі

перапісаныятры разы-- і кожныраз па-новаму». Фактычна ўсё напісанае і перакладзенае

Блатуном увайшлоў кнігу «Чысціня» (1979),

ЯН СУДРАБКАЛН
(1894-1975)

ЛЕТУЦЕННІК У БЭЗАВЫМ СУРДУЦІ

Каліна залатыя ступені выходзіць

Яе Вялікасць Ноч,

Перад ёю Вечар падае ніцма,

Чорны,як слуга-гатэнтот,



Пагойдвае плаўна хвастом ён паўлінавым,

А на блакітным фаянсавым сподачку

Пераліваюццакасякі драбіпоткіх зорак, --

Якія потымсыпапе ў калодзежы

Захмялелая ад птушыных песень

Ружавашчокая Раніца.

Калі ж расплюшчваесваё вока,

Вялізнае лімоннае вока

Свяцейшая Вялікасць Ноч,

Нібытаў таямнічае блакітнае мроіва

Трапляеш ты...

Дыкгэта ж так! Цяпер я ўжо ведаю,

Цяпер я дакладна памятаю:

Яктолькіагнёмзагарэўся захад,

Я зноўку спаткаў яго

Пад бледна-зялёным шатромалеі -

Джэнтльмена ў бэзавымсурдуце,

Таго, што прыходзіў з казкі

Майскімі цёплымі вечарамі

У добрыдалёкічас...

Крый мяне Божа!А я сабе думаў, што знік ён,

Яквойныгрымеліі спелі разлады,

Як падалі ніцма званіцы,

Старыя законыі догмы,

Старыяказкі і вершы.

Во, гэта здорава,

Што жывыяшчэ летуценнік

І нават яшчэ не знасіўся

Ягоныбэзавысурдут.

Ах, гэты Брэмель у бэзавымсурдуце,

З найчысцейшага бэзу,

Такога не ўбачыш нідзе,

І нават на Калькю і Шцюню"'яго не знайсці!

З правілаў ён - выключэнне,

Зусімяк у той граматыцы

Няправільныя дзеясловы.

Вітаннетабе, бэзавыдэндзі,

Терцаг майскага вечара.

Не змогуць забрацьу цябе зямлі

ніз падэшву

Ніякія законы.

Падданныхтваіх не палохае ссылка -
Дляіх яна быццам родная маці,

А той, хто цябе сустрэне, --

Нібыта ўваскрэсие мараю,

Далібог! Ён марыць пачне -

Ён зможа яшчэ закахацца,
Вітаннетабе, о блакітнысіньёр,

Толькіідзі з перасцярогай:

 

“ Вуліцыў старой Рызе.



Нанебе цяпер шмат трансмісій,

Плывуць яныз грузамсталёвым

Урозныхкірунках,
А ўсімі кіруе волат адзін - чалавек.
Душупякуць раныбалючыя,
Як быццамнаіх насыпалісолі,

Дыне сыходзіцьз губ

Салодкі марцыпанлетуценняў.

І навошта магічныялічбытыя,

Усё новыятэорыі,

Калі з помаччу іх на новых крыллях

Чалавек зноў не змог бы ўзняцца

На новыя Кардыльерыспадзяванняў,

Адкуль яму дыхнула б у разгарачанытвар

Вечна Нязведаная Даль.

Несмяротныкапітан

У бэзавымсурдуце,
Перад табою схіляю калені!

Шчаслівытой, хто цябе сустрэне

Пагодлівым майскім вечарам, -

Той зможа жыцьі кахаць,

Той адчуе сябе маладым.

АЛЯКСЕЙ КАЎКА
(1937, в. Равіцкі Бор Чэрвеньскага р-на)

Жыццяпіс А.Каўкі -- добрыматэрыял для ладнага рамана пра беларускі дысідэнцкірух,які,

спадзяюся, будзе калі-небудзь напісаны. Ён, колішні першысакратар Чэрвеньскага райкама

ЛКСМБі куратар польскага камсамола ў ЦК ЛКСМБ, выпускнік Акадэміі грамадскіх навук

пры ЦК КПСС,у 1976 г. піша «Письмо к русскому другу», У якім культурніцкая палітыка

камуністычных уладаў у Беларусі называлася асіміляцыйнай. Ліст быў перакладзенына ан-

гельскую мову беларусістам Дж. Дынглі, выдадзены ў Лондане, агучаны беларускайі

ўкраінскай службамі радыё «Свабода», перадрукаваны многімі эміграцыйнымі выданнямі.

А ў 1980-я Каўка, як уладальнік дыпламатычнага пашпарта (працаваў дарадцам У савецкай

амбасадзе ў Варшаве), перапраўляў на Захад творы, што не маглі быць апублікаваныя ў

Савецкай Беларусі: паштоўкуЯ. Куліка «1000 гадоў Беларусі», рукапіс кнігі А. Бембеля «Род-

ная мова і маральна-эстэтычныпрагрэс» ды інш. У 1991-м, стаўшы сведкам трагічных па-

дзейу Вільні, даслаў на імя М. Гарбачова тэлеграму аб сваім выхадзез «партыі-жандара і

ворага нацыянальнага самавызначэння народаў». Неўтаймоўныіншадумец, Каўкаі перакла-

даў «крамолу» -- удаступніў для расейскага чытача сатырычныя паэмы небезвядомага Ведзь-

мака Лысагорскага. А для душы, жывучыў Маскве, перастварае на роднай мове ўкраінскую

і расейскую класіку, у тым ліку Ф. Цютчава - шавініста і апалагета самадзяржаўя,але паэта

выдатнага.

ФЁДАР ЦЮТЧАЎ
(1803-1873)

ЗПІЕМТІЮМІ

НІ перад кім не варушы

Пласты таёмныя душы,
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Пакутаў боль, святло надзей

Трымайнайдалей ад людзей.

Вуць зоркі свецяцца ўначы -

Наіх дзівіся і маўчы.

Як сэрцу выжаліцьсябе,

Каб іншызразумеў цябе?

Табе баліць - чыявіна?

А слова зычнае -- мана.

Струменьціхутка звык цячы,

Ім наталяйся і маўчы.

Бо толькіу табе, браток.

Жыццяспрадвечнага выток

Імкне з глыбіняў светлых дум -

Дык ие аддайяго на глум

І пастарайся ўберагчы,

Пільнуйся праўдыі маўчы.

жа ж

Не мітусіся, не скачы,

Асудзіш ты-- цябе асудзяць,

І, раны гоячыўначы,

Рыхтуйся да таго, што будзе.

Прыстойна маеш перажыць
Маркату, радасцьі трывогу.
Чаго жадаць, аб чым тужыць?

Агорандзень і - дзякуй Богу.

ЯЎГЕН МАЛАНЮК
(1897-1968)

ФОРМУЛА

Баліць? Пячэ? Нічога, горш бывала.

Згадай: Мазепа і Куліш, нягож.

Хай полымем шугае верш трывалы,
Ірыфмыраняць - як свяшчэннынож.
А ты трымціш. Баліць, што не зраслося...
О, той паранены, нясцерпныкрок!
А навакол - цвярозай чэзне восень,
А дзесьці шэпчуць: пасланец, прарок.
Гарчаць на вуснах намрадкі, як лекі -
Глынеіх раб савецкі неўпадман,
І - крылывырастаюцьу калекі,
Лжэўлалару ўцякае сонз павекаў
І вось - густы-- развеяўся туман.
Не-не. Трывай. Спадзе хай смутак долу -
Крылатыдух ляціць за небакрай,
Крывідай кроплю кожнамуглаголу.
Маліся, Дзейнічай, Цярпі. Трывай,
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ВАЛЕРЫ СТРАЛКО

(1938, г. Любеч Чарнігаўскай вобласці, Украіна)

Перш чым стаць літаратарам, меў за плячымабагатую біяграфію: закончыў дзве ВНУ, буда-

ваў караблі ў Херсоне, настаўнічаў, працаваў у Інстытуце ядравай фізікіі Чдрадынамікі Ў

Новасібірскім акадэмгарадку. Прыехаў у Менск,і -- захапіла беларуская моўная стыхія.

Пачаў з перакладу на расейскую і ўкраінскую двух сатырычных шэдэўраў- «Тараса на Парна-

се» і «Сказа пра Лысую гару».А неўзабаве і другі Тарас яшчэ раз абазваўся на мове «сіняво-

кай сястры». У беларуска-ўкраінскім паэтычным акведуку нялішнія і некалькі ажурных кан-

струкцыйВ. Стралка - зборнікі «На кляновыхлістах» (сучасная беларуская паэзія па-ўкра-

інску) і «Непагасныагонь» (дзвюхмоўны:украінская класіка па-беларуску, а беларуская -

па-ўкраінску).

ТАРАС ШАЎЧЭНКА
(1814-1861)

жж ж

Раве ды стогне Днепр шырокі,

Сярдзітывецер - аж гудзе,

Тне долу вербы, рве аблокі,

Узносіць хваліна вадзе.

І бледнымесяц на прасторы

З-за хмар нясмела выглядаў,

Бычовен срэбныў сінім моры,

То выныраў, то прападаў.

Шчэпеўні трэція маўчалі,

Прачнуцца ранак не паспеў,

Сычысклікаліся з сычамі,

Дыясень жаласна рыпеў...

ЛЕСЯ УКРАІНКА
(1871-1913)

жжж

Слова, чаму тыне сталь-бліскавіца,

Тая,якая ў баі так іскрыцца?

Што ж тыне востры, бязлітаснымеч:

Міг,і галовыварожыя - з плеч!

Шчырая ты,гартаваная мова,

Я цябе выцягнуць з ножан гатова,

Толькі тыкроў з майго сэрца пральеш,

Ворага ж сэрца клінкомпе праб'еш...

Вывастру, вытачу я сваю зброю,

Колькі мне хопіць умення, пастрою,

Потымяе пачаплю прысцяне

Іншымна ўцеху, на клопаты мне.

Слова, мая тыадзіная зброя!

Мыие павіннызагінуцьабое!
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Можа,ў руках невядомага брата

Станеш найлепшымты мечамнаката.

Бразне клінок аб жалеза кайданаў,

Рэха прамчыць па цвярдынях тыранаў,

Стрэнеццаз бразгатам іншых мячоў,

З гукамі пазатурэмных прамоў.

Дужыя мсціўцысарвуць маю зброю,

Кінуцца з ёю адважнада бою...

Зброя мая, паслужысмельчакам

Лепей, чым служыш тыхворымрукам!

ВАСІЛЬ СТУС
(1938- 1985)

«ж

Ад ручаёў да верасня -- жыццё.

Шалее сонцаі вадавіруе,

І рунь блакітнаватасцю чаруе,
І ўвысь ірвецца выстраліцьасцё.

Скрыпяць бары, напятыя вятрамі,

Шляхі пыляць,і стэп, нібы пасцель,

І пакаленне, бы трава, расце
Палямі, пералескамі, ярамі.

жж

Даждзь нам, Божа, днесь! Не заўтра ў жмені -
даждзь намднесь, мой Божа! Даждзь нам днесь!

Дагараць ўкраінскія агмені,
дагарае украінскі ўвесь
край. Мая дарога дагарае,

смагай карабаціцца душа.

Як Гасподзь нас вокам прамінае,
тады,боль,іграй без кунтуша!

ПЯТРО МАКАРЭВІЧ

(1938, в. Шынкі Крупскага р-на)

Адукацыя-- бібліятэчны факультэт Менскага педінстытута (1964), З пасады інструктара
райкама КПБ перайшоўна працу ў Камітэт дзяржаўнай бяспекі. Праз пяць гадоў не вытры-
маў і напісаў заяву на імя старшыні саюзнага Камітэта Ю. Андропава: «Прашу звольніць
мяне з органаў,так як агентурна-аператыўная работа не атрымліваецца». Звольнілі, папя-
рэдне пасадзіўшыў каталажку... Загадваў Лідскай раённай бібліятэкай, каля трыццаціга-
доў адпрацаваў у мясцовай газеце. Цяпер - супрацоўнік міжраённай выратавальнай стан-
цыіў Лідзе. Калі няма трывогі, на начных дзяжурствах піша вершыі перакладае расейскіх
паэтаў. Наперакладаў -- горы,з класікаўі зусім малавядомых. Прапаноўваў выдавецтвам -
не бяруць. Частка перакладаў (Ф. Цютчаў,Б. Пастарнак, Б. Чычыбабін) апублікаваная ў
паэтычным зборніку Макарэвіча «Злітак» (1987),



ІВАН БУНІН

(1870-1953)

СЛОВА

Маўчаць труніцы, мумііі косці, -

Ты, слова, не маўчыш:

Чутно тыі з цямрэчына пагосце,
Чутноі звыш.

Другога не было й няма багацця!
І сцюжаю,іў сквар

Тыслову роднаму маліся, браце,

Яно - наш вечныдар.

МАРЫНА ЦВЯТАЕВА

(1892-1941)

жж ж

Б. Пастарнаку

Рас-пасцёрліся: вёрсты,мілі...

Нас рас-ставілі, рас-садзілі,

Каб ціхутка сабе жылі

На палярныхканцах зямлі.

Рас-пасцёрліся: вёрсты,далі...

Нас рас-клеілі, рас-паялі,

Развяліў дзве рукі на крыж,

І не зналі, што мы -- спарыш.

Сплаў натхненняў і сухажылляў...

Пасварылі? Не, разгубілі,

Рас-елаілі... Сцяна дыроў.

Рас-сялілі нас, як арлоў --

Архізмоўшчыкаў: вёрсты,далі...

Не рас-строілі - пагублялі.

Па галечах зямных шырот
Разапхалінасяксірот.

Тод і месяц які-- не на жарт! -

Разбілі нас, як калоду карт!

АЛЯКСАНДР ЯШЫН
(1913-1968)

АРОЛ

«З-за змрочнае скалы,як з-за вугла,

Ледзь не ва ўпор страляліу арла.
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А ён спакойна свойпакінуў камень,

Не азірнуўся нават на стралка,

І, як заўжды, шырокімі кругамі,

Павольназа аблокамізнікаў.

Хіба драбіна дробязнай была -

Для перапёлак,а не для арла?

Ці задрыжэлау стралка рука

І захістаўся ствол драбавіка?

Патрапілі драбіныў цэльбез стратаў,

А сэрцаі арлінае без латаў...

Сярод далёкіх гор арол упаў,

Каб вораг перамогне святкаваў.

Ф ее т.е. есе, ето ее ее. ето еееее ее ее е ее е

АНАТОЛЬ ГРАЧАНІКАЎ
(1938, в. Шарпілаўка Гомельскага р-на - 1991, Менск)

З сям'і службоўца. Меў рэдкую для пісьменніка прафесію інжынера чыгуначнага транспар-

ту, але па спецыяльнасці працаваў нядоўга, сышоў у абкам камсамолаі ўжо праз пару гадоў

кіраваў усімі камсамольцаміГомеля. Пасля ўдалай камсамольскай кар'ерысвяціла і партый-

ная, але ў 1967 г. Грачанікаў з'ехаў у Маскву на Літаратурныя курсы,а пасляіх заканчэння,

падобна, забыўсяі на чыгунку,і на камсамол. Праўда, здольнасці лідэра надарэмна не пра-

палі і ў жыцці спатрэбіліся: Грачанікаў па чарзе рэдагаваў часопісы«Вясёлка», «Бярозка»і

«Маладосць». Пісаў спакойныя, роздумныя вершы, зрэдку аздабляючыіх своеасаблівым

палескім гумарком. Памятаю, як школьнікам упадабаў яго паэму «Палескі трохкутнік»; яе

героя, калгаснага вартаўніка Яўхіма, проста з агурковых градаў выкраліі звезлі ў невядо-

мым кірунку іншапланецяне. Камічна выглядалі касмічныапарат у гуркоўнікуі летуценнік-

памесяўнік Яўхім, загледжаныў зорыі разважлівы, як Дыяген у бочцы: «Зорныя тыя ліўні, /

што душу ачышчаюць, / бываюцьтолькі ў жніўні, / толькі ў жніўні бываюць». Перакладаў

Грачанікаў пераважна дзіцячую паэзію -- у выдавецтве «Юнацтва» выйшлідва зборнікі: «Ва-

тан - значыць Радзіма» (з афганскай)і «Рагатун і рагатуха» (з грузінскай). Але і класікаў

наперакладаў нямала. Загінуў познім вечарам на вуліцы прызагадкавых абставінах.

АЛЯКСАНДР ПУШКІН
(1799-1837)

ПАЭТ І НАТОЎП

Робее, ртоўапі".

Паэт па лірыгаманлівай
Рукой няўважліва трымцеў.
Спяваў - а змрочныі пыхлівы

Народ з пакораю цярплівай
Няўцямна слухаў той напеў.

 

“ Прэч, педасведчаныя (лац.).
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І гаманіла чэрнь тупая:

«Чаму пяе такгучна ён?

Да болю вушыпрацінае,

Кудынас кліча струнаў звоц!

Пра што брынчыць? Чамунас вучыць?

Навоштасэрцыстрахам мучыць,

Нібывідушчычарадзей?

Яквецер, спеў яго ўзлятае

І, нібывецер, прападае:

У чым карысць тут для людзей?»

Паэт

Маўчы,знікчэмнены народ,

Падзёншчык,раб нястач, нягод!

Я не выношу лямант рэзкі.

Чарвяк зямлі, не сын нябёс,

Апроч вагі - тыне дарос

Кумір ацэньваць Бельведэрскі.

Ты можаш без яго пражыць,

Хай мармур-- бог, аднак, мой дружа,

Пячныгаршчок тыцэпіш дужа,

Бо можаш стравуў ім варыць.

Чэрнь

Калі ўжо ты нябёс абраннік,

Дар, усявышняга пасланнік,

Свой на карысць нам ужывай:

Братовысэрцы выпраўляй.

Мы-- маладушнікіі хціўцы,

Мы- бессаромнікі, зласліўцы,

Мы- атлусцелыя скапцы,

Паклёпнікі -- не мудрацы!

Клубкомгняздзяццаў пас заганы,

І кожныз нас -- сампасабе.

Як жыць далей - вучыстаранна,

І мыпаслухаем цябе.

Паэт

Ідзіце прэч - якая справа

Паэту мірнамуда вас!

Хай топіць вас распустылава:

Вас не ажывіць лірыглас!

Душыабрыдлівы, як труны,

І не для вас натхнення струны!

Длявас, тупіцы, да пары-

Бічы, цямніцы, тапары.

І досыцьз вас, рабоў бяздумных!

А побачз вамі, з вуліц цумных

Змятаюць смецце - так жывуць!-
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Але, забыўшына служэнне,

Алтар, ахвярапрынашэнне,

Жрацыці ў вас мятлу бяруць?

Не для жыццёвага памкнення,

Не для выгод і барацьбы, -

Народжанымыдля натхнення,

Для гукаў шчырае мальбы...

ГЕВОРК ЭМІН
(1919)

РАЯЛЬ

Ёнбыў стары.
Падобныбыў на скрыню,
Старую скрыню

з вопраткай сатлелай.
Замкомяго прышчоўкнуў гаспадар,
1, ключ схаваўшы,

Ён паставіў зверху
На ім сланоў
І гіпсавых амураў.
І тое, што было заўждыраялем,
Адразу стала

старажытнай скрыняй.

А у пакоях - шумі гам да рання.
Ажно са сцен
Зрывалася тынкоўка,
Так у экстазе балявалігосці.
Пад гэтымі пыхлівымі сланамі,
Сцяблінкамі,

заціснутымі камнем,
Напружана ўздыхалі фугі Баха,
Журботныя напевыКамітаса,
Адчужана маўчаў глухі Бетховен
І крыкамі аглушаны Шапэн...
Тулялі ў нарды
І далму варылі,
І пенілася піва ў кубках поўных,
Еў гаспадар шашлык,
Быліяныстлусцелыя -
Шашлыкі гаспадар.
Ад скокаў і ад балбатцпі сп'янелай
Усхліцвалі ў раялі ціха струны,
Вызвоньвалі жалобна і журботна.

Тадыі я раптоўна страпянуўся...
Сарваўшыкрышку пыльную ў імгненне,
Я клавішыхалодныяпагладзіў,
Г пальцыпа дарожцычорна-белай
Забегалі,
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І сем сланоў упалі,

І раскалоўся гіпсавыамур.

Старая скрыня

Зноў раялемстала.

Душаяго ізноўку акрыяла,

Яна стагнала,

Плакала,

Спявала,

Выказваючыкрыўдымнесвае.

«Што здарылася?» -

Госці закрычалі.
«А, наш паэт!

Зусімён піць пе можа!»

«Дышто вы!

Цацкі ўпалі выпадкова...»

І гаспадар маўкліва на раяль

Замок, нібы наручнікі, накінуў.

Пайшоў дамоў я

З ветрам спадарожным.

Я добра ведаў, што рабіць мне трэба.

Хай шчэрыцца той гіпсавыамур,

Іхмурацца букатыя сланы, -

Не плач, раяль,

Цяпер не трэба плакаць...

Я выратуюўсё адно цябе!

РАСУЛ ГАМЗАТАЎ
(1923)

ж жж

Калі раптам металамстану,

Не чаканьце выманетз мяне,

Каб ніколі не служыць падману,

Дробязна ў кішэняхне звінець.

А наканавана стаць металам,

Зброю скуйце, -- запавет вам мой, -

Каб я мог клінкомабо кінжалам

Спаць у ножнахі ляцець у бой.

АНДРЭЙ ГЕРМАНАЎ
(1932-1981)

ЗАКЛІНАННЕ

Я сярод вас -- жывысярод жывых.

А прыйдзе час апошняга спачыну, --

Пякучае вуголле думсваіх

І цень душыу вершах я пакіну.



Калі ж ты ўпадабаеш томік мой

І схілішся над ім у задуменні, -

Нябачная узнікну за спіной,

Табой пакліканыда ўваскрашэння.

Пакуль чытаць тыбудзеш, я ўлаўлю

Пах кветак і забытыспеў птушыны.

Ізноў мяне тыверпеш на зямлю

Да сонца, кветак, любае дзяўчыны.

Нават слязой, як раптам мільгане

Ад верша, што пісаў я без падману,

Тынебыццё адгонішад мяне,

Сярод жывых - ізноў жывымя стану.

ГРЫГОРЭ ВІЕРУ
(1935)

КАЛІ Я ПОБАЧ З ЁЮ

Калі я побач з ёю, -

Спіць маціў поліціха і спакойна.

У далонях яе параненых
Жаўрук, нібыў гняздзечку,
Знесці можа яечка.

Ай-ай,
Цень жаўрука апоўдні ляжа
І матчыныдалоні перавяжа.

Калія побач з ёю,
Галава матчына спачывае
На трымценніліста вінаграднага,
А дыханне яе гарачае
Месяці зоркіпа небе рухае,

Ай-ай,

Прыхінуўся месяц да неба,
Якя да матулі...

ДАНУТА БІЧЭЛЬ
(1938, в. БіскупцыЛідскага пав.)

Паэт і крытыкР. Семашкевіч называў Я. Купалуі Я. Коласа «маршаламі нацыі». У Д. Бічэль
паэтам таксама адведзеная ваяўнічая роля: «Сядлайце,паэты,коні, апроч нас няма тут вой-
ска». Г насамрэч, у гэтых параўнаннях можна ўбачыць пэўную рацыю, асабліва калі азірнуц-
ца 1 разгледзеццаў двух мінулых стагоддзях. Д. Бічэль пасля заканчэннягісторыка-філа-
лагічнага факультэта Гарадзенскага педінстытута (1962) выкладала беларускую мовуі літа-
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ратуру ў школе рабочай моладзі, займалася стварэннем Музея М. Багдановіча ў Горадні, у

1994--1998 гг. была яго дырэктарам. Гадоў дзесяць ачольвала абласную пісьменніцкую ар-

ганізацыю. Аўтарка дзесяці паэтычных зборнікаў, апошняе ў ХХ ст. выбранае -- «Снапок»

(1998). Перакладае пераважна з польскайі ўкраінскай моваў, перастварыла па-беларуску

«Рымскі трыпціх» Яна Паўла 11 -- выданне прысвечанае 25-годдзю пантыфікату Святога Айца.

МАЦЕЙ ЮЗАФ КАНАНОВІЧ
(1912-1986)

УРОЦЛАЎСКАЯ ІМПРЭСІЯ, 1952

На вулцымаленькай Уроцлава

вецер на частаколе

стараславянскую песню

грае, нібыта арган.

Дзяўчатыза сонечнывобад

нясуцьагністае кола,

на якое з каштанаў пырскае

дрыготкіх ценяў фантан.

Муляр - анёл бяскрылы -

з блакіту працягвае рукі
па новыладунак цэглы,

даспелай у самыкрэс.
Завулак -- заступіць шчыглік --

захоплены-- што за штукі! -
высіцца шматпавярховы

жалезабетоннылес.

Даходзіць водгук прадмесця,

борзды, шумлівы, іскрысты, -

галасоў маладых і зычных

праз хрыбетнік руін пералёт.

Новыя рытмыў тыхпеснях,

узнёслыхі дынамічных, -

маладзічок рабрысты

натуе акордынот.

Заплюшчувочыад грому,

што доўга хрыпеў у горле

заіржавелых вулканаў,

аж нібы меч заблішчаў.

За спаленым касцёлам

вырастаў з папялішчаў,

адраджаўся з вуголля

Пястаў арол.І напеў.



УЛАДЗІМІР ЛУЧУК

(1934)

КОНІК ЗА ПАЗУХАЙ

-. Мнезалез за пазуху конік,

вымі...

Акунула вочыў нябёсы.

Вочы -- весняй травыадценні.

Зялёныя вочы-- на здраду.

Не бойся
павер'я людское цемры.

Павер'е прымну тваімі плячамі

і вернасць з прадоння зялёнага п'ю.

Конік казычацца -- пацярплю,

не клянуся кахаць цябе да адчаю...

г. Не люблю цябе,як не любіць вечнасці вокамгнение,

як не любіць брахун, калі спіць, маны,

як не любіць хворы пілюлю збавення,

як не любіць забрында шараваць саганы.

МАРЭК ВАЎЖКЕВІЧ
(1937)

ДОЖДЖ

Бачыш, дачушка? Дождж. Бярозы сцякаюць,

вавёрцыў дупле мокне хвосцік руды.
Выйдзему дождж.А цябе зацікавіць:
чаго так спяшаецца дождж і куды?..

Сорам. Дакладнане ведаю. Толькі ўяўляю
пра абуджэнне сонца пасля навальнічнай ночы,
пра буйную зелень вясновага гаю,
як росныякветкі расплюшчваюць вочы.

Шчаслівае птаства купаецца ў лісці,

густая трава - не прайсціда крыніцы.
А помніш,як сена пахла калісьці,
такое духмянае па навальніцы?

Таму і пытанняў сур'ёзныхне трэба.
Не бяда, калі часам расплачаццанеба.
Бачыш: дожджыкідзе і на нашыя пальцы,
што спляліся,як толькі мы выйшлі на шпацыр.
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Ф. еа ее е ее ез ее ее? е ео? ее ет ее е е е е

АНЭЛЯ ТУЛУПАВА
(1938, в. Капань Рэчыцкага р-на -- 2001, Менск)

Дачка настаўніка. За жыццё змяніла некалькі прафесій: працавала лекарам, дыктарам на

абласным тэлебачанні, інструктарам райкама камсамола, загадчыкам рэпертуарнага аддзе-

ла Белдзяржфілармоніі, рэдактарам у «Вожыку». Прыканцы жыцця прыняла таемныпост-

рыг у праваслаўным манастырыпад імем Неаніла. Пісала вершы,казкі для дзяцей. Як пера-

кладчыца (з грузінскай) дэбютавала позна, будучыаўтаркай чатырох уласных кніжак, але

ўдала - узоры змешчаныяў гэтай кнізе. Сярод перакладзеныхТулупавай паэтаў -- прыдвор-

ныашуг(Саят-Нова), Герой сацыялістычнай працы(Э. Межэлайціс) і нават прэзідэнт Анго-

лы(А. Нэта). У апошнім прыжыццёвым зборніку Тулупавай «Я чакаю цябе» (1993) чытач

знойдзе цэлыраздзел вольных перакладаўз кітайскай паэткі Лі Цынджао.

ЛІ ЦЫНАЖАО
084 - 11519

жж ж

Хоць немач адступілася, але

Пакінула мне метку -- сівізну

Пад колер месяца. Мыз ім сябры,

Люблю ягоныпозірк залаты...

Ён не мігне - цяпельца паліць зиоў,

Зямлі адаграваегалізну.

Я грэю чай з мускатнага арэха,

Каб не астыў.

Другі мой вернысябра - вершаў том,

У галавах заўсёдыён ляжыць.

Мыз ім паразумеліся даўно.

Вазьмуяго, раскрыю наўздагад,

Каб з далечывярпуўся да мяне

Малюнакгор у ростані сцяжын,

Вечназялёныкуст мусіхуа,

І верны мой адзінысябра -

Сад.

САЯТ-НОВА
(1722-1801)

МІЖ НЕБАМІ ЗЯМЛЁЙ

Між смерцю і жыццём-- высокая гара - і гэта праўда.

Між мною і табой - сцяна твайго двара - і гэта праўда.

Квітнеюць ружы-- самая пара -- і гэта праўда.

Зайздросціць ружамяснаязара - і гэта праўда.

Паўсвета абышоў -- дзівос пабачыў шмат- і гэта праўда,

Крануў я ружу ці ажынавую гольку?

Руку ўкалоў ці ў сэрца маё трапіла іголка?

На промень неснавы дыхнула восеньзолка.

Ад пекнатытваёй аслеп я, о мая саколка.

Я без цябе - між небамі зямлёй-- і гэта праўда.
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Навошта сокалу аблезлая лісіца?

Шукай таго, хто джалане баіцца,

А на маіх грудзях змяёй табе не звіцца...

Табе шчэ строма ие адна скарыцца!

Я скамянеў, мілей ад ружыкамень мне - і гэта праўда

Кранеш мяне - рассыплюся пяском.

Дзьмуна ваду -- апёкся малаком.

Валяюсяразбітым я збанком.

Навоштая табе? Вярні мне мой спакой.

Я стаў тваім рабом,Гурген-хана,-- і гэта праўда.

ГАННА КАЛАНДАДЗЭ

924)

У ПІТАРЭЦІ

У гэтым старажытнымхраме вераб'і жывуць,

І штовечар бачаць янытайную вячэру.
І калі выносіць херувімсваё кадзіла -
Не глядзяць. Знямела вочкі плюшчаць,

Вось прыходзіць з кашальком сярэбранікаў Юда
І за стол садзіцца -- раб зямнога праху.
Замаўкаюць,заціхаюць, заміраюць птахі,

Сэрцыверабейкаў разрываюццаад страху.

У гэтым старажытнымхраме вераб'і жывуць,
І штовечар бачаць янытайную вячэру.

ТУТА

Вось-вось уварвецца дрэва ў мой дом,
Не церпіцца зорнавяршыннаму,
У шыбінея, нібыпад ільдом,
І тута высаджвае шыбіну.
Не паспяваю шкельцыпрыбраць...
-- Пішаце ўсё? Пра мяне напішыце.
О, што яна шэпча! Вушыгараць,
Я ў полыміўся. Не патушыце.

АРМАНДС МЭЛНАКСНІС
(1943)

жж ж

Клеткі нервовыя гінуць штодня,
Ад хатніх -- папрокіі кпіцы.
Зерне - на пуд мякіны...
Ні рук,ні вачэй да сонца ие ўзняць.

Доўга канаць, не дайбог.
У - агоць!

Адовак між пальцаў, як кукіш...
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Чэрствыпаэзіі хлеб, ды яго

За грошыў краме не купіш.

жж

Я ў лес хачу. Расці буду ўгару
Ясенемці чорнайвольхаю.
Хай пад карэннямікапае звер нару,
А над чупрынаю хай птушкі вохкаюць.

Няхай быхмара на мяне плыла,
Маланкаю бліскучай перамерала...

Ды страшна - сэрца выскачыцьз дупла,
Як прыйдуцьзабіваць мяне сякераю.

Мая душа -- мой несмяротныптах -

На пень зляціцьі крыкне па-сарочаму,

Зямноюмовайбудзе лес вітаць

І... дзень, што ўсмешкай сонечнай залочаны.

Ф“... ез ее тет е ез ео тэе ее ее? теае ее ее? ее е

УЛАДЗІМІР СКАРЫНКІН

(1939, Віцебск)

У чатырохгадовым узросце разамз маці трапіў у нямецкі лагер остарбайтараў, адкуль уда-

лося вызваліцца толькі ў 1945-м. Закончыў Рыжскую вышэйшую інжынерна-авіяцыйную

вучэльню (1960), працаваў на Менскай авіяцыйна-тэхнічнай базе, ачольваў аварыйна-выра-

тавальную службу Беларускай управы грамадзянскай авіяцыі. Аўтар шасці паэтычных

зборнікаў і выбранага «Лосвіда» (1993), «Ад Скарыныда Скарынкіна» -- па-зямляцку зладзіў

паверку паэтам ВіцебшчыныА. Вялюгін. Як і бакалаўра навук вызваленых, што пераклаў

Біблію, колішняга авіяцыйнага інжынера таксама пацягнуладакнігі велічнай -- «Боскай ка-

медыі» Дантэ. Паводле прызнання самога перакладчыка,італьянскай мовыён не ведаў,але

карыстаўся невядомым празаічным пераказам, адшуканыму аднойз бібліятэк.І, зразумела,

меў пад рукой перакладына даступных яму мовах. «Сотедіа Чіуіпа» па-беларуску выйшла ў

1998 г. у серыі «Скарбысусветнай літаратуры» і мела надзвычайныпоспех. Наклад разы-

шоўся імгненна, крытыкі бачылі толькі вартасці, перакладчык атрымаў Дзяржаўную прэмію

Беларусі і Нацыянальную прэмію Італіі, Падахвочаны поспехам, Скарынкін засеў за паэмы

Дж.Г. Байрана, выдаў іх у той самай серыіі суправадзіў «Заключнай песняй перакладчыка»:

«Каб мой народ пра Бога не забыў,/ Я прапаведнікамі нашай веры/ У меру таленту свайго

зрабіў / І праведніка Дантэ Аліг'еры,/ І Байрана, што вольніцу любіў, / І радуюся гэтаму без

меры./ Што

б

ніказалі, а цяпер яны/ Таксама Бога нашага сыны», Не дзіўна, штона асно-

ведзі такой сапраўды маштабнай працы выглядаюць менш заўважнымі іншыя дасягненні

Скарынкіна-перакладчыка - кнігі «Расейскі агеньчык» М. Рубцова (1986) і «Украінскі прэ-

люд» М. Вінграноўскага (1999). На стадыі падрыхтоўкігэтай анталогіі перад складальнікам

паўстала праблема, як увідочніць для беларускага чытачагэткую з'яву, як малдаўская па-

эзія. АднагоГ. Віеру (паэта, бясспрэчна, выдатнага) было яўна недастаткова. А сціплы зборнік

«Паэты сонечнай Малдовы», падрыхтаваныў 1960г. М. Хведаровічам, па-першае, за сорак

гадоў безнадзейна састарэў, па-другое, катэгарычна не задавальняў мяне мастацкімі якас-

цямі перакладаў. Выратаванне прыйшло нечаканаі вельмі своечасова -- у выглядзе двухто-

мавай «Анталогіі малдаўскай паэзіі» (2003), складзенай У. Скарынкінымі Г. Мазілу і выда-

дзенай у Кішынёве. Яе змест наўрад ці мог дагадзіць самым патрабавальным густам, але

неабходную колькасць«галасоўз-за малдаўскага небакраю» забяспечваў.З астатніх апубліка-

ваных перакладаў Скарынкіна не выпадае не назваць вершыБ. Чычыбабіна -- паэта дзівос-

нага, апальнага ў Савецкай, дыі ў сённяшняй, Расеі. Але ад апальнага да эпахальнага -

адзін крок.
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ДАНТЭ АЛІГ'ЕРЫ

(1265-1321)

БОСКАЯ КАМЕДЫЯ

Фрагмент

 

ПЕСНЯ ЧАЦВЁРТАЯ

Мойсон глыбокі перарваў раптоўна

Жахлівыгром,і падхапіўсяя,

Як чалавек, разбуджаныгвалтоўна.

Дрымота ўраз рассеяласяўся,

Тазіраццастаў я педаўменца,

Нібыў быццё вярнуўся з небыцця,

І быў адразу здзіўлены страшэнна:

На беразе другім ракі пакут
З паэтам апынуўся я імгненна.

Знаходзіцца ўваход у Пеклатут.
Вільготнае, сляпое -- пад смугою
Яно хавае рвысвае і бруд.

«У свет, спавіты цемраддзю густою, -
Сказаў збялелы, быццамсмерць, паэт, -
Мыспусцімся. Ступай услед за мною».

«Як можназа табой спускацца ўслед, -

Ускрыкнуў я, -- калі цябе самога
Палохае дарога ў змрочнысвет?»

«Мяне пе страшыць,-- ён сказаў, - нічога.
Адлюстраваўся ад майго чала
Боль тых, што прорвай пакараныстрога.

Хадземхутчэй!» І сцежка прывяла
Нас у шматлюднысамыі вялікі --
У першыкруг падземнага жытла,

Не стогныгучныя, не лямант дзікі -
Спрадвечнае паветра трэсліў ім
Глыбокія пакутлівыя ўздыхі.

Былі янынароджанызусім
Не мукамі нябожчыкаў -- журбою
Паісціне, што не вядомаім.

«Табе няўцям, -- загаварыў са мною
Мойдобрыправаднік,-- што за народ
Паўстаўу гэтычас перад табою.
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Не грэшныён. Жывуць, наадварот,

У Лімбе гараджане і сяляне,

Людзямне шкадаваўшыя шчадрот.

На жаль, былі яныне хрысціяне,

Таму што за Хрыста жылі раней.

За гэтыгрэх цяжкае пакаранне

Спасцігла добрых, праведных людзей -

Загінуць і на вечную пяшчоту

Вышэйшай Волі не ўскладаць надзей»,

Адчуў я засмучэннеі гаркоту,

Калі паэт паведаміў, каго

Бог асудзіў на гэткую гідоту.

«Настаўнік! Назаві хоць аднаго,

Хто пакарання страшнага пазбыўся

Турботамі апекунасвайго,

Якіза падапечнага ўступіўся,

Ціў сілу ўласнай славыі заслуг

Усё ж нябесным жыхаромзрабіўся.

Дапамажы,настаўнік мойі друг,

Мне канчаткова сцвердзіцца ў намеры

Умацаваць свой хрысціянскі дух».

«Калі сышоў ужоя ў морак шэры,-

Сказаў паэт, -- сцяг пераможны свой

Унёс у бездаць Заснавальнік Веры.

Узяў Адама Валадар з сабой

І Авеля, што сынам быў Адама.

Уратаваныразамз імі Ной.

Узяў Гасподзь з сабою Аўраама

І Якава сям'ю. Рахіль узяў.

Майсеяі Давіда ўзяў таксама»,

Імёнаў шмат паэт яшчэ назваў.

«Дагэтага жніякіх дараванняў

Тут не атрымліваў ніхто», -- сказаў.

Такім пачатак нашых вандраванняў

Запомніў я. Праз мамант азарыў

Перада мной прамень кагорту зданяў.

Зрабіўшыкрокаў пскалькі, адкрыў

Я для сябе, што аддаюць пашаны

Ім больш за іншых, -- і загаварыў:

459
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«О слаўнытворца! Геній апантаны!

Скажы:кім людзі гэтыя былі?

Чаму ўшаноўваюццаяк тытаны?»

«Яныпрыхільнасць неба пабылі, -

Сказаў Вергілій, - дзякуючыславе,

Якую заслужылі па зямлі».

Пачуўся нечыголас неўзабаве:

«Вітанне слаўнаму паэту! Нам

Твой цень прыемна бачыць зноў наяве».

Яктолькі ўлёгся прывітальныгам,

Да нас адразу падышлічацвёра.

Святло не заміналаіх вачам.

Дазнаўся ад пастаўніка я скора,

Што кожныз іх і сапраўдытытан,

Што кожныз іх - паэзіі апора.

Гамер з мячомсвой узначальваў клан,

Услед за ім ішоў да нас Гарацый,
Авідзій - трэці, аза ім - Лукан.

«Я імі звязаныагульнай працай

І рад, што іхняй славыарэол

Мянесагрэў, хоць не люблю авацый», -

Сказаў Вергілій. З паэтычных школ
Найлепшую - вялікага сляпога,

Які над намі кружыць,як арол, -

Убачыўя. І песняра жывога
Усе прывіталі, а сляпыаэд

Нагаварыў мне шматчаго такога,

Што ўраз падняўся мой аўтарытэт
Як вершатворца. Радыбыў Вергілій,
Што я прызнаныіміяк паэт.

Ішлі шасцёра мыі гаварылі,

Дымие сягонняхочацца ўтаіць,
Што песняпеўцымие тадыадкрылі.

І ўбачыўя: перада мнойстаіць
За сценамі сямю прыгожызамак,
Вакол яго жывыручай бруіць.

Паэтыие змянілі свой напрамак--
Па хвалях, а затымпраз сем варот
Прайшліна луг зялёны. Я таксама,
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Паважны,строгі, велічны народ
Сур'ёзныя размовывёў налузе.
Навек запомніўя свой узыход

У нечакана створанымсаюзе
На тую светлуюгару, з якой

Відныбыліўсе грэшнікіў акрузе.

Людзейвялікіх здані прад сабой

Убачыў я тады. Карцінагэта
Дагэтуль узбуджае розум мой.

Быліў гурме славутая Электра,
Эней - зярнятка з рымскага стала,
КрывавыЦэзар, непахісныГектар.

Каміла ваяўнічая была,

Пенфесілеяі дачка Лаціна.

Лацін стаяўі консул Брут. Звяла

Смерць цэзароўну з жонкай Калаціна,

А Марцыю- з матуляй Гракхаў двух.
Убачыў я паводдаль Саладзіна,

Вядомых мудрацоў, якія ў круг,

Даволі цесны,узялі на схіле

Свайго настаўніка магутныдух.

Сакрат з Платонам разамгаварылі

Штось Арыстоцелю, а Дэмакрыт

З Фалесам фіміямяму курылі.

Анаксагор там быўі Геракліт,

Быў Эмпедокл і Дыягенз Зянонам,

Быўі збіральнік траў Дыаскарыд.

Яшчэ былі Сенека з Цыцэронам,

МузыкіслаўныяЛіні Арфей,

Быў Лівій Ціт, што кіраваў Неронам.

Быў геаметр Еўклід і Пталемей.

Быў Гіпакрат з Галенам, Авіцэнна,

Мудрэц Авераэс, аднак людзей,

Штотам знаходзіліся, несумненна,

Апісвацьзараз я не будуўсіх.

Пра геніяў расказваць нельга дрэнна.

Распаўся наш саюз - і мыўдваіх

З душойтаго, хто мне спакойдаруе,

Спускаццасталі ў прыцемкахгустых

Туды,дзе цемра вечная царуе.
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ДЖОРАЖ ГОРДАН БАЙРАН

(1788-1824)

ПРАРОЦТВА ДАНТЭ

Фрагмент

Сярод міжзорнай векавой смугі

Злых дзеянняў крывавяцца пісьмёны,

Трапечуцца, як райскія сцягі.

Італія! Ты - раны і праклёны

Пакутнайнацыі.І стоги яе

Я чую праз анёльскіспеў натхнёны.

Туды,дзе Ўсемагутны існуе,

Тыўзнімешся - і арфаю Эола

Народ спакутаванызапяе,

Дзе палымнее серафімаў кола.

Да слёз расчуліцьгэты стогн-праклён

Гаспадара свяшчэннага прастола.

Праз вечнасць з тла тваіх нялепшых дзён

Мяне, твайго пакорлівага сына,

Да сэнсу і пакут узніме Ён.

І зведаюць мае душаі спіна

Здзек славалюбца, самадура гнеў

І подых бур. Прабач, мая краіца,

Якой пяю на ліры,які пеў,

І прысвячаю Божыдар празорцы,

Што над табою мой агонь датлеў.

Твой позірк на тваёй гаротнай зорцы

Я прыпыню - ізнікну назаўжды,

Бо перажыцьне зможа сэрца творцы-

І гэта гонар! -- будучай бяды.
Але раней, чымчорных дум узоры
Зноў ткаць пачну, дазволь зірнуць туды,

Дзе ў цемрадзі тваёй заззялі зоры

(На жаль,з іх яркіх некалькіўсяго)
І бліскаюць(іх безліч) метэоры;

Дзедухі з праху вечнага твайго
Паўсталі ўжо,і помпік Прыгажосці

СТы,веру, заслугоўваеш яго)

З пашанай шчырай аглядаюць госці.

Тваёйзямлі яшчэ спрыяе лёс
Раджаць сыноўадвагі, весялосці,
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Паэзіі і шчодрасці- да слёз
Такіх жа родныхдля цябе, як родпым
Бывае лета для тваіх нябёс.

Іх не спалохаць перашкодам водпым,
Імёныіх жывуцьу назвахзор,
Але не ўдасцаім, высакародным,

Вярнуць зноў дыядэму - царскі ўбор,
З цябе сарваныварварскай басотай.
Ьі увянчае -- лёсу насупор -

Ізноў цябе і блісне пазалотай,
Як будзе вернутытабе табой
У часцяжкі народжанай істотай.

Напоўнены жыццёвыранак твой
Зноў будзе сонечнымі прамянямі-

Не параю з Авернуса, якой

Халопыдыхаюць, перад панамі

Пакорна поўзаючыі ў турме
Зняволіўшысвой розум. Галасамі,

Якія глухліў векавой імгле,
Ізноў зямляабудзіцца. Паэты

Шлях, што пракладваць давялося мне,

Пашыраць -- і пачуе іх тэрцэты
Пра волю і каханне небасхіл,

Які натхнёна птушкамі апеты.

На жаль,не ўсімпаэтамхопіць сіл
Узняцца ўвысьі позіркам арліным

Зірнуць на сонца з-пад арліных крыл,

Як гэта робіцца царом птушыным.
Ім суджанакаля зямлі лятаць
І праслаўляць царкоў ганебнымчынам.

Дывыдадуць паэтаў, што прадаць
Сябе імкнуцца, быццам прастытуткі,
Якімна ўласныгонар напляваць,

Язык фальшывыі хрыбстнік гнуткі.

Паэт, што госцемзавітае ў дом

Тырана, -- раб. І зробяцца праз суткі

Яго ўсе думкі скрадзенымдабром,

Душа,у клетку злоўленаякатам,

Аблытаецца цяжкім ланцугом,
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А дух паэта зробіцца кастратам.

Так дагаджае бард, якога трон

Да рук прыбраў, гаспадарам багатым.

Ніякіх думак не знаходзіць ёп,

Якія б сталі песнямі, бо барду

Дбаць пра адно даводзіцца здавён:

Як задаволіць царскую пагарду?

Пакорліваён цягие свой хамут

І праявіць свайго не можагарту.

Баіцца ён, што не знясуць пакут

1, яканёлы -- Богу, злой істоце

У мозгу ўчыняць думкі самасуд.

Жыхар Афін з каменьчыкаміў роце

Так выступаў, што цяжка зразумець

Былояго і старцам,і блазноце.

Дыродзіцца паэт, што будзе пець

Табе не так, як гэтыя паэты.
Ён, роўнымне, пашану будзе мець

Сярод паэтаў, пішучых санеты,

І назавуць яныяго царом.
Засмучанылюбоўю, геній гэты

Яе галоўнымстане песняром.

Адзін такі паэт ёсць у Элады.

Але, на жаль, займець вянец двайны

Перашкаджаюцьёй алімпіяды.

Няўжо такія людзі, ЯК яны,

Іх думкі, што сягалі ўдалеч смела,

Іх кроў надзіва хуткая,іх сны,

Іх мары, што ў прытомленае цела
Душуўсяляюць,варты, каб суздром
З іхапярэнне яркае зляцела,

Калі завые грозпа буралом?
Са шляхузбітыя зямною смутай.
Яны,як птушкі райскія,ў свой дом

Вярнуцца прагнуць. Робіцца атрутай
Дляіх адчай. Страсцей крывавых раць
Чакае, каб затымса злосцю лютай
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Накінуццана іх і разадраць.
Калі не змогуць да нябёс бязмежных
Іх стомленыя крылы падымаць -

Час наступае крумкачоў драпежных.
Не надта многа знойдзеццатакіх,

Ад злосныхбур і ўладыне залежных,

Што ў бедахі ў абставінах любых
Спакойі ўласныгонар зберагалі.
Я, спадзяюся, буду ў ліку іх!

Хоць веліч з пыхай іх не прызнавалі,

Янына даляглядзе праз туман

Альпійскімі вяршынямі блішчалі.

Яныбліжэй да неба, чым вулкан,

Хоць часам і прапальвае аблокі
Агонь, што вывяргае велікан.

Ноч толькіззяе той агонь высокі
Па-над вяршыняй жудаснай гары,

А потымзноў пускаецца наўцёкі

У пекла, што жыве ў яе ўнутры.

ДЖОРАЖЭ МЕНЮК
(1918-1987)

УСПАМІН ПРА ДЗЯЦІНСТВА

Полымемсінімдзяцінства ізноў асвятляе раўніны,

Зпоўку запальвае вокныціхая настальгія.

Як у цясніне, цясняцца ў сэрцымаім успаміны,

І напаўняюць душу шэптыі ценідаўгія.

Зноў ажыўляе сцежкі
Ножак дзіцячыхбег.
Бачу, нібыў тумане, спелыягронкіі ўсмешкі,

Чую,нібыз-пад зямлі, крыкіі звонкі смех.

Дзе вы, мае бацькі?

Сядзьце на дол гарачы.

Гутарыцьз вамі будзе сын ваш негаваркі,

Дай жа, Гасподзь, яму шчасця крыхуі ўдачы.

... Вецер, маё дзяцінства прынось да мяне на клады,

Быццамкаханку, нясі, цалуючыбезупынку.

Мо лямяпе, як атара авечак, тады

Ціха яно пастаіцьхоцьхвілінку.
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БАРЫС ЧЫЧЫБАБІН

(1923-1994)

ПРАКЛЁН ПЯТРУ

Я не люблю цара Пятра.

Будзь, імператар Пётр, пракляты!

За боль сучасны перагляды

рабіць мінуламу пара.

Праклён табе, цар-супастат,

крывавыцесля саардамскі,

знішчальніквер, дагоднік дамскі,

самотыпеўчай грозныкат.

Таліў бароды? Шыісек!

Праклёнтабе, хрыстазабойца.

Тыжлукціў прагна, як прапойца,

людскую кроў увесь свойвек,

А Русь пайшла з чала зямлі

ў таемнастаўленыя зрубы,

дзе ворагі і душагубы

яе пакрыўдзіць не маглі.

Праклёнтабе, вой сатаны,

трунар з натураю нясвецкай,

што ад бязглуздзіцы стралецкай

клаў у нямецкія штаны.

Праклён шукальніку прыгод,

што спуску не даваў нікому!

Я клопату служу другому,
аты мие затыкаеш рот.

Праклёнтаму, хто Русь пракляў,
пракляў народ сваёй Элады!
І ведай,кат, я быў бы рады,
каб тымне галаву адцяў.

МІКОЛА ВІНГРАНОЎСКІ
(1936-2004)

жж

Я схаваў быцябе за каняці магілу,
Дымагіле Й канюдзе схавацца самім?
Я схаваў быцябе за дняпроўскуюспіцу,
Дысамому Дняпру дзе схавацца,за кім?

Не схаваю нідзе я цябе,як пікога.
Моза сэрцамсхаваць, што гудзе і гудзе?
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Я схаваў быцябе ў небе чорныму бога,
Толькі бог і нябёсы схаваюцца дзе?

еж

Сеньярыта акацыя, добрывечар.
Я забыў, што забыў быўвас.
Але восень зайшла па плечы,
Восень,выі асенні час,

Калістала любіць больш цяжка
І любіць больш салодказноў...

Сепьярыта, калючае шчасце,
Хто такая яна -- любоў?
А здавалася б -- адбалела.
І пажарам не шугане.
Так стаптала душуі цела,

Што, здавалася, хопіць мне.

Той ружовытуман адклубіўся,

Адхісталіся кладкіўсе,

Я, нарэшце, перахрысціўся

І суцешыўся пакрысе.
А калі, як раней, - добрывечар...

Выадкуль мой пажар? Здаля?..

Сеньярыта,агонь па плечы-

Восень, выі асеннія...

МІКАЛАЙ РУБЦОЎ
(1936-1971)

ПАЛЯЦЕЛА ЛІСЦЕ

Восеньскі халодныветрадуй

З дрэў сагнаў пажоўклуюлістоту.

Не шкадуй тылісце, не шкадуй,

Лепей пашкадуй маю пяшчоту!

Хай таполі голыя стаяць,

Тыне паддавайся скрусе шчырай!

І нікога ў тымне вінаваць,

Штолістота паляцела ў вырай.

У СВЯТЛІЦЫ

Поўніцца жытло святлом.

Гэта ад вячэрніх зор.

Матухнаідзе з вядром

Моўчкіпа ваду праз двор.

Больш не палымнець зарой
Квсткам у садку маім.

Лодка пад вярбой старой

Скорадагніе зусім.
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Дрэмле на маёй сцяне

Кроныкучаравай цень.

Заўтра ля вярбыў мяне

Будзе клапатлівыдзень!

Кветкі я палью ў журбе,
Сцішаны- вазьму тапор.
Лодку майстраваць сабе
Буду да вячэрніх зор.
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ВАСІЛЬ МАКАРЭВІЧ

(1939,в. Купленка Крупскага р-на)

Журналіст па прафесіі. Аўтар пятнаццацікніг вершаў і нарысаў. З 1979г. працуе на Бела-

рускім радыё, на Чырвонай,4, адкуль паэты, як Папа Рымскі, чытаюць свае творы угрі еб

огрі. Хутка ўсе чытачыстануць слухачамі, бо варштат Скарыныпаэзію размнажае ўсё ра-

дзей і радзей.

ТАДЭВУШ ХРУСЦЯЛЕЎСКІ
(1920)

ВЯСНОЙ

Быццам кашулю нацельную,
Скінула снег зямля.
Пад туманом прапацелая
Дыхае ралля.

З гэткім чорным, грыфельным голлем,
Як леташняе вуголле,
Ліпыў галавах
Чакаюць,

каб дол травою запах.

А ноччу душнай слухаю,
Як дыхаюць цяжкаў мяне над вухам
Сырыя,нібытаз лазні, лясы,
Дапахі схаваўшысяў верасы.

А раніцаю вяснянка,

Калі ударыцьгром,
Загляне светлаю маланкай
У кожныдом.
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ЗНІЧ

(1939, Менск)

Сапраўднае імя-прозвішча -- Алег Бембель; з 1996 г. жыве ў Жыровіцкім Свята-Успенскім
манастырыпад імем Мікалай. Самая знакамітая кніга Алега -- «Роднае словаі маральна-

эстэтычныпрагрэс» (Лондан, 1985), за якую аўтар быў звольненыз працыі выключаныз
Камуністычнай партыі. А перад гэтым у нью-ёркскай газеце «Беларус» былі надрукаваныя
паўтара дзесятка вершаў Бембеля, на той час -- аспіранта акадэмічнагаІнстытута філасофіі
і права. Наўрад ці яму мроіліся лаўрылітаратурнага дысідэнта, але на радзіме апубліка-
ваць, скажам, гэткае чатырохрадкоўе, было папросту немагчыма: «Раскрыжаваннекат за-
вершыў,/ аблашчыў кужаль кроў жыцця... / Так, плашчаніца -- гэта першы/ мой бел-чырво-
на-белысцяг!..». Чатырыпаэтычныякнігі Зніча выйшлі пачаргова ў Нью-Ёрку, Беластоку,
Менску і Слоніме; здаецца, у нью-ёркскай («Рэха малітвы», 1988) напаткаўся мне знаёмы
верш: «Маўчаць труніцы, мумііі косці...». «Вядома ж, гэта Бунін, -- адразу пагадзіўся са

мной брат Мікалай, -- вёрсткі я ж не бачыў,а ў рукапісе верш быў пазначаныяк пераклад».
Мушу супакоіць чытачоў анталогіі: усе змешчаныятут пераклады, часам вельмі адвольныя,
атрыманыя наўпрост з Жыровічаў за ўласнаручным подпісам брата Мікалая.

АЛЯКСАНДР ПУШКІН
(1799-1837)

жж

Тысатварыла узрушэнне...
А рэхам поўніцца трава -
як лёгкакрылае імгненне,
як геній цнотый хараства...

“Спалілілетыасалоду...

і срэбныбляск пасыпаў скронь...
ія забыў тваю пяшчоту,

твой даўні травеньскіагонь...

У шале змрочнага натхнення
спякоту зменьвалі снягі -

без полымя, без узрушэння,
бсз хваляванняі тугі...

Але... -- ажылі летуценні:
ізноў у яве ўстала ты -

як нечаканае натхненне,
як хваля йскрыстай пекнаты...

Ў душызаззяла абуджэнне,
і ува мне рунеюць зноў
і адкрыццё,і узрушэнне,

і слодычслёзаў,

і Любоў...
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ФЁДАР ЦЮТЧАЎ
(1803-1873)

НАШ ВЕК

Не плоць, а дух разбэшчаныцяпер.

Адчайнадушна чалавек сумуе...

Ірвецца да святлаз цвілых пячэр,

А у святле -- шалее і бунтуе.

Бязвер'ем спалены,глядзіцьу скон,

Нясцерпную нуду штодня выносіць.

І ведае сваю пагібельён,

І прагне веры-- дыяе не просіць...

Не скажаўвек, з малітвай і слязой,

Каб увайсці ў адчыненыядзверы:

«Прымімяне... я веру... я з табой...

О, Божа, ацалі маё нявер”'е!..»

МІХАІА ЛЕРМАНТАЎ
(1814-1841)

ПРАРОК

Ад той пары, як я набыў

Вышэйшай воляй дар прарочы,

Старонкізлосці і жуды
Адкрылі мне людскія вочы.

Я нёс усім сваю любоў
І праўды чыстыя вучэнні:

Ў мяне й бліжэйшыя з братоў
Шалёна кідалі каменні.

Пасыпаў попеламчало,

Пайшоўад іх з кійком жабрачым...

І вось -- пустэльнае жытло...
Жыву, як птушка, Божымхарчам...
Мнеціха ў вочызазірие

З даверам кожная істотка,
І зоркі слухаюць мяне,

Мігцяць лагодна і дрыготка...
Калі ж праз тлумый кірмашы,
Бывае, соваюся ў спешцы,
Гавораць дзецям ад душы
Старыя - ў ветлівай усмешцы:
«Глядзіце: прыклад дляўсіх вас!
Ёцганарлівы, пам варожы:
Дурны,хацеў упэўніцьнас,
Штоў імгаворыцьголас Божы!
Не адступае ад свайго...
Жыве панурыі балесны.
І кожныз нас - разумный чэсны-
З пагардай плюне на Яго!»
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жж

Самотныветразь небакраем,
Як белыпарастак, адплыў...
Што ў далячыняхёп шукае?
У роднымкраі што згубіў?

Віруюць хвалі - вые вецер,
Слямгаі стогне, і рыпіць...
Не шчасце сочыцьёп па свеце
І не ад шчасця ён імчыць!

Каляяго блакіт іскрыцца...

І сонца лашчыцца касой...
А ён гукае навальніцу -
Быў ёй хаваецца спакой!

ВІКТАРС АВАТЫНЬШ
(1947)

жж

твой твар у гэтых лёхах змроку -
нібыліхтар: не патушы!..

цень, што хістаецца наўзбоку, -
ці не абраз маёй душы?

хто мыз табою тут -- дзве долі?
без свету -- страцімся ўначы.

наканавана, быццам болю,
мне праз тваё жыццё цячы.

ты шлеш паўсвета мне: ў сутонне

чароды птушак даляцяць...
а птушка, што засне ў далонях,

і ёсць каханне...

што жадаць

вышэй яго? ад заняпаду

усё ратуеццау ім...
тлен перад вечнасцю - улада,
і скарб набыты-- толькі дым.

жж ж

Ты- цёплыхлеб, калі выходзіш з хору,
Са слоў выходзіш-- востры, быццамсоль,

Спяваеш -- апынаешсялязораў,
А голас - незямная столь.

Спявае чалавек - і краты
Руйнуюцца,зіхціць святло ў траве...

Ёнсцягвае з рукі пальчатку ката,
Паказвае, што птушка ў ёй жыве,
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ЯН ЧЫКВІН

(1940,в. Дубічы Царкоўныя Беластоцкай вобл)

Нарадзіўся ў БССР -- пасля пераможнага маршу ў 1939 г. савецкага войска на захад Белас-

ток стаў абласным цэнтрам,у ім адбыўся Народны сход Заходняй Беларусі і пачала вы-

ходзіць газета «Беластоцкая праўда». Пасля вайнына распараджэнне Сталіна вобласць ска-

савалі, і беластачанеізноў апынуліся ў складзе Польшчы. Чыквін закончыў расейскае аддзя-

ленне Варшаўскага універсітэта (1964), настаўнічаў у Беластоку. З 1969 г. - выкладчык

беластоцкай філіі Варшаўскага універсітэта, якая з цягам часу набыластатус самастойнага

універсітэта. Доктар гуманітарных навук, прафесар. Аўтар шасці паэтычных зборнікаў («Іду»,

«Святая студня», «Светлыміг» і інш.). Склаў анталогію «Беларускія пісьменнікі Польшчы:

другая паловаХХст.» (паэзія і проза), выйшла ў Менску ў 2000-м. Шмат гадоў кіруе згурта-

ваннем беларускіх пісьменнікаў Беласточчыны «Белавежа», якое выдае сваю бібліятэчку

(выйшла каля 30 кніг). Пад І? 28 у ёй убачылі свет выбраныя з польскай лірыкі пераклады

Чыквіна «Лісце срэбнайтаполі» (1999), адкуль і ўзятыя змешчаныя тут вершы.

ЯРАСЛАЎ ІВАШКЕВІЧ

(1894-1980)

ДА РАСЕІ

Аб чымя сказаць павінентабе, Расея,ці тое, што

Пушкін -- паэт узлётаў нябесных?

Ціаб тым, што пагардаю сцёбаў мяне Дастаеўскі?

Ці што аддаленая за сцяной ігра мне напамінае

Скляпеннесвятлістай ночы, здароўе стэпу ДЫ

Скрабіна дрыжанне?

Цітое, што па тваім целе калышацца салодкае

і цяжкае збожжа?
Цітое, што аддзяляе нас прорва, якой ужо

нішто не паможа,

Прорва, якая баліць мне і паліць, нібы нажом атрутным

нанесеная невылечная рана?

Ці сказаць, што я ненавіжу цябе? Ці прызнацца,

што ты мною каханая?

СТАНІСЛАЎ ЧЭРНІК
(1899-1969)

ПАРАБАЛА

Спыніласяскаціна ля касцёла.

Рыканнемпросіць пастуха:
Варотыадчынінам,
Не хочам быцьза брамай,

Адгароджацыя цяжкімі дзвярыма
Ад прасвітэрыіі алтара.
Хочамбыцьса святасцютаксама.
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Злучаныяз касцёламгэтым,
Хрышчоныя, мірапамазаныя,
Кананізаваныя, багаслаўлёныя,

Якегіпецкія быкі святыя,

Як святыяіндускія каровы.
Адчынінамбрамы.

Не адступімад свайго памеру.
Будземрыкацьгучна й набожна,

Покуль нам сам дух божы
Насцеж не адчыніць дзверы.

ТАДЭВУШ РУЖЭВІЧ

(1921)

АД НЕЙКАГА ЧАСУ

Ад некалькіх гадоў
працэс абміранняпаэзіі

стаўся паскораным

я заўважыў
што новыя вершы
апублікаваныя ў тыднёвіках
пачынаюцьраспадацца
на працягу двух-трохгадзін

памерлыя паэты
адыходзяць шпарчэй

жывыя
выкідаюцьз сябе

у спеху
новыякніжкі

як быхацелі заткнуць папераю

дзірку

ВІСЛАВА ШЫМБОРСКА
(1923)

АЎТАТАМІЯ

Памяці Галіны Пасвятоўскай

У небяспецыгалатурыя дзеліцца надвое:

адну сябе аддае на зжыраннесвету,

другой сабою ж уцякае.

Раптоўна дзеліцца на страту і ратунак,

на пакаранне і ўзнагароду, на што было і што будзе.

У палове цела галатурыі ствараецца прорва

з двума імгненна чужыміберагамі.



На аднымберазе смерць, на другім жыццё.

Бераг роспачы, берагпадзеі.

Калі б былавага, шалі не хіснулісяб.

Калі справядлівасць ёсць, дык вось яна.

І памірае колькі мус, не перабраўшымеры,

і адрастае колькітрэбаз ацалелай рэшты.

Ах, патрапімраздзяляцца, праўда, мытаксама.

Але жпа цела толькіі пошапт абарваны,

На целаі паэзію.

На аднымберазе -- горла, на другім -- усмешка,

лёгкая, хуткапрамінальная.

Лут -- цяжкае сэрца, там -- поп отпіз погіаг,

толькі трыслоўцы,як тры невагомыя пёркі.

І не разрывае нас прорва.

Прорва нас акружае.

ТАДЭВУШ НОВАК

(1930-1991)

ПСАЛОМПРА НОЖ У СІЦНЕ

Сяджу перад сабою ноччу
я ў цыліндрыя босы
атам з вёскі з вяселля
мяне з нажому спіне выносяць

Ноччу бягу праз горад
я ў цыліндрыя босы

каб сном напаіць бярозы
мне блізкаму нябёсам

Нож у плячах зарубцаваўся
сон працёк у разрэз бярозы
нацырканае ў сад з світання

нам вязу малако ад козаў

Дагарыўва сне ляжымабое

я ў цыліндрыя босы
і толькі чуем як ноччу

у спіну глыбей нож уваходзіць

ітры шыбіныў акенцы
усё гучней лапочуць



ЯН ЧЫКВІН

АНАЖЭЙ БУРСА
(1932-1957)

БОГАЎДЗЯЧНАЯ МАЛІТВАЗ ЗАСЦЯРОГАЙ

Не зрабіў мяне сляпым
Дзякуйтабе за гэта Госпадзі

Не зрабіў мяне гарбатым
Дзякуйтабе за гэта Госпадзі

Не даў мне бацькоў п'яніц
Дзякуйтабе за гэта Госпадзі

Не надзяліў мяне вадзянкаю

Дзякуйтабе за гэта Госпадзі

Незрабіў мянезаікам, кульгавым, карлікам, эпілептыкам,

гермафрадытам,канём,імхом і нічым іншым з флорыі фаўны
Дзякуйтабе за гэта Госпадзі

Аднак чаму зрабіў мяне палякам?

ЕЖЫГАРАСЫМОВІЧ
(1933-1999)

ЛЕМКАЎСКАЯ ЭЛЕГІЯ

Пуста ў царкве тут толькі сонца і месяц

Ляжаць на падлозе крыжам
Дарогай замест багамолаў сёння мурашкі йдуцьда святыні

І ў руках святых вырастаюць кветкі жывыя

Восенню дах царквына буйнымветры

Пазмагаўсяі як каршун падняўся

Цяпер струмені слёз льюцца са святыхабліччаў

Калі пасвеціць бліскавіца

Альбо снег іх накрые
Белымгарнастаем
Альбо чаромхі квецце
Іх прыцярушыцьў маі

І дрэмле лемкаў святыяк пугач белы

У залатым дупле іконы

Адзінокі як палец ягоны

Угору прыўзнятысмела
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СТАНІСЛАЎ ГРАХОВЯК
(1934- 1976)

жж ж

У закаханых тое ж памкненне, што ў памерлых,

Трэбаўсяго толькі шэсць дошак,

Такая ж колькасць святла прыцямнелага.

У закаханых тыя ж заслугі, што ў памерлых,

Страхам закрытыпакойчыкз каханнем,

Дзецям нельга туды ўваходзіць.

У закаханых - пахмурна-вясёлых-- тое ж адзенне,

Не паспеюць зачыніцца дзверы,

Не паспее іх зямля засыпаць,

Ападзе дадолуз целаў найцяжэйшая ліўрэя.

БОГДАН УРБАНКОЎСКІ
(1943)

ж

Вось Польшча: загорнутыў светла-чырвонае полымя

велікан ідзе праз свет крокамлунаціка,

спаміж зубоў смярдзяць рэшткі нейкага веравызнання

і гніюць у мёртвыхвачах харугвысатлелыя.

Польшча туберкулёзная, са знішчаным тварам.

Адзетая сёння ў драты калючыяі касцюм блазна.

Польшча, якую чакалі: гэты Хрыстос народаў,
што нарэшце ўваскрэснуў -- але ўваскрэснуў трупам.

Вось Польшча... Хто зможа заступіць ёй дарогу,

пакуль, як сляпы,не згіне ў руінах гісторыі?
Хто пахіліцца над мёртвым,да грудзей прытуліць,
каб увапхнуць, як штылет, жывое сэрца - у мёртвыягрудзі?!

ЕВА ЛІПСКА
(1945)

ДА МАРЫЯНЫ БЮТРЫХ

Амаль год намагаюся

напісацьтабеліст.

Але

саранча маіх думак -

неперакладальная.

Нсперакладальныявартавыя,
што сцерагуць мае словыі граматыку.

Нсперакладальныямае гадзіцы
па твае гадзіны.



Чорныбэз за вакном.
Расхрыстаныя брамы. Зжаўцелыяакуркі дня.
Мёртвае вока ў турэмнымваўчку,
пад раніцу а шостай.

Неперакладальны Рыльке
Ріе Мает ЁаПеп, ЁаПер...
Матае ЁаЛеп...

Колькі трэба было б табе сказаць,

але
тунэль наязджае
на мой спозненыцягнік.

Чуецца працяглысвіст.

Я змучаная, Марыяна,

выязджаю адпачыць
у бермудскі трохкутнік.

АДАМ ЗАГАЕЎСКІ

(1945)

РАСЕЯ ЎВАХОДЗІЦЬ У ПОЛЬШЧУ

Тосіфу Бродскаму

Скрозь нівыі межы,лясыі мястэчкі,

суне конная армія, пешыя, цокаюцьконі,

едуць гарматы, хлопцыідуць, ваякі старыя,дзеці,

сыплеццапер'е, бягуць хартыхудыя,

следамсані, кібіткі, фіякры, пабеды,

плывуць караблі, плытыі пантоны,

лодкіі судны,і душагубкі,
аэрастатыляцяць, ракеты, бомбаскідальнікі,

снарадымарціраў свішчуць модныяарыі,

чувацьенкі лупцоўкі, крутасць загадаў,

песні едуць паветрам, як сталёвыя ноты,

цягнуць юрты, палаткі, напінаюць вяроўкі,

дрыжаць угарыільняныя харугвы.

Бягуць колькі духу нежывыя кур'еры,

ляцяць дэлешы, свечыгараць сцямнелымфіялетам,

п'яныя спяць верхаводыў нябачных карэтах,

шэпчуць малітвы папывернападданыя,

і месяц таксамаідзе ў жалезнымпаходзе,
танкі ідуць, корцікі, і едуць шаблі,

свішчуць кацюшы,як імгненныя каметы,

іграюцьсвістулькі, скураныя бубны,
сцёбаюцьпугі, цяжка ўздыхаюць
насцілыпаромаў, навалы,ідуць сыныстэпу,

вызнаўцыісламу, смертнікі, прыхільнікі Байрана,

гульцы, нашчадкіАзіі, кульгае Сувораў,



за ім услужлівытаньчыць прыдворак,

цячэ жоўтая Волга, бурляць рэкіСібіры,

крочаць вярблюдыпаволі, у задуменні,

нясуць пяскі пустыніі мокрыявідмы,

касавокія крочацькіргізы,і чорныя

перамяшчаюццазрэнкі ідалаў урал ьскіх,

за імі школы,настаўнікі, паэтыі мовы,

як леднікі, супуцца драўляныя сядзібы,

ідуць нямецкія лекары, кампрэсы, пластыры,

раненыя з тварамі алебастравымі;

палкіідуць, дывізіі, конныя арміі, пешыя,

Расея ўваходзіць у Польшчу, зрываючы

лісце, стужкі бабінага летаі павуцінне,

сухажылле, дамовы,граніцы,

сяброўства, масты, сувязі,піці,

вяроўкіз прасохлай бялізнаю,

брамы,злучнікі, бінты, аорты,

будучынюі надзею;

Расея ўваходзіць у вёску над Піліцай

іў лясыглыбокія Мазовіі,

зрывае афішыі соймы,дратуе дарогі,

кладкі, і згоды, рэчкі, сцяжыны.

Расея ўваходзіць у век васемнаццаты,

у плач і сумленне, у напругу студэнта

і ў шчаснасць няўвагі муроў разагрэтых,

на лугі поўныязёлак, у лясныяглухія прасекі,

рэзеду топча,браткі, у вільготным

імху пакідае сляды капытоў, гусеніц, шынаў,

валіць коміны, дрэвы, палацы,
гасіць святло, у парках ангельскіх

кастрыраскладае, муціць чыстыя воды,
знішчае касцёлы, ратушыі бібліятэкі,

ускідае пад неба штандары пурпуры,

Расея ўваходзіць у маё існаванпе,

Расея ўваходзіць у думкімае,

у вершымае ўваходзіць Расея.

Ф е. езы ае еа. ет е ее е ее еае те те ее ет ее ее ее е е

АЛЕНА ТАБОЛІЧ
(1940, в. Горна Зэльвенскага р-на)

Закончыла Менскіінстытут замежных моваў, дзе і працуе (з 1968-га) на кафедрытэорыіі
практыкі ангельскага маўлення. Стажаваласява універсітэтах Вялікай Брытаніі і ЗША. Вы-
кладала ангельскую мову ў Беларускім ліцэі ў Гайнаўцы(Польшча), Адназ аўтарак «Ангель-
ска-беларуска-расейскага слоўніка» (тры выданні-- 1989, 1995, 2004). Працяглы час пера-
кладала ангельскамоўную паэзію, прычым толькі «для сябе», не дбаючыпра публікацыі.
Нарэшце, праз доўгія ўгаворы складальніка гэтай анталогіі, у 1999 г. выйшла невялікая
кніжка«Срэбны дождж», куды ўвайшлі творы 29 паэтаў у арыгіналеі па-беларуску - ад
Шэкспіра да Эйдрыяна Хенры; затым -- дзвюхмоўнызборнік «Ліхтарык глогу». Апошнім
часам практыкуе пераклад з беларускай на ангельскую(Р. Барадулін, А. Разанаў,С. Яновіч).
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УОАТЭР ДЭ ЛЯ МАР
(1873-1956)

СРЭБРА

Ціхутка, марудна, па роснай траве
У срэбных пантофляхпоўня плыве,
Тудыі сюдыкіне вокамсваім,

І сад ахінецца ў срэбраныдым.

А вокны начныя праз срэбра фіранак
Хапаюцьпраменні, бо хутка ўжо ранак.
Адкінуўшысрэбныя лапынабок,

У будцысабачай ляжыцьабібок.
А шызай галубцы найлепшымз убораў
Прыснілася футра са срэбраных пёраў.
І мышка начная, штотая паненка -
У срэбры пазногціі ў срэбры сукенка.
І нерухомаў вадзе прамяністай
Рыбка гарыцьлуской серабрыстай.

ТОМАС ЭРНЭСТ ХЮМ

(1883-1917)

ВОСЕНЬ

Восень. Ноч. Прымаразкі.

Выходжу з дому.

Бачу - чырвоная поўня нахілілася над кустамі,
Быццам чырванатвары фермер.
Не спыняючыся, маўчу, толькі ківаю галавою.

А нада мной журботна ўсміхаюцца зоркі -

Бледнатварыя,не раўнуючы
як гарадскія дзеці.

ДЫЛАН ТОМАС
(1914- 1963)

жж

Калі ў кастрычніку пачнецца вецер
І ў валасызапусціць пяцярию,
І сонца -- крабам выскачыцьз агню,
І крабам цень мой выпаўзе на бераг -
Пад гоманы птушыных галасоў

І крумкат варання на голых дрэвах
Пампуе сэрца хутка кроў па жылах,
Кроў з адных ямбаў, без дамешку слоў.

Я паланёны,ды на даляглядзе
Жапочае сукенкі бачу бель -
Яна чакае з мора карабель,
А дзеці бегаюцьпа ціхім садзе.



А я цябе ствараю з гулкіх букаў,

І з шолаху дуброў,і з каранёў

Калючыхглогаў,і з густых бароў,

Ствараю і з марскіх прыбойных гукаў.

Тадзіннік нагадае бомамстрогім,

Штоноч на схіле і пачнецца ранак,

І флюгеру пакажа ён напрамак

Пад вецер, нам пасланы Панам Богам.

Ствараю я цябе з аблок,з лугоў,

І з граю гругання, з чужыхграхоў.

Трава-прарок праз покрыва снягоў

Праб'ецца зеленню да сонца зноў.

Калі кастрычніцкі пачнецца вецер,

Ствараю я цябе з узгоркаўі з палёў,

Што ў Валіі павук карункаміаплёў. .

Малоціць мора бераг на дасвецці,

А я ствараю з бессардэчных слоў

Пябе. Хоць замірае сэрца й кроў

Цячэ як не свая, Але я зноў

Ля мора, між птушыныхгаласоў.

ЭЙДРЫЯН ХЕНРЫ

(1932)

ПОЗНА ПАД ВЕЧАР

Позна пад вечар

Супермаркет распрадасць усё па тры пенсы.

Позна пад вечар

Дзяцей шчаслівых бацькоў павязуць у прытулак.

Сланыбудуць расказваць показкі,
Амерыкаабвесціць Расеі мір.

Тероі Першай сусветнай прадавацьмуцьмакі

на вуліцах 11 Лістапада.

Расцвіце першыасенні нарцыс,

А лісце вернецца на дрэвы.

Позна пад вечар
Галубы даганяцьмуць катоў па задворках.

Гітлер загадае ваяваць на пляжахі
пасадачных пляцоўках.

Пад Ліверпуль пракладуць падводнытунель.

Над Вултанамбудуць лятаць парсюкі-бамбавозы,

А Нэльсану Бог пашлеі вока,і руку.
Белыябудуць змагацца за роўныя правы

перад Чорным Домам,

а Монстар створыць наноў
Франкенштэйна.



АЛЕНА ТАБОЛІЧ І 48

Дзеўкіў бікіні загарацьмуць пад поўняй,
Народныя песпі спявацьме простыпарод,
Музей будзе зачыпеныдля тых, каму пад 20.
Паэзію ўключаць у топ-дваццатку.
Палітыкаў выберуцьу вар'ятні.
Працыхопіць усім, дыніхто яе не захоча,

Цёмныяалсі будуць хаваць днёмпацалункі падлеткаў.
На занядбаных могілках памерлыя

будуць хаваць жывых.
Іты
Скажаш мне, што кахаеш
Позна пад вечар.

ШЭЙМАСХІНІ

(1939)

ВІКІ ФІВЭР
(1943)

ЛІХТАРЫКГЛОГУ

Агеньчыкглогу хоць і прыпазніўся,

Гарыць зімою у кустах калючых,

Не вельмі слепяць зрок яго узоры,

Дызаклікае кожнага захоўваць

Уласнысвой агмень супраціўлення.

Марознымднёмклубіццапараз вуснаў,

І ён часамі набывае вобраз

Вядомага бадзягі Дыягена,

Штоднём з агнём вышукваў чалавека.

І ён з цікавасцю глядзіць на вас,

Падняў на кволым дубчыку ліхтарык.

А ў вас дрыготкаад яго пагляду,

Ад той калючкі, што раптоўна з пальца

Вазьме крыві аналіз, ад экрану,

Што вас наскрозь прасвеціць - і прапусціць!

ПАЛІТО

Часамя хацела

Скінуць цябе,

Як цяжкае паліто.

Часамя казала,

Што тыне даеш мне

Ні рухацца, ні дыхаць.

А цяпер я вольная

Выбіраць лёгкую вопратку

Альбо не выбірацьпіякай.
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Я адчуваю холад

І ўвесьчасна думаю,

Як раней было цёпла.

«е е е е е? ез ее е е ее ее зет. ео. т ео ое ее еа ее ее е е

ВАСІЛЬ ЖУКОВІЧ

(1940, в. Забалацце Камянецкага р-на)

Пасля школы пайшоў працавацьна Берасцейскі будаўнічызавод. Праз два гадыпаступіў у

тамтэйшыпедінстытут, дзе займаўся ў літаб'яднанніУ. Калесніка, Год папрацаваўна аблас-

ной студыі тэлебачанняі перабраўся ў сталіцу. Рэдагаваў кнігі ў выдавецтвах «Мастацкая

літаратура» і «Юнацтва», вёў аддзел паэзіі ў часопісе «Полымя». Першую кнігу «Паклон»

выдаў у 1974-м, тадыж звярнуўся да перакладаў. З цягам часу прызвычаіўся да старажыт-

наўсходняй класікі, ездзіў ва Узбекістан, адкуль прывёз падрадкоўнікі Наваіі жаданне на-

вучыць паэта-эміра з беларускім народам гутарку весці. І навучыў -- у 1993г. газелі ўзбек-

скага класіка ў стракатай вокладцы ўжо ляжаліна паліцах кнігарняў. Чытаеш іх і думаеш:

дарэмна ўсё ж А. Таркоўскі шкадаваў патрачанага на ўсходнія перакладычасу, бо - ех

огіепіе Іх (святло з усходу), і святла гэтага часам бракавала змрачнаватай Еўропе. Адназ

апошніх па часе выданнякніг В. Жуковіча «Кахання радасці й пакуты» амаль напалову скла-

даеццаз перакладаў - ад Ф. Петраркіда савецкага туркменскага класіка К. Курбаняпесава.

Асобным выданнем (мізэрным накладам 150 асобнікаў) выйшліі пераклады Жуковічаз «пес-

няра Літвы» -- «Мой Міцкевіч».

АЛІШЭР НАВАІ
1441-1501)

ж ж ж

Сугучныя,заўваж,твая краса з маім каханнем,

Такія блізкія яны,як сонцаі світанне.

Воч-іншаверцаў я чакаў - караць паабяцалі,
Дыпраз сваю красу забыліся на абяцанне,

Штоёсць апроч тых воч? Адно яныў маёй самоце!
Здалёку лашчаць - і лягчэйдаецца ноч расстання.

А сэрца зраненае, што ие паддаецца лекам, -
Ад марытвае вусныпіць знаходзіць акрыянне.

У мёдзе тваіх вуснаў я сапраўднымёд спазпаў бы,
Але па гэтырай зямныне маю спадзявацня.

Слабеюцьліўліслёз маіх, бо мой агоць кахання
Ссушыў мянеі ў морыслёз - няма выратаванія.

І сэрца збегла прэч... Што вериецца,0, не кажыцс!
Вар'яцкаму, яму навошта супакой вяртання?

Імкпіся аддаліцца тыад жорсткіхі пяверных,
Як адышліяныад вернасці, - гартуй трывае.

Мне

ў

грудзі холаду здаўна панеслі многа людзі.
Дай, Наваі, агню віна, - пачуй маё жадашіе.
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ж еж

Не цюльпанавае поле ўсё квітнее з краю ў край -
Ад маіх гарачыхстогпаў загарэўся небакрай.

Агнёмтвару людзей душы,чуў, прапальвае яна.
Чуў, дый самя загарэўся, што рабіць цяпер, парай.

Войска ўсё майго цярпення паліць мілытварда тла,
Караванзгараегэты,-- і цярпі, не наракай.

Мне ў душуўпіліся стрэлы, любая, - і з той пары
Тлеюць вочы,тлее цела, -- ўвесь я -- што сухі курай,

Можа,ёсць тут здрада неба, - як віхор, ляціць пажар.
Кіпарысу маёй мроі ты, пажар, не забірай.

О, няўжо адкрылатвар ты, каб народ свой спапяліць

І мяне з усімі разам?! Тыадказ на гэта дай,

Наваі, хай нехта кажа: загарэліся лясы,

Тыне вер, бо я згараю,гэта я ў пакутах, знай.

МАХТУМКУЛІ
(каля 1730 - 1780-я)

НА ЧУЖЫНЕ

На радзіме ханамбыў,
Людзямя Лукманам" быў,
Маладымбаянамбыў,
Хлебамі дыханнембыў,

Ласкаю, каханнембыў, -
Бедняком цяперя стаў.

Свету я вядомыбыў,
Зрокамя сляпому быў,
Моваю -- нямомубыў,
Жабраку я домамбыў,
Шчодрасцю я дома быў, -

Беднякомцяперя стаў.

Я, Фрагі, і храмам быў,
Золатачаканамбыў,
Лукамі калчанамбыў,
У гарах туманамбыў,

Шчаснымбыў, жаданымбыў, -

Дымамя самотнымстаў.

“Лукман-- легендарнылекар Усходу,які нібыта пражыў 4400гадоў.
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НЕ АДРОЗНЮ

З тых пор, як выпіў я Амурачару,

Ці вечар, а ці ранак -- неадрозню.

З тых пор, як мной любімая ўладарыць,

Руінаў я ад храма не адрозню.

Чакаючыспаткапня,заміраю,

Мяне агоць пакутызабірае,

Я вугалем, я полымемзгараю, --

Балючай самай раныне адрозию.

Жытла ў жытле не ўбачыў я прыкметы,

У полі поле я шукаў без мэты,

І мне адкрыўся нейкісвет без свету,

Дзвярэй -- хаця б жаданых - не адрозию.

Я не пазбаўлен прагі чалавечай,
Сябе не помнячы, у кожнай рэчы

Прысутнасць мілай бачу я штовечар -

І ўжо ад кніг Карана не адрозню.

Махтумкулі ў тымдоме затрымаўся,

Дзе танцамі свет юнызабаўляўся,

І вобраз любай там адлюстраваўся,
Цвярозыя ці п'яны - не адрозню.

АДАМ МІЦКЕВІЧ
(1798--1855)

ДВА СЛОВЫ

Як сяджуз табой сам-насам,
Як гляджутабе я ў вочы,
На пытанні нямачасу -
Думкія чытаць ахвочы,

Што ў вачахтваіх адчую,
Слоўкіўсе схапіць хачуя,
Перш чымз вуснаў іх пачую,
І пе трэба мне тлумачыць,
Штохачу пачуць, што ўбачыць,
Цуд і просты,і няновы,
Любая, -- твае два словы:
Мой каханы, мой каханы!

Іншага ие трэба цуду,
Якз табойі ў пебе буду,
Толькі выраз найжаданы,
Напісаныў тваімзроку,
Сто разоў адлюстраваны,
Бачыцья хачу навокал;
Музыкі, апрочзгаданай,



АФАНАСІЙ
(1820-1892)

ВАСІЛЬ ЖУКОВІЧ

Не хачу ад ранкаў дзіўных
Ажипо да заходу сонца.

Мойкаханы, мой каханы!

Досыць песні мпе адзінай,

Ў варыяцыяхбясконцай.

ФЕТ

НІКОЛІ

Прачнуўсяя. Так, века гэта, - Рукі

Выцягваю й гукаю -- хто б памог.

Так, прадсмяротныяя помню мукі.
Так,гэта ўсё наяве, о мой Бог!

Без намаганняў, быццампавуціну

Сатлелую раскінуў дамавіну

І ўстаў. Я ў склепе, дзе дзвярэй няма.

Снег на ўваходзе. Як тут сумнявацца? -

Там,на зямлі, святло зімы. Зіма.

Хутчэй дамоў! Вось будуць тамздзіўляцца!

Знаёмыпарк,з дарогі нельга збіцца, -

А як паспеў увесь перамяніцца!

Бягу па гурбах. Мёртвылес тырчыць

Застылымголлем. Знак жыцця,ну, дзе ты?

Каб след хоць альбо гук! Усё маўчыць,

Быў царстве смерці казачнага свету.

А вось і дом.Ёну зямлю ўрастае.--

І рукі апусціліся ў адчаі.

Спіць селішча пад коўдрай снегавой:

Ні сцежачкі на стэпавай зямліцы.

НУ, такі ёсць - над дальняю гарой

Пазнаў царкву я з друзлаю званіцай.

Якпрывід нейкі, ў пыле снегавым

Яна тырчыць, самотная зусім.

Нідзе ні птаха. Зведаўшытугу,

Я зразумеў: зямля даўно астыла

І вымерла. Каму ж я берагу

Ў грудзях дыханне? Длякаго магіла

Мяне вярнула? І мая свядомасць

Навошта мне?.. Глухая невядомасць.

Кудыісці? Няма каго абняць

Там,дзе ў прасторычас людскізгубіўся.

Смерць, конавы цяжар жыцця прыняць,

Майго жыцця - апошняга! - вярніся.

А ты, застылытрупзямлі, ляці,

Нясі мой труп. Няма кудымнейсці.

485
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ІВАН ФРАНКО

(1856-1916)

НА СТАРЫЯ ТЭМЫ

На рекахь вавылонскихь,

Тамо седохомь и плакахомь.

Нарацэ вавілонскай - ія тамсядзеў,

На разбітыарган у адчаі глядзеў.

Із мяне вавілонцыглуміліся там:

«Пра Табор,пра Сіён заспявай штосьці нам!»

«Пра Сіён? Пра Табор? Славыіх больш няма:

На Таборы-- пустэльня,ў Сіёне - турма!

Не, вам іншую песнюцяпер падару:

Я рабомнарадзіўся, рабомі памру!

Прыніжацца прывыкз незапамятныхгод
І ўсміхаццада тых, што катуюць мойрод.

Мой настаўнік быў пёс, што на лапыстае,

Шторуку ліжа тую, каторая б'е.

Хоцья ўзрос, нібы кедр, што вянчае Ліван,

А душа ў мяне - быццам паўзучыбур'ян.

Хоць і путаў не меў на руках, на нагах,
Але ў сэрцынашу ўсё нявольніцкістрах.

Хайбыў мроях пра волю душа ажылаб,
Дыкрывёюя - раб! Дыі мозгамя - раб!

Вавілонскія жонкі! Як можна хутчэй,
На мяне не зірнуўшы,сыходзьцез вачэй,

Каб не ўпала пракляцце маё на ваш плод,
Каб рабом надзяліць не прыйшлося народ!

Вавілопскія дзевы! Мінайце мяне,
Хай мой выгляд спагадлівыхвас пе кранс!

Неба каб не азмрочвала потым журба
Над кляцьбой,пад бядой: “Пакахала раба!”»



“ее. таа ето тт ее ее ее е ее ее те ае ее ее е а

ЛЕАНІД, ДАЙНЕКА
(1940,в. Змітроўка Другая Клічаўскага р-на)

Па адукацыі -- журналіст. Працаваў на тэлебачанні, у выдавецтве «Мастацкая літаратура»,

семнаццацьгадоў быў адказным сакратаром часопіса «Маладосць».З 1963 г. друкаваўся як

паэт, аднак праславіўся раманамі на гістарычную тэму: «Меч князя Вячкі», «След ваўкала-

ка», «Жалезныя жалуды». На пачатку 1990-х сышоўу гарэлачныбізнес, дзе таксама практы-

куе творчы падыход: вынайдзеныім напой «Крамбамбуля» карыстаецца попытам у нацыя-

нальна свядомай моладзі. Перакладамініколі не захапляўся, але зробленая для малдаўскай

анталогіі (2003) балада класікаХІХ ст. падышлаі нам.

ГЕОРГЕ АСАКІ
(1788-1869)

ШТЭФАНВЯЛІКІ ПЕРАД КРЭПАСЦЮ НЯТЦУ

У асмужанай вякамі крэпасці замшэлай,

Дзе ў нябёсы пазірае толькі камень белы,

Дзе і сёння падарожнік моліцца з паклонам,

Гаспадыня-гераіня валодала тронам.

І змагаўся тадыі ратай,і пастух,

Каб Малдовыагоньне патух.

У яе быў сын-асілак, Штэфанамназваны.

За шчытомяго Радзіма залячыла раны.

Сорак бітваў выйграў Штэфан,але вось аднойчы

Горкім дымам паражэнняасляпіла вочы.

Хоць змагаўся тадыі ратай,і пастух,

Каб Малдовы агоньне патух.

Панабеглі ў край зялёнызграі людарэзаў.

І старога, і малога нішчыла жалеза,

І дзяўчаты-прыгажуніпесень больш непелі,

Бо на шыяхне маністы-- ланцугі звінелі.

Дызмагаўся за волю ратай і пастух,

Каб Малдовыагонь не патух.

Пачарнеў ад гневу Штэфан, скрыгануў зубамі,

Зноў пачаў збіраць ён войска біццаз чужакамі.

Будзебітва! Грымнебітва! Затрашчыць каменипе!

І рашыў прасіцьу маці ёп багаславецня.

Бо ён,як і кожны, ў Малдове сваёй

Быў і сын паслухмяны,і вой.

Ёнда крэпасці пад'ехаў, стукнуў у вароты.

Са сцяныгаворыць маці: «Незнаёмец, хто ты?

Калі роднысынмой, ведай матчын вырак строгі -

Тынікому непатрэбентут без перамогі».

У Малдове былаз пракаветныхчасін

Як са сталі душа - і ў жанчыц.
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«Сып, штосталася з табою? Збег тыз поля бою.

Помпіш, як перамагаў ты праўдаю святою?

Не чакай, бо не адчыняць сёниягэту браму.

Ціса славайз бою пойдзеш,ці ў магілу прама»,

У Малдове была з пракаветных часін

Як са сталі душа - іў жанчын.

«Меч і шчытвазьміз сабоюі нагу -- у стрэмя.

У крывавай грознай бітве ворага сустрэнеш.

Вытаняй з палёў радзімых лютага прыблуду.

А калі загінеш, сын мой, жыць ія не буду».

У Малдове была з пракаветных часін

Як са сталі душа - іў жанчын,

Паімчаў у бітву Штэфані мячом ударыў,

Быццамгромзвопка-гарачы, што страляе з хмараў.

І ніхто не ведаў страху, і не ведаў жалю.

Мёртвай чорнай саранчоюворагі ляжалі,

Бо змагаўся за волю ратай і пастух,

Каб Малдовыагонь не патух.

Фе ее ее ае ее ее ее е е е ее те еа ее ее еее ое еа е е

УЛАДЗІМІР МАРХЕЛЬ
(1940, в. Жыгалкі Стаўбцоўскага р-на)

Калумб адкрыў Амерыку, Магелан -- пратоку паміж Амерыкайі Азіяй, а Мархель -- цэлы

мацярык беларускай польскамоўнай паэзіі ХІХ ст. 70 паэтаў налічыў я ў складзенайім (і

часткова ім жа перакладзенай) кнізе «Раса нябёсаў на зямлі тутэйшай» (1998). У ёй сярод

ужовядомых Я. Чачота, Я. Баршчэўскага, А. Плуга - безліч імёнаў, раней нечуваныхі не-
знаёмых нават спецыялістам. У кожным стагоддзі -- свая атмасфера, кожная эпоха вымагае
сваіх падыходаў дыацэнак,і мае рацыю У. Мархель, гаворачы: «Беларуская польскамоўная
паэзіяХІХ ст. -- гэта паэзія надзвычайнай цеплыніі спагады, цнатлівасціі чысціні, паэзія
самаспазнання нашых продкаў, без якое нямагістарычнай гарантыі нашага самаспазнання».
Пяру даследчыка належаць таксама навуковыя манаграфіі пра У. Сыракомлю,А. Міцкевіча,
ён склаў зборытвораўЯ. Лучыныі В. Каратынскага. Сярод перакладзенай Мархелемпаэзіі
звяртаюць увагу вершы... Я. Купалы(будучыкласік пачынаў па-польску, як М. Багдановіч -
па-расейску; другога, праўда, перакласці ніхто не даўмеўся). Прычым Мархелеў Купалаі ў
перакладзе заставаўся самім сабой -- перакладчыкпастараўся выкарыстаць усю купалаўскую
лексіку, якую навыпісваў з першых кніг паэта і якая не ўвайшла ў акадэмічныя слоўнікі,
Словам,дзейнічаў у адпаведнасціз уласнай дэкларацыяй: «Перакладчык прыстасоўваецца
да арыгінала або пераўвасабляецца ў аўтара - інтэрпрэтатар прыстасоўвае арыгінал да
сябе», У выніку атрымаліся нават не пераклады,а вершы, напісаныя пад дыктоўку Купалы...
Было б памылкай думаць, што паэтычная муза Мархеля паслухмяна слугуе яму толькі на
палетках акадэмічнай навукі. Перакладае даследчыкі для душы, у чым можна пераканацца,
пагартаўшыягоную кнігу «Водгулле», з якойі трапілі ў нашу шматмоўную сябрыну наступ-
ныяпаэты.
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ЯН КАХАНОЎСКІ
(1530-1584)

ЭЛЕГІЯ УШ
Фрагмент

Якгэта стала: ие плюшчацца вочыі сон не прыходзіць,
Мие супачынакцяпер штосьці не мілызусім,
Сонца лянотнымздаецца, а ноч падаўжэла намнога,
Цела завяла маё і адранцвела душа?
Яне хварэю пакуль, не калоціць мяне ліхаманка -
Вецер халодныне дзьме, сонца яшчэ не пячэ.
Гэта -- пакутыкахания,а ты, дарагая дзяўчына,
Мабыць, пад зоркаю злой -- гэткай прыгожай жывеш.

Я размаўляюз табою, адсутнай,і сню цябе часта,
Днёмты -- паныласцьмая, ноччу - мучэнне маё.

Злітуйся ж ты, заклінаю раскошай пачуццяў Венеры,
Лукамі вострай стралой, што ў Купідона ў руках.
Злітуйся ж тыі не дай, каб мой дух, які створан відочна
Славіць цябе да нябёс, ціха ў сумоце мариеў.
Будзь жа зычлівай са мною;я ж, нібы супернік Арфея,
Гэткія вершы, што й звер іх зразумее, складу.

Колісь Арфейпакарыўі дубы, і халодныяскалы, -
Ці ж тваё сэрца заўжды будзе цвярдзейшымза мур?
Ох,ібяда мне! Бо сённяшнімчасамкудыні памкніся,

Музы- ў пашане малой, вершы- ў пагардзе зусім;
Тых жа адно паважаюцьі любяць сягоння,
Чый увесь розумі спрыт месцяцца ў скрыніз дабром.
Медныядзверыпадвойныяім адчыняюцца проста,
Іх не турбуе гайня злосныхі чуйныхсабак.
Мне ж з гучна-голасным Фебамі з Музаміразаммаімі

Дзеўка не дасць пастаяць зноў ля замкнёныхдзвярэй:

Вартаяе і сабака ад дома мяне праганяюць,
А як што-небудзь ім даць -- будуць, напэўна, маўчаць.

О, сарамота сваёй прыгажосцю шукацьсабе пана

І аддавацца самой волі дысіле яго!..

ФРАНЦІШАК КАРПІНЬСКІ
(1741-1825)

жж ж

Каторыўжо раз сонца ўставала
Бляскам сваім дзень прывеціць,

Толькі маё святло заняпала,

Дагэтуль штосьці ие свеціць.

Ужо й збажына быццамгусцее,
Колас гатовыпрабіцца;
Поле навокала зелянсе -

Маёйне бачна пшаніцы!

Восьі салоўка спеў пачаў весці,

Тайяго спеў паўтарае;
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Поўняцьзефір птушыныя песні,

Пташка мая не спявае!

Дорыць зямля ўжо гожыя кветы,

Мноства вясною іх родзіць;

Лугі ў розныя краскі адзеты,

А мая кветка не ўсходзіць!

Ці ж так, вясна, прасіў цябе й просіць

Наш гаспадар стурбаваны?

Слязамізрасіў зямлю я досыць,

Вярні ўраджаймне чаканы!

ІГНАТ ЛЕГАТОВІЧ
(4796- 1867)

ПРА ЧАС

Здаецца дзень векам
З благім чалавекам,

А вечнасць -- хвілінай

З прыгожай дзяўчынай.

жж ж

«Харон! Маю нядаўна перавёз ты жонку

Элеанору?» - «Так». - «То дзе ўжо тая ведзьма?»

«На Елісеях». - «А ў якую мне старонку?» --
«Тудыж», - сказаў Харон. - «То лепш у пекла едзьма!»

АДАМ МІЦКЕВІЧ
(1798-1855)

СПАТКАННЕ ГАІ

- Ціты? І што так позна?- Збіласяз дарогі,
Між дрэў пад промнеммесяца блукаю;
Ці сумавала ты? -- Цябе даўно шукаю,
Спытай, ці думаю яшчэаб чымхоцьтрохі!

-- Дазвольузяць тваю рукуі ўпасціў ногі,
Дрыжыш!Чаму? -- Я тут адна хаджуй не знаю,
Чаму баюся крыку птушак, шуму гаю;
Ах! Вінаватым,мусіць, пельга без трывогі.

- Мие ў твар,у вочыглянь; ніколі не бывала,
Каб зло з трывогаюглядзела гэтак смела.
Іў чымтывіпавата? Мыгаворыммала,

Хоць поручтыса мной,але далёкасела,
З табой, анёл зямны,вяду сябе няўмела,
Нібыта ўжо ацёламты нябеснымстала,

 



 

ЛЕАПОЛЬА

(1878-1957)
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СТАФ

РАСКА

Яну Парандоўскаму

У старым, занядбапымпарку

Я спыніўся над ставам,
Укрытым шчыльнымфутрамраскі.

Уяўляючы,

Што калісьці была тут вада празрыстая
І цяпер павіннаб застаццатакая,
Паднятайз зямлі сухою галінай

Пачаў я зялёную ціну згортваць

І адганяцьда стоку.

Заспеў мяне за гэтымзаняткам мудрэц спакойны
З наморшчанымдумкаю лобам
І сказаў з лагодным усмехам
Паблажлівага дакору:
«Не шкада табе часу?
Кожная хвіля - вечяасці кропля,

Жыццё - адно вокамгиенне.
Столькі ёсць спраў архіважных».

Я адышоў, прысаромлены,

І дзень увесь думаў
Пра жыццё і пра смерць,

Пра Сакрата

І несмяротнасцьдуху,
Пра пірамідыі пшаніцу егіпецкую,

Пра форум рымскіі месяц,

Пра маманта і Эйфелеву вежу...

Алез гэтага нічога не выйшла.

Я назаўтра вярнуўся на тое самае месца

І ўбачыў над ставам,
Укрытым шчыльнымзялёным футрам,

Мудрацаз разгладжанымлобам,

Які спакойна тою самай галіпай

Згортваў з паверхні вадыраску

І адганяўда стоку.

Навакала ціха шумелі дрэвы,

І на галінах спявалі птушкі.

МАЦІ

Ля акна на змярканні
Маці нагою калыша

Калыску, ў якойспіць дзіцятка,

491
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Дыняма ўжо калыскі,

Дыдзіцяці няма ўжо.

Пайшло яно ў памяць.

Мацісядзіць на змярканні,

Калышанагою ўспаміны.

ЧАС

Хачу весяліццаяадзіндзень,

Але дзень найдаўжэйшыу годзе,

І засмучаццаадзін толькі дзень,

Найкарацейшыу годзе.

Ачас якім вымераць метрамці локцем?

Як будзеш чытаць мае вершыпрылямпе,

Тэтыя словызакрэслі пазногцем.

СТАНІСЛАЎ РЫШАРА ДАБРАВОЛЬСКІ

(1907-1985)

ЗЯЛЁНЫ ЗБАНОЧАК

купіла на рынку букецік маргарытак

ідучы па вуліцыабрывалаадзін за адныміх пялёсткі
танцуючы
кахае любіць шануе
не хоча не дбае жартуе
кахае
кахае кахае крычалада слёз
цалавала абскубленыя жалосна сцяблінкі
дома ўставілаіх у ваду ў зялёным
гліняным
збаночку

МАЦЕЙ ЮЗАФ КАНАНОВІЧ
(1912-1986)

ШУКАЎЯ ГРЫБЫ

Максіму Танку

Шукаў я грыбыў дуброве,
шукаўя грыбыў дуброве -
сабраў поўныя вочы,
па самыбераг павек:
касак,
гільзаў,
гранатаў,

дотаў,
зямлянак,
акопаў,



крыжоў надмагільных
і зорак,

курганоў безыменных,
чырвонай калінай акропленых,

чырвонайкалінай акропленых;

сабраў поўныявочы,
сабраў ажно цераз край

жалудоў залаціста-зялёных -

дубовыіх выплакаўгай,
што кулямізранены...
грыбоў не было у дуброве.

ТАДЭВУШ РУЖЭВІЧ

(1921)

ЛІРА ЛЕАПОЛЬДА СТАФА

Калі дакранецца

да яе любоў
засвеціцца ўся
імгненна

А калі

незычлівец

яна ператворыцца

ў палена

Калі дзіця

яе зачэпіць

яна адгукнецца

рэхам

А калі хто

атрутай поўны

таго абыдзе
са смехам

КАЛЫСКА

Зямля

калыска памерлых

поўная імі
як соты мёдам

магіла ля магілы

яныспачылі

ад нас так блізка

адарваныя ад жыцця
пібы вусны

УЛАДЗІМІР МАРХЕЛЬ 493
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БОГДАН ДРАЗДОЎСКІ

(1931)

МЫ

Мыпрастору касмічную змерваем

між зоркай адмерлай пад назвай Учора

каметай пад назваю Сёння

іне адкрытай галактыкай Заўтра

Трымаемся толькі двух слоў Геракліта

Астранаўты

мыплоцімза праезд у трамваі

спатнелаю поўняй манеты

АБ ПАРКЕЦЕ

Паркет
дошчачкіўсе

падагнаны

укладзены шчыльна

Іншымздаецца

што людзі

як дошчачкі

іх можна ўлажыць

адцыкляваць

каб сталася ўтульна

бліскуча
пахуча

Калі ў дошцы
натрапіцца сук
выкідваюць дошку

ая сукаваты
такі сукаваты
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СЯРГЕЙ ПАНІЗНІК
(1942, в. Бабышкі Мёрскагар-на)

У сяброўскіх аўтографахпадае і такое жартоўнае ператлумачэнне свайго прозвішча: «Пан-
знік». Але бясследна знікнуць не ўдасца -- зроблена шматі «адбітак разца на камні, жалезеі золаце» пакінуты. Асабліва што датычыць беларуска-чэшскіхі беларуска-латышскіх куль-турных узаемінаў, дзе Панізнікаў плён асабліва прыкметны. Выпускнік Львоўскай ваенна-палітычнай вучэльні, ён, журналісту лейтэнанцкіх пагонах,у 1969 г,трапіў у Чэхаславакію,адкуль вярнуўся чалавекам далёка не палітрукоўскага светагляду. Падзеі «пражскай вясны»,знаёмства з чэшскімі іншадумцамі, кантактыз эмігрантам М. Забэйдам-Суміцкім урэшце
спрычыніліся да таго, што Панізніка звольніліз войскаі пазбавілі працы. У той няпростычас ён атрымаўліст падтрымкіад колішняй пражанкіА.Геніюш: «Вершы Вашыя -. гэта тве,
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што нам сяньня трэба. Вершыпатрыётаі сапраўднага мужчыныў вялікім разуменьнігэтага

слова!». Першую кнігу «Кастры Купалля» выдаў у 1967 г., тады ж дэбютаваўі як пераклад-

чык. Разам з М. Абалай склаў двухтомавую анталогію латышскайпаэзіі (1984), вынікам бе-

ларуска-латышскіх краязнаўчых зацікаўленняў стала кніга «Крывіцкія руны: Беларускія

пісьменнікі Латвіі» (2003). Перакладчыцкі наробак сабраныў зборніку «Сустрэча роднас-

ных сусветаў», куды ўвайшлі перастварэнні з пятнаццаці моваў,у тым ліку вершыўкраінца

]. Франка, чэха Я. Сайферта, латышаА.Веянса,літоўцаС. Гяды... У выбраным Я. Райніса

(1993, серыя «Скарбысусветнай літаратуры») -- каля 50 перакладаў С. Панізніка. За заслугі

перад латышскай культурай ён ганараваныордэнам Трох зорак.

 

ЯН РАЙНІС
(1865-1929)

БЛУДНЫ СЫН

З дажджомі ветрамдзець завечарэў,

А ён у лахманах і басаногі.

Мяркуеце, ён, блудны, пастарэў,

Аціхлымпавяртаеццаз дарогі?

Не бачыце, які ў вачах сугрэў?

У позірку няма віны, трывогі,

І вобліск,хоць бадзяжны,не схмурэў.

Ён не рабомідзе, а горда, прама, -

Ідзе ён правіць суд, вас гнаць далей ад храма.

ІРЖЫ ВОЛЬКЕР

(1900-1924)

ЗАКАХАНЫ

Збочыў да вас бядняк:

я гэта быў, так-так.

Што мнез багаццядасі, дзяўчынка:

вуснаў маланкі, грудзей аблачынкі?

Зноўку дажджліва, сэрцу ж -- тужліва,

кожныкагосьці павінен любіць,

бо адзінокі між людзей нешчаслівы.

Стаў, як ля прыстані,

слова не выстаю,
каб табе пакласці на далоньку вострую

адданаі проста,

так, як маці талеркі на стол

ставіць штодня.

Бедныбагатаму не раўня.

З дзіўнай была касой,

дыса сляпою красой.
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Загрозна і вочы свяціліся лірныя,

як вітрыныдзве ювелірныя,

тыя, што туляцца

на жабрацкайі разбойніцкай вуліцы.

ЯРАСЛАЎ САЙФЕРТ

(1901-1986)

СТО РАЗОЎ НЕ

Зноўку зробіць мяне дзіваком

вашая ўсмешка,і паселяцца ўва мне

маці Больі сяброўка Каханне,

дзве душыў цішыні.

Злоўку зробіць мяне дзіваком

кліч трубы,

і прапахне ад пораху чуб,

як пайду, нібыскінутыз месяца.

Зноўку зробіць мяне дзіваком

пацалунак; як полымяў ліхтары
ўстрапянуся,
калі на шчацэ ўзгарыцца.

Ён жа -- як вецер ля вуснаў маіх.

І марна на гэтыраз
буду імкнуцца рукой злавіць

яго летуценныабраз.

ІВАН ГНАЦЮК
(1929)

ж ж ж

Скіфы,гуны... Іх мячыі коп'і
у падземнай зніклі глыбіні.
Толькі згадкі тых эпох з раскопак
просяцца нясмела ў нашыдні.
Прагнулі... Надзею мелі... Снілі...
А які фінал знайшлі яны?
І смяюццачарапыу цвілі

скамянелымсмехамдаўніны.
Не прыдбаў Прасторі Час граніцы, -
межыіху існасці маёй:
парасткамда сонца не прабіцца
без карэнняў, злучаныхз зямлёй.

Хоць прывяне
майго дрэва сполах, -

не баюся гістарычнайтлі:
з майго сэрца выме археолаг
жменьку цёплай роднае зямлі.
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ЯЗЭПС ОСМАНІС

(1932)

ДЗВЕ РЫГІ

Нагулялася завейка, -

Снежна, глыбка, рыхла!

Як іскрыначкана вейка -

Скок на бераг Рыга.

Панцыр Даўгавызнямогся,

Стаўбурыцца крыга;
Бантам аблачынку носіць

Харахорка Рыга.

У вірах яе пастава.
Дзе прывабней сёння стала?

Бурштынінкаюў невадзе,
Ці на сонцы- лебеддзю?

ЯРАСЛАЎ МАЗАЧ
(1934)

АСЕЦКАЯ ЗАПРУДА

Грузнае неба чэшацца аб запруду
аж камянізаікаюцца
Змрок не стрымаюць парэнчы
калі кожнытвой зыку таполях гайдаецца

Мова адлучаная ад вуснаўі сэрца
вартуе шлях
пачуе і спыніць цябе ў снопе фараў

Быспадарожніца тая
з вяночкам у валасах

ІРЖЫ ЖАЧАК
(1945)

КАХАНЦЫЗ ВЯЛІКАГА ГОРАДА

Транзістарныя салаўі
спяваюць у неба заснежжа.
Нясуцца ў сутонне ўзбярэжжа

трамваі, пібытаў гаі.

Яны,як дзікія быкі,

ўскапыцілі рэйкі змяркання.

А тыпраз пеонракі

нясі мне маўчанне кахання.
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КАРАЛ СЫС

(1946)

 

Тыпесню зачаццязачні,

спявайпра пустэлле маці,

як скальпель руйнуе дні

звялага немаўляці.

Не плач, дарагая, малю:

ў Шэкспіра не так? Ну Й годзе!

Цяжка спяваць пам «люблю»

у стропцыевымстагоддзі.

Красуня,каго папрасіць,

каб смерць твае вочыне сцерла?

Тысвеціш мне лямпаю цела,

я ж- кнот, імяне не згасіць.

Дзе фабрыка сноў? На плячы.

За вокнамі -- змораі страхі.

І нашыяцені, быптахі,

трапечуццаў сценах начы.

ПРЫЗЯМЛЕННЕ

Толькіў марах павінен лятаць чалавек!

«.Лут жа лятуць дзвесце чалавек адразу

у вузкім алюмініевымтунелі

Злосна равуць маторы
бы карыятыды
якія вымушаныпадпіраць чужыя абыякавыя парталы

Паветра абараняецца
як абараняецца мышцаад іголкі тупой
Кружляем над аэрадромам
Блудныядзеці якія баяцца пастукацца

..Якя падаў як узлятаў

Потымтрап гумовікамі абмацаў узлётную паласу
быццам ахайныгосць гаспадарскую лаву...
Добра ўсё ж такі век векаваць

а лятаць асабліва соладка

МАРА МІСЫНЯ

(1949)

жж ж

І зноўку з выраю птушкіз морамзару заручаюць,
курлыкаюць між сабою.
Мяне ж яныне прыкмячаюць.

Праз дожджык промнівясёлкі радасна залачаюць.
Сумуюць аблокі над полем.
Мяне ж яныне прыкмячаюць.
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Купаеццасоццаў пырсках роснага малачаю,
жмурыцца ад прыволля.
Мяне ж яно не прыкмячае.

А восень малее, злуецца, кідаецца ў адчаі,
шпурляе жоўтаелісце.
Мяне ж яна не прыкмячае.

На прыбераг ночывецерз вольнага поля збочыў;
мяне запрашае ў човен,
але не глядзіць мне ў вочы.

Дзе адшукаю брод я: навокал вірыі ільдзіны?
Тыне кажыадзінокай
пра тое, што свет адзіны.

Тыбачыш:і сад,і поле звязаны адною віною,

і тое, што здарыццаз імі,

здарыццаі са мною.

ЛІНДА КІЛЭВІЦЭ
(1970)

жж ж

просыпам называецца
вочы заплюшчыцьі акунуцца ў відзежу

сэнс прыручэння
ў ловах і вызваленні -

выжыве ж той хто ўмее
смерць прапусціць наперад

жж ж

дрэвыбяскрылыя
ткуць серэнады падземнаму ветру
там жа блукаюць і нашыя вочы
аяк сустрэнуцца камянеюць
боль тваіх шнараў
колецца воглым шыпуллем
твой умакрэлыпагляд
топчаццапа загуменні
вусныне растуліўшыкамяні

помсна высмейваюцьрайскія землі

НАТАДКА ПАЗНЯК
1972

жж

«А было бажаволле ночы.
Ночдля боскай душы-- юдоль.
На тамтаметвайго:

- Тыхочаш?
Танцаваў мой самотныболь.
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Белымвоскам сплывала неба.

Нас агонь дасябе забраў.

За сцяною майго:

- А трэба?

Днела прорва будзённыхспраў.

 

Ночгайдалася ў летуценнях.

Мыне верылі крозам тым.

Два маўчанні па зорных цернях

Адплывалі небампустым.

«еа е е ез е з за ее Фе 99... йее ее ее ее е е е

ВАДЗІМ БОЛБАС

(1942; в. Казакова Бабруйскагар-на)

Хімік па адукацыі, больш за дваццаць гадоў адпрацаваў на светлагорскім вытворчым аб'яд-

нанні «Хімвалакно». Пазней рабіў на мясцовай ЦЭЦ,адкуль у 57 гадоў быў адпраўленына

датэрміновую пенсію. Многа гадоў ачольвае Светлагорскую філію ТБМ імя Ф. Скарыны,

уваходзіць у Беларускую асацыяцыю журналістаў. Аўтар кнігі «Забытыя прывіды мрояў»,

кудыпоруч з эсэ і вершамі ўключыў перакладыз улюбёнагаК. І. Галчыньскага. А пасля

майго званка ў Светлагорск даслаў яшчэ сёе-тое.

КАНСТАНТЫІЛЬАЭФАНС ГАЛЧЫНЬСКІ

(1905-1953)

У ЛЕСНІЧОЎЦЫ

Там, кудызбеглісязоркі

Такой вялікай капэлай,

Бачныздалёк на ўзгорку

Домік з чырвонай цэглы.

То леснічоўка Пране -
Восеньскае прыстанне.

Хмель на рагах аленніх

Высах,лістоту сыпле.

У шыбах -- восені цені,

У восені - столькі скрыпак!

Ледзь скрыпкі смык дакранецца --

Жальба плачам зальецца.

За вокнамілес і поле.

Шэпчаццаз ветрамголле,

А калі дзень мінае,

Лямпаў пакоі палае,

Чыстымсвятломпраменіць,

Як са стала Шапэна.

У ночытой шмат напеваў,
Спевыгучацьда рання.
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Месяц з фрызурай срэбнай
Грае, як Бах нааргане.
Між дубоў іялінаў
Льеццаканцэртвялікі.

То ў леснічоўцы Пране
Граюць начныя музыкі.

Ходзіць над возерамвецер,
Хістае дубыі грабы.
Зноў надыходзіцьвечар.
Зноўку палае лямпа.
О леснічоўка Пране!
Лямпытой бляск, мільганне.

Месяцпа сцёнахгуляе!

Ночымузыкатрае!

Едзе фурманка ночы,
Чыста малюнакдзіцячы.
Фурман заплюшчыў вочы,
Конік як быццамплача.
Цені бягуць па сценах,
Коціцца воз той срэбны.
О леснічоўка Пране!
З месяцам вандраванне.

Зорак, як снегу, звонку:

У леснічоўку штоночы

Кожнай шыбаю ў вокнах,

Дражнячыпромнемвочы,
Коціцца ў люстра знадворку

Ноч-- вялікая зорка.

ОЛЬШТЫНСКАЯ ХРОНІКА

Фрагменты

І вечнае сонца ў маім

Каралеўстве свеціць.

У. Шэкспір

УІ
Ты- маё возера, знаю,

Я тваё сонца шчаслівае.

У святло цябе апранаю,
Шчасце маё шумлівае!

У травах тваіх купаюся.
Сыходжу. І зноў вяртаюся!

Зялёныхасокаў руны
Чытаю,о возера-мара!
І вабяць чаротаў струны

Мацней, чымструныгітары!



А ноччу цераз нябёсы

Зоркі -- адна, другая! -

Злятаюць табе на косы

Й садзяцца,як папугаі.

ХІЎ
Калі браму заходнюю сонца

Прамінае ў адвечнай гонцы,

Бачу цела тваё праз ваду я,

Нібыстатую залатую:

Прыўкраснаю без меры

Красуняю Гамера

Ідзеш, само каханне,

Лягчэйшай ад змяркання

Хадой, адвечнай і юнай,

Дрыжачы,як струна-чараціна.

Месяц помніць: такая дзяўчына

Ёсць у гданьскім фантане з Нептунам.

ХУ
Псынад возерам брэшуць,
Выдру схапіць жадаюць.

На пяску пішу вершы,
У поўню пяро мачаю.

РАЗВІТАННЕЗ ЛІХТАРНЯМІ

Выў гарадах начныхсвяцілі
На плошчах,вуліцах дасветных,

Заўждыспагадліва дарылі
Ілюмінацыю для бедных.

Зімой на вас абапіраўся
П'янтос, набраўшыся ганебна,

Задраўшыгалаву, пытаўся:
«Ці не патрапіў я на неба?»

Бывайце, мілыя ліхтарні!

У мястэчках,дзе ад вас ліліся

Начамі промні чарадзейна;
Або ў Парыжы,дзе калісьці
Кахаў я поўню безнадзейна;

Ці ў сонным Лондане, над Тэмзай,

Які туманамі закуты,
ДзеТ. С. Эліёт накрэмзаў,
Што«ліхтары нясуць пакуты», -
Бывайце, мілыяліхтарці! '

Вы, што спявалі доўгай ноччу,

АжпоВецера з неба збегла;
Вы, пад каторымі аж тройчы
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Чытаў я «Рай», «Чысцец» і «Пекла»;
Прыўкрасныя, нібы санеты,
Нікога вы пе турбавалі
І, як зычлівыя кабеты,
Людзямі местамдаравалі, --

Бывайце, мілыяліхтарні!

ВАСІЛЬ СТУС
(1938- 1985)

раж

Гарыцьсасна - ад цпізу да гары.

Гарыць сасна - чырвона-чорна грыва
над лесам высіцца. Ой, нешчасліва

ты, чарнабрываГаля, чарнабры...
Прывязаназа косыда сасны,
што апякае й жарам пекла пыша.

Адно не моўкие моташная ціша -

о свеце, свеце, царства сатаны!
Галосіць Галя, моліць адпусціць -

галосіць Галя, крыкам прамаўляе,

а жар-агонь да белыхногсягае,

а Пан-Гасподзь -- і дзівіцца, й маўчыць.

Тарыцьсасна - ад нізу да гары.

Ідзе залева вогненна-і-чорна,

вось-вось яе, вось-вось яе агорне,
ой, чарнабрыва Галя, чарнабры...

Даруй, даруй мне, што святая ты,

на тымагні, як свечачка, гарэла.

О, як жа бела бель твая балела,

быў боль бялей ад белай белаты.
Гарыць сасна- ад нізу да гары,

сасна палае -- ад гарыданізу,

Ідзе Пан-Бог. Цалуй Гасподню рызу,

ой, чарнабрыва Галя, чарнабры...

ВЯЧАСЛАЎ РАГОЙША
(1942, м-ка Ракаў Валожынскага р-на)

Выпускнік філфака БДУ,дзе з невялікімі перапынкамі працуе з 1963 г. Доктар філалогіі,

загадчык кафедрытэорыібеларускай літаратуры. Аўтарунікальнага «Паэтычнага слоўніка»

(тры выданні -- 1979, 1987, 2003), з якім, бы з дасведчаным правадніком, цікава пада-

рожнічаць па абсягах сусветнай паэзіі. Прагартаўшыяго за ноч, студэнты смела здавалі

залікі па паэтычных спецкурсах,нават калі на чытанне праграмныхтвораў не хапала часу, У

слоўніку меліся і патрэбныя цытаты,і цікавыя тлумачэнні безлічы малаўцямных тэрмінаў, а

прыклад, якой-небудзь «нянаскай» рэтардацыі паслужліва прыводзіўся з верша «свайго»

В. Зуёнка, а таму лёгка запамінаўся. Са слоўніка прафесара Рагойшы мы і сёння можам

даведацца, хто быў першым беларускім перакладчыкам,а таксама тое, што паэтычныпера-

клад - твор,які жыве сваім жыццём,які «стаіць на памежжыдзвюхлітаратур - з якой узнік

і ў якой пачаў сваё жыццё». Складальнік гэтай анталогіі, як колішні вучань В. Рагойшы,

згодзен з працытаваным выказваннем настаўніка, а таму пад творамі, змешчаныміў «Гала-
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сах з-за небакраю», вы не ўбачыце датаў - беларускі «Медны коннік» з'явіўся на свет праз

сто гадоў пасля свайго напісання,і з ягоным датаваннем узнікаюць праблемы: каго слухаць

2 Пушкінаці Купалу. В. Рагойша - адмысловызнаўца беларуска-ўкраінскіх літаратурных

дачыненняў, апублікаваў на гэтую тэму шмат працаў. Склаў анталогію аднаго верша «А хто

тамідзе?» Я. Купалына 82 мовахсвету. А ідэю анталогіі беларускага паэтычнага перакладу

выказваў яшчэў 1981 г.

 

ЮРЫ ФЯДЗЬКОВІЧ

(1834-1888)

О РАДУЙСЯ, ПРАЧЫСТАЯ МАРЫЯ!

У сінім морысонца яркатоне,

Крывавыя праменні шле ў прадонне:

На хвілю ўгаманілася стыхія, --

Атамцаркоўнызвон паплыў над вёскай,

А тамзацёхкаў салавей па-свойску,

Пад ветрамдрэвызагулі старыя:

О радуйся, прачыстая Марыя...

О радуйся, прачыстая Марыя!

Вунь маладыжаўнер на дол зваліўся,

Яго мундзір крывёюарасіўся,

Не змог расстрэльваці,то яго - другія...

Таварышыдамоўку зладавалі

І на спачынак беднага паклалі:
Не скажа, як настане літургія:

О радуйся, прачыстая Марыя...

О радуйся, прачыстая Марыя!
Пад плотам удава гаротна плача,
Аплаквае сябе, свой лёс жабрачы,
Сядзяцьі плачуць побач з ёй малыя,

Дыўрэшце змоўклі, слёз не льюць больш горкіх.

Аднынад іміціха плачуць зоркі,

Званызамоўклі, толькі вецер вые...

О радуйся, прачыстая Марыя!

О радуйся, прачыстая Марыя!
Вунь там блукае гора-сірацінка --

Без таты, мамы,бедная дзяўчынка,
Дачаснаголад ёй магілу рые.

Зайсціна хутар хоча, бедалака -
Куркуль спускаена яе сабаку,
Бяжыць, упала, кроў ёй тварык мые...
О радуйся, прачыстая Марыя!

О радуйся, прачыстая Марыя!
Я ж- немагу... Бо ўсё ж душу я маю!
Хіба я боль на радасць памяняю,
Калі пакутыбачу ўсе зямпыя?



ІВАН ДРАЧ
(1936)
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А як жыцця майго замкнецца кола
Трупой,дзе немата,і тлеіі, і холад,

Дзе поч пе плача,дзе ўсё цемень крые, -
О радуііся, прачыстая Марыя!

БАЛАДА ПРА ВЯДРО

Я -- форма бляшаная. Мой жа змест-- вішні,
Агнёва-барвовыя пыльныякулі,

Што раніцай зорыпілі па ўзвышшы,
Сарваныя ж -- покатам потымпаснулі.
Я - форма бляшаная. Мой жа змест -- грушы,
Спаборніцысонца, свяцільнісаду,

З рэспублікі сокаў вандроўныя душы,
Якіх падабралі ў ноч грушападу.
Я - зрэзаныконус. А змест мой да скону -
Усё незалежнае, што я ўмяшчаю:
Дыні, ці дулі, ці промень зялёны

Цыбулі,ці лісце пахучае чаю.

Я - форма бляшаная. Мой жа змест розны,
Не мне падуладны,а часу, патрэбам.
Калі ж я часамі бываю парожнім,

Тадыя па вечка напоўнена небам.

ВЯЧЭРНЯЯ АКВАРЭЛЬ

Сядзіць хлопчык на пагорку,

Пасе вечар на руні,
Зоркі пужкаізбівае, насвіствае.

А вечар пасецца, хвастом памахвае.
Ідзе маё золатка, прытанцоўвае,

Нясе мие поўныя неразлітыя вусны,

Нясе мне поўныя неразлітыяперсі,
Нясе вішнёвае цела дзявочае

У шоўкавымкеліху сіняйсукецкі,

Спяшаецца маё золатка наўздагон свайму сэрцу.

Тэйты, хлопчыкна пагорку,

А прыцёхкні ты пужкаю,

Каб не бавілася маё золатка!

МАРЦЭЛІЮС МАРЦІНАЙЦІС
(1936)

яж

Ля далыіяга лесу ёсць недзе старая хаціна,

У моры штодзённых турбот плыве адзінокая крыга,

Мойдомадпачынку у водарытраў і язміну,

Дзе чыстае пеба такое,

як музыкаГрыга.
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Там простаўсё.

Плоту лішайніку. Лісце на плоце тымпетрае.

Богам хаджу там. Купаюся радаснаў ставе.

А вочы людскія блакітныя, быццампаветра.

Ціха.

Здаецца, што цішаімхомабрастае.

Няматамгазет. Там пасуцца бязгучныя статкі.

Таммоўчкі працуюць. Без стогну раджаюць там маці.

Адзіныягукі - у садзе стукочуць ападкі.

І сенам прывялымтам пахнуць ўначы сенажаці.

Ўладараць дубытам.

Стаяцьу задуме, што ў скрусе.

Тамвёсныі восені рэй свой вядуць гэтак чынна.

А

ў

тойцішыні -

побач з яблыкамнож на абрусе,

Наганку вада ўсё дрыжыцьу вядры несупынна.

Няўжо пачалося?.. Няўжо?..

І каго ў тымзацішку

Тыдазавешся?

Імшаная ціша, самотнасць ялін...

Слухаю,як на паліцы пазвоньваюць лыжкі,

Быццам на свеце на ўсім я застаўся адзін.

БАЛАДА ПРА ПЯЦЁРА ПАЛОННЫХ

Памерці патрэбна было аднаму.

Хвіліна сышла не скора.

Кат з рэвальверам пацацкаўся:«А ну!

Каторы!..»

Маўчаліпяцёра.

Быўранак.Ёнпах сырадоемі кмінам.

Ля выкапапай магілысядзеў у задуме салдат.

Старыселянін, ён бачыў, як коні пайшлі канюшынай,
І ведаў, калі ён памрэ, то ніколі не прыйдуць назад.

Другому раптампачулася: бразгае маці фаеркай,

Убачыў, як кожная жылкаў яе на босых нагах адсвечвае.
І так яму захацелася вярнуцца ў старое, закуранае люстэрка,

Што пахне мышаміі старасвеччынай!

Знаў трэці -
калі памірае салдат, паміраюць

Дрэвы, жанчыны,воблакіі трава.

Дзіцячыя ручкі ўміраюць,зоркі дагараюць.
Памерці -

паціху травой узысціі так увесь век трываць.

Чацвёртага, баязліўца, уява гняла неадчэпна:
Ён бачыў, як тут, па пустэчы,дзе не будзе ні помніка,

ні магілы,
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Плуг сяляпскі праз миога гадоў падчэпіць
Чэрап пустыпрагнілы.

Пятыўстаў -- наймалодшы. Між чатырма свае рэчы--
Боты, тытунь, шыпялёк-- раздзяліў.
Здымакна памяцьаддаў,
Са здымка дзяўчынаўсміхалася -- цяпер зусім недарэчы
Любаму, што сягоння гэтысвет пакідаў.

Чацвёра ие вытрывалі, падняліся, чакалі хмура, панура,
Каліён апусціццаў поч, дзе пі сырадою,пі кміну --
Ні радасці,ні гора.

А пасля ўсяго

Паволі

Рэвальвер свой, яшчэ гарачы, кат зашпіліў у кабуры.
І назад ужо не вярнуліся коні па канюшыне.
Маўчаліпяцёра.

МІКОЛА РАБЧУК

(1953)

НЕНАПІСАНЫЛІСТ ТУРЭЦКАМУ СУЛТАНУ

Ах, султане, выбач гэтым рагатунам,
яныне ведаюць, што чыняць, яны
думаюць, што ўвесь свет - гэта суцэльная гулянка,
жыццё-- забаўка, смерць -- забаўка,
драбноцце, абыштоцце;

яныйне знаюць, што заўтраіх пасадзяць на палі ў Бахчысараі,

а паслязаўтра ад іхняй Сечыне застанеццаі следу

і іх беспрытульныястогрэшныя душызасквірчацьу пекле;

тыўсё гэта ведаеш, султане, і пасміхаешся,

перачытваючыліст, купленыў стамбульскім антыкварыяце,

ліст, які з кожнымгодам становіцца ўсё даражэйшым ідаражэйшым.

Фа ее 99 е е а е е е е е е ее ез... ее ее ее ее т" ее е

КАЗІМІР КАМЕЙША
(1943, в. Малыя Навікі Стаўбцоўскага р-на)

Паходжаннем з сялянаў, родам з-пад Налібоцкай пушчы, Апошнюю акалічнасць не стамля-

ецца падкрэсліваць у творчасці, адну з кніжактак і назваў - «Я з пушчы» (1995). Сябры

таксама падтрымліваюць рэнамэ «пушчанца». Пасля заканчэння філфака БДУ працаваў на

радыё, у рэдакцыях літаратурных часопісаў, цяпер - у «Полымі». Аўтар пятнаццацікніг, з іх

некалькі дзіцячых. Пераствараў паэтаў ніштаватых і розных(нават прадстаўнікоў славутага

княжацкага роду Радзівілаў), а дэбютаваў перакладам з в'етнамскай у 1968-м. Спадзяюся,

не закрыўдуе паэт з берагоў Меконгу Тан Хай, калі ўсходні небакрай «агучыць» Абай. Хай,
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ФРАНЦІШКА УРШУЛЯ РАДЗІВІЙ

(1705-1753)

ПЕРАСЦЯРОГА АБ ТЫМ,

ШТО МЫ ПАВІННЫ БОЛЬШ ДБАЦЬ

ПРА ЖЫЦЦЁ ВЕЧНАЕ, А НЕ ЧАСОВАЕ

Які абсурд -- жадаць жыцця зямнога,

Дзе светлага не бачна анічога,

Дзе бесклапотнасць замінае ўсюды,

Наш сумнывек наогул поўныблуду.

Штобудзе з намі-- тое не турбуе,

Абысягоння радасць мець любую.

Не варта марнае любіць, што згіне,

Падумай лепей - заўтра нас адрыне

Быцця бясконцасць: шчасце там не госцем,

Там пе падмануцьі пе пазайздросцяць,

Там прыгажосць наўкол чаруе вочы,

А вуха спеў дзівоснычуць ахвоча.

Паслухай сэрца, што трывожнаб'ецца,

Няхайяно з цянётаў здрадырвецца,

Няхай яно людской шукае згоды

І млее ад духоўнай насалоды.

А хто жыве і пра душу не дбае,

Сумленней ласку Божую губляе.

АБАЙ КУНАНБАЕЎ
(1845-1904)

ВОСЕНЬ

Хмарывосенню грузныя,як верблюды,
Засцілае прасторы тумангусты.

Ні сагрэцца ніяк, халадэча,

Ажбунтуе табун малады.
Нібыспалена ўсё - ні цюльпанаў,ні траў,

Не спявае юнацтва, не бубніць дзетвара.
Дрэвы,нібы старыя дзяды,

Разгубіліўсё лісце - не пазбіраць.
Час авечую шкуру пакласціў чан.
Патрапаўся чэкмень,

панасіўся шапан.
Ніцьза ніццю бабулі прадуцьі прадуць,
Маладыя ж на юртылаткі кладуць.
Пацягнулі па поўдзень шнуркі жураўлі,

Верблюдоў караваныуслед пабрылі.
Цішыня у аулах,як соп, цішыня,

Цішыня прабіраецца ў нетрызямлі.
Вецер з ліўпемспляліся.

Не разблытасціх,
Гора -- восецьтакая для старыхі малых.
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Вецер,лівень... Палаюцьі гаснуцькастры,
І палююць сабакі на мышэйпалявых.
Голыстэп, ні травінкінідзе пі адной.

Дзень маўклівы,і шэры,і сумны,як поч.
Каб не ўчадзець,піхто не распаліць ачаг,
Да зімыпавярнулася юрта спіной.

 

МУІН БСІСУ
(1928)

АЛЯКСАНДР МАКЕДОНСКІ

Купілі яе на рынку рабоў,

на насілках унеслі
ў шацёр Аляксандраў,

апусцілі ў шыкоўную ванну
з малакагазелі і львіцы.
Нацерлі яшчэ духмяным алеем,

акрапілі духамі

і павялі

да Аляксандра на ложак
пад кудахтаннетруб.

Аляксандру яна
прыйшласяда густу,

і ён забаўляўся з ёю ўсю ноч,
а як толькі здаволіўся, ўранку

аддаў яе каралю.

Каралю яна
прыйшласяда густу,
і ён забаўляўся з ёю ўсю ноч,

а як толькі здаволіўся, ўранку

аддаў яе царадворцу.
Царадворац - васалу,
васал - сваёй чэлядзі...

І не паспеў узысці яшчэ месяц,

як келіхам стала рабыня,
з'якога п'юць
каралі, чалядзінцы,
вяльможы, салдаты--
усе без разбору...

Вясёлка

гэтай зімой

не абаўе наша неба.
Дзе ж ты,

пунсовы мой колер?
Дзе блакітны, зялёны,

аліўкавыі лімониы?
Толькі свінец і смала,

павуцінне дыгразь...
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Рынакрабоў...

А ў Шэхеразады

у краі маім

адрэзаныкосы,

вырваны язык.

Яцарасказалаб вам,

як прынесліяе,

нібымяса кавалак,

у шацёр Аляксандраў,

пасля -- каралю,

а пасля -- царадворцу,

ад ложка да ложка,

да начальніка варты,

якому хутка яна абрыдла,

і ён пусціў яе

шчодра па крузе -

ад салдатаі да салдата,

ад салдатаі да салдата,

ад салдатаі да салдата...

АРВІ СІЙГ
(1938)

ХМАРА

На востраў паволівечар ступае.

І мора пусцее, шарэючытварам.

І захад, апаленыпромняў снапамі,
Заносяць шэрым попелам хмары.

Чарнеюць хмарызграяй варонняй,

І сіняя хваля крывавую будзіць.
На беразе тым абдымаюццаконі,
І шчыра, і проста, нібыта людзі.

Дзве адзіноты прымоўклі ў зморы,
А неабдымная хмара -- высока.
Ва ўсіх адзіная кропка апоры:
Зірк стылыусёвідушчага вока.

"аа е ее е Фе е е ёе е е. ее ее ее ее. ееее е ее ее ее ее ее

НІНА МАЦЯШ
(1943, в. Нівы Бярозаўскага р-на)

Выпускніца Менскага інстытута замежных моваў (1966), выкладала французскую ў Бела-
азёрскай прафесійна-тэхнічнай вучэльні. З-за хваробы была вымушанаяпакінуць педагогіку
і3 1977 г. займаецца творчай працай. Аўтарка семнаццаці паэтычныхкніг (першая, «Агонь»,
выйшла ў 1970-м). У творчасці шчасліва абмінула рамантыкуі героіку савецкіх будняў, ства-
рыўшы лірычна-далікатнылетапіс чалавечых інтымных пачуццяў. Да паэтычных перакла-
даў звярнулася яшчэў студэнцкія гады, была ці не самым маладым перакладчыкам анталогіі
нямецкай «дэмакратычнай»паэзіі «Пярэднія выйшліў заўтра» (1968). Не цураецца перакла-
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дыўключацьу арыгінальныя зборнікі, прыкладам, ужо ў «Раллі суровай» (1976) знаходзім
вершы Ш. Арлеанскага,Л. Арагона,К. дэ Пізан. Перакладчыцкая дзейнасць Ніны Мацяш --
прыклад нячастага ў гэтым жанрыбезагляднага ўжывання ў эпоху арыгінала, калі пераклад-
чыкяк быатаясамлівае сябе з перакладаным паэтам, Рыса, характэрнаяхіба яшчэ для вялікіх
актораў. Вось як пра гэта гаворыць сама перакладчыца ў прадмоведа зборніка паэтаў фран-
цузскай Плеяды«Багаславі сустрэчу мне» (2001); «Калі я чытаю плеядаўскі Маніфест паэ-
тычнай творчасці з ягонымі галоўнымі заклікамі: 1) абараніць французскую мову ад яе

ахайнікаў; 2) праславіць французскую мову, даць ёй вялікую літаратуру, як гэта патрапілі
здзеяць італьянцы, - час для мяне размываецца, узаемапранікае, як бы перастае існаваць
наогул, бо ў адным шэрагу ўстаюцьі таджыкскі фальклор, і французскі Рэнесанс,і белару-

скае нацыянальнае Адраджэнне...» Беларускі чытач удзячны Мацяш за лірыку нобелеўскай

лаўрэаткі Віславы Шымборскай («Свет вартывяртання», 1991; «Хвіля», 2004), за «Маленька-
га прынца» Сэнт-Экзюперы, Многія чытачынад старонкамігэтых жыццялюбныхтвораў і не

падазравалі, што перакладчыца шмат гадоў прыкаваная да інваліднага вазка. Да Н. Мацяш,

якая знайшла змогу не зламацца пад жорсткімі ўдарамі лёсу, горнуцца дужыя І моцныя,і

для іх у яе шчодрай душызаўсёдызнаходзіцца часцінка святла. Для паэткі пераклад -- не

«пацалунак праз шыбу», як выказаўся невядомыдасціпнік,а «суадпаведнасцьі сутворчасць»:
«арыгінал павінен адгукнуцца ў маёй душы,і калі ўва мне прысутнічае выказанае на іншай

мове, мне проста хочацца маё ўласнае вярнуць у родную плынь, выказаць тое самае па-

беларуску» (гутарка са складальнікам гэтай анталогіі). Памятаю, я папрасіў яе, знаўцу ас-

ноўных еўрапейскіх моваў (французскай, ангельскай, нямецкай, польскай,украінскай), уда-

кладніць рымскага імператара Карла У,які сцвярджаў, што з сябрамі трэба гаварыць па-

французску,з ворагамі -- па-нямецку,з каханай -- па-італьянску. ! Мацяш з гумарам адказа-

ла, што ўся бяда Карла У была ў тым, што ён не ведаў беларускай мовы. Бо па-беларуску

дамовіўся б і з сябрамі, і з ворагамі,і з каханаю.

КРЫСЦІНА ДЭ ПІЗАН
(1363-1430)

БАЛАДА

У самоце, і прагну застацца ў самоце,

у самоце пакінуў мяне мой каханы,

у самоце, без другаі ягамосці,

у самоце з адчаем, з журбой нечуванай,

у самоце ў цярпенні звыш сіл апантаным,

непапраўнай бязвыхаднасцю здратаваная,

у самоце і немілаваная.

У самоце ля вокан, ля брамыў самоце,

у самоце на дворышчы,ценемзатканым,

у самоце, каб горкай слязою зыходзіць,

у самоце ў маўчанніі енку скаваным,

у самоце усім, што наканавана,

быць наложніцай сцен чатырох пакараная,

у самоце і немілаваная.

у самоце заўжды,і паўсюдна ў самоце,

у самоце, кудыні пайду, дзе пі стану,

у самоце, дзе з розумамсэрцаў нязгодзе,

у самоце з маркотаю неўтаймаванай,

у самоце з нічымне загойнаю ранай,

занядбаная ўсімі, нідзе не чаканая,

у самоце і пемілаваная.



ШАРЛЬ АРАРАНСКІ

(1391-1465)

РАНДО

Даўно ўжо сытымною свёт,

Так, як ія даўно ім сыты;

Усё глухой імглой спавіта,

Хаця б дзе кольвечыпрасвст.

Дарма... Адныаскалыбед,

Тугі, распусты непрыкрытай.

Даўно ўжо сыты мноюсвет,

Так,як ія даўно ім сыты.

Душу аддай за верыцвет,

Калючкі жзадарма- і квіты;

Ці ж дзіўна, што так хваравіта

Кладзеццаскарга ў запавет;

Даўно ўжо сыты мною свет.

ЖААШЭН ДЗЮ БЭЛЕ
(1522-1560)

жж

Шчаслівытой, хто ўладам на дагоду

Не стане праўдыіснае скажаць,

Пяра свайго не стане зневажаць

Ілганстваму разліку на выгоду!

А на пярымаім - пятля ад роду.
З бяды свой нораў мушу таймаваць.
О, каб змагчы- ці зла не заўважаць,

Ці зняць з душынявольніцтва калоду!

Мне ж чыняць боль - а я крычаць не смею,

Цярплю пакуты- а прасіць не ўмею

Аб літасці. О крыжадвечнымой!

Няма мацнейшай кары, чымсамота,

Няма агню пякельней, чым згрызоты,
Няматугі чарней тугі нямой.

жж

Жыць трэба, жыць, мой Горд, усмак юцакаваць!

Старымі быць яшчэ паспсем навучыцца,
Жыццё -- дзівосныдар, а час так хутка мчыцца,--
Карольі той яго бяссільнызатрымаць.

Дзень упадае ў ноч, каб ранкамзноў заззяць,
Мінасццавясна, каб зноўку паўтарыцца,
У чаланска ж смерць крадзе панек дзянніцу,
Ёнвечна пад сырой зямлёю мусіць спаць.
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Дык штож,і людзям жыць -- як зёлкам, як жывёлам?
Ну пе, далоў адчай! Высока ўскіньма голаў
І павітайма бога радасцісвае!

Той сапраўдывар'ят, хто яўнае, зямное
Адпрэчвае ў разліку на быццё другое,
Хто насупор свайму жаданню паўстае.

П'ЕР ДЭ РАНСАР
(1524-1585)

еж

Ніко, Прырода ўзброіць кожнага змагла:
Быка - рагамі, дужакрыласцю арла,
Каня ягонымі цяжкімі капытамі,

А зайца - шпаркасцю,а рыбу - плаўнікамі,

Змяідастаўся зуб з атрутай унутры,
І льву Яна дала і пашчу, й кіпцюры,

Мужчыну мудраю развагай надзяліла,
А больш развагі не знайшлося,не хапіла,

Каб і жанчыне даць,як меч,як дзіду, -- й вось
Тадыўручыла ёй Прырода прыгажосць.
І мыпалоннікі красы жаночайсталі:

Яна мацней людзей, багоў, агню і сталі.

жж ж

Прайшло юнацтва, змаявала,

Былая сіла адбуяла,

І чуб ссівеў, і барада,
Страпанынервы,змяклацела.
Цячэ па венах схаладзела
Не кроў, а ржавая вада.

Бывайце,гулі без аглядкі,

Бывайце,ліра і дзяўчаткі!
Што зробіш,не мая віна,

Што ўсё мінулася,як сненне,

Што толькі й маю ў суцяшэнне -

Агмень, пасцель, глытоквіна.

На век мой выпала даволі

Нягод, хвароб, маркоты, болю, -

Не дзіва нікнуць галавой.

Цяпер - ці ўдома, ці ў дарозе --

Я азіраюся ў трывозе:
Мо смерць ужо прыйшлаза мной?

Ласкавая, вось-вось, здаецца,

У вочыгляне, усміхнецца,

І павядзе мяне сама

У змрок, да брамы невядомай,

Заўждырасчынепай любому,

Адкуль вяртання нам няма.



РЭМІ БЭЛЁ
(1528-1577)

жж

Не стрымлівайце слёз, благаю вас,

О мае вочы, дайце ім праліцца,

Не высыхае мукмаіх крыніца, --

Хай выплачуся ўволюя хоць раз!

Ад болюўжо і голас мой пагас,

І стыне кроў, і мучыць дыхавіца:

Іду туды, дзе жорсткаю дзясніцай

Смерць смерда з каралём раўняе ўраз.

Пячэ ж мяне найбольш ад усяго

Боль-скруха па дарах жыцця майго:

Як я хачу хоць раз яшчэ да мілай

Прыпасці, боскі стан яе абняць,

Ёй рукі, вочы, вусны цалаваць

І так, цалуючы,сысці ў магілу!

ЭЦЬЕН ЖАДЭЛЬ
(1532-1573)

жж ж

І страх ва мне, і ўздым,то нікну, то крыляю,

З тла ўваскрасаю і саслепу бачу зноў,

Бо ўладна тыаззяць і ўцемрывіць наноў, --

Так хмара ў буру мрокі сполахі яднае.

За смуткам радасць, а за ўцехай сум хаваю,
Маўчаннемвыдаю няведамнасць выспоў,

То на нябёсахя, то рухнуць стульгатоў, -

Ніяк не прыміру ў душынадзей з адчаем.

Я гордыцнотайі пажадліва трымчу,

Багомлюі кляну, цураюсяй хачу:

І паўжывёліна, й паўбог перад табою.

Адзін прыхільныці халоднытвой пагляд --
А я ўжо сам не свой, а ў сэрцызноў разлад, -
О жарсць, о пал і лёд, о ўцех і мук двубоі!

ЖАН АНТУАН ДЭ БАІФ
(1532-1589)

жо ж

Леў і мядзведзь на знак пасябраванця
Рашылі разамвесці паляванне.
Дзяльба ж здабычыў сварку увяла.
Пакуль «сябры» згрызаліся зацята,
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Ліса падкраласяі ўвесь багаты
Упаляванакіх - як падмяла.

ай Ж

Арла пераканала чарапаха,
Што можалётацьі яна без страху -
Адно памог быў пеба ўзняццаёй.
Узнёс арол бяскрылую пад хмары,
Пусціў - і вобзем бухнула няздара,
За пахвальбу наклала галавой.

ЖАН ПАСЭРА

(1534-1602)

НА СМЕРЦЬ ЦЮЛЕНА, КАРАЛЕЎСКАГА БЛАЗНА

Кароль, Цюлен памёр: я сам быў на хаўтурах,

Але, дальбог, яго выў сіле ўваскрасіць, -

Даволі санамблазна паэта надзяліць:

І блазен,і паэт адной, кароль, натуры.

Ні першы,ні другі не дбаюць пра катурны,
Ні першы,ні другі не ўмеюць мудра жыць.
Абодвух лёгка ўгневаць, лёгка рассмяшыць,
Абодва, што наўме, і кажуць тое здуру.

І той -- дзіця,дзівак, і гэты па-дзіцячы

Убраныў свой каўпак двуколерныдзівачы,

Той любіць звон званочкаў, другі -- санетаў звон.

Чым,зрэшты, розняцца яны, як брат ад брата,

Дык тым, што, кажуць, лёс прыхільныда вар'ятаў,

А да паэтаў рэдка бывае чулыён.

ЖАН ВАКЛЕН ДЭ лЯ ФРЭНЭ

(1535? - 1606)

ПРА КАПРЫЗЫ ФАРТУНЫ

Бядняк хацеў павесіцца па шуле,

Дынечакана скарбу ім знайшоў.

Усцешаны, чырвонцыўзяў адтульён,

А ў схоў запхнуў вяроўку - і пайшоў.

Багатыж скнара,як з'явіўся зноўку

Хаваць у шуле золатасваё,
Заместа скарбу выявіў вяроўку -

І з роспачыпавесіўся на ёй!
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ЖАК ГРЭВЭН

(1538-1570)

жж ж

Усёмагутны Бог, дай мне ўвабраць душой

Тваёй вялікаснасці хоць малую долю,

У сэрца мне ўтаўруй Тваю святую волю,

Каб зберагчыагонь духоўнасці маёй!

Не ўгневайся, Гасподзь, што полымнасці той,

Спакутаваны,так прыгаснуць я дазволіў;

Хай лічыш Тымяне нікчэмнейшымслугой--

Крані мяне, о Божа, дай патолю!

Цялесныцёснысклеп разнасцежы, прашу,

І вызвалі з яго збалелую душу,

Прымусь яе паўстаць прад веліччу Тваёю:

Расплюшчывочымне, інакш, пакуль жыву,

Я маску Ісцінынаяве не сарву

З хлусні, што з лёгкасцю хаваецца пад Ёю!

АМАДЗІС ЖАМЭН
(1538? - 1593)

ПРА ТОЕ, ШТО НІХТО НЕ ВОЛЬНЫ

Любы,хто б тыні быў,а ў свеце тыне вольны,

Любы жывыціў тым,ці ў іншым рабстве тут,
На кожным ланцугі ці ўцехаў, ці пакут,
Залежнаад таго, чаму паддацца здольны.

Хто прагне кашалька тугога неадольна,
Хто цягне барахло ўвесь век ва ўласныкут,
Хто раб у панства,дзе і глум, і самасуд,
Хто плоцевым страсцям слугуе ненатольна.

Адзін усё жыццё жадзён чыноў дыўлады,

Другі любойгурме пустой прыслужваць рады,
А трэцяга суровыскоўвае закон

Не падпадаць пад звычкі й норавы чужыя.
Нявольнікі мыўсе, ды з лепшай доляй тыя,
Хто ў сеці хараства патрапіў у палон.



МЕДА ПУЦІЧ
(1821-1882)

ЖЫЦЦЁ

Што ёсць жыццё? Дзівосная надзея
Наўсіх дароў нябесных скаштаванне,
На славу, на пашану, на каханне,
Што ззамаладу вабіць насі грэе.

Што ёсць жыццё? Прыгадкі-смуткавеі

Аб нейкім хваляванні, абяцанні,

Часіне светамгэтым любавання,

Які навечна прывязацьне ўмее.

Што ёсць жыццё? Прыстаначак балесны;

Сярод стыхій раз'ятраных прыроды -

Зямная кветка, матылёк нябесны.

Што ёсць жыццё? Аддышынкаскупая,
У час якой душа з любой нагоды

УздыхстваральныГоспаду вяртае.

ВЕЛЯМІР РАІЧ
(1879-1915)

ЗАПАВЕТ

Як памру я - а смерць ужо блізка,

Міг яшчэ - іяна пастукае

У цямніцу майго жыцця

І сарве кайданы жалезныя

З цяжка скутай маёй душы,

І яе з паняволі выбавіць, -

Не скрыжоўвайцерукмаіх,

Бо яны й пры жыцці былі звязаныя.

Не нясіце мяне ў царкву,

Бо калі сам маліў я Бога,

Каб памогмне ў бядзе беспрасветнай,
Быўглухі ён да мольбаўмаіх.

Занясіце адразу на могілкі,

Закапайце глыбока-глыбока:

Не патрэбна мие, мёртваму, сонца,

Раз жыццё было- зіма лютая, -

Хай зямля ўжо мяне сагрэе.

Ва ўзгалоўі ис стаўце крыжа,

Бо йшчэ зажыва быўя распяты,

А насыпце гару камення,



Так высока насыпце -- да неба.

І калі настане дзень Судны,

І пачнецца ўставанне мёртвых,

Хай тадыўсе магілы расчыняцца;

А маю -- хай заваліць каменне,

Каб устаць я з труныне змог.

На магіле не сейце кветак -

Ружаў цівасількоў духмяных, --

Палыномзасадзіце горкім,

Палыномі калючай ажынай:

Калі ўсё жыццё -- як палын было,

Дык нашто мнела смерці ружа?

Намагіле не сейце кветак -

Ружаўці васількоў духмяных,

Бо калі закрасуе вясна,

Ружа ўзыдзе калючай ажынай,

Васілёк палыномзацвіце:

Той палын слёзыгоркія выйме,

А ажынаўсё сэрца вам зраніць,

Што зрабіліне так, як прасіўя!

ФРАНСУА МАРЫЯК

(1885-1970)

СМАРАГД

Зноў цёплага святла вярнулася пара.

Нарэшце ўладныя над схмаранай душой.

Павесялее ў пальцах вашыхі смарагд,

Хоць нежывымяго ўважалі мызімой.

Больш не люструе ён таемнаю вадой
Спанурыпозіркаў, якой пазбыўсяя.
І бачышся тымне сярод пакутыўсёй,

О горкая любоў апошняя мая,
Пяшчотнаю,якноч, адно пяшчотай той.

ЦЕНЬ

У дні, калі упал спыняў усё жыццё,
Калі жарліва сонца на знямоглых нівах
Да сэрца вінаграднік прыгортвала маўклівы,
У час, калі шыхтызнясіленыхкасцоў
Тнялі траву крыжамі целаў нерухлівых,
Адным-адзін у тыя дні пякелля, пылу,
Наўпрост прад сномзямлі прыгнечана-панылым,
Аглушаны цыкадаў незлічоных цвыркаценнем,
Я прагнуў сэрца вашага, як прагнуў ценю,
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РАЎНАДЗЕНСТВА

Ссумнелая вясна цьміць свой агністы ўсплёск.
Якрана, успамін зноў растуліўся ў целе.

Пашлі спачын зімы, спакой халоднай белі
З маркотнымводарам схаваныхгоркіх слёз,
О ноч маіх дзвюх рук самотных на пасцелі!

УЛАДЗІСЛАЎ БРАНЕЎСКІ
а897--1962)

МАРКОТАІ ПЕСНЯ

Монічога ў жыццій не засвеціць?

Яшчэгод, яшчэ два, яшчэ ікс...
Маіх думак чорныялебедзі
адплываюць Віслаю ў Стыкс.

Ведаўя, што мне сэрцам тут грызці,

што за ўдары прыняць мне найперш,

не разлікам, не хцівай карысцю

будаваў я жыццё і верш.

Моц сардэчная ж песні маркотай

пераедзена, быццам іржой, -

цемру ночы здушанай нотаю

толькі крык прашывае мой.

Дынавек юныя ў крыку гэтым!

Перуны? -- Што ж,хай б'юць у мяне!

Не паддамсяя гэтаму свету,
свету гэтаму крыкну: не!

ЛУІ АРАГОН
(1897-1982)

ГІМН ЭЛЬЗЕ

УВЕРЦЮРА

Даткнусяда цябе і веру і не веру

Шточас разлук мінуў што разам мыне ў сне

Тыпобачтыса мнойі я твая імперыя

Нагора і на шчасце вернае

І ўсё ж здаешся тытакой далёкай мне

Калыша нас нясе ў краіну цудаў слодыч

Але прачнуся я вярнуся з царстваў тых

Маё дыханне ў твартабе нібыта словы

Нібыта жджэ нас ростань знову

Не варухнешся тытыўжо не чуеш іх
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Заснула доўга я лаўлю яе маўчанне

І як ігрок які чытае на касцях

Свой пройгрыш да грудзейтулю яе адчайна

Бяссільныперад гэтай тайнай

Неспасцігальнай тайнай быцця і небыцця

А потымновыдзеньз адсутнасці таемнай

Цудоўней ад святла яе мне верне зноў

І стане дзень працягам ночыпеаб'емнай

Бо з ёю вечна неад'емна

Пяшчота цемнатыяк сон найлепшых сноў

Жыццёяк спеў п'янкі мільгне мыпоўнім чару

О жонка о мой боль мой бог трынаццаць год

Высочваў бытваё напеўнае маўчанне

Ніколігэтымівачамі

Не наталяючы ўжо голаду майго

Трынаццаць хмельныхгод трынаццацьзім і летаў

Трымцеў бынад табой хімерыцікаваў

Трынаццацьгод у страху пяшчотна-горкім гэтым

Каліўсе небяспекі свету
Прыдуманыя мной набожна б замаўляў

Як мала для каханкаў тысячыі адной ночы

Трынаццацьгод як дзень агонь няшчаднытой

Што па шматку папеліць хочаш ці не хочаш

Кілім наш па якому крочым

Магічнынаш кілімсамотнасці святой

КРЫСЦІНА ЛАВАНТ
(1915-1973)

жж

Выйдзі з куста крапівы, Арханёле!
Крапіва назапашвае й мёд,

мёд жа -- харч для Духа Святога, -

будзе ўдзячныкрапіўныкуст.
Ах, Арханёле,заззяй ува мне!
Ужывіся ў мяне і аддай мне належнае,
бо калі я йшчэ ў матчынымцеле была,
для самое яе ўжо не тлела й іскрынкі;

Я - пакойбез агменю.
Аніразу не спыніўся б там нанач
Дух Святы,пават поблізу ёл не праходзіць:
марнасэрца маё цікуе з падвокання-
не прыпомніць яно такога выпадку.
Маёйматцы нетрэба нічога прыгадваць,
выслаўляла яна Дух Святыўжо й тады,
як стаяла каля агароджысадовай
і на зоркі вячорнае яблык зялёны
так бязбоязнаі так гаротна глядзела.
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А гарота мая без адвагі ўзрастае:

я баюся йсябе,і зялёнага яблыка,

хоцьёп і ружавее ў зары вечаровай,
ды- калі крапіву не пакінеш ты --

не даспеленаю я ўпаду смерціў рукі.

ж ж ж

Калі ты мяне ўпусціш, перш чым пеўнітвае прачнуцца,
буду я слугаваць табе ў доме касцяным,
біць табе ў бубен сэрца, пераводзіць дыханне
і тройчы ружу духоўную паліваць

наранку, апоўдні, увечары.

Калі ты мяне ўпусціш, перш чым вочымае дагараць,

вольна будуў іх дзеля цябе растапляць твой адбітак,

і ствару з яго цара над анёламі,

і пакажу яго Богу як воблік ягоны,

поўныверы,надзеі, любові.

Калі ты мяне ўпусціш, перш чым крылымае надломяцца,
дзевяцікротная дзеля цябе змея смерці абезгалоўлю,
корань гора выкапаюі сама спажыву яго,
а потымпадамтабе з авоські сонечнай
хлеб, віно і голуба.

ВЕСЯЛІН ХАНЧАЎ
(1919-1966)

ПЯРСЦЁНАК

За ціхі твой прыход неспадзяваны,

што громам і дасюль гучыць ва мне,

за ўсё, што дадзенаі не забрана,

за недакор, з табоюя,ціне,

за думкі, што, бывае, ты хавасш,

за ласку, дзе ашчаднасці няма,

за сілу, што спаўна ў мяне ўліваеш,

калізусім знясілена й сама,

за тое, што тыімем ахрысціла

маім і шчаснасць,і бяду сваю,

замест пярсцёнка на твой пальчык мілы

табе я палкасць вуснаў аддаю.

ВІСЛАВА ШЫМБОРСКА

(1923)

КАБЕТЫ РУБЕНСА

Багатыркі, жаночая фаўна,

як грукат бочак, галюткія.
Гнездзяцца ў ложах патоптапых,

спяцьз для ўцехі раскрытымівуснамі.
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Зрэнкі іх уцяклі ў нутро

і дападаюцьда сэрца залозаў,

што праточваюць дрожджыў кроў.

Торыбарока. Пахне цеста ў дзежах,

паруюць лазні, палымнее віно,

тупочуць небам парасятыаблокаў,

трубяць трубы трывогу плоцевую.

О, разбуялыя,о, празмерныя,

і падвоеныя адпрэчваннем шатаў,

і патроеныя парыўнасцю позы,

тлустыя ласункі любові!

Іх худыя сёстрыўсталі раней,

чымразвіднела на абразе.

І ніхто не бачыў, як наўсцяж ішлі яны

па незамаляваным баку палатна.

Выгнанніцы стылю. Худыя рэбры,

прырода птушыная далоняўі ступак.

Навострых лапатках спрабуюць палётаць.

Трынаццатывек падарыў быім фонзалаты.

Дваццаты - аддаў быэкран сярэбраны.

Тэтыж, семнаццаты, пляскатым нічога не мае.

Бо што ж,калі нават і неба пукатае,

і анёлыпукатыя,і пукатысам бог -

Феб вусаты,які на ўспацелым кані

уязджае ў бурлівы алькоў.

ШЕТА

У мястэчку, на радзіме героя

агледзець помнік,здзівіцца -- які вялікі,

спудзіць некалькі курыц на ганку музея ціхмянага,
папрасіць адрас маці,
пастукаць, падацца ў рыплівыя дзверы.
Пастава прамая, прычоска гладкая, позірк ясны.
Сказаць, што прыехала з Польшчы.
Прывітацца. Пытаццагучна, выразна.
Так,вельміяго любіла. Так, заўсёды быўгэткі.
Так, стаяла тадыкаля мура турэмнага.
Так, чула той залп.
Пашкадаваць, што ияма кінакамеры,
магнітафона. Так, ведае прыладыгэтыя.
Па радыё чытала ягоныліст апошні.
Па тэлебачанні спявала калыханкі старасвецкія.
Аднойчынават здымаласяў кіно, аж слёзынабягалі
ад тых юпітэраў. Так, успаміны хвалююць,
Так,трошкі ўжо стамілася.Так, гэта пройдзе.
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Устаць, Падзякаваць. Развітацца. Выйсці,
даўшыў сенях дарогу чарговым турыстам.

СЦІНАННЕ

Дэкальтэ паходзіць ад ЧекоЙо.
ГекаІіо азначае «сцінаюгалаву».
Каралева Шатландская Марыя Сцюарт
з'явілася на эшафот у адпаведным строі:

кашуля выдэкальтаваная была,
чырвоная, як крываток.

Тымсамымчасам
у аднымз пакояу дальніх
Элізабэт Тудор, каралева Ангельская,
стаяла ля акнау сукні белай.
Сукня была запята пераможна пад самыпадбародак
і каўняром крухмальнымплоеным завершана.

Абедзве думаліў адно:
«О Божа, нада мною злітуйся».

«А праўдаўсё-ткі на маім баку».

«Жыцьці ліпець».
«Прыпэўныхакалічнасцях сава дачка пекара».
«Іэта не скончыццаніколі».
«Вось і канец».

«Штотут раблюя, тут, дзе гэтак пуста».

Розніца у строях -- толькіі ўсяго.

Дробязь
не можа ўзрушыць.

БЯЗВІННАСЦЬ

Былазачата на матрасе з чалавечых валасоў.

Эрыка. Герда. Можа, Маргарэта.

Не ведае, пра гэта сапраўдыне ведаенічога.

Такія звесткі не прыгодны

ані дзяліцца імі, ані прыняць.

Міфічныя Эрыніі занадта справядлівыя.

Нас раздражнялаб сённяіх птушыная заўзятасць.

Ірма, Брыжыта. Можа, Фрэдэрыка.

Тадоў так дваццаць два ці трошкіболей.

Валодае трыма чужымі мовамі, што неабходна ў падарожжах.

Фірма,ў якой працуе, па экспарт пастаўляе

найлепшыяматрасы, цяпер ужо з валокнаў штучных.

Экспарт збліжае народы.

Ульрыка. Берта. Можа, Хільдэгарда.

Не прыгажуня, але высокая і зграбпая.
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Тварык, шыя,грудкі, ножкі, стан ,

у самымросквіце якраз, у бляску непаўторнасці.

Гулліва басапож ступае пляжамі Еўропы,

і хваля светлых валасоў яе аж да каленяў ападае.

-- Не раю падстрыгаць, - сказаў цырульнікёй, -

абцятыя,ніколі больш так пышна ўжо не адрастуць.

Паверце.

Гэта праверана ўжо

(ац5епд - упа (ацзепата!',

СЛОВА Ў БЮРО ЗНАХОДАК

Страціла некалькі багінь у дарозе з поўдня на поўнач,

атаксама процьму багоў у дарозе з усходу на захад.

Згасла раз-пазаўждыдля мяне некалькізорак,

расступіся, неба.

Пайшла пад ваду для мяне ў моры выспа адна

ідругая.

Не ведаю нават дакладна,дзе я пазбылася кіпцяў,

хто ходзіць у футрымаім, хто жыве ў маёй шкарлупіне.

Не стала радні для мяне, калі выкараскалася на сушу,

і толькі пэўная костка святкуе ўва мне сваеўгодкі.

Вылузвалася са скуры, марнатравіла пазванкіі ногі,

з глузду з'язджала безліч разоў.

Даўно на ўсё гэта заплюшчыла трэцяе вока,

махнула на ўсё плаўніком, варухнулагалінамі.

Прапала,згінула, з вятрамі чатырма пайшло і разышлося.

Самадзівуюся, як мала тут з мяне ўжо засталося:

адзінкавай асобай у часова чалавечым выглядзе трываю,
якая толькі парасонік свой згубіла ўчора у трамваі.

ВЛАДЭТА ВУКАВІЧ
(1928)

ЗВЫЧАЙНАЯ ПЕСНЯ

Хоць ноч наступае - заснуць не дае цішыня:
блукае-варожыцьпасіняй далонідарогі.
Запоўнена бю вясновых дажджоў марасня,
што пазасыналі, нібыгалубы, над парогам.

І срэбныягукілістоты,і квет малады,
і мары любосныя нашыў той цішы,і сцежкі,
і месячныневад,яксоты,такі залаты,
і твая непаўторная светлая ўсмешка.

 

“Тысячуі тысячу разоў (ням.).
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Зліемся ў абдымках мелодыяй скрыпкі адной,
як неба і мора зліваюцца ў далечы дальняй.
Узыйдземціхутка над светам даліны начной -
я -- братам зары,ты- сястроюзарысвітальнай.

Прыгорнешся ты- іаж кругам ідзе галава,
і вусны,як лісце смакоўніцы, устрапянуцца,
і кожная жылка напнецца, пібыцеціва,

і ў смазе нясцерпнай -- да млосці -- гатоў задыхнуцца.

Пад кронай хмурынкі, празрыстайі лёгкай, як цень,

на шоўку мінушкі здаешся ты ланню лясною.
Сляпыбез цябе я ў дарозе юнацтва; з табою
не ўгледжваю я, калі ноч пераходзіць у дзень.

ЛІНА КАСТЭНКА
(1930)

жж

І не мінае, не мінае!

І ўжо, напэўна,не міне.

Душу трывога распінае:
што, як кахаеш не мяне?

Я па-латыні: атоге, апо!

Няўжо ратункуі тут не маю?
А мора, мама,

а мора, мама,
яно таксамане мінае.

А мора, мама, атоге, апо,

аптоге, апо! А тыадзін.

Я абламаю хвілінам пальцы,

каб не спляліся ў журбугадзін.
Былыяхрамы- на міліграмы,
і ўсох калодзеж твой, ягамосць,

Кудыпадзецца? Атоге, ато...

Нават на месяцыморыёсць.
Чмурэе сад ад цвету ўласнага.
Іду, збіваю расу хвашчоў.
Мора Крызісаў.
Мора Яснасці.
Мора Дажджоў.

еж

Цень чорныкрута нізрынаеўніз -

То белыголуб узлятае ўгору.

Праспскт птушыны,сонечныкарніз -
Каронай строгімлініям сабору.

Стракатырытм натоўпу і чубы

Абсад, пахілых дахаў старасвецце.

Над горадам гамоняць галубы.
Пра што - не ведаю. Праўсё на свеце.
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Пра той сабор. Пра свет наш. Пра вайну.

Пра чалавецтва, пра нябёсы й крылы.

А можа, ён галубцы кажа: - Ну,

Калія лётаў, ты па мне тужыла?

ГАННА ТАКАРСКА

(1946)

КАРМЛЕННЕ ПТУШАК

Значыць, Мама-- Тыпобліз,

калі ранкам зімовым

ля вакна майго гэтулькі птушак галодных.

Калі крошкі ім сыплю,

ёсць і Ты ў гэтым руху,

мной падгледжанымнекалі,

а цяпер паўтараным дакладна.

Праўда. Гэта амаль набажэнства,

быццам ютрань птушыная,

да якой склікае вострыголаду голас.

Не ведаю,дзе Ты,

калі вырушылаў вандроўку працяглую

зямлёй і травой, жылкаваннем лістоты.

Не ведаю,дзе Ты,

а быць можаш усюды.
Калі птушак кармлю я -
скуль ведаць мне, Мама,
а мо зараз якраз і была Ты
сярод гэтых галодныхвераб'ёў назяблых?

Ф еа ез ее е е е е е а е е з еа е ее е е. ее е е е е е е е е з е е

МІКОЛА ФЕДЗЮКОВІЧ

(1943, в. Гутава Драгічынскага р-на - 1997, Менск)

Пяцьгадоў правучыўся ў Маскве, у Літінстытуце. Але ў менскіх літаратурных рэдакцыях не
прыжыўся, кансультаваў вясковых паэтаў у «Белорусской ниве», рэдагаваў бюлетэнь «Служ-
ба быту Беларусі». З 1976 г. не меў сталай працы,як і на што жыў -- невядома, боі друка-
ваўся не часта, выдаў чатырытанюткія зборнікі. Першая сур'ёзная перакладчыцкаязаяўка
-. «П'яныкарабель» Рэмбо, апублікаваныў «Дні паэзіі-73», Наўрад ці яго можна назваць
узорным, але -- як першыбеларускі варыянт славутага шэдэўра -- змяшчаем у анталогіі,
Аягчэй за ўсіх Федзюковіч знаходзіў паразуменнез блізкімі геаграфічна да яго Драгічыншчы-
ны ўкраінцамі. Праўда, перакладаючыВ. Сіманенку, недаравальна зміргнуў вока над вы-
датнымі радкамі: «Тількі часом у многоголоссі, / в суете поіздів і авто / сполахне твое біле
волоссе,/ вірі очіі каре пальто», Гэтае «каре пальто» трэба было зберагаць любым коштам!
Федзюковіч надзеў на лірычную гераіню паліто блакітнае. Сиггепіе са!ато (паспешлівым
пяром) -- як казалі старажытныя, але цана такой паспешлівасці занадта высокая.
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АРЦЮР РЭМБО
(1854-1891)

П'ЯНЫ КАРАБЕЛЬ

Я блукаў па цячэнні бязмежнай прасторы.
Дыадпойчыя ўбачыў паўстанне рабоў.
Паганятыхсваіх, перш чым кінуцьу мора,
прыкавалі яныда пярэстых слупоў.

Я ўцякаў ад каманды,пасланай у цёмнач.
] бавоўну, і збожжа- у прорву, на дио!
Толькі сціхнуў на палубе лямант «на по-мач!» -
лёс мие плыць загадаў, а куды- ўсё адно.

Апантанае мора у схватцы шалёнай

вырасталато справа, то злева сцяной.
Я імчаўся па волі стыхіі салёнай...
Хай вас Бог уратуе ад плынітакой!

Гэта сіла нячыстая ўдарылаў трубы!
Быццамтрэска, матляўся я дзесяць начэй, -

дзе, паводле падання, гайдаюцца трупы,
у баку ад жывых чалавечыхвачэй.

Дыхаў кіслым паветрам... Руля не знаходзіў...

Якар струшчаныўшчэнт,а зямліне відаць...

Змылаз палубывінныя плямыстагоддзяў
звар'яцелая хваля... У труме - вада!

Вось тады прада мнойі паўстала паэма -

залатая паэма шматзорныхглыбінь.

І адкрылася мне недаступная тэма,

аб якой знае толькі тапелец -- адзін.

І калі мне абрыдла па моры матляцца,
як імгненне, я тую надзею лавіў,

што гарчэйза гарэлку, вышэйза мастацтва...

Непатольная, вечная прага любві!

Я спазнаў і прыбоі, і шквалы,я знаю,

як аблокі руінамі рушаццаўніз,

як пажарнаю птушкай зара узлятае,
я запомніў ахвярнасць начных павальніц,

Там,дзе згубиую слодыч каханняя зведаў,

дзе схавалася сонца за цёмнай гарой,

бушаваўакіян -- як з антычных трагедый,

з неўміручых трагедыйбунтоўныгерой.

Там -- завейная поч. Мпе прыснілася ноччу,

што далоні мае цалаваў акіян,



фасфарычныя пырскі сляпілі мне вочы...

Заляйцаў акаянную сілу ўраган!

Я глядзеў месяцамі,як хвалі марскія

наступалі на рыф -- нібыстатак кароў.

Хто паверыць? -- пяшчотныя ногі Марыі

адштурхнулі настырную морду валоў!

Колькі новых Фларыд я адкрыўбез патрэбы!

Пераблытаныкветкі з вачамі звяроў.

Сцяганосна шуміць высакоснае неба

над густымігуртамі ліловых вятроў.

Я глядзеў, як гніе неабдымная туша,

як канае у невадзе Левіяфан,

як раз'юшана хвалі ўгрызаюццаў сушу,

як паблісквае бельмамі злыакіян.

Ледавік і залівы, сады, вадаспады...

Дзе хоцьтолькі крыху зачапіцца змаглі, -

там павіслі клубкамігіганцкія гады,

і грызуць іх клапыў перагноізямлі.

...Налавіў бы я дзецям сярэбраных рыбак,

некранутых -- што ўмеюць,як мы, размаўляць...

Пена шчасця мой човен шпурляла на рыфы,

у здранцвелым чаканнікалела зямля.

Мора, мора,тыў сне мае рукілізала

і загойвала раны гаючай вадой,

у сузор'ях медуз, як жанчына, ляжала,
я стаяў на каленях - як перад святой...

Я наяве - я плыў наўздагад, быццам востраў,

і пад шорах разгорнутыхвелічных крыл
для няшчасныхтапельцаў у наледзі вострай,

як гасцініцу, нанач абдымкі адкрыў...

Мыхавалісяў бухце, глухой і дрымотнай,
ды нарэшцея зноўку пачуў галасы,
што ляцелі ка мне з манітораў грымотных, -
галасы гандляроў старажытнай Ганзы.

Я п'яныкарабель! З небывалымімпэтам
разарваў туманыі завоблачныкрай
і здабыў -- спадабацца павінна паэтам!--
толькі слізкую вільгаць дысонца лішай.

У дзівоснымхаосе агнёў электрычных
я, здаецца, знайшоў і прытулак,і дом,
калі ў бездані звонкайад выбухаў зычных
ізумруднае неба згарэла суздром...
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Захлынаюся у танцах вясельна-трывожных
іна дотык Мальштрэм пазнаюі на слых, -

я, спрадвечных пустэльняў жывыспадарожнік,
так сумую!- па вас, маладыхі жывых...

Бачу зорныя архіпелагі, ды зноўку
для сугнея адкрыта азызлая ноч...
О разгорнутасць крылаў, магутныхі звонкіх,

дзе рашучасцьтвая,дзе бліскучытвой нож?

Значыць, праўда: я плакаў? На небе скрыгоча,

нібыкола, гаркавае сонца адно...
Гэта смерці маёй хваля чорная хоча...

Захлынуццаб, упасці на белае дно!

Калі ж гэта Еўропа, дык хай яна будзе -

як самотная лужына ў зорным святле.
Хай жа сумныхлапчук, каб не бачылі людзі,

папяровыкараблік запусціцьў яе.

Надакучыла мне ратаваццаад смагі,

надакучыліветразі, млосныядні!

Мне абрыдлі гандлёвыя брудныя сцягі

іна катаржных страшныхпантонахатні!

АЛЯКСАНАР БЛОК

(1880-1921)

ГРУГАН

Груган за кругам робіць круг,
груган над сонным лугам кружыць,

на шэрыі пустэльнылуг
глядзіць. -- Над сынам маці тужыць:

«На хлеба, грудзіна... Расці...

Расці пакорны, крыж нясі».

Стагоддзямі шуміцьвайна,

у мяцяжах палаюць сёлы...

А пад крыламі гругана

гавее край мой невясёлы.

Дакуль жа мацеры тужыць?

Дакуль драпежніку кружыць?

ВАСІЛЬ СІМАНЕНКА
(1935-1963)

жж

Развялі нас крутыя дарогі,

І няма пі жальбы, ні нуды.

Толькічасам, як промень дрогкі

З-за аблокаў, мільгнеш мнеты.



І парой ажывуць сярод ночы

Ў сумятніцягнікоў і аўто

Косыбелыя, шэрыя вочы

І блакітнае паліто...

ажа

Восьі ўсё. Дарога закрычала.

Прамільгнулі нема ліхтары.

Цець твой пахіснуўся ля прычала

І згарэў у полымізары.

За далёкімсінім небакраем

Ластаўкамі ззяюцьднімае...

Толькітам,дзе цень твой дагарае,

Кожнымранкамсонейка ўстае,

ЯКУБ ЛАПАТКА

(1944,в. Аўсюкова Расонскага р-на)

Выпускнік Менскага інстытута замежных моваў. Выкладаў іспанскую мову ў школах Нава-

полацка. Перакладаез іспанскай, ангельскай, французскай ды фінскай; апошняя моваза-

няла покуць Якубавай душыпаслятаго, як ён выехаў у Фінляндыю і настала пасяліўся ў

Хельсінкі, стаўшыўвогуле першым беларускім перакладчыкам беспасярэднез фінскай мовы.

У выніку на свет белыз'явілася збеларушаная «Калевала», з якою айчыннычытач да гэтай

парызнаёміўся хіба што ў перакладах расейскіх (найбольш распаўсюджаныварыянт Л. Бель-

скага). Але Я. Лапатка не толькі пераклаў эпічнытвор, але шмат у чым і ўдакладніў расей-

скага перакладчыка: напрыклад,імя Вейнямейнен падаў у правільнай транскрыпцыі- Вяй-

нямёйнен. З фінскай на беларускую Лапатка пераклаў некалькі раманаў,з іспанскай -- сла-

вуты«Дон Кіхот» Сервантэса,які, на вялікі жаль, да гэтай пары асобным выданнем свету не

ўбачыў, як, зрэшты, і «Калевала». Свой творчыпатэнцыял, не запатрабаванына радзіме,

перакладчык вымушанырэалізоўваць на фінска-расейскім культурным полі, складаючы

слоўнікі, размоўнікі і г. д. З паэтаў выдатных і розных, змешчаных у нашай анталогіі,

А.дэ Камоэнсі Г. А. Бэкер пераствораныя Я. Лапаткам на пару з Л. Баршчэўскім.

ЛУІС ДЭ КАМОЭНС
(1525-1580)

жж ж

Каліпаціху сонца напаўняе
Сваім слабымсвятлом абшар прыроды,
Іду я па ўзбярэжжыАсалоды,
І мроіцца мневарагіня тая:

Як валасына галаве ўкладае,

Ці як руку на твар кладзе заўсёды,
Ціякідзе, як спыніцца з нагоды
Спаткання -- дывясёла размаўляс;

Ці сцішыцца яна, ці ўраз акіце
Мяне то поглядамзусім спакойным,
То позіркамусхваляваным, порсткім:
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То радасна, то скрушнаварагіні -
Восьгэтак, замаркочаныі мройны,
Іду я па жыцці пустым і жорсткім.

ГУСТАВА АДОЛЬФА БЭКЕР
(1836-1870)

жж ж

Чорная, палкая я - нібыстрасці

Сімвалсапраўдны. Палае ўва мне
Прага такіх насалодаўі шчасця...
Ці ты мяне тут шукаеш? -- О,не!

Твар мой ружовы,каса залатая:
Хутка забудзешся тыаб журбе;
Скарбы пяшчотытабе зберагаю...
Клічаш мяне ты? -- Дыне, нецябе!

Я - немажлівая,я -- летуценне,

З промняўсвятла, з туманоў мая плоць;

Я, неўяўляльная ва ўвасабленні,
Не пакахаю цябе...
-.О, прыходзь!

ЭЙНА ЛЕЙНА
(1878- 1926)

РУЖОВЫСВІТАНАК

Ружовысвітанаку небе лунаў,
дзяўчына плыла праз узлескі.
У росах дрымотных мурожыстых траў

сінелі вачыма пралескі.

Дзяўчына-дзянніцаішла па траве

павольнаю плаўнай хадою.

Ледзь чутна пралесківіталі яе
і ногі ўмывалірасою.

ГІМН АГНЮ

Хто сам - агонь, таму агнёмпалаць,
з зямлі хто выйшаў, будзе ў ёй ляжаць.

Хто ж прагне ў неба ўзнесціся высока -

таму радкі ад песняра-прарока.

Дык што мы? Попел? Пылз магіл? Дыне:

з тла дух выходзіць і - увысь імкне.

Стаць попелам нам вызначана лёсам.

Пакуль жа тыагнёмляціш к нябёсам.



А'што палае? -- Існае. Хто змог

яго запальваць? -- Толькі Дух, Пан Бог.

Шчаслівылёс -- стаць вугалем каменным;

а нетры засынаюць сном таемным.

Ад сну ўваскрэсні ў працы,ў барацьбе,

стань сонцам, як пакліча Бог цябе

ўвасобіць, здзейсніць мары ўсіх вякоў,

што цьмяна выглядалі для бацькоў.

Кароткі надта наш жыццёвы шлях,

але гарэнне будзе мець працяг,

Палаць давайце ярка, доўга! Глеба

зямное прыме, прыме душу неба,

КАТРЫВАЛА
(1901-1944)

ЧАРА

Я чара ў тваіх руках,

празрыстая, крохкая чара.
Твае вусны кранаюць мой венчык.

З якой пустэльні
тыпрынёс гэту смагу?

Дык выпі мяне! Выпіда кроплі!

Я сабрала з лугоў жыцця
водар сонца і кветак і мёд,

сок дзівосныхпладоў,

пошумхвалі далёкай

і квецень сузор'яў,
захапленне і боль,

адзіноту і смерць.

Дыквыпі мяне да кроплі!

Усеўладнай рукою жыццё
зноў напоўніць мяне
да берагоў.

зямля

Дзівавідны анёлак Божы
пакінуў светлыя нябёсы,
ступіў па тонкі ражокмаладзіка

і адтуль паглядзеў на Зямлю,
той імклівыпераліўны шар.
Тампівыквітнелі й лясызелянелі,
тамспелі плады й жоўкла лісце
і нямыяахлопкіснегу замяталі сляды ЖЫЦЦЯ.
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А пасярод усяго
параджаўся,узрастаў, расцвітаў і паміраў
чалавек,
сярод плачу і смеху, нянавісціі кахання.
І плач уздымаўся над смехам,
а нянавісць перамагала любоў.

Але дзівоснай прыгажосцю прамянела Зямля.
Ад вялікіх нябачаныхкветак лясных
ўзносіўся чароўны водар
із ім уздымаліся добрыядухі кахання,
нібы незвядальныя ружы,
а плач звінеў прыгажэй за смех.

І засумаваў анёлак у велічнай прасторы,
яму захацелася стаць пылінкай Зямлі, якая
плача, смяецца,квітнее і памірае.

ЧОРНЫАКОРД

Ноч -- вялікая чорная кветка,

з пялёсткаў якой асыпаюцца чалавечыя сэрцы,

дрыжачыя перад тваёй усмешкай, о Смерць.

Каго сёння ноччу звязуць твае калясніцы?
Чыё жыццё сёння згасне ад твайго подыху?

Чый смяротныкрык абарвецца ў начы,
што калышацца, нібывялізная чорная кветка?

Нашыя вусныне шэпчуць болей малітваў.

Нашыўзнятыярукі даўно апусціліся,
як надломленыягалінкі,
каб падштурхнуць тваю калясніцу.

АРВА ТУРЦІНАЙНЕН
(1904-1980)

СОНЕЧНАЯ ФАНТАЗІЯ

Маюмайстэрню поўпіць змрок,

аза акном на красавіцкім сонцы
яскравіць снег бялейад хмаркі ў небе,

над ім у вышыні
палае і блакітам слепіць мроіва нябёсаў.

Імчыццаветразь сонца па неабсяжным моры.

Із агністага дыска шалёнага вецер

на ветразь майго сэрца дзьме.

“ Асцены змроку разлятаюцца на дробныяасклепкі.



ЛАСІ СІНКАНЕН

(1937--1976)

жа ж

Гранітная калона

кубічная гара
празрыстая ўся-ўся

прастора поўная

тунеляў

дзе ластаўкі стрыгуць святло

шліфуецца

ізноў грубее камень
і нават доменная печ згарае

КАЛЕВАЛА

РУНА ПЕРШАЯ
Фрагмент

Дзева паветра апускаецца на марскія хваліі, зацяжарыўшыад

ветру і вады, становіцца Маці вады. Качка звівае гняздо на калене
Мацівадыі адкладваеяйкі.

Залатых было шэсцьяек,

сёмае -- было з жалеза.
Пачала выседжваць яйкі,

награваць калена дзевы,

дзень сядзела, два сядзела,
трэці дзень каленагрэе.
Маціводаў, дзева неба,

гаспадыня морачуе,
што агнём гарыць калена,
скура, як агонь, палае;
думае: згарыць калена
і ўсе жылытам растануць.

Так каленам варухнула,
здрыганулася ўсімцелам,
што ў ваду зляцеліяйкі,
на марскую хвалю ўпалі
і разбіліся аб воды
на асобныя кавалкі.
Не прапаліяйкі ў твані,
у глыбінях вод кавалкі
выгляд набылі цудоўны
і змяніліся дзівосна:
піжняя часціна яйка
стала маткаю-зямлёю,
верхняячасціна яйка
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небасхілам стромкім стала.
Верхняя жаўтка часціна

сонцамзазіхцела яркім,
верхняя бялка часціна
ясным месяцамзаззяла,
што пярэстымбыло ў яйках -
стала зоркамі нанебе,
ацямнейшыя часціны
сталі хмараміў паветры.

аа аа аа аа а

Дзевяць год так праляцела,

наступае год дзесяты -

галаву над роўняй мора

узняла дачка паветра

дыўзялася за стварэнне,

пачала тварыць тварэнні

на марскіх хрыбтах празрыстых,

на абшарах вод адкрытых.

Як рукою дзе кранала -

мыс за мысам узнімаўся,

дзе нагой дно даставала -

ямырыбныяўзнікалі,

там, дзе бурбалкі пускала, -
цёмныя вірыглыбелі.

Дзе зямлю кранала бокам -

роўныбераг тамрабіўся,

а нагой чапляла сушу -

ласасёвыя затокі;

галавой ледзь закранала -

бухты дробныя стварала.

Адплылаад сушыдалей

ды спынілася на хвалях -

пад вадой узніклі скалы,

камяніна дне ўзняліся

караблям ды мараходцам

на раптоўную пагібель,

Выспывось ужо гатовы,

скалыствораныу моры,

небакрай вятрыпадпёрлі,

землям дадзецынайменні,

знакі на каменнях бачны.

Толькі вечны песняпеўца

Вяйнямёйненне радзіўся.

Векавечны Вяйнямёйнен

ў цёмнымчэраве блукае,

трыццацьлетаў там прабыўёп,

гэтулькі жі зім халодных

на марскіх прасторах светлых,

на марскіх туманных хвалях.



Вось ён думае, гадае,

што ж рабіць яму тут далей

ў цёмным патаемныммесцы,

у жытле маленькімцесным,

дзе маладзіка і сонца

ённіколі пе пабачыў.

Ёнтакія словымовіў,
ён сказаў такія словы:

«Месяц, сонца залатое,

ты, Мядзведзіца,на небе,

навучыце, памажыце
адчыніць мне тыя дзверы

дыгняздо маё пакінуць,

маю цесную хаціну!
Пакажыце мне дарогу,
шляхда берагадзіцёнку,
каб пабачыць месяц ясны,
сонцамсветлымзахапляцца,

на Мядзведзіцу дзівіцца,

паглядзецьна зоркіў небе!»

Не пусціў на волю месяц,
сонца шлях не паказала.
Патрываў яшчэ ён крышку,
і жыццё такое ўстыла:

моцныяхіснуў вароты

безыменнымсваім пальцам,
адамкнуў замочакз косці
малымпальцам нагі левай,
на лакцяхслізгнуў з парога,
з сенцаў на каленях выйшаў.

Ёнзваліўсяніц у мора,
паляцеў рукаміў хвалі,
муж на волю мора здаўся
і герой застаўся ў хвалях.
Пяцьгадоў ён там гайдаўся,

пяцьі шэсць гадоў спадраду,
семі восемгод праплаваў
дынарэшце супыніўся
каля мыса без наймення,
ля зямлізусім бязлеснай.
На калені муж узняўся
дына локці абапёрся,
ўстаў пабачыць месяц ясны,
сонцамсветлымзахапляцца,
на Мядзведзіцу дзівіцца,
паглядацьна зоркіў небе.
Так радзіўся Вяйнямёйнен,

роду мужныпесняпеўца,
вынашаныдзевай неба,
Ілматар, дачкой паветра.



ТАІСА БОНДАР
(1945,г. п. Рудзенск - 2005, Менск)

Завочна закончыла Менскі педінстытут замежныхмоваў. У 1966-1978 гг. жыла ў Малдове,

дзе да інстытуцкай ангельскай мовыдадала румынскую (тадыяна называлася малдаўскай).
Трыгады(з 2002-га) узначальвала рэдакцыйна-выдавецкую ўстанову «Літаратура і Мас-
тацтва», у якой былі аб'яднаныя дзяржаўныялітаратурныя перыёдыкі. Не бяруся вызна-

чаць месца Бондарна пісьменніцкім Алімпе (няхай гэта зробяць прафесійныя крытыкі), проста

скажу, штокнігаГ. Віеру «Імя тваё» (1986) і паэтычнаянізка Э. Сэкстан перакладзеныя ёю

таленавіта. І я з задавальненнем прадстаўляю ім месца ў «Галасах з-за небакраю».

ЭН СЭКСТАН

(1928-1974)

ЗОРНАЯ НОЧ

Гэта не ўтрымлівае мяне ад жахлівай

патрэбыў -- можна,я скажу гэтаеслова? -

рэлігй. Тадыя выходжу ў ноч пісаць зоркі.
Ван-Гог (З ліста брату.)

Торад нібытане існуе.
Адно ўсплывае чорнавалосае дрэва,

падобнае на жанчыну-тапельніцу,
і слізгае ў гарачае неба,

угору.
Прасцяг маўчыць. Ноч кіпіць ад зорак,

О зорная, зорная ноч! Так, нібыта

Я хачу памерці.

Ноч у руху. Зоркі - жывыя.

Нават поўняў аковахсваіх раздаецца,

каб з вока, як бог, выпіхваць дзяцей.

І зоркі глынае

старыі нябачнызмей.

О зорная, зорная ноч! Так, нібыта

я хачу памерці.

Знікнуць тым імклівымзверам начы,

якога глытае змей велізарны,--

і адасобіцца ад свайго жыцця,

што не маені хваста,
ні страўніка,

ні голасу.

ЭЛЕГІЯ

Хтосьці памёр.

Гэта ведаюць нават дрэвы,
бедныястарыя танцоры,

што непрыстойна трасуцца, --

шалікі ў зялёныгарох і хрыбетнікі камлёў.



Мне здаецца...

Здаецца, я магла б спыніцьіх,

калі б стала гэткай жа цвёрдай, як дрэва,

пасаджанае, каб іншыя, кволыя,зацяніць,

ці заўважыла нахабства шафёра,

што вырваўсяз горада,

падмануўшыўсе святлафоры,

ці калі б пазней, за вячэрай,

вышэй свайго рота трымала сурвэтку.

Мнездаецца,я змаглаб...

калі б іншай была,

ці мудрэйшай,ці спакайнейшай,

я змагла б заклясці той стол,

той брудныстолі руку, што здавала карты.

Але гэта ўсё адбылося.
Усё -- канчаткова.

І нельга, не варта

абвінавачваць дрэвы, што паадкідвалі

свае тонкія ногі на чэзлы мурог.

Гусі ляцяць на поўнач,

з крыкам уткнуўшыдзюбыў сакавіцкі вецер,

і небазаімі, як з шэрае замшы спадніца.

На парозе разлеглася кошка,

дыхаючыў сваё футра блакітнае.

Настале -- пустыяталеркі; і сонца,

нязвыклае да нечага іншага,

увесь шлях свой падаеўніз.

ГРЫГОРЭ ВІЕРУ
(1935)

ПТУШКА

З кормам
вярнулася да гнязда,
але птушанят не знайшла:
гняздо апусцела,
хоць было
па-ранейшаму

ўкрытае небам.
Шукаладоўга,
пакуль крылыне пасівелі,

пакуль у дзюбе яе
з зернятка
парастак не прарос.

жж

Вуснытвае, о мама, -
рана, маўклівая рана,
засыпапая зямлёю

з магілыбацькі майго,
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Вуснытвае цалавалі
бацькаву гэту магілу
часцей, кудыяк часцей,
чымсамогаяго.

Цяпер паясніцу ломіць
іцяжкатабе нахіляцца...
Хто ж падыме магілу
да вуснаў засмяглыхтваіх?

ПАД КАМЕННЫМ КРЫЖАМБАЦЬКА

Вясной магілыгэтыя

з каменнымі крыжамі,

як чорныя распараныя буйвалы,
пакінутыя

ў часе адпачынку,
разбрыдаюцца
па туманнай раллі,

па зямлі,

цоб-цабэ,

аруць мінулае наша буйвалы,

цоб-цабэ.
З глінянымі жбанамі
спускаецца мама
да халоднага святла крыніцы,

цоб-цабэ.
Ад любові,

ад доўгай тугі па маме маёй,

з плугам бацькаідзе
неадступназа ёй,

цоб-цабэ.

АНАРЫЯН ПАЎНЭСКУ
(1943)

ВЕЖА СЛЁЗ

Мяне перапаўняюць слёзы,
калі не плачу вершамі,
ія слепну;
таму чытаю,зноўі зноў,
каб бачыць
спакойныяагні паглядаў вашых

над гэтымі балючымі слязьмі...
Няўжо вершы-
толькі наіўная спроба
аднымвачам
вярнуць слёзы, выплаканыя

другімі вачыма?
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Кожныраз чамусьці

вы пераконваеце мяне ў адваротным,

вывяртаеце мне маё маўчанне.

Быў якойсьці уверцюры

нясмелай,

ва ўступе да оперы,

з'яўляецца сляпы,

ігэты сляпы - Я,

як вежаслёз

таго пакалення, што помніць

засухі

і барацьбу з непісьменнасцю.

МІРЧА ДЫНЭСКУ

(1950)

СЕМ МАСТАКОЎ

Адзін.

Яна расчэсвае вечарам валасы.

І воблака электрычныхпчол пралятае празіх:

Шоўкавыстул - ітой міг,

Дзе шчаслівы юнак

Будзе асуджанына смерць праз электракуцыю.

Два.

Карабель тануў, патрэскваў

Пад цяжарам мёртвых матылькоў,

Што прызямліліся на мачты.

Тры.
Даволітолькі мякка паказытаць піраміду -
І мумія выбухае раптоўна
У сваіх пялюшках.

Чатыры.
Суботняю ноччу
Мора расшпільваецца бессаромна.

Пяць.
Нафта, фантан яе, мкнеццаў тайгу,
І падобна вывернутай пальчатцы --
Лямпа,

Перад якой вы змушаныгаварыць.

Шэсць.

Гідрастанцыя ўздзьмулася і выбухнула
Ікройістэрычнай рыбы.

Сем.
О,калі б займець лёгкую пірогу
Сярод чапляў,і трыснягоў, і туземцаў,
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І вазіць зерне і мірт паўззатокі вялікайракі,
І крычаць: хоа-хоа
На старым дыялекцеіндзейцаў,
І рэпрадуктары, пастаўленыя ўздоўж берага,

Адказвалі б мне: хоа-хоа,

УЛАДЗІМІР СВЯЖЫНСКІ

(1945, в. Турасполле Ушацкага р-на)

Бацька служыў псаломнікам у царкве, маці - калгасніца. Уладзімір пасля заканчэння БДУ

(1971) настаўнічаў у Оршы, потым перабраўсяў сталіцу, уладкаваўся на працуў Інстытут

мовазнаўства імя Якуба Коласа АН Беларусі, дзе абараніў кандыдацкую дысертацыю па

польска-беларускіх моўных кантактах старажытнай пары. Потым перайшоўу Інстытут гісто-

рыі, дзе працуе і сёння. Даследуе мову беларускага пісьменства ХІЎ--ХУІІ стст., напісаў

манаграфію «“Гістарычныязапіскі” Ф. Еўлашоўскага», браў удзел у выданні «Гістарычнага

слоўніка беларускай мовы», «Метрыкі Вялікага КнястваЛітоўскага», «Гербоўніка беларускай

шляхты». Публікаваўся ў навуковых часопісах Нямеччыныі Літвы. Валодае шведскай і

літоўскай мовамі, апошнюю выкладае на гістарычным факультэце БДУ.Але перакладае ча-

мусьці пераважна з расейскай.

АНАРЭЙ БЕЛЫ
(1880-1934)

БІТВА

Ідуць у блакіце натоўпыгігантаўнабітву.

Жахлівыіх выгляд,іх вораг чакае знямелы.

Сурова спяваюцьгігантысівыямалітву,

Кідаюць па ветры чырвона-пурпурныя стрэлы.

Мячызатупіўшы, хапаюць паветра рукамі,

Бяссільна хістаюцца, братняй шукаюць апоры.

Братоў затуліўшыад стрэл дымавымі плашчамі,

Над імі, над мёртвыміхіляць галовыу горы!..

Дрыжалаў спалоху зямля ад магутных удараў:

Бародыіх белыя -- рыхтык у пебе аблокі,

І -- зніклі... у полысках зыркіх чырвоных пажараў

Плыве мнагавежавыгорад, туманна-далёкі.

МІКАЛАЙ КЛЮЕЎ
(1884-1937)

жж

Залатым вераснёвымдзяпьком

Борукрай цвінтаромвыглядае.

Сосны моляцца, кадзяць дымком

Над хацінкайтваёй, што пустая.
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Вецер-стражнік слядыдаўніны

Шапатлівымлісцём замятае.

Расхінуўшыубранне сасиы,

Прамільгні за бярозавымгаем!

Я пазнаю хусцінкі кайму,

Галасоктвой і поступ крылаты...

Сосны шэпчуцьпра змрокі турму,

Пра пабліскванне зоракз-за кратаў.

Пра бразготку ў дарозе цяжкой,

Пра сівыя бурацкія далі...

Мір вам, сосны, бо клопат вы мой,

Як матуля, ураз разгадалі!

Крыж наклаўшыслухмянай рукой,

Пра таемнае ў сына спытайце

І аб той, каму - вечныспакой,

Вестку небу й зямлі перадайце!

жай

Ахрышчуся абразкоммагільным,

Накармлю малінавак куццёй
І з кульбакай,з кайстраю за спінай

Знікну у начной імгле густой.

На расстанняхдальніх вандраванняў,

. Як пчала мядовую расу,
Я збяру пявучыяпаданні
І табе, мой родны, прынясу.

Простыі крывавы, незабыты,

Тыжывеш у глыбіні людской...
Згінулым, апаленым,забітым --
У магіле ўсім адзін спакой.

ГАННА АХМАТАВА
(1889-1966)

ПЕСНЯ АПОШНЯЙ СУСТРЭЧЫ

Так бязладнаў грудзях халадзела,
Дымой крокне зрабіўся цяжкі.
Я на правую руку адзела
Пальчатку з левай рукі.

Падалося - так многа ступеняў,
А раней было толькі тры!
Між прысадаў кляновых асенні
Шэпт пачуўся: «Са мною памры!

Я падманутыапастылай,
Пераменлівайдоляй,злой!»
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Адказала я: «Мілы,мілы!

Я таксама. Памру з табой...»

Тэта пссня апошняй стрэчы.
Я зірнула на цёмныдом.
Толькі ў спальні гарэлі свечы

Абыякава-жоўтым агнём.

е ез ее ео ее... ее ее 9 е е т е е е е е е е е е

РЫГОР СЕМАШКЕВІЧ

(1945, в. Дамашы Маладзечанскага р-на - 1982, Менск)

Рана дэбютаваў як паэт, ледзь не студэнтам выдаў сур'ёзную навуковую манаграфію пра

Б. Эпімаха-Шыпілу і абараніў кандыдацкую дысертацыю. Апрача вершаў пісаў крытыку,

прозу, перакладаў -- пераважна з польскайі літоўскай моваў. Выкладаў на філфаку БДУ,

пакінуў па сабе добрую памяцьу сэрцах колішніх студэнтаў. Браў удзел у выданніўкраінскай,

латышскайі літоўскай анталогій (усе тры -- двухтомавыя),і перакладзеныяім паэты, дума-

ецца, засталіся б задаволеныя(калі б разумелі беларускую мову). Прынамсі, літовец Сігітас

Гада, калі яна Міжнародным паэтычным фестываліў Друскеніках (2003) прачытаў яму страфу

з яго ж па-беларуску: «Табун, гарцуючы, гайдае далягляд...», усцешана заўсміхаўся. У пас-

мяротным выбраным «Лічыла дні зязюля» (1987) Семашкевічу прыпісаны верш польскага

паэтаТ. Кіёнкі «Гімн руцэ». Наш абавязак-- аднавіць гістарычную справядлівасць.

ЮЗАФ ОЗГА-МІХАЛЬСКІ

(1919)

СПУСТОШАНАСЦЬ ПАСЛЯ ЦЯБЕ

Люблю спустошанасць пасля цябе,

поступ ветру,

сняжынкі.

Ганак з люстэркам месяца,

дыханне вуснаў

на шыбе.
Студня ночы,

з якой чэрпаем

вёдрамігадзін.

Сцежкі, якімі

адно толькі след твой ходзіць.

Сшываю дзеньз ноччу,

нажом распорваю поўнач.

Шукаю цябе
ў пустым мяшку сутак.

НІ ПРА ШТО НЕ МАГУ ДУМАЦЬ

Ні пра што не магу ўжо думаць,

засталіся адны памыслоты,
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як тамз дрэваў злятае лістота,

як вецер зносіць яе да парога,

як сабака на ёй мосціцца доўга,

як паскавытваеў сне, бядача, -

гэта я яму снюся, няйначай,

Там скажа праўду і камень улежны,

калі не ведае -- змоўчыцьпроста.

Тамкаса засынае

у сене свежым,

хоцьі рэзала травы

у гневе вострым.

Тамз дзвярэй прачыненых можна

душу сваю
выпусціць нанач.

Калі ж са мною што здарыцца, можа --

пад акномЯ
грушаю стану.

Там цябе я
адведаў бы ўпотай,

асцярожна б на пальчыках краўся,

абывецер суровы,
што гоніць лістоту,

пра цябе не дазнаўся.

ТАДЭВУШ ХРУСЦЯЛЕЎСКІ
(1920)

ШАНЦЫ

Месяц-- маэстра рэфлексу.
Без памылкі прадбачыць квадры
і сілу насычанасці святла:
калі быць ветахам,
калі - маладзіком,
калі -- поўняю,

а калі адуховіць фізіяномію
смугой меланхоліі,

калі быць вялікім,
калі - ніякім.

Сонца залішне верыць

у значнасць бляску свайго,
таму яно хутка заходзіць.

Наколькіж інтэлігентней
паводзіць сябе сланечнік!

Найболей шанцаў
на ўнутраную аўтаномію мае начны матылёк.
Каб не быў ёнтолькі такім неразумным
і пазбыўся маніі
пранікнення ў таямніцу святла.
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ПАЎЛЮС ШЫРВІС
(1922)

ПРЫНЯСІ ТУЮ ПОЎНЮ З КРЫНІЦЫ

Срэбнай наміткай цішу заслала,
Страшыў птушку ў падстрэшшыкамар.
Вёдрыз поўняміў хату нясла ты,

Плёскаў пырскамі зорны пажар.

А у хаце ружанец марудзіў
Пад малітву матулітваёй.
Тыішла... І, здавалася,грудзі

Расцвітуць, як лілеі вясной.

Не хацеўя, каб сталася стратай

Тэта ноч, што паўсном абняла.

І такою мне блізкай была ты,

І такою далёкай была.

Сіні ранак назаўтра праводзіў...

А наруту пасыпаўсяснег.

Часта-часта у мроях прыходзіш

Тою казкай, што поўню нясе.

Стане месяц бялейшымрабіцца,

Закрычаць уначыжураўлі...

Прынясі тую поўню з крыніцы

І у шклянку мне зоракналі.

ТАДЭВУШ ГІЦГЕР

(1927)

КАРЭННІ

Ніколі не мог знайсці сабе месца,

але ў кожнае месца
часткаю сэрца ўрастаў,

вярбовымдубчыкам,
чаранком,
што пускае карэнні.

Так было иа пульхнымсуглінку,

у многіх лясах,

на сухіх мазавецкіх пясках,

на дробных прыморскіх пясках,

на вапняку, горнымі цвёрдым...
Аднойчы

на толькі што скошапымлузе
я ўросу стог сена,

бо знайшоў у ім першых канікулаў лах,

кахання першага пах
і першага глытка сырадою.
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Часам думаюсамсабе:

каб злучыцьтыячасткісэрца,

атрымалася б сэрца,

большае, чымся планета Зямля.

Вось вамі новая версія

евангельскае легенды

пра цудоўнае размнажэнне рыб і хлеба.

СІГІТАС ГЯДА

(1943)

кож

Табун, гарцуючы,гайдае далягляд,

Струменем жаўранкі у неба б'юць.

Шумяць дубы з вясною ў лад,

Чакае, што маланкі ажывуць,

Старая Поўнач.

І маці незабыўня мая

Сны даўнія, як рукавіцы, вяжа.

Два дрэвы. Возера. Сівая галава -

Так неадлучнаўсё ад гэтага пейзажу.

Узгоркі.
Скрозь слядыледавіка.
Тут з першай зелянінаю вясною,

Пасля язычніцкай малітвы люд гукаў -

Зганяў у багну мамантаў гурмою.

Дахатыбацька стомленыідзе з азёраў,

НібыДавід па водарасцях мора.

Абняўшысветлую прастору веццем,

Скалечаная грушазноў у квеце.

О пачуццё
Адвечнае Айчыны!
Фіялка зноў цвіце
Ў прасторысінім,
Пялёсткамі зямлю ад ветру туліць,
Каб ты заўжды

Была ў цяпле, -

Мая матуля.

ЁЗАС МАРЦІНКЯВІЧУС
(1946)

жж ж

Перад змярканнем ужо незадоўга
Захад барвовіцца бляскамазёраў.
Нацятайструною звініцьдарога,
Неба. Таполі. Прастора.
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Зямлю прымарожвае першыіней,
На даляглядзе колеру бронзы
Месяц прарэзаўся светлай шчылінай,

Хоць падглядай у занебнуюгрознасць.

Сіняй празрыстасцю долызаймае,
І засыпае поч у спакоі.

Толькіяліна лук напінае,

Цэліцца ў неба стралою.

ТАДЭВУШ КІЁНКА
(1936)

ГІМН РУЦЭ

І
Пейзаж рукі нагадвае аповесць,

Скульптура строгая
З кавалкаў вуглю, солі.
Там цёмныдуб крыві,
Як волавам,напоўнен,

Бо першаеімя яе завецца -
Болем.

Туга вясла,

Металу,
Кветаквесніх

І плёну мускулаў святое прадчуванне.

Лагоднасць палатна,
Што знятаз кроснаў песні,

Бо ёсць імя другое -

Ў дотыку кахання.

Зямля,тыў ранах пульсаносныхвеку,

З рубцоў тых ран -
Малюнку слова праясняецца.

Рука пчалой залоціць подых кветак.

Праводзь вятрыусіх краёў далёкіх,

Рука-

Фрэгат пяці бунтоўных пальцаў.

П
Хто бляск начыпия аздабляў рукою?

Хто з дрэва выклікаў аблокаў лодкі?

І хто знайшоў пульс сталі пад зямлёю?

Хлеб удыхнуў у зерне?

У мармур - здзіў палёгкі?
Ты,

Што выкрэсвала з каменя
Зародакі агню,і промня.

А кожныўздрыг -- нібы натхпенне.
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Ты,

Што завеш і помніш.

Над эрайвуглю,

Вапны,

Медзі ,

Прадспевам мовы- быццам зорныроссвіт.

Птах безымяннае далонісвеціць,

Як першае струныакордны росквіт.

ШШ
А калі ў гневе - панцыр кулака,

Калі ў пяшчоце -- ліст святла гаючы.

Але пайбліжай, калі мёртвая рука

Крычыць

Апошнімбунтам на дратах калючых.

Птах падае тады,

Знямеў палёў абшар.
Вапнёва-мёртвая займаецца дзянніца.

І босыя адходзім у пажар,
Каб дакрануцца зноў да мін

І адрадзіцца.

ВОЛЬГА ІПАТАВА

(1945, м-ка Мір Карэліцкага р-на)

Аўтарка пяці паэтычных кніжак, апошняя па часе выдання --“Задарожжа» (2004). Але пра-

цуе пераважна ў жанрыгістарычнай прозы, выдала некалькі аповесцяў і раманаў пра да-

хрысціянскую Беларусь і Вялікае Княства Літоўскае («Залатая жрыца Ашвінаў», «ВяшчунГе-

дыміна», «Альгердава дзіда»). Прыканцы 1990-х гг. была намесніцай старшыні Саюза

пісьменнікаў У. Някляева, і пасля яго раптоўнага ад'езду за мяжу (спачатку ў Польшчу,

потым у Фінляндыю) трыгадыкіравала пісьменніцкай арганізацыяй, спрабавала давесці

ўладзе, што «гуслям не пішуць законаў». Марна. Перакладала з пачатку 1970-х і, на жаль,

вельмі часта другаразрадныхкіргізскіх ды ўзбекскіх паэтаў. Выступіла арганізатарам і ад-

ным з перакладчыкаў дзвюх прыкметных анталогій сучаснай літоўскай і нямецкай паэзіі.
Варта адзначыць асобна: Іпатава адкрыла беларускаму чытачу адметную паэтку Веру Рыч--
нястомную папулярызатарку беларускай паэзіі на берагах туманнага Альбіёна.

ЛІ ЦЫНЧЖАО
(1084 - 11512

а

Чырваньі жаўцізна.

Вецеру вецціпяе.

Зноў, як штовечар, журба
Дзверыадчыніць мае.
Ціха згасае цяпло -
Свята Чуньян надышло.

Новы,на ваце, халат
Я апрану перад сном.
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Бутлю дастану хутчэй

З ледзь забуялымвіном.
Вецер наўкол,
Цемра наўкол,

Восень наўкол...

Мокрыад слёз прыпол...

Кропляў прыцішаныстук.

Долам клубіццаімгла.

Хмель незаўважна прайшоў,

Толькі туга пе прайшла.

Знакам самотыі слёз

Хтосьці пазначыў мой лёс.

Ночыканца не відно -

Як мне яе перажыць?

Над узгалоўем пустым

Цьмяная зорка дрыжыць.

Чуюцца шэпты, а ты

За камяніцамізнік.

Цёранстрасае лісты --

Вечнасцівартаўнік...

РОЗА АЎСЛЕНДЭР
(1901-1988)

ДУМАЮ

Я думаю

пра бацькоў якія мяне песцілі

працацкі й бесперапынныягульні

пра жарсціі пакуты

свайго першага кахання

пра Венецыю Люцэрн

Рыўеру дыІзраіль

пра Гёльдэрліна Тракля

Кафку і Цэляна

пра гета пра эшалонысмерці

голад і жах

пра няшчасці

вечнае ложа сяброў
што мяне пакінулі й людзей

якія мне спрыяюць

Я думаю пра нямогласць свайго цела

сілу думкі
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пра магію слова

і магічнасць жыцця

Падміргваючы смерць

думае пра мяне

ЯНІНА ДЗЕГУЦІТЭ

(1928)

СОСНЫ НЕРЫНГІ

Брыдуцьі брыдуць -

Патопкім пяску Нерынгі,

Пахіленыяад вячэрняга ветру

Высокія, маўклівыя, безгалінныя сосны -

З расхістаныміверхавінамі,

Несучынесціхальныя плёскаты хваляў істогнычаек.

Як медныястатуі, пазелянелыяад часу,

Вялізным, маўклівым,стоеным гуртам

Ідуць пахіленыя сосны Нерынгі

Ад мора - грузнучыў пяску -

Мае сёстры

Высокія.

МЕДЭЯ КАХІДЗЭ
(1933)

ВЕРА РЫЧ
(1936)

жж

Без цябе я - вулей парожні,
Салавей, што спяваць не можа,
Сад, што плачагалінкай кожнай, --

О, недай разысціся нам, Божа!
Без цябе ў адчаі старэю...
Без цябе я лаза, якая
Забуяць, расцвісці не ўмее
І цябе, як вясны,чакае!

ПЕСНЯ

Маё каханне -- малецькае белае гняздзечка,
Крытае шэрыміпёркамі,
Дзе ты можаш спыніцца, спяваючыпесню,

а пасля - пайсці.

Маё каханне - нястрымнылівень вішняцвету,
ж А.

”Які падае на нас у ружова-залаты вечар,
Адцененыбарвовай заслонай неба.
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Маё каханне - келіх, напоўненыценямі,
Дзе здані фіялетава-блакітных мадрыгалаў,
І матылькамі-вачміўзіраецца

ў цябе цішыня.

Маё каханне - як пупышкі бярозыі верасу,
Дзе мільёнамі вырыянтаў выспявае Будучыня.
Маё каханне -- кроплі расы,

што падаюцьз нябёсаў,

ж жж

Мае рукі-- паднятыкеліх,

Што збірае расу з яснай начы, якая

Пакрывае аксамітам невядомыя, дзіўныя сонцы,

Мае вочыне адрываюцца ад люстэркаў,

Дзе белая Аўрора ўзлятае і, адлюстраваўшыся,

Мяняе свой колер і зноў ляціць.

Мае думкі выраслі ў перагонным кубе,
Дзе дыстылююцца

Птушкі-задумкі, азарэнні,
І Вавілонская вежа не перашкаджае

Разумецьдругіх.

Маерукі - зялёнае ложакветкі, дзе сонца

Паэзіі садзіцца, дзе вуда маёй ручкі

Выцягвае на паверхню спакой

І залатыкруг масла на сподку.

УЙЯ ГАН
(1945)

ЛЁТНІКУ

Калі ты штурхаеш наперад планету

ўсю цалкам нагамі ажно пакуль

не ўздымешся ўвысьто зямля табе здасца

надта дробнайі надта лёгкай адтуль

тыздаля як неба жыхар агледзіш

мерцвякоў мільёныСізіф Тантал

для якіх ланцугамісталі абдымкі

штотабеіх узаемнай любові жар?

Іх стогныспевам далятуць да вуха

міраж -- на скокі Каіи Авеля вядзе

і водбліск вечара ўсіх залоціць Духам

зямлютыледзь не страціў як мяне

і самалёт вышэй ужо не рухай

бо пас не знойдзеш больш хіба ў спе
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УЛАДЗІМІР НЯКАЯЕЎ
(1946, Смаргонь)

З сям'і службоўца. Закончыў у Менску тэхнікум сувязі йзавочна педінстытут (1 973), адна-

часова працуючыў тэлеатэлье. Пасля - на рэдактарскай працы,каля дзесяці гадоў ачоль-

ваў часопіс «Крыніца», старонкіякога ахвотна аддаваліся пад сусветную класікуўдобрых

перакладах. Бадлер, Апалінэр, Рыльке, Галчыньскі, Мілаш, Паўнд, Бродскі трапілі ў нашу

анталогію з той, някляеўскай, «Крыніцы», пазней бясслаўна ператворанай у «Славянскісвет»

і неўзабаве канчаткова загубленай. Не знайшоўшыпаразуменняз уладамі, устатусе стар-

шыні Саюзу пісьменнікаў Някляеўз'ехаў У Польшчу, потым перабраўся ў Фінляндыю, дзе

пражыў некалькігадоў. Вярнуўшыся на радзіму, быў абраны старшынёй Беларускага ПЭн-

цэнтра. Яшчэна зацішнай зямлі Суомі пачаў перакладаць фінскіх паэтаў.Адагэтага апубліка-

ваў з дзесятак перакладаўз літоўскіхі грузінскіх паэтаў, Вось, бадай,і ўсё.

МУХРАН МАЧАВАРЫЯНІ

(1929)

жж

Зямля мне пазычыла плоць,

Душу мне пазычыў Гасподзь.

Жыву ў невыносным даўгу -
Нічога аддаць не магу.
Штоднянапамінак нябёс
Грамаміхістае зямлю.

Я доўг свой да краю данёс.
Аддам... Пачакайце, малю.

жж

Як нехта іншыдумае - не знаю,

А сам перакананыя ў адным:
Як толькі нас надзея пакідае,

Становіцца душаяк горкі дым
І незваротна ў неба адлятае.

аж

Накінуць песню
я на смерць хачу -

Дымарна намагаюся... Маўчу,
Магілына кладах адкрылі вочы
І плоці моляцькосціўдзецьі ўночы.

ДВА ГЭТЫХ ДНІ

Якзброі перад ворагам ие маю,
Як сябра я найлепшага хаваю
І заклінаю некага: «Суцеш ты!» --
Такі настройдва гэтыхдні...
А зрэшты,

Калі спытаеш: «Штоз табою, брат?»--
Наўрад ці адказаць змагу... Наўрад...



АЛЬГІМАНТАС МІКУТА

(1943)

УРОК МАЛЯВАННЯ

Сягоння будзем маляваць маланкі.
Над яблыневымбелымкарагодам,

Над вежамівялікіх гарадоў,

Над вуллямі, прасвечанымі мёдам.

З якіх ён фарбаў, колер бліскавічны?

Сіне-зялёных, жоўтых, залатых.

А можна выбраць колер белым-белы,
Якзубы негра ў прыцемкахгустых.

На што падобныбліскавіц зігзагі?

Нарукі, заламаныяза спіны,

Магчыма,на карэнніці на нервы,

А болей -- на зялёныя галіны.

Дык,калі ласка, дружна папрацуйце,

І ўсе мы ўбачым, пачакаўшытрошкі,

Якзіхаціць яна, на што падобна

Маланка, прыкаваная да дошкі... --

Ці бачылі вы штосьці больш самотнае,

Нявіннаеі ўвечары,і ўранку,

Ці бачылі вы штосьці больш спакойнае,

Чымтут намаляваная маланка?

ЮКА МАЛІНЭН

(1950)

БЛЮЗ ПЕРАДЗЕЛКІНА

Але іў надмагіллі Пастарнака

патайна быў схаванымікрафон,

падключаныкалючымдротам; вершы

чыталі тут надрыўна; з асцярогай

маўчалі; маладыя лейтэнанты

дзяжурылі на тымканцыдратоў,

З сюжэтаў тых: мужык чырванатвары

спыняе-- з палкай! -- дэкламуе: «Слухай!..

Радкі чатыры!..» Заклінальны голас

святлее, быў царкве, калі спяваюць,

і неба падключае мікрафопы... -

ад мужыкаратуе інтэрв'ю.

У восені пісьменніцкі пасёлак,

знямелыябетонныя дарожкі,

 



інемачнысуаўтар «Метраполю»

на слухавыківае апарат,

а ў горадзе, там, у кальцы Садовым,

тры вершнікі: вайна, чума ісмерць.

Звіняць званы-- іх звон братва спансуе,

і набеліст гарэлку п'е з гарла, -

Расея!.. Храм. Музей.А лес і поле

не перанесці... Скрозь даты, гадавіны

раялямі расстроенымі, рэхам

славутасцяў уздыхі... Нафталін.

Габрэй самарскіз тварам валявым

спрабуе ўсё ж перакладаць славянам

Ашбераі Паасанена -- тых,

што ўсё накопт пагромаў... Вочы Вольгі,

кахання ў дні ганенняў, звершавана,

з анёльскаю нясмеласцю ГЛЯДЗЯЦЬ.

А

з

глебысокі высмактаны... Ранай

асіна барвянее. «У нябёсах,

нібыў смятане блін, слізгае поўня...»

О Гансі Грэтэль! Дзеці! Цёмнылес

і непраходны!.. Казак пра яго

бабуля вам дагэтуль не чытала.

ВАЛЯНЦІНА КОЎТУН
(1946, в. Дземяхі Рэчыцкага р-на)

Першыя вершынадрукавала ва ўкраінскім часопісе «Жовтень», будучыстудэнткай Львоўскага
універсітэта. Апошні курс давучвалася на расейскім аддзяленні філфака БДУ. Настаўнічала

на Астравеччыне, працавала ў «Сельскай газеце», у выдавецтве «Юнацтва», найдаўжэй - у
часопісе «Полымя», Аўтарка шасці паэтычныхкніг і рамана пра Цётку «Крыж міласэрнасці».
Першыя пераклады датуюцца 1970 г.: пераважназ літоўскіхі украінскіх паэтаў. Найбольш
заўважны перакладчыцкі плён - «Лірыка» А. Кастэнкі (1989).

ЛІНА КАСТЭНКА
(1930)

ПАСАЖ БОЛЮ

Мала ўсяго -- яшчэ й сумгэтывоўчы,
і тое людское штодня улюлю!
А мие пацярпецьбы, а мие перамоўчаць,
аж покуль не згоркие слова «люблю»,
У тых Ніягарах бруду і блуду --
ая перасілю пакуту сваю.
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А я пераб'юсяі перабуду.
А я пераплачу, перасмяю...
Перачакаю, перажадаю
і тое спрадвечнае --

крыжам на двух.
А гэта - якстрэча з табой чужая,

а гэта, як выбух - слова і рух.
Перанебачу, перанечую.
Перадажджыцца, перабалю.
А я пераднюю, пераначую.
А я неўзабаве пералюблю.
А яў кашлатыя з'еду Карпаты

і тое каханне у сэрцыздушу.
Зоры-стазоры,

ці ж вы тэлепаты?
Навоштаглядзіце вось так у душу?!

ЧУМАЦКІ ШЛЯХ

У Крымдалёкі выпраўлялі сына -

нябеснаю дарогай і зямной.

О, як няўцешна мацігаласіла...

А жончынплач у памяці - струной.

Стэп завываў. Звінелаў небе птаства.

Валыпавольна адмяралічас.

Тудыішлі - вясновым цёплымцарствам.

Калі ж назад -- марозік браў якраз.

Тапілі сэрцы чумачэнькіў квартах

ды гапакомразгойдвалі карчму.

Праз стэп ішлі дружынаю чубатай

і везлі соль, таранькуі чуму.

А соль цвіла егіпецкім намістам,

турэцкім срэбрам бліскалаў вачах,

і вараннём, нібыта чорнымлістам,

з нябёсаў асыпалася на шлях.

Паабдзіраўшызолата ў харомах,

вятрыў гаяхдзялілі барышы.

Перадсмяротная -- расла у целе стома.

І перадспеўная -- расла туга ў душы.

Яшчэ ж дадому ой як неблізенька.

Праз неба й стэп - ідзі сабе штодня.

Палілі воз. Хавалі чумачэньку,

і галасіла ў памяці радня.
Пасля далей цягнуліся ў знямозе.

Хто азірнуўся -- той душою сцерп:

стаіць магіла тут жа, пры дарозе.

Дзядоўнік. Пыл. Пустапарожністэп.

А прыйдзе ноч -- душаад слёз, як рана.

І душыць цемра,і гарчэе боль.

А тойвунь, над галовамі, -- да рана

дадомуедзе, рассыпае соль.



556 СЯРГЕЙ ЗАКОННІКАЎ

Ф е е е е е ез за еа ее е. е з е е
«ее е ее ее е

“е т е е е з е е е

СЯРГЕЙ ЗАКОННІКАЎ
(1946,в. Слабада Бешанковіцкага р-на)

З настаўніцкай сям'і, Бацька быў дырэктарам школы і краязнаўцам, вануаў надмагілле

аднаго з пачынальнікаў новай беларускай літаратуры Ф. Тапчэўскага. Пасля заканчэння

філфака БДУ(1969) Законнікаў настаўнічаў на Меншчыне, працаваў ва ўшацкайраёнцы, у

сталічных рэдакцыях. З 1978 г. - у ЦК КПБ, сем гадоў загадваў сектарам МтараУры.

1, мяркуючыпадзённіках тагачаснага дырэктара выдавецтва «Мастацкая літаратура» М. Ау-

бянецкага, куратарам быў неблагім, дапамагаў адстойваць перад больш высокім начальст-

вам вартасныякнігі. Перакладаць пачаў са студэнцкіх гадоў ў дабрых аза А. Блока,

Ул. Бранеўскага), але з цягам часу ўсё большую перавагу аддаваўукраінцам. Любоў да «нэнькі-

Украіны»і рупліўства на беларуска-ўкраінскай літаратурнайніве ўжо ў часы незалежнасці

аддзячацца ордэнам Украіны«За заслугі». Шаснаццаць гадоў (1 986--2002) ачольваў часопіс

«Полымя». У апошнія гады рэдактарства практыкаваў выпуск «пакраінных» нумароў -- ня-

мецкага, балгарскага, югаслаўскага, латышскага, украінскага... Ва ўмовах адсутнасці пера-

кладнога выдання («Далягляды» і «Братэрства» перасталі выходзіць зпачатку 1990-х) гэта

хоць неяк ратавала сітуацыю. Паказальна, што галоўны рэдактар нароўніз усімі перакладаў

замежную паэзію,і, трэба прызнаць, рабіў тое якасна. Праўда, у арыгінале «Фугі смерці»

П. Цэляна-- каля трыццаці радкоў, у Законнікава атрымалася сорак шэсць. Дзеля спра-

вядлівасці зазначым,штоі яшчэ аднаму беларускаму перакладчыку,І. Бабкову, таксама не

ўдалося пазбегнуць шматслоўнасці - і ў яго выйшла за сорак радкоў. Але хацеў бы супа-

коіць нашых чытачоў -- у расейца Л. Гінзбурга «Фуга смерці» расцягнулася да ста радкоў. 1

не дзіўна: твор гэты нагадвае сцюкаваныстог сена,які, каб разгледзець увесь гербарый,

трэба расцерушыцьпаўсім лузе.

ЯН БУЛГАК
(а876-1950)

ВІГІЛІЯ

Вечар. Марозна. Рыпіць снегля хатаў.
Гоман на кухні я чую праз дзверы:
стукаюць нож там і ступказаўзята,
блізіцца часвігілійнай вячэры.
Дыхае спёкаю печ, нібы пекла,
полымя скача, гудзе ашалела.
Кухар з памочнікамнештане петраць --
рыбау іх, як на грэх, прыгарэла.

Вось і па стол накрываюць. Матуля,
усё пералічвае-ўспамінае,
сцеле абрус,ён стальніцу атуліць,
сена пад ім прымінае, раўняе.

Шум,гамана поўняць сценысталовай,
сходзяццаўсе на вячэру адразу,
шэпчуць малітву кароткуюразам.
Снежнабялее наш стол адмысловы.
Маціз аплаткай абходзіць сабраных:
«Каб і праз год дачакацца, дай Божа...»--
і больш нічога прамовіць не зможа,
толькі аплатку намдзеліць старанна.
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Стравызмяняюцца,іх строга лічаць,
быцьстраў павінна дванаццаць,і толькі,
і не на масле ці тлушчыгатоўка -
поснае есці наказвае звычай.

Я ўрэшце сона прымружваю вочы,
чую спіной ласку цёплае печы,

бачу туманнаі родных,і рэчы,

стол, што пасунуцца некудыхоча,
Думкі мутнеюцьі прагнуць спачынку,

і ўсё ж адну не здалела знямога -

заўтра настануць НародзіныБога,
іў нашымдоме заззяла ялінка!..

Мне не дакончыць думак, што ўюцца,

маці не чую, змыкаю павечкі,

толькі і ў мройлівым сне застаюцца:
цуды-- ялінка... прыгожыясвечкі...

ЭДУАРДАС МЕЖЭЛАЙЦІС
(1919)

АБУДЖЭННЕ

Укленчыў моўчкі чалавек перад гарой высокай...

Гара прамовіла: скапай каменне, ладзь жытло.

Рака прамовіла: папі вады маёй у спёку -

І смага раптам прападзе, як быццам не было.

І птушка мовіла, што тут па-над гарой кружыла:

Пусці насустрач мне стралу і голад наталі!.,

Казуля мовіла: я стаць хачу табе спажывай.
І дрэва мовіла: зрывай, каштуй пладызямлі.

І мовіў буйвал: на мяне надзень ярмо крутое,

Сахой палетак узары - аддзячыць ён заўжды.

Карова мовіла:даі, бач, вымя не пустое.

І апельсін, што цвіў, сказаў: гадуй ля гор сады.

І ружа мовіла: мая краса суцешыць вочы.
І салавей сказаў: цябе парадуе мой спеў.

1 мовіў голасна пярун, што бліснуў сярод ночы:

Вазьміагонь, каб твой ачаг свяціў і дбайнагрэў...

Уважна слухаў чалавек жывой прыродывеча:

Мычанне буйвала, шэпт руж, спеў птушак між галля.

Ён вочыдаланёй прыкрыў, задумаўся... На плечы

Усім цяжарам немалымнаціснула зямля...

І ён адчуў, што аднаму такое не падсілу, -

НІ горыў камень раскрышыць, ні выпіць водырэк,

Ні ўсіх пладоў сабраць.
Тадыз каменных глыб застылых

Цярпліва ідала пачаў вычэсваць чалавск.

Спяліў, магчыма, у душы ён думку-таямніцу,

Што зможа двайніка стварыць, памочніка сабе,
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Каб частку клопатаў аддаць, зямлёю падзяліцца,

Мецьсябра вернага плячо ў нялёгкай барацьбе.

Ёндоўга цвердзь скалы часаў... І дзіва адбылося -

Пачварнаідал рот скрывіў і паглядзеў наўкол.

І чалавека жах праняў... Ёнстаў дары прыносіць,

І рыс, і хлеб, іружыклаў да пог яго на дол.

Так ідал злоснызахапіў зямлі наўсцяж абшары:

Сярэбраныяхвалі рэк, птушыны грай, сады.

А чалавек паклоныбіў, ішоў па ўсе ахвяры,

Каб дагадзіць уладару, не выклікаць бяды.

Маліўся шчыра чалавек ля ног свайго стварэння,

За зерне кожнае, за плод яму падзяку слаў.

А ідал радаваўся той пакорыі ўтрапенне,

Ва ўсмешцырот каменнысвой пагрозна раззяўляў.

Але прамовіла гара: глядзі, стаю Я цвёрда,

І рэчка мовіла: цяку туды, кудыхачу,

І птушка мовіла: лячу я радаснаі горда,

І дрэва мовіла: расту, пад ветрам не маўчу.

Казуля мовіла: скачу, свайму жаданню згодна,

І ружа мовіла: цвіту, навошта мне тужыць,

Маланка мовіла: бягу па правадах свабодна,

Зямля сказала: я -- твая, працуй -- ібудзеш жыць.

І абудзіўся чалавек, пачуўшытыя словы,

Устаў з каленяў на ўвесь рост, не зломлены мальбой.

І жах, які даймаў, душыў, ён строс, нібы аковы,

Прамовіў: ідал, ведай, стаць хачу я сам сабой.

І пакланілася яму прырода ўся дазвання:

Гара, сады, што зацвілі, і сто празрыстыхрэк.

І ў ідале убачыў ён сваё адлюстраванне,

Сваё, ды нежывое. Так прачнуўся чалавек.

ПАЎЛЬ ЦЭЛЯН
(1920-1970)

ФУГА СМЕРЦІ

Чорнае малако мы п'ёмяго ўвечары
- 9 г. : А з

мып'ёмяго ўпоўдзень і ўранні мы п'ёмяго ўначы
мы п'ём яго і п'ём

мыкапаем магілу ў нябёсах ляжаць там не цесна

Чалавек жыве ў доме ён песціць вужак ён піша
ён піша калі змрачиее над Германіяй твае залатыя валасы

Маргарыта
ён піша і выходзіць з домуі блішчаць зоркі ён свішча

сваім аўчаркам
Снсвістам склікае сваіх яўрэяў прымушае капаць магілуў зямлі
ён загадвае нам а ну пачынайце мелодыютанца

Чорпае малако мып'ём цябе ўначы
мып'ём цябе ўраІ ўпоўдзень мы п'ёмцябе ўвечары
мы п'ём цябе і п'ём
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Чалавек жыве ў доме ён песціць вужакён піша
ён піша калі змрачиее над Германіяйтвае залатыя валасы

Маргарыта
Твас попельныя валасы Суламіф мыкапаеммагілу

ў нябёсах ляжаць тамне цесна

Ёп крычыцьэй вы капайце глыбей эй вы спявайцеі іграйце
ён хапаеццаза пісталет ён пагражае у яго блакітныя

бязвінныя вочы
эй вы налягайце на рыдлёўкіэй выіграйце мелодыю

танца гучней

Чорнае малако мып'ём цябе ўначы
мып'ём цябе ўпоўдзень і ўранні мып'ём цябе ўвечары

мып'ёмцябе і п'ём
чалавек жыве ў доме твае залатыя валасы Маргарыта

твае попельцыя валасы Суламіф ён песціць вужак

Ён крычыцьіграйце шчымлівей мелодыю смерці

смерць майстраз Германіі

ён крычыць вымайце са скрыпак душу тадывыяк дым

узнімецеся ў паветра

тадыў вас будзе магіла ў аблоках ляжаць там не цесна

Чорнае малако мып'ём цябе ўначы

мып'ём цябе ўпоўдзень смерць майстраз Германіі

мып'ём цябе ўвечарыі ўранні мы п'ёмі п'ём

смерць майстраз Германіі у яго блакітныя

бязвінныя вочы
ён сустрэне цябе свінцоваю куляю ён пацэліць дакладна

чалавек жывеў доме твае залатыя валасы Маргарыта

ён нацкоўвае сваіх аўчарак на нас ён дорыць

нам магілу ў небе
ён песціць вужак і трызніць смерць майстраз Германіі

твае залатыя валасы Маргарыта

твае попельныя валасы Суламіф

ЯН ГУРЭЦ-РАСІНЬСКІ
(1920)

ПЕРШАЯ І НАСТУПНЫЯ

Застанься яшчэ! падоўжыболь

сон уратуй як нябесную пошту

сваім адыходамса мной не ваюй

з каханнем першымі можа апошнім

Рыпенне дзвярэй - як меч як смерць

злосцьу вачах папрокаў спазмы

выціскае першая любасць слязу

другая з трэцяй-- толькі аргазмы



БАЗСІЧАТІЮ МОСІСІТАТІ

Сыпала абяцанні

чаравала лашчыла

усселася зверху

пагнала ліса

Абсунулася сядло

коньустаў дыба

уцёк

ліс у нару

колькізлосці ў вачах

пасля няўдалага

рэйду рыссю!

ІНГЕБОРГ БАХМАН

(1926-1973)

МАЯ ПТУШКА

Штотолькіні здараецца: разбуранысвет

апускаецца назад, у змрок,

лясыберагуць для цябе напой сну,
а з вежы, якую пакінуў вартаўнік,

бліскаюць спакойнаі надзейна вочысавы.

Штотолькіні здараецца: ты ведаеш свойчас,

мая птушка, бярэш сваю намітку

і ляціш праз туманда мяне.

Мыбудзем углядаццаў цеменьз пробліскамі святла.
Тызразумееш мой знак, рынешсяўніз,

натапырыўшыпер'е і пух, -

мая ільдзяна-шэрая паплечніца, мой абярог,
узброеныпяром, маёй адзінай зброяй!
Маё адзінае ўпрыгожанне: наміткаі пяро -- ад цябе.

Калі ад танца пад дрэвам,наігліцы,

смыліць мая скура
і невысокікуст
спакушае мяне духмяным пахамлістоты,
калі мае пасмыразвяваюцца,
завіваюццаі набракаюцьвільгаццю,
зорны пыл падае мне
проста на валасы.

Калі пад шлемам дыму
зноў ведаю, што здарыцца,
мая птушка, мая пачная спадарожніца,
калі ахонлена полымемуначы,
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у звыклай цемрычуецца трэск,
ія выкрасаюз сябе іскры.

Калі я палаю

іагонь мяне любіць,

пакуль смала не выступіцьз камлёў,
не капне на раны,
гоячы зямлю
(а ты, мая птушкавернасціі веры,
выкрадзешу ночымаё сэрца!),
зусім іншай паўстаетая варта,

якую ў чароўнымспакоі
тыабляціш, -
і такое здараецца.

СТЭФАН ПАПТОНЕЎ
(1928)

ВЯЧЭРА НА ТРАІХ

Тыса мною,

каб сэрца пяшчотайі ласкай палоніць,

блаславёная,

дзякую лёсу,

што тытакая.

Промні спелага захаду

падаюцьна твае далоні.

Нейкія людзі ля нас праходзяць,

нешта шукаюць.

Хтоідзе -- знявераным, або пераможцам шчаслівым,

або філосафам мудрым, праведным?

Бізнесмепам, што мае набытак,

або тым,

чый шлях занавешаны чорным крэпам?

Мыз табой багатыя, бо жывёмсваёй праўдаю,

якая,

па сутнасці,
нашая

непрыступная крэпасць.

Дзеці выраслі - іх у хаце няма,

восень прыйшла,за ёю будзе зіма.

Не сабралі мільёнаў, ды ёсць жытло,

а больш не трэба нічога.
На траіх ладзь вячэру,

палічысама:

дляцябе,
мяпе
ідля Бога...
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МАРКА ГАНЧАЎ
(1932)

РАЎНІВЫ СУЛТАН

Султанскумекаў -- трэба змены--

і ладзіць стаў парадак новы,

таму ў глухіх гарэмныхсценах

замкнуў ён не жанчын, а словы.

Ёндобра ведаў без Карана,
якую слова мае сілу,

чыя паслужлівасць султану

важней, чымласкі жонак мілых.

Ахоўваўі сачыў заўсёды

за словамі раўніва, строга,

але ніводным пе валодаў -

кудытам,іх жа столькі многа!

Тыкажаш: мог бы,і дарэмна,

пра гэта ўжо няма размовы,
бо раптам... так... з яго гарэма
на волю паўцякалі словы.

Калідзе здарыццатакое,
лепш памаўчаць-- хто вінаваты?
Султангарэмныяпакоі

даверыў еўнухам-кастратам.

ВОЛЬФ БІРМАН
(1936)

ПАЛІТЫЧНАЯ ЗААЛОГІЯ

Мызноў устанемна ногі,
-- кажуць пацукі

Пакажыце цвёрдасць!
-- кажуць чарвякі

Заўтра ўсё стане лепей,
-- кажуць мухі-аднадзёнкі

Наперад! Наперад!
- кажуць ракі

Не высоўвайцсся западта высока!
- кажастраўс

Тутпануе свабода слова,
-- кажуць рыбы
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Пакажыце свой сапраўдныколер!
-- кажа хамелеон

Няхай будзе святло!
- кажуць кажаны

Не забі, “

З. кажа сцярвятнік

Не падціскайцехвост,

-- кажуць сабакі

Мый мухі не пакрыўдзім,
- кажуць павукі

Толькі без праліцця крыві,
-- кажа вампір

Заўждызаставацца чалавекам!

-- кажуцьсвінні

Дружба!
-. сказаў казёл
і ўзняў мяне на рогі

РОБЕРТ ГЕРНГАРТ
(1937)

СЕМ РАЗОЎ МАЁ ЦЕЛА

Цела маё -- тонкая рэч,

я побач з ім, якцень.

Хутаю ў вопратку яго

і кармлю кожныдзень.

Целу майму добра са мной,

мае хлеб і віно.
Дыбурчыць, што мала,і прэч

выкіне ўсё адно.

Цела маё -- неслух заўжды,

крыўдай прагне ўкалоць.

Я люблю слова, фарбу,гук,

цела хвалюе плоць.

Цела маё творыцьбруд,пот,

росціць пазногці, шчэць.

Я ж мушузноў стрыгчы,галіць,

за чысцінёйглядзець.

Цела маё ўзялі ў палон

сквапнасць, лянота, блуд.
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Губіць сябе, а я цярплю,

зноў лячуад пакут.

Цела маё прыносіцьболь,

спеліць маю слязу.

Я ж праз горы яго нясу

іна мора вязу.

Цела маё - труцень нямы.

Што яго закрапе?

Я ўвесь час для яго жыву.

Цела нішчыць мяне.

ЯЎГЕН ГУЦАЛА

(1937--1995)

жж

Штогод, штодня без перадыху

жыву, як жыў. Жыву, як жыў.

Душу не закалыхваў пыхай,

сабе куміраў не стварыў.

Не грукаў ні ў якія дзверы,

няпраўдзе я не біў чалом.
Паэзія - мая галера,

дзе давялося стаць рабом.

Я ведаў: раб жыве без права.
Дабра заўждынямабез зла.
Я сам прыкуўсябе да лавы,

сам прыкайданіў да вясла.

Так і жыву цяпер да скону
з вяслому стомленаіі руцэ,
бо праўда -- пот густы, салёны,

што стыне па маёй шчацэ...

ВАСІЛЬ СТУС
(1938--1985)

жж

Нада мною сінім вокамнеба;
шлаку шэра-чорная труна
сціснула душу. Мо такі трэба:
лопнула апошняя струна,
што была напята верай. Досыць.

Сіл няма. І смерць перадусім
заклінае, павучае, просіць:
згінь, калі нямоглы. Трасцаім,
тымгадам,якія непражыты.
Дык бярысабе астатні шлюб,
бо не ўзыдзе на каменні жыта
і пе ўспыхне лісцем мёртвыдуб.
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ПАСІЯНАРЫЯ СТОЙЧЭСКУ
(1946)

МОЙ ДАРАГІ НЯБОЖЧЫК

Я спявала б свае вершы
Або чыталаіх тым,
Хто стаяў быі слухаў.
Але хто ў нашымгармідарыі дачасніцтве

Можаспыніццапа імгненне?

У старых брудная вата ў вушах,

У маладых - навушнікі,

І ўсе яны хаваюцца,

Абараняючыадзіноту,

Якслімакі ў сваю ракавіну.
А выбару няма -
Пішу паэмы,

Нараджаю свайго дарагога нябожчыка

І моўчкі кладу яго

У белую дамавіну паперы,

Якая кожныдзень даражэе,
Бо яна была некалі дрэвам.
Зараз увесь свет

Кішыць мёртвыміпаэмамі,

А дрэў усё меней і меней,

І нікога гэта не клапоціць.

У старых брудная вата ў вушах,

У маладых - навушнікі.

"б а е е е е ез е ее ез з зе. е ее ето е ее е ее ее ее

ЛЮАМІЛА ПЯТРУЛЬ

(1947, в. МацвееўцыВаўкавыскага р-на)

Прафесійная мастачка, Пасля заканчэння Беларускага тэатральна-мастацкага інстытута

(1971) працавала на баваўняным камбінаце ў Баранавічах, выкладала ў мастацкіх школах, У

Беларускай Акадэміі мастацтваў. Займаецца пераважна габеленамі, а таксама роспісам на

тканіне, акварэллю, графікай. Вершыпублікуе з 1970 г., адна з прыкметныхаўтараў калек-

тыўнага зборніка «Сцяжына»(1983). Як перакладчыца выступіла ўсяго некалькі разоў, затое

зу «Даляглядах».

КАЗІМІРА ІЛАКОВІЧ
(1892-1983)

ЛІХА

Не трэба мяне выганяць,не трэба мяне адпіхаць!

Яблыню абдымуза шыю, пачне яблыня засыхаць,

прайдуся маліпнікам, над агрэстамусхліпну,

скруціццалісце, плямы чорныяда ягад прыліпнуць.



Не трэба мяне выганяць! Сухі шпарагусе пагну,

да град цяністых трускавакцётку-рапуху гукну.

У стайні распляту кудлы, зноў закручу дагары,

і прыйдуць з зямлі індыйскайвялізныя, рагатыя шчуры.

Трэба мяне ў дом запрасіць, за дубовыстол пасадзіць,

трэба мяне прылашчыць,халодныя ногі пагладзіць,

а як сон агорне ці слязьмі зальюся -

доўга чало меднае цёплымі цалаваць вуснамі.

ІОЎ

ТойІоў -- немаведамахто; качэўнік, а мо бедуін?! -

пасля столькіх нягод, як сілач, падняўсяз руін:

мноства новыхстаткаў нажыў,

жонак яго, сыноў аніхто не злічыў,

а з прыяцеляў, служак розных

мог бывыстраіць полк грозны.

І, як некалі, у час панавання былога,

зайздрасцьбрала лісліўца любога.

Але вось на пытанне, хто з іх самы любы,

ён ківаў галавой, расцягваў загадкава губы.

Арукой, што ад працыадвыклаза столькі часу,

гладзіў Бурку кудлатага з косткай у пысе блішчастай -

дварняка, што ішоў з ім дарогай пакут аддана,

што залізваў яму, адзінокаму, гнойныя раны,

АЛЕСЬ РАЗАНАЎ
(1947,в. Сялец Бярозаўскага р-на)

Сынгеолага з Тамбоўшчыны,які перад Другой сусветнай вайной прыехаў у Беларусь з

геадэзічнай экспедыцыяй. Маці працавала ў вясковай больніцы. У 1966-1970 гг. вучыўся

на філфаках БДУі Брэсцкага універсітэта (давучыццаў сталіцыне далі за «нацыяналізм»:

студэнтыА. Разанаў, В. Ярац і Л. Барташ збіралі подпісы, каб грамадскія навукі на бела-

рускім аддзяленні чыталіся па-беларуску). Атрымаўшы дыплом настаўніка, выкладаў у Ка-

мянецкім раёне, адкуль быў змабілізаваныў савецкае войска(хоцьіснаваўзагад- настаўнікаў

не прызываць). З 1972 г. -- у сталіцы, працаваў у рэдакцыях, у выдавецтве «Мастацкая літа-

ратура», непрацяглычас рэдагаваў часопіс «Крыніца», Аўтар шматлікіх паэтычныхкніг (за

зборнік «Вастрыё стралы» -: Дзяржаўная прэмія Беларусі 1990 г.). Вынаходца новых паэ-

тычных фомаў-- версэтаў, квантэмаў, вершаказаў, зномаў. Вучыўся ў Славістычнай школе ў

Чэхаславакіі, самастойна вывучаў нямецкую, ангельскую,літоўскую, сербскахарвацкую мовы.

Удзельнічаў у міжнародным конкурсе ЮНЕСКА«Сустрэча роднасных сусветаў», стаў дып-
ламантам. Пераклаў некалькі камедый У. Шэкспіра, «Гітанджалі» Р. Тагора, зборнік трох
літоўскіх паэтаў М. Марцінайціса, С. Гядыі Э. Межэлайціса «Белызамак на гары» (1992),
зборнік сучаснай нямецкайпаэзіі («кропка кропка працяжнік», 2000). Актыўна ўдзельнічаў У
літоўскай (1977) і сербскай (1989) анталогіях, рэдагаваў двухтомавую грузінскую (1989),
якая можа служыць узорам падобнага выдання. Перакладаючы «Балады Кукуціса»
М. Марцінайціса, Разанаў так увайшоў у вобраз кульгавага, з драўлянаю нагою героя,па-
добнага да персанажа жэмайцкага фальклору, што сам напісаў сем баладаў (і змясціў іх
сярод твораў Марцінайціса). Перастварыў на сучаснылад шэраг твораў старажытнай бела-
рускай літаратуры(КірылыТураўскага, Ф. Скарыны, М. Сматрыцкага,К. Транквіліёна-Стаўра-



вецкага дыінш.), запачаткаваўшы,пасутнасці, «жанр у жанры» - узнаўленні.З 2001 г. жыве
ў Германіі і Швейцарыі, на радзіме бывае наездамі. Напісаў па-нямецкукнігу «Уогісііе»,
атрымаў тамтэйшуюлітаратурную прэмію Ё. Г. Гердэра. І, мабыць, гэта невыпадкова,ці «даз
ісі Кеіп 2108», як напісаў сам паэт у адным з версэтаў.

МІКАЛОЮСЧУРЛЁНІС
(1875-1911)

САНАТА

АПерто

Восень. Самотнысад.
Сіратліва калышуццадрэвыі цярушаць лісце на сцежкі,

а неба шэрае-шэрае і такое сумнае,
як можа быць сумнай толькі душа.

Падзірване, па лехах брыдзе чалавек,

трымаючыў руцэ грабліі мех за плячамі.

Тут красавалі нядаўнакветкі,

а цяпер усё пуста,
цяпер усё роўна.
Восень. Смуткуе душа.
І неба шэрае-шэрае. Далей дарогі няма!

Зацерушылаяе жоўтаелісце, барвовае лісце.

Стаяць і шумяцьсіратліва дрэвы.

Самотнысад.

Апаапіе

Восень. Імжыцьзноў дождж, паволі падаелісце,

кружыцца непрытомна ў паветры,

кладзецца на сцежкі, кусты,траву...
Нежывыадзін ліст,

падаючы, дакрануўся да майго твару,
да рук, а потым лёг мне пад ногі,

і я пераступіў праз яго асцярожна,

каб не стаптаць,
Блукаючыў садзе, я наступаў на іншыя лісты

і адчуваўіх, калі наступаў.
Так шматіх, так шмат -- немагчыма асцерагчыся.

А шамацяць яныгэтак шорстка, гэтак здранцвела,

быццам кажуць: нам усё роўна ўжо.
У глыбіні саду стаіць пустыдом.
Нядаўна тут людзі жылі,

глядзеліз аконі смяялісядзеці,

А цяпер пазабіваныя дошкамі вокны,
а дом пусты.

ЎсПпегго

Восень. Перастаў ліцца дождж,

і выглянула, рассунуўшы шэрую навісь хмар, сонца.

Якое прыгожае сонца!
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Асвятліўся самотнысад,

перасталі шумець сіратлівыя дрэвы,

аднакпадае і падае лісце на сцежкі, траву, кусты.

Ямуўсё роўна.

Епаіе

Восень. Смуткуе душа.

І таму, што нядаўна свяцілася сонца, -

яшчэ сумней.
Я сеў на лаўку каля пустога дома

і стаў дзівіцца на вокны, пазабіваныя дошкамі.

І мне здалося, што гэтысад не мае капца,

што ўсю зямлюён займае сабою...

Дзе-нідзе, паасобку, стаяцьу ім пустыя дамы

з невідушчымі вокнамі,

а сцежкі, дарогі засыпала звялае лісце.

На ўсёй зямлі гаспадарыць восень,

азямля - гэта сумны самотнысад.

Сіратлівыя дрэвы шумяцьі плачуцьлістамі звялымі,

іх усё больш і больш,

яны зацярушваюцьусе дарогі,

усе сцежкі, усё-усё...

Наўсёй зямлівосень,і смутак,

а па дзірване, па лехах брыдзе чалавек,

трымаючыў руцэ грабліі мех за плячамі,

ідарэмна стукаецца ў дамы,

ідзе далей і зноў стукаецца, усё далей і далей,

і ўсюдыдарэмна.

Пустыядамы,і невідушчыя вокны.

Штоз таго, што жылітут раней людзі,

што глядзелі з акон і смяяліся дзеці.

Цялер вокныпазабіваны,і нікога ў дамах,і восень.

І неба шэрае-шэрае і такое сумнае,

як можа быць сумнай толькі душа.
Восень.

ІВА АНДРЫЧ
(1892-1975)

УСЁ БОЛЬШ, УСЁ БЛІЖЭЙ

Небакрай становіцца ўсё больш тонкі,
быццамсвятлее,

і ад светлыні - усё больш непразрысты.
Усё хутчэй,
усё хутчэй набліжаеццатое імгненне,
калі не будзе большнебакраю,
бо не будзе больші вачэй,

якія яго аглядаюць.



ЯРАСЛАЎ САЙФЕРТ
(1901-1986)

ЦЯЖАР ЗЯМЛІ

Якпаўтараецца кропа дрэва
там, пад зямлёю,у глыбіні,

кронай яго карэння,
што доўга яшчэ жыве,

калі ўпадзе само дрэва, -

мо так і ў людзей, як памруць,

ашчэпак жыццязастаецца
там, пад нямою зямлёй,

дзе супадаюць канеці пачатак.

Але нічога пра тую ноч
мыведаць не ведаем:

фарбы,якія адтуль
точацца ў цюбікі кветак,

заўсёдытам чорныя,

і ў вады заплюшчанывочы.

Верыцьне верыцца, што маглі б

нябожчыкі нанава ўстаць

і хадзіць у цяжарызямлі.

Але зрэшты!..

Калі адыходзіць буду,
нічога з сабой не давайце,

адайце кіёк.
І каб ён быў белы.

З той цемры,з якою знаёмы

хіба што аднысляпыя,

я паспрабую як-небудзь
хоць на траве, паказаць вам,
як выглядае смерць, -

вокамгненне,
якога чакаемусё жыццё.

Некалі неяк вуха
я прытуліў да зямлі -
і пачуў ціхі плач: мо гэта

плакала толькі вада,
што студняй цягнулася ўгору,

а ёй не хацелася да людзей.



СРЭЧКА КОСАВЕЛ

(1904- 1926)

СЕЛЯДЦЫ

Прывандравала ў Любляну

судзіпа з селядцамі.

Пыталіся ў іх

аб палітычных перакананнях.

Паведамілі, што яны

паходзяцьз Ісландыі.

Кажа

мадэрныпаэт
празгубу.
Былі селядцы

зачыненыў судзіне

тыдзень цэлы

і прасмярдзелі.

БРАНІСЛАЎ А. ЛАЗАРАВІЧ
(1910)

РАССМЕРЧАННЕ

Труны- падземныяхаты:іх

паслятаго, як памруць, нябожчыкі

засяляюць.

Тадызапаноўвае
золкі вялізнычас,
пакуль не пакліча нябожчыкаў у жыццё

зачацце.

І зноў запаноўвае

золкі вялізнычас,

пакуль не пройдуць
нябожчыкі праз

сваё раззачацце.

ЁЖЭ УДОВІЧ
(1912-1986)

ГЕРАІЧНЫКРАЯВІД

Вязні зямлі -
шукаюць
дрэвыадно аднаго
ў навальніцу.



Імкне

неўтаймоўная моц
іх у высі,

З пагорка
гляджу, як яны
разломваюць неба
надвое,
як пагражаюць
аблокам.

АЛЬБІНАС ЖУКАЎСКАС
(1912)

НЯТЛЕННАСЦЬ

Смала скамянела бурштынам калісьці:

Застыў матылёк -- растапыраныкрылцыў бакі...

Здаецца, адзінае выйсце

На свеце ўцалецьпраз вякі.

Карціць не пяском, не травою,
А так: як жывыля жывых, -
Укінься ў смалу з галавою
І выбудзеш болейза ўсіх.

ВАСКА ПОПА
(1922)

ТОЙ СВЕТ

Брала бабуля дошчачкі
Клала на іх святочныяпірагі

Ставіла на іх запаленыясвечкі

Шаптала над імі пасланні

Жанкам і мужчынам-нябожчыкамз нашага роду

І адпускала плысціпа рацэ

Слізгалі дошчачкі па чорнай вадзе

Высвечвалісвечкі суценне

За лукавінайракізнікалі

Счакаўшыбабуля казала

Што трапілі на той свет

Нашыпасланні

Быў на тымсвеце я сам пе раз

Таму вярбе зялёнай

На птушакставіў сілкі
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Не ведаў аднак

Што лавілісяў іх

Родзічымае з таго свету

МІЛАРАГ ПАЎЛАВІЧ

(1928)

ПАД ЗЯМЛЁЮ

Жвавыпавук
на сцяне
захоплівае ў павуцінне

свой цень

Па спарахнелай драбіне

жоўтая свечка

спускаецца
ў склеп

Усклепе
тоіцца цемра

і бездань

Адзіныя дзверы
з зямлі
пад зямлю
некага прапусцілі

Адзіны мураш
нанізе драбіны

убачыўшычалавека

узняў руку

Ягоныхперасцярог

ніхто

ніколі

не чуе

РАМУНА СКУЧАЙТЭ
(1931)

ЧАС

Крышыцца час няспынна.
(Ёмя свой хлеб жытнёвы.)
Палова мяне - ўспаміны.

Ціша - другая палова.
Мёртвага вожыка ў шатах

Гладжу.

Асенняягосця...
(Людзі былі заняты,

Кавалі нажыі восці.)



Сонца... --

мой бог занядбаны.
Мо ўкленчыцьза ўсе ніколі!
Але паплавыі паляны

Зямлю напаламраскалолі.
Сцежку пярэймуць крушні,
Возера возьме ў сховы...

Крышыццахлеб мой скрушны.
Крышыцца мой жытнёвы.

Знябыліся закалоты,

Спрачаеццавецер з імглою.

Учора -- са мной лістота,

А заўтра ўжо -- нада мною.

АНАРЭЙ ГЕРМАНАЎ
(1932-1981)

жж ж

У ястраба страляе паляўнічы,
і прэпаруе, й вешаеда столі,

каб мець і напасляяго палёт.

Зрывае ружу вохкую батанік

і звыкла зашчамляе ў прамакаткі -

не пахне хай, трывалая затое.

Сваіх паэтаў забівае свет
і, прэпараваўшыў бронзу або мармур,

на гарадскія плошчывыстаўляе.

Так вечныя яны

і ўжо

бяспечныя.

Няшчасныбессмяротныя. Яны,
каб быць -- заабавязаныпамерці...
Ўвайсці туды, выходзячыадгэтуль...

І я збіваю з лёту свае думкі,
у словы цяжкія закоўваю упарта,

хаваю ўпартаў кнігі-дамавіны.

Кахаючы, разважваю каханне
і забіваю, каб не змариаваць,
каб мець яго заўсёдыва ўспамінах.

Шчаслівыя імгненні і пачуцці

я разразаю з вытрымкайхірурга:

абессмярочваюі асмярчаю.

Без смерці

не бывае
, бессмяротнасці.



]Ме РАЗАНАЎ
 

О чучалымаіх пачуццяў,

маіх імгненняў, думак, летуценняў,

што мне раскажаце пра маладосць,

калі

здрухлею?!

ЗВЕЗДАН ЁВІЧ

(1935)

РЭКВІЕМ

ж

Імя тваё

пішуць птушкі на аркушыпоўні

імя тваё

вымаўляе лета зморшчынамі кары

імя тваё

рассыпаецца жменькай сухога пылу

ія праз імя тваё бачу
пространь мінулага
і сонечнае сяйво

ж

Жоўтыясвечкі душытваёй ззяюць увышыні

жоўтыя птушкі цела твайго

выпраўляюцца ў вырай

зноў успамінаў салёны дождж

вагаецца над урочышчам цемры
адкуль твая памяць бярэ пачатак
празрыстая памяць
чарот
і блакітнывецер
пакладзены мечысмерці ў каўчэг

гэта цяпер усё гэта цяпер
час што кіруецца проці тваёй хады

ж

Пад зоркай зялёнай
становяцца на калені
шкілеты нябожчыкаў безыменных
і завучваюць алфавіты смерці
але закрэсленысловы
што ззялі як промніі як трава
закаменаванысловышто як агонь шугалі
словыякія ты вымаўляў

ж

Глядзіш

а праз голле тваіх касцей
цячэ жвір пябыту
маўчыш
а птушкі ляцяць праз бяскрай твайго цела



стаіш на краі сусвету
адкуль набягаюць шумлівыяхвалі смерці
і зелянсе салёнывецер

а

У вачах тваіх

іншае неба ззяе

узнікаюць чорныя буры
і выбліскваюцьдзіды маланак

смерцьзабірае ў цябе тваё цела
і аддае зялёнайтраве

тыстаў аднолькавыз вечнасцюі спазнаў

мудрасць якуюя стану тлумачыць

па лісцях травы

ж

Трапечуць

разгортваючыся ў маёй крыві

пялёсткі слоўніка дзе занатоўваліся твае словы

ведаю: ён пачынаецца

і канчаецца словам любоў

божа пасля ўсяго гэтага ты застанешся

пад скурай маёй на маіх касцях

тлумачаны птушкамі

што адлятаюцьі зноў прылятаюць

тлумачанызнічкамі-уцякачкамі

і зманлівай светлынёй

пішаш слова любоў замест усіх гэтых слоў

якія дагэтуль былі вядомы

РОБЕРТАС КЯТУРАКІС

(1935)

ДЗЯЛЬБА

Я падзялюся ў гэтых прыцемках дажджом

ідрэвамі, якім няма прытулку.

Іхмарынізкія абчэпяць шчыльна дом.

шкло выдушаць, заклубяцца між сценаў.

Я знаю, дастаткова адной думкі -

і далягляд адновіцца бяздонны:

ашмёткі хмараў выпадуць праз рамы,

зашкляцца рамы, загамоняць клёны

за шкломізноў, уціснецца зноў час

у пульс, у зрэнкі, у прахон бетонны...

Якая думка - пе спазнаў зусім,

дыадчуваю чыстую, як сненне, -

адпу яе я не дзяліў З нікім,

адна яна давала мне натхненне

сабою быцьі верыць: мы былі,

мыбудземі мыёсць тут не часова --



нязменнымі, сапраўднымі, калі

адноснасць перамацвае асновы...

Якая думка? Памяці нямаш...

Пад ёю, быццам сшыліся, сышліся

спакой, і дабрабыт, і слоў кірмаш,

і аскабалкі позіркаў і высяў...

Але няма таксама забыцця--

і прадчуваннетоіцца ў істоце,

яно са мной: смяюся,як дзіця,

із вечнасці самой,і з бессмяроцця.

Нічога больш не маю: цёмныгром,

усмех твой, хмары шэрыяў завулку...

Я падзялюся прыцемным дажджом

і дрэвамі, якім няма прытулку.

РАДАСЛАЎ ЗЛАТАНАВІЧ
(1936)

ВЕЦЕР

Вецер не ведае дзе давядзецца яму начаваць
дзе сустракаць світанак

насенне кветакі дрэў з якімі ён сябраваў
парассейвалася да Кітая

вырасла лугам
вырасла лесам
свабода здабытая з перашкоды
цалуе яго дыханне
багі
што не могуць своечасоваяго ўтаймаваць
трымаюццаза вуздэчку
і сваё багаславенне яму даюць

а ён з арабскай кабылай
імчыцца наперагонкі

МАРЦЭЛІЮС МАРЦІНАЙЦІС
(1936)

КУКУЦІС РАСКАЗВАЕ ПРА СВАЮ ХАЦІНУ

Такая ў мяне хаціна -
на два канцы. “
Гляджу праз адно акно -
сонца ўзыходзіць,
гляджу праз другое -
заходзіць сонца.

У гэтым канцы--
зацвітаюць сады,



аутым-

асыпаюцца яблыкі.

Праз адно акно бачу:
выходзяцьу полесеяць,
а праз другое -
усё пажалі.
У гэтым канцы
вяцчаюся з маладою,
аўтым-
са старою сваруся.

У гэтым канцы
зухаватыяскокі,
аўтым --
выпадаюць зубы.

Такая ў мяне хаціна -

на два канцы:
у адным -
жывы шпацыру»,
аў другім -
памерлыляжу,

НЕ ДАЗВОЛІЦЬЫ!

Не дазволіць,

каб Кукуціс з возам саломы

уехаў у дзверыуніверсама!

Не дазволіць,

каб на Катэдральныпляц

пазганяў

сваё згаладнелае свінства!

Не дазволіць,

каб з касой на плячы

узняўся па трапе ў самалёт,

што ляціць далей, чым за Жэмайцію,

або -
па тэлевізары каляровым

паказваўся босы,

з курыцаю пад пахай!..

Не дазволіць,

каб у зале парадаў 1 пасяджэнняў

наслаў саломы

для цялення пяршачкі,

або -
вяртаючыся разам з палоннымі,

у філармоніі

збудаваў сабе нары!



Не дазволіць, каб у гарадскім скверы

кляпаў касу,

падкоўваў каня

або -
прыходзіў на «Лебядзінае возера»,

падпяразаныпілою!

Не дазволіць,

каб, праязджаючы

ля ювелірнага магазіна,

пакінуў конскія бульбяхі,

у якія б упэцкалася выпадкова

найпрыгажэйшая віленская папенка!

МІХАІЙ РЭНДЖАЎ
(1936)

ГРОМ

Усю ноч хаваецца
У поцемнымспраце сонца

І сонцавыхконей пільнуе

Раніцай выкрадае
Каняіяго асядлаўшы

Вогненным мечамб'е па бяросце

Потым злятае
На купал

Манастыра

Апоўдніходзіць сярод людзей

І першага каго сустракае
Джаліць у спаміжвочча

З таго каго ён уджаліць
Кажуць
Паэт вырастае

МІЛАВАН ДАНОЙЛІЧ
(1937)

АПОШНЯЯ ЛАСКА КРАЯВІДУ

Дзень упрыгожвае пусткі састамілета,
ранак па рэках плыве ў тумане, быў чаўне.
Страціўшы шлях, сустракаюся раптамса светам,
што нарадзіўся аднойчыса мнойі ўва мие.

Ёнпавядзе па палях пуцявінамі болю
у красавацпе світанку, што й зараз не згас:
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гэта ўспамінпра наступнасці,і ён не дазволіць,

каб даўніна калі-небудзь састарыланас.

Сэрца пільнуе свой час, адцураючыстому,

і, пазбягаючырозныхдакучлівых драм,
сплю я ў адрыне зялёнага лета, бы дома, -

згодныз ціхмяпай травою, сугучнывятрам,
роднаснысонцу старому, чый бурыццахрам,
сам сабе зноў, быццамзменлівысвет, невядомы.

ЗАРАЎКА КІСЁЎ
(1937)

РЫСЫ

зе

Там, на краёчку даху

два галубкі мілаваліся неспатольна.

Ах, калі нават маеш

крылы-- каханне, мабыць,

усё ж саладзейшае над бяздоннем.

зе

Вечар. Сланечнікі апускаюць

стомленыя галовы.
А можа, яшчэ ўсё шукаюць сонца,

якое ўжо недзе ўнізе,

у тым паўшар'і зямным.

ж

Калісьці, у дзяцінстве,

у кожным дрэўцы
бачыў я мачту заўтрашняга карабля,

цяпер у ім бачу
заўтрашні крыж.

ж

Я жыў, як над безданню кветка,

а навакол
усе заўважалі альбо толькі кветку,

альбо толькі бездань.

ж

Такія розныя -

а вось разам!.,
Сиег, дакранаючысядаяе,

растае,

дождж, дакрапаючысяда яго,

становіцца сиегам.



ж

Змучапысмагай,схіліўся я над крыніцай -

і адхіснуўся назад:

каб свайго аблічча

не выпіць раптам,

ж

Кароткія вершы -

яны

пісаліся ў цемры,
прызломе маланак.

-

Тэткая доля -

па дыме над комінам

узнаўляць

згарэлыя дрэвы.

АЛЯКСАНДР РЫСТАВІЧ

(1938)

ПЕРАД ТЫМ

Перад тым як зраблюся зямлёй,

на якой зацвіце твая роспач,
перад тым як з'яднаюся з чымсьці іншым, чымЯ,

ты будзеш ісці маім полем,

маёй лагчынай,

маімпагоркам,

і наваколле, якое мяне трымала,

будзе цябе трымаць.

Перад тымяк зраблюся крывёй,
якую слова тваё ўгаворыць,
ці звонам самотным,
ці глуханямоюгутаркай дрэў,
цябе абступяць пераапранутыя прадметы,
як у нейкай забытай песні,
да якой вяртаюся ўсё жыццё.

Перад тым як зраблюся сном, прастораю, часам
І дзіцянём, якога бароніць роспачныплач,
будзеш стаяць нерухома, заплюшчыўшывочы,
і слёзы цябе прымірацьз усім,
штоперамагае цябе.

Перад тымяк зраблюся воблакам і вадою
і яблыкам,які ты ружовымсвітанкам сарвеш,
да цябе дакранецца голле дзівоспага дрэва,
да цябе павернецца аголеная святыня.

Перад тымяк зраблюся морам, якое мяне вяртае,
перад тымяк зраблюся воскам,



атрутаю, крокамунутр,
роспачнайцемрай за разадранай заслонай,
ты будзеш слухаць мойголас,

маю хаду ў берагах.

АЛЯКСАНДР ПЕТРАЎ

(1938)

ЧЫНГІСХАНПЕРАД МІКРАФОНАМ

Добраахвотнікі, што аддаюць

прысягі вадзе і ветру,

чараўнікі экрана,

што грыміруюць,каб іх паказаць, навіны,

чакаюць гаворкі валадара,
які наглядам сваімсудзіў

і ў паслухмяныя вушы ўшываў
шэптамсвае загады.
Што скажа нарэшце той,

хто раскарачыўсяад Сібіры
да Персіі і Афганістана,

з чыйго аднаго бота ўзыходзіла сонца

і ніцма падала перад другім,

пра каго летапісцысведчаць,
што ён трымаў

у прыгаршчах свет знямелы,
круціў вакол пальца царствы

і ахалоджваў пятку ў апошнім моры?

Мо зноўдзіву дасца Еўропа -

наіўніца, што падалася неяк

на Ўсход па ядваб і ўсялякіяцікавосткі,

а вярнулася з дзвюма Амерыкаміна караблі?

Кажуць: каліяго зараз паклічам,

можа, ён зноўку намверне наступнасць. ,

Узняўся з магілы.

Ведае той свет, ведае гэты.
Досыць размоў.

ХАНДА РУНЭЛЬ
(1938)

жж ж

Мыадыходзім. Назад. У спрадвечча -

дзе і дабро мае вобраз,і зло.
Болей не будзе ні стрэчаў, ні спрэчак,

вам застаюццаўсе званніі рэчы.

Мыадыходзім. Ваша ўзяло.

Мыадыходзім. У вашыя дзверы

страх ваш скрабецца - аблашчанызвер:

бойцеся вашыхспраўі намераў,

бойцеся вашай няверыі веры.

Мыадыходзім. Высамі цяпер.



Мыадыходзім. У пушчы,У рэкі,

ў дрэвы,ў пяскі, ў камяні, ў паплавы.

Самсабе лекар выпішалекі,

сам сябе пекар уславіцьпавекі -

вернемся мы,калі пойдзеце вы.

ЭЛЬКЕ ЭРБ
(1938)

ВОДГУК

Ні на імгненне не пакідаў

трывалае глебы,

наадварот: ён яе выстукоўваў(цела)

і выслухоўваў(гук),

аяна
адгукалася штораз прыязней,

МІЙЛАН КОМНЕНІЧ

(1940)

ЗЯМЛЯ ВЫСОКА

Пад воблакамі ў жураўліных чародах

рукамі нявіннымі кормім гады,

якія цякуць угору.
Паміж дзвюма прахонамі зрушаныхгор

слова, засыпанае пылам каменаломным,

абудзіцца руннюі скажа:
«Убіце матыкіў плечыстромістых гор -

зямля высокаі перарастае неба».

АЛЬФАНСАС БУКАНТАС
(1941)

СМЕРЦЬ ПТУЦКІ

Яе знайшоў -

Знаходзяць мёртвых птушак.

Быліна правадах раскрыжаваны,
На чуйных тэлеграфныхправадах,
Жалобныяразвіпутыя крылы.
Яшчэ нядаўнаі - ужо -- калісьці
Між імі размяшчалася прастора
З блакітнымдрэвамбуры,на якім
Гайдаліся калматыяаблокі
І гралі меладычныя дажджы.



Цяпер была здраццвелаю прастора --
І я баяўся ўгору пазіраць.

А схіленыя ля апаратаў

У погудзе зпаёмымвандравалі

Добрасумленна
Знаўцытэлеграфа.

Няўжо ніхто, няўжо з іх апіводзін
Сярод сігпалаў жвава-нецярплівых

Не ўчуў нямога крыку аб ратунку,
Які адстукала

Прад смерцю сэрца птушкі?!

СІГІТАС ГЯДА

(1943)

СЯМІРАДКОЎЕ ПРА БЯЗМОЎНУЮ ПАГІБЕЛЬ

Франсуа Віёну

Ніхто ўжо нас не выратуе не

ты белыквет на чорнымдзірване

цалуй жа чэрап высмяглыў труне

смерцьі каханне квецяццаў акне

міне святло а цемра не міне

дарога згубыграе на струне

не бойся смерці а кахай мяне

Ніхто ўжонас не выратуе не

ці белыквет заквеціццаў акне

тут чэрап узіраецца ў мяне

тут неба азываеццаў струне

губляецца дарогаў дзірване

святло і цемра мёртвыяў труне

жыццё мінула смерць яшчэ міне .

Ніхто ўжо нас не выратуе не

ніхто той цемрызгубнай не міне

для нас дарога мучыцца ў труне

і чэрап цемрысвеціцца ў акне

а мыніхто мыкосці ў дзірване

цяпер зайграе пекла на струне

не будзе смерці светлай для мяне

Ніхто ўжо нас не выратуе не

шукалі квет у небе у труне

не згубіцца нічога ў дзірване

мінула шчасце смага не міне

твой пацалунак згубы для мяне

смерцьслова белае сугучнае струне

нішто нікому цемра у акне
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СПРАЎДЖАНАЕ НАКАНАВАННЕ

Каляднымі прыцемкамі,

калі

ад трансфарматарнай будкі

віхурыў снег,

я падумаў,

што ўжо збылося

старажытнай шумерскай

багіні Іштар прадказанне:

«Каліі далей так на свеце

тварыццабудзе,
я выпушчу

з-пад зямлі

нябожчыкаў,
іяны

расплодзяцца

і запалоняць зямлю».

За свой доўгі век

у Літве

я спаткаў толькі некалькіх -
можна злічыць па пальцах-
жывыхлюдзей.

РАІСА БАРАВІКОВА
(1947, в. Пешкі Бярозаўскага р-на)

Крытыка любіла цытаваць радкі Р. Баравіковай: «Тадыў народа ёсць паэты,/ калі ў паэтаў
ёсць народ». Думка вартая ўвагі, але для беларускай сітуацыі не бясспрэчная. Калі б пра
нешта падобнае думаў, прыкладам, Ф. Багушэвіч, то кінуў быпісаць,і ні «Дудкі беларус-
кай», ні «Смыка беларускага» мыне прычакаліб. Беларуская літаратура ХІХ ст. была нацыя-
стваральнай, дыі ў стагоддзі ХХ «маршаламі нацыі» ўдумлівы даследчык Р. Семашкевіч
назваў Я. Купалу і Я. Коласа... Першызборнік «Рамонкавыбераг» Р. Баравікова выдала ў
1974-м, з тае пары выйшла яшчэпяць, але толькі ў кнігу «Люстэрка для самотнай» (1992)
пракраліся перакладыз Г. Ахматавай. Праўсе астатнія паэтка і гаварыць не хоча.

ГАННА АХМАТАВА
(1889-1966)

НОЧЧУ

Стаіць на небе месяц ледзь жывы,
Між аблачыну зоркавым бязмежжы,
І ля палаца хмурнывартавы
Глядзіць па стрэлкі сонныя на вежы.



Вяртаецца няверная дамоў,
І твар яе задумлівыі строгі,

А верную ў тугіх абдымках сноў
Нягаснучыяспальваюць трывогі.

Што мне да іх? Семдзёнтаму назад,

З «даруй» апошнім адляцела ў вырай,

Дыдушнатам,ія пранікла ў сад
Зірнуць на зоркіі пакратаць ліру.

жж

Твой белыдомі сад не ўпанараўлю,

Пакіну іх для іншага цяпла.

Цябе, цябе ў радках сваіх праслаўлю,

Так, як яшчэ жанчынане магла.

І ты сяброўку помніш дарагую,

У створанымдля воч яе раю,

А я таварам рэдкасным гандлюю,--

Тваю любоў і ласку прадаю.

Фе е е е е е е ез е ее? ее ез. ее ее ет е ее ее т тое ео е е

ЮРКА ГОЛУБ

(1947,в. Горна Зэльвенскага р-на)

З сям'і краўца, якая жылана хутарыза трыкіламетрыад вёскі. Закончыў філфак БДУ(1970),

Азе быў адным з самых адметныхпаэтаў у літаб'яднанні«Узлёт». Працаваў на гарадзенскім

тэлебачанні, у рэдакцыі «Гродненской правды».З 2003г. ачольвае абласную пісьменніцкую

арганізацыю. Яшчэў 1960-ягг. ліставаўся з Л.Геніюш, апублікаваў на старонках «Полымя»

(пры галоўным рэдактары М. Танку) прысвечаны ёй верш «Белавежа». Ю.Голуб -- аўтар

дзевяці паэтычных кніг, адна з апошніх па часе выдання - зборнік трыялетаў «Зажураны

камень» (2002). Да вершаў Н. Бараташвілі падступаўся гадоў трыццаць і нарэшце пераклаў

г. адмысловадля «Галасоў з-за небакраю».

НІКАЛАЗ БАРАТАШВІЛІ '

(1817-1845)

САЛАВЕЙ НАД РУЖАЙ

Няяў для ружысалавей.

Калі на лісце ўпалі росы,

Казаў ёй: «Сумты мой развей -

Жадаю твой пабачыцьросквіт”.

Ённанач пеў. А ноччу гай

Тайдала зорная калыска.

Замоўк салоўка. Поўні ўскрай

Паплыў бутонаў водар чысты.

Пяюну стоме задрамаў,

Дысны адпрэчыла дзянніца,



І ён жахнуўся нездарма:

Пялёсткі долу ўпалі ніцма.

У жальбе слёз стрымаць не мог,

Лятаў,нібы над месцам лобным.

Красу, гаротны,не збярог,

Ёнклікаў птушак на жалобу:

«Я ружупесціў дзень і ноч,

Ахвяраваў жыццёмі песняй.

А квет сышоў раптоўназ воч

І больш не здолее ўваскрэснуць».

ЧАНГУРЫ

Твае галашэнні-- паломнікі суму -

За горла хапаюць няўцешную думу

І ў бездань былога шпурляюць.

Чангуры, скажы,ці змагу калі-небудзь

Пачуцьтваю ўцеху пад полагам неба

І сэрца ад болю адвесці?

Ці ўсмешку тваю зноў дарэмна шукаю,

Дзе б радасць твая шалясцела шаўкамі!

Дыскаргі ад струнаў -- не знак дабравесця.

ЗАВУШНІЦА

Відзён на ландышыздалёк:
Гайдае кветку матылёк.

Вось так з настроем завушніца,

Ах, завушніца, нездарма
Не прагне вырваццаз ярма -
З уласным ценемнаравіцца.

Той шчаснымстане з маладых,
Каму ў тым ценю зойме дых.
Тваімжа ценем завалодаць
Пад ветрыка скразныпавеў,
Каб самтаго і не хацеў,
А дакранешся сэрцамлёду.

О завушніца, з неба чар
Хвалюеш,як пчалу нектар.
Хто вуспыпад табой спатоліць,
Каб стацца хмельнымназнарок,
Ісціз бяссмерцемкроку крок
1 выдыхнуць з душы-- даволі?
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МАЯ МАЛІТВА

О Божа,як бацька, звярніся да грэшнага сына
І шал яго, злом падбухтораны,сам супыні.

Няўжотак бацькоўскае сэрца без жалю застыне,

Калі небяспека на сына імчыць на шалёнымкані?

Заступнік, няўжо тынадзеі маёй адрачыся прымусіш:
Аднойчыпявінны Адам твой завет занядбаў

І раю вабнотыаддаў у ахвяру спакусе,
Дызведаўз таго незвычайнуюз райскіх забаў,

О сэрца прадвеснік, ягоных глыбіняў

Сягаеш за думку маю тыранейі глыбей.

І што я шаптацьтабе болей павінен?

Прыміі маўчанне маё за малітву табе.

МАГІЛА ЦАРА ІРАКЛІЯ

Князю М. П-чу Баратаеву

Укленчу над магілай, слаўныцар!

Слязамі акраплюяе, нібыалтар.

Каб здолеў з-пад аблогі ўстаць твой цень

І глянуць на Картлі - нібыў тварэннядзень.

Прарочытыпакінуў запавет,

Дзе паказаў айчыне шляхад бед.

І думам царавым -- цара прасцяг,

І мы, твае сыны,-- цябе працяг.

А тыя, што выгнаннямелі лёс,

Вяртаюць скарбыда сваіх нябёс.

Нясуць зярнят прыгоршчыў родныкрай:

Саспеез іх, няйначай, ураджай.

На поўначы, прамёрзлай навылёт,

Душой гарачай растапілілёд.

І там, дзе сіла наша падымала меч,

Цяпер атрэслі звягу з вольныхплеч.

Прыціх каспійскай хвалі бурны шал,

Не пагражаюцьблізка намза валамвал.

І Чарпамор'е шле таксама поціск свой

Замест прыблудаў, здольныхна разбой.

Спакойнаспі, дзе свет у бітвах глух,

Іверыі нязломнай цвёрдыдух.

Тыпас над Грузіяйусіх узнёс

Каля грабніцы, складзенайса слёз.
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ГЕОРГЕ ВОДЭ
(1934)

ВЕЧНАЯ ПАМЯЦЬ

Сцяжынкі, дрэвыз лістом апалым.

Узносіць храм свой святлісты сум.

І цені вечнасці зноў паўсталі

І захіпуліся ў хусткідум.

Жылосянеяк, а ўсё ж з нябёсаў

На ваш падворакнесеў анёл,

У вас, о храмы,ізгояў лёсы,

Якіх мячомхрысцілі, агнём!

Ізноўку восень, лісцё спадае,

І тыя ж храмыазначыўчас:

Стаяць, нібыта буслы,ў адчаі,

І аглядаюць самотнанас.

Алтар. І побач нясуцьалеі
Жывой вясёлкі жаданыцвет,

І пах дурманнысадоў шалее,

І прастывае анёлаў след.

Старэюць храмы, чарнеюцьзвонку,
Ржавеюцьдзверы, апаў замок...
І таюць, таюць, бысвечкіз воску,

Былогацені, як ад замоў.
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ТАІСА МЕЛЬЧАНКА
(1947, в. МаркавічыГомельскага р-на)

Пазнаёміліся з паэткай мыажно ў Белай Царкве на Кіеўшчыне падчас літаратурнага свята
«В сім і вольній, новій...». На цэнтральным пляцы-майдане ішоў мітынг, бронзавыТарас па-
глядваў спадылба на людскі натоўп,які складаўся пераважна з расейскамоўных казакоў у
шырокалампасных штанах, Казацкае карэ брала ў аблогу і помнік,і нас, купку літаратараў,
якія на падканвойным пляцыадчувалі сябе не зусім утульна. Сустрэча з зямлячкай была
дарэчы, тады ж яна пахвалілася «Кабзаром» гомельскага пакрою -- кнігай выбраных пера-
кладаў з Шаўчэнкі, сорак асобнікаў якой разышліся сярод удзячных украінцаў тут жа, У
Белай Царкве.А неўзабаве, ужо ў Менску, пошта прынесла мне зборнік Мельчанкі «Сябры-
на» “перакладыз балгарскай, украінскай, расейскай.., Кніга выйшлашэсць гадоў таму, але
ў сталіцыпраяе нават не чулі. '

СЦЯПАН ПУШЫК
(1944)

КАЗАК ГУЛЯЕ

Казак гуляе - шынкарка носіць,
Шынкар пытае: - Чаму не льсш?
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-- Непі, казача! -- казачка просіць, -

Не пі, казача, каня прап'еш!

Казак смяецца, шынкарка носіць.
Шынкар міргае: - Замала льеш!
-- Непі, казача!-- казачка просіць, -

Не пі, казача, мяне прап'еш!

Шынкарка ўвішнагарэлкуносіць.

Казацтва - ўпокат, у ножнах меч.
2. Не піце, хлопцы! -- Ўкраінапросіць, -

Не піце, хлопцы-- прапіта Сеч!

А турак плоціць - шынкарканосіць

І лье гарэлкі,і лье віна.

-. Не піце, дзеці! - Ўкраіна просіць, -

Не піце, хлопцы!Я ў вас адна.

НІНА ГНАЦЮК
(1947)

ж ж ж

Высяляюць Народзічы... Высяляюцьнарод...

Дзе той Ноеў каўчэг -- ратаваць ад патопу?

Ад паветра-забойцы, атручаныхвод,

Адрасыі травы, ад пятрушкіі кропу?

Аплятае журба, атуляе віна

Над палямі, лясамі, над коранем-плодам.

Трэх нясему царкву, мо даруе яна...

Страшнасёння назвацца ўкраінскім народам.

Колькігод засталося нам-- дзесяць ці пяць?

Напаўняемся цэзіем, стронцыем, ртуццю...

Тысягоння прыедзь - заўтра душызгараць.

Тысягоння цалуй - мяне заўтра не будзе.

е е е е а т е е е е еа. е??? е т тое етае? ее ее е

ІРЫНА ВАСІЛЕЎКА
(1947, в. МіжэрычыЗэльвенскага р-на)

Па прафесіі журналістка. Больш за трыццаць гадоў адпрацавала ў зэльвенскай раённай

газеце «Праца», дзе яшчэда ўсіх перабудоваўна свой страх і рызыку апублікавала некалькі

вершаўва ўсе часы апальнай ЛарысыГеніюш.У адказ атрымала зычлівыаўтограф на часо-

пісе «Полымя»: «Мілай Ірыне Васілеўцыз даверам і сімпатыяй. Зэльва, 1981, сакавік». Пай-

шоўшыса службыў газеце,І. Васілеўка рэдагавала тыднёвік зэльвенскай рыма-каталіцкай

парафіі «Крыніца», з польскай мовы перакладала для касцёла калядныя тэатральныя п'ескі

2. яселькі. Для патрэбаў найперш духоўных перастварылаі знакаміты«Гімн сонцу» святога

Францішказ Асіза - «Сапііко«іі (гаге 50іе о ее сгеаіше».
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СВЯТЫ ФРАНЦІШАКАСІЗСКІ

(1182-1226)

ГІМН СОНЦУ, АЛЬБО ХВАЛАСПЕЎ СТВАРЭННЯМ

Найвышэйшы,усёмагутны, добры Божа!

Табе гопар, і хвала, і пашана,

І ўсялякае дабраславенства,

Толькі Табе, Найвышэйшы, яныналежаць,

І ніводзін чалавек не варты нават упамінаць Цябе.

Пахвалёныбудзь, Пане мой,з усімі стварэнняміТваімі,

Асабліва з папам братам сонцам,

Які ўладкоўвае дзень, праз яго даеш намсвятло.

Ён цудоўныі прамяністы ў ясным німбе,

Ён Цябе, Найвышэйшы,зразумець дапамагае.

Пахвалёныбудзь, Папе мой, за сястру поўнюі за зоркі.

Тысатварыўіх на небе яснымі, каштоўныміі прыгожымі.

Пахвалёныбудзь, Пане мой,за братнія абдымківетру

І за паветра, пахмурнае і яснае,

Дзякуючыякіміснуюць Твае стварэнні.

Пахвалёныбудзь, Пане мой, за сястру ваду,

Якая вельмі карысная, пакорная, каштоўная і чыстая.

Пахвалёныбудзь, Пане мой,за братнія далоні агню,

Якімі тырасхіляеш ноч.

Агонь такі прыгожыі вясёлы, дужыі бясстрашны.

Пахвалёныбудзь, Пане мой, за нашу маці зямлю,

Якая нас носіць,і корміць,

І дае нам смачныя плады,і рознакаляровыякветкі, і мяккую траву.

Пахвалёныбудзь, Пане мой,за тых, хто дзеля Тваёй
Любові прабачае і зносіць хваробыі пакуты.
Дабраславёныя,хто вытрымаеў спакоі,
Бо табой, Найвышэйшы,будуць усцешаныя.

Пахвалёны будзь, Пане мой,за сястру нашу смерць цялесную,
Якой піводны жывычалавек не можа пазбегнуць,
Тора тым,хто памрэ ў грахах смяротных.
Дабраславёныятыя, каго яна застане ў суладнасці
З Тваімі найсвяцейшымі жаданнямі,
Бо іншая смерцьімужо пе пагражае.

Услаўляйце і дабраслаўляйце майго Бога,
Дзякуйце і служыце Ямуз вялікай пакорай.
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ФЕЛІКС БАТОРЫН

(1948, Менск)

  

Карэнны жыхар Менску. Сярод продкаў Ф. Баторына - і член ЦК КПБ,і кантарсінагогі. Па
прафесіі Ф. Баторын - лекар. Пасля заканчэння Менскага медыцынскагаінстытута (1972)
працаваў у Барысаве, потым вярнуўсяў сталіцу. Піша па-беларуску і на ідыш.Аўтар чаты-
рох беларускамоўныхзборнікаў, на ідыш напісаў няшмат. Перакладаў прозу Шолам-Алей-

хема, габрэйскіх паэтаў савецкай эпохі. Друкаваўся ў «Даляглядах» і «Братэрстве», калііх
прыкрылі, многія перакладчыкіапусцілірукі. Але «талент ёсць даручэнне,і яго неабходна
выканаць у любым выпадку» (Я. Баратынскі). А што талентам Баторына Бог не пакрыўдзіў,
відаць хоць быпа славутай «Лярэлеі» Гайнэ.

ГАЙНРЫХ ГАЙНЭ
(1794-1856)

ЛЯРЭЛЕЯ

Не знаю, з прычыныякое

Трывожаць смутныя сны;

Мне ўсё не дае спакою

Казка сівой даўніны.

Змрок прахалодныгусцее,
І Рэйнавыспяць віры.
Скала сярод хваль ірдзее
Ў дрыготкім святле зары.

Красуня першая ў свеце

Сядзіць над абрывам крутым.
Па золаце строяў ліецца

Агонь валасоў залаты.

Прычэсваецца няспешна,
Спявае пад Рэйнаў звон.
Чароўная тая песня

Душубярэ у палон.

Рыбак па імклівымцячэнні

Наспеў павяртае стырио;

Не бачыцьу хвалях камення,

Глядзіць угару адно.

Я ведаю, хваля агорне

Чаўнок - іёнзиікне ў вадзе.

Так спевамда згубычорнай
Яго Лярэлея вядзе.

З ФРЭСКА-САНЕТАЎ КРЫСЦІЯНУЗ.

Хайзолатам пакрытыпець прагнілы,

Курыць яму не буду фіміям.
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Паклёпніку рукі я не падам,

Што выкапаў употаймие магілу.

Няхай у шлюхі твар прывабпа мілы -

За бляск распустыгрошая ие дам!

З пагардай плюну ўслед ілжэбагам,

Якіх сляпая чэрнь сабе стварыла.

Недзіва дубу ў буру паваліцца,

А вось чарот сагпецца ў навальніцу

І ўстане зноўку,як і да таго.

Дышто за шчасце ў гнуткасці яго?

З яго хіба што зробяць франту палку

Альбо слузе на плацце выбівалку!

ЯКАЎ ПАЛОНСКІ
(1819-1898)

БЭДА-ПРАПАВЕДНІК

Увечары Бэда-сляпыў задуменні,

Рыззёмледзь прыкрыты,праз горыішоў.

Хлапчук-павадыр за руку яго вёў

Па сцежцы, усеянай вострым каменнем.

Навокал пустэльнаі глуха было:

Маўклівеліхвоі наўзбоч векавыя,

Каменне замшэлае, скалысівыя,

Дырэха ў цяснінах жалобнагуло.

Стаміўся,ці быў мо да ягад ахвочы,

Ці вырашыўстарца хлапчук падмануць.

«Стары,- ёнсказаў, - трэба мне адпачнуць,
Тыж казань сваю пачынай, калі хочаш.

Угледзелі з гор нас з табой пастухі,
Вандроўнікі намзаступілі дарогу,
Жанчыныі дзеці... Кажыім пра Бога -
Як быўён распятыза нашыграхі».

І твар у старога у тое імгненне
Заззяў, як крыніца, што б'е пад скалой.
І слова высокае хваляй жывой

Цячэз яго вуснаў у шчырымнатхненні.
Без веры прамовам такім не бываць!
Да неба руку ёп узняў- і здалося:
Сляпому адкрыліся ў славе нябёсы -
І слёзыў вачах певідушчыхблішчаць.

Дывось адгарэла зара залатая,
І месяц устаў з-за далёкайгары,
Цясніну напоўніла сырасць начная,
І чуе, гаворачыказань, стары,
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Як хлопчык смяецца з яго і штурхае:
«Даволі, нікога нямакалянасі!»
І старац замоўк у журбе і адчаі.
Дытолькі замоўкёи- ад краю да краю:
«Амін!» -- камяпі прагрымеліў адказ.

АЎСЕЙ ДРЫЗ
(1908-1971)

ДОЖДЖ

Доўгі дожджыксеецца,

І вадыўжо лішак.
Стаўлюсвечку у акне,
А настол кілішак.

Хмельвіна - самотніку,

Хай свой сумразвее.
А святло - вандроўніку,
Хай пагляд сагрэе.

Доўгі дожджыксеецца,

І вады ўжо лішак.
Стаўлю свечку у акне,

А настол кілішак.

жжж

Аж скуль маё неба
па рэчцыплыве,
нашу галубочка я
нагалаве,

Хто ведаць не ведаў,

падумае той:
сівыён, як попел

з саломысухой.

ГІРШ РЭЛЕС
(1913--2004)

жа ж

Я- нібытая ластаўка, якая

Блакіт нябёсаў, што ў вадзе бруіцца,
Кранае ненаўмысна -- і ўцякае,

І неба ўжо сапраўднага баіцца.

ВОЧЫ

Ці пяшчотна,ці пагрозна,

Ці гарэзліва, ці злосна,

Па-кашэчы,ці па-воўчы
На мяне глядзіце, вочы.
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Аднаму не буду рады-

Раўнадушнаму пагляду.

ЛЮБОЎ ФІЛІМОНАВА
(1948, Менск)

Закончыла аддзяленне мастацкага перакладу маскоўскага Літаратурнага інстытута (1971) і

завочныІнстытут для замежныхстудэнтаў у Дзебрэцэне (Венгрыя), вывучыла польскуюі

венгерскую мовы, працавала рэдактарам выдавецтва «Мастацкаялітаратура». З 1996 г. зай-

маецца прыватнай выдавецкай дзейнасцю. Аўтарка чатырох вершаваных зборнікаў, З дып-

домам перакладчыкаўзбагачаць айчынную літаратуру замежнымі шэдэўрамі не шкодзіла б

з большымімпэтам.

СЭН-ЖОН ПЭРС

(1887-1975)

ЛУК

Перад ачагом, што шуміць,

змерзнуўшыпад шырокім

плашчом
у кветках, ты глядзіш, як

варушацца пяшчотныя плаўнікі

агню.
Але трэск музычна расколвае

цень:гэта твой лук з гукамцвіка,
што зламаўся; раскрываецца

ён уздоўж сваёй патаемнай

жылы,
як мёртвыструк у руках дрэва

вайпы.

ЗЕРНЕ

У збанку тыяго хаваў, зерне
пунцовае, што знайшоўу сваім

адзенніз казлінай скуры.

Яно не прарасло.

МАРЫЯ ПАЎЛІКОЎСКА-ЯСНАЖЭЎСКА
(1891-1945)

ТУЖЛІВЫЗАЛІЎ

Дужы,высокі, шчаслівы,

Марак, бясстрашнысілач,
Тымяне вылавіў з майго плачу,
Яксірэну з заліва тужлівага.
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НАЧНІЦА

Крэслаі кніга. Свечказгарае...
І раптам - крык. Штосьці ўспыхнула ярка,
Тэта начніцаў агні палае,

Як Жана д'Арк.

КШЫШТАФ КАМІЛЬ БАЧЫНЬСКІ

(1921-1944)

АДКРЫЦЦЁ ПЕРАМЕН

Птушанятдаслаў мнена золку вырай,

як апераныплод маўчанняі неба.

Кімя быў, калі з хмары вырас,

хто цяперя, чорны,як глеба?

Я штогод адчыняюся, снегам падаю,

зачыняюся - дрэвам штогод паўстаю.
То ўзношу лістоту сваю крылатую,

то ліўнем падаю на зямлю.

Я штогод адчыняюся,у зямлю сон хаваю,
загортваю сэрца ў мяккі асотавыпух.
Бызялёныяблык адмеп маўчу, даспяваю,
бо і ў бурах,і ў нерухомасція -- аднолькава- рух!

МІЗЕЕЕКЕ

1
Мынатойтрагічнай стаім зямлі.

Дымнад пабоішчамгорка настоены на ўспамінах

і снах зруйнаваных.
Ліпкія каскі крывавым пытаннем
зрываем з галоў зніштаваных.
Ружамііх прыпінаемда касакдругіх пакаленняў.

Бачу: праз час прарастаюць дымоўсултаны.

Бачутойчас: акропаль, зарослы пушчамі траў

на папялішчах.

Нішчы,апошні каін, апошняга авеля,

нішчы!

П

Вяртаючыся з пахавання апошняга чалавека,

нібывыклік,

выдыхсвой -- як жаваронка-- у высокае неба дашлю

і над сусветам выраню -- быццамслязу -- зямлю.
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МАМЕАД СЯІДАЎ
(1925--1987)

жж

Былінкаі платан,гара і зерне -

Вялікае з малымзаўждысуседзі.

Дыразбярыся паспрабуй напэўна,

Што важна, што нікчэмнаў гэтымсвеце.

Глядзі - малая кропляз ледніка --

У будучым- магутная рака.

Вялікуюскалу і дробныкамень

Час спрасаваў аднолькава вякамі.

А вось руды малецькі мурашок.

Чакай, яго ты ледзь не растаптаў,--

Ці не стачыў у пыл і парашок

Платан, што кронай дом наш ахінаў?

МАГДА СЕКЕЙ
(1949)

ДОЖДЖ

Дождж ліў, як з вядра пе ліе,

горад мокнуў пад цёмнымі хмарамі,

ззялі -- вечныя-- праз імглу

закаханых светлыя твары.

Яныішлі з пад'езда ў пад'езд,

з лаўкі на лаўку ў мокрых парках,

нібыпа небе -- тыднямі йшлі

у паліто, набрынялых, як хмаркі.

Усё прамокла: паркіі дахі,
памакрэлі дрэвы, масты,
а вакол -- у ацепленых гмахах -
было ўтульнаі суха, між тым.

Што - каму. Ім прытулкамсталі

канцавыягулкія станцыі,

вечны дождж, незамкнутыя паркі

дыскразныя бязлюдныяаркі.

Што цяпла! Астываюць урэшце

душынашыі наша жытло.

Застаецца адно навечна:
закаханых твараў святло.
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НАВУМ ГАЛЬПЯРОВІЧ

(1948, Полацк)

Доўгі час працаваў уласным карэспандэнтам Беларускага радыёпа Віцебскай вобласці. Пасля
пераезду ў Менск -- у рэдакцыі часопіса «Вожык», у апараце Саюза пісьменнікаў, потым
вярнуўся ў звыклую для сябе стыхію і ачоліў радыё «Беларусь», прызначанае даносіць голас
радзімы да замежных суайчыннікаў. Аўтар паэтычных зборнікаў «Брама», «Востраў душы»,
«Святло ў акне» дыінш. Перакладае рэдка, вершыкласіка албанскай літаратуры Мідзьені
былі змешчаныя ў альманаху «Калоссе» (1998, М?6).

МІДЗЬЕНІ
(1911-1938)

БЯССОННАЯ НОЧ

Крыхусвятла, святла мне, сябар мой,
Святла прашу, калі душаў пакутах,

Калі прыцісне ўсё імглой начной
І да бяссоння,нібыраб, прыкуты.
Прарок! Герой,які стварае свет,
Крыхусвятла, бо пашкадуй нямогу!
Пашлі праменьчыку маім акне
І асвятлі праз морак мне дарогу.
Хачу паходні ўбачыць я праз ноч,
Каб у званыагонь грымеў прарочы,
Каб кожны,хто няшчасны,ўстаў са мной
Дыпа лязе нажа скакаў уночы.

Але няма паходняўі сяброў.
І я ізноў марнею ў адзіноце.
Маўчы,душа,і ў цемрывегадоў,
Звіні у сэрцы на пакутнай ноце!

На ранку певень хрыпла пракрычыць--

Ёнманіць пра святло ці праўду кажа?
Прыходзіць ранак, значыць, трэба жыць,

З душыздымацьна міг пакутыкамень.
Дыкпрэч пакуты!І сумненніпрэч!
Рукамі прагна абхапі падушку.

Прабачце, мары. Сёння насамрэч

Свой адзіпокі шал я ноччу гушкаў.

ЯЎГЕНІЯ ЯНІШЧЫЦ
(1948, в. Рудка Пінскага р-на -- 1988, Менск)

Першая кніга «Снежныяграмніцы»(1970), напісаная яшчэ ў студэнцкія гады, выклікала больш

за дзесятак прыхільных водгукаў у друку, у тым ліку Р. Бярозкіна, Н. Гілевіча, А. Грачаніка-

ва. Увогуле, на пачутасць Янішчыц шанцавала, у рознычас пра яе пісалі (апрача згаданых)

Дз. Бугаёў,У. Калеснік, Р. Семашкевіч, А. Сямёнава -- крытыкі высокага палёту і відушчага

зроку. Варта пра гэта сказаць, бо ў апошнія гады свайго жыццяпаэтка не-не ды і скардзіла-

ся на забытасць і непатрэбнасць сваёй паэзіі. Пасля заканчэння філфака БДУ працавала
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бібліятэкаркай(як і Купала ў свой час) - спачатку Ў ЦК камсамола, потым У вайсковай част-

цы ў Чэхаславакіі, дзе служыў муж С. Панізнік. Калі яго звольнілі з войска за спачуванні

чэхам пасля «пражскай вясны», распалася і сям'я: жонка аказалася больш савецкім чалаве-

кам, чым муж. Нездарма яе праз пэўнычас дэлегавалі: ад Беларусі ў Нью-Ёрк, на сесію

ААН, куды ненадзейных не выпускалі. Але бел. сав. (як пісалі ў тагачасных энцыклапедыях)

паэткай Янішчыц не стала. Наадварот, у некаторых вершах, адчуваўся прыхаваныпратэст:

«Час -- вар'ят, шалёнае таксі. / Толькі ўсё ж не мыслю Я аб спуску. / Кажаш, што магілы

зараслі? / Памаўчыса мной па-беларуску». Як пратэст (толькі перад кім: уладай,глухімі да

паэзіі бывачамі? Богам?) успрымалася і яе трагічная смерць зімою 1988-га... Бясспрэчна,

найлепшыя перакладыЯнішчыц-- з Кастэнкі: супалі дзве душы, дзве песні, дзве адзіноты.

КАЦЯРЫНА ШАВЯЛЁВА

(1916)

САМОТА

Ізноў чалом паклоны б'еш самоце,

Святкуеш той узвышанынастрой,

А ён, як ліст кляновыў пазалоце,

Пазначанытрывогай і журбой.

Такя цяпер, прымаючыпароўну

Хмель радасці і соль няўдзячныхстрэч,

Сваім, чужымкаханнем- усё роўна

Прыніжана. Дыне згінаю плеч.

Якая святасць мудрасці асенняй!

Наскрозь цяпломпрасвечанылісты.

Не рукі аплялі мяне,а цені,

А колеры-- барвовы, залаты.

І чуеш ты, як чэпка кліча памяць

Ва ўсім убачыць сувязнуюніць,

Але не даць самой сабе разжаліць

І радасці зямной не астудзіць.

ЛІНА КАСТЭНКА

(1930)

жж

Штоў нас было?
Каханне й лета.

Каханней лета без трывог.

Вось і усё. І -- песня спета.

І -. сцежка выбеглаз-пад ног,
І ночы нашы выжне жнівень,
аціхнуць зычныя грамы.
Патушыць наш вясёлылівень

шклянымізорамізімы!
І зноўку чмель раскрыліць кветку,

згуляе лета у лато.
І стан мой возьме на прыкметку
адзіны,блізкі - і Ніхто.
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І ў гэтым жа колазвароце,
дзе ўсё прыму, пібы спярша,
самотнай ластаўкай на дроце
спачне стамлёная душа.

жж ж

Заваражылі крумкачысвітанак.
Не ўсходзіць сонца -- толькі кар дыкар.
Разбітыгрудзі аб глухі паўстанак -
утравянеў бярозавыІкар.

Плыве перонза шыбкамі нядрэмны.

Туман... Шлагбаўм... І пераезд наўпрост.
Бышапкамі закіданыя, дрэвы

стаяць у гронках шчэ парожніх гнёзд.

Прайсці на ранку вуліцамі цішы.
Знайсцігатэлік. Скінуць паліто.

І дзе я,хто я, -- а паўстанкаў тысячы, -

хоцьдзень, хоць два не будзе знацьніхто.

І толькі шумдалёкага прыбою -
каштаны, людзі, вулкі, берагі...

Прывезці вершаў чамадан з сабою

з таго прытулку цішыі тугі.

СКІФСКАЯ БАБА

У скіфскай бабы,грузлае нязграбы -

Стэп у нагах, што выгараў датла.

А ці жтыбаба,ну, якая ж баба?!

За сто вякоў дзіця не прывяла!

Былі б у хлопца крэмень-нажаняты,

Лавілі б ручкі вольныдух вятроў.

Чаго смяешся? Космас нежанаты,

А тыадна стаіш між палыноў.

Няўжо-такініхто ние жаніхаўся?

Вунь у музеях - гордытвой партрэт,

Табе казацкі чэрап усміхаўся.

Мінуламуне азірайся ўслед.

Ты помніш - коні, гіканне дыстрэлы,

Нядобрыбляску хана з-пад павек.

Забудзь. Усё сплылоі пасівела.

Паглянь - наўкол гудзе дваццатыВек.

А тыстаіш.І выпетралірукі.

І голас агрубеў твой і ахрып.
А з каменю ў цябе быліб унукі.

Тыразумееш? З каменю быліб!

Прагорклыстэп ці ведае пра свята?

Узняў зямлюна крылах самалёт...

Смясцца баба скіфская аклятая,
Смяецца, ашчаперыўшыжывот.
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ІНЭСЭ ЗАНДЭРЭ

(1958)

 

НА ПРЫЛАЎКУ - ВОСЕНЬ

Я за прылаўкам.З восенню сваёй,

Якую пебасхіл прыкрыў быліниа.

Дыраптам схамянуся: божа мой,

Чамуяе я прадаваць павінпа?

Аддаць за грошыпоўню і прамень,

Аддаць за медзь шыкоўнызвонлістоты?..

Асенні боль, асепне-сіні дзень

З прыбляклымсумамважкай пазалоты.

Я ў скрусе паміж рэчаў і людзей:

Кудыж цяпер з багаццем мне падзецца?

Дыгэтыскарб,дыгэтывось ірдзець --

Які душа мая, не прадаецца.

О гэтых дрэў вышыннаесвятло!

А побач - мітусня, прыцэнкі, даўка.

Я

-

восень, я - апошняе цяпло.

Я прыбіраю цэннікі з прылаўка.

“е те ее е ее ее е е ее е е ее ее е. ее? ее е ез е е е е е е е

АНАТОЛЬ СІДАРЭВІЧ

(1948, хутар Доўгі Лес Пінскага р-на)

Выпускнік гістфака БДУ, належаў да нешматлікай кагортыбеларускіх дысідэнтаў 1960-х гг.

За крытыкуленінскай палітыкі быў звольненыз рэдакцыіганцавіцкай раёнкі, за падтрымку

чэхаў у 1968-м быў прымусова змешчаныў псіхіятрычнае аддзяленне менскай2-й клінічнай

лякарні. Выклікаўся на прафілактычныягутаркі ў КДБ. Доўга не мог знайсці сталай працы.

Г толькі ў 1981 г. здолеў уладкавацца ў рэдакцыю тыднёвіка «Літаратура і Мастацтва», вёў

там аддзел крытыкі. У 1987--1992гг. загадваў літаддзелам часопіса «Крыніца», пазней чы-

таў лекцыі ў Гуманітарным ліцзі імя Якуба Коласа. Падчас краху камуністычнай аднапар-
тыйнай сістэмыстаў адным з заснавальнікаў адроджанай Беларускай сацыял-дэмакратыч-

най партыі (Грамада), пасля яе колькіразовага расколу - ідэолагам партыі Народная Грама-

да. Не думаў, што знайду імя Сідарэвіча сярод перакладчыкаў двухтомавай «Анталогіі

грузінскай паэзіі» (1989). «Не знайшлося перакладчыка для гімнаграфічных твораў, не веда-
юць нашыпаэтылітургічных канонаў, давялося мне збеларушваць грузінскіх паэтаў-чарна-
рызцаў», -- патлумачыў Сідарэвіч складальніку гэтай анталогіі.

ЭПРЭМ МЦЫРЭ
(ХІ ст.)

жа

Мудрасцькліча цябе, прыйдзі, і дасягніяе,
і пазнай кнігу апостальскую,
у ёй асноваю
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дзеяў Хрыстовыхапосталаў быў Лука,
і Якаў, і Пётр разамз Іланам
утвараюць семсвятых супольназ Іудам,

а скляпенне яе ўпрыгожвае Павел,

з келлямі золатааздобнымі,

даючывернікаммір

сваімі чатырнаццаццю пасланнямі,

Усіх, хто гэтыякнігі прымае,

Божа, прыміі Тыда сябе.

АРСЕН БЕРЫ

(ХЬХІІ стст.)

ЦАРУ ДАВІДУ -- МАНАХ АРСЕН"

Фрагмент

Ах, любіш ты мудрасць філосафаў, цар найяснейшы;

розумам усіх ты цароў пераважыў;

скляпенню нябеснаму пекнасць аблічча твайго дараўнае;

ерасяў розных пазнаў ты падступствы;

нечаканый зіхоткі, як бліскавіца між воблакаў белых;

прамяністы, як усход сярод усіх бакоў свету;

ружу міжкветак нагадваеш ты, о прыгожы;

аблічча Божае, як каханне між розных дабротаў;

каменнямніякім не роўныбляскам фаянс;

непараўнаны,як фінік між дрэваў астатніх;

і, як лета сярод іншыхпораўгода, салодкі;

гожы, як рай сярод іншыхсусветаў;

услаўлены, як дыяментсярод рэчываў усіх непадзельных;

дужы,як леў сярод іншых звяроў;

законывечныядаў ты, як цар Саламон наймудрэйшы;

ежыдухоўнае зведаў ты слодыч;

і, як Самсон сярод суддзяў, ты мужны;

спакойны,як Давід сярод памазаных Богам;

ваяўнічы, як цар македонскі;

як Ахілес сярод элінаў, непераможны;

ты, як Фінез між святароў, Богу заўзята служыш;

храбрыты, як Навін між цароў ханаанскіх;

Аўгустты,бо,як і ён, пашыраеш свае ўладанні;

прыродаю Бог ты паміж блаславёных;

Осіі роўнысярод цароў ты, бо помсціш;

смелы, як Пётр сярод вучняў, што меч выняў з похвы;

“Акраверш.
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тваё чалавекалюбства з Хрыстовым можа зраўняцца;

а шпаркасцю апостала Паўла нагадваеш ты хрысціянам;

ліобімы, як Іяан сярод вучняў Хрыста, нашага Спаса;

апірышча праваслаўнае веры, як Канстанцін, якога

ўважаюцьвялікім сярод самаўладцаў.

МІКАЭА МАДРЭКІЛІ

(Х ст.)

ДЗЕВЯЦЬ ПЕСНАСПЕВАЎ

Без віны пакараныпакутамі, Хрысце Божа паш,

адкупіў ты, Спасе, заганысвету гэтага,

калі целамузнёсся Тына крыж,

ніскінуў Ты вышыніворага

і ўваскрасіў прыроду чалавечую!

Не цялеснай, але боскай прыродаю

нятленныТы, Хрысце, Слова Божае,

калі паклалі Цябеў магілу,

спрамогтысмерць, бо несмяротныў смерці,

і ўваскрасіў мёртвыхз магіл іх!

Дзеля непакорлівасці Адамавай памёр Ты,

другі Адаме, Хрысце, Слова Божае!

Калі ж убачыў Тыяго спраможанага няскінутым,

уваскрасіў Тыяго сёння ўваскрасеннем Тваім

і вярнуў яму славу былую!

Уцелясніліся жыватворныя пакуты
цела Твайго, Хрысце, Слова Божае,

калі закалолі ягня ў Егіпце,

каб выратаваць немаўлят, а Ты воляй Айца

Твайго прынесеныў ахвяру, каб выбавіць грэшных.

Невыказнае багацце боскае
Іосіф знайшоў,
калі цела Гасподне паклаў у грабніцу,

як цела мёртвага, несмяротнасць смяротных,
і знайшоў узнагароду.

Засвяціла сёння само свяціла светлае,

непарушнае, Хрыстос, сонца праўды,
якое засланіла памрока

магілы прыродыцялеснае,
і ўстаў Ён воляю сваёй, бо Бог Ён.

Адзінародны, Хрысце, Слова Божае,
калі ўзнёсся Ты целам па крыж,

невінаватаю крывёю сваёю

Тыасвяціў бажпіцу паганых,
пібыта пявесту сваю, песмяротныГасподзь.
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Адзінародны, Хрысце, Слова Божае,

калі пакладзеныбыў Тыволяйсваёю ў магілу,
ўваскрасіў Ты мёртвыхз магіл іх,
бо прыйшоў Тыў цямніцу душ
і вызваліў замкнутыху ёй.

Адзіпародны, Хрысце, Слова Божае,

калі Ты, песмяротны Божа,устаў з магілыТваёй,
адпрэчыў смерць, развеяў тление

і даў нам, вернікам, нятленпасць,

ідаў нам, смяротным, несмяротнасць!

Прышэсце Тваё, Хрысце, Слова Божае,

між дзвюх жывёлін прарочыў

Авакум,і быў Ты, Спасе, укрыжаваны

між двух разбойнікаў на Галгофе,

і пакутыпрыняў Тыза нас на сябе.

Раскрыла пашчу сваю зямля

і прынялаў сябе кроў цнатлівую

Авеля праведнага і наклікала на сябе пракляцце,

а сёння, прыняўшыў сябе цела Божае,

атрымала вечнае блаславенне.

Веруем, верпікі Хрыстовы, у Сынаадзінага,

спрадвечнага, у дзвюх іпастасях,

у Бога і чалавека, несмяротнага і смяротнага,

які целам памёр і сёння ўваскрос

з ласкі неадольнае Боскае сілы!

Распавёў нам Ісая-прарок,

хто такі валадар славы,

венцаносец вянца цярновага,

абліты крывёю цнатлівай,

які прыняў пакутыі жыццё вечнае даў нам.

Увасобіўся ў чалавеку Бог моцны, уладарны,

валадар і князь вякоў.

Ён збавіцель свету Імануіл,

з намі Бог, ён целам сягоння прыняў пакуты

і неўвярэджаныў Боскайістоце сваёй.

Спраўдзіліся сёння словы

носьбітаў даброты-- прарокаў,

Бог бо несмяротных дзеля смяротных

памёр целамсваім,і пакладзены быў у магілу,

і паўстаў з мёртвых з ласкі Боскае сілы.

Памёр Тыцелам, непарушлівыБожа,

пакуты прыняў Ты, непадуладныпакутам,

і поўху прыняў Тыад рук

рабоў, цяпер анёлаў, Гасподзь,

і спрамог валадарства смерці.
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У лона сваё смерць прыпяла Цябе,

ласкавы, Бога ўсіх і ўсяго,

іне змагла яна, о нятленны, аддаць Цябе тленню,

і валадарства яе не змагло завалодаць Табой,

валадар песмяротнасці!

Спрамог Ты смерць смерцю сваёй,

о Слова Божае, і на вякі мёртвых

збавіў Ты, Божа, паводле вобраза Іоны

ад звера таго душагуба,

і ўваскрасіў Тыіх уваскрасеннем сваім.

Нязмерная ласка Твая

і найвялікшая слодыч, Хрысце,

падзвігнулі Цябе, ласкавы, на дзеі,

і прыйшоў Тыпа мукі дзеля тварэння ласкі,

прыйшоў з крыжамі збавіў нас ад пакут.

Пазналі мы Цябе, бо прыйшоў уцялесненызбавіцелем нашым

ад смерці, як збавіў трох юнакоў

ад вогненнай печы,бо акрапіў Тынас,

перш чымрасою, боскай крывёй і вадою

ітым патушыў пошуг бязбожжа.

Прыйшоўвялікі сапраўднынастаўпік пастыраў

у доме Божым,Ісус, Сын высокага Бога,

Які з уласнае волі прынёс Сябе

у ахвяру Айцу свайму дзеля адкуплення грахоў свету

і ўваскрасіў мёртвых уваскрасеннем сваім.

Арасі, Хрысце, расой жыватворнай

душу маю бясплодную, добры,

і патушыжар грахоў

ручаём вадыі крыві,

штоз боку Твайго пацёк!

Не схаваю ўчыненую добрасць

дабротыТваёй, Хрысце, Слова Божае,

бо дзеля мяне багатых зрабіў Тыўбогімі,

і ўбоства маё праславіў, Спасе,

і зрабіў мяне несмяротнымТы,

Хто стаў несмяротныпраз смерць!

І вось пячаткі магілы ляжаць

неламаныя,вось праз трыдні
мёртвыі тленныпаўстаў нятленным,
зняслаўлена сціжма бязбожнікаў:
несмяротныБог паўстаў з мёртвых!

Убач, прасвятая, сына Твайго ўкрыжаванага,

без шкодыпакаранага праз цела сваё,
Маці Божая,і спадзявайся цяпер на моц



яго моцную,бо валадар гэты
адпрэчыць смерцьі ўваскросіць мёртвых.

Убач, Спасе, распнутыў целесваім,
Мацісваю, цнатлівую Дзеву,

Ёй, тужлівай, скажы,велікадушны:
не смуткуй, прасвятая,аб пакутахмаіх,
бо ўстану Я з мёртвых, бо Я Гасподзь Бог.

Спяшайда магілы, Божая Маці,

і пабач Сына свайго і нашага Бога,

Які прыняў пакутыі памёру целе,
паўстаў ён сёння Боскаюсілай
і ўзыдзе па нябёсыў вечнае валадарства.

Дай нам, Спасе, адпушчэнне грахоў,
і прымі з нягодныхвуснаў
нямоглую хвалу боскасці Тваёй,

дай перамогу валадару, які ў цябе, Хрысце, верыць,

і настаў нас на шляхміру!

АЛЕСЬ КАСКО

(1951,в. Чудзін Ганцавіцкага р-на)

Нарадзіўся ў мнагадзетнай сям'і, у якой гадавалася дзесяцёра дзяцей. З-за матэрыяльнай

нястачы мусіў перапыняць вучобу ў Берасцейскім педінстытуце і зарабляць на хлеб на-

стаўніцтвам у роднай Чудзінскай школе. Шэсць гадоў працаваў карэспандэнтам раёнкі Ў

Жабінцы,дзе і асеў на сталае жыццё. Аўтар чатырох паэтычныхкніг, дзве з якіх выйшліў

сталіцы,а дзве -- у Берасці. Для нас найперш цікавая -- «Трохкроп'е» (2001), дзе поруч з

вершамі дынататнікавымі запісамі змешчаныя перакладыі цэлых восем... партрэтаў аўта-

ра. Што ж, яшчэ Маякоўскі прысвячаў вершы«сабе, любімаму». У той жа кнізе чытаем

параду беларускім паэтам, на думку аўтара, «бязвольным, бездапаможнымі наіўным, як

дзеці», -- чытаць Ніцшэ і Шапенгаўэра, каб, значыць, духам палымнець. Добра, што «Так

сказаў Заратустра» В. Сёмуха даўно пераклаў, а з Шапенгаўэрам пакуль праблема.

ЛВАНІА МАРТЫНАЎ
(1905-1980)

ВАДА

Вада

ласкавасць мела

ліцца!

Яна

была той чысціні,

калі - ні ўмыцца,

ні напіцца,

І ў гэтымдзіўнага - ані.



не хапала

рыб, прычала

і вербалознайгаркаты.

Ёй
твані, глею не хапала

і туманоў -- на чараты.

Ёй
не хапала быць бруістай,

ёй пе было сваволіцьдзе.

Жыцця ёй не хапала --

чыстай,

дысталяванай

той вадзе!

АРСЕНІЙ ТАРКОЎСКІ

(1907-1989)

ПЕРШЫЯ СПАТКАННІ

Спатканняў нашыхкожнае імгненне

Мысвяткавалі, як богаз'яўленне,

Аднына цэлым свеце. Ты была

Смялейшай і лягчэйшай ад крыла

Птушынага; бы галавакружэнне,

Па лссвіцызляталаі вяла

Скрозь бэз вільготныў сад свой без наймення

На тым баку люстэркавага шкла.

Насталаноч,і ўспыхнула высока

Няведамая зорка, нібы знак

Падаравання,і ў празрыстым змроку

Хілілася павольна галізна.

«Будзь блаславёнай!» -- словы Запавету

Шаптаўі ведаў, што бязбожнагэта --

Хацець, каб вечнасцю маёй была:

Цябе крануць сінечаю сусвету

Гусцісты бэз цягнуўся са стала,

І прамяніліся твае павекі
Ад дотыку світальнага святла.

А ў крышталі пагойдваліся рэкі,

Тамз гор падиебных падала бруя,
І ты трымала сферу па далоні
Крыштальную,і спала тына троне,

1-- Божаісны! - тыбыла мая.

Тыпрабудзілася й пераўтварыла

Штодзённыслоўнік мойі першыраз
Па горла мову паўнагучнайсілай
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Напоўніла, - іслова ты адкрыла
Свой новысэнс і азначала: князь.

На свеце ўсё займела сваю вартасць,
Г нават рэчы-- кубак,таз, -- тады
Стаяла паміжнамі,як на варце,
Крамянасць пепахіснае вады.

Нас павяло богведама куды.
Мыадмыкалі цуда-гарады,

Якіх ніколі не было на карце,

Сама нам мятаслалася пад ногі,
І птушкі намавейвалідарогі,

І рыбы плынь адольваліў рацэ,
І змест быцця нябёсыразвіналі...

Калі па следзе лёс ішоў за намі,

Нібы шаленец з брытваюў руцэ.

БЛАЖА КОНЕСКІ
(4921-1993)

ВІЙ

У мроях, бы апоўначыў царкве,

цябе замкнуў. І свечкай ледзь жывою

ты блякла свецішся,а ўсе святыя

пажадліва цікуюцьза табою.
Ты сталася нявольніцай, якую

настойліва, няўтомна заклінаю,

і ўжо здаецца: настае часіна,

калі дзве нашысутнасціз'яднаю,

Я набліжаюся,як грозныВій,

зямлістыўвесь, сама зямная прага;

так, страшныя, і што нясу пяшчоту

ў сівых вачах -- з таго табе так блага.

За крок я ўжо, пяшчотныВій, ды раптам

сябе абводзіш рысай кругавою,
і дол за ёю валіцца ў бяздонне,

ірушацца памкненніўсе за ёю.

Сасмяглы,як пясок,я сам у прорву

кідаюся - іў прорве тойзнікаю.

Я, Вій, цябе трымаю моцна ў мроях,

ды,прагны, даступіццасіл не маю.

ЛЕАНІД ПАЛТАВА
(1921-1990)

ЧАЛАВЕК

Пабруку, захінутыў паліто,
прыгорблены,ідзе няпэўным крокам
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Т не ўгадае ў ім ужо ніхто

пі бацькі,ні героя, ні прарока.

Але кажусабе: пільней зірні,

і ўсмешкай прывітай,і дай дарогу,

Бо ці ж не так у небнайглыбіні

мы бачымхмары- і пе бачымБога?

ВАСІЛЬ СТУС
(1938-1985)

ж ож ж

Як страшна вынявольваццадабру...

Як страшна прызнаваццаў тым, што людскасць

яшчэ жыве ў нас. Страшацьдні чакання,

калі яна, нявольніца, памрэ

ў цямрэчы, каб употай пахаваць

на могільніку душ і зведаць шчасце,

якога ўжо да ран не прыкладзеш.

Яквабіцьліха, вабіць грэх -- бягом

на край зямлі, сябе развеяцьз ветрам,

сцураццанават вобліку свайго,

бычорта лысага... Кульгавыдзень

у цемру зойдзе, гляне па закутках

і завагаецца. Карпеў ён марна:

вакол агменю племя самаедаў

шчасліва пазяхае. На агні

гатуюць мяса. Кроп у сагапе
пагойдваецца. Сёрбаючы юшку,
сягаючыў глыбіні медытацый,

мазгуюць:а каго б -- на смажаніну,

каб на сняданак мецьі на абед.
Кульгавыдзень сыходзіць, бо пячорны

ікласты лютызмрокне ападзе,

пакуль ажно астатні самаед

не з'есцьсябе самога і памрэ

з высновай філасофскаю. Маўляў,
жыццё кароткае,а мяса -- мала.

ЮРЫЙ КУЗНЯЦОЎ
(1941-2003)

СУСТРЭЧА

Па-над стромай,дзе двум размінуцца падзеі ніякай,

аднапогага ганса звёў мост з аднаногімпалякам.
Оі, вы, ногі мае! Тойбез левай,а гэтыбез правай,
той кульгаў Сталінградам,а гэты бажыўся Варшавай.
-- Доцэрвэтэр! Пся крэў! -- так адзін аднаго прывіталі,
дыкаб ім размінуцца, яныабняліся братамі.
Ногі параю сталі - сышліся на хвілю дарогі,
каб ізноў разысціся... О людства, твае гэта ногі!
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ІВАН ЧАРОТА а,
(1952, в. Лышчыкі Кобрынскага р-на)

. г, б.

З маленства рос у трохмоўнай стыхіі, чытаў кнігі па-беларуску, па-“польску і па-ўкраінску.
Пасля заканчэння філфака БДУ (1974) трыгадынастаўнічаў у вясковай школе на беларус-
ка-літоўскім памежжы,потым вярнуўсяў аіта та!ег выкладчыкам. Даследуе сербскую, сла-
венскую і іншыя літаратуры колішняй Югаславіі. Абараніў доктарскую дысертацыю, з

1996 г. ачольвае кафедру славянскіх літаратур. Разам з М. Джэркавічам склаў анталогію

сербскай паэзіі па-беларуску (1989), дзякуючыякой паэтычнае слова братняга народа год-
на прадстаўленаеў «Галасах з-за небакраю». Сербскую мову вывучыў настолькі дасканала,
што пачаў займацца перакладамі з беларускай; і плён тут таксама заўважны -- анталогія
«Беларуская паэзія» (Белград, 1993). Як перакладчык, увесьчасна пашырае прастору сваіх

літаратурных зацікаўленняў: падступіўся да в'етнамскайі венгерскай паэзіі (змешчанытут
пацешныверш Б. Хамваша пераклаў разам з С. Бабічам). З'яўляецца сакратаром беларускай

Біблійнай камісіі, якая з 1998 г. займаецца перакладам Святога Пісьма на беларускую мову

і мае на мэце выданнеўсіх тэкстаў, неабходных для багаслужбаў,І трэба сказаць, што спра-

ва хоць павольна, але рухаецца -- на момант падрыхтоўкі нашай анталогіі чатырыЕвангеллі

ўжо ўбачылі свет. Праблему ўцаркаўлення беларускай мовы(ці абеларушвання Царквы)

разгледзеў (месцаміне без тэндэнцыйнасці)у кнізе «Беларуская мова і Царква» (2000). Склаў

двухтомавую анталогію «Насустрач Духу: Беларуская хрысціянскаяпаэзія і проза» (2001--

2002). Даўно і паспяхова перакладае сербскую, харвацкую і славенскую прозу (раманыно-

белеўскага лаўрэата І. Андрыча,Б. Зупанчыча, Д. Янчара дыінш.). За перакладчыцкую дзей-

насць ганараванынекалькімі міжнароднымі прэміямі, узнагароджаны ордэнам Сергія Ра-

данежскагаІІ ступені.

ІВА АНДРЫЧ

(1892-1975) Па

жж . ,

Бог зыходзіць як святло з кожнай рэчыстворанай,

із кожнага жыцця распачатага. . Ў

Самотныкаменьна мелізне мае аўру Ягонага ўздыху, 1

і не знікае над імні ўранку, ні ўвечары флюід ліловы, '

ясь нябачнага сонца. М

Ён -- цяпло дыханняўсяго жывога. аш

Ён глухі да гадзіннікаў, што б'юць і дзеляць”

тэрмінына кавалкі. Ён сляпыда праяў дня, ночы...

іда ўсіх зменаў часу. ; .
1 . Ма

Ён- суцяшальпая відната і выразная цішыня, ".

у якой чуеццаголас, што Ягокліча. ые

Ёнтак няўкорна маўчыць, што здаецца, нібыта а

Яго няма. к.

А Ён

-

мірпае сэрца ўсіх атамаў.



БЭЛА ХАМВАШ

(1897--1968)

УЗНІКНЕННЕ ДЗЯРЖАВЫ

Даліна звужаецца,і падарожнікам з далёкай зямлі

неабходна прайсціпа цясніне.

Шмат падарожнікаў, з'яўляюцца

гандляры,
шматгандляроў, з'яўляюцца

грабежнікі,

шмат грабежнікаў, з'яўляюцца

паліцыянты,

дзеля ўзаконення паліцыянтаў з'яўляюцца

чыноўнікі,

дзеля абароны чыноўнікаў з'яўляюцца

вайскоўцы,

дзе шмат вайскоўцаў, з'яўляюцца

курвы,

дзеля праслаўлення курваў з'яўляюцца

паэты.

ДЭСАНКА МАКСІМАВІЧ
(ав98- 1993)

ЦУД У ЦАРКВЕ

У старажытнай царкве мураванай,

дзе моляцца рыбакіі сяляне,
абат на чужой мове чытае:
«Ауе Магіа, ахе...

Ра(ег позіег...»,

а пад каменнымі зводамі
водгулле разносіцца:
«Маці Божая... Ойча наш, Ойча...»

Другі раз абат малітву пачынае
словамі, як нажы, вострымі:

«Раіег поз(ег, Раёег позіег...»,

дыізноў па храме адгукаецца:
«Уладару, Божа, наш ласкавы Ойча...»
Штоднязбіраюцца людзі,

каб стаць сведкамі цуду:
на прамоўленыя словы чужыя
адзываюццазверху тыя,
што ў святыні адвеку
гучалі тутэйшаму чалавеку.
І трэціраз, гэткі цуд не прымаючы,
«Расег... Раёсг...» - абат паўтарае,

а скляпенні царквыўсё роўна
вяртаюць словы, люду родныя.
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РАДЭ НІКАЛІЧ
(1928)

ЛОРКА

Калі яму грудзі

накрылі чырвонаю ружай,

дзень завязаў чорную хустку.

Нагітарылопнулі ўсе струны,
з яе вылецела птушка,
душаІспаніі.

Цяпер лунае над пустымі берагамі,

лясамі, дарогаміі рэкамі,

шукае магілу.

ГАНЕ ТАДАРОЎСКІ
(1929)

ВЕРШ ПРА РОБАТА

Шкада мие робата,бо ён сампа сабе
рабом не можастаць, ані бунтаўніком!

Шкада,бо не праявяццаў яго

уласныя нядбайстваці дурнота!

Шкадаяго,бо не ўвазнае суму

каля рэкламаванай прыгажуні!

Шкада, бо ён не можа апынуцца

ў лякарні венерычнайці вар'ятні!

Шкада, бо ие зняверыццаў святынях

і ў роспачыне перарэжа венаў!

Шкада,бо ракавай пухліныне баіцца!

Шкада мне робата, што ён заўсёдыробат!

МОМЧЫЛА ДЖЭРКАВІЧ
(1930)

ПАРАСТАК

Берагі згортваюцца,

як стомленыя лотасы.

Залатарукія ткаллі

ткуцьз белых зор
кашулю дию.



На ростанях

будзем пытацца ў крыніц

пра дарогу далей.

З зерня парастак мілы -

якчало у дзяўчыны.

ЛЮБАМІР СІМАВІЧ

(1935)

ПАЛІВАННЕ МАГІЛ

Накрыжвіномпаліваем магілы,

сонцане свеціць нам,а хутчэй за гару ўцякае,

Пі гэта вяртаем у мёртвыхгерояў кроў?

каб іх ажывіць?
каб сталі побач з намі?
каб пад ударамі ўсё мацнейшыміпаміралі зноў?

каб зноў бачылітолькігэтыснег,

які падкрэслівае беллю сваёй

гэтулькі чорных варон?

каб чужых двароў сталі вартаўнікамі,

а на іхніх дварах няхай пустазёл гаспадарыць?

Неварта,героі, цешыцца, што вамтут
насустрач выбежыць дзяўчынка-цуд
з кветкамі ўдзячнасціна грудзях!

Стогаловыдраконвас тут будзе чакаць,
якому вы адсякалі галовы!

Уваскрэсніце лепей на якім іншымсвеце,
- хто тут вам у вочы адкрытаглядзець захоча? --
альбо, гаротнікі, і не прачынайцеся
пад крыжаміз віна!

ВЕЛІМІР ЛУКІЧ
(1936)

МАТЫЛЁК

Ты жывеш, а з табою ія
Да апошняга сонечнага проміія.
Што намрабіць у сутонні?

Але ноч нас застала
Жывых, ды непрыстасаваных.
Хто ацэпіць узорытвае нечуваныя?

У сутонні і крылаў тваіх не чутно таксама
Да першых сопечных промняў...



ІВАН ЧАРОТА І 613
 

РАДАВАН ПАЎЛОЎСКІ
(1937)

САВА

Месца жыцьтабе - на гары

каб аплакваць вяршыні
Што ж табе ў горадзе трэба

Птушка цёмная і фасфарычнаяз ніадкуль

ты ляціш марудна быццамстагоддзе
якое шукае каралі згубленыя небам
Сухімі крыламісваімі ўсё ты высушыла
пачуцці растраціла і няздольна ўжо

ляцець кудыкліча твой голас

Калі ж я са сцяблінкай травы

ў горад вяртаюся каб не быць у самоце
сустракаеш мяне з хорам начныхсоў
Нічога не застаецца нам акрамя як
днём убачанае ўначы аплакваць.

БРАНІСЛАЎ ПРЭЛЕВІЧ
(1941)

ХТО БУДЗЕ ЖЫЦЬ БЕЗ ПАДМАНУ

Сабраўшыўсюсілу, неба ўздымаеш

над шматлікімі галовамі.

Ладзіш яго, расцягваеш, чапляеш.

Па краях замацоўваеш за далягляды,

ічуеш, як многія шэпчуць: «Шацёр».

Сыходзяцца ўсмешлівыяі падаюцьпаперкі,

якія пацвярджаюцьіх права на месца пад небам.

Рассаджваюццаі днямі чакаюць відовішча,

якога ніколі ие будзе.

Між тымядуць, п'юць.

А потымпаміраюць, каб вызваліць месца

другім, якія прыходзяць

таксама з усмешкамі шчырай надзеі.

Дарэмнатыразводзіш рукаміі гукаеш,

што тут пе будзе нічога,

пічога такога, што іх цікавіць,

Не вераць.

Раз'юшацы, выдзірасш

кліны,забітыяў краі даляглядаў,

і, камячачы, нябесны шацёр збіраеш.

Усё роўна, кажуць яны,

нехта зпоў нешта раскіне над памі,

Хто будзе жыць без падмапу?



СРБА ДЖОРАЖАВІЧ

(1943)

ПАГОНЯ

Пагоня непрыкметна

У сярэдзіне тваёй апынулася.

Падай на грудзі иеба,

Як сухажылле анёла, што спатыкнуўся.

Мокрыя губы смокчуць Сонца.

А пагонятвае ўжо аблізвае косці,

І яныпадаюць, нібы каменьчыкі

З берага ў плынь запаскуджапай рэчкі.

Можа,

Удасца кусту плюшчоваму
Высмактаць паводку смогу

З гарадоў, разрастанне якіх

Ужо немагчыма спыніць.
І газеты апаражняць будуць зноў

Кішэні атракцыёнамі таннымі,

Прапаноўваючынебаскробы
Як найлепшыяскрыні на пахаванне.

Можа,

І твая душабудзе публічна спалена
У палоне ТБ канцлагера,

Апынецца яна ў душагубцы

Дзеля сквапныхбудучыні.

Але пагоня з'яўляецца

Ноевымкаўчэгам, сэрцызаклікаючы
У сусветыпамяці,

Як быццамтамнедзе,у трапяткімззянні
На серабрыстых планетах аддаленых,
Яшчэ раз можна ўсё распачаць нанова.

РАДАМІР АНДРЫЧ
(1944)

ПАЭТУ, ЯКІ ХОЧА БЫЦЬ НАТУРАЛЬНЫМ

Такім, як ты ёсць, заставайся, -

аслом, што захопленысмачнай травою,
ад якой і за вушыніхто пе адцягне.
Дыпаслядоўнасці варта трымацца -
гожысвой хвост выстаў над галавою,
каб і твая ўлада мела сцяг свой.
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ПРЭДРАГ БАГДАНАВІЧ

(1944)

жж ж

Александрыйская бібліятэка
палыхае.

Бібліятэкарыз полымя
ўголас вычытваюцькнігі.

Я,побач стоячы,

чужуютворчасць занатоўваю.

Але і мне давядзеццаў агонь,

добра гэта ўсведамляю.

РАЙКА ПЕТРАЎ-НОГА
945)

СЛАНЕЧНІК

Большага вар'ята няма...

Скрывілася шыяад цяжару ўжо даўно -

дзяржак заслабыпад цяжкалобаю галавой,

аслеплай ад сонца,
шалёна ў святло ўлюбёнай,
як той манах-астролаг,

што на вежысамотнысканаць згодны

(няхай птушкі гняздзяццаў яго рукавах),

каб толькі без перашкодыглядзець на зоры.

Нават калі завяне, у журбе знясілены,

сарамліва буйнуюгалаву да сэрца бліжэй нахіліць,

і калі нават вочыз ілба выпадаюць,

ён усё роўна сонца чакае -

нібыта ў маі.

Вар'ята большага няма...

е е е е е з е йа 0 т.е? ее ее ео тет. пе ее ее ее ее"

АЛЕГ МІНКІН

(1952,в. Чарняўка Хоцімскага р-на)

Першая прафесія - інжынер-электрык. Пабадзяўся па свеце -- жыўі працаваў на нафтавых

радовішчах Бураціі і Цюмені. У немаладым ужо веку дэбютаваў дабротнымі, канцэптуальна

прадуманымі(што рэдка здараецца ў паэтаў-пачаткоўцаў) зборнікамі «Сурма»і «Расколіна».

Крытыка, трошкі павагаўшыся, паставіла Мінкіна ў першы шэраг шматспадзеўнага «тутэй-

шага» пакалення. На жаль, паэт не знайшоў занятку сваім рукамі галаве ў роднай Беларусі,

з'ехаў у Летуву, дзе неўзабаве прыняў расейскае грамадзянства і заняўся бізнесам (у тым

ліку і газетна-выдавецкім). Апагей перакладчыцкай дзейнасці Мінкіна прыпадае на пачатак



1990-х, калі ў Вільні выходзіла адноўленая «Наша Ніва». На яе старонках з'явіўся пачатак

«Боскай камедыі» Дантэ, перакладзеныАлегам. Але працягу чытачытак і не дачакаліся,

Затое дачакаліся шыкоўна выдадзенага Норвіда(1 993), якога Мінкін пераклаўз такой далікат-

насцю і засяроджанасцю,з якой, мабыць, расчытваў норвідаўскія манускрыптыў венскай

бібліятэцы адкрывальнік Норвіда З. Пшасмыцкі. Праз год выйшаў томік Баляслава Лесьмя-

на, якога беларускі чытач дагэтуль ведаў павярхоўна, і выбранае Леапольда Стафа. Вось і

ўсё. Праўда, даходзяць чуткі, што ў газецевіленскіх беларусаў «Рунь», рэдагаванай расейскім

грамадзянінам і беларускім паэтам А. Мінкіным,час ад часу пад рознымі псеўданімаміі

крыптанімаміз'яўляюцца вершы ў пераклады рэдактара. Праўда, праверыць няпроста-- іншая

краіна ўсё-ткі, Але для Інтэрнэту межаў няма - аднойчыя выявіў у сваёй паштовай скрыні

цэлую кнігу санетаў украінца М. Зэрава і ў чарговыраз парадаваўся за Мінкіна-перакладчы-

ка.

ЭДГАР АЛАН ПО

(1809-1849)

КРУМКАЧ

Неяк змрочнымчасам ночы,калі Я заплюшчыў вочы,

Разбіраючыпрарочысэнс старых пажоўклыхкніг,

Раптамстук пачуў праз стому,ціхі стук у дзверы дому,

Быццамнехта невядомы прыпыніўся каляіх.

«Гэта нейкігосць, - я мовіў, - прыпыніўся каляіх,

Там, каля дзвярэй маіх».

Быў, я помню, снежань слотны,у каміне неахвотна

Таснуў жар, і цень дрымотныварушыўсяў зборках штор.

І чакаўя час світання,як збавення, бо чытанне

Не прынесла мне адхланняў смутку вечнымпа Лінор,

Па святой, якой анёлы кажуць там цяпер «Лінор», -

Безымяннай тут з тых пор.

Неакрэслены, трывожны шолах штор, іх зморшчкі кожнай

Нейкім жахам прыварожнымда сябе прыкуў мой слых,

І стаяў я спалатнелы, паўтараючынясмела:
«Гэта нейкі госць спазнелытам, каля дзвярэй маіх,

Гэта нейкі госць спазнелы прыпыніўся каля іх,
Там, каля дзвярэй маіх».

І сябе пераканаўшы, штотамгосць,і страх суняўшы,
«Сэр, - я мовіў, -- або лэдзі, выбачайце, што на міг
Я заснуў і Вас, як брата, не пусціў адразуў хату,
Дый пастукаліся надта ціха Выў дзвярах маіх...»
Дзверыя штурхнуў... нікога, толькі цемра каляіх,

Там,каля дзвярэй маіх.

Я ўзіраўся ў прадчуванні немажлівага спаткання
У ахутанымаўчаннемі цямрэчаю прастор,
Дыпачуў у непрабуднай цішытолькі водгук скрутиы,
Тольківодгукледзве чутнысловаціхага «Лінор?»
Гэта я шаппуў,і рэха прашаптала мне «Ліпор?»,

Прашаптала, як дакор.



І, гаруючыад страты,я вярнуўся ў жальбе ў хату,
Як знячэўку стук зацятызноў пачуўсяі аціх.
«Так,- я мовіў, -- мне не сніцца: стукнуў пехта ў аканіцу,
Трэба вызнаць таямніцу незвычайныхстукаў тых.
Гэта вецер -- вось разгадка таямнічых стукаў тых,

Вецер ля акопмаіх».

Дыкалі акно шырокая разнасцежыў-- са змроку
У пакой паважнымкрокам крук, як прывід дзён сівых,
Увайшоў хадою цвёрдай,і пратупаў з пыхай лорда
Ля мяне ў паставе гордай проста да дзвярэй маіх,

І на бюст Паладыўзбіўся там, каля дзвярэй маіх,
Сеў панураі заціх.

Чапурыстасць і паважнасць чорнай птушкі нехлямяжнай

Змусілі мяне ўсміхнуцца цераз сум: «Хоць і абдзёр

У сутычцынейкі вораг на тваёй макушцыпёры,

Тыне страціў смелы нораў, змрочныдух начных пячор,

Як Плутон цябе мянуе ў нетрах тых начных пячор?»

Крук пракрумкаў: «Меуегтоге!»

Трапнысказ начнога птаха на душу мне ўпаў, як плаха.

Быўбыдзень- не меў быстраху, а цяпер - які выбор,

Калі ночі бездарожжа, калі, быццамдух варожы,

Уваходзіць крук нягожыі сядае насупор

На скульптурныўзгруд Палады, над дзвярыма, насупор,

Крук з мянушкай Меуегтоге.

А тымчасамкрук панурызнерухомеў на скульптуры,

Быдушу ўсюўклаў у слова страшшае, як прыгавор.

«Як сябрымае, -- ледзь чутна я шапнуў, - крумкач прыблудны

Знікне заўтра ў каламутным цемрыве начныхпячор,

Як мае надзеі, знікне ў цемрыве начныхпячор».

Крук пракрумкаў: «Меусгтоге!»

Напалоханыадказам,я ачуўся не адразу

І прамовіў: «Гэта фраза, несумненна,ёсць паўтор

Скаргі пейкага нябогі, што пад гнётам лёсу злога

Праз усю сваю дарогу паўтараў, пібыдакор,

Нахаўтурахмарда скопу паўтараў, нібы дакор

Толькі слова “псусгтоге”»,

Так разважыўшы,з усмешкайсеў у крэсла я бсз спешкі

Тварам да жудлівай птушкі, спінаю да цьмяных штор,

Ля падушкісеў у крэсла і задумаўся над сэпсам

Слова, што прынёс злавесны змрочныдух начных пячор.

Што паведаміць хацеў мне змрочныдух начныхпячор

Гэтымсловам «пеуегтоге»?

Так раздумваў я ў маўчаннінад прароцтвам незвычайным

Птаха, што, паглядам жорсткі, на мяне глядзеў ва ўпор.

У святле сядзеў няіснымкаганца ды ненаўмысна



На падушку прыхіліўся -- так мяне адолеў змор.

Ах, піколі на падушку не прыхіліцца Лінор

Ля мяне, о пеусгтоге!

1, здалося, пасмы дыму паплыліперад вачыма,

І за спінай серафімы павыходзіліз-за штор.

«Хлус! -- я ўсклікпуў. -- Без сумнення, дзіўнае тваё з'яўленне -

Боскі знак майго збавення ад журботыпа Лінор!

Дай мне зелля, каб забыцца, каб пе помніць пра Лінор!»

Крук пракрумкаў: «Меуегтоге!»

«О вястум, -- я ўсклікнуў, -- птушка проста тыці д'яблаў служка!

Хай прыслаў цябе нячысты, хай прынёс цябе віхор

У бязрадны мой закутак,дзе пануе вечнысмутак, --

Ці пазбаўлюся пакутаў я ля Галаадскіх гор?

Ці знайду я панацэю там, ля Галаадскіх гор?»

Крук пракрумкаў: «Меуегтоге!»

«О вястун,-- я ўсклікнуў, - птушка проста тыці д'яблаў служка!

Дзеля Бога, што справуе існым ад зямліда зор,

Адкажыдушыгаротнай,ці ўзляціць яна ў зіхотны

Райскі сад да несмяротнай, што завецца там Лінор?

Да святой, якой анёлыкажуць там цяпер “Лінор”?»

Крук пракрумкаў: «Меуегтоге!»

«Хай жагэта слова стане знакам нашага расстання! -

Крыкнуў я. - Тудывяртайся, скуль прынёс цябе віхор!

І не ўздумай неўзаметку скінуць мне пяро, як сведку

Злой хлуснісваіх адведкаў, і не трэба так ва ўпор

Мне ў душуглядзець,і з бюста прэч нясі свой чорныўбор!»

Крук пракрумкаў: «Меуегтоге!»

З той пары крумкач закляты,з бюста бледнага Палады
Не злятаючыніколі, прымасціўся насупор.
Ён вачыма патарочысоннымі за мною сочыць
І пад лямпай цень свой змрочнына падлозе распасцёр,
І душойя з таго ценю нізашто цяпер да зор

Не ўзлячу, о пеуегтоге!

УЛЯЛЮМ

Неба шэрымрыззём па-сірочы
Навісала над лісцемсухім -
Над пакурчанымлісцемсухім:

Быў кастрычнік, тужлівыі змрочны,
У няласкавымгодзе маім:

Слаўся золкі туман нездароўчы,
Ссяў жудасцьу лёсе глухім -

Поўз ад возера Обэра ноччу
Па гушчарпіку Віра глухім.
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Тут, сярод кіпарысаў магутных,
Я аднойчыз Псіхеяй блукаў -
Між Тытанаў з Псіхеяй блукаў.

Я тады,як паток каламутны,
Палкім сэрцамбурліў, клекатаў

І з жаролаў вулканаў раскутых
У край сцюдзёны на Полюс сцякаў -

Па адхонах вулканаў раскутых
Ў край бязлюдны на Полюс сцякаў.

Мыхаваліся ў словах сірочых,

Як у выстылымлісцісухім -

У пакурчанымлісцісухім;

І хаця быў Кастрычнік прарочы

У бязлітаснымгодзе маім

(Ноч Начэй завалодалаўсім!) -

Мызабылі, што гэтаю ноччу

У прыстанішчызданяў глухім,

Каля возера Обэра ноччу

Вір блукае па лесе глухім.

А тым часамна ранакпатрохі

Павярнуў небазорныцалік,

Прыйсця ранку пачаўшыадлік,

І ў канцынашаймглістай дарогі

У расплывістай далечыўзнік

І, нібыта паўмесяц двурогі,

Таямнічыпаўстаў маладзік -

Як Астартыпаўмесяц двурогі,

Чарадзейнызаззяў маладзік.

І сказаў я: «Астарта абліччам

У сатканай з уздыхаў начы,

Не ўступае Дыяне нічым,

Яна ўсе нашыслёзыпадлічыць,

Праз уздыхаў эфір летучы,

За сузор'ем Ільва таямнічым.

Яе цёплыявочы ўначы,

Яе чулыя вочы ўначы

Зіхацяцьі ў Нябёсынас клічуць,

Дзе мызнойдземнарэшце спачын,--

Там, у Леце, за Львом ваяўнічым

Знойдзем мызабыццё і спачын.

ДыПсіхея сказала: «Не веру

Бледнай зорцы, што ў небе ўстае, --

Здраднай зорцы, што тамустае:

Ах не стой жа! Ах, пойдзем наперад!

Ейныбляск забыццянедас!»

Так Псіхея сказала і ў шэры

Прах занурыла крылысвае -



Спалатнела ад жаху і ў шэры

Прах занурыла крылысвае --

Белапёрыя крылысвае.

Адказаўя: «Твой страх - недарэчны:

Дрогкайзоркі пе маніць святло!

Акунемся ў жывое святло!

Тэта ззянне Сівілава сведчыць,

Што ўначы Спадзяванне ўзышло! --

Прывядзе бляск Астарты бясспрэчна

Нас у Неба, што днецьпачало, -

Ах, даверыцца можнабясспрэчна,

Каб у Неба нас ззянне вяло,

Дзе ўначы Спадзяванне ўзышло».

Гэтак я супакойваў Псіхею,

Каб развеяць смугу ейных дум,

Ейныхгоркіх і роспачныхдум,

Як упёрлася раптам алея

склеп замшэлы,адкуль веяў сум -

Невыносная жальбаі сум,
Мовіў я: «Хто ў тымсклепе гібее,

Апавітыў жалобу і сум?»
Адказала яна: «Улялюм! -

Таммагіла тваёй Улялюм!»

Сэрца жалемзайшлося сірочым

І пакрылася лісцемсухім -

Мёртвым, скурчанымлісцемсухім:

Тод назад у Кастрычніку змрочным,

Тод таму перад склепам нямым
Я ўжо плакаў над горамсваім -

Я ўжо плакаў у змроку глухім
Над няўцешнымадчаем сваім!

Ах, якім чараваннемблагім
Зноў сюдыя завабленыноччу,

Каб пакутвацьу змрокуглухім --
Каля возера Обэра ноччу

У прыстанішчыВіра глухім?

У слязах мысказалі абое:
«Ах, няўжо духі дрэў і вады -
Духі чулыядрэў і вады --

Каб не даць нам сустрэцца з журбою,
Не хацелі пускаць нас сюды -
Да жудлівага склепу сюды -

І наслалі сваёй варажбою

З пекла зорку граха і бяды --
З нстраў пекла сваёй варажбою

Зіхатлівую зорку бяды?»



ШАРЛЬ БАДЛЕР

(1821- 1867)

ДА ЧЫТАЧА

Прывыкла ў нас душаі цела без агіды
Прымацьпаскудства,грэх, дурноту і крутню.
Мысыцім без згрызот нам любую гайню,
Як тыя жабракі, што кормяць вошый гніды.

Выпослівы паш грэх, а каянне, як рыба,
Штогіне без вады, - і кожныз нас бяжыць

У радасці назад, у твань, з надзеяй змыць

Няшчырыміслязьмізаганы нашый хібы.

ВучоныТрысмэгіст загойвае памалу

На ложызла й граху ачмуранынаш дух,
Аж выпарыў нашчэнтз нас гэтыхімік-зух
Усе да аднаго каштоўныя металы.

Так, гэта Д'ябал нас трымае пад апекай!

І звабай гідкае ўсё пляміць назнарок;

Глядзімбез жаху мыў прапахлысерай змрок,

Штодняспускаемся на крок бліжэй да Пекла.

Быўбогі рэспуст той, што звялую пахвіну

Старойгетэрыссе й цалуе ўнасалодзь,

Гэтак і мы сабе шукаем слодыч, хоць

Яна ўжо выціснутымсталаапельсінам.

Нібымільён глістоў, у мозгах карагодзіць

Зданнё са світы Сатаны,і неўпрыкмець

У нашылёгкія з уздыхам кожным Смерць

Ракою цёмнаюса стогнамуваходзіць.

Калі яшчэ штылет, пажар, яд, юр жывёльны

Не вышыліна тле нікчэмныхлёсаў свой

Злавеснысілуэт, дык гэтаму віной

Нямогласць нашыхдуш,піда чаго не здольных.

Аднак сярод гіен, шакалаў, павіянаў,

Грыфонаў, павукоў, гадзюк, нетапыроў,

Жахлівых монстраў, што выццём халодзяць кроў,

У збрыджанымнаскрозь звярынцыўсіх заганаў, --

Ёсць горшая з пачвар, найбрыдшая з мярзотных!

Хоць лішпі жэст і крык не на яе капыл,

Дыўсю зямлюяна раструшчыла б на пыл

І позяхам аднымзглынула б свет ахвотна;

Завуць яе Нуда! - пакурвае цыгару

Няспешлівайглядзіць па эшафот праз дым

Слязлівымвокам. Ты, чытач, мой пабрацім,

Тызнаеш гэтую галантную пачвару!



ЦЫПРЫЯН КАМІЛЬ НОРВІД

(1821-1883)

ЧАМУ НЕ Ў ХОРЫ?

Н
Спявае хор абраных
Над люлькай,дзе спіць Бог;

Ая- узбег, мярцвяны,

На іх парог...

2
І пе хапае духу

Зірнуць туды, назад,

Бо яшчэ ловіць вуха:

«Рэж дзіцянят!»

З

Спявай жа, хор абраных,

Над люлькай,дзе спіць Бог;

Яшчэ мие вуха раніць
Пагонірог...

4
Спявай, хор найсвяцейшы,

Я? -- ўзнёсласць галасоў
Суладных мог бы зменшыць:

Я бачыў кроў!

ПІЛІГРЫМ

1
Ёсць найвышэйшычын між чыноў,

Як пад дахамі места вежа
У небе пахмурым...

2
Вырашылі, што я не з паноў,
Бо дом мне рухомы належыць

З вярблюджай шкуры...

З
І ўсё ж- яў небе бываю,калі,
Якпіраміда, душа ўвышыню

Імкнецца з падножжа!

4
І ўсё ж - я столькі маюзямлі,
Колькі патрапіла мне пад ступню

У падарожжы!..
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РОДНАЯ МОВА

«Спярша пяруи,а ўжо пасля грымоты,
Вось тупат коней стэпавых чуцён;
Спачаткудзеі!

-- асловы? думкі?..
-- потым!..

Бацькоўскай мовыне дамо на скон!» -
Так Лірыку крычаў Ваяр суровы
І біў у шчыт, ажно гудзеў прастор.
А той:
«Не меч, не шчыт-- бароняць мову,
А - дасканалытвор!»

КАЗІМІР ПШЭРВА-ТЭТМАЕР

(1865-1940)

НА ДЗЕНЬ АНЁЛА

На Дзень Анёла б'юць званы,

Марыю славяць хай яны,

і Бога славяць хай яны...

На Дзень Анёла б'юць званы,

растануцьзгукііх, ЯК сны...

У цемрадзі гадзінай шарай
ідзе праз пусткі, праз імшары,

па топкіх багнах, па разлогах
і па закінутых дарогах

задумлівасць палёў -- Журбота...

Ідзе і сыпле смутку мліва

на пушчы, скутыя дрымотай,
на водаў глыбежый разлівы,

быінь, што поўню аплятае...

Вядзе з сабою жаль з маркотай...

Вунь выйшла на пагост санлівы

і на магілу той сядае,

што смерць спаткала маладою:

сядзіць і ў свет глядзіць з нудою...

На Дзень Анёла б'юць званы,

Марыюславяць хайяны,

і Бога славяць хай яны...

На Дзець Анёла б'юць званы,

растануцьзгукііх, як сны...

Па ціхіх водах цепі ходзяць,

туманпа выдмахкарагодзіць,

а рэчкаціха плешча ў змроку

і ўсё далей адпосіць хвалі...

Хтось скардзіццаў ёй,
хтось заводзіць

плач несуцешны, поўныжалю...



А рэчка ўсё цячэ й дзесь гіпе,

губляецца ў гарах, аблоках

і ўжо пе вернецца з тых даляў,

кудытак сумна адыходзіць,

і прападзе ў марскіх глыбінях,

і ўжо пе вернецца з тых даляў...

На Дзень Анёла б'юць званы,

Марыюславяць хай яны,

і Бога славяць хай яны...

На Дзень Анёла б'юць званы,

растануцьзгукі іх, як сны...

Дымыўзнімаюцца няспешна

над вёскай, крытаю саломай,-

снуюцца, цягнуцца ў бязмежжа,

завіснуць хвілю нерухома

і дзесьці гінуць у прасторы...

Мо даганяюць рэчак хвалі

і далятуць калісь да мора...

А змрок прасоўваеццаў далеч,

усё гусцейшыі цяжэйшы,

іўсё шырэйшыі шырэйшы,

заліў даверху горы й пушчы,

заткаў усю зямлю мярэжай

іў неба ўспёрся, невідушчы...

На Дзень Анёла б'юць званы,

Марыю славяць хай яны,

і Бога славяць хай яны...

На Дзень Анёла б'юць званы,
растануцьзгукііх, Як сны...

Ідзе душаў самоце полем,
ідзе са зломсваім і болем,

ідзе па лесе і па збожжы
ізлыбед, болю цягне ношу,

бадзяжнылёс свой праклінае,

кляне ў слязах свой кон страшлівы,
з вялікай скаргай і адчаем

ідзе наўпрост па соннай ніве,
ідзе, нібы закляты прывід,

а поруч вецер свішчай скача,
кудыне звернеі пе скрывіць,
паўсюль чакае шлях жабрачы,
підзе не знойдзе ні супынку,
ані прытулку, ні спачынку...

Ідзе праз поле і ад мукі
над галавойламаерукі...

На Дзець Анёла б'юць званы,
Марыюславяцьхайяны,
1 Бога славяць хай яны...
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БАЛЯСЛАЎ ЛЕСЬМЯН
(1878-1937)

РАМАНС

Я пяю,бо пяю! Не магу іначай!
Раз сышліся на бруку жабракі жабрачка.

Пакахаліся раптам - такой камяніцы

Не было, каб не ведала той таямніцы...

Замігцелі агеньчыкізорак вясёлых,
Селі поруч янына прыступкі касцёла.

І яна яму ўважна ўсю ноч падавала
То пяшчоту, то вусны,то хлеба кавалак.

Так адно аднаго пад азораным небам

Частавалі яныто пяшчотай,то хлебам.

Так янынасычалі да самага рання

Голад першы, жабрацкі,і голад -- кахання.

Дыкці ўцяміў, паэта, як жыцьтабе трэба?

Маеш голадыдва... ні дзяўчыны,ні хлеба.

ГАД

Ішла з малаком у грудзёх цераз сад,
Ажно ля альхі падсцярогяегад.

Заціснуў, абвіў з галавыі да ног,

І песціў, і лашчыў, і джаліў як мог.

Вучыў забывацца, знямоглую, сном

І гладзіць саскі прахалодным ілбом,

І ад асалоды, салодшай за скон,

Дрыжэць,і звівацца, і сыкаць,як ён.

-- Пажадымаёй тыўжо зведала жар:
Пусці -- каралеўскі прыймею я твар!

Табе я з дна мора дам скарбыназдзіў...

Стаць яваю ява, а сон -- прападзі!

-. Нескідвай лускуі свой твар не мяняй:

Усё,як і ёсць, застаецца няхай!

Люблю, калі джалам вядзеш ля брывоў,

Раўцпаючыіх,калі ссеш з вуснаў кроў.



Люблю, калі ўешся ты ўздоўж маіх ног

І перыш ілбомаб улоння парог,

З абодвух саскоўмаіх пі паўзамен!

Не трэба мие скарбаў, не прагнуя змен.

Салодкая сліна вужакі на смак --

Будзь гадамі песці і гэтак,і так!

ЖАЎНЕР

Гэй, вярнуўся жаўнер дыз ваеннай выправы,

Але надта змарнелыі надта кашчавы.

Кулітак яго збіліі знізу, і збоку,

Што не мог інакш клыпаць, як толькі з падскокам.

Стаў ён блазнам журботысваёйі нядолі,

Ісмяялісяўсе, як скакаў ён ад болю.

Весяліліўсіх прысядкі скаргі ягонай,

І калены журбы,і пакут выдрыгоны.

Ён дацёгся сяк-так да сваёй роднай хаты:

«Прэч, скакун! Намна полі патрэбныараты!»

Паскакаўён да кума, ды той небараку

Не прыпомніўі кіем прагнаў, як сабаку.

Да каліцняй каханкі пайшоў, а жанчына

Рассмяялася ўзгрудам, клубамі, плячыма!

«З гэткім дрыгалам ў ложку скакаць мне да смерці?

Цела ледзьве чвэрць меры,а скокаў -- тры чвэрці!

За падскокам тваім не ўганюсяя, мусіць!
Не засну ранкамвуснамінатваімвусе!

Тызанадта скаклівы, браток, для ўдавіцы:

Дыкідзі сабе з Богамі ие трэба сварыцца!»

Да распяццяна ростань пацёгся ён сумны:

«Хрысце, скрозь тысасновы,а вельмі ж задумны!

Я пе знаю, чые цябе рукічасалі,
Але, бачна, красу і сасну ашчаджалі.

І ў цябе пакалечанырукіі ногі,
Пэўна скачаш,як я, чым далей ад дарогі?

Такі самыдзівак ты,і хоць з-пад аблокаў,
Але будзеш мне спраўнымтаварышамскокаў».



І драўляныХрыстос, што паўстаў з-пад сякеры,
Тыя словыпачуў і сышоў да жаўнера.

Пэўна, клёпак таму ў галаве не ставала,
Хто такгруба яго абчасаў і нядбала.

Калі ткнуўсяў траву ённагамі - разгледзеў
Яго сябра, што левыя ногі абедзве.

«Дарма, што з сасныя, дыхадокя не марны:
Вечнасць пешкі прайду, хоць на выгляд - няздара.

Пойдземмынеразлучна-- адна ў нас дарога:
Штось людскогаў нас будзе і штосьці ад Бога.

Мыпакуту з табою падзелім па-свойску,
Бо адною рукою знявечаныжорстка.

Смешнасць нашу падзелім - і хто не стрывае

Смеху першы, той першысябе пакахае.

Падапру цябе дрэвам, атымяне -- целам:
І хай будзе, што будзе!Ідзі са мной смела!»

І, абняўшыся, рушыліў далеч няспешна,
І скакалі наўзаем высока і смешна.

І няведама колькі скакалі кадрылю,

Бо ніякі гадзіннік не злічыць тыххвіляў.

Дніі ночыміналі, сплывалі паволі,

І мінала бязводдзе, бязлессе, бясполле.

І ўзнялася віхура ў цямрэчыбясконцай,

Дзе лякае адсутнасць усякага сонца.

Хто ж тамз ночына поўнач у бурый завеі

Гэтак чалавячэе і так багавее?

Гэта два небаракі, два лёзныхкалікі

Шкандыбаюцьсяк-таку свет божы,вялікі.

Калі першывясёлы- другі ў безжалобе,

І з іх кожнызаўждысам сабе даспадобы.

Так кульгалі яныў той завеі памалу,

І ніхто не даведаўся, што ў іх кульгала.

І скакалі, як трэба,і так, як не трэба,

Ажпадскочылі ўрэшце да самага неба!
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УРСУЛА КАХАНОЎСКАЯ

Калі я пасля смерці ўзышла на нябёсы,

Бог мяне прытуліў і пагладзіў па косах.

І сказаў: «Ты, Урсула, зусім як жывая...

Што зрабіць, каб тыгора не ведалаў раі?»

«Так зрабі, -- прашаптала, -- каб у паднябессі

Усё сталатакім, бы ў маім Чарналессі!»

І замоўкла,і спуджана ўскінула вочы,

Баючыся ўгнявіць яго просьбай сірочай.

Усміхнуўся,кіўнуў -- і вось з Божае ласкі

Домпаўстаў рыхт у рыхт такі самы, як наскі:

Стол,і посуд,і кветкі ў гаршчках,і фіранкі -

Дыхзацяла ад радаснай неспадзяванкі!

«Чарналескае ўсё, што ні бачыш у хаце...

Пацярпі: хутка прыйдзе ўжо бацька і маці!

Дыі самя, калі зоркі спаць пакладу,

Да цябе неаднойчыў адведкі прыйду!»

І пайшоў... А я ўвішна, забыўшызнямогу,

Накрываю на стол, падмятаю падлогу,

І ружовую сукню сваю надзяваю,
І сон вечныганю - і гляджу, і чакаю...

Ужо ранішні промень заззяў на шпалеры,

Калі крокі пачула і грукат у дзверы...

І бягу стрымгалоў! Б'е вятрыска ў званы!

Заміраюўся... Не!.. Гэта - Бог, не яны!..

ЛЕАПОЛЬДА СТАФ
(1878--1957)

САМОТНАЯ ВІЛА

Я даўно прадчуваўгэты цень, што жальбою
Лёг на наша каханне. Згадай, як з табою

Мыўздоўж мураішлі,з-за якога свяціла
Сваёй беллю,у квецепі тонучы,віла,
Апавітая пахамі цішай глыбокай.
На нябёсах ружовыягаслі аблокі,
Змеркблакітныгусцеў, напаўняў пас журботай.
Сталі мыкаля кратаў сцямнелыхваротаў
І ў маўчапиі занурылі нашыпагляды
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У глыбокі паўзмрок таямцічага саду,
У якім закахапымпрызначана прасці
У абдымках пяшчотыбясхмарнае шчасце.
Мыўзіраліся ў сад, і здалося нам, быццам
Ёлчакаў тых, хто прагнуў у цішызабыцца,
І быў спратам, якога нам так не ставала.
Браму пхнула міжволірукаі... апала.
На замку была брама. І ты пабляднела,
Бо,відаць, якія,у той міг зразумела:
Той паваленыпомнік Гермеса за брамай,
Што яснеў у сутоцні бялюткаю плямай
На зялёнымядвабе травы,як груд снегу, -
Быў пасланцамкаханиіяі згоды, што ў бегу
Брамуў сад намхацеў расчыніць, дыне здужаў,
Паваліўся ў траву, быццамсцятая ружа,
І пакінуў дваіх нас, тугой ахінутых,

Перад брамаю светлага шчасця -- замкнутай.

ПЧОЛЫ

Залатыякнязёўны, увішныя пчолы,
Служківерныя працыі мудрасці боскай,

ТрункамПяста гасціннымвыпоіце вёску,
Здабываеце свечкі пабожнымкасцёлам.

Богамдадзена вамзведаць слодыч пялёсткаў

Пахкіх кветакі горкасць дурманлівыхзёлак:
Людзі гэтак жа цешацца хвіляй вясёлай

І гаруюць, спавітыя скрухаю жорсткай.

О дэвоткіз вуллёў, мёдам поўніцца келіх -

Слодычзёлак і слодыч жыццяў ім бруіцца

І на клейкія вусныцячэ ў час вяселля.

А гаркота жыццяразамз горкасцю зелля
Воскамробіцца светлым, бы твар у чарніцы,
Мяккімвоскам,з якога смерць лепіць грамніцы.

ПАХВАЛА

Галава, званіца крышталёвых думак

У забрале валасоў
З яснага золата або чорнае сталі!
Шырокія нябёсы скляпеністага чала,

Наякімвісіць арол брывоў!
Вочы,горныя паўлінавыяазёры,
У якіх купаецца голае боства сноў!

Нос, двухкрылае стырно нюху,
Сляпы, а чуйныда сфінксавага дыхання!

Вушы,завітыя лабірынты,
Дзе ніколі пе заблудзіць німфа Рэха!



Вусны,двухлістая ружа,

Складзенаяз трыццаці дзвюх жамчужынаў,

Якая вее водарам кахання,

Мёдам мудрасці

І перунамі навальніцы!

Барада, прыступка першая й апошняя

Да пурпуровай прычасці пацалунка!

Горла, крыніца смеху й спеву

У стромайцясніне смяротнага хрыпення!

Шыя, гнуткае, зграбнае сцябло,

Наякім спачывае думная кветка галавы!

Плечы, што ўраўнаважваюць

На шалях рук
Радасцьі смутак,

Лісце пальмый мячы!

Грудзі, спарышы,

У якіх бруіцца
Вечнажывая вада дыхання!

Чэрава, безабаронны шчыт

Магутнага начыння й правадоў жыцця!

Клубы, стрункая ліра,
На якойграе песню кахання

Маладосцьі пажада!

Сцёгны, касцельныяслупы,

Што нясуць рухомую святыню цела!

Калені, гнутыя спружыныскокуй бегу,

Малітоўнызэдлік гонару ў абліччывялікасці!

Ступні, пяцівясловыя лодкі на плыні

І падмурак трывання, моцны, як прысяга!

Хвалатабе, цела,

Каштоўнае начынне духу,

Неацэнная амфара,

Якая праз усе часый стагоддзі

У зменлівай і неперарыўнай чарзе

Носіцьз гонарамі пакораю
Пралітую на крыжыкроў

І віно кахання,

ДушуГектара, Платона

І Францысказ Асіза!

МІТЫНГ

Густы натоўп, галовыі галовы,

Нібыгалодпы цмоктысячавухі.
Пляц,як заліты клесм папяровым,

Дзе прыаднойадна прыліплі мухі.

Прамоўца на трыбуне штось тлумачыць,
І, кулаком махаючы, шпурляе
Уіх маланкіслоў,і наастачу
«Тура!» хрыпіць, пібы рыззёздзірае.



Якпа загадзе чарадзея ўгору
Ляцяць грыбыкапелюшоў, і глянцам
Блішчыцьаголеныхпатыліц мора,
Нібыікра ў расчыненай бляшанцы.

ЗМЯРКАННЕ

Людзі з поля ідуць, брэх папоўніў мястэчка,
Міжхалупаў, як злодзеі, шастаюць цені,
Быццамшаблясталёвая, свеціцца рэчка,
І на сэрца з сутоннем кладзецца сумненне.

Тупацяцьпасля працы валыцяжкім крокам,
Пруцьавечкі гурмой,як лавіна трывогі,
Толькі дуб, напалову адсечанызмрокам,
Кронай вогненнай моцна шчэ верыцьу Бога.

МІКОЛА ЗЭРАЎ
(1890-1937)

РКО ромо

Якая ж горкая, о Божа, гэта чаша,
І дзікі густ, і старасвецкілак,

І мраярыбез крыл,якімі так
Паэзія праславілася наша.

ІЦто ні мастак - то флегмаі нясмак,

Штоні паэт - то слёз і ўздыхаў каша...
О не! Пегасу неабходна паша,

Каб не захрас у твані, небарак.

Пластычнасць, яснасць формы, контур строгі

І логікі жалезнай каляя -

Вось дзе, паэзія, твае дарогі.

Леконт дэ Ліль, Жазэ Эрэдыя,

Парнаскіх зор нязгасныясузор'і, -
Яныаднывядуцьна верхагор'і!

САМАВЫЗНАЧЭННІ

Я ведаю: мыёсць бібліяфагі,

Г мудрасць наша - шафа пыльныхкніг.
Мынадта рэзьбім строфыслоў скупых,
Прыхільнікі мастацтва раўнавагі.

Ніхто пе скажа нам: «Жрацыі магі!
Выдзівы творыцеў радкахсваіх...»

Убогая чуллівасць нашаз тых,

Што не натоліць маладое прагі.



Што вытанчанае слова? Вабіць гук

Акторскіх рэплік і ўдаваных мук,

Слёз праліўныхі істэрыі плыткай.

І прамаўляе крытык: «Скінь кашкет!

Вось светач паш,ёнгрэе й ззяе кідка,

Кахайі паклапяйся:то -- паэт!»

ЗВОЗКА ЗБОЖЖА

Спачынку лепшага няма дыі не трэба!

Высокі летнідзень узняўся ў безмеж неба,

Прыбіўшыда зямлі атару белых хмар.

Паперу на стале пакарабачыўсквар,

Янай сама на жоўтым сонцыжоўкне

І шолах ветрыка, што ні на міг не моўкне,

Сплывае з вершалін зялёных груші ліп.

І ўраз пачуецца рытмічныроўцыскрып,

Нібыразгойданы валовымірагамі,

Ідзе запрудамі, гародамі, садамі

І залатым дажджомпрымятага сцябла
Б'е пасухіх тынах паўсоннага сяла.

ЯН БЖЭХВА
(1900-1966)

ПОМСТА

Якпірат, як заваёўнік, ува ўсіх навідавоку,

Замест ветразя, цябе я разапну на цвёрдайрэі,

У аголенае цела ўп'юцца гострыявяроўкі,

Твае вушыпрасвідруе свіст прадонняўі завеі.

Валасытвае разветрыць мокры подых навальніцы,
Будзе віхар рваць і шарпацьгрудзі, кволыя ад зморы,

Каб глядзелі ў змрок нязводна неабмыльныя вачніцы,
Каб вяла мянена бітвыі рабункі цераз моры.

Як палотнішча на мачце, сонца скуру тваю спаліць,
Будуць енчыцьтвае вусны, спляжыць дождж твае прынады,
Рукі зробяцца шнурамі, сэрца стук -- усплёскамхвалі,
Будземразам Атлантыдыадкрываць за даляглядам.

Хай грот-мачту, бы канаты, абвіваюцьтвае сцёгны,
Разамкнёныякалені хай лунаюць, бы штандары,
Паплывём у вір страшлівы, дзе скавычуць штормаў стогны,
У скавытанне, невяртание, дзе трухлсе дых карсара.

Ведаю, што ты- віхура, што пянавісць твайго цела
Миою ўзнятаяпраз буру, панясе мяне ў край смерці,
У якім-- разгадка мора; паімчышмяне злюцела
За найдальшыябязмежжыда найбольшай крутаверці,



АЛЕГ МІНКІН І. 633

З караблямі ўсіх флатылій у твой гопар біцца буду,
За армадаю армаду патаплю Й параскідаю,
Дасягне глыбіць трывога, мора ўспеніццаад спуду,
Толькі ўжо пранас з табою аніхто не прыгадае.

Абміпеммыўсе фіёрды, выспы, сушыі ўзбярэжжы,
Ўсе ад Поўлачыда Поўдняакіяны прамінеммы,
Буду бачыць, як вятрыскатваё цела трэпле й рэжа,
Буду слухаць,як галосіць у бяссіллі твая немач.

Наваттам,за крэсам помсты,калі ўжо мая судзіна,
Натыркнуўшыся на скалы, рыфам днішча прасвідруе,
Ветразі паапускаю ўсе, апроч цябе адзінай,
І пайду на дно з табою,і да смерціне дарую.

ЧЭСЛАЎ МІЛАШ
(1911-2004)

АБЛОКІ

Аблокі, страшныямае аблокі,

як б'ецца сэрца,які жальі смутак зямлі,

хмары,аблокі, белыяі бязмоўныя,

гляджу на вас на золку вачыма, поўныміслёз,

ізнаю, што ўва мне пыха, пажада,

жорсткасцьі зерне пагарды
сплятаюць пасланне для мёртвага сну,
а найпрыгожшыя фарбымаёй хлусні

захінулі праўду. Тады апускаю вочы
і адчуваю віхор, які працінае мяне,

гарачы,сухі. О, якія ж вы страшныя,

вартавыясвету аблокі! Няхай я засну,

няхай агорне мяне літасцівая ноч.

ЛЕС

Ці розняцца жолуд і дуб заінелы?

Ці розняцца дрэва і вугаль каменны?
А кропляі хваля на морыўскіпелым?
Метал і пярсцёнакз яго неацэнны?

Чаму ж ты пытаешпра верш мойкалішні,

Выпытваеш даўніх каханак імёны?
Хай вершыдарогайідуць, хто як выйшаў,

Хай тыя дзяўчатыдзяцей родзяць іншым,

Мне ж вугаль,і хваля,і дуб, і пярсцёнак.



МІДЗЬЕНІ
(1911-1938)

ВОСЕНЬ МІНАЕ

На вулкі й тварывосень скруху сцеле,

Канае сонца, вецер дзесь скуголіць,

Пакутуе душа ў знямоглымцеле,

Трапеча звялае жыццё наголлі.

Апошнітанец барваў сухазлотых

(Вар'яцкілёті сутаргі лістоты!),

Надзеі нашы, радасці й пяшчоты

Канаюць па чарзе ў адбымках слоты.

Вунь дуб, застыглыў высілку тытана,

Крывёй сплывае ў бруях слёз нябесных,

«Жыць! Жыцьхачу!» -- галосіць апантана

І нікне ў стогне, грознымі балесным.

І гэтыстогн ляціць па наваколлі,

Захраслыму імгле. І дрэвыголле

Дарэмнацягнуць у мальбе, бо знаюць:
Няма ратунку й хутка ўсе сканаюць.

На сэрцысмутак, а на вейках слёзы
У час, калі не грэе кроў у жылах,

А груд магілы свежай у нябёсы
Расце пад скогаты вятроў панылых.

Навулкі й тварывосень скруху сцеле...

Дык плачце над усім, што не збылося,
Смуткуйце па лістах, што адшамрэлі, -

Над тленаміх, што гэтак красіць восень.

ЗБІГНЕЎ ГЕРБЕРТ
(1924)

СТАРЫ ПРАМЕТЭЙ

Піша мемуары. Спрабуеў іх высветліць
месцагероя ў сістэме канчатковасці
існавання, узгодніць спрэчныя паняцці
побыту йлёсу.

Агоць весела палыхаеу камінку, на кухні
кратаецца жонка -
экзальтаваная дзяўчына, якая не змагла
парадзіць яму сына,але
цешыцца, што й гэтак увойдзеў гісторыю.
Падрыхтоўкада вячэры,
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на якую мусяць прыйсці мясцовы пробашчі
аптэкар, найбліжэйшы
цяпер прыяцель Праметэя.

Агонь палыхае ў камінку, На сцяне
чучала арла й пахвальныліст тырана
Каўказу, якому дзякуючы вынаходству
Праметэя ўдалося спаліць узбунтаванае
места.

Праметэй ціха смяецца. Гэта цяпер
адзіны ягоныспосаб выказаць нязгоду
са светам.

ТОМАС ВЕНЦЛАВА
(1937)

МУЗЕЙ У ХАБАРЦЕ

Спакон бязлюдныкрай. Глухі басальт.
Спрадвечныххваляў маятнік рухавы.

Дакладней, хоць тубыльцаў ёсць няшмат,

што ацалелі пасля трох аблаваў,
дыгэта неістотна. Вось іх спрат -

паўвыспа з прахам продкаў. Іх паставы

убогія прыкмеціўшы, паэт
заўважыць нехаця: «Люд занядбаны...»

(Яшчэ нядаўна тут ляжаў шкілет,

аднакяго спалілі -- мо з пашаны,

амо як абрыдлелыўсім прадмет,

каб месца не займаў.) Але ж заганна,

калі пустуе месца. І наноў

зацягваюцца у прасторыдзюры.

Свет узнавіла жменька мастакоў,

спакуснікаў, абранцаў авантуры,

не надта вінаватых. А без слоў -

Гулаг брытанскі у мініятуры:

пазнейу небыццё сышоўі ён...

Тутсамымірныкут на ўсёй планеце.

Усё мінула. І магнітафон,

здараецца,у хібах прызнаецца.
І з вечнасці паўстаўшы, аўтахтон

застрашыцьнас з экрану марна пнецца.

Нахіленая голаў,пізкі лоб,

які не раняць церні. Сёння клопат

уладаў нават мёртвыя ўзахлёб,

напэўна, славіліб. І недахопаў
у яго мове, пэўца, менш былоб.

Дыўсё гэта, бадай што, сфера ўтопіі.
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Хіба што на сваім напрамку час

ітурмы ўдасканальвае патроху.

Каля муроў акруглыхвабіць нае

бляск ветразяў, казыча вецер бронхі,

а той, хто зведаў гарадскіх прыўкрас,

назад білет свой не вяртае Богу,

як і кампанія «Ансэт». Спакой.

Прыладыплемязніклага. Кайданы

за шкломнябіткімз'едзеныіржой,

Гісторыя, бы сцёрты грош мядзяны.

І антарктычнай поўняцца імглой

уступыгор і роўнядзь акіяну.

Сякера ў каранях. Валун. Для вас

я ўжо не брат, хоць і сусед па зале,

дзе часу вертыкаль рассекла час,

дзе здымкі й альфабэты жоўкнуцьсталі,

дзе штось яшчэ крычыцьразбітысказ

і попел у вітрыне ў немым жалю.

Што значыць забыццё? Цурчыць ручай

і капаюць клапсідры. Лямпа сонна

гайдаецца, успыхвае адчай

з сусветам цесным побач ціз адхонам.
Пластыпяску, мірганне майгача.

Наветрызнакі. На вадзе пісьмёны.

ВАСІЛЬ СТУС
(1938-1985)

жж ж

Твой боль -- якалкагольагоній,
як вымерзлы дарэштыжаль.
Перадрукоўвайце праклёны
і перапісвайце скрыжаль.

Жыццё тваё, бызбан спусцелы,

і свет, і сам тыў забыцці.

У цела ўласнае ўвайсці
ёсць шанец толькіў звар'яцелых.
Дык сатаней сваёй тугой,

да скону сатапей, аж покуль
не ўчуеш тупат сваіх крокаў

над галавой сваёй сівой,

ж ж

Як добра, што я смерці не баюся
і пе пытаю,ці цяжкі мой хрост.
Што перад вамі, суддзі, не хілюся
у прадчуванні невядомыхвёрст.
Што жыў, любіўі пе пабраўся бруду,
праклёну, каяпня, нянавісці, маны.
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Народзе мой,і ў смерці жыцья буду,
вярнуўшысяз далёкай стараны
пязлымабліччам, доляю гарэснай,
Яксын, схілю чало перад табой
іў твае вочыпагляджуя чэсна,
і парадніюсяз роднаю зямлёй.

ЛЕАНІДА ЛАРЫ
(1949)

ГАДЗЮКА

Аднойчына базарыспыніў мяне жабрак
З дзівоснаю гадзюкай, што сыкала павуха:

«Смуткуеш ты, згадаўшыпра смерць сваю, аднак
“Яшчэ не заўтра” кажаш і адступае скруха».

«Бярыза так! Не шкода аддаць мне гэткі цуд! -
Сказаў старыі раптам у роспачызаплакаў. -

Удзень аддам,а ўранні яна ўжо тут як тут -
Вось так я і гарую з праклятаю вужакай...

Няма ўжо моцынесці цяжкі гэты праклён!»

«Бяру!-- сказаў я цвёрда. - Бяру й не пашкадую!
Я - малады,хоць вечна хайсыкае пра скон:

Яе ручной зраблюя, а не - дык увартую!»

І вось гадзюка стала маёй... І хутка смак
Жыцця я страціў цалкам, бо сык нястомныслухаў:
«Смуткуеш ты, згадаўшыпра смерць сваю, аднак
“Яшчэ не заўтра” кажаш -- іадступае скруха».

А ноччу дзікім жахамяе сухі фальцэт

Мяне працяў, і з хатыя выбраўся без гуку,
Дыўбачыў: мой набытак паўзе за мною услед...
І камець я памацаў,і кінуў у гадзюку.

І адпаўзла гадзюка, у вочы мне на міг

Зірнуўшыз нейкім жалем,із нейкім недаўменпем.

І апусціў рукуя, і раптамя спасціг,

Што ўкленчыўшы, прашу я ў гадзюкі прабачэння...

Зиоў скардзіцца камусьціў натоўпе той жабрак

На насланнё-гадзюку, што сыкае на вуха:
«Смуткуеш ты, згадаўшы пра смерць сваю, аднак

“Яшчэ не заўтра” кажаш - і адступае скруха».

КЕНТАЎР

Кситаўр ужо даўно сачыў за мной...
Займеў ён звычку з-за муроў падглядваць,

як па пяску іду я басанож,



і скарпіёнаў кідаць мне пад ногі -

не, пе са зла, ён не хацеў пакрыўдзіць,

ён проста сам не ведаў, што хацеў.

І яне крыўдаваланаяго,

не адганяла і не парушала

ягоную адвечную самоту.

Я разумела:ён - кентаўр і жыць

ні між людзей, ні без людзей не можа.

А ціхі дом на ўскрайку цёмнай пушчы

з пляскатымкамянёмзамест парога,

які стаяў далёка ад паселішч

над сіняй сажалкай,-- яго, кентаўра,

нібымагніт, прыцягваў, зразумела.

Я вочыў вочыз конечалавекам

не сустракалася пі разу. Толькі неяк

убачыла,як ён неасцярожна

у сажалцыпялёскаўся пад поўняй.

Адчуўшыпозірк мой, ёп стрымгалоў,

раскідваючыпырскі,знік у змроку.

Назаўтрая на беразе вільготным

знайшла глыбокія слядыз вадою,

разгладзіла дрыготкаю рукою

і жоўтымжвірам іх пазасыпала -

і гэта ўсё, што я магла зрабіць...

Я ведала, што ён умее думаць,

бо ўсё мянялася з ягоным прыйсцем:

само паветра! І трава крычала

пра цяжар цела, што яе дратуе.

Магчыма,гэтак быўсё і прайшло,

як прамінае ўсё на гэтымсвеце,

калі б не прага, палкая, сляпая,

што спела й разгаралася ўва мие:
убачыцьзблізу дзіўнытвар ягоны!
І вось, вар'яцкай ноччу, не стрывала

той прагі я і выйшла з дому ў цемрадзь,

каб адшукацьяго сярод травы...
Ён спаўна дзірване, аднак пад грывай,

пад дзікай, вараной, калматай грывай,

дзіцячытвар, як малако, свяціўся...

Ці вам здаралася смяяцца нішкам

ад несвядомай радасці, ад шчасця,
страсаючы, як зжоўклыліст з галіны,

сумненняўі журботаў даўніх рэштку?
Ёнбыў такі! Ніякая, папэўна,

моц іншая не здолела б змякчыць

пакуту, што скажала рысытвару
удзень, калі ён мэнчыўся сабою,
І я глядзела -- ў чыммая віна,

што адарвацца ие магла? - глядзела.
Г ён, прачнуўшыся,зусім, як мы,
па-чалавечыпаглядзеў мне ў вочы,
забыўшысяна цела, у такой
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шалёнайрадасці, што боль і сорам
мне скронісціснулі,і я не смела
ці варухнуцца,ні ўздыхнуць:у страху,
што ўспомніцьёнусё і - зразумее...
Дзесь у імгле цурчэў ручай,і ціха,
было такціха... Толькі цёплыветрык
ды нашыдушы... І янызліліся
паглядамі,і велічна заззялі,

і паімчалі разам цераз цемру,

як светачыдва ў неўтаймоўнымвіхры.
“Дыдзень прыйшоў!І сонца, быццам Юда,
пацалавала промнем лоб кептаўра -
і ўбачыўёнсябе!У дзікім слудзе,
не верачыяшчэ, што капыты,
іцяжкі крыж,і поўсць яму належаць,
ускочыў і мо ўпершыню ўсвядоміў,
што самз сабой зрабіць павіненён...
Лавіла чуйным слыхамя ўвесь дзень
стук капытоў у нетрах цёмнай пушчы,
стук капытоў ля паляўнічай сцежкі -

і ў роспачы няўмольныстрэл чакала.

ВАСІЛЬ САХАРЧУК

(1953, в. Свадзьбічы Бярозаўскага р-на -- 2003, Жабінка)

Выпускнік філфака БДУ (1975), тры гады адпрацаваў настаўнікам на Любаншчыне, потым

вярнуўся ў родную вобласць. Нядоўга панастаўнічаў у Бярозаўскім раёне, пераехаў у Жабінку,

загадваў у раёнцы аддзелам сельскай гаспадаркі. Паміж рэпартажамі з калгасных палёў

пісаў вершыі перакладаў балгарскую дыўкраінскую паэзію. Уласныхкніг пры жыцціпаспеў

выдаць дзве, перакладных -- таксама дзве: выбранае Дз. Дэбелянава «Пад сурдзінку» і

П. Яварава «Апалавыпярсцёнак» (невялікую частку вершаў для яе пераклаў патрыярх бела-

рускай балгарыстыкіН. Гілевіч). Калі В. Сахарчук перад сваім пяцідзесяцігоддзем самахоць

пайшоўз жыцця, сябрызнайшлі ў ягоным архіве шмат неапублікаваныхтвораў. У пасмярот-

ную кнігу «Мой вечныбор» (2004) увайшлі перакладыз балгарскай, расейскайі ўкраінскай

класікі; нечакана напаткаўся там і знакаміты«Крук» Э. По,які не трапіў у нашую анталогію

толькі таму, што варыянт А. Мінкіна, па-мойму, ужо стаў класікай жанру.

ПЕЁ ЯВАРАЎ
(1878-1914)

СМЕРЦЬ

Жахлівыпрывід смерці! Ва ўзросце немаўляці,

калі я па-за ўлоннемагледзеўся наўкола

і ўбачыў свет, гняздзечка ў душымаёйзвіў страх,

які не меў назову, - і гэта быў, магчыма,
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страх смерці немінучай, які пранік мне ў грудзі

з малодзівамматулі. Пазиейя зразумеў

трывогі чалавечайпачатак і сканчэнне

пад гэтымвечнымиебам; аднолькава прад ёю

трывожацца старыя, прымаючы свойлёс,

бялеюць маладыя сярод вясны шчаслівай

пяшчотнай маладосці.

Я ў сне нярэдка бачыў

той прывід сярод ночы: шкілетам апраметнай

у чорпай плашчаніцыён плыў над небасхілам,

самую ноч,здаецца, пакінуўшына плечы

знямеламу сусвету; ён плыў над небасхілам

з бязлітаснай, магутнай, падобнайда маланкі

блішчастаю касой. Я бачыў гэтыпрывід:

ад холаду здранцвелы, абрысамі сутоння

абмаляваныў небе, нячутна, безгалоса

махаў крыламічасу, - і прамільгнуўшыценем

над сушаю і морам, панёсся ён наперад

шукаць слядоў жыццёвых.

Цяперя разумею

пачатакі сканчэнне трывогі чалавечай

пад гэтым вечнымнебам,-- бо крэпасці на ўзвышшах

спакон будуюць людзі, каб уцячыза сцены

ад гэтай страшнайздані; муры пабудаваны

з надзеяй у іх сховах без страху смерці вечна,

спакойна і шчасліва душу сваю хаваць.

І вось, каб мур узвесці, адзін людскія трупы,.

бы цэглу, склаў гарою і з той гарыглядзіць;

вар'ят, ён на падмогу прыйшоўда здані смерці,

шукаючыдарэмнаратункуад яе.
Другі, каб смерці ўнікнуць, схавацца за сцяною,

над свечкай дабрадзеі пакорнае рыдае
і моліццаза брата, якога непазбежна

чакае ў змроку ночы бязлітасная здань.

І тысячытакіх жа з бясконцага натоўпу

“калек і баязліўцаў па сцежках і дарогах"

пустыні неабсяжнай; -- і тысячы -- аж да
праклятага вар'ята, што думае за грошы
купіць сабе бяссмерце; -- і тысячы - ажда

праклятага нябогі, што з рук чужых у змроку
украў скарынку хлеба, каб лішніраз світанак
сярод жывыхубачыць...

Таротнік беспрытульны,

каб страх пераадолець, што мноюзавалодаў,
у змроку заблукаўшы,з грудзей я вырваў песню
няшчаснае самоты-- мне рэха адказала
з далёкіх горных стромаў. Дарэмпабез дарогі
шукаў яго па лесе; замест таго каб трапіць
да радасці на свята жыццёвага бязмежжа,
я глянуў смерціў вочы: яна была святлом
світання веснавога, святлом, навек з'яднаным
з журботнаюімглоюасенняга змяркація.
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Яна была паглядамзагадкава-бяздонным,
чые глыбіні раптамнад памі адкрывае
высокі купал неба. Яна была вялікім
бязмоўемсярод часу, скаваўшыголас рэха
бязмежнага сусвету. Самотнымлетуценнем,
палоненымсабою, трывожна растварыўшы
свае абрысы-цені сярод глухіх вякоў.
І заадно з дыханнем штохвіліў дзіўных чарах
плоцьсноў яе ўзнікае ў хаосе паднябесным.
Штохвілі гэтаксама свет нейкі памірае
ў абдымкахсноў чароўных. Як і пачатку - межаў
нямаяе імкненнюў бясконцасці дарогі
без знакаў верставых...

У забыцціпалёту
я гляпуў смерці ў вочы, - душыглухіх стагоддзяў,
звышдумківекавое: у вочы смерці глянуў
цаноюсвайго страху, цаною свайго страху,
цаной жыцця зямнога. І зноў бягуць натоўпы
паперад роднай маці, і я бягу таксама -

упрочкі -- і за ёю - дарогаю жыцця...

ДЗІМЧА ДЭБЕАЯНАЎ
(1887-1916)

жж ж

За далёкімлесам сонца села,

дол імглісты ціша абняла:

змрок абпырскаў месяц спалатнелы

срэбранымі кроплямісвятла!

Прытаміўся ветрык і ў начныя

сховыпаляцеў на супакой -
шэпчуццагалінкі маладыя

ціха над магілаю маёй.

жж ж

Помніш ты, помніш ты сцішаныдвор,

сцішаныдом, белакветныя вішні?

Ах, не ўрывайцеся ў цеснызатвор,
жальбыдалёкія памяці лішняй.

Вязнемзаключаныў цёмнызатвор,

жальбыдалёкія памяці лішняй,

ганьба і кара -- мой строгі дазор

дзён незваротна мінулых, калішніх.

Помніш ты, помніш ты сцішаныдвор,

шэптыі смех, белакветныявішні?
Ах, не будзіце анёлкавыхор

дзён незваротна міцулых, калішніх.

Вязиемзаключаныў цёмнызатвор,

жальбыдалёкія памяці лішняй,

сном, толькі сном быў той сцішапыдвор,

сномбылі, сном белакветныявішні.
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АТАНАС ДАЛЧАЎ
(1904-1978)

КАМЕНЬ

Дрэвы, людзі старацца з гадамі:

дні знікаюць у імгле начной;

ты ж нязменнымзастаешся, камень,
час не мае ўладынад табой.

Уцябе няма ні жыл,ні нерваў,
тызгрызот не ведаешспакон.
Ні сумление, ані злосць, ні чэрві

не трывожаць твой халоднысон.

Да сканчэння веку не спазнаеш

смагі, што прыносіць столькі бед:

не грашыш ніколі, не раджаеш

сам, пікімне роджанынасвет.

Ты- святы.Ці не таму калісьці,

у тумане вогненныхвякоў,
людзі у каменныяабліччы
сталі ўвасабляцьсваіх багоў?

Камень,я з іскрынкі залатое

ісціну здабыў праз тоўшчу мху:
толькі мёртвае навек святое,
а жывому нельга без граху.

ЮРЫЙ ЛЕВІТАНСКІ
(1922-1996)

СТО СЯБРОЎ

Сто рублёў не збіраў, бо не ўмеў.
Сто сяброў ніколі не меў.
Бач,чаго захацеў -- сто сяброў!
Сто сяброў - сто музейныхгалоў.
Сто, як Біблія, мудрыхтамоў.

Сто высокіх, пад неба, дамоў.
Сто азёр, сто дрымучыхлясоў.
Кліч ста зорак з сівых туманоў:
скажаш слова адно, і яно
рэхамвернеццаў сто галасоў.
Не раўня вамСакрат, сто сяброў -
вымудрэйад яго ў сто разоў,
Толькіяк мне такое змагчы,
калі сто мяне рук -- па плячы?
Сто спагад я шукаць не хачу,
сто надзейя хаваць пе хачу.
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...Ля вітрын,ля начных вітражоў

сто -- са стрэльбамі -- вартаўнікоў,

і стаіць вышай кражыстых стром

сто паверхаў самоты-- мой дом.

АНАРЭЙ ГЕРМАНАЎ
(1932-1981)

ЖЫЦЦЁ-БЫЦЦЁ

Твой працоўныдзень,

нібы васьмігадзінны адпачыйак.

Доўгае і нуднае пасяджэнне,

адзін-два тэлефонныязванкі,

цяжарная папка, якая тыднямі чакае

акушэрскай дапамогі,

каб нарадзіць серыю машынапісных неданоскаў.

Званок а пятай.

Прыстойная мяжа
між двума адпачынкамі,

Вячэраеш з апетытам -- паважнаі сытна.

Абяссілены, задаволена адкідваешся ў крэсле, --

пераварваеш ежу.

Вочывыцягваюццаў тонкія працяжнікі.

Твар становіцца круглы,

як службовая пячатка,

нібыта адразу забалелі

шэсцьдзесят чатырызубы.

У руцэ-
бяссільнылебедзь, злоўленыза крылы,-

вісіць вячэрняягазета.

І перш чым дзёрзкія стрэлкігадзінніка

перарэжуць нажніцамі
галаву дзевяткі -

каля гаснучай грубкі
ці на мякка пасланай кушэтцы

нечакана пасвістваеш носам.

Тэта пяшчотная позва да сну.

Правярасш,ці добра зачыненыдзверы,

замыкаеш веснічкі сэрца,

каб сумленне ие грукала ў іх.

Дровамі корміш грубку,
каб ноччу верна служыла.
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Тушыш святло, каб не абсмяяла,

калі захрапеш.

Дзевяць гадзін у цёмнай магіле сну.

Жыццё-быццё!

ЗДРАЎКА КІСЁЎ
(1937)

ТРОХРАДКОЎІ

ж

Птушкі ляцяцьу небе,
выбіваюць крыламівоблакі,
аз іх, замест пуху, падае дождж.

ж

На пахаванні каваля

за жалобнай працэсіяй ішлі ўсе коні,

якіх ён падкоўваў.

зж

Кветкі глядзяцьз вазы,

як у ложку памірае чалавек,
і ім здаецца, што янынеўміручыя.

ж

Камень выплакаў
усе свае слёзы,
таму ён такі халодныі цвёрды.

з

Зярнятыў засеку трывожацца:
каторыяз іх адправяць у млын,
каторыя пакінуць для сяўбы!..

ж

Некаторыясустракаюцца
з музыкай Баха,
калііх праводзяць у апошні шлях.

ВАСІЛЬ СТУС
(1938-1985)

жж в

Спынілася начная хмара ды
чакае раніцы.А вечар не мінае -
бы павец, што магілу пакідае,
каб у семраз паболела бяды.
Не зразумець, ці лета надышло,
ці толькі зачарпнула маладое
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вадыз патоку... Сэрца, што з табою
рабіцьмуя? Тыгэтак даняло

мяне, што ну і ну! Ці гэта ноч
палярная,ці майскі снег абложиы,

ці белыболь,ці даўні і трывожны
непрамінальнысон мой? А наўзбоч
прыліпла зорка, ці жар-птушка,ці

прасечана акно -- каб Украіну

пабачыўя ў чвэрць вока, покуль згіну

на вечнай мерзлаце? Маўчыі па жыцці

не наракай на лёс. Начная хмаразу-

сім спынілася, навісла палярынай.

Сячэ акно ў шкле неба. І нізрыне

ці ноч, ці ранак - на маю слязу.

“сее? ее. ее? ее ее... е ее ее ое еееее т? ее ее

УЛАДЗІМІР АРЛОЎ
(1953, Полацк)

Бацька працаваў пракурорам,маці-- гісторык. Перамаглі матчыныгены: У. Арлоў закончыў

гістфак БДУ (1975) і стаў пісьменнікам пераважнагістарычнай тэмы. На час падрыхтоўкі

анталогіі выдаў каля двух дзесяткаўкніг, сярод якіх і дзве паэтычныя -- «Там, за дзвярыма»

(1991) і «Фаўна сноў» (1995). Змешчаныя тут вершыбалгарскай паэткі М. Івановай -- ці не

адзінывыступ пісьменнікаў якасці перакладчыкапаэзіі.

МІРЭЛА ІВАНОВА

(1962)

ШЭПТЫ

НАМАГАННЕ

Пагасіш адно вогнішча, потымдругое,

шмат пагасіш агнёў,

каб напісаць на попеле

верш або нечае імя.

ВЫСПА ТАСОС
(Першая паштоўказ Грэцыі)

Вось - мора, кіпарысыі дамы,

сінеча, зеляніна, белата.

Раскоша барваў:
пурпурова-сіняй,

пупцова-белай,
вогненна-зялёнай.

І толькі твае вусны могуць

спякотаю напоўніць краявід.



КАВАЛА
(Другая паштоўка з Грэцыі)

Тыстанеш багацейшы,калі ўявіш

той горад -- вечную спажыву воку:

дамы,якія ўплішчыліся ў скалы,
прасцягі мора,

друзачкі народаў,

рэлігій іскры,
вулачак усмешкі,

стракатасць рынкаў,

крамкі антыквараў
з іхтаямнічым пылам,

у духмяным змроку -- тавернаўтанец...

Той горад уявіўся мне тэрасай,

тэрасай з відам на маю свабоду.

ПРАДЧУВАННЕ

Арэлі - пэндзлік з дзіцячых веек -

на небе малююць замкнёнае кола.

Астатняе, што ў мяне засталося:

слязіна ўтнула шчаку.

Астатняе:
мырасстаёмся.

ЭЛЕМЕНТАРНАЯ ЧАСЦІЦА

Лунае над табою німб, лунае,
са строкатамздаволеным і з сытай дзюбай.
На запляванымдоле цела астывае...

то ўпа дзе то дне е
то ўпадзе змрок то днее
тоўпадзезмроктоднее

МІКОЛА АЛЯХНОВІЧ
(1953,в. Валішча Пінскага р-на)

Выпускнік Берасцейскага педінстытута,дзе і працуе з 1974 г., апошнія дзесяць гадоў -
загадчыкам кафедрыгісторыі беларускай мовыі дыялекталогіі. Кандыдат філалогіі, два
гады выкладаў у Будапешцкім універсітэце імя Лоранда Этвеша, Для венграў - галоўны
беларускі мовазнаўца, прынамсі, артыкул пра беларускую мову для акадэмічнага даведніка
«Мовысвету» (Будапешт, 1999) напісаны Аляхновічам. Дарэчы, да беларусістыкі ў Венгрыі
традыцыйна паважлівае стаўленне: прыкладам, у Венгерскай Энцыклапедыі ажно 219 пер-
саналійпрысвечана беларускім пісьменнікам, Нашыэнцыклапедысты ў параўнанні з вен-
герскімі выглядаюць не лепшым чынам, Аляхновіч ці не адзіны на сёння ў Беларусі пера-



кладчык(з арыгінала) венгерскай паэзіі, шкада будзе, калі не падрыхтуе пару-тройку вуч-

няў. Здаецца, першым звярнуў ён увагу і на паэзію ўкраінца Б. І. Антоныча,які поліфаніяйі

нястрымнай радасцю радка так падобнына нашага Я. Пушчу.

ЭНАДРЭ АДЗІ

(1877-1919)

КОРШАКАЎ АСЕННЯЕ ВЯСЕЛЛЕ

Мыадлятаем. Чакае нас Восень.

Крык развітальпыпад неба выносяць

Коршакаў двух аслабелыя крылы.

Пара драпежнікаў пасярод Лета:

Крылыўсутыч, сэрцыстрасцю сагрэты-

Жарсціідзе неспатольняй змаганне.

З Лета імкнём,даганяе трывога,

Нас сярод Восені спыніць знямога,

Нас, ап'янелыхад шчасця дарэшты.

Гэта -- сустрэчаі развітанне:

Прагна кахаем - ані шкадавання...

Коршакідва на апалай лістоце.

АРПАД ТОТ

(1886-1928)

СВІТАНАК НА КРУЖНОЙ ДАРОЗЕ

Світае. Зольі бруд.
Шкляныхвачэй

Ад сну не разляпілі магазіны,

Адно што растрывожаныцячэ

Над брукам пыл, ды дворпікі яшчэ

Снуюнь у ім, бы кобальды ці джыны.

І раптам, разамкнуўшысценаў стынь,

З усходу сонца вымкнула адразу.

У сотнях шыбін - соцечная плынь,

І ў пыле вуліцы, кудыні кінь,

Качаюццазіхоткія алмазы.

Знямеў, як заварожаны,бульвар.

Акацыясвятло з жывой крыніцы,

Хмялеючы,піла, нібы пектар,

І ўпершыню прыгожыўяе твар

Вясныдарунак - цуда-завушніцы.

Яшчэ святла не ўспрыняла зямля.

Адно звінелі жаўраначкі кветак,
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Лілова гальштук адцвітаў здаля

У шкле вітрыны; потым, спакваля

Паплыў высокі гул званоў над светам,

Збіраў гудок заводскіталаку.
Трамвайзвінеў, на плошчу браў кірунак.

Пачаўся дзець. Ніхто і ніадкуль

Не бачыць, як дзяўчыне ца руку

Шле сонца залатысвой пацалунак.

ЁЖАФ АТЫЛА

(1905-1937)

З ЧЫСТЫМСЭРЦАМ

Ні айчыны,ні бацькоў,

НІбагоў, ні сваякоў,
Ні калыскі, ні радна,

Нікаханай,ні віна.

Інеемя трэці дзень.

Сам жыву, як дух, як цень.

Маю дваццацьгодусіх,
Дыхачу прадацья іх.

Не прымаеццацана -
Хай бярэ хоць сатана!
З чыстымсэрцам я тады
Нараблю ліхой бяды.

А якзловяць,за пятлёй -
Дол маёй зямлісвятой.

А на сэрцы пакрысе
Кветка смерці прарасце.

БАГДАН ІГАР АНТОНЫЧ
(1909-1937)

ХМЕЛЬ

Мая дзяўчына, хмель вясны!
Наўкол мяне тыапляціся!
Куюць нам дзятлыз моху сны,
іў ста гаях лапочалісце.

Вяснывясельнышал імкие,
ноч кожная - як хмель-крыніца.
З тваіх далоняў шчасця мне
праз цэлывекпіць - не напіцца.
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НА ШЛЯХУ

Аплеценывятрамі ранак

памкне, як цыганя,з вады
іпа пяску крычыцьядрана,

абсмаленыі малады.

Спявае дно рачулкігнуткай,

хмялеюць хваліста вятры,

і дзень хавае месяц хутка,
як у кішэню грош стары.

Клююць ляшчыну спевам косы,

звініць, як медзь, шырокі шлях.

Ідзе, усмешлівыі босы,

хлапчына з сонцамна плячах.

ее е еа е е е 9 зе ет? оз? ее ее ео ееее есе зе ее е е

УЛАДЗІМІР ПАЛУПАНАЎ
(1954, в. Корань Лагойскага р-на)

Прафесійны перакладчык. Пасля заканчэння Менскага інстытута замежных моваў(1976)

стажаваўся ў Францыі, год працаваў у Алжыры. Потым настаўнічаў на роднай Лагойшчыне,

загадваў клубам у сваёй вёсцы. У 1980-м лёс закінуў У. Палупанава ажно на Мадагаскар,

дзе ён спазнаваў культуру самабытнага малагасійскага народа, перакладаў тамтэйшыя фаль-

клор і паэзію на беларускую мову. У 1997-м У. Палупанаў у рангу аташэ па справах культу-

рыі прэсы беларускай амбасады ў Францыі папрасіў палітычнага прытулку ў французскіх

уладаў і атрымаў яго. З тае пары жыве ў Парыжы; спрабаваў розныя відызаняткаў, кватара-

ваў у мастака Міхася Наўмовіча. Валодае ангельскай, нямецкай і французскай мовамі, з

апошняй пераклаў раманы«Габсэк» і «Бацька Гарыё» А. дэ Бальзака, творыБ. Клавэля,

В. Гюго, А. Рэмбо,Г. Апалінэра... Змешчаныя тут вершыпаэта Жан-Жазэфа Рабэарывелу

перакладзеныя беспасярэдне з малагасійскай мовы,якую У. Палупанаў вывучаў падчас працы

на Мадагаскары.

ЖАН-ЖАЗЭФ РАБЭАРЫВЕЛУ
(1903-1937)

КАРАЛЕЎСКАЕ КАХАННЕ

Пад імхом ляжыцьузгорак
у цяні самотных дрэў,

Таямніцу не паспеў

распавесці нам гісторык.

Зацікавіла мяне

каралеўскае каханне.
Хай легенда явай стане

ці прысніцца хоцьу сне!

Бачу той далёкічас,

што схаваў усё ад нас.
Устрыважаныя,з дрэва
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узляталі крумкачы

ад рыданняў уначы

фаварытаў каралевы...

ВАЛІХА"

Аб'яднаемз табой, чалавеча, наш боль:

Тваё сэрца шукае кахання,-

Заспяваютабе, толькія не з табой,

Я душой - у далёкай саванне.

Я калісьці была аксамітнымсцяблом,

Залацістымі тонкім бамбукам.

Мне сябрамі расці вельмі добра было,

І спявалі мне птушкі над вухам.

Толькі шчасцю майму надыходзіў канец:

Бліскавіцай сякера ўзляцела -

Загайдаласяя, бы танюткі дубец,

Вострымболем азвалася цела.

Апранулі мяне ў сухажылле усю

І канцыабгарнулі ліянай -

Каралеве самотныяпесні нясу,
Успамін аб далёкай саванне.

ВЕРА РЫЧ
(1936)

РЭЦЭПТ ЦУДУ

Спачатку вазьмі краіну
(На карце няма вольнага месца, таму згадай тую,
Якой нібыта няма, якую зруйнавалі, абрабавалі).
Вазьмігісторыю,
Якую выкладаюцьяк гісторыю іншых народаў,
Вазьмігаворку, якую лічаць за дыялект,
Дадай сюдыназву, якая забароненаі сцёрта з атласа,
Дадай люд, які доўга прымушалі
Забыць сваю гісторыю,імяі мову.

Рашчынігэту апару і дай ёй падысці...

Затым вазьмісцяг,
Колерыякога дужа простыя -
Колерыкасці Й крыві, хлеба й віна, вады Й агню,
Колерыверый любові.
Дадай яшчэ герб, якім пагарджалі, які забаранялі

 

е : А ;Валіха - малагасціскі музычна інструмент,



(Які, дарэчы, даводзіцца дзяліць з суседам!).
Налі тудыпоўную меркуслёз,
Што праліліся з нягод былыхі новых:
Тамтрыбярозкістаяць,дзе павінна стаяць чатыры,
Дзеці зачатыя пад зоркай Палыіі,

А таксама чарапы,гузікі й кулі Курапатаў.

Усё гэта трэба замясіць, кропля за кропляй,

У вечнымпосудзе часу...

Затым у прызначаныдзень
СТыбудзеш ведаць, дружа,каліён настане!),

Як свет паверне твар у іншыбок,

Тывельмі, вельмі пяшчотна

Пералі гэтую сумесь у падышоўшае цеста

І спячыяго ў чароўнай печыКліо...

Тут нехта будзе заклікаць цябе быць абачлівым,

Пужаць надыходзячай сцюжай,

Нагадваць, што цяплоі святло

Табе давядзецца купляць у моцнага суседа,

Што твае заводы спыняцца,

А зробленае табой ніхто не будзе браць,

Бо свет усё часцей забывае пра ласку да бліжняга...

Не слухай гэтых аракулаў, дружа.

Пячысвой каравай!

Абгарні ручніком, упрыгож васількамі,

Затымпакліч сяброў
(Усе будуцьтваімі сябраміў дзень гэты!)

І абвясці, што тыідзеш

Заняць сваё месцаза агульным святочнымсталом.

Ф ее е е 2. ее зе ет е 9977. е ёе еаае етае ез ее ее

АЛЕСЬ ЖЛУТКА
(1954, в. Заполле Клічаўскага р-на)

Выпускнік аддзялення класічных моваў Львоўскага універсітэта імя І. Франка. Працаваў у

Скарынаўскім цэнтры, цяпер - у акадэмічным інстытуце гісторыі. Кандыдату філалогіі, спе-

цыялісту па лацінамоўнайпаэзіі Беларусі эпохі Асветніцтва грэх было б не перакладаць.І я

памятаю, якой вагі дадалі Гарацый і анакрэонтыкі ў перакладзе Жлуткі зборніку «Тутэйшыя»

(1989). На вялікі жаль, Алесь -- чалавек надзвычай дапытлівыі меднагалосую лаціну да

«звонкага дзе і густога чаго» прывучае рэдка. Апошнім часам паглыбіўся ў гісторыю хрысціян-

ства на Беларусі, займаецца анамастыкай. А антычная ды сярэднявечная паэзія паступова

зацягваецца павутой забыцця: лаціністаў з паэтычным талентам у нас кот наплакаў,
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АНАКРЭОНТЫКІ
(МІ ст. да н. э.)

жо ж ж

Ты-- шчаслівы, конік любы!

Бо па кронах дрэваўгонкіх,

Кропляў росных паспытаўшы,

Нібыцар, спяваеш гожа.
Бо тваё ўсё навакола:

Тое, што ў палёх ты бачыш,
Тое, што ў лясохбуяе.
Ты- таварыш земляробам:
Аніколіім не шкодзіш;

Ты- для ўсіх смяротныхмілы,

Лета добры спавяшчальнік!

Падабаюць цябе Музы,

Падабае Феб таксама -
Даўтабе ён голас зычны.

Не дратуе цябе старасць,
Мудрыспеўца земнародны,

Беспакутныі бяскроўны,
Ты - амаль багам падобны!

аж

Дала прырода рогі

Быкам, капыцце -- коням,
Зайцам - імклівасцьбегу,
Ільвам-- ікласты пашчы,

Уменне плаваць -- рыбе,

Лунацьу пебе -- птушкам,
Мужам-- адвагу ў сэрцы.
Жанчынеж не было ўжо
Што даць -- красу дае ёй.
Замест шчытоў усякіх,
Замест усякіхдзідаў,
Бо ўсё краса змагае:
І полымя,і зброю!

жж

Эрот калісь на ружы
Пчалу, што засынала,
Незгледзеў, іджыгнула
Яго за палец пчолка.

Заенчыў ёнад болю,
Як дуж ляціць да маці -
ЧароўнайКітэрэі.
Крычыцьёй: «Маці,гіцу!
Канаю, паміраю!
Змяя мяпе ўкусіла,
Малецькая з крыламі--
Завуцьяе пчалою».
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А маці: «Пчолкі джала
Калі цябе так мучыць,
То як трываюць людзі,
Што тыпараніў, сынку?!»

жж ж

Анакрэонтубачыў

Мяне, спявактэоскі -

Такспілая, - іклікаў...

Пабегла да яго я
І абнялаў запале,
Хоцьён стары, дыгожы,

І гожы, і пяшчотны,

І вусныз пахам вінным,

Трымціць ужо і весці

Дае сябе Эроту.
Дывось -- з чала здымае

І мне дае вянокён:

Анакрэонта водар -

У ім! А я- няўцямна

Сабе на косы ўсклала
Яго: імне ратунку

Няма ўжо ад Эрота!

КВІНТ ГАРАЦЫЙ ФЛАК
(65--8 гг. да н. э.)

ДА МЕЦЭНАТА

Дасюль нязнаным, моцнымкрыломсягну,

Пясняр двухлікі плыняў эфірныхя.

Марнець не буду на зямлі ўжо,

Рушу, для зайздрасці недасяжны,

Пакіну горад. Не, не загінуя,

Нашчадак бедных,- ты, Мецэнаце мой,

Якога ў дом заўждысвой клічаш, -

Стыксава хваля мяне не спыніць!

Ўжо, ўжо галёнкі скурай шурпатаю

Ўзяліся, чую -- птушкаю белаю я

Раблюся ўжо і пер'ем лёгкім

Крыюцца плечымаеі рукі.

Ікара слаўны болей Дэдалава

Баспорабераг гулкіі Сіртаў край

Гэтульскіх' згледжу я й дамчуся

Птушкайда гіпербарэйскіх стэпаў.

“Тэтульскія Сірты-- дзве затокі на паўночнымузбярэжжы Афрыкі.
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І колх мяне і дак, які тоіць жах

Перад кагортай марсаў,і дальнія

Гелоны прымуцьі спазнае

Ібэр' разумны, што п'е з Радану.

Хаўтур не будзе! Змоўкні, жалобныплач

І стогн агідны,і галашэнняў зык!

Сціш енк, не трэба ўшанаванняў

Лішніх парожняй маёй грабніцы!

ДА ЛІЦЫНІЯ МУРЭНЫ

Каб суладней жыць- не імкні, Ліцыній,

На марскую глыб! Унікай таксама

Узбярэжныхскалаў, калі жахлівых

Бураў баішся.

Хто сярэдзіну залатую любіць,

Той не будзе жыць пад трухлявымдахам;
Мудра ўнікне ёні палацаў гожых,
Зайздрасці вартых.

Найніжэй -- сасну, што вышэй ад іншых,

Вецер долу гне. Найвялікшыягмахі
І ўпадуць цяжэй. Б'е часцей маланка
Ў горныявысі.

Стойкі ў чорнычас, асцярожныў шчасці -
Дух, які прывыкда ваганняў лёсу.

У час Юпітэр нам пасылае зімы
Лютыя. Ён жа

Ў час іх гоніць прэч, Калі сёння горка,
Не заўждытак ёсць: Апалонне вечна
Лук нацягвае свойі кітарай часам
Музуён будзіць.

Будзь жа цвёрдым тыў гадзіну злую,
Мужнастрэньяе, а калі шчаслівы
Вецер зпоў падзьме -- падбярытыветразь,
Поўнызанадта!

МІХАЛ КАРЫЦКІ
(1714-1781)

ДА АДНАГО ПАЭТА

1
Сіла - табея -гізм пасылаю, найлепшыз паэтаў,
Сэнс калі хочаш яго ведаць, чытайда канца!

аша

Колхі,дакі, марсы,гелоны, ібэры-- назвы пародаў.
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П
Да каго прыхільнылёс,

да таго хінуцца і людзі.
Юстып,кн. У

Бачыўя днямі, як ружа тарыйскаю барвайквітнела,

Золатамззялі наўкол уладна пялёсткіяе.

Зараз жа шумнынатоўп медасочныхгіблейскіх крылатых”

Кветку абсеў, гудучыхорам салодкімсваім.

Толькіяк сіла Барэя красу забірае ад ружаў,

Кветак апалых тадыбачыцьне хоча пчала.

Гэтак тады разважаюз сабой: пэўна, кветак аздобу

Любіць, не кветку саму, пчолаў рухлівынарод.

Ш
ПАРАЎНАННЕ ПЧОЛАЎ З МУЗАМІ

Ёсцьі для пчолаў свой мёд і ёсць свой мёд у Каменаў,

Дынечакае ніхто плёнуад кветкі гнілой!

Музызаўждывастрыё дасціпнага розуму маюць,

Тоненькім джаламсваім спрытна ўцінае пчала.

Толькі як Феб у гуморы, прыходзяцьпесні да Музаў,

Сонца спрыяекалі -- працу закончыць пчала.

Яксабіральніцымёду са спевам заўсёды працуюць,

Так і для Музаў нямапеснібез працы жывой.

Музы, спяваючыгожа, з салодкім карыснае лучаць,

Пчолам карыснае ўсё трэбаз салодкімз'яднаць.

Тэтыя й тыя паўсюль імкнуццада горных вяршыняў:

Музам мілейшыПарнас, пчолыж на Тібле жывуць.

Кожная з іх сваё дрэва шануе -- пчалаі Камена,

Муза жадае сабе лаўру, а ліпы -- пчала.

Можнаі гэтак: сярод кастальскіх сёстраў цнатлівых

Месца пачэснае ўсцяж панна займае пчала.

Імя падобнае ў іх: замяні тылітару толькі,

Музай адразу ж стае тая, што мухай была.

Іў
З гэтага ты зразумей, Паэце, куды нашыпесні

Мкнуццаі мэтыякойхочуць яныдасягнуць.

Тэткаю згодай калі з'ядпаныя з пчоламі Музы,

Хай твая Музатадыстане руплівай пчалой.

З яснага ў гэтых радках, схаванае зведаць імкніся;

Толькі тады Апалонзробіцца твой мудрацом.

Масццапа ўвазе - пчолаў.
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ФРАНЦІШАК КНЯЗЬНІН

(1750-я - 1807)

ЭЛЕГІЯ ДА ФРАНЦІНКА БАГАМОЛЬЦА

Музаў дарамібагаты, Францішак, чаму ты дазволіў

Выйсцітакімі на свет вершам няўдалым маім?

Іх жа агонь спарадзіў амаль што юначы,

Не наталёны яшчэ чыстай париаскай вадой.
Вершытакія не мілыні хлопцам, ні гожымдзяўчатам,

Не даспадобыяны сталым мужам-- далібог!

Толькі загадваеш тынясхільныхда песень багіняў

Клікацьі слухацца мне раіш тваіх пастаноў.

Што ж, паспрабую. Калі ж Каліёпа не дасць мне

Лаўрыздабыць, не бяда! Досыць, што іх я жадаў.

Некалі, першаютолькі Парнаса любоўю крануты,

Думаў, што буду палаць, лірныя струныб'ючы:

Гэткая мара была. Я прагнуў прыгожае славы:

Зайздрасць благая тады шчэ не калола мяне,
Песні пяяў пра пагорак, дзе Віцьба раздвоенай плыннцю

З хвалямі хуткай Дзвіныводызлучае свае.

Німфыж, уніз з берагоў пахіляючыстромыхгаловы,

Нешта салодкае мне паабяцалітады.
Тая, прыгадваю я, асалода мне ўзрушыласэрца:

Раптам на розум найшліі спадзяванні, і шал.
Цешыўсяветламу знаку. Каго з нас чароўная мроя

Не адарве ад навук, перадусім - юнака?
Зразу ж зямное усё паблякла, бо сэрца маё ўжо

Музаўліхія шляхі вабіць тадыпачалі.
Я заблудзіўся цяпер! Дык нашто столькідзён,столькі ночаў

Лепшае часткі жыццястрачаны мною былі?
Я палымнеў, летучыза вытворамі прывіднай мары,

Мроі няздзейсныяўсцяж зводзілі з тропу мяне.
Потым,калі карабель Лаёлыразбілавіхура,

Трапіўшыў скрушніза борт, дошку ў вадзе я схапіў.
Покуль шукаюпрыстанку і ціхіх жыццёвых уцехаў,

Знікнуўшыў хвалі, -- ізноў з тоні вынырваю я
Цацкаю мора. Калісь Арыён дабрашчасныдэльфінаў

Лірай салодкай сваёй на дапамогу прывёў.
Я ж ненадзейна трымаў, і з рук яна выпала кволых,

Знікла амаль назаўждыў сэрцынатхненне маім.
Хто б заблуканагавывеўі хто ахаваў бы ў дарозе,

Хто дапамогу паслацьзмог бынадзейную мпе?
Схову сабе Меанідымае і спачыну шукаюць,

А не знайшоўшытаго, з сэрца знікаюць яны,
Што Тут рабіць мпе было? Не схацеўшыпалаць пад прымусам,

Тойаўзанійскі агонь згаспуў раптоўна ў душы.
Не дагадзіўшыяк след паднябенням распешчаным ляшскім,

Я не прыпаў да душыпічытачу,ці сабе.
Штож, пагарджаныраз, мой талент болей не ўзнёсся:

Пэўна,не тая ўжо моц, розум ужо пе такі!
Лепшыз айцоў, падарэмна ўзнаўлясш пакіпуты клопат,
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Ён, прызцаюся табе, мне не па сілах цяпер.
Пылампрыпалі даўно ад спеваў адвыклыя струны,

Добра правіца мая ўдарыць ие здолееў іх.
Тое, што склаўя, павінна было б яшчэ шліфавацца -

Пемзыне варта яно жорсткае, ведаю я!
Ты прымушаеш,аднак. Вазьміж, калі хочаш! Дытолькі

Боязиа, каб не было сорамна мне і табе.
Ўсё ж аддаюіх табе, бо абодвух нас лучыць Айчына,

Дзе шчэ з даўнейшыхчасоў продкіаселітвае.
Бо Багамольцамі ўсцяж і цяпер ганарыццаі колісь

Цешыўся славаюіх Віцебск, вядомыздавён.

Мой жа прабацька калісь перабраўся сюдыса Смаленска,

Стуль, дзе маскаль аддаваў вольныя шыіў пятлю.
Некалі нашыя, кажуць, на гэтых змагаліся мурах,

Што Абуховіч аддаў ворагу з ганьбай для нас,
Двое сюды перайшло братоў, бо іх заклікала

Волі жаданне тады, ветлая ваша рука.
Вось жа чамуты, айцец, уласныя межыбароніш

І суайчынніка ўсім хочаш свайго паказаць.
Толькі ж калі прачытае Куніхій, ці слаўны Замагна,

Альбо Дурыніі, -- краса Рыму, тадыя прапаў!
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МІКОЛА МЯТЛІЦКІ

(1954, в. Бабчын Хойніцкага р-на)

Абмяжуюся дэфініцыяй з «Энцыклапедыілітаратурыі мастацтва Беларусі»: «Аўтар вершаў

пра гераічнае мінулае і сучаснае жыццё савецкага народа». Цытата 1986-га, чарнобыльска-

га года. Чарнобыльі стаў для Мятліцкага галоўнай тэмай, ён неаднаразова ездзіў на сваю

малую радзіму,у зону, дзе напісаў кнігу «Палескі смутак», адзначаную Дзяржпрэміяй. Пе-

ракладаць пачаў з двух слаўных сыноў аварскага народа - Гамзата Цадасы і сына яго Расу-

ла, Потым пайшлі кубінцы, сербы, баснійцы,славакі...

ПАЛЁ БОГУШ
1921-1997)

СУТЫКНЕННЕ

Маё з'яўленневітаць час выпаў,

гадзіныцікалі,

ая ім выкаў.

Мужчына, ўзброепы

кішэннай шабляй, -

хто ты?

На бойку час выклікала д'яблам

мая істота.

Бегладні

па мие
сякуць вачамі,
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фехтуюцьгадзіны

двума мячамі.

Час правіць баль

над крутаверцю,

гарэлку мне падае,

прыпраўленую смерцю.

МАЦІЯ БЕЧКАВІЧ

(1939)

ДАРОГІ МАНЫ МНЕ...

Дарогі маны мне сцелюцьпад ногі,

Пхаюць у рот мне словы маны.

Дыханнемаё хлуснясцінае,

Тудуць у вушах манызваны.

Усё, што маё, - мае прысмак ілжывы.

Усё, што маё, - дымная слепата.

Хлусню падтрымалі ілжывыясведкі,

А праўда адною адна - сірата.

Як ману адабрацьз таго, чым дыхаю.
Якне маніць тым, штопішу.

Калі маной набіваюць, як фаршам птушку,
Калігніе ў галаве, якую нашу.

АСВАЛЬДА НАВАРА
(1946)

ГІТАРА

Я падняў яе ноччу над кручай
пад поўняю белаю.
У святле змоклая,

бачыць балюча
было яе ззяблую, задубелую.

Яна быццамракушка,у якой
душа поўная музыкі мора.
Вушырукамізакрыў -

супакой? -
грымотныяпесні спявае прастора.

Мне ў босыя ногібіліся хвалі,
марскою пяшчотайцёплавіталі,
імузыкаю чаравала,
і зацішна млела сонная далеч,
і поўня плечытвае цалавала.
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ЛЮБІЦА МІЛЕЦІЧ

(1948)

СРЭБНАЯ ПТУШКА

Бачу зноў пальцы,сцятыяу паўсне,
Па скурымерна цячэ жарства залатая...
Гняздуе сонца прамень на акне,

На месца, дзе свечка гарыць, воскамсцякае.

У промняхзіхотныхтаемна цячэ на камень.

Дзе зерне было, дрэва зноў паўстае,
Кару зямную наскрозь працінае расткамі,
Вяртае святло і святліста лістотай пяе,

На карце мурожнай новагасвету,

На фрэсцывыразнай, яснай, як сінява,
Птушка срэбная крылом калышапланету -

Уздрыгвае, звонячы, у буйныхросах трава.

Пыл залатызмахвае птушка крыламі,

Зерне нясе некаму над магіламі!

“е ее е? е. ее ее? е ее ео ее е еае ет е е ее ее ее е е

ВАЛЯНЦІНА АКОЛАВА

(1954, в. Мазуршчына Салігорскага р-на)

Пасля заканчэння філфака БДУ настаўнічала ў ваколіцах Полацка, потым працавалана там-

тэйшых прадпрыемствах «Нафтабуд»і «Палімір». На пачатку 1980-х перабралася ў Менск,

была рэдактарам выдавецтва «Юнацтва», кансультавалаў газетах маладых паэтаў. Перакла-

лакнігу М, Цвятаевай «Дзве песні» (1994; з паралельнымітэкстамі), якая выклікала неадназ-

начную рэакцыюкалегаў па цэху. З рэзкай крытыкай выступіў В. Сёмуха, які рэдка дазваляе

сабе палеміку наконт вартасцяў тагоці іншага перакладу. А тут не змоўчаў... І ўсё ж удачы

ёсць і ў «Дзвюх песнях».

МАРЫНА ЦВЯТАЕВА

(1892-1941)

С. 9.

Пісала я на грыфельных брусках,

На всерахз лістотай, ледзь жывою,

Каляракі, ля мора -- на пясках,

Налёдзе-шкле -- пярсцёнкамізімою,--

І на ствалінах векавыхрабін...

Нарэшце -- каб было дляўсіх вядома! -

Што ты: мой любы, любыі адзін! -

Пісала я вясёлкаміі громам.
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Я так хацела, каб любога лёс

Квітнеў, як ружыў веснавых далонях!

І як пасля - твар стараніўся слёз,

Тваё імя - адпульсавала ў скронях...

 

Яно ў руцэ -- прадажненькім пісьмом

Заціснутаі болем сэрца джаліць!

Не ў куплі! Знай! Як дар - пярсцёнак мой

Сябе ўратуе й на скрыжалях.

СТАНІСЛАЎ СУДНІК
(1954, в. Сейлавічы Нясвіжскага р-на)

Прафесійнывайсковец, служыў на Урале і ў Казахстане. У 1994 г. у званні падпалкоўніка

быў звольненыз УзброеныхСілаў за актыўныўдзел у працызгуртавання вайскоўцаў, якое

займалася беларусізацыяй той часткі савецкай арміі, што пасля белавежскага пагаднення

апынулася на тэрыторыі Беларусі. Суднік (адзін і ў суаўтарстве) выдаў некалькі расейска-

беларускіх вайсковых слоўнікаў. У адстаўцызаняўся краязнаўствам і мовазнаўствам (дасле-

дуе арыйскія карані беларускай мовы). Жыве ў Лідзе, дзе выдае часопіс «Лідскі летапісец»

і газету Таварыства беларускай мовыімя Ф. Скарыны«Нашаслова». Змешчаныяў анталогіі

творыЯна Чачота ўваходзяць у цыказ 55 гістарычных баладаў, задуманы паэтам яшчэў
філамацкія часыі заснаванына гістарычных працах М. Стрыйкоўскага і Т. Нарбута. У

1823 г. Чачот пісаў свайму сябру А. Міцкевічу: «Думаю паспрабаваць пісаць праВітаўта,
Альгерда, Кейстутаі іншых. Пра іх можна болей гаварыць, чым пра жанчынаў,трэба паказ-

ваць усе іх дзеі. Пагляджу, як гэта мне ўдасца». Удалося не толькі Чачоту, але і ягоным

перакладчыкам - К. Цвірку і С. Судніку, якія ўдаступнілі «Спевыпра даўніх ліцвінаў» для
беларускага чытача.

ЯН ЧАЧОТ
(1796-1847)

ДАВОЙНА Ў ЧАСЫ ЯГАЙЛЫ, 1384

На Яснай Горцы,дзе ўвесь люд з пакорай
Маліўся й рыхтаваўся на пакуты,
Сабраў Давойна луп: майно,і скорам,
І крыж драўляны,золатамакуты.

Вязе да Вільніз дарагім палонам,
Ідзе прыім і прыгажуня-бранка -
Мяшаеццаз слязамі пот салёны,
Была адзінаю дачкой Габданка.

І дзіва -- калі хто кранаўся воза,
Яму адразу мову адымала,
Жахалаўсіх нязнаная пагроза.
Пачуўшы,задзівіўся сам Ягайла.

Габданка-панна мовіла да князя:
«У сие мне аб'явіўся апгел Божы,
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Крыж, князю, нельга аддаваць знявазе,

Святыня у палоне быць не можа».

Давойна павярнуў каняі зранку

На Яснай Горцы крыж вярнуў народу.
Хрысціўся тамі ў жонкі ўзяў Габданку,
І вёз яе дамоў, бы ўзнагароду.

ЯГАЙЛА І ЯДВІГА. 1386

І чаго ж вы,дуб і явар,
Дужымголлемтак спляліся?

Вас пярун стралой праніжа -

Разам грымнецесяз высяў!

Паваліць нялёгка долу

Небамміж сабой з'яднаных.

І расці, і падаць разам

Радасна для закаханых.

І чаго Ягайла ў Кракаў

Паляцеў у бурцы чорнай?

Свеціць свету каралеўна

Там красой карпацкай горнай.

Разлучыць смерць можа сэрцы,

А вайна - знішчаць народы,

Дыз'яднанымой няпроста

Нарабіць вялікай шкоды.

У Літве - быць верыновай!

Люд ліцвінскі злагаднее,

Калі Бог мілосныў сэрцах

Зерне добрае пасее.

Не вярнуўся князь Ягайла

(Хоцьі лез крыжакз інтрыгай),

Аб'яднаў з Літвою Польшчу,

Ажаніўся сам з Ядвігай.

Шляхпаказвала Ядвіга

У яснаты хрысціянства.

І ў Літве пад сонцам веры

Развіднела ноч паганства.

Так адна для двух народаў

Стала доля і нядоля.

Іх сама любоў з'яднала -

Боская былатут воля.

І 661
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ЯЎГЕН БЯЛАСІН
(1954, в. ГрынявічыСвіслацкага р-на)

Бацька перакладчыка калісьці вучыўся ў Віленскай беларускай гімназіі, быў настаўнікам

нямецкай мовы. Сын пайшоў па ягоным шляху -- пасля заканчэння Менскага інстытута за-

межных моваў настаўнічаў у Мсціславе, Карэлічах, апрача нямецкай выкладаў ангельскую

мову.З 1979 г. жыве ў Берасці, працаваў у тамтэйшым універсітэце. Цяпер выдае бюлетэнь

«Рго Ецгора», у адным з выпускаў якога былі сабраныя ўсе беларускія пераклады славутай

баладыГётэ «ЕгІкбпіг». Паралельна з паэзіяй перакладае псіхааналітыку Фройда, Філасофскія

працыКанта, драмы Шэкспіра і Дзюрэнмата. Яшчэ дзесяць гадоў таму пераклаў раман

Ч. Дзікенса «ПрыгодыАлівераТвіста», залеглы, на жаль, у глыбокай шуфлядзе,як шмат што

з сусветнай класікі, збеларушанае нашымі перакладчыкамі, але не размножанае варштатам

Скарыны,

ЁГАН ВОЛЬФГАНГГЁТЭ
(1749-1832)

ЛЯСНЫЦАР

Хто скача ўночы скрозь цемру і жах?

То бацька з сынам малымна руках.
Малогатуліць да сэрцаён,

ірук бацькоўскіх надзейнысхрон.

«Мой сыне, чаму тыхаваеш твар?»
«Не бачыш,тата, -- ляснывунь цар!
Лясун з каронай хвастомтрасе...»
«Сынок,то вецер туманнясе!»

«Мойтата, мой тата, а чуеш ціне,
што цар лясныабяцае мне?»
«Сынок,не бойся, дарэмныстрах -
то вецер шэпчаў сухіх лістах».

«Гэй, мілыхлопча, хадземса мной,
прыгожытабе падарую строй.
Наберазе ціхай ракі -- зірні --
я кветкі рассыпаў для нашай гульні».

«Мой тата, мой тата, ці бачыш ты
царовыхдачок,дзе цямнеюцькусты?»
«Мой сыне, не бойся, лёгка ж пазнаць --
то вербыстарыя,як здані, стаяць».

«Люблю цябе, вабная постаць твая!
Ахвотай не пойдзеш- дык вымушуя!»
«Мойтата, мой тата, ты бачыш ці пе --
цар лесу балючасціскае мяне!»



Даросламу страшна. Ён шпорыць каня

дытуліць слабеючае хлапчаня.

І вось прыскакаліў якісьці двор.
Дыплача бацька, бо сын памёр.

ФРЫДРЫХ ШЫЛЕР

(1759-1805)

ПАЛЬЧАТКА

Перад арэнай для бою
Побач са шляхтай сваёю
Кароль Францішак сядзеў.
Наўкол - барон прыбароне,
А ўкруг на высокім балконе
Вянок пекныхдам зіхцеў.

Карольпаказаў рукою -

1, царскага поўны спакою,

Леў на арэнуступіў,

Некалькі крокаў зрабіў...
1, грываю страсянуўшы,

Шырака пазяхнуўшы,

Ён на зямлю лягае.

Вось зноўку кароль махае.

Тут адчыняецца спрытна

У клетцызаслонка другая;

Адтульу скачку амбітны

Тыгр вылятае.

Як толькі льва ён прыкмеціў -

Рыканнемяго прывеціў,

Ударыў хвастом -- даўгой

Жахлівай дугой.

Ільва абмінуўшы ўпрытык,

Тыгр, выставіўшыязык,

Кладзецца тут жа збоку

Навідавоку.

Яшчэ раз кароль махае -

І выкінуў схрон, адчыненыўміг,

Двух леапардаў маладых.

Імпэтна ад самае сцяны

На тыгракінуліся яны.

А ёнзадзірае іх моцнай лапай,

Дытут падымаецца леў

На ногі,і ўсё сціхае.

Адно патыхаюць злою,

Драпежна-гарачай крывёю

Тых кошак жудлівыя зяпы.
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Г раптамзлятае ўніз

Пальчатка аднойз маркіз

Да тых драпежныхістот --

Якраз пасярод.

Кавалера Дэлоржа з насмешкай тады

Кунігунда бярэ ў іспыт:
«Панрыцар,ці гэткая, як заўжды

Даводзілі Вы мне праз моўныспрыт,

Любоў Ваша моцная -- мне цікава?

Вазьміце пальчатку там, будзьце ласкавы!»

І рыцар з трыбуныцвёрдайхадою

Сыходзіць спакойна

І годна, дастойна

Пальчатку бярэ недрыготкай рукою.

Глядзяць здзіўлёна, і з жахам таксама,

На гэта рыцарый дамы.

І кожныз балконаяговітае,

Як ён пальчатку нясе назад,

А Кунігундзін пяшчотныпагляд

Блізкае шчасце яму абяцае...
Дырыцар пальчатку шпурнуў ёй у твар:
«Падзякіне трэба мне -- гэта мой дар!» -
Із тымяе пакідае.

ІРЫНА БАГДАНОВІЧ

(1956, Ліда)

Пачынала вершаваць па-расейску,які яе геніяльныцёзка па прозвішчы. Аднак ужоў сту-
дэнцкія гады, падчас навучання на гісторыка-філалагічным факультэце Гомельскага
універсітэта, перайшла на родную мову. Доўгі час працавала ў Інстытуце літаратурыАка-
дэміі навук, выдала дзве капітальныя літаратуразнаўчыя працы -- «Янка Купала і раман-
тызм»(1989), «Авангард і традыцыя: Беларуская паэзія на хвалі нацыянальнага адраджэння»
(2001). Цяпер -- выкладчыца кафедрыгісторыі беларускай літаратуры філфака БДУ.
Аўтарка паэтычных зборнікаў «Чаравікі маленства» (1985), «Фрэскі» (1989), «Вялікдзень»
(1993), «Сармацкі альбом» (2004). Перакладае пераважна з польскай, яе перакладчыцкія
прынцыпы-- быць як мага бліжэй да першатвора, старацца перадацьне толькідух, але, па
магчымасці, і літару арыгінала. Перастварэнняў з падрадкоўніка не прызнае, што надзвы-
чай рэдка назіраецца ў перакладчыцкім асяродку. Не будзе лішняй у нашай нататцыцытата
з артыкула І. Багдановіч пра А. Міцкевіча, дзе паказана, як розныя перакладчыкі падсту-
паліся да аднагоз ягоныхсанетаў: «“Міетпіе, дотоугаггеко тоўа!”-- так непасрэдна выяўляў
патрыятычнае пачуццё аўтар, выклікаючысваім эпітэтам “ЧДотоуга” асацыяцыіхатняй утуль-
насці і абароненасці -- таго, што заўсёдыдаваў чалавеку Дом, Гэты надзычай ёмістыэпітэт
выклікаўшматварыянтнасць у перакладах,бо эквівалентнага слова падабраць было немаг-
чыма, Усё ж паэтыімкнуліся пранікнуць у семантычную сакральную глыбіню міцкевічаўска-
га вобраза: “рэчка майго дому”(А. Стаповіч), “родны мой Нёман” (Ю.Гаўрук), “рака Айчы-
ны” (А. Салавей), “рэчка мая радаводная”(Р. Барадулін), “родная рака"(П. Бітэль), “хатні
мой Нёман”(В. Жуковіч)», Прыемна, што свой акадэмічныўнёсак у міцкевічазнаўства Ірына«надтачыла» і добрымі перакладамі крымскіх санетаў «песняра Літвы».
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АДАМ МІЦКЕВІЧ

(1798- 1855)

БУРА

Ветразі здзёрты, мачты патрушчаны,лава.
Стогне, шалее, помпаў злавесныяенкі,

Рэшткі стырнаі гужоў, трывожныязрэнкі,
Нікне надзея, сонца заходзіць крывава.

Віхар з трыумфамзавыў,і з бездані ўзнятай

На горы ўспучаныхводаў страшна, жахліва

Выступіў геній пагібелі, рушыўімкліва
Да карабля, як жаўнер да крэпасці ўзятай.

Хто паўмёртвы ляжыцьі кляне тое ліха,

Хто ў абдымках сяброў суцяшэння шукае,

Нехта пацеры шэпча, каб смерці пазбыцца.

Падарожныадзін у кутку сядзеў ціха

І падумаў: шчаслівы, хто сілыне мае,

Хто знаходзіць уцехуці ўмее маліцца.

ПАД ВЕТРАЗЯМІ

Мацнее шум, снуюццахвалі, як пачвары,

Матрос прывычна, шпарка ўскочыў на драбіны,

Завіс уверсе, нібыў сетцы павуціны

Нябачнай,як павук, чакаючыахвяры.

Дзьме! -- дзьме!

-

ікарабель зрываецца ў абшары,

Нырае ў пеннывір, прасуе хваляў спіны,

Узносіццаўгару, як бы ўзляцець павінны

На крылахветруён, і рассякае хмары.

І дух мой там, на мачтах, рэе над прадоннем,

Напятымветразем узбуджана ўяўленне,

Міжвольныкрыку руху тымтрапеча стужкай.

О воля! Лёгкасці, замілавання ўлонне!

На грудзі караблю я падаю,і ў пене

Імчымся! Ведаю, што значыцьстацца птушкай.

ЗОФ'Я МАНЬКОЎСКАЯ
(1847-1911)

ФЛЁКСЫ

І вось калі часіна флёксаў белых

Настане, і сажнуць калоссе жнеі,

У ціхі час асенні спалавелы

Хацеў быціха так забыццаў сне Я.
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І як тых флёксаў белых пах мядовы,

Хацеў бытак пачуццямі разліцца

І зведаць пегаротны шляхсвой новы -

Як зжатыколас, хлебам адрадзіцца.

Усё зямлі аддаўшы, быццамзерне,

Убачыць небакрай у светлай дымцы,

Сысцітуды,адкуль ніхто не верне

Спачылага ў жыццёвай пілігрымцы.

Сысці так лёгка, без нудыі болю,

З усмешкаю лагоднаю на твары,

Так, як жняя пяе маркотнаў полі

На сконе дня,калі гусцеюць хмары.

Хоць я ў жыцці амаль заўждыбыў смутным,
Бо лёс шматкротна зычыў мнезавеі,

О родная зямля! Не псальм пакутны

Табе спяю я, але гімн надзеі.

Твае пяскі я цалаваць гатовы,
Якрукі маці сын перад дарогай,
Тваёй зары блішчастыя пакровы,
А не пяруныўслаўлю перад Богам.

І ўсім жывым наказ такі пакіну:
З усім нягоднымбой навязваць смела,
Бо блізка ўжовялікая часіна:
Збавенне, ціша, водар флёксаў белых.

ж жж

Ёсцьзоркіў небе,на якіх заўсёды
Мыможампозіркамз табой сустрэцца,
Хоцьнас радзеляць час і перашкоды,
І смутак выесцьвочынам,здаецца.
Дыёсць яшчэ нябачныя сцяжыны,
Што паяднаюць роднасныя душы,
Хаця б адзін і дасягнуў вяршыні,
Хаця б другі вяршыніне адужаў,

Адна любоў злучае нашысэрцы,
Адзін прасцягзаваблівае мроі,
Але ў тузе, цярпенні, паняверцы,
Яксветлыдух, анёл мой, будзь са мною!
Маіх грудзей брыльянтавым даспехам
Нябачнымбудзь, ахоўны мой таварыш,
І я паверу ўрэшце: ты кахаеш,
Хоць не мяне, дыкпесні маёй рэха.
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ЛЕАПОЛЬА СТАФ
(1878-1957)

ЧАР

У фалдах сукенкізгубіў свае вусны,і чары
Мяне захапілі, панеслі ў падманныя мары.

Раскоша імгнення... Хвіліна - і шчасце канае,

Хоць жар пацалункаў яшчэ твае плечыкранае...

Укрыта касою распушчанай, спіш яшчэ ранкам,

Хоць ранкам раздзеляцца лёсы шчаслівых каханкаў.

Міжкветак грудзей тваіх снежных, пяшчотныхна целе -

Там мой пацалунак гняздо сабе цёплае сцеле.

МАРЫЯ ПАЎЛІКОЎСКА-ЯСНАЖЭЎСКА
(1891-1945)

НА ЦЁПЛЫМ НЯБЕСНЫМ ЛУЗЕ

На цёплымнябеснымлузе

Пасвяцца белыягусі,

Пасвіцца белыбаранак,

Як толькі прачнецца ранак.
Той луг без слупоў, без межаў,

Нікому ён не належыць.

Ён для тых беленькіхгусак,
І дляўсіх белых баранкаў,

І для крылатых, спакусных
Радасных думак каханкаў.

РУЖА

У сцішаным парку ні смеху, ні госця.

Ля ружырасцвіўшай стаю.

Яна - ўвасабленне сваёй прыгажосці -

Прыгажосць разглядае маю.

«е ее ае ет ее т.е зе. тае ее ее ее? ее ео е

ХРЫСЦІНА ЛЯЛЬКО

(1956, в. Хадзюкі Лідскага р-на)

Першайкнігай Х. Лялько «Дарога пад гару» захапляліся гэткія майстрыпрозы,як Янка Брыль

і Ян Скрыган, прадказваючы добрую літаратурную будучыню дэбютантцы, На жаль,з ця-

гам часу ад прозы яна адышла, дыі вершы друкавала ўсё радзей. Пакінуўшыпрацу ў ча-

сопісе «Беларусь», дзе дванаццацьгадоў вяла аддзел літаратуры, Хрысціназ 1996г. рэда-

гуе адразу два каталіцкія часопісы-- «Ауе Магіа» і «Наша вера», заснавальнікамякіх высту-

пае Архікатэдральныкасцёл Імя Найсвяцейшай Панны Марыі ў Менску. Пераклала дзве
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кнігі роздумаў Папы Рымскага Яна ПаўлаІІ - «Пераступіць парог надзеі» (1997) і «Дарі

таямніца» (1998), энцыклікі «Еі4е5 еі гаііо», «Ессіе5іа Фе Ецспагізіа» ды інш. Вершаваныяпера-

клады(больш чым з двух дзесяткаў аўтараў) склалі цэлы раздзелу кнізе выбранагаХ. Ляль-

ко «На далонях любові». Змешчанаятут нізка хрысціянскай паэзіі вымагае ад чытача суад-

паведнага стану душы.

ЯН ТВАРДОЎСКІ
(1915-2006)

РАЗАМЗ ТАБОЮ

Крыж Твойідзе разам з Табою

на досвітку

ў ясныдзень

у канцылета калі пчол падглядаюць
прыакне ўпоцемку
калі зімародак чакае зімы

каб нарадзіцца
калі смутак шукае сяброўства
ў ліпені калі высяваюць кроп

іцвітуць агуркі
ад гэтай хвіліны- да яшчэ невядомай...
патэлефаную святым

і папрашуіх

каб крыж без Цябе не прыходзіў

ПРА ФІРАНКІ Ў СТАЕНЦЫ

Калі б прыйшлі да Цябе тады
ў Святую Ноч
калі свяціла адна ясная зорка
тыяхто мяркуе што трэба ўсё мець каб не перастаць быць
тыя што баяццаўбоства Тваіх народзін
можахацелі б яны прыкрыць Цябе суконнаю коўдраю
павесіць фіранкіў стаенцы
справіць святому Юзафу цёплыярукавічкіз адным пальцам
правесці цэнтральнае ацяпленне
найбольш уплывовыяпісалі б уладам
наконт кватэрыдля Цябез усімі выгодамі
каб не туляўся Тыпа чужыхкутах
недаверлівыя дашукваліся б у мулкім асле
траянскага поніз падазроным сумленнем
найбольш смелыяпачаліб пратэставаць спасылаючыся
на Дэкларацыю Правоў Чалавекаі Грамадзяпіна
і па ўсе дэкрэтыаб свабодзе веравызнацня
паэты ўпрыгожвалі б Бэтлеем лірычнымі выкрунтасамі
мастакі вэдзгалі б яго залатымі пэндзлямі
ці ў лепшымвыпадкумаліліся б па Цябе
як на малога мільянера,
наўмысна пакладзенага на сене
а Ты тлумачыў бы расплюшчанымі вачыма



ХРЫСЦІНА ЛЯЛЬКО ] 669

з азяблаю Мамаюкаля шчочкі
што Тысапраўдыёсць
атаму аддаеш усё

ПРОСЬБА

Не пасыпайце цукрам рэлігіі

не выцірайце яе гумкаю

не прыбірайце ў ружовыя анучы

анёлаў што лётаюць па-над вайною

не адсылайце з трыумфам да дудкі каментара

не прыходжу я па суцяшэнне
як па цёплыбулёнчык

хацеў я нарэшце абаперці сваю галаву

аб глухі камень веры

КАРАЛЬ ВАЙТЫЛА
(1920-2005)

ЮДЭЙСКАЯ ПУСТЫНЯ

Гэтай зямлі цяжка сказаць «ты -- прыгожая».

Бранзавеюць скалою навіслаю схілы,

пранікаюць у хмараў грамады.

Машынырассякаюцьпаветра і дождж.

Марна шукаць тут хоць якой зеляніны.

Людзі адсюль адышліся далёка.

Тут жыць немагчыма.

Не прыводзіць дарога ў гэтыя месцы,алез іх уцякае.

Ты прыйшоў менавіта сюды.

Каб не казаць зямлі, што прыгожая.

Цябе пе хвалявала месца. Ты ўсюды шукаеш людзей.

Каб шукацьіх усюды,

трэба было спыніццана нейкім месцы.

Тывыбраўгэтае.

Уся зямля прыходзіць да гэтай Зямліі праз яе

зямлёю становіцца, як становіцца тым, чымёсць,

усё праз Таго, Каторыёсць.

ЯН ПАЛЫГА
(1930)

ЦЯРНЁВАЯ КАРОНА

Розныя на галовы ўскладалі кароны

І розная былаіх вартасць

Але толькі адна - бясцэнная

Тая якую насіў Хрыстус

Карона цяриёвая.
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МАРЭК ТЫТКО
(1952)

ЛІТАНІЯ ДА БОГА-СВЯТЛА

Пераможца цемры

факел агністы

сонца справядлівасці

камета бэтлеему

святло крыжа змёртвыхпаўстання

зрэнка нябёсаў
Пане ў шатах святліста-белых

перамененыў ззяннена гары табор

агонь ачышчэння

залатая й нязгасная свечка ў садзе свету

маяк марскіў часе буры
струмень бляску
домз ясноты
рака святла цудадзейнага

акіян зіхоткі

вяршыня ранняга сонца

любоў прамяністая
языкі агністыяў дзень спаслання Духу

Божа святла

рассей цемру

ЛЕШАК МАЧУЛЬСКІ

(1953)

жж

Божая любоў -- як шум хваляў,

ніколі не знікае,
увесь час кліча
таемнай ціха...

ая якбераг,
як камень,
як пясок,
як скала прыбярэжная...

пачуць, аддаць сябе, не адыходзіць...
давяраю Табе, Любоў,
хвалям Тваім, што б'юцца,

аб мой абрывістыбераг.
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ЛЮДКА СІЛЬНОВА
(1957, Маладзечна)

Першае месца працы-- Маладзечанская мастацкая фабрыка, дзе паэтка вырабляла суве-

нірныя лялькіз ільну. Закончыла філфак БДУ, настаўнічала, была выхавацелькайу дзіцячым

садку, тэхнікам-чарцёжнікам, цяпер -- бібліятэкар галоўнай кніжніцы краіны. У 1980-я гг.

захапілася эсперанта, удзельнічала ў шматлікіх міжнародных сустрэчах эсперантыстаў. Да-

рэчы, эсперанта было даволі папулярным у колішняй Заходняй Беларусі, ім цікавіўся

М.Танк, заўзятым эсперантыстам быў паэт С. Новік-Пяюн,а Я. Маўр усе апісаныяім экза-

тычныя краіны вывучыў з дапамогай міжнароднай мовы, вынайдзенай беластоцкім лека-

рам Л. Заменгофам.Л. Сільнова -- аўтарка дзвюх паэтычныхкніжак: «Ластаўка ляціць» і

«Зеленавокія воіі іх прыгажуні». Перакладае з эсперантаі, радзей, з нямецкай мовы.

АНТОН КОФМАН

(1865-1940)

ЭПІГРАМА

Што быў спектакль ягоныгеніяльны,

Упэўнены Пятро, бо разважае:

«Не быўжа анікімён асвістаны».

Але -- хто свішча, калі пазяхае?

УІЬЯМ ОЎЛА
(1924)

АДЗІН З НАС

Сядзіць пад лямпаю.
Чытаекнігі.
Разумнее.

І робіцца штодзённа больш шаўковым.

І па трыдні не голіць барадыён.

Дзесяцігоддзямігарбаціць свае плечы

І вымушае здраджваць сваю жонку,

Шторазу менш падобны да спружыны.

Пакульдзівіцца ўжо не стане звычкай,

І, як малюск,ён з ракавіны кніжнай

Баяцьмецца паказваць голаў вонкі,

І што нічога не зрабіў ён -- канстатуе,

І хлопчык колішні перад вачымаўстане,

Чыіх задум гарачыхне хапіла.

І зноўку -

сядзіць пад лямпаю.

Чытае кнігі.
Парахнее.
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ВОЛЬФГАНГ БЕХЛЕР

(1925)

ЧАКАННЕ

Міхаэлю Кругеру

Караблі выпраўляюцца ў мора без мяне.

На прычале я застаюся

у атачэннічаек.

Расхінаюць крылыяны,

Як ВОКНЫ,
праз якія мне бачыцца мора

не гэтак, іначай.

І паволі распроствае неба
над прычалам
ветразь магутны.
Хутка пачатак вандроўкі

у вечаровым брызе
ідля мяне.

БАРБАРА МАРЫЯ КЛЁС

(1957)

ЗЯЛЁНАЯ МАГІЯ

Сонца выцягвае галовы
з зімовых каўняроў.

Твары пачынаюць рухацца.
З фрустрацыіаб'явіліся плады:
клубніцыселіза руль.

Вішні енчаць малака.
Маленькіасяродак яблычнага зярнятка
узломвае сваю бетонную абалонку.
І выпырскваюць грушы
свой салодкісок безупынку...

ЛЕАНІД, ДРАНЬКО-МАЙСЮК
(1957, г. Давыд-Гарадок Столінскага р-на)

З маладосці марыў пра Парыж, закончыў маскоўскі Аітаратурныінстытуті, мабыць, неча-
кана для тамтэйшых прафесараў прызнаўся ў адным з вершаў: «Настаўнік мой - Верлен».
Даўняя мара, на шчасце, спраўдзілася,і паэт у эсэ «Стомленасць Парыжам» маляўніча апісаў
свае вандроўкі па парыжскіх вуліцахі пляцах,дзе да гэтай пары, прыходзячыз краіныце-
няў, бавяць час Верлен, Рэмбо і Апалінэр, Перакладае Дранько-Майсюк няшмат, але ніколі
не звяртаецца да выпадковыхтэкстаў, робіць тое, што потым не сорамна ўключыцьва ўлас-
ную кнігу, І Апалінэр,і Цютчаў,і Тэнэсі Уільямс не пачуваюцца чужакаміў яго кампазіцый-
на прадуманых зборніках «Тут» (1990), «Акропаль» (1994), «Вершы. Каханне. Проза» (2003)
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дыінш, Часам даволі вольна абыходзіццаз арыгіналам: такгусі, якія ляцелі «над містом» У

вершыўкраінскага паэта Я. Плужніка, пасля перакладу ляцелі ўжо «над Менскам».Калі пра-

цаваў у часопісе «Крыніца», натхнёна складаў для «замежнай» рубрыкі«Ён» жыццяпісыеўра-

пейскіх класікаў. А П. Верленаі К.І, Галчыньскага перастварыў проста незраўнана -- нібы

беларускую душу ім удыхнуў.

ФЁДАР ЦЮТЧАЎ
(1803-1873)

жж ж

Калі няма на тое боскай згоды,

Якні пакутуе яна, -

Душа, на жаль, пе выплача лагоды,

Дывыплача сябе да дна.

Душа, душа, ты шчырымпарываннем

І кожнай тканкай сонечнай крыві

Ахвяравана чыстаму каханню,

Сам Бог цябе дабраславі!

Ён па-над сэрцам,па-над светам,

Ён цеплынёй сваёй імкне

Дакветкі кожнае пад небам гэтым,

Да жэмчугу на морскімдне.

жж ж

За дзень яна спазнала небыццё,

І змрокяе ўжо ахінаў суцэльны.

Знадворку чуўся дождж - іна лісцё

Струмені весела ляцелі.

Прытомнасці раптоўная струна

Ёй слых кранула цьмянайадзінотай,

Захопленая, слухала яна

Усёй свядомасцю,усёй істотай...

Пасля, нібына споведзі якой,

Прамовіла ашчадна, напаўсілы

(Я побач быў, хацеў памерціз ёй);

«Усё любілая, мой мілы!»

Любілаты, і пачуццю твайму

Штоў гэтым свеце роўнае?.. Нічога...

Знябожаны,пакутыўсе прыму,

І сэрца ие пакрыўдзіцца на Бога.

жж ж

Мие даспадобылютэранаў боствы,

Абрад спаважнайстрогасцю кране.

Вучэнне храма зразумела мис,

Ягоныхсцен, што блізкія да ўбоства.
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Не бачыце? Вось, мраячыдарогу,

ВамВера стрэлася ў апошніраз:

Яшчэ янане здрадзіла парогу,

А домяе ўжо апусцеўі згас, -

Яшчэ яна пе здрадзіла парогу,

І дзверы незамкнёныя яшчэ...

Дычас ужо... Складайце модлы Богу,

Сляза малітвы стрымана цячэ.

ПОЛЬ ВЕРЛЕН
(1844-1896)

МАРСКІКРАЯВІД

Звонкіакіян

У дрыжанні хваль

Топіць поўні жаль

І вачэй туман.

Навальпічныглыж

Коле напалам

Неба вечныхрам,

Як руды гладыш.

Хваляў злы ўскалых,
Канвульсіўны шал
Паўз вышыніскал -
Не адной,а ўсіх.

На высокі суд
Да саміх нябёс

Ураган узнёс
Пекла страшныцуд!

ЗНЯМОГА

Жоржу Куртэліну

Я - сын імперыі перыядусканання,
Як і прыварварах,так і без іх
Складаю акравершыз дзён сваіх,
Стыль залаты пазычыўшыў змяркания.

Душатужлівая ие ведае адхлания,
Зноў бачыць кроў на ўсіх шляхах цяжкіх.
Павольна кветкамінавінтакіх
Ці акравершамі ўпрыгожваць існаванне?

Не марыць,ие жадаць пра смерць, пра цішыні!
Дапіта ўсё! Баціл, твой смех падманны!
Дапіта, з'едзена! І словы ўсе сказацы!
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Адзіныверш благі, што кіну да агню,

Адзіныраб ляны, што мне жадае гора,

Адзіны сум цяжкі, які сціскае горла.

ПЁМ АПАЛІНЭР
(1880-1918)

ЗМЯРКАННЕ

Прысвячаецца
мадмуазель Мары Ларансэн

Змярканнем жывяццахімеры
Сукенка падае ў траву
Цыркачкахіліць галаву

Па-над стаўком блакітна-цэрым

Змяркання сонны шарлатан
Вандроўныладзіць балаган

І зоркі ў небе да адной
Малочнай тушыцьсівізной

З падмосткаў стомлены цыркач

Паклонам растлумачыў феям

І ўсім багемскім чарадзеям

Што ён як і яны глядач

А зоркай цешыцца паяц

Не чуючыў цымбальнымгаме

Што звоніць вісельнік нагамі

Да струнаў здолеўшыдастаць

Сляпысуцешвае дзіця

За ланню йдуць аленяняты

А карлік сумныі гарбаты

Зайздросціць росту цыркача.

КАНСТАНТЫІЛЬДЭФАНС ГАЛЧЫНЬСКІ

(1905-1953)

ЗАРУЧЫНЫДЖОНА КІТСА

Камедыя

ДаўняйАпгліі дуб -- залаты пад маланкамігрому.

Снег бялюткі наўкол: цішыня вечаровага дому.

Любасць- дуб залаты, навальніцы жывуць ва ўспаміне.

Джонпадкідвае дроў, каб ярчэй палымнела ў каміне.

Як нябёсы, пакой прыадчыніцца, з'явіцца Фані,

сядзе побач, і Джон скрывіць губыў тупымблазнаванні.

Джон, ты дурнемне будзь, будзь паважна-вясёлымна свяце

і на Фані не злуй, сёння жз ёю заручышся,браце.

Будзе белыабрус,і, як свечкі, запаляцца віна,

дурань Джои,не сядзі -- пацалункаў чакае дзяўчына.



676 ] ЛЕАНІД ДРАНЬКО-МАЙСЮК

Звонку ціхая ўся, а душа яе ў полымітопе,

і вуголіны зор ахалоджвае всер далопяў.

Ах, камін-весялун, ты ўтвараеш сцэнічныяхвілі,

можа Ўільямстарыграе нейкія тамвадэвілі.

До ўжо,дзеці, гуляць, падыходзьце бліжэй да застолля,

дзе ажгнуцца сталы, а музыкаў здушыла сваволя,

што пі цётка(анёл!) - увіваецца па-пад тартамі,

але што намтарты, саладзей дакрананне губамі.

А калі сціхне ўсё, і раз'едзецца кожныдахаты,--

вусны Джонаі Фані раздурэюцца,як звераняты;

пацалункавысад яныўтвораць, пачуццяўзавею,

лепш чымгётаўскі сад, праз які Герман вёў Даратэю.

Разам Фані і Джон-- гэта Неба ўдваіх з Акіянам;

Фані-- дама, а Джон- вернырыцар са шпагай адданай.

Па камедыі ўжо. Не сумуйце, папове акцёры,

Напаклонідучы, заставайцеся ў добрым гуморы.

Праз імгненце пачуеце воплескаў пляскат бясконцы.

Днее... лёд на акне... голуб за шыбай... салодкае сонца.

КАХАНАЯ

Бракуе грошай на машыну,

каханая.
Спяшаюцца ў машынахдурні,
а пешшу ўсё ж хадзіць культурней,
каханая.

Бракуе грошай і на Лондан,

каханая.
Што?! Лондан- радасць? Лондан- гора:
ў «Рагіз-Зоіг» чытаў я ўчора,
як атруціў маркіз спрасонку
сабачай макаронай жонку...
На чорта здаўся такі нам Лондан,
каханая.

. Крамлёўская ікра, асётры,
вядома, ие для нас таксама.
Навошта Крэмль-- ёсць твае бёдры!
І ноч, і ўтулле сіняй коўдры,
віно, і пацалункаў многа,
і грошына рахунку ў Бога.
Плюй на машыну, Крэмльі Лондан,
каханая.

ЦЯЖКІ ВЕЧАР

Цемрысмарагдавай ходзіць спалох,
лапцдышампахне тваё паднябение,
з ложынябеснайглядзіць па нас Бог...
Цалуй жа, Наталля, мяне да знямення.
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Месяц, жывыбутафорнай імглой,

нібыакцёр, нам ласкава міргае.

Хочаш, на акарынпе зайграю

пра боль наш вялікіў Вільні малой.

ШЫПШЫНА

Ідзі за водарам шыпшыны -

іён навее асалоду,

нібы чароўнай флейтыгук.

Ідзі праз лес,ідзі праз луг

і ўбачыш родную гасподу.

Усё стрывай дзеля шыпшыны

і сныблакітамёй напоўні.

Яшчэ крыху - і ўсё бліжэй
трывольхі. Бачыш. А вышэй -

змярканне, зоры, слёзыпоўні.

Пяе дарога пра шыпшыну,

смяеццаў золаце туманным.

Шыпшына! Асвятляеш змрок.

Шыпшына! Чуеш ты мой крок?

Іду - твой вецер закаханы.

жж

Ветахамбыцьу тваіх слядах,

ветраму стужцы,у кварце тваёй малаком,

пахітосай у вуснах, сцежкай паміж васількоў,

альтанкай тваёю і кніжкай, якую чытаеш.

Прашыцца,якнітка, аблашчыць прасторай,

быць порамігода для каштоўныхтваіх камянёў,

іагнём у каміне, і дахам,які ўратуе

ад дажджу.

ГАДЗІННІК З ЛАНЦУЖКОМ

Пятро Калінскі-Дзівановіч

знайшоў гадзіннік з ланцужком,

ад шчасця дуба даць гатовы,

да жонкі рушыў ён трушком.

На ланцужку, нібы катрынка,

пяе каралавая свінка!

Вось і жытло на Кснпе Саскай:

кілімаў і статуяк шмат.

Прыбраная ў халат атласны,

чакае жонка акурат.
--О, чымтыўзрушаны? -- спытала.

-- Знайшоўгадзіннікя з каралам!
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І выцягнуў гадзіннік жвава

з імпэтнымдрыгамуваччу...

-- А хочаш, -- варкатнуў ласкава,-

яго я зараз накручу.

Тут, бачыш, ключык адмысловы...

Пятро ажно глытае словы.

Круціў, нібыта слаўсялістам,

і нечакана ў цішыні

гадзіннік грымнуў урачыста:

«Боже, царя храни...»

Пятро здзівіўся ў неспадзеўцы,

сляза ажбліснула на вейцы!

Тымчасам бой свой старадаўні

гадзіннік якасна ўзмацняў

із ноты «Сильный и державный...»
на ўсе кватэрызагучаў...

Прыйшла памешчыца старая:

-- Мой Божа, музыкаякая!

Прыйшоў Вундэрліх - жлукта шчыры,
і Дзідзё -- вечныабібок,

і бабкі нейкія чатыры
з вязаннем -- на клубку клубок...
Уся сышлася камяніца,
каб на гадзіннік падзівіцца.

І слёзызасцілалі вочы,

шчымелі пятыі нутро,

і плакалі ажно да ночы

Вундэрліх, Дзідзё і Пятро,
бамбізы,дзеціі бабулі:
- Часыякія прамінулі!..

ВЕЧНЫЯ БЕЖАНЦЫ

Вечныя бежанцы. Скрозьу дарозе.
Інтэлігенты.

Гінем пад сонцам,найбольш на марозе,
о Пане свенты!

Кожныідзе са сваім грамафонам
з краю да краю.
-. Дзе ваша айчына? Дзе ваша радзіма? -
скрозь пас пытаюць,

А мыне знаем; слязу глытаем
пад штучнай пальмай;
эпісталярныя вершыскладаем
на лаўцывакзальнай.



АНДРЭЙ БОНДАР

(1974)

ФЕДЭРЫКА ГАРСІЯ ЛОРКА

Андалузкі жывуць у абдымках з алькадамі ўладнымі;

Сыплюць меддзю гітарыз вясёлых вандроўніцкіх буд...

Нават кулі жандараў здаюцца рамансна-баладнымі,

Уяўляюцца кулі яшчэ статуэткамібуд.

Што змянілася?! Тыя ж вандалыстаяць над вандоламі,

І багі па чарзе, нібы вязні, сыходзяць з нябёс...

Рота сівых славян(пераважна Мікітыз Міколамі)

Б'юць у бубны,на свой і чужы не зважаючылёс.

Медаліі лампасыўсё тыяж,і хэнць пераможная,

І бяздумная радасцьу воклічы:«Плі!..» - ці «Палі!..»

Андалузкі-- а што заставалася німфам зняможаным?! --

На алтар перамогі цнатлівасць сваю прыняслі.

Тыпрабачыў усё -- абыякавасць, здрадныядопісы,

Беднымхлебакупіў, а багатымсухогавіна...

Хай квітнеюць у сэрцытваім анемоныі лотасы;

Хай вясельныя кветкі марскога кранаюцца дна.

ЗМІЦЕР КОЛАС

(1957, Менск)

Закончыў французскі факультэт Інстытута замежных моваў (1979). Працаваў перакладчы-

кам у Сірыі і Алжыры, выкладаўу менскім Лінгвістычным універсітэце, два гадывёў там

курс мастацкага перакладу. Загадваў выдавецтвам пры Беларускім гуманітарнымліцэі, дзе

беларускамоўныякнігі выходзілі нязвыкла вялікімі накладамі (прыкладам, «Чарадзейныя

казкі» Ш. Пэро -- 70 000 асобнікаў). З 1998г. -- галоўны рэдактар прыватнага выдавецтва

«Энцыклапедыкс». Перакладае пераважна французскую прозу і філасофскую класіку:

А. Камю, Ж.П. Сартр,Г. дэ Мапасан, Ж. Дарыда. Але сяды-тадызвяртаецца і да правера-

най стагоддзяміпаэзіі.

ЖААШЭН ДЗЮ БЭЛЕ

(1522-1560)

жжж

О душынезямныя, хоць у пыле

Ляжыце выпад полагамвякоў,

Дзівоснасць вамі створаных радкоў

Не дасць, каб славу вашую забылі.

Калі ж адсюль людское слова ў сіле

Пранікнуць у нябыт сырых скляпоў,

Няхай мойкліч палон зямных акоў

Прарве -- і вас абудзіцьу магіле.
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Я, пад скляпенпемстоячы нябёс,

Хачу вярнуць назад і час,і лёс

І тройчыголаснавасклічу;

Я заклікаю вас натхніць мой дух

І даць майму пяру патрэбнырух,

Пакуль я вашу памяць узвялічу.

жж

Што ў Рыме робіш ты,о пілігрым?

Шукаеш Рым? - Няма былога Рыма!

Адно мурыстарыя прад вачыма -

Вось тое, што цяпер завецца Рым.

Зірні: руін узлёт на месцы тым,

Зірні, як той, хто свет сваймі плячыма

Магутныміскарыў,і сам, ранімы,

Скарыўся часу, абярнуўся ў дым.

Адзіны помнік Рыму - сам жа Рым.

Бо Рым быў Рымамзрынутыадным.

І толькі Тыбр упарта мкне да мора.

Даводзячысусвету свой адказ:

Усё, што мкие, - не ведае пакоры,

А ўсё, што нерухома, -- нішчыцьчас.

ж ж ж

Ні злосць пажару, што такчастароў,
Ні пераможнае лязо булата,
Ні лютасць апантанага салдата,
Штогвалт чыніў табе, Рым, шматразоў,

Ні злосць людская і ні злосць багоў,
НІперад лёсамздрадлівымрасплата,
Ні моц, што знішчылаў табе ж багата,
НІ зайздрасць ненажэрныхтыхвякоў,

Ні ветру вынішчальныя парывы,
Ні хваляў Тыбра злосныяразлівы,
Штогэтулькітабе накапнавалібед,

Зняважыць гонар твой пе дамагліся --
І нават рэшткі, што намзасталіся,
Сваёй чаруюцьвеліччу ўвесь свет.

ФРАНСУА ВІЁН
(1431 - пасля 1463)

БАЛАДА ІСЦІН НААДВАРОТ

Б'юць лыпды- якпустое бруха,
Чакаюцьзвады-- ад сяброў,
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Найлепшая яда - баўтуха,
Ліслівасць - шчырая любоў;
Ці жварта ёсць без добрых сноў?
Раскажахлус усё без зману,
Вар'ят-- вось скарбнік мудрыхслоў,

Разважныж - толькі закаханы.
Пяшчотна любіць толькі шлюха,

Сумленныне аддасцьдаўгоў,

Спявае лепш за ўсіх рапуха,

Багатылюбіць беднякоў.

Арэх лепш грызцібез зубоў,
Злачынец вартыў нас пашаны,

Запальвае рахманасць кроў,

Разважны-- толькі закаханы.

У спёку вые завіруха,
Спаць лепш за ўсё сярод клапоў,

Смяецца той,у каго скруха,

Каго б'е трасца -- той здароў;

Парад чакаюць-- ад аслоў,

Псуе нам шанцаванне плапы;

Каб падтрымаць, крычаць: «Далоў!»

Разважны- толькі закаханы.

Вамісціныпатрэбнызноў?

Іх я паведаміцьгатоў:

Ёсць грошытолькі ў жабракоў,

Нягоднік -- рыцар без заганы,

Франт-- той,хто ходзіць без штаноў,

Разважны-- толькі закаханы.

АНДРЭ ШЭНЬЕ
(1762-1794)

жж ж

Я ведаю, калі, у цень загнаныспёкай,

Схаваешся цішкомкаля скалывысокай,

Дык можаш там спаткаць Наяду, што ідзе

Сцяжынкай, каб свой стан абмыцьтаму вадзе.

Так доўга цікаваў за німфайя чароўнай,

Што на пярыне траў ляжалаў позе соннай,

Схіліўшыгалаву на зграбнылакаток, -

І на чало ёй споўз чаротавывянок.

«е. . ест т.е. ее ет. ее? ее ее ее ее ет ее е

УЛАДЗІМІР СІЎЧЫКАЎ
(1958, Жодзіна Смалявіцкага р-на)

Закончыў Менскую мастацкую вучэльню і філфак БДУ, Падчас вучобыстажаваўся ў Тбілісі,

дзе вывучыў грузінскую мову і прыахвоціўся да перакладаў. Прычым перакладаў не толькі

з грузінскай на беларускую (раман «Закон вечнасці» Н. Думбадзэ), але і з беларускай на

грузінскую (зборнік версэтаў А. Разанава «Горад-вандроўнік»; разам з Н. Каберыдзэ). Удзель-

нічаў у падрыхтоўцыдвухтомавай «Анталогіі грузінскай паэзіі» (1989) -- як перакладчык і
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каментатар-біёграф. Працаваў мастаком-аздобнікам, рэдактарам у часопісе «Бярозка», у

Беларускай асацыяцыі дэтэктыўнага, прыгодніцкага і палітычнага рамана, з 1994 г. - ды-

рэктар выдавецтва «Радыёла-плюс». Аўтар кніг прозы «Гульня Ў тастамент», «Аістыда брата»

і зборніка хоку і танка «Высакосныгод» (у якім крытыкі адшукалі непрыхаваныя кантаміна-

цыі з Басё). Прыканцы1980-х гг. вёў на Беларускім тэлебачанні аўтарскую праграму «Дыя-

логі маладых перакладчыкаў».

ГУРАМ ПЕТРЫЯШВІЛІ
(4942)

ж ж ож

Так,

Мусібыць,
Да дрэў прыходзіць старасць:

Зашэрхнуў дуб,
Стаяў у апраметнай цемры

І больш не адчуваў,
Сядзяць,

паснуўшы,

на галінах птушкі

Ці назаўсёдыадляцелі.

ГУЛЬНЯ

Даўно ўжо супыніўся
Дождж вясновы,

Але вішнёвыя дрэўцы-дуронікі
Прыхавалі кроплі,

Стаяць, нібытаса слязьмі,
Быццамі папраўдзе
Янызазналі скруху.

жэ

Калі згадаеш

Леташнія цёплыя дажджы,
Калі падасца,
Што ўсе пакінулі цябе,
Счакай.

І ветрык прынясе
На твой балкон
Лісток айвы
З далёкага, дагледжанагасаду.

ж жж

Помню, што ў дзяцінстве адпусціў,
Змайстраваўшына зямлі,у неба
Змея папяровага. Дагэтуль
Думаю: а мо яшчэ ён там?
Пашукаць не хочацца пад плотам.
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НУГЗАР КАБЕРЫДЗЭ

(1950)

ж ж ж

Пустэльная мясціна -

На пагорку ніцавокі храм,
А прыгасцінцыбелая шыпшына,
Нібыта нявеста,
Штоз-пад вянца ўцякла. :

ГІГІ СУЛАКАЎРЫ
(1953)

ВЕЧАР НА МОРЫ

Падобныяда тэатральнага бінокля
маленькія цёмна-шэрыя кажаны

на ліловым аксаміце небасхілу...

Янынікомуне замінаюць.
Гарачывецер.

Белая сцежка
вядзе да вялізнай

бетоннай скрыні,
дзе тры старыя пальмы

нібыта струмені фантана.

Здалося, што ўсё жыццё

гляджу я на гэтыя дрэвы,
і толькі цяпер,

гэтым вечарам, зразумеў,

як узмацняеіх існаванне

спякоту.

ПААТА НАЦВЛІШВІЛІ

(1952)

КОТ

Пакой халаднаватытвой не скора

Забудуя...
Вісеў стары Манэ,

І жоўтыцець Руанскага сабора

Гайдаўся, плыў па вохрыстай сцяне.

У бэзавыя шыбыўраннігрукаў,

Свавольнічаў гарэза-красавік.

Я да звычайных рэчаў, пахаў, гукаў,

Да цеплыні і ўтульнасці прывык.

Прывыкя да твайго пакая з жальбай,

І ёп, мяркую, звыкнуўся са мной.

Зырчэе-цепліцца ўспамін, як мальва,

Што сціпла пунсавела за акпом.
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Пад люстраю з крыштальнай тканкі

Усталяваўся вакуум-спакой...

Прашу мне дараваць адно, смуглянка:

Я помнюне цябе, а твой пакой.

азе? ее е е е е е е е е ез? е е е 9 з? ее ее ее ее ее ее ее е

СЯРГЕЙ ЧЫГРЫН
(1958, в. Хадзявічы Слонімскага р-на)

Закончыў Магілёўскую культасветвучэльню і філфак БДУ. Працаваў загадчыкам клуба ў

Сынкавічах на Зэльвеншчыне, настаўнічаў у Глоўсевіцкай СШ на Слонімшчыне, чатырыгады

адсочваў «надоі, адкормы, ураджаі» на старонках раёнкі «Слонімскі веснік». Цяпер - на-

меснік галоўнага рэдактара незалежнай «Газеты Слонімскай», Аўтар двух зборнікаў вершаў,

некалькіх краязнаўчых кніжак, Перакладчыкам стаў па абавязку службыў Слонімскім дра-

матычнымтэатры, для якога збеларусіў п'есыК. Гальдоні, А. Астроўскага,А. Хайта. Паўсюль

умее знайсцілірыку, нават у аўтара ваяўнічага «Інтэрнацыянала» Э. Пацье.

ЭЖЭН ПАЦЬЕ
(1816- 1887)

ДУДАЧКА

Дзіўныміг ператварэння!
Чалавекя ці прадмет?

За кароткае імгненне
Інструментамстаў паэт.
А дзе цела? Як забаўна:
Я - трысцінка,дыіду,

Стаў я дудкай нахаду...
Я дудачка! Як слаўна!

Дуду!

У фальварках, ля заставы

Буду я склікаць народ.

Прывітанне, свята славы!

Будзь прыгожым ты штогод!
Пасвістаць я майстар спраўны,
Пэўнытон заўждызнайду.

Стаў я дудкай на хаду...

Я - дудачка! Як слаўна!

ду! Ду!

О паэзія, сястрою

Мне заўсёдыроднай будзь.
І мяне любой парою
Не зрачыся йие забудзь.
Буду пець,які нядаўна,
Хоцьна катаргу пайду!
Стаў я дудкай на хаду...
Я - дудачка! Як слаўна!
Ду! Ду!
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Як спружына ажыўляе
Рух у целе завадным,
Так гармонія лунае
Над вандроўнікам зямным.
Разамз песняй лёгкаплаўпай
Пад каўпак начыіду,
Стаў я дудкай на хаду,
Я - дудачка... Як слаўна!

Ду! Ду!

У каго жыццё без волі,

Хто без шчасцядоўга жыў,

Завітайце на мой покліч,

Каб апошні першымбыў.

Махляра й п'янтоса -- здаўна

Мне сяброў - я ў рай вяду.
Стаў я дудкай на хаду.

Я дудачка! Як слаўна!

Ду! Ду!

ФАЗІЛЬ ХЮСНЮ ДАГЛАРДАЖА
1914)

БОГІЯ

Ён у сваёй справе -

Цар,
Я ў сваёй справе -

Бог.

ВЫКРАДАЛЬНІК СВЯТЛА

Я святло выкрадаю

У чорных
Начэй,

Калі пішу вершы.

УСІМ ПРАЧНУЦЦА

Палова людзей на зямлі спіць,

Не дрэмле другая палова.
Ну, вядома, Богу не хочацца,
Каб усе мыразам прачнуліся.

ЛЯВОН БАРШЧЭЎСКІ

(1958, Полацк)

Выпускнік Менскага інстытута замежныхмоваў (1980). Выкладаў нямецкую мову ў роднай

полацкай СШ М?10, у Наваполацкім політэхнічным інстытуце. У 1985 г. разам з С. Шупам

стварыў у сталіцы клуб маладых перакладчыкаў «Бабілён», праз пяць гадоў быў абраныў
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ВярхоўныСавет, дзе ўваходзіў у фракцыю БНФ, што ініцыявала разгляд многіх гістарыч-

ных для Беларусі рашэнняў. З 1991 г. - намеснік дырэктара Нацыянальнага дзяржаўнага

гуманітарнага ліцэя імя Я. Коласа, дзе выкладае замежную літаратуру. Цягам 1993-

1995гг. на старонках газеты «Наша слова» А. Баршчэўсківёў рубрыку «Шэдэўрызамежнай

паэзіі», якая істотна дапамагла ў складанні «Галасоў з-за небакраю», Пасля смерціВ. Быкава

ў 2003г. два гады старшыняваў у Беларускім ПЭН-цэнтры. Баршчэўскі перакладае з нямец-

кай, ангельскай, французскай, італьянскай, польскай, іспанскай дыіншых моваў. Рыгор Ба-

радулін неяк пажартаваў, што Лявон адчувае паэзію наўсіх мовах.Калі гэта і перабольшан-

не, то невялікае, бо насамрэч ён бегла размаўляе на шасці мовах, паэзію перакладаў больш

як з трыццаці, а прозу -- больш як з дзесяці. У незвычайных здольнасцях Баршчэўскага-

паліглота складальнік гэтай анталогіі меў магчымасць пераканаццана літаратурных сустрэ-

чах у Горадні, Берасці, Магілёве, Віцебску, Полацку, Белаазёрску (быў аднойчытакілітара-

турныдэсант): з вуснаў Лявона гучала ангельская, нямецкая,італьянская, французская, іспан-

ская, шведская мовы -- студэнтыі школьнікі слухалі здзіўлена-прыгаломшаныя. Хіба што

прыперакладзе з японскай Баршчэўскаму спатрэбілася дапамога вядомай расейскай япаністкі

В. Маркавай.Безліч перакладаў Лявона раскіданыя па перыёдыцы, асобнымікнігамі выйшлі

творыБ. Брэхта, Н. Ленаў, Ф. Петраркі, Ф. Кафкіі Г. Бёля. Лявон Баршчэўскі -- рэдактар

серыі «ВіЫіоцека ЬаіогиКа», якая выходзіць ва Уроцлаве (Польшча)у «Калегіуме Усходняй

Еўропы». У серыіўжо ўбачылісвет кнігі В. Быкава,Р. Барадуліна,А. Хадановіча і У. Арлова,

Апошнім часам Лявон прыкладае нямала намаганняў,каб аднавіць выхад перакладнога аль-

манаха «Далягляды», без якога айчыннаялітаратура адлучаная ад сусветнагалітаратурнага

працэсу. Баршчэўскі-перакладчык - незаменныпамочнік Баршчэўскаму-педагогу: ільвіная

долятэкстаў для яго хрэстаматыйпа сусветнай літаратуры перакладзеная ім самім.

САПІФО

(МІСМІстст. да н. э.)

ГІМНИ АФРАДЫЦЕ

Прад табой чало хілю, Афрадыта,
Зеўсава дачка -- што ў цянётывабіш;

Неўміручая,я малю: ты смуткам

Сэрца не рві мне,

А сыдзі з вышыняў зноў, як калісьці:

Голас мой тадыз далячынь тычула

І бацькоўскае пакідала неба,

Якя прасіла.

Птушкіхіжыякалясніцу неслі
Залатую па-над зямлёю чорнай,

І раз-пораз лопат магутных крылаў

Чуўся ў паветры.

Прамяністую, я цябе пазнала -

Неўміруча-ўсмешліваі лагодна

Тыспытала, што ад цябехачуя,
Што мяпе цвеліць,

Хто агоць журботыўва мне раздзьмухаў,

І каго багіня замоў любоўных
Міие прывесці мае,і хто зрабіў мне
Тэтак балюча?
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Тыказала: не заўважае?.. -- Ўбачыць!

Не бярэ дароў?.. -- Самз дарамі прыйдзе!
Не кахае?., - Дык закахаецца моцна,

Хоць і міжволі...

Дык сыдзі ж і сёння з прыступактрона:
Не дазволь змарнець мне ў журбоце дзікай,
У нялёгкай гэтай страшэннахвілі
Дапамажымне!

ж

Роўнымбогу мне падаецца ў шчасці

Чалавек,які, гэтак блізка-блізка

Седзячыз табой, твой пяшчотныголас
Слухае ўважна.

І цудоўнысмех. У мяне прыгэтым
Перасталаб сэрца адразу біцца.

Як цябе я ўбачу -- больш не магу ўжо
Вымавіць слова.

Мой язык імгненна дранцвее, хваляй

Лёгкі жар пад скураю прабягае;
Вочыўжо не бачаць. А вушы чуюць

Звон несціханы.

Пот з мяне гарачыцячэ, дрыжу Я,

Ззелянела ўся -- ужо нават болей

За траву. І маё жыццё нібыта

Скончыцца мусіць.

Дыцярпі, цярпі: ўжо,далёка надта
Ўсё зайшло...

ж

Поўню пекную атачаюцьзоркі -

Твар, што ззяе, бы ў покрыва ўкруцілі,

Каб яна адна ўсяму свету поўнай

Славай свяціла.

БЕРТРАН ДЭ БОРН
(каля 1140 - каля 1215)

ПЛАЧ

На смерць Джэфры,
герцага Брэтонскага

Час гэты поўныгора дыбяды,

А цяжкіх страт піколі палічыць

На свеце гэтым немажліва, ды

Бяда найгоршая ў дзвярахстаіць -
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То гібель маладога Караля.

І так душапа ім смыліцьваўсіх,

Што дзень азмрочанынібыпрыціх

І цэлысвет запоўненытугою.

Вуць ваяры смуткуюцьад бяды,

І сэрца барду слаўнаму баліць.

Цыркач смуткуе-тужыць малады,

А смерць усмешкай радаснайзіхціць --

Дагнаўшымаладога Караля,

Што так падданых шанаваўсваіх!

Ніколі больш не зцаў пакут такіх

Наш век цяжкі, запоўненытугою.

Дык цешся ўжо,віноўніца бяды-

Смерць ненаедная!А свету не забыць

Ахвярыгэткай слаўнай, бо заўжды

Вянок любові быў гатоў абвіць
Чало - у маладога Караля,

Дылёс ие смелых беражэ, а тых,

Хто ўмее быцьза спінамідругіх,

Харобрымпоўнячыдушу тугою.

У век, дзе ліха шмат і шмат бяды,

Сышла любоў - і ўцеха ўслед ляціць,

І людзі круцяцца сюды-туды,

Каб неяк выжыць,хоць быі схлусіць;

Няма ўжо маладога Караля:

Ён таямніцы мужнасціспасціг,

Дына зямліпакінуў нас адных -

У свеце, перапоўненымтугою.

Той,хто, збаўляючынас ад бяды,

Сышоўз нябёс, каб смерцю адкупіць
Людзей грахі й на доўгія гады

Даць паратунак нам-- надзею вечна жыць, -
Хай здыме з маладога Караля,

З яго сяброў цяжар грахоў любых,
Каб мець спакой ім вечнытам, дзе ўздых

Больш не чуцён, напоўненытугою!

ПЭЙРЭ ВІДАЛЬ
(1183-1204)

жж ж

Поўнымігрудзьмі ўдыхаю
Правансальскі ветрыкмілы,
Радасці прытокі сілы
Незвычайнай адчуваю.
Я хацеў бызноўі зноў
Шмат прыгожых, добрых слоў
Чуць пра край свой родны.
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З двух бакоў абсягі краю
Рона з Вэнсайзатуліла,

З поўдня мора падступіла
І Дзюрэнс; я далятаю

Думкай да яго лугоў -
І надоўга зпік-сышоў
Мой настрой маркотцы.

Я ідня не пражываю,
Каб мянене захапіла,
Каб душу не запаліла
Згадка пра Яе: ўсхваляю
Донну- і палае кроў:

Прыгажэйшую знайшоў
Хто б сярод смяротных?

Таямніцыне хаваю -

То Яна мяне натхніла,

Тыяпесні акрыліла,

Што цяпер я вамспяваю.

Лепшыхне знайсці дароў -

За яе пагляд, любоў --

Тэтым жыцья згодны!

ФРАНЧЭСКА ПЕТРАРКА
(1304-1374)

ж ж ж

Высакародныдух, ты позірк ясны,
Сонцападобныпоўніў хваляваннем
І словамдаў жыццё,і нараканням,

Што не загінулі ў душыдачасна.

Мне мроіцца: ты, як агонь нязгасны,
Па мурагу ідзеш між красак раннем,

Пакінуўшымяне маімлітанням,
Не як жанчына - як анёл прыўкрасны.

Да Творцыўжо вярнулася свайго ты,

Зямлі прыгожае аддаўшыцела, -

Так воля вышняя наканавала.

Ты адышла - й Кахання ды Пяшчоты

Нямана свеце: сонца пацьмянела,

І ўпершыню мне смерць салодкайстала.

ж Ж

Каб верыўя, што смерць мяне пазбавіць
Ад цяжкіх думакі пакут кахання,
Дыксам быскончыўгэта існаванне:

Заўчасныя хаўтурыдаў бысправіць.
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Але баюся: скон мяне паставіць

Набок другі мяжы выпрабавання,

Да новыхслёз і новага змагання,

І крок далейні ад чаго не збавіць.

Страла павінна вылецець, мяркую,

Адцецівынапятай, набрынялай

Крывёюіншай,і ў сваёй мальбе

Прашу Любоў дапамагчы,дытую,

Што мяне ў бледныколер фарбавала,

А больш не хоча клікацьда сябе.

ЁАН СЕКУНД
(1511--1536)

ПАЦАЛУНКІ

Што тывусныгарачыя даеш мне? -

Не хачу цалаваццая з Нэерай,

Цвёрдакаменнай, цвярдзейшай за мармур!

Ці ты хочаш, пыхліўка, каб любіў я
Пацалункі, не распачаўшыбойкі,

Каб няспыннасцяблом паднятым пругкім

Працінаў у нас абаіх тунікі?
Каб марнеў я, зняможаныў чаканні,

Кроў мая хвалявалася дарэмна?

Тыўцякаеш? -- Застанься! Дай мне вочы,

Дай жа вусныгарачыя мне зноўку:

Цалаваццаз табой хачу, пяшчотнай,

Мяккаю, быццампух лебядзіны!

ж

Гэтак, як ружа з паўночнай шчодрай расой па дасвецці

Фарбай пунсовайсваёй свет залівае наўкол, -

Так пунсавеюцьі вусныў паннымаёй раніцою:

Вільгацьнаіх -- ад маіх губ, што шалелі ўначы.

Тварыкяе атачае вусныбялюткім вяночкам -
Нібыфіялку ўзяла ў белую панна руку.

Так кучаравая вішняярка гарыць, расквітнеўшы,
Ў час,калітам, між галін, лета спаткае вясну.

- Ах, ягаротны! Навошта,як толькі палка зліёмся

Мыў пацалунку, заўжды мушу я з ложка ісці?

О прыгажуня! Пунцовасць вуснаўтваіх застанецца,

Аж пакуль я ие прыйду ноччу бязмесячнай зноў.
Ну, а калі пацалункі іншысарве з тваіх вуснаў -
Хай тадызблякнуць яныгорш ад маіх бледных шчок!
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АЖОН ДОН
(1572-1631)

ДЗЕНЬ ДОБРЫ

Цікава, што рабілі мыз Табой,

Пакуль не пакахаліся? Ці нас

Калягрудзей трымалі, аж да той

Хвіліны, й мы жывіліся ўвесь час

Прыродыпекнатой? Ці мыўдваіх

Не кашляліў пячорах? І штоміг

Адпо краса Твая -- у мрояху маіх.

«Дзень добры!» -- павітаем душызноў

Абуджаныя нашы;іх пагляд

Пудлівывечна. Ну, а ў нас - любоў,

Што ўвесь сусвет скарала -- так няшмат...

Хай будзе слаўны мараходаў чын--

Адкрыцці новыхсветаў дыкраін,

Дысвет хай будзе ў нас з табой адзін.

Адбіліся ў вачах твар мой і Твой:

Праменяць шчырасць светлую адну...

Дзе лепшысвет -- без Поўначыліхой,

Без Захаду, што хіліцца да сну?

Каханне нашае з табой даўно

Злучылася,злілося у адно -

І не аслабне, не памрэ яно.

ФРЫДАРЫХ ГЁЛЬДЭРЛІН

(1770-1843)

ВЕЧАРОВАЯ ФАНТАЗІЯ

Спакойна перад хацінай сваёю ў цяньку

Сядзіць араты; лагодна агонь дыміць.

Звон вечаровыгасцінна вандроўніку

Звоніць у вёсцымірнай.

Баркасывяртаюццаў гавань сваю,

У гарадах далёкіх рух кірмашовы

Сціх, заклапочаны, жвавы; у ціхай альтанцы

Настале чакае добрых сяброў вячэра.

Кудыж я імкнуся? Смяротныяўсе

Працай, заробкам жывуць;ім добра адпачываць

Пасля штодзённых высілкаў, Дык чаму ж стрэмка

Адноў маім сэрцызасела?

У вечаровымнебе буяе вясна;
Безліч ружаўцвіце,і свет залаты
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Нібы спакойнызусім. О, вазьміце з сабою

Мяне, пурпуровыяаблокі!

Няхайу ветрый святле пакуты, любоў

Мае развеюцца. Дыўжо ўцякаедзіва прэч,

Быццамспалохаўшысямаіх вар'яцкіх просьбаў.

Наўколсцямнела; пад небам я зноў самотны -

Прыйдзі нарэшце, салодкі сум! Зашмат

Жадае сэрца; ды ўрэшце ты, летуценнае
Юнацтва,у нас адгарыш, адпалаеш -
Мірнаю, свеглаю будзе старасць.

ЁГАН ВОЛЬФГАНГ ГЁТЭ
(1749-1832)

СПАТКАННЕІ РОСТАНЬ

Быў сэрцакліч: хутчэй да коней!
І конь памчаў, нібыстрала.

Зямлю ўкалыхвала сутонне,

І ноч да стромыхгор паўзла.

Дуб узвышаўся,нібыволат;

Імгла тулілася ніжэй,
І цемра з хмызняку наўкола
Сачыла сотняю вачэй.

Тампоўняў мроіве свяціла

Ледзь-ледзь з-за чорныхкопаў хмар,

Вятрыраспасціралі крылы,

Злавесна авявалітвар;
Хоць ноч гайнёй пачвар глядзела,

Я ўзнёслыбыў, ляцеў мой конь:
Як сэрца полымем гарэла!
Які па жылах цёк агонь!

І ўбачыў я цябе: пяшчота
З вачэй струменілатваіх:
Былатваёй мая істота,

Быў для цябе мой кожныўздых.

Вясныружовынімб прыгожай
Аздобайтвару быў твайго,
Я шчасцяпрагнуў -- толькі, Божа!

Я ўсё ж... ці заслужыўяго?

А ўранні -- ростань,як заўсёды,

І сэрца шчэміць мие ў грудзях:
Якаяў пацалунках слодыч!
І боль якіў тваіх вачах!
Пайшоў я - ў позірку адданым
Тысмутак не магла схаваць:
І ўсё ж, як слаўна быць каханым!
Багі!як слаўнаўсё ж -- кахаць!
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НІКАЛАЎС ЛЕНАЎ
(1802-1850)

ВЯЧЭРНЯЕ ВЯРТАННЕ ДАХАТЫ

На карку валачэ бядняк
Дадому дроў вязанку,

Вясёла мчыць мужык-вазак

З пшаніцаю фурманку.

Малочныстатактупаціць

Праз поле ўздоўж сцяжыны,

І цалаваццахтось ляціць
Да любае дзяўчыны.

Ідзе, насвістваючы штось,

Дарогайегер хвацкі.

Яму чым пахваліццаёсць:

Зайцывісяць, як цацкі.

Паэт - зняможанызусім,

Дыў радасным настроі -

Кульгае ўпрочкі, а на ім

Дум неўміручыхстроі.

ТУГА НЯБЁСАЎ

Патварынеба думка ўсцяж блукае:

Там -- хмараў змрок, тужлівыі цяжкі,

Нібывар'ят на ложку, пачынае

Хмызняк пад ветрамкідаццаў бакі,

Трымотысумныяз нябёс грукочуць,

З-пад веяў блісне штось,і -- зноўкуў Цень...

Так вочыбліскаюць, як плакаць хочуць,

І з веяў дрогкі точыцца прамень,

Вунь прывіды праходзяць па балоце,

Імгла паўзе. Над стэпам -- хоць быгук...

І пеба, задуменнае ў журбоце,

Раптоўна выпускае сонцаз рук.

ГОТФРЫА КЕЛЕР
(1819-1890)

р жж

Лопат крылаўсціх наўсёй зямлі,

Снег сляпіў паўсюль,як вокамкінь.

Хмаркі зорак засціць не маглі,

Хвалі ў возерыскавала стынь.
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Дрэваў ім з глыбі расло, але

Потымствол умёрз у лёд і сшэрх;

І русалка, ўзлезшыпа ствале,

Праз зялёнылёд зірнула ўверх.

Я стаяў на абалонцытой:

Бездань зеўралаў нагах. Як ёсць,

Я разгледзеў проста пад сабой

Белайтой русалкі прыгажосць.

Мацала няўмольна-цвёрдыдах

Роспачнаяна -- і ўжо нідзе

Не ўцячы мнеад вачэй тых.Ах,

З галавыкрасуня не ідзе!

ЯРАСЛАЎ ВРХЛІЦКІ
(1853-1912)

СТРОФЫ

Каліў глыбінях мора зоркі спяць
І неадзетыя жанчыны,

Як ліры,на каленях у мужчын дрыжаць,

Калі навокал па далінах

Разносіцца звон срэбныручаёў,

Калі тужлівы пошчак салаўёў

З іх горлаў вырываецца няспыпна -

Міргаюцьзнічкі, я стаю каля вады:

У думках - мроі-летуценні.

Я - кропкаў космасе - не ведаю, куды

Лячу і што мяне сустрэне.

Адно, што знаю я, - птушыныспеў,

Жанчын дрыжанне, водару вясныпавеў,

І ўсё я абдымаюў захапленні!

ЭМІЛЬ ВЕРХАРН

(1855-1916)

ПАБОЖНАЕ

Ноч зімняяпацір да неба ўзносіць.

І ўзношу ў змроку сэрца я сваё начное,

О Госпадзе, ў бясконцыя Твае прасторы,
А ўсё-ткі ведаю: пе здарыццатакое,
Каб само сэрца сцішылася ў горы.
Я зпаю: маніш Ты-- й майго не бачыцтвару
Грухугуб, і як укленчыўя маркотна...
Не спадзяюся на спагадуя -- дымару,
Адзін ваўсім Сусвеце, гэтак вось самотна.
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Дай верымаім трызнецням-літанням:

Мне трэба выліцьіх перад Тваім маўчаннем.

Ночзімняяпацір да пеба ўзиосіць.

ВЕРНЕР ХЕЙДЭНСТАМ
(1859-1940)

МЫ, ЛЮДЗІ...

Мы,з адной зямлі што павяліся,

З тых жа цудаў, - на жыццёвыммысе

Бачымся каротка між сабой.

Што ж,усім нам зачарсцвець? Самота

Будзе ў нас адна. Адна журбота

Зашуміцьна могілках травой.

АЦАЛЕЛЫЎ КАРАБЛЕКРУШЭННІ

Пасля бурыжахлівай

Ёнгрэе, з усмешкаю, рукі
Над вогнішчам, што хутка згарае, -

Адзін на самотнай шхеры.

Ужо ўранні на кволым плыце

Знойдзе ён паратунакці смерць...

УІЬЯМ БАТАЕР ЕЙТС
(1865-1939)

ДРУГІ ПРЫХОД

Шырэйшыя ўжо робячыкругі,

Лаўца не чуе сокал паляўнічы.

Аслаблі повязі; няма і стрыжня;

Запанавала на зямлі бязладдзе;

Патокамі паўсюдна кроў сплывае -

І цноце ўжо не выбраццаз яе.

Сумленнасць нерашучая,а ліха

Дужэе ўсё,ідзе рашучаў наступ.

Відаць, час Адкрыцця й Расплатыблізка -

Другі прыход чакаецца! З тых слоў

Маё ўяўленне вобраз, Дух Сусвету,

Стварас: недзе, у пясках пустэльні

Пачвара - ці то леў, ці чалавек

З пустым, бязлітасным,як сквар, паглядам--

Ідзе-брыдзе павольна,а навокал

Кружляюць птахаў узлаваныхцені...

Зноў цёмна робіцца, ды мне вядома,

Што дваццаць апавітых сномстагоддзяў

Калыска ўскалыхалада кашмару;

І нейкі звер -- наспеў ягонычас! --

У Бэтлеемідзе, каб нарадзіцца...
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ГІЁМ АПАЛІНЭР

(1880-1918)

САЛАМЕЯ

Каб Ян святы яшчэраз усміхнуўся пане

Лепш за анёлаў станчу тапец агнявы

Чамуж матуля у графініным убранпі

Прыспадкаемцытронаў гэткай скрусе Вы

Так моцнасэрца ад ягоных слоў дрыжала

Калія сярод кмену танчыла ў садку

Яму лілеі я на стужцы вышывала

Што мела трапятацца на яго кійку

Каму ж на той кіёк што каля Іярдана

Квітнеў каму ж расшыю стужкуя цяпер

О Ірадзе лілеі ўсе завялі рана

Каліяго выводзіў з дому твой жаўнер

Дадрэў раўнюткіх пойдзем Блазне грай вясёла

Не трэба плакаць Лепей за жазло

Вазьмі да танца да свайго вунь тую голаў
Матуля не чапай Астыла ўжо чало

Наперадзеці ззаду пане з Вашайласкі

Выпойдзеце тудыдзе выкапаем дол

Яму ўвесь кветкамі абсаджанынаўкол

І будземтам скакаць аж я згублю падвязкі
Кароль капшук тытунёвы
Інфанта ружанец новы

Поп малітоўнік службовы

ФЕРНАНДА ПЕСОА
(1888-1935)

ПАРТУГАЛЬСКАЕ МОРА

Не вычарпаць тваю,о мора, соль,
Як слёзыПартугаліі ды боль.
Плылі мы... Колькі мацярок рыдала,
А колькі ў хваляхіх сыноў прапала,

Згібела нарачоных у журбе,
Каб Тынамроднымстала - й мыТабе!

Ці без ахвяр абыдземся? Дыис,

Калі наш дух дашчэпту не здрабнеў!
Каб да другога берага дабрацца,
Цярпепне патрабусцца дыпраца.
Хоць прорваў шмат у мора ёсць дыўцёсаў,
Але ж адбітыў ім блакіт нябёсаў.
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БЕРТАЛЬД БРЭХТ

(1898-1956)

ПРА ЛЮДЗЕЙ КАРТЭСА

На сёмыдзень быў певялікі вецер,

Паляныпаяснелі, сонца выйшла...

І захацелася ім адпачыць. З павозак

Яныз гарэлкай бочкі паскідалі,

Быкоў адпрэглі, надвячоркаміх забілі.

Калі ж усім халаднаватастала,

Галля насеклі ў хмызняку балотным

І на палянцывогнішча расклалі.

Глыталі потым смажанае мяса,

Тарэлкайзапіваліі спявалі песні,

А ноч зялёная і свежая была.

Напіўшыся й напеўшысяда хрыпак,

Яныза поўнач каля вогнішча паснулі,

Зірнуўшыабыякаваназоркі.

Салодкаспалі. Толькі ўранку хтосьці

Нібыта чуў бычынае рыканне...

Каля дванаццаці прачнуліся яны,

Зблажэлыя, з няўцямнымі вачыма.

Падняўшыся, яныздзіўлёна бачаць,

Што

ў

іхпа-над галовамі спляценне

Галін магутных, нібырукі, тоўстых,

Пакрытых дробнайі густой лістотай

І кветкамі з саладкаватым пахам.

І цяжка дыхаць ім пад тым скляпеннем,

І робіцца шчыльнейшаеяно...

Туткапітан зароў: «Хапай сякеры!»

Дыіх няма: яныўсе засталіся

На тымбаку -- там, дзе равуцьбыкі.

І людзі з бруднай лаянкай на вуснах

Да зарасніку кідаюцца ў жаху,

А зараснік шчыльнейіх абступае,

І рвуць яныаслаблымі рукамі

Яго, а ён дрыжыць, нібыта

Ад подыху слабога вецярка...

Паслягадзін нечалавечай працы

Яныілбамі моўчкі прынікаюць

Спацелымі- да моцныхтыхгалін,

Што ўсё растуцьі памнажаюць роспач

Між імі. І ўжо надвячоркампозпім,

Які дазвання цёмны- болістота

Цяпер святла зусім не прапускае -

У жаху людзі, нібы малпыў клетцы,

Сядзяць з пустымі жыватаміі маўчаць.

«Уночызараснік згусцеў, Ды месяц

Яшчэ дапамагаў ім бачыць нешта,

1 толькі раніцай праз той гушчар

Яцыўжо згледзець не маглі нічога
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Навокал - да сваёй апошняйхвілі...

Удзеньу лесе быццамспеў пачуўся

Прыглушаны, нібы перагуканне,

Дыпотымсціхла ўсё. Больш не раўлібыкі.

Ізноў рыканне чулася нібыта

Назолку,толькі недзе ўжо далёка...

Пасля прыйшлігадзіны цішыні,

І, не спяшаючыся,лес пры ясным сонцы

Праз колькі тыдняў праглынуў лугі.

ЛЕГЕНДА ПРА МЁРТВАГА САЛДАТА

Калі чацвёртай ваеннай вясной

Мір нешта пастаць не мог,

Нямецкісалдат зрабіў вывад свой
І смерцю геройскай лёг.

Вайна ж не канчалася. Кайзер тут

Сур'ёзна пачаў шкадаваць,

Што вось - салдату прыйшоў капут,
А трэба ж далей ваяваць.

Калі ўжо лета ўзялосяяк след
І спаў салдат між тла,

Уночынеяк вайсковая мед-

камісія прыйшла.

Гурмою вайсковыя дактары

К магіле падышлі.

Салдата выкапалі яны

Асвенчаным шуфлемз зямлі.

Учыненызноў салдату таму
(Ці рэшткам яго) медагляд,

І пішуць «да службыпрыдатны»яму,
І што дэзерцір быў салдат...

Янызабралі салдата з сабой,
А ўночытак слаўна было:
Хто быўбез каскі, той бачыць мог
Зор бацькаўшчынысвятло,

У цела струхлелаеулілі
Пякучага шнапсу карцом...
З ім падруку дзве сястрыішлі,

Жанчыны-- амаль гальцом.

Паколькі ж смярдзеў гніллёмсалдат,
Пусцілі папа перад ім:
Кадзіламён водзіць упераді ўзад -
Смуроду не ўнюхацьпраз дым...
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Аркестр выбівае «бум-тарарах!» -
Бравурнымарш, і салдат

Выкідвае ногі спрытна так

І роўна трымаезад.

І два сапітарытупаюцьтут,
Трымаючымоцнаяго, -
Каб раптам ён не пляснуўсяў бруд.
То быў быскандал,о-го-го!

Тры фарбыімперыі на саян

Нанесеныябылі,

Каб людзі (крый Божа!) ўбачыцьгнілля

З-пад фарбаў тыхне змаглі.

Там бюргер -- крухмальныперад і фрак -

Таксама маршыраваў:

Ён добра свой абавязак, як

Сапраўднынемец,знаў.

Хоць ледзьве трымаўсясалдат на нагах,

Дыгэтыпаход яго пёр
Па цёмнай шашыпад «бум-тарарах»,

Нібы сняжынкувіхор.

Сабакі й катыў захапленні крычаць,

Натхнёна пішчацьпацукі:

Ніхто французам не хочастаць,

Бо гэта ж сорамтакі!

Выходзілі ў вёсках жанчыныда іх

Амаль з кожнага двара,

Схіляліся дрэвы, месяц свяціў,

І ўсе раўлі: «Ур-ра!»

Зпоў марш развітальны, «бум-тарарах»,

Сабакі, папы, жанкі...

А недзе ў сярэдзіне -- мёртвысалдат,

Бып'янцыгібонякі.

Калі салдата па вёскахвялі,

Ёнледзь відпеўся ў радах,

Бо ўсе навокал «ура!» раўлі

Пад гучны«бум-тарарах!».

Наўкол, атачыўшысалдататаго,

Спявалі, скакалі яны -

Салдата відаць яшчэ зверху было,

Дытам- толькізоркі адны...

[І 699
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Не вечнаімззяць. Вось прыходзіцьчас,

Фарбуецца неба зарой,
І зноўку завучанымкрокамсалдат

Ідзе паміраць,як герой.

ХЭРЫТ АХТЭРБЕРХ
(1905-1962)

ГЛОБУС

Сеткаю - зорыўверсе,
ўнізе - мерыдыяны.
І паралелі шчыльна

клеткамі перапляліся
ці павуціннем моцным.

Я не магу з тыхліній,

звязаных, быццамвузел
жылаў, ці струн, ці нерваў,

вырвацца, як з палону, -
выйсця шукаю з жахам...

І ад мяне раптоўна

ты пайшла Млечным Шляхам.

ГЮНТЭР ГРАС
(1927)

АРФЕЙ

Я тадыпрылічваў сябе да публікі
і заняў быў месца ў семнаццатымрадзе.
Так, трымаючыў руках праграмку,
я нарэшце дачакаў антракту:

капельмайстраўсяго я пакрэмзаў,
раялю ўрэзаў па пысе і выбіў флейце
вока; і бубнызапоўніў свінцом -- чым жа яшчэ?
Трэба было выстрыгчываласыў паловыўсіх інструментаў.

Хто тадысарваў працяг майго прадстаўлення?
Білецёрыадчулісілу,
кідалі мне скрыпкі, пластроныкашуляў,
у чорна-белую,як ноты,лінейку.

Арфістка, хоць яна і жанчына,
над мноіюосхілілася, у міласэрнай сукенцы.
Я так захапіўся ейнымі струнамі,
што паразумяваюся цяпер адио намігі:

мілагучнасць,я це чую цябе, мне нельга
прасіць яе праграмкі.
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ТОМАС ЁСТА ТРАНСТРОМЕР

(1931)

ШТОРМ

Раптамдуб вандроўніку напаткаўся

Старажытны- як лось скамянелыў кароне

Перад крэпасцю вераспёўскага мора

Чорна-зялёнай.

Шторм паўночны. Пара, каліў арабінаў

Тронківянуць.І той, хто не спіць уночы,

Чуе тупат сузор'яў у стойлах высока

Па-над тымдрэвам.

ВЕЧАР -- РАНАК

Мачтапоўнізгніла, скамечаныветразь.

Кірля п'яная прэч над вадой памкнула.

Ўвесь абвугленыў моста язык, Змаглося

Ў цемрыкустоўе.

Прэч па сходах. Золак грукае ў браму

Мора б'ецца ў граніт. Сонца чутно паблізу.

Багі лета ў смузе, што вісіць над морам,

Вобмацкамходзяць.

АДАМ ГЛОБУС

(1958, Дзяржынск)

Пісьменік, выдавец, мастак, сын празаіка Вячаслава Адамчыка. Закончыў Беларускі тэат-

ральна-мастацкі інстытут(1983), быў мастаком-рэстаўратарам і аздобнікам, працаваў у ча-

сопісе «Крыніца» падчас яго росквітуі ў часопісе «Бярозка» падчас яго заняпаду. Цяпер

галоўны рэдактар уласнага выдавецтва, якое спецыялізуецца пераважна на расейскамоўнай

літаратуры. Працуе ў розных жанрах, убачылі свет больш за дзесятак кніг паэзіі, прозы,

кантамінацый. Паэту Глобусу, хоць нарадзіўся ён у Койданаве, блізкі урбаністычныпейзаж.

Нашай літаратуры, што наскрозь прапахла «сенам на асфальце», быў патрэбен горад - з

гарадскімі гукамі, галасаміі пахамі. І Глобус стаў ягоным летапісцам. Але пісаў не «ў змроч-

най келлі перад вузенькім акном», як лірычныгерой М. Багдановіча, а на стадыёне, на адзе-

тых у камень набярэжных Свіслачы, у парках з атракцыёнамі і ў спальных мікрараёнах. А

тым часам на гарадскім бруку вырасла новае пакаленне чытачоў урбаністычнай літаратуры,

пакаленне, штопалемізуе на інтэрнэт-форумахі энергічна-настойліва збеларушвае сусвет-

нае сеціва... ПеракладаміГлобус не захапляецца, перакладае рэдка. На жаль, паслядоўнікаў

першага беларускага японазнаўцыІ. Гашкевіча ў Беларусі няшмат, і японскую паэзію да-

водзіцца спасцігаць у расейскіх перакладах В. Маркавай,якая, дарэчы, нарадзілася ў Мен-

ску і з якой А. Глобус сустракаўся ў Маскве (і нават падараваў слоўнік І. Насовіча -- каб

«успамінала» мову свайго дзяцінства). Таму кожная спроба перакладу японскіх паэтаў, хай

сабеі па падрадкоўнік, заслугоўваеўвагі (гэта што датычыць змешчанага ніжэй Сікі).
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МАСАОКА СІКІ

(1867-1902)

ХОКУ

ТЛупнула цяля -

Ляжыць расціснутая

Жоўтая жабка.

ж т

Якаяспёка -

на пясчанай сцяжыне

матылёкзасох.

жж ж

Забіў камара -
кропля свежай крыві на
кнізе пра вайну.

ВЕРА МАРКАВА
(1907-1995)

жж ж

Адныз нас былі кроквамі -
Надзейнымі бязмоўнымібярвеннямі.

Другія -
Клапатлівыя шыбы --

Пырскалі сонцам,

Звінеліад ветру.

Тэтыбыў павутою ў кутку,
Той, наадварот, венікам гаспадыні:

Каламутнае воблака пылу ўздымаў
Дывядзьмаркунасіў, калі загадаюць.

Ая- ябыла... пячныкомін,
Дом згарэў, а комінзастаўся.

ж жж

Бывайце, нетры,

Звяры, бывайце,

І трыснягом апераныя рэчкі,
І рыбіны, што ў панцырыгероя!

Бывайце,

Капыты-малатабойцы

І некранутыя рукою

Смочкі маліны...
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ТАМАЗ БАДЗАГУА
(1958-1987)

ІМЖА

Я слухаю маўчанне цемрый ночы,

Як слухаюць- ці дыхае нябожчык.

Расплюшчваю спалоханыявейкі...
Гучанне музыкі далёкай, боскай
Ахутвае, агортвае мяне... Імжа...

Стаіўшыся ў няўстойлівасці вадкай,

Пад коўдрай сноў хаваю галаву.
Нямеюць чорныя начныя крылы.
У шапаценнікропель адчуваю -
Як пацяжэла ў цемрадзі душа;

І халадэчыслізкай і смяротнай

Душанабрала, што шынель салдацкі.

Смерць сыплецца з бязмежныхнетраў ночы,
Мелодыяй плыве ў маю істоту,

Як рабаўнік ідзе ў бязлюдныгорад.

І гэтыя імгненні азначаюць,

Што засталася нейкая прастора -

Нябачная дыстанцыяда смерці...

У гэтыя здранцвелыя імгненні

Плыве мой цень-тапелец па калюгах,

Зиікаючы,ўзнікаючыў пакутах...

Бывай,імжа!

Тыгукамі тужлівасці прывабнай

Вяла мяне да павароту ў пекла,

Прымружваласанлівасцямівейкі,

Змывала след са шляху існавання...

Былаімжа.

ЗВАРОТ ДА ГАМЛЕТА

Успамінаю-- як, згубіўшыслёзы,

Сядзелі мына дрэве спілаваным,

Паклаўшырукі на кару сухую;

А потым нетаропкаю хадою

Па могілках, што ажылі, гулялі,

Нібыта па сталічнымпагатэлі.

Хадзіў над намі срэбна-шэрыветах,

Тртуццюабліваючымагілы.

Я гаварыў табе: -- Мой дружа, Гамлет,

Наш Бог мяне сюдыпрыйсці прымусіў,

Каб я сачыў нястоминаза табою:

Глядзеў, што робіш, слухаў, што гаворыш...

Мае збалелыя, заплюшчаныя вочы,

Засыпацыя пыламі жарствою,

Не бачылі пікогаі нічога,

Мае збалелыя, заплюшчаныя вочы,

Засыпаныя пыламі жарствою.

...І я заплакаў, бо зліліся нашыдушы.
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Твойпогляд парадзіўся ў чорнай цемры,

З хаосу выйшаў прамяпістымззяннем

І адчыніў майму імкненнюдзверы.

Я тут стаяў і першы подых страсці

Падараваў маладзіку і почы.

О Гамлет, гэта я ішоў па следзе

Тваёй слязы, ступаў, згубіўшывочы,

Як да ахвяры падыходзіць воўк галодны.

Я зразумеў ад самага пачатку -

Той след слязы, што па шчацэ ляцела, -

Твой шлях,бо і мая свядомасць

Займела шнар недатыкальныў сэрцы.

РЫГОР СІТНІЦА

(1958, в. Курыцічы Петрыкаўскага р-на)

Мастак-графік, чый паэтычны дэбют хоцьі адбыўся запознена (у 2001-м), але запомніўся

добра скроенымі, выспеленымі радкамі. Атрымаўшы дыплом Беларускага тэатральна-мас-

тацкага інстытута, з 1983 г. выкладае ў менскім Каледжымастацтваў. Удзельнік шматлікіх

выставаў у Беларусі і за мяжой, акадэмік Беларускай акадэміі выяўленчага мастацтва. Рых-

туе да выдання паэтычнызборнік. ПеракладыСітніцыз расейскіх класікаў не нагадваюць

вывернутыяна ліхі бок габелены, наадварот,у іх адчуваецца магутная энергія першатвора.

ІВАН БУНІН
(1870-1953)

жж ж

У птушкіёсць кубло,у звера ёсць нара.
Было так цяжка сэрцу маладому,

Калі сыходзіў я з бацькоўскага двара,
Сказаць «даруй» дзяцінства дому!

У звера ёсць нара, у птушкі ёсць кубло.
Як б'ецца сэрца змучанаі часта,

Каліізноў брыду ў наёмнае жытло
Я сасваёй ужо падранай кайстрай.

УЛАДЗІСЛАЎ ХАДАСЕВІЧ
(1886- 1939)

СУТОННЕ

Снег паваліў. Усё сціхае, глохне.
Панурыцягнецца уздоўж завулка дом.
Вось чалавек ідзе. Мо ткнуць яго нажом --
Прытуліццада плотуі не вохне.
Пасля спаўзе на дол - не чалавек ужо.
І ветру уздыханне снегавое,
І ледзве ўлоўнывечаровы дым -
Яквестуныдзівоспага спакою -
Кружляцьі танчыць будуцьпа-над ім.
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А людзі чорныя збягуцца мурашамі

З двароў із вуліцаў і стануць паміжнамі.

Распытваць будуць, -- як, за што забіў, --

Не ўцяміцьаніхто,як я яго любіў.

УДАДЗІМІР НАБОКАЎ

(1899-1977)

ДА РАДЗІМЫ

Час начы, -- каб думаць,і курыць,

і скрозь дым з табою гаварыць.

Ціша... Цемра шоргае, як мыш.

Я не сплю і недзе тыне спіш.

У грудзях намацваю я косць:

родныкрай,яна тваёю ёсць.

Твой абшар, што жывіць кроў маю,

вершамі табе я аддаю.

Даланя мая сярод начы

здолела агмець твой зберагчы.

Ступакоў сумуюць мазалі

патваёй пранізлівай зямлі.

І ўсё цела -- толькі вобраз твой,

адуша - як неба над Нявой.

Пакуру, і лягу, і засну,

і адчую зпоў тваю вясну:

гапак дома, памятны дубок,

расчасаны граблямі пясок.

АРСЕНІЙ ТАРКОЎСКІ
(1907-1989)

жж

Учораад ранку чакаўя цябе...

Яныздагадаліся -- ты не прыйшла.

Ты помніш, якая была цеплыня?

Быў свята, й выходзіў я без паліто.

А сёння прыйшла,і зрабілі для нас

Якісь асабліва засмучаныдзень,

Г дождж,і задужа запозненычас,

І кроплі сцякаюць з халодных галін,

Ні словамсуняць, ані ўцерці рукой.



ДАВІА САМОЙЛАЎ
(1920-1990)

ГРАКІ ПРЫЛЯЦЕЛІ

Стаялі янылякарціны:

Саўрасаў. «Гракі прыляцелі».
Было ў ёй сваё, дарагое.
Сыходзіць ніяк не хацелі.

Узнікла патроху размова,
Раз выйшлана тое прычына.

-- Саўрасаў. «Гракі прыляцелі» -
Харошая вельмікарціна.

Мужчына быў, пэўна, самотнік,

І чарку, відаць, не адрыяе.
Яна-- праставатая з твару,
Са шчасцемсваімне ў сябрыне.

Яе ён праводзіў дадому.

Быўвечар надзіва марозны.

Янаяго мо й запрасілаб,
Дывэрхал у хаце і позна.

Ёнсам напрасіўся нагосці
Пазаўтра на кубак гарбаты.
-- У насз ваміў густах мастацкіх
Агульнага дужабагата.

Свой кут дзеля сціплай бяседы
Два дні яна церла і мыла.

Пайшла на апошнія грошы
Ружовенькіторцік купіла.

І вось засталося прыбрацца
І тую паштоўкупавесіць -
«Гракі прыляцелі». Гатова.
Сем,восем.І дзевяць. І дзесяць.

Сем, восем,і дзевяць,і дзесяць.
Чакала, журылася дужа
І колькі змахнула слязінаў
На торцік з ружоваю ружай.

Сябе яна ие шкадавала,
Свой сум выпраўляючыз дому;
Падумала: «Бедненькіторцік,
Вось тый ие патрэбнынікому,

Напэўна, запіў. Ці забыўся...
Вядомая справа -- мужчына».



А ўсё-ткі «Гракі прыляцелі» -
Харошая дужа карціна.

АНАРЭЙ ВАЗНЯСЕНСКІ
(1933)

САГА

Тымяне на світанку пабудзіш,

правядзеш басанож і заплачаш.
Тыніколі мяне не забудзеш.

Тыніколі мяне не пабачыш.

Захінуўшыцябе ад прастуды,

захлынуся малітвай гарачай:

«Я ніколі цябе не забуду.
Я ніколі цябе не пабачу».

Гэту рэчку, дзе хвалі-маруды,

гэтыгорад, знаёмыда болю,

я ніколі ў жыцці не забуду

і не ўбачу цяпер аніколі.

Не міргаюць, слязяцца пад ветрам

вішні воч, набрынялыя плачам.

Што ж,вяртацца -- благая прыкмета.

Я ніколі цябе не пабачу.

І калі на зямлі гэтай грэшнай

будземзноўку мыз Божаеволі,

мыз табой размінемся, канешне.

Я цябе не пабачу ніколі.

І такім яно будзе мізэрным,

наша неразуменне з табою,

перад будучым неразуменнем

двух жывыхз нематой нежывою.

І ў знямелым,пустым наваколлі

бессэнсоўныя словызаблудзяць:
«Я ніколі цябе не забуду,
я цябе не пабачу ніколі».

«жж

Яшчэ хоцьтрохі дай пабыць мне так,

Запах тытунь, як патаемнызнак;

Ад рамыцець - брэтэлькаміз плячэй,

Мнетакхоць трохі дай пабыць яшчэ.

Дай мне хоць трохі так яшчэ пабыць,--

Не адыходзь памыццаціпапіць...

Як, Божа,твой дабраславёныкрай,

Яшчэ хоцьтрохі так пабыць мне дай,
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АЛЕСЬ ЧОБАТ

(1959, Скідзель)

Закончыў факультэт тэхналогіі арганічных рэчываў Беларускага тэхналагічнага інстытута

(1981). Працаваў на Гарадзенскім заводзе аўтамагнітолаў, інжынерам на вытворчым аб яд-

нанні «Азот», займаўся палітыкай і журналістыкай, працаваў у Музеі Максіма Багдановіча ў

Горадні. Аўтар паэтычныхкніг «Год», «Новая Галілея», «Тутэйшая сага» ды інш, Выступае як

публіцыст і эсэіст, у тым ліку на старонках польска-беларускага месячніка «Стазоріз», што

выходзіць у Беластоку. Любіць пісаць на «крэсавыя» тэмы, для перакладаў абірае таксама

нешта тое, блізкае тэматычна. Напрыклад, паэзію народжанага на Віленшчыне Чэслава

Мілаша, чыю вялікую падборку - 50 вершаў -- апублікаваў у гадавіку «Аппи5 А]рагиіпепіси5
-- 2005». Выключэнне хіба -- выбраная паэзія Караля Вайтылы(пазней Рымскага ПапыЯна
Паўла11), перакладзеная разам з Д. Бічэль.

ЧЭСЛАЎ МІЛАШ
(1911-2002)

ТОЕ

Каб, нарэшце, здолеў сказаць, што сядзіць ува мне.

Каб мог выкрыкнуць: людзі, хлусіў вам,
Калі казаў, што такога ўва мне няма,
Бо ТОЕ ўва мне заўжды,днёмі ноччу.
Хаця дзякуючы, таму
Умеўя апісваць вашыя месты, што так лёгка гарэлі,
Вашыякароткія каханніі забавы, рассыпаныя ў порах,
Пярсцёнкі, люстра, брэтэлька спадае з пляча,
Сцэныў спальнях,у падваротнях, на мардабоісках.

Пісанне было для мяне стратэгіяй абароны,
Замятаннем слядоў. Бо не можа падабаццатакі, як я,
Хто цягнецца дасягнуць забароненага.

Клічу на дапамогу рэкі,у якіх купаўся,
Азёрыз кладкай паміж чаротам, даліну,
У якой рэха песні паўтарае вечароваесвятло,
І прызнаю, што мае экстатычныя пахвалыіснаванню
Маглі быцьтолькі практыкаваннямі высокага стылю,
А пад сподам было ТОЕ,чаго назваць не насмелюся.

ТОЕпадобнада думак бяздомнага, што ідзе
праз марознае, чужое места.

Падобпае да імгнення,калі жыд у аблаве бачыць,
як набліжаюцца цяжкія каскі нямецкай жандармерыі.

ТОЕ - гэта калі сын караля выпраўляеццаў горад
і бачыць сапраўднысвет:
галоту, хваробы,старасць і смерць,

ТОЕ можа быцьпараўнана з нерухомымтварамтаго,
хто зразумеў нарэшце, што пакінуліяго назаўжды.



АЛЕСЬ ЧОБАТ

Альбо са словамі лекара, што прысуд не падлягае адмене.

Бо ТОЕ гэта ўсё роўна як наткнуцца на каменны мур
ізразумець, што мур не адступіць

ні перад малітвай, ні перад плачам.

ПА ЎСІМ

Асыпаліся з мяне погляды, перакананні, вераванні,

ацэны, пастулаты, прынцыпы,

правілы, звычкі.

Ачомаўся голына ўскрайку цывілізацыі,

падалася яна мне камічнай, незразумелай.

Скляпенніпаезуіцкай Акадэміі,

дзе калісьці набраўся навукі,
не былі б задаволеныя МНОЙ.

Хоць яшчэ памятаю

некалькі лацінскіх сентэнцый.

Далей цякла рака скрозь барыі дубровы.

Стаяў у траве да грудзей, дыхаў дзікім пахам

жоўтых кветак.

І аблокі. Як заўждынад гэтай зямлёй,

аблокі. Адныаблокі.

Толькі аблокі.

АСОБЫ

Быў ён адзіным паэтамсвайго малога народа.

Бо да яго ніхто не ўмеў закаручку на паперыпаставіць.

Запісваў ён закляцці шаманаўі аповесці пра пачатак:

Пра нейкіх людзей, што нараджалісяз кветак

І мелі крылы,і тыя крылыбылі крыніцай святла.

А на небе не было аніякага святла ўвогуле.

Потымз'елі яны знойдзеныкорань, спазналі грэх

І страцілі свае крылы,і зрабілася цемра.

Але прасілі яны,і на просьбу тую зрабілі ім сонца і месяц.

Думаўён: што ж перакласці на сваю мову?

Гамера? Біблію? Маркіза дэ Сада? Рыльке?

Альбо толькі скласцігімн свайго парода

Дывыдумаць штандар з выявай мядзведзя.
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ІЮСІФ БРОДСКІ
(1940-1995)

ЛІТОЎСКІ ДЫВЕРТЫСМЕНТ

Фрагменты

Томасу Венцлова

ІУ. ГЕРБ

Забіўшыцмока, святы Юры

імчыцьбез дзіды скрозь віхуры.

Ад алегорый -- толькі меч
і конь прыім.З іх дапамогай

паскуду чорнаю дарогай
з мяжылітоўскай гоніць прэч.

Каго ж, меч сціснуўшы ў далоні,

пасекчыпрагне?! Сэнс Пагоні
за тарчай пыл дарожныскрыў.
Каго? Гяура? Злыдняў племя?
Сусвет?! Ну, калі так - не ў цемя
вялікі Вітаўт бітыбыў.

У. АМІКОМ-РНПО5БОРНСМ РЕ МЕГАМНОПА
МАМІА ЕТРІДІКА РОТОКМІКА"

Бяссонніца. Жанчынычастка. Шкло
рэптылій слізкіх, што паўзуць на сцюжу.
Шаленства дня праз мозг мой працякло
ў патыліцу - ітам зрабіла лужу.
Ледзь варухніся - боль залье нутро.
Як быццамнехта ў ледзяную жыжу
макае сваё вострае пяро
і па складах выводзіць: «не-на-ві-джу!»...
Па пропісу, дзе толькі след крывы
закругліныі дзе жанчынаў крэмах,
як пальцыда вашывай галавы,
пускае ў вушысловывечнай тэмы...
І ў поцемках тыголыі адзін -
як Задыяказнак сярод ільдзін.

УІ. РАГАМСЕМ

Толькі морана неба глядзіць.
Толькі мору не страшна.
Чалавекз белай дзюны
на свет пазірае.
Адкідвае галаву
і пацягвае з пляшкі.

 

Сябру філосафу пра манію, мелацхолію і польскі каўтуц, альбо Трактат ХУПІст. з бібліятэкіуніверсітэта ў Вільні.
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Як былыкароль,

які даў сябе выгнацьз краю.

Домзрабаваны.
Атарыі статкі пабралі.
Сынахавае пастух у цемрах пячоры.
А перадім-

толькі край зямліі салёныя хвалі.

Але ж верызамала,

каб перайсці гэта мора.

УП, РОМІМІКАМА]

Пакінь смурод і грукат месца -

завулкам ціхім час ступаць

між дворыкаў, глухіх і цесных,

зайдзі ў касцёл, на лаўку сядзь

і там, ад пылу залатога

калі падступіць горлам плач,

ўдыхні святло ад Пана Бога

і ціха выдыхні: -- Прабач...

ВЕРШЫПРА ЗІМОВУЮ КАМПАНІЮ1980 ТОДА

Паўдзённай спёкаю ў даліне Дагестана...
М. Лермантаў

1
Хуткасцькулі прынізкай тэмпературы

залежыць ад тоўшчымішэні, якую наскрозь прашые,

ад свайго імкнення сагрэцца ў мускулатуры

цела і ў хітрых спляценнях шыі.

Камяні, як другое войска, ляжаць павалкай,

ценіў суглінак ціснуцца міма ўласнае волі,

а неба сыплеццаў вочы, як пякучая вапна,

самалёт нябачныпадобныда гнюснай молі,

і спружынайз распоратага трыбуха матраца

ўзнімаецца выбух -- і гідлівая ў варонцыз лужай

не можа кроў, як малако на пліце, расцякацца

ікамянее скарынкай, апаленай чорнай стружкай...

П
Пастухі Сейбіт з Поўначыгоніць статак

да Мора, на Поўдзень, распаўсюджвае холад.

Яснымарозныдзецьу далінах Чучмэкістана.

Мехапічныслонзадзірае хобат

перад чорнаю мышкайміны пад снегам,

горла рыгае спарадам,страхамі змерзлай,

адзінай думкай, пазычанай у Магамета:

каб гару праклятую зрушыцьз месца!

Снег ляжыць на вяршынях. З нябеснага склада

шчодра сыплецца сухі лаёк на прыбытак.
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Горы не рухаюцца... І без усялякага блату

аддаюць сваю перухомасць трупамзабітых!

ШШ
Сумныя, нудныяпесні славяніна

ў Азіі вечарам. Мерзлая і гнілая

азызлая чалавечая свіпіца

ляжыць на падлозе караван-сарая.
Кізяк дыміць. Ад холаду ногі чорныя,як вуглі.

Смярдзіць анучамі, потам, забытай лазняй.

Сны аднолькавыя -- як шынялі.
І больш казённыхнабояў, чым успамінаў уласных.
А ўроце - ад частых «ур-ра!» асадак...

Слава тым,на каго суседкі плявалі,

што рабілі аборты ў шасцідзесятых
і Айчыну ад сорамуратавалі!

ІУ
Што пачуеш тыў гуле чмяля над вішняй?
А што ў гуле лятаючага апарата?

Жыцьзрабілася нават цяжэй, чым выжыць...
Цяжэй, чымбудаваць бліндаж з лазывінаграду.
Цяжэй, чым з мараў - хмарачосаў ансамблі.
Свет разлятаецца,як ветрам падзьмула:
сем'і, прыватныя думкі, саклі...
Над руінамі чужога аула
ноч. Пад сябе спускае мазутам
нават жалеза, а месяц ад жаху,
што яго ўтопяцьу боце разутым,
хаваеццаў хмару, як у чалму Алаха.

АЛА КАНАПЕЛЬКА
(1960, в. Небытаў Хойніцкага р-на)

Закончыла Лоеўскую педвучэльню і філфак БДУ(1983). Працавала метадыстам у сталічным
Доме літаратара, у рэдакцыі тыднёвіка «Беларускае тэлебачаннеі радыё». Гады два была
галоўным рэдактарам часопіса «Крыніца», ператворанага пасля яе сыходу ў малапатрэбны
«Славянскі свет», Сярод арыгінальных паэтычныхкніг А. Канапелькі-- «Цвет алешыны»(1985)
і «Летазлічэнне» (1999), сярод, перакладных-- арабскія казкі «Тысячаі адна ноч» (1998).

МАГДА ІСАНАС
(1916-1944)

ГІМН СОНЦУ

Адна былая. Згадваю бяскрайні змрок
Я цела ўтоптвала халоднае ў пясок.
А час ішоў, пібыта ў сне.
І Сонца -- грозны бог -- зірнула на мяне.

,
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Я паднялася, з плеч упала мгла,
І я ўрачыста выдыхнуць змагла:
«Хвалатабе,
Сонца!»

Услед зямныя нетрыі палі,

Вясёлкі, зорыголаснавялі:

«Няматабе раўні сярод багоў!»
Хвала плылаз усіх бакоў...

Я, абяссілеўшы,свой скіравала зрок

Туды,дзе прахалодай веяў змрок.
І ўслед за мною розныя плады

Адзыркага святла гарнуліся туды.

Сляпыя мы. Святая плоцьі кроў,
Пражыўшыноч, жадаюць ночызноў.

О Соцца! Не глядзі, мы-- прах зямны!

Мыпрарасліз вялікае віны...

Так светлыгімн маленнемстаў,
Яго ў нябёсыкожныслаў.

“Даліны добрыяў разлогах туманоў,

Калі не стала ні маленняі ні слоў,

Прымалінас, люлялі, як маглі, -

1, невідушчыя, спявалі ў моры мглы.

ГАНАД ЧАРКАЗЯН
(1946)

ГАРА СМЕРЦІ

Кажуць,
на гэтай гары

і цяпер па начах
свецяцца агеньчыкі;

кажуць,

на вяршыню гары

па крутыхі панурых схілах

падымаліся ўцекачы,

ратаваліся ад нашэсцяў -

грэліся каля вогнішчаўсіверныміначамі...

Я неаднойчыўзыходзіў па гэтую вяршыню

і шукаў слядывогнішчаў,

але знаходзіў адныкамяні

ды мохвекавы... :

Кажуць,
гэта воўчыя вочы

блішчаць па начах на вяршынігары.

Магчыма,гэта праўда,
магчыма,усё іпачай:

блукаюць начаміагеньчыкі-

то вочы ваўкалакаў,
здзічэлых заваёўнікаў,



якія жывуць да гэтага часу

на захопленайімі вяріцыні,

а народ мой

спусціўся навечна ў даліну...

ВІКТАР ШНІП

(1960, в. Пугачы Валожынскага р-на)

«На рыштаванні ўзняўся Шніп, а вершыпросяць: вышыніб!» -- гэтак эпіграмай Р. Бара-

дуліна засведчаны цяслярскі перыяд У біяграфіі Шніпа (1978--1985). Цяслярыў паэт,не

давучыўшыся ў Менскім архітэктурна-будаўнічым тэхнікуме, потым паехаў у Масквуна Літа-

ратурныя курсы, дзе пазнаёміўся са сваёй будучай жонкай Л. Рублеўскай. Пасля вяртання

працаваў у рэдакцыях «Беларусі», «Нашага слова», «ЛіМа». Цяпер - у выдавецтве «Мастац-

кая літаратура». Аўтар дзесяці паэтычныхзборнікаў, сярод, якіх «Шляхам ветру» (1990), «На

рэштках храма»(1994), «Чырвоныліхтар»(2000). У ролі перакладчыка выступае рэдка, мэта-

накіравана перакладаў хіба для анталогіі У. Мархеля «Раса нябёсаў на зямлі тутэйшай»(1998).

ПольскамоўныяпаэтыБеларусі ды нешматлікія творцыз былых савецкіх рэспублік -- восьі

ўвесь наробак Шніпаў перакладным жанры. Змешчаныяў анталогіі трохрадкоўі балгарына

К. Раймундава зробленыяна пару з А. Пісьмянковым.

ІНГВАРС ЯКАЙЦІС
(1949)

КАКТУС

Хто цябе у тлуме адшукае,
Сумная жанчына без дзяцей?

У кватэру цішыняглухая

Не адчыніць склыглівыхдзвярэй.

Летамсонца заварожаць хмары,
Іў гаях пачнеццалістапад.
Пра дзяцей пачнеш тыціха марыць.

Дзён мінулыхне вярнуць назад.

І аб часе страчаным -- штовосець--
Пульс уласныбудзіць успамін,
І ніякі лекар тут не ў змозе
Шчасця даць хаця б на пяць хвілін.

Над вадою кладка, як калыска,
І крычыцьдзіця. Губляеш сон,
Грэццада агню падыдзеш блізка,
І патухне нечаканаён,

У пустойкватэрытыначусш,
То не дом- кватэра у журбе.
Толькі, можа, кактус закрасуе,
Быў пустэльні, каб сагрэць цябе,



ВІКТАР ШНІП

АРКАДЗІЕ СУЧЭВЯНУ

(1952)

НАЧНЫ МАТЫЛЬ

Гэй, матыль, сваяк блакітныхліхтароў,

Тыпылок салодкі яшчэ носіш Богу,
І праз пекла,і праз райтвая дарога,

Дзе кастры палаюць у грудзях вятроў.

І табе лятаць усё цяжэй штолета

Побач зор, што век вартуюць цішыню...

Чысты,як святло,і цень зямныагню,

Тысядзеў адзін на беразе сусвету.

Дыўпрыгожылі цяжкім жалезам крылы-

Воскам веку гэтага, які не мёд.

Нават твой сур'ёзна ўзважыліпалёт...

Іцяпер жадаеш з усяе тысілы

Бруд падняцьу неба з людскае магілы

І затым у свечцы адпачыць хоцьгод.

ВОСЕНЬСКІВІТРАЖ

Лістапад, нібыта сінтэз шэры...

Як бухгалтары, штодня вятры
Дастаюць,як з кашалька,з зары

Раніцы каштоўныя паперы.

І чарвяк у яблыку сягоння

Сонцастаў, нібыта віж, шукаць.

Тушыць свечку нейчая рука,

А ў мяне мяцеліца на скронях.

Грукае ў вакно хтось невясёлы,

І званы спалоханазвіняць.

Каб сябе хутчэй заваскаваць,

Мёд у воск ператвараюць пчолы.

Адчуваю: снег ідзе у сёлы

Сумныі цяжкі, што не падняць.

ГУНТАРС ГОДЫНЬШ
(1958)

жж

Ямуніколі нельга было казаць, што ў канцы.

Калі ўжо было познаі ўсе развітваліся,

ён заставаўся.

Калі выпадала ехаць у апошнімвагоне,

ён садзіўся за цягнікомна рэйкі

і чакаў, калі цягнік пойдзе,
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Ямуніколі нельга было казаць, што ў канцы.

Калі гаварыліпра другі бераг мора, смяяўся,

Калі паказвалі забітую птушкуі гаварылі,

што яназабітая, ён

браў яе, і нёс на гару, і вучыў лятаць.

Ямуніколі нельга было казаць, што ў канцы.

Калі ў кніжцы, якую ён чытаў,

заставалася непрачытаная апошняя старонка,

ён пачынаў спачатку чытаць кпіжку.

Калідоктар сказаў, што ён хутка памрэ, ён

ускрыкнуўі
нарадзіўся зноў.

жж

ляціць дрэва ў маленькім
дробнымзярнятку
яшчэ ў аблачыне пасеецца

КАЛІН РАЙМУНДАЎ
(1955)

ХОКУ

Ноччу галінка

паўтарыла мой голас -

надламілася

ж

Калыхаюцца

дрэвыголыяў начы -
зноў лес танцуе

ж

Месяц

-

трэшчына
дзе галасы гняздзяцца
Рэха гулкае

ж

Серабрыстыпіск
Варотылістапада
не я зачыніў

ж

Птушка кіпцюры
у рыбіну загнаўшы
зпікае ў хвалях

ж

Верасень з ветрам
Хвалізацвілі белым
Восець сінсе



ж

А паэзія -

кашуля для вар'ятаў

Рука дыміцца

ж

Нібы кажаны

на маімтварывісяць

аблокі ўначы

Фе а е еа е е е ее Ф ее е ее ее. ез еео ео ео ее е е а? е е

ЮРАСЬ ЖАЛЕЗКА

(1961, Менск)

Выпускнік Лінгвістычнага універсітэта. Працуе перакладчыкам у Нацыянальнай Акадэміі

навук. Перакладыз французскай друкаваўу гадавіку «Аппиз АІрагабепісце», які выдае ў

Крынках на Беласточчыне С. Яновіч, Мусім спавясціць чытача: у арыгінале вершаВ. Гюго

больш радкоў, чым атрымалася ў Жалезкі. Дарэчы,у іншым вядомым нам перакладзе вер-

ша «На барыкадзе» -- С.Ліхадзіеўскага -- колькасць радкоў гэткая самая, як у першатворы.

І ўсё ж змяшчаем тут варыянт Жалезкі, які, на нашу думку, больш паэтычны. Што да скаро-

таў, то яныў перакладчыцкай практыцыхоць нячаста, але здараюцца: прыкладам, А. Пушкін

падкараціў вядомую баладу А. Міцкевіча «Ваявода» на дзве страфы.

ВІКТОР ГЮГО
(1в82- 1885)

НА БАРЫКАДЗЕ

На барыкадзе, сярод камянёў,

Чырвань крыві зіхаціць ад агнёў

Сонца. Дыхлопчык,гадоў дванаццаць.

Ён побач з тымі прыйшоў змагацца,

Штотут палеглі. -- І тыз імі разам?

-.- Такі -- Нечакана цвёрдымадказам

Здзіўлены быў афіцэр,-- Будзе так.

Памрэш разам з імі. Рыхтуйся. - На знак

Грымнулістрэлы,і хлопец глядзеў

Натых, што пад мурамканалі, людзей,

Ягоныхпаплечнікаў. Раптам з пытаннем

Да афіцэра: -- Дазвольце мне маме

Тэтыгадзінцік занесці, -- звярнуўся.

- Вырашыўзбегчы.Глядзіце! - Вярнуся.

-- Баіцца ўсё ж! Дзе ты жывеш? -- Ля фантана,

Вуньтам.Я вярнуся. -- Адказ капітана

Быў гучны: - Выносся, паганец, хутчэй!

І хлопец пабег. -- Мог прыдумацьхітрэй! -

І стогны ўміраючых раптам пакрыў

Жаўнерскага рогату выбух. Ён быў

Аднак пепрацяглы. Вяртаўся бо той,

Што бледны йшоў, кроку аднак пе спаволіў,

Ды,стаўшыля муру, рашуча прамовіў:

-Ятут!
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І ў сораме смерцьадступіла,

І афіцэр скасаваў свой прысуд.

ВОЛЬФГАНГ БОРХЕРТ

(1921-1947)

жж

Калі вайна скончылася,

Жаўнер прыйшоў дадому.

Але ў яго не было хлеба.
Каліён убачыў чалавека,

У якога быў хлеб,

Ёняго забіў.
--Тыне можаш і не павіпен

Забіваць людзей, -

Сказаў суддзя.

- Чаму не? -
Спытаў жаўнер.

ЮРЫКІСЯЛЕЎСКІ
(1961, Горадня)

Выпускнік Гарадзенскага медінстытута, дзе і працаваў на кафедрыбіяхіміі, Адзін з аўтараў

зборніка«І надзея,і лёс,і ўспамін» (1988), якім запачаткавалася бібліятэчка часопіса «Мала-

досць», На жаль, больш падрабязныязвесткі пра паэта складальніку гэтай анталогіі не на-

трапіліся.

ГАЙНРЫХ ГАЙНЭ
(1797--1856)

ВАЛТАСАР

Паўночнычас даўно прабіў,
Іў цішыВавілонспачыў.
Адзін палац шумеў, як днём,

І вокныззялітам агнём.
Людзьмікішэў яго абшар:
Там пір даваў цар Валтасар.
Баярыў строяхз серабра
Ўздымалі кубкіза цара,
Лісліва пеліз-за стала:
«Цару пашанаі хвала!»
Знайшоў адвагу ў кубку цар,
Пачырванеў ягонытвар.
Каб моц сваю ўсім паказаць,
Пачаў ёнбога праклінаць
І перад радаснай гурмой
Хваліўся дзёрзкасцю сваёй.
Паклікаў цар слугу свайго,
У храм Яговышле яго.
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І той прынёс да ног цара
Каштоўныпосуд з алтара.

І цар блюзнерскаю рукой
Віномзапоўніў посуд той.
Да дна ён кубак асушыў
І ўголас дзёрзка абвясціў:

«Ягова! Твой алтар ля ног!

Я ў Вавілоне царі бог!»
Ледзь толькі скончыў свой праклён,

Спалохадчуў раптоўнаёп.

Заціхлі смехі мітусня,

Насталаў зале цішыня.

О цуд! На белымтле сцяны

Руку заўважылі яны.

Іна сцяне ад той рукі -

Агністыхлітараў радкі.

Аслупянеў цар Валтасар,

Дрыжацькалені, бледнытвар.

Апанаваў баярства жах,

Глядзяць маўчком, жудаў вачах.

Прызвалі магаў паглядзець --

Дыне, тых слоў не зразумець!

Калі ж змяніла ноч зара,

Рабызарэзалі цара.

ЮЛЬЯН ТУВІМ

(1894-1953)

жж

Вас нельга адныхпакінуць

Нават на паўгадзіны.

Што гэта? Хто паставіў? Да д'ябла штучкі свае!

Кажу вам: вышэй!направа! А гэта што, кпіны?

Адставіць кпіныў маіматэлье!

Я вам!.. Дзе Дуглас? Ізноў сняданне?

Заўсёдыі вечна сняданне.

Дуглас!!! Вось так. Бягом туды,дзе стаяў. Кажу, туды!!!

Цяпер паненка.

Ідуць... і шэпчуць... Цяпер замяшанне.

Цішэй. Цішэй! Ідзеш да адной з паненак, сюды.

А зараз -- маланкай- раптоўна - кінжал!

І лямант. Удар. Блішчыць метал!

Натоўп, мітусня, штурханіна.І гром.

Выбух бомбы.І падае дом.

Білі! Увага. На цэнтр акурат.

Ну! Ну! Спазніўся. Быдла. Вяртай назад.

Ніхто

Нічога

Не разумее.



Домразбіраем. Ствараем абшар.

Вуліца цягнецца быццамда мора.

Ферсеи, увага! Жудаснымесяцатвар.

Цень навісае. Дуглас у кадры. Гора і змора.

А зараз у цемру ўплываюць чатырысрабрыстыя дамы.

І падае цень, як нож гільяціны! Восьтак.

Не бомбу, а месяц мыкідаем! Разумееш? Не смейцеся, хамы!

Увага! Ачысціць пляцоўку. Білі, чакаеш на знак.

Маўчаць! «Сцэнарый, сцэнарый». Сцэнарый тут -- я!

Жыццё

-

недля фільма,у ім я ману адчуваю.

Шукаю мастацкуюпраўдуі свет -- выпраўляю.

У гэтымсправа мая!
Ствараем новую стужку!
Супер-гіпер-надархітвор!

Шэдэўрі ўзор!
Уключыце юпітэры!

Не трэба святла берагчы.

Знікла цемра. Мільярды, трыльярдысвечак!

Цяперя вас бачу, статыстыі партачы,

Якія жыццё сапсавалі -- цудоўную рэч - навечна!

Увага!
Мой новы сцэнарый
Будзе тым часамвельмі стары
І вельмі знаёмы,

Пан прадзюсэр дыіншыя ўладары

Могуцьне турбаваццаза грошы!

Мой фільмпрынясе мільёны,
Як цалкам банальны сюжэт зрабіць не такім будзённым.
Пачынаемсёння.

Першая сцэна.
Адамі Ева.
Цень дрэва.
Жанчынане зводзіць з Адама вачэй.
Змей.
Гэта ўсё захаваем нязменна.
Гаворка. Яблык. Спакуса.
Імкненне насустрач.

Сцэна другая.
Поле ў цудоўнай вясновай акрасе.
Сонечныдзець.Авель старацнаскацінку пасвіць.
Каін да брата свайго падыходзіць.
Спрэчка міжімі, гарачыя словы,
Мовыняма аб мірыі згодзе.
Каінаў твар -
Няўмольны,суровы.
Каін гатовынанесці ўдар.
ДыраптамАвель уголас: «Братка!»
Г тут - перамена. Нянавісцьсціхае.
У новымфільме пе адбываеццасхватка,



Каін Авеляне забівае!!!
Каін цягне руку ў знак згоды.
Позірк ягоны празрысты
Ічысты,

Бо ён зразумеў, што Авель -- брат!
А вам зразумелагэта, статысты?

Трэцяясцэна.

Каін з Авелему кадры нязменна.
Разам богу прыносяцьахвяру.
Мараць. '

Дуэт. Песня веры, любові, надзеі.

Спеў ляціць да нябёс і дужэе.

Стоп! Хто замінае? Які тэлефон?
А, пан прадзюсэр! Вітаю, паклон.
Што? Зразумеў. Пан не пацерпіць ніякага свінств:

Пану да сэрца сцэнарый забыты.
Панпатрабуе пакінуць злачынства.

Што? Не дачуў.

Бо іначай пан спыніць крэдыты!..

Ну, што ж... У гэтакімразе

Вернемся зноў да сцэнарнае фразы.

Як там было? На чыммыспынілі?

Жудаснымесяцатвар...
Цень навісае... Лямант... Удар...

Такці не так? Ці аб тым гаварылі?

З вас той карысці на ломаныгрош.

А! Здагадаўся!
Вось што забылі:

Бомбаі нож!
Бомбаі нож!
Бомбаі нож!

СЯРГЕЙ ШУПА
(1961, Менск)

Выпускнік ангельскага факультэта Менскага інстытута замежных моваў (1983). Працаваў у

рэдакцыі перакладаў выдавецтва «Мастацкаялітаратура», у Навуковым культурна-асветным

цэнтрыімя Ф. Скарыны, у адноўленай «НашайНіве»ў яе віленскі перыяд.У 1985-м разам з

Л. Баршчэўскім стварыў у Менску перакладчыцкі клуб «Бабілён». Пэўнычас жыўна воль-

ным хлебе -- перакладаў, рэдагаваў, карэктаваў і макетаваў кнігі, набіраў нотыі нават вы-

рабляў кампутарныя шрыфты.З Вільні перабраўся ў Прагу, голас Шупыз 1997г. можна

пачуць на хвалях беларускай службырадыё «Свабода». Займаецца даследаваннем беларускіх

перакладаў Бібліі - ад скарынаўскіх да самых найноўшых, гісторыяй станаўлення беларус-

кай дзяржаўнасці -- склаў і пракаментаваў «Архівы Беларускай Народнай Рэспублікі» (пер-

шыядзве кнігі-- па 900 старонак кожная -- выйшліў 1998 г.). Пераклаў і своечасова выдаў

кнігу В. Кіпеля «Беларусыў ЗША»(1993). Змешчанытут пераклад з Нобелеўскага лаўрэата

ірландца Ш. Хіні на старонках «Нашай Нівы» быў падпісаны крыптанімам ВК2, што мела

азначаць Беларуска-кельцкі звяз. У звяз уваходзіў яшчэ Я. Максімюк, які таксама прыклаў

руку да збеларушванняірландскай літаратуры-- пераклаў «Уліс» Дж. Джойса.
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ШЭЙМАСХІНІ

(1939)
жэ ж

1
Звычайна ёнпіў самз сабою,

Шурпатымвялікім пальцам

Паказваў на верхнюю паліцу,

Каб налілі яшчэ адзін ром
З чорнай парэчкай, - навошта

Без патрэбыпадаваць голас -
Або на хаду замаўляў куфаль цёмнага,

Імітуючыжэстам, як дастаюць корак;

А калізачынялі, выходзіў
У сваіх рыбацкіх ботах і кепцы
У непраглядную цемру дажджу,
Работнік без працы.
Пэўныў сабе й хітраваты,
Няўклюднатактоўны,

Рыбацкае пільнае вока
І чуйная спіна.

Ённіяк пе мог зразумець
Майго другога жыцця.
Часам,седзячыкалястойкі,

Заўзята шчыруючыз нажом
Над тытунёвымбрыкетам,

У перапынку між чаркамі,

Ёнзаводзіў размову пра вершы.
Намбывала добра ўдвох.
Баючыся падацца паблажлівым,
Я спрабаваў неўпрыкмет
Перавесці гаворку на вугроў,
Або на фурманскае рамяство,
Або на дзецюкоўз ІРА.

Аднак мае хітрыкі

Ён адчуваў спінаю:
Яго разнесла ў шматкі
Нападпітку
Падчас каменданцкайгадзіны,

Праз трыночыпаслятаго,як забілі
Тых трынаццаць чалавек у Дэры.

СПЕЦНАЗ -. БУЛЬБАШЫ13.0-
Было напісана на сценах

У тую сераду,
Каліўсе затаілі дыхание,

П
То быў дзень халоднай
Золкай цішыні, узвеяных ветрам
Стыхарай сутаны:
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Абсыпаныя дажджомі кветкамі
Труна за труною
Выплываліз дзвярэй
Поўнайлюдзьмі катэдры,
Нібыкветкіпа ціхай рацэ.
Супольнае пахаванне
Спавіваланас сваім палатном,
Абгортвалаі стуляла.

Ніштоне магло ніколі
Утрымацьягоў хаце,

Як быні пагражаліў тэлефоне,
Якія б чорныясцягі ні вывешвалі.
Я бачу яго, як ён азірнуўся на выбух,

Раскаянне й страх, змяшаныя

На яшчэ пазнавальным твары.

«Восьты,як лічыцца,

Адукаванычалавек, - я чую,

Як ён пытаецца ў мяне. - А ну,

разгадай мне гэтую вар'яцкую загадку».

ПІ
Я спазніўся на пахаванне,

Раніцой таго дня
Мянеўзялі на ягонае судна,

Вінт вуркатаў, месячы ў бель

Леныя водыпад кілем,
Я каштаваўз ім свабоду.
Вось так адарваццаад дна,

Плюнуць на ўлоў і ўсміхацца,

Намацаўшырытм,якінясе цябе

Мілю за міляй,

У тваё патаемнае месца

Недзетам, далёка, за небакраем...

Прывід, што на світанку

Брыдзе праз дажджлівую цемрадзь,

Спытайсяў мяне зноў.

«е е е её? е 9 т. е. е? е. еа ее ео ее? ее е ее ее ее е

ІВАН САВЕРЧАНКА

(1962, в. Маліноўка Касцюковіцкага р-на)

Выпускнік Магілёўскага педінстытута, з 1988г. супрацоўнік Інстытута літаратуры Нацыя-

нальнай Акадэміі навук. Доктар філалогіі (2000). Даследуе старажытную беларускую літа-

ратуру, культурныя ўзаемадачыненні на тэрыторыі Беларусі ў эпоху Сярэднявечча. Аўтар

кніг пра Льва Сапегу, Астафея Валовіча, Сымона Буднага, Язэпа Руцкага, а таксама грун-

тоўных даследаванняў «Старажытная паэзія Беларусі, ХУ! -- першая палова ХХІІ стагоддзя»

і «Ашгеа тедіосіга5: Кніжна-пісьмовая культура. Адраджэнне і ранняе барока». Помнікі

пісьменства не толькі вывучае,але і перакладае, напрыклад,са старапольскай мовы, што

мыі фіксуем у нашай анталогіі,
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АНДРЭЙ РЫМША
(1550? - 15997)

ДЗЕСЯЦІГАДОВАЯ АПОВЕСЦЬ ВАЕННЫХ СПРАЎ

КРЫШТОФА РАДЗІВІЛА

Фрагмент

Зручнае месца абраўшы, абоз на начлег размясціўся,

Хутказагад паступіў: штурм распачаць на зары,

Толькі не месца спачынкуі сну ля варожага стану -

Злыдніза валам пе спяць,пільна ўзіраюццаўніз,

Ратнікі -- венгры, ліцвіны,палякі -- стрыножыліконей,

Зброю з плячэй не знялі -- воўчае вока наўкол!

Стомленызмрок надвячэрні напружана дыхае рухам,

Зрэдзьчас даносіцца гул: цягнуць гарматыда сцен,

Порах у торбах са скурыхаваюць у крытыя ямы,
Медныяядрывязуць - будзе бязрадасныдзень!

Іетман Крыштоф Радзівіл, валадар ваяўнічыі хітры.
Раці да вежаў вядзе - пастку рыхтуе цішком.

Смелыдзесятак ліцвінаў, шточасна да рызыкі здатных,

Знікнуў у цёмную ноч: ворагаў план трэба знаць,

Высачыць -- град дзе слабей і адкуль не чакаюць пагрозы,
Лік абаронцаўякі, колькі на вежах гармат?

Усёй падрыхтоўкайкіруе магутныкороль Сяміградскі,
Воляаднау яго - ворага ў клетку узяць,

Высмаліць вочыпаганыя, вынішчыць корань атрутны,
Шляхкаб забыўнаЛітву, зграі навек заказаў.

Лукі Вялікія боскі праклён адчувалі,
Карымаўчкомне зняслі, крыж не жадалі прымаць,

Тысячыжылаў напяліі дух нахвіліну не звёўшы,
Заначасілілі спраў, што і за год не падняць.

Раці Вялікага Княства прыціхлі далёка за поўнач,
Трохіпавекізвялі, пырхнула знічкаю ноч,

Дрэвыачнуліся, зняўшы малочна-туманную коўдру,
Травызапелірасой, клічуць касьбу пачынаць.

Сонца-Іермес усхапілася з цемрызлавеснай Аіда,
Барвайзаліты прамень -- сцяг над намётам узняў:

Бубнызабілі, зайгралі у медныя трубы музыкі,
Рэха па лесе пайшло,звер усхапіўся, наўскач

Кінуўся прэч, як далей ад людскога вар'яцтва,
дзікі забіўся гушчар, ежу забыўся шукаць.

Князь Радзівіл на узгорку стаіць перад сотнямівояў,
Чырванню плашчзіхаціць, шпорыледзь чутна звіняць.

Сытыяконі- гатовыпанесцісяў сечу
Тулавамворагазбіць, кутую браму зламаць.

Лёс-валадар над усімі пазначыў свой выбар:
Прашчурыстрэнуцькаго, хто атрымае вянец?!

Сеча крывавая скажа апошняе слова-прароцтва,
Кожнаму вызначыць шлях, лёсу ніхто не міне!
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ГАЛІНА ДУБЯНЕЦКАЯ

(1962, Менск)

У хатняй бібліятэцы Дубянецкіх (бацька перакладчыцыМ. Дубянецкі быў дырэктарам «Ма-

стацкай літаратуры», перакладчыкам і захопленым кніжнікам) -- тысячы тамоў на дзесяці

мовах. Сама Галіна ведае французскую і ангельскую (вывучала ў Інстытуце замежных мо-

ваў), іспанскую, польскую, украінскую - тры апошнія вывучыла самастойна. Багатая твор-

чая натура, піша вершыі эсэ, супрацоўнічала з часопісам хрысціянскага сумоўя «Унія». Бёрнса

пачала перакладаць яшчэ на пятым курсе,а пра беларускія перакладыверша Байрана «Схмур-
неў мой дух» («Му 5опіі5 Багк») напісала цэлае адмысловае даследаванне. Пасля непрацяг-

лай працыў акадэмічным Інстытуце літаратуры, Скарынаўскім цэнтрыі часопісе «Крыніца»

Галіна прыняла адзіна правільнае рашэнне -- жыцьна вольным хлебе. Штоі робіць гадоў

ужо з дзесяць,

РОБЕРТ БЁРНС
(1759- 1796)

ТАБЕ

Калі завея зойме свет

І згіне шлях,і згіне шлях,

Я над табой напну свой плед,

Нібытадах, нібытадах.

Калі б нарынуў градабой
Ліхіх падзей,ліхіх падзей,

Я б стаў між іміі табой
За мур цвярдзей, за мур цвярдзей.

Калі б я, гнаныі кляты,

Не меў кута, не меў жытла,

Я бзладзіў рай, адно каб ты

Са мной была, са мной была.

А каб на царскі сеў пасад

Па той дзяльбе, па той дзяльбе,

Сваю б карону іарнат
Аддаўтабе, аддаў табе.

КРАСУНЯ З ЭКЛЕФЭХАНУ

-- Браў мяне ты, браў мяне

Ты, можа,без нічога?

Калаўрот вунь прысцяне,

А во, глядзі, начоўкі!

А што ў дзеда хатыдзве,

А трэцяя - пуня?
А сама я ўжо табе -

Дык, можа, не красуня?!

З. Ай, досі языкомпляскаць,

Ай,досі гэнайзвягі!
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З чаго ж, хоць ие любіў гуляць,

Падаўся я ў бадзягі?!

Пад вэрхал твой забыў спакой,

Закінуў гаспадарку...

Цягні шатан цябе з сабой -

Я б вынес яму чарку!

ПЕСНЯ ПРА ГАННУ

Ва мне ўчарашніхмельне сціх -

Дынез віна я п'яны:

Учора на грудзяхмаіх
Заснулі косыГанны.

Габрэй галодны, што шалеў,

Дапаўшыся да манны, -

І ён той слодычыне меў,

Што я - ад вуснаў Ганны.

Усё загрэблі каралі -
Ад Індуда Саванны;

Дыштоб яныні набылі,

Не варта вабаў Ганны.
Нашто мне бляск імператрыц

Ці ўвесь гарэм султана?
Ні трошкіім не замяніць

Пяшчотаў любай Ганны.

Хутчэй сыдзі, пыхлівыдзень!
Прэч, зыркая Дыяна!

Схавайце, зоркі, свой прамень,

Калі са мною Ганна!
Няхай не падымаюць вей

Свяцілыў час кахання...
Пазыч пяро мне, салавей,

На вершаспевыГанне!

Роз(і5сгірёчют

Царква дысуд няхай вярзуць,
Быўчынак мойзаганны.

Няхай яныда д'ябла йдуць,

А я пайду да Ганны.
Яна -- вачэй маіх святло,

Што мне наканавана.
Каб тры жыцціў мяне было,

Цвіла б у кожным - Танна.
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ДЖОРАЖ ГОРДАН БАЙРАН
(1788-1824)

СЛЯЗІНКА НА ПЯЛЁСТКАХ ВЕЙ

Слязінка па пялёстках вей

У чысціні сваёй

Была не болем,а, хутчэй,

Світальнаю расой.
Усмешка ўспыхнула - і ўраз

Нібыта дзень настаў:

З ёй побач бляск сапфіру згас -
Бымесяц той, растаў.

Як вечаровы небакрай

Апошніх промняў след

Захоўвае, калі наўскрай

Сутонне поўніцьсвет, --

Вось так і сэрца беражэ
Усмешкі гэтай блік:

Ён свеціць, свеціць мне яшчэ,

Хоць мілытварыкзнік.

КАЛІ РЫХТУЕ ІНШЫСВЕТ

Калі рыхтуе іншысвет

Каханню гэтаму - працяг

І адлюструецца сусвет

У гэтых дарагіх вачах, --

Вядзі мяне, нязнаны шлях!

Збавеннембудзь, смяротны час,

Калі растане марныстрах

У вечнасці, што злучыцьнас.

Так мусіць быць. Чаму ж дрыжым,

Адводзячыпагляд убок

Ад бездані, калі адзін -

Апошні -- застаецца крок?

Калі наперадзе - не змрок,

А незгасальнае святло,

Што перанёсшыпраз Парог,

Для сэрца сэрца зберагло?..

КАЛІ Я АШУКАНЕЦ,...

Калі я ашуканец,як лічыш ты, -- што ж,

Я дармаз Галілеі ішоў басанож:

Адступіццаад верыб хапіла ўсяго,

Каб ганебную пляму змыцьз роду майго.

Каліў свеце пе ведае зло перамог,

Каліраб толькі грэшны-- з табою твой бог!
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Калі неба адрыне выгпаных зямлёй -

Ты жывіў тваёй веры -- памру я ў маёй.

Я згубіў за яе больш, як маеш ты даць:

БачыцьТой, што дазволіў табе шыкаваць;

Маё сэрца й надзея ў ягоныхруках,

У тваіх жа - зняволеныкрай ды мойпрах.

У СЭРЦЫЗМРОК

У сэрцызмрок. Хутчэй, пясняр,
Пакуль не наваліўся жах,
Зайграй, здымі з душыцяжар -
Цяпер яна ў тваіх руках.

І, можа, ў змучаных грудзях
Надзеі рэштка ажыве;

І, можа, ў стомленыхвачах

Сляза скранецца- і сплыве.

Няхай шалёныбудзе спеў,
Ладоў вясёлыхне чапай.

Я слёз хачу - тызразумеў?

Пакуту выліць сэрцу дай.
Бо поўнае па самы край

Яно пакутай. Часліхі:
Ці зараз выплесне адчай,

Ці разарвеццаад тугі.

ІВАН ФРАНКО
(1856-1916)

жж

Як пачуеш той плач між начной цішыні
За вакном,дзе так зімна дыгразка,
Не будзіся ад сну, не праймайсяані,
Не ўзірайсяў той бок, мая краска!

То не ўбогі які, не прыблудныкульга,
Не галодны жабрак, мая зорка;
То самота мая, без патолітуга,
То любоў мая плачатакгорка.

МАЁЙ НЕ МАЁЙ

Паклонтабе, асмужаная кветка,
Мая таемная з таемных мрояў,
Астатні мойпаклон!
Хоць намсустрэчы выпадалірэдка,
Як часта мне ўспамінтой сэрца кроіў,
А ўсё ж вітацыён!

Калі мяне бліжэй тыпе пусціла,
І мне ў крыві суцішылайзгасіла



ВІКТОРЫЯ АЯШУК 729

Любоўны,дзікі шал, -

На ўвесь мойвек самотныі бадзяжны
Тымне ўпісала ў сэрца недасяжны

Жаночыідэал.

І сёння, хоць між намі долый горы,

Калі кладзецца цень каменнай зморы
На зрок мой і абшар,

Адно цябе душа мая шукае,

І да цябе ў знямозе прынікае,

І зрыньвае цяжар.

А часам,яку сне цябе пабачу,

Адразу й злосць,і ўсю гаркоту трачу

І прэч адкідваю, бы змеяў збой;

І штось душу нібысвятое грэе,

Хоць не любоў, не вера, не надзея,

А чыстывобраз твой.

ФЕДЭРЫКА ГАРСІЯ ЛОРКА

(1898-1936)

ПРЭЛЮДЫЯ

Таполі пойдуць ад нас,

але светлыня застанецца.

Таполі пойдуцьад нас,

аз намі пакінуць вецер.

А вецер затоіць дыханне,

прынікшы да сонныхстрэхаў.

Але галасоў калыханне

плыве па ягоныхрэках.

Віры светлячкоў сусветавых --

паўсюль успаміныраяцца.

І сэрца - малое зернетка,

жарынка ў сцішаных пальцах.

па
а

ВІКТОРЫЯ ЛЯШУК

(1963, Магілёў)

Закончыла філфак БДУ, настаўнічала ў менскіх школах, цяпер -- супрацоўніца кафедры

сучаснай беларускай мовы ў родным універсітэце. Абараніла кандыдацкую дысертацыю,

некалькі гадоў выкладала родную мову ў Прэшаўскім універсітэце (Славакія). Вывучыла

славацкую, перакладае не толькіпаэзію, але і прозу.



ЯН ЗАМБАР
(1947)

ЛУЖЫНА

Пасля дажджу

спынюся сярод елак

перад цяпер народжаным азерцам.

Глянь, шкляныядзверыў вечнасць,

навешаныя на дрэвавыяпетлі.

У той вадзе, якую разаб'е і кропля,

плыткай, якую лёгка скаламуціць,

зеляніна больш ясная,

і якое глыбокае тое
высокае неба,

і якое празрыстае

і блізкае.

Вобраз
быццампераўзышоў арыгінал.

Магу хіба захапляцца.

Увайсці ж у яе
смеюць толькідзеці,

як яна, чыстыя.

МІЛАН РЫХТЭР
(1948)

ТВАРЫ НА ФОТАЗДЫМКАХ СТОГАДОВАЙ ДАЎНІНЫ

Гладкія і памяркоўныя,
быццампакліканыяў наш свет
голасам праяўнікаў дзіцячымузросце цуду,
ласкай фіксажу, які не дазволіць,
каб твар счарнеў і вобраз адышоў.

Тварына стогадовых фотаздымках глядзяць у лінзу
фотаапарата, як у тэлескоп,
які сягае сусветнай цемрай
і знаходзіць блякла прадчуваныя прасветы,
дзе нараджаюцца агеньчыкі планет.

Тварына стогадовых фотаздымкахне ведаем,
даёмімёныім прабабак,
заглядаючыў вочыдачок,
выявы прыкладаемдаадзінага адбітку бацькі
і хоць быпа хвіліну ажыўляем абрысыпрадзеда,
смяротназрапенагаў прускуювайну,



Тварына стогадовых фотаздымках складаем
у пыльныя шкатулкі
з перакананнем,
што былі здаўна мы,да пана Дагера,

да захопу іядыдам срэбра рысаўасоб,
што пахаджаюць мурамічасу і сноў
і забіраюць нашыдрапежна-раслінныя твары

як памятку горшых часоў.

АНДРЫЯН ТУРАН

(1962)

ЧАС НАРЦЫСАЎ

І
Пытаешся,дзе я быў?

Трыдні і ночы?

Высока, там,дзе час дробіцца

на мучнычарвівыпрах.

Хлеб пры дотыку распадаецца,

сшэрхлыя пальцыкволяць поціск,

цела падае
вальней за ваду,

і вусны ў жаху насцеж

ускрыкваюць.

П
Добра, што яшчэ не ведаеш.

Там, пад празрыстай вяршыняй,

ёсць цудоўнылуг.

Прыгледзьсяда яго ўважлівей.

У вачах - татуіроўка, яго перакулены вобраз.

Таворыш: «Расце там яснотка,

мядунка, спарыш,асака,

сумнік, шалфейі мальва».

Не, не, дзяўчо.

Бачыш горкі выган палыну.

Зіхоткі луг палыновайакавіты,

які ўтаропіўся ў цябе,

нібы магічнае вока электрарадыё.

«але тыя белыякветкі,

што вытыркаюццаз-пад хвой...

Гэта толькірасцяганыя зайцавыкосці,

іх і крумкачыне хочуць,

і зусім яныне прыдатныя

для чарадзейных пацеркаў кахання.
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ЭДУАРА, АКУЛІН

(1963, в. Вялікія Нямкі Веткаўскага р-на)

Выпускнік філфака Гомельскага дзяржаўнага універсітэта (1984). Настаўнічаў у Рэчыцкім

раёне, адкуль прыканцы1980-х прыязджаў у Менск на пасяджэнні Таварыства маладых

літаратараў «Тутэйшыя». Пасля пераездуў сталіцу дзесяць гадоў адпрацаваў у Літаратур-

ным музеі Максіма Багдановіча. Потым непрацяглычас загадваў аддзелам паэзіі часопіса

«Полымя», цяпер -- намеснік галоўнага рэдактара часопіса «Дзеяслоў». Вядомыяк бард.

Разам з В. Іпатавай і аўтарам гэтых радкоў пераклаў зборнік «Сучасная літоўская паэзія»

(2002). Найлепшыя перакладысклаліраздзел «З чужога неба» ў кнізе «Непрычаленычовен»

(2003). Апошнім часам захапіўся перакладаміз украінскіх паэтаў.

ПАЎЛО ФІЛІПОВІЧ
(1891-1937)

МАНАМАХ

Дзівіўся з вежы

На цёмныбор.
Там след мядзведжы

І воўчыхор.

Рыкаюць туры

Здалечыні,

А дуб пахмурны
Каўтаедні.

Глядзіі дзіду
Бярыхутчэй,

Рэй сакаліны

Пускай з плячэй.

З бычынай шыі,
Быкамень, крык.
Не Візантыя, --
Да стэпу звык,

З жалезнай скурай
І дух цвярдзей -

На рогі тура
Не пападзе.

О Манамаша!

Не навучай,
Што шчасце наша -
Пакорайрай.

У шызыпопел

Адыдзе мніх,
А дзіда й сокал --
Заўждыўдваіх!



Грыміць адвага
На ўсе вякі -

Той крыкварага,
Той рух рукі!

ЛІНА КАСТЭНКА

(1930)

ВАН-ГОГ

Добрай раніцы,адзінота!

Холад холаду. Цішыціш.

Як цыклопаднавокіз лёту,

неба дзівіцца на Парыж.

Мая мука, ты ходзіш па лёзах!

Яшчэўчора я быў каралём.

А сягоння попел бялёсы

асядае на жоўтыдом.

Змерлі барвы.
О рукі-хмары!
На мальбертах распятысвет.

Я -- жалобныкамень цвінтарны.

Кіпарысавы хвост камет.

Неба непагаддзю глухое.

Гнуцца пэндзлі, як чараты.

Чорным зрухампалеазою

паламаныягор хрыбты.

Прамяніцца маё скляпенне,

Я пастух.Я сад старыпасу.

Кішэні Дня

залапленыцярпеннем -

я ў іх да смерці кулакі нясу.

Самавіты -- несамавіты -

Не Сезан - не Гаген - не Манэ -

але што ж мне рабіць, скажыты,

як мяне багата ўва мне?!

Ён бажавольны, кажуць. Бажавольны!

Магчымай так. Ён-- гэта значыцья.

Божа -- вольны...

Божа,я -- вольны!

Дыкдабранач, Свабода мая!

МІКОЛА СОМ
(1935)

ж жж

Я дома. Раптам сярод ночы

Прыйду, як госць, ва ўласнысон.

Плыву не ў чоўне, а у почвах

На хваляхзалацістыхдзён.



А маці мне крычыць пагрозліва:

«Утопішся -- ой, буду біць!»

Шкада, цяплей ие стане возера,

Каліў ім сонца утапіць...

А сонца ужо бяжыць па выгане
А потым- зноў на глыбіню

(За тое, кажуць, з неба выгнана,

Што любіць грэшную зямлю).

Плыву. І залатымі вёсламі
Гайдаюў сне світанак свой...

То хмуры-- нібынеба восенню.
То светлы-- нібы дзень вясной.

МІКОЛА ВІНГРАНОЎСКІ
(1936--2004)

жжж

Хадземцеў сад. Я пакажу вам сад,

Дзе на каленях яблынь дрэмле вецер.
А згорбленычумацкі небаспад
Высвечвае вясёлкавую квецень.

Я пакажу вамслівы на сучках,
Настроміліся, падаючымоўчкі.
Сціскае груша ў жоўтых кулачках
Крутога сонца смачныяжаўточкі.

Салодкаспіць у полі пад снапом
Жняя ружовашчокая -- заранка.
І шэпча ціша сонным языком
Сівому саду песню-калыханку.

То кажаны. То кажановылад
Звініць журліва ў сонных струнах ночы...
Хадземце ў сад, Я пакажу вамсад,
Яго душынявыспаныявочы.

ЁНАС ЗДАНІС
(1950)

КОСТКА

Дзеньвісіць, як белая кашуля
на вяроўцыпад зімовымдубам.

У пакоі, жанчынамі поўным,
на пытанні адныітыя ж

я стаміўся адказваць зноўку.
У святле, як сусвет скалелым,

свецяць твары
іх перад дрэвам.



Трызніш тына няроднай мове,
а, прачнуўшыся, пішаш брат мой

на сцяне у сваім пакоі
аскабалкам засохлай косткі.

Прыручаю паглядам рэчы:

абмялела кахання рэчка -
зморшчыирэчышчаля вачэй,

перасохліад смагі вусны.

Тонкіхліній крыштальныіней

зімніх літар, марозных слоў,

схаладзелыхпад языком.

ЛЮДВІГАС ЯКІМАВІЧУС

(1959)

ПАРОМНІК

1
Ляжу ў траве,

гляджу на птушку ў небе
і засынаю,

сніцца мне птушкаў небе

і прачынаюся -

птушкаў глыбокім небе.

П

Паромнік,
калі будзеш мяне перавозіць

на той бераг,

толькі аднаго баюся,

Паромнік, -

белых парцалянавых аблокаўу глыбокай цямрэчы,

дыптушкі баюсяў небе.

Калі паплывём,

завяжымне вочы,
Паромнік.

ІВАН МАЛКОВІЧ
(1961)

МУЗЫКА, ШТО ПАЙШЛА

Калі яна плялася ў косы --

чаму ты, скрыпка,знікла з воч?

І музыку пусціла басай
у спеўна-зваблівую ноч.

Ох, смыча,хіба ж тыие бачыў, -

на скронях снег, на сэрцы дождж,--
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як музыка пайшла жабрачкай

у спеўпа-звабліваю поч?..

Вазьмуз сабой зямлі акраец,

пайду ў сусвет сабе на страх, -

хайтолькі вецер завывае

ў маіх расхрыстаных слядах...

Матуля,тата, як спытаюць,

кудываш сынпадаўсяз воч, -

скажыце: музыку шукае,

што босая пайшлау ноч.

РАМАН СКІБА
970)

ПЕСНЯ РЫБАКА

Рака высокая, стань мне вясёлай,

А як не можаш сумгарні да дна.
Пакуль смалістымчарнабокім сомам,

Начуе ў плыні цень майго чаўна.

Слязяцца вочы -
крыгамсняццавёсны.

Спазнаеццаў глыбіняхіхніх дно.
Табою п'яны,

сохнуць мае вёслы -
Тыдыхаеш, як дыхае віно...

Рака мая, не кліч сястроюЛету,
Рака мая,імямаё вярні.
Каб я яго чароту промнем светлым
Накрэсліў, як вар'ят, на быстрыні.

ДАРАВАННЕ КАІНА

Гырчаць аўчаркі,а дзень ідзе.
Нямаад казусаў запарукі -
Два лейтэнанты НКВД

“Такому ж трэцяму круцяцьрукі.
Сігнал трывогі на ўсе пасты.
Дратоў напругу здымае вецер.
Сто сорак трэцяга -- адпусціў...
«Не вінаваты -

Сто сорак трэці!»
Без кайданкоў прывяліу штаб,
Паўстала соцца -- фінальным фонам.
У «Беламор» забівае драп
Цвярозавокі маёр Сафонаў:
На кашаль сыдзе -- не ўцягіе дым
І сфармулюе пытанне матам.
А той разгублена: «Я пры чым,
Хіба ж я стораж

родпаму брату?..»
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АЛЯКСЕЙ МУСОРЫН
(1963, г. Новасібірск, Расея)

У прадмове даанталогіі «Краса

і

сіла» я не ўтрымаўся,каб не працытаваць хоку невядомага

мне паліглота з Новасібірска, выкладчыка тамтэйшага універсітэта, які, ведаючыангель-

скую, лацінскую, польскую, балгарскую, эсперанта, эстонскую і кітайскую мовы, нарэшце

дабраўся да беларускайі пачаў пісаць на ёй вершы.Гэта здзіўляла, бо чалавек не меўаніякіх

беларускіх каранёў, а ў Беларусі быў толькі аднойчы- у вясельным падарожжы, Прад-

стаўляючы вершысвайго новасібірскага сябра ў часопісе «Дзеяслоў», Аляксандр Фядута

так прыгадваў тое падарожжа: «Ён захапляўся Беларуссю.Ён лавіў кайф. Яму падабалася.

Ён штосьці ўвесьчасна гаварыў па-беларуску,у Горадніеў дранікі, прыгатаваныя маёй ма-

май, бегаў па касцёлахі патрабаваў,каб я запісаўся ў беларускія нацыяналісты.Гэты нумар

у яго, праўда, не прайшоў,затое ён сам запісаўся ў Міжнародную асацыяцыю беларусістаў,

сябрам якой з'яўляецца да гэтай пары». Патроху ў складальніка гэтай анталогіі з Мусоры-

ным завязалася перапіска, было прыемна атрымлівацьлістыз Новасібірска, напісаныя па-

беларуску. Натуральна, рыхтуючы«Галасыз-за небакраю», я звярнуўся да свайго завочнага

знаёмца з просьбай перакласці што-небудзь экзатычнае. У адказ атрымаў пераствораныяз

тыбецкай мовы вершыРыгдзіна Цаньяна Джамцо(далай-ламышостага). У нашай анталогіі

прадстаўленыя творыкаталіцкага кардынала, мусульманскага імама, праваслаўнага мана-

ха... Нялішнімі будуць і вершытыбецкага далай-ламы.

РЫГДЗІН ЦАНЬЯН ДЖАМЦО

(1683-1706)

жж

Белая шэрань, пасланка паўночнагаветру,

Зноў пакрывае пладыспелыяў садзе маім.

Зноў, як і раней, яна разлучае

Пчолаў і кветкі...

жж ж

Месцасустрэчыз каханай -

Пад сонцам паўдзённымгай.

Ведае пра спатканне

Таю жыхар -- папугай.

Мудрая птушка, малю:

Тынас не выдавай.

ж жж

З-за вяршыняў усходніх гор

Поўня белая паўстае.

Прыгажуні-дзяўчынытвар

У ёй бачаць вочымае.

жж ж

Калі валодасм каштоўным самацветам,

Мыпочасту зусім не цэнімгэта.

А страціць дыямент той давядзецца --

Заные і заб'ецца з жалю сэрца.



УОАТ УІТМАН
(1819-1892)

жж

Ва ўрачыстыдзень царкоўнагасвята,

Калігукі званоў з раніцыраскалыхвалі празрыстае паветра,

Калі блакіт нябёс быў чыстым, нібы душа верніка пасля споведзі,

Калі сонца ззяла, нібы німб Божае славы,

Я адчуў, што я не адзін на зямлі,

Што тысячытысяч людзей у розных краінах,

На сотнях моваў, вялікіх і малых,

У гарадах і вёсках, у храмах і кляштарах,

На хісткіх палубах караблёў і ў гарачых бязводныхпустэльнях,

Праслаўляюцьу гэтую хвіліну Божаеімя.

Я адчуў, што мае нясмелыямалітвы

Зліваюццаз малітвамі мільёнаў маіх братоў і сясцёр

І што магутная рака нашыхмалітваў упадае ў неба.

ІНЭСА КУР'ЯН

(1964, Ліда)

Выпускніца філфака БДУ (1986), выкладала там польскую, славенскуюі стараславянскую
мовы,а таксама тэорыю перакладу. Цяпер працуе ў аддзеле славянскага мовазнаўства На-
цыянальнай Акадэміі навук. Некалькі разоў брала ўдзел у міжнародных семінарах пера-
кладчыкаў у Варшаве -- як слухачка і выкладчыца. Перакладала «Крымскія санеты»
А. Міцкевіча; дарэчы, усім раю падступацца даіх папярэдне прачытаўшыэсэ І. Кур'ян «Не-
вялікае роўнае вялікаму» - гэта своеасаблівыбеларускі ключ да «Крымскіх санетаў» (між
іншым,у эсэ Міцкевіч, вярнуўшыся ў 1826 г. з Крыму ў Маскву, размаўляе з А. Пушкіным
па-беларуску). Прапанаваная ўвазе ласкавага чытача балада Ф. Прэшэрна перакладзеная
супольна з С. Мінскевічам (дарэчы, у перакладзеныхім «Дзядах» А. Міцкевіча песня вязняў
лераствораная спадарыняй Кур'ян, пра што, аднак, не сказана ні ў каментарах,ні ў прадмо-
ве). Мара перакладчыцы-- падрыхтаваць новае беларускае выданне ўлюбёнага ёю Б. Лесь-
мяна. Думаецца, «Пану Блішчынскаму» А. Мінкіна сапраўдыне зашкодзіла б годнае спа-
дужніцтва.

ФРАНЦЭ ПРЭШАРН
(1800- 1849)

ПАДВОДНЫКНЯЗЬ

Люблянкі спрадвек былі слаўны красою,
Але прыгажэйшай заўсіх маладзіцаў
На свеце, якімі мог зрок наталіцца,
Уршуля была. Яку небе дзянніца
Між зорак квяцістых палае зырчэй -
Квітпела між іншых Уршуля ярчэй.

І колькі дзяўчатаў,і колькі кабетаў
Гаротныяслёзытайком пралівала,
Калііх каханкаў яна чаравала.
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Дычэснікаў знатных Уршулізамала,
Як відцыюнак ці вядомыгерой --
Ім ставіла пастку прывабысваёй.

Умела яна абяцацьі адмовіць,

Магла быць прыветнай альбо ганарлівай,

Для юных - жаданай, для сталых- чуллівай,

Спазнала навуку манераў змыслівых,

Каб толькі мужоў ёй за нос павадзіць.
Адзін змог нарэшце яе пакарыць.

Па поўдні ў нядзелю, на плошчыпад ліпай,

Дзе скрыпкі й цымбалы пяюць палымяна,

На танцысабралася моладзь Любляны-

Вясёлыя хлопцыі пекныя панны,

І там каралевай Уршуля была,

Сябе паказала, а танчыць не йшла.

Штораз кавалерыяе запрашаюць,

Яна ж адмаўляе, смяецца з хлапчынаў

І ў танец не йсці выдумляе прычыну.

А з вежына восьмую звоняцьгадзіну,

На схіле ўжо дзень, змрок кладзецца на дол...

Тут выйшла Уршуля- зірнула вакол.

І годнымспазорам шукае танцора,

За светлымсталом юнака заўважае --

Такога асілка свет белы не знае --

У пару ахвотназ імстане любая.

Паглядамбярэ яго дзеўка ў палон,

І чары Уршулі спаўна адчуў ён.

І сочыць яе, падыходзіць, ёй кажа:

2. Патанчыцьз такою ці маю я права?

Туды, дзе прымае Дунай водыСавы,

Світанкам пра пекнасць тваю прыйшласлава,

Прыўкрасная Уршка,і вось я з табой,

Прыўкрасная Уршка, патанчыса мной.

Сказаў гэтак і да зямлі пакланіўся,

Уршуля ўсміхаецца, шчокі ў румянцы:

2. Мяне закружыцьтут ніхто пе меў шанцу -

Атымпе мілейшы,з табой буду ў танцы!

Вазьмі мяне ў рукіі не адпускай,

Пакуль яшчэ сонцам гарыць небакрай.

Так выйшлі янына сярэдзіну плошчы,

Пяшчотна адно аднаго падхапілі,

Нібыта ў іх выраслі лёгкія крыллі,

1, як бесцялесныя,ў танцы кружылі,

Нябачна, як ступні краналізямлі,

Нібыіх віхурыў паветра ўзнялі.
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Убачылі ўсе іх, застылібез руху,

І подзіў скаваў рукі нават музыкам --

Зацішшане зрушыцьніспевам, ні зыкам,

І тупнуў свавольна танцор чаравікам:

-. Навошта нам скрыпка, цыбмалыці бас?

Хай іншыя струнызайграюць для нас!

Імгненназгусціліся чорныя хмары,

Пачулася злосных нябёс грукатанне,

Пачулася дзікіх вятроў скавытанне,

Пачулася водныхвіроў бушаванне.

Ад страху ўзняліся ва ўсіх валасы -

О,гора табе, каралева красы!

-. Не бойся,-- ён кажа. -- Ступай жа імклівей, -

Не бойся маланак, грамоў вывяржэння,

Не бойся маіх буруноўі струменяў,

Не бойся мне любыхвіхураў кружэння,
Шпарчэй і шпарчэй -- нас прыспешваечас,

Хутчэйі хутчэй -- зачакаліся нас!

-- Пастой хоць хвіліну, каханы мой княжа!
Дай мне адпачыць, прыпынісвае крокі!
-- Дабелай Турэччыны шляхнаш далёкі,
Дзе льюцца ў Дунай быстрай Савыпатокі,
Цябе зачакаліся хвалімае,
Хутчэй жа за мной, часу нам не стае!

Красунюпавёў князь таропка, шалёна.
Далей і далей яныразам кружлялі,
Над плыняй Любляніцытройчыпрыўсталі
І ў танцыспусціліся ў шумныяхвалі.
Пасляіх шукалі, але з той пары,
Дзе Уршка цяпер - знаюцьтольківіры,

БАЛЯСЛАЎ ЛЕСЬМЯН
(1877-1937)

БОЖА Ў НЕБЕ ЎСЁМАГУТНЫ

Божаў небе ўсёмагутны,
Божа на крыжыпакутны,
Дзе Тыбыў, дзе Тыхаваўся,
Што са мною не спаткаўся?

Знаю -- у маім бязладдзі
Даць мнесілыТыва ўладзе.
Мо з'яднаемся ў рабоце,
Мо разыдземсяў самоце.
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Што тычыніш хвіліну,
Калі я душоюгіну?
Мо шчаку крапіш слязою,

Мо назгубу йдзешса мною?

ШАВЕЦ

Серп месяца прысеў на комін

І ў цемры бы дымкомвіецца,

Ліхтар на дыбачках імкнецца

У змрокзавулка нерухомы.
Шавец самотны, куляйнога,
За працай, вочы ўзняўшыў цемрасць,

Прымерваў бот да ступняў Бога,
Імя якому - Невымернасць!

Нараджаецца плод
Бласлаўлёных старанняў,

Спраўна шыеццабот
У начнымсрэбнымззянні!

Божа аблокаў, Божа росаў,
Вось Табе вынік працырупнай,

Каб ног не раніў аб нябёсы,
Блакіт не мераў босай ступняй!

Хай духі над паводкай хмараў

Спяюцьу зоркавым абходзе:

Дзе ёсць шавец, там пры нагодзе

Для Бога боты - шчырымдарам!

Нараджаецца плод

Бласлаўлёных старанняў,

Спраўна шыецца бот
У начнымсрэбнымззянні!

Даруй мне, Божа, я дазвання

Прайду праз шэрую гароту,

Табе за мерку існавання

Аддзячу толькі парай ботаў.

Што ўзяць з шыцця -- шыццё, не болей,

Дыкбудзем шыць, як давядзецца!

Што ўзяць з жыцця - жыццё,не болей,

Дык жыйма,колькі застанецца!

Нараджаецца плод

Бласлаўлёных старанііяў,

Спраўна шыецца бот
У начнымсрэбнымззянні!



ЕЖЫ ФІЦОЎСКІ

(1924)

АДЛЁТ ПЛЕЧЫКАЎ

Губляючыпёркіі цені

па-за зямныя межы,
лятуць вешалкі, плечыкі,

паслужлівыя птушкі шафаў,

як дзюбы, крукі драцяныя

і крыламі б'юць здзервянелымі,

збіраючыся ў палёт.

Пад імі нафталінасфера,

Пыхценнезацёганай воўны,

Скаргі нашых залатаных дзюр,

І зашпіленасць да апошнягагузіка -

Хістаюцца плечыкіў голай згубе,
І пойдуць,зусімбез нічога,

Вертыкальнай дарогай птушак.

Пад імі няма апоры,
Кутыабраслі рэхам,
Зірніце з рэштакпрытулку,
Як плечыкірэжуць паветра,
Зірніце, як мы аддаляемся -

Бо саміідземна дно.

УРШУЛЯ КОЗЕЛ
(1931)

СПАЗІРАННЕ

Дрэва, правядзі мяне сваёю ракой,
Дзе зліваюцца крыніцыкарэння,
Рэчышча гушкаеццаў паветры.
Тэй,рака, тыцячэш па дубах,
Строма,

Паток плешча рабацізною кары,
Посушшутыпаўтараеш засохлыярэкі.

Рака, правядзі мяпе ўздоўж свайго дрэва,
Дзе луской пепыпакрытыствол,
Што паката сплятаеццаз глебай.
І галіна твая кудыўцякае?
Дрогкае лісце -- рыбкі
Моўчкі
Растуцьз глыбіць,
А карані заблукалі між скалаў,
Тыж узнімаешся да акіяну.
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Змерай патокамвірысукоў,
Кудытыімкнешся ў іржавых дуплах?
Дагалінастай дэльты кроны

Лістоту рыб
Плынь паветра нясе ад вытоку,
Птушкіпраз вусце ўздымаюццаў неба,
Тыёсць і лодка,і бераг,

Глыбіня, што палае ў вогнішчы.

Якзведаць крываток дрыватоку,
Першым пырснулавецце ці пацяклі цені?

Зямля, правядзі мяне па тваіх жылах,

Пакуль не сальюсяз табой праз драўлянае дно.

МАР'ЯНА САЎКА
(1973)

жж

Папуткамідаехаць да лясоў.

Хай горад скісне ў наздраватым цесце.

Пабегчыад панурыхгаласоў,

туды, дзе мігацяць агні прадмесцяў,

дзе некранутая іскрыццаснегу бель,

а стракатня сарок - быперастрэлка.

І марыцца рэмаркавыгатэль,

камін і трохі яблычнай гарэлкі.

І я мо засынаю, можа, сню:

мы- два будысты ў пошуках нірваны,

і перад намі - полымя агню,

іза вакном -- сумёты, як барханы.

жж ж

Спег пачынае ісці толькі ноччу. Пад зоркай.

Пуста ў кішэнях- ні курава,нізярна.

Хто ў сенцыгрэшныхзакіне калядныязоркі?

Шчодрывам вечар. Яшчэ не мінула вайна.

Бог нарадзіўся. Змучана парадзіха.

Снежную роўнядзь мые золак крывёй.

Тварамі долу легчы,каб толькі ціха.

Шчодрывамвечар. Яшчэне апошнінабой.

Чуецца гоман. Льюцца гліняныя бомы.

Крочаць анёлыў замяціда сяла.

Коцяцца, коцяцца яблыкі бокам чырвоным. -.

“Добрывамвечар... падаюцьса стала.
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ІГАР БАБКОЎ
(1964, Гомель)

Першая і пакуль адзіная паэтычная кніга І. Бабкова «сіе Кех» выйшла ў 1992 г. накладам

300 асобнікаў і да гэтай пары засталася непрачытанай. Прынамсі, сур'ёзнай аналітычнай

рэцэнзіі на яе мне на вочыне трапілася. Тагачаснай крытыцыкніга падалася занадта мудра-

гелістай, а магчыма, аказалася не па зубах, бо зубы тыя даўно і безнадзейна стачыў карыес

сацрэалізму. Філосаф па адукацыі, Бабкоў кантэкстуальна выпадаў з тагачаснай беларус-

кай літаратуры, як не патрапляў з ёй у нагу Я. Юхнавец на эміграцыі ды А. Разанаў на

радзіме.У прадмове да М? 1 выдаванага ім самім квартальніка «Фрагменты» Бабкоўгэтак

апісаў наша беларускае сутонне канцаІІ тысячагоддзя пасля Нараджэння Хрыстовага: «Вось

ужо другое стагоддзе мы выбіраемся з Платонавай пячорыі паўсюль З адно ценіі цені

ценяў. Апошняе стагоддзе мы нават не прыгадваем пра святло... Ноч - лепшычас, каб

думаць пра святло”, - калісьці запісаў Платон. Мысамі - Фрагменты святла, калі мы адваж-

ваемся быць, думаць, будаваць, - напоўніцу, з глыбіні сваёй істоты». Відаць, памятаючы

даўняе ехогіепіе Іцх, Бабкоў найперш усходнім класікам аддаў належнае на пачатку сваёй

перакладчыцкай дзейнасці(гл., напрыклад,зборнік «Тутэйшыя», 1989). Дарэчы,кітайскі паэт

ЛіБо, паводле легенды, патануў, намагаючыся зачарпнуць адбітак месяца ў вадзе. Таксама

шукальнік святла.

ЛІБО
(701-762)

ЖАЛЬБА НА ЯШМАВЫХ ПРЫСТУПКАХ

На яшмавых прыступках
нарадзілася белая раса

Доўгая ноч прамоклі
шаўковыя чаравічкі

Апускаю затвор -
празрыстае, крохкае шкло

У чыстым паветры
бачу восеньскі месяц...

НОЧЧУ, ПРЫЧАЛЬВАЮЧЫЎ НЮ ЧЖУ,
ЗГАДВАЮ СТАРЫЯ ЧАСЫ

У Ню Чжу на Заходняйрацэ ціхая ноч
Чыстае неба ніводнай аблачынкі няма
Падымаюсясузіраю з лодкі восеньскі месяц
ЗгадваюгаспадараСе але - марна!
Я таксама магу складаць радкі
І ўжо не вернеш
Светлаюраніцай распрастае скрыдлыветразь
Аз кранутых шэранню клёнаў
Лістота спадацьме павольна...



ПРАВОДЖУ СЯБРА

За паўночнымпрадмесцем

у блакіце - вяршыня гор
З усходу светлаю плынню

цячэ паўз горад рака
Тут мырасстанемся

Далей Выпойдзеце адзін

Нібы Блукаючая трава
праз тысячылі дарогаў

Адзінокія хмары
нібы думыплывуць у цішыні

Згасае дзень
шчырасць даўніх сяброў

Махаючырукою

Выадыходзілі далеіі і далей

Разлучаныя коні
маркотнатак заіржалі...

УВОСЕНЬ УЗЫХОДЖУ

НА ПАЎНОЧНУЮ ВЕЖУ СЕ ЦЯО"

У ГОРАДЗЕ СЮАНЧЭН

Торад каляракі
ў чыстых восеньскіх фарбах

Торы... вечар ціхуткі

ўсё гляджу навокал

Дзве празорыстыхрэчкі

з захаду і ўсходу

Горад апаясалі -

і нібывясёлкі масткі
Дымчалавечага жытла

шэрань на дрэвах цытрыны

Дрыготкія фарбывосені

кранулі стары платан

Цізгадае хто-небудзь

узышоўшына паўночную вежу

Пра гаспадара Се Цяо9...

Ці можа толькі вецер?!

У ГАРЫЦІН ТХІН СЯДЖУ САМОТНА

Птушкі высока ляцяць

удалечынізнікаюць

Сіроткія хмары

па небе вольна плывуць

Вочыў вочыглядзім

глядзім бясконца

Гэта іёсць -
горы ЦІН ТХІН.

“ Се Цяо (464-4499 гт.) - паэті генерал,
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ЮРАСЬ ПАЦЮПА

(1965, Полацк)

З сям'і ляснічага. Гадаваўся і закончыў школу на Гарадзеншчыне. Пасля службыў войску

вучыўся на філфаку Гарадзенскага дзяржаўнага універсітэта імя Янкі Купалы, дзе быў ад-

нымса стваральнікаў верш-гурту «Дыяген». Потым жыў у Менску, працаваў у беларускім

скансэне -- Музеі народнай архітэктуры ў Строчыцах пад Менскам. Потым вярнуўся ў. Го-

радню,стаў выкладаць у родным універсітэце, быў намеснікам галоўнага рэдактараў ціка-

вым часопісе «Свіцязь» (выйшла ўсяго некалькі нумароў). У паэзіі многа эксперыментуе з

формай, захоплена мудрагеліць над рознымі цэнтонаміі брахікаланамі. На перакладчыцкай

ніве зажынае шырока - ад Шэкспіра да салдата вермахта Освальда Бурхарта (ён жа ўкраінскі

паэт ЮрыКлэн). Апошнім часам захапіўся паэзіяйІ. Франка, сабраў і падрыхтаваў да вы-

дання па-беларуску томік яго выбранай лірыкі.

ІВАН ФРАНКО
(1856-1916)

ЦАР-БОГ

Упрошваўзлога духа фараон:

«Прыйдзі, мне трэба рада й дапамога,
Каб мой народ мяне па самыскоп
Лічыў за Бога».

Злыдух сказаў: «Пакуль што не пара.
Табе адкрыюць шляхтвае ж учынкі,
Дзе будзе многа зла, але дабра
Анідрабінкі».

Стараўся шчыра фараон, лупіў
Імучыў люд, ажно зямлястагнала.
«Цяпер,- злыдух урэшце заявіў, --
Паранастала».

«Чаму цяпер?»-- рэк фараон. «Пара,
Бо ў страху люд трымаць ужо нязмога,
Хіба што ўмовіцца яму цара
Лічыцьза Бога.

Бо так тваё ярмо гияце і б'е,
Што ўжо не пратрымаешся па сіле,
Аднохутчэй намовім, каб цябе
Богамлічылі»,

жж ж

Так, ты аднамая праўдзівая любоў,
Якойне суджана ў жыцці мне наталіцца;
Сукрытытойпарыў,які ўзбураекроў,
Зыбае грудзі - і ие мае змогі збыцца,

Тытой чароўныспеў, што ўч"
ас патхиёнысніцца,Той, для якога слоў підзе я не знайшоў,
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Тыўчыпактой,які мяне б наперад вёў,
Каб вера цвёрдая і моцная правіца.

Як роспачныспадзеў, нязбытае каханне,
Нявыспеваныспеў, да бою парыванне,
Усё высокае, чым я душу кармлю,

Як той агонь,які і грэе й паглынае,

Яксмерць, якая б'е із мукаў вызваляе,
Во так, мая краса, і я цябе люблю.

ЮРЫ КЛЭН
(1891-1947)

лот

І
Калітабе з'яўляцімуццаў снох,

Вяшчуючыпаруху, смерцьі гора,

Анёлыстрашныя, што рушаць зоры

І долю свету важаць на мячох,

Бяжыі скарбыкінь у гарадох,

Хай следамстогне вогненнае мора:

Садомжахлівы, клятая Гамора.

Цябе ж няхай вядзе у далеч Бог.

Неазірайся, бо, як колцыгада,

Дыхне табе у вочы тлумны дым

І скамянесш раптам саляным

с

л

У
п
о
М.

Завысачэеш абеліскам здрады,

Ганебнаю паходняй пазаўжды,

На смех нашчадкаў і на страх галды.

П
Не, зернейкіз садка душысамлелай,

Паклаўшыў цёплую сваю далонь,

Тыпранясі праз буру іагоць,

Каб нехта зноў з іх вылюбіў лілеі.

Бо схілызноў калісь лаза пакрые

І зноў паэтаву аздобіць скронь,

Зазелянее зноўку абалоць,

І хваля вёсен чорнынакіп змые.
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Праз палымяныгрукат бліскавіц

Лаві ты чуйным слыхам гоман звонкі,

Што зносіць вецер з прывідных званіц.

Здалёку дні, бывінаграда гронкі,

Да руктваіх праз дым, праз чад І жар

Схіляюць важка свой п'янкі цяжар.

РАМУАЛЬА РАСІНЬСКІ

(1961)

жж ж

наранку ішлі на вайну

ста мужоў

скакалі пяялі

махалі зброяй

увечарывярнуўся адзін
стары
двухсотгадовы
з мёртвымі вачыма

жж ж

тут было возераі балацяная затока
поўная галасістых птушак

прыйшлі людзі
паставілі горад

храм
і паклалі гасцінец

тады прыйшлі іншыя
спалілі горад
засыпалі гасцінец

засталося возера
магільнік паўнюткі птушак

ЛЮДМІЛА РУБЛЕЎСКАЯ
(1965, Менск)

Першая адукацыя - архітэктурная. Потым закончыла філфак БДУ (1994). Пачынала верша-
ваць па-расейску, друкавалася на старонках газеты «Знамя юности». Кансультавала ў «На-
роднайгазеце», вяла аддзел крытыкі ў часопісе «Першацвет»
некалькіх нумароў, спрабавала рэанімаваць патрэбнае літаратурнай моладзі выданне). У
1996-2003 гг. працавала ў «ЛіМе», дзе збірала пачаткоўцаў на пасяджэнні літаб'яднання«Літаратурны квартал», Цяпер -- літаратурныаглядальнік газеты «Беларусь сегодня». Аўтар-ка паэтычных кніжак «Крокіпа старых лесвіцах», «Замак месячнага сяйва», «Балаган» дыіншНекалькі зборнікаў выдала ў Маладзечне сумесна з мужам В. Шніпам. Апошнім часам аА-дае перавагу прозе, піша гістарычныя раманыі араматычныя паэмы. Пераклад як жанршануе, але звяртаецца да яго, на жаль, нячаста, А шкада. У дзвюхмоўным зборніку «ІтМсбіепапа -- У танцыліхтароў

Мел, ароў», выдадзеным у 2004г, Інсты З ”леўскай прыкметныя сярод астатніх. “У'ан ет», перакладыА. Руб

(была галоўным рэдактарам
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ДЭСАНКА МАКСІМАВІЧ

(1898-1993)

РАЗМОВА МАНАХІНІ З БОГАМ

Божа, дабротаў пакінутыхсэрца не прагне,

І летуценіць ие ўмее пра шчасце зямпое.
Ведаю - я ні над кім узвышацца не ў стане -

Добрыі злодзей,багач і жабрак -- нада мною.

Наваті хвілі спакойнай яшчэ не пражыла,

Каб пагадзіцца, што я заслужыла такую...

Золата зорнае шчасце маё аплаціла -

Зорку адзіную ўбачу - ія не сумую.

Боль спасылаеш -- пакорліва толькі схілюся,

Кожнысвой крок правяраю, баюся -- зграшыла.

Кожнаму ў свеце Тваімя стварэнню дзіўлюся --

Нават у дробнасці дробнай - Вышэйшая Сіла...

Тызажадаеш - і траплю злачынцаму крыўду,

І незаслужаныгрэх выкупляцьбуду строга...

Люба пакутваць, калі мне пакуты дарыў Ты,

Люба мнеўсё, што даецца мне праведнымБогам.

ГОЛАС МАНАХІНІ

Прыемна маўчаць.

Я - ніва, што дрэмле пад снегам,

Я -- зерне, схаванае ў ёй, каб вясной абуджацца,

Віхуры шалёныя не адгукаюцца рэхам

У сховішчыгэтым, далёкімад тлумуі жарсцяў.

Не ведаю, ці прамінаюцьстагоддзі, ці хвілі.

Мяне аніхто не пытаецца -- я не пытаю.

Так камню спакойна, што ціхія травы спавілі,

Так добра таму, хто пад каменем тымспачывае.

Цяпер я спакойна гляджу нападзеіі лёсы,

На ўсё, што калісьці было між людзяміі мною, --

І стол,за якімі смяялася мне,і пілося,

Пяшчотныя рукі.. забытыя словы мілосці...

Цялеря спагадна гляджу, як з далёкага раю,

Праз келлі вузенькую шыбу на жарсці людскія,

Якімі калісьціі я сваё сэрца карала,

Пакінула там, дзе жыла, назаўсёдыякія...

Нікому расказваць я болей не маю нічога,

І тос, што б мне расказалі, мне чуць не належыць.

Я

-

піва, якая захоўвае зернейка Бога,

І ветра не чуе, і шчасцю не ведае межаў.

І 749
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ЮРЫЙ КУЗНЯЦОЎ
(1941--2003)

МАРКІТАНТЫ

Ціто праўда,ці байка, але

Тэткі погалас ходзіць.

Лейтэнантызаўждыначале,

Маркітантыў абозе.

Маршыруе пяхота. Раўняць

І шыхты,і настроі!
А насустрач варожая раць
Праз даліны-узгор'і.

Вось сышліся пад небам яны

І разбілі два станы.
Тут і там запалаліагні,

Узышлідва туманы.

Лейтэнантам нашто мудраваць

Над ваеннаю картай.
Справа ясная -- трэба паслаць
Віжаваць маркітанта.

-- Вам,як воям, капейка цана.

Пастарайся, крапіўнік,
Паразнюхаць,дзе ёсць слабіна,

Штозадумаўпраціўнік?

І праціўнік не стаў разважаць
Над ваеннаю картай.
Справаясная -- трэба паслаць
Віжаваць маркітанта.

Міжсабой маркітантывайны
Не вядуцьаніколі.
І ад самайсівой даўніны
Людзіблізкага кола.

У нічыйныхкустах сутыкнуў
Іх абодвух выпадак.
Кожныведаў другому цану,
Згаварыліся ладам.

Разышліся ў цямрэчыяны,
Той і гэтыкрапіўнік,
Распытаўшыпра ўсе слабіпы
І што робіць праціўнік.

А якранкампаплыў па зямлі
Пошчакптушачакбоскіх,



 

Тут адзін аднаго пасяклі
Тераічныявойскі.

А жывыя аплакалі кроў
Тых,хто ўмёр па-геройску,
Падзялілі сумленна дабро,

Разышліся па-свойску.

Бо жывыя ўлюбёнцывайны

Не ваююцьніколі.

І ад самайсівой даўніны

Людзі блізкага кола.

ВОЛЬФ БІРМАН
(1936)

КАЛІЯГО ЗВОЛЬНІЛІ

Каліяго звольнілі, ён завітаў у свой кабінет

Апошніраз, прыбраў усё са стала і з сейфа
І шнур апусціўся аслаблыў скрынку з пячаткай

Калі ён зняў са сцяны Дзяржынскага й вазон

Былі прыгэтымад грамадскага камітэту

Муляр і медсястра, закаханая пара

Сачылі кожнырух, цягалі ўжо непатрэбныя акты

Збянтэжана пасміхаліся. Дзяўчынаніякавата

Забрала ў яго рэвальвер, ключыі пячатку

Тут афіцэр усміхнуўся таксама, выдыхнуў спрактыкавана

Сіняватыя колцы дыму парачцыў твар

Цыгарэта дрыжала ў пальцах міжвялікім1 спаказным

Ё1сказаў: неўзабаве наш вернецца час

І вашагадзіна праб'е, маладыя шчасліўцы

“се ее. ее ее т те ето ее еа ее» Фе е ее е

АЛЕСЬ БАДАК

(1966, в. Туркі Ляхавіцкага р-на)

Як і многія аўтарыгэтай анталогіі -- выпускнік філфака БДУ(1990). Яшчэ студэнтам трапіў

на ўсесаюзны паэтычны фестываль у Алма-Аце, але перакладаць пачаў не будучых акынаў,

а -- Шэкспіра. Піяцікурснікам ужо трымаў у руках першую кнігу «Будзень», прадмову да

якой напісаў У. Някляеў -- на той час рэдактар папулярнага моладзевага часопіса «Крыніца»,

А. Бадак працаваў у рэдакцыі «Бярозкі», намеснікам галоўнага рэдактара часопіса «Мала-

досць», Выдаў некалькі дзіцячых кніг, на замову аднаго з прыватных выдаўцоў склаў бук-

вар, які да гэтай парызастаецца ў рукапісе. Піша песні, тэксты якіх на роўных правахз

астатнімі вершамі змяшчаеў сваіх зборніках («За ценем самотнага сонца», 1995; «Маланка-

выпосах», 2004). У апошнім знаходзім цэлыраздзел перакладаў: Шэкспір, Асрмантаў, Блок,

Бунін, Кастэнка. Пасля выхаду ў свет паэтычнай анталогіі «Краса і сіла» ў пух і прах раскры”

тыкаваў яе ў «ЛіМе», у выніку -- атрымаў заданне скласці альтэрнатыўную анталогію для

дзяржвыдавецтва. Добра было б, каб праект ажыццявіўся, -- У Бадака добры паэтычны

густ, дыі айчынную паэзію ён ведае як мала хто. Чым больш з'яўляецца розных анталогій,

тым лелш для літаратурыі яе чытачоў.



752 АЛЕСЬ БАДАК

МІХАІЛ ЛЕРМАНТАЎ
(1814-1841)

жж ж

Якдух і роспачы,і зла,

Маю душу тыабняла;

Чаму, скажымне, назаўжды

Яе забраць не можаш ты?

Мая душа- твой вечныхрам;

Яклік святы-- твойвоблік там;

Не ад нябёсаў - ад яго

Чакаць ратунку мне свайго.

АЛЯКСАНАР БЛОК

(1880-1921)

жа ж

Колківецер гуляе з шыпшынаю,
Рэдкімснегаму вокныб'е.

Тыпайшла да чужога мужчыны.Я -
Прамаўчу. Я даруютабе.

Тыне знаеш, каму ты молішся
У палоне падманныхслоў.
Аб шыпшыну халодную ўколешся,
Ідучысярод ночы дамоў.

Але, верачы шчасцю нясмеламу,
Зноў з табой станаўлюся сляпым.
Тыад вуснаў яго яшчэ хмельная.
Я змаўчу. Як не бачузусім.

Штона сэрцытваім туманіцца,

У цішымаёй стане ясней.

1, калі ён з табой расстанецца,

Тыпрызнаешся толькі мне.

ЛІНА КАСТЭНКА
(1930)

жж ж

Яшчэ акацыі салодка спалі

І травыне заплакалі расоіі.
Мыйшліўдваіх,і вішні асыпалі
Ружовыцвет на плечынамз табой.

Стаяла ціша. Хваляю Дняпровай
Лупала чайка, выгнуўшыкрыло.
А сонца, сонца, соцца -- пурпуровым! -
Такімяшчэ ніколі не было.
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А мыішлі. Нас вішні асыпалі.

Яшчэ не раз там памяціхадзіць.

Акацыі салодкагэтакспалі...

Маўчалі мы,каб іх пе разбудзіць,

ТАМАРА КАЛАМІЕЦ

(1935)

ВЫШЫНЯ

Дляцябе сіло я пе пляла -

Не аб гэткай марыла сустрэчы,

Бо самая толькі што змагла

Вырвацца ў пябеснуюсінечу.

Радуюся хмельнай вышыні,

Цешуся шырокімдаляглядам,

Хоць лячу з вясновай чысціні

У пару скупую лістапада.

Не цябе, а неба я люблю.

А калі й цябе, дык толькі ў небе.

А таму ў сіло і не лаўлю --

Мне нявольніказусімне трэба.

..Прамільгнуць і гэтыя паўдня.

Счырванее далягляд на ветры.

Пад крылом спружыніць вышыня,

Як у песні, як у казцысветлай.

КАНСТАНЦІН МАСКАЛЕЦ

(1963)

ЕВА

на ветрыбасаногая стаіш

варушыцьвецер валасыдаўгія

навокал землі свецяцца чужыя

на вуснах ловіць верш нямая ціш

ітыне чуеш больш як у журбе

тваё імя каханыпаўтарае

жыццё цяперашняе -- сон без краю

ніхто не зможа разбудзіць цябе

пааы
ны

МАРЫНА АБРАГІМОВІЧ

(1966, Менск)

Балгарскай мовай авалодала на філфаку БДУ,які закончылаў 1989г, Прычымнастолькі

дасканала, што, папрактыкаваўшысяў «інтурысце» з балгарскімі турыстамі, выкладала яе ў

Інстытуцекіравання і прадпрымальніцтва ды Інстытуце падрыхтоўкі навуковых кадраў. Цяпер

-- супрацоўніца Нацыянальнай Акадэміі навук, займаецца мовазнаўствам. Неаднаразова

ўдзельнічала ў семінарах балгарыстаў У Сафіі дыВялікай Тырнаве. Перакладыбалгарскай

паэзіі вось ужо гадоў пятнаццаць публікуе ў перыёдыцы.
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ПАВЕД МАЦЕЎ
(1924)

ж жж

Адчыні мне, Я нясу спакой.
Дзіўных прытчаў ведаю нямала.

Глянь мне толькіў вочы, каб заззяла

для мяне святло душытваёй.

Хай смуга прыгорне насізноў,
і надзея, што жыве заўсёды,

нам дазволіць вымераць без слоў
глыбіню выгнанніцы-пяшчоты.

У бязгуччырухі хай кіпяць,
вымярэнніі абмежаванні.
Перажыўшыквеценьі каханне,
птушкі позна ўвосепі маўчаць.

МАРКА ГАНЧАЎ
(1932)

ТОЙ САМАЙ ГРУПЫКРОЎ

Той самай групыкроў мыз таткамдвое
у жылахмелі -- цалкам зразумела
без медыцынскіх доследаў. Як тое,
што на дваіх адну надзею мелі.

І кроў мая яму ўлілася ў жылы,
каб жыў яшчэ ён. Дычыяж віна,

што божымі кароўкамі кружыла
пад травамі магільныміяна.

Дагэтуль, што таксама зразумела,
за тое мне душа баліць яшчэ,
што кроў, якую б групу мыні мелі,
наперад -- так, назад жа - не цячэ...

КОЛЁ СЕВАЎ
(1933--1991)

МЕСЯЦОВАЯ САНАТА

У гэту ноч з-пад пальцаў тваіх чуйных
пальецца месяцовая саната.
Я гэта сэрцамтрапяткімадчую,
калі спадуць маёй самотыкраты.
У гэту поч пад апярэннемклавіш
зноў затрапечуць пальцытваелёгка,
тыпраз акно ў прастору заўздыхаеш,
і пойдзешты па Млечным Шляху крохкім...



МАРЫНА АБРАГІМОВІЧ 755

Іграй жа! Найпяшчотную санату
далёка ў морыбуду чуцьі помніць,

Яна - начное незямноесвята,
яе пісалі месячныяпромні.

Іграй,іграй, хоць я зусім не знаўца

музычныхтонаў, нот і партытураў,

і калі нават узаўецца бура -

працягвай, не ламай танюткіх пальцаў,

бо клавішы марскіх салёных хваляў,

калііх вецер выцінаўз палёту,

шалёныя акорды выбівалі

із сэрца праганялі прэч пяшчоту.

Іграй, каб гукі месячнай санаты

былі са мною у любой далечы,

бо ёю шлях нязгасны правяла ты

ў маю душу навечна.

НАДЗЯ КЕХЛІБАРАВА

(1933-1988)

ВЕЧНАСЦЬ

Міне вясновысветлы неспакой,

і квецень летняя,усё міне,

і ліст, кранутывосені рукой,

із інею малюнак на акне.

Ці велічнымпалацам быў твой дом,

ці ў каляіне свой кавалакеў -

іты адыдзеш з кволым цвыркуном

і згубішся між камянёў і дрэў.

Твая адвага пе адхіліць смерць,

не мае сэнсу і жаночыстрах.

Не можа свечка без кацца гарэць.

Жалеза ператворыцца у прах.

А песня,у якой палыні мёд,

дзе і святло, і непрагляднызмрок,

не змоўкне, будзе жыцьза годамгод,

у будучыню смела зробіць крок.

І словагэтае ўзпясецца зпоў,

такі закон спрадвекуіснуе:

раз песня здабылаі плоць,і кроў -

нямаёй смерці, не забыцьяе.

Тыбудзеш пець? Калі душой-- тады

душойдасі жыццё радкамсваім.

І.. мо не знікне голас твой гады.

А як імя? Галоўнаене ў ім.
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жж ж

А ўначысёння клёнгорка плакаў --

дыванперад домам кляновы.

Вецер болей пе пахне ўжо дыняю, жоўтай,як мёд...

Іячую:
буслынад ракою сабраліся адмыслова -

абмяркоўваюць хуткіадлёт.

Адчуваюя:

полымя страцяць сваё непрыкметна

песні тыя, што чэрвень са мною знайшоў.

І павянуць хвальбонкі спаднічак тых летніх,

што пашытыса звонкага смеху, з гульні матылькоў.

Бачуя:
хмарыкідаюць попел у твар прысустрэчы.

А пядаўна, насычанысінию,іскрыўсяабсяг.

Квецень горада -- гонар яго - памірае зусім недарэчна

ў скарчанелыхсадах.

І крычу я:

чакайце! Заліў мой шырокі,

дай хоць кроплюя ззяння твайго захаваю, вятрамне аддам!..

Дыпускаюццаў дзікія скокі

коні белыятам.

Перад снежнаюгрываю, поўнаю пены,

у грудзях маіх здрадніцкі страх паўстае:

хіба радасць знікае вось гэтак імгненна?

Тэтак хутка няўжо пагубляла я скарбысвае?

І адгадваю:

снег замяце агароджыі хаты.
А ўва мие неадступная думка аб сонцывялікімзвініць...

Дрэву лепш:да яго, захмялеўшыад радасці, бусел крылаты

прыляціць,1 паўторацца летнія дні.

МІХАСЬ СКОБЛА

(1966, хутар Шыя паблізу м-ка Дзярэчын Зэльвенскага р-на)

Колькі словаў для агульнага біяграфічнага рэестра: закончыў філфак БДУ, працаваў у ча-

сопісе «Роднае слова», у выдавецтве «Беларускі кнігазбор». Гіершая спроба перакладу да
гэтай пары прыгадваецца мне з прыкрасцю. Перад здачай іспыту па нямецкай мове на філфа-

ку БДУ я вырашыў падстрахаваццаі за ноч, раз-пораз заглядаючыў слоўнік, пераклаў сла-

вутую баладу Гётэ «ЕгІкёпів» -- «Лясныцар», На іспыце я прадказальна «плаваў»і схапіўся за
падрыхтаваную «саломінку». Выцягнула. Але доўга жыў з адчуваннемтакім, быццам нешта
пазычыў у Гётэ, ааддаць не магу... Служыцьу савецкім войску мне выпала ў Літве і ў Заход-
няй Усраіне, прычым перад самым сконам імперыі. Два гадыя адчуваў сябе акупантамі
яшчэ ў казарме пачаў перакладаць украінскіх паэтаў, каб хоць такім чынам апраўдацца за
бесцырымоннысалдацкі бот на валыкалюбнай зямлі Франка і Шаўчэнкі. Зразумела, што
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комплекс віны прыперакладах не памагаты, патрэбныя яшчэ і пачуццё любові, і веданне

мовы, і шмат чаго яшчэ. Перакладаў я на патрэбу ўласнай душы,хоць згодзен, што і ад

шлюбаў па разліку нараджаюццадзеці, як заўважылаГ. Ахматава, маючына ўвазе перакла-

дыдзеля заробку. З задавальненнем паўдзельнічаў у двух цікавых перакладчыцкіх праек-

тах: «кнігазбораўскім» выданні А. Міцкевічаі «Анталогіі літоўскай паэзіі» (2002). «Песняра
Літвы» рабіў з арыгінала, літоўцаў, на жаль, з падрадкоўнікам, дапамагала хіба агульная

лексіка -- каля 2000 словаў, зразумелых без слоўнікаі ў Вільні,і ў Менску.

АДАМ МІЦКЕВІЧ

(1798- 1855)

ТРЫ БУДРЫСЫ

Танарыцца сынамі, як і сам- ліцвінамі,

Будрыс: гожыя хлопцыз аблічча,

А бясстрашныяў бойцы, а ўдалыя малойцы;

Да гасподыбацькоўскайіх кліча.

«Маю клопатя пільны- наказалі мне з Вільні,

Штоідуць ваяваць неўзабаве

Кейстут-князь - з крыжакамі, а Альгерд - з маскалямі,

А Скіргайлана ляхаў зуб мае.

Мелі поцяг здаўна выда ваяцкае славы,

Як было ў нашымродзе адвеку.

Час прыйшоў сядлаць конідлявялікай пагоні,

Хай багі возьмуць вас у апеку.

Я наказ вам цяпер дам: тыідзі за Альгердам,

Ён на Ноўгарад сілу абрыне.

Там запасы пушніны,срэбра, зброі, тканіны -

Добры мецьмеш набытак, мой сыне.

Тыж за Кейстутам мужнымбі мячом харалужным

Крыжакоў, каб адвадзіць нашэсці.

Там бурштыну -- дасхочу, нібы зорак тых ноччу,

Дыяментаў-- за раз не прывезці.

Ну атымне з-за Нёмна, б'ючыляхаў нястомна,

Не забудзь падаць дабрую вестку:

Хай тамзолатамляхі вас засыплюцьпапахі, -

Прывязі мне з-за Нёмна нявестку.

Бо прывабней, як ляшка, падшукаць жонку цяжка:

Яквярбіцачкі - станіх дзявочы,

Працавітыявельмі, а вясёлыя, шэльмы,

Якдзве зорачкі, свецяцца вочы.

Маладымбыў, згадаю,-- з таго самага краю

Я прывёз сабе жонку-красуню.

Пражылі мыпаўвека, цадмагільнае века -

Па-над ёй, і ніхто пе адсуне...»
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Развітаўся з сыпамі, як і сам - ліцвіцамі,

Бацька й моўчкі вярпуўся ў гасподу.

Лета-восень мінае, Будрыс марначакае -

Не вяртаюцца хлопцыз паходу.

Яснымсонечнымранкамвершнікстаў перад ганкам.

Затрымцела ў вакне запавеска:

«Што пад буркаю, сынку, прывёз бацьку пушнінку?»

«Бацька, не, гэта -- ляшка-нявестка».

Яспымсонечнымранкамвершнік зноў перад ганкам,

А бадзёры-- пе ў знакі паездка.

«Што лад буркаю, сыну? Няўжо столькі бурштыну?»

«Бацька, не, гэта -- ляшка-нявестка».

Ясным сонечнымранкам-- трэці вершнік пад ганкам.

Сціхла дворня каля пералазу.

Будрыс больш не пытае, а радзіну склікае,

Каб гуляць трывяселлі адразу.

ВАЯВОДА

Затупіўшыў бітвах зброю,
Цёмнай ночнаю парою

Ваявода нечаканазавітаў дамоў.
Што дыяк - пытае слугаў,
Дыадказу не даслухаў
І зайшоў да жонкі ў спальню без даўгіх прамоў.

Ціха ў спальні, пуста ў ложку.
Што былотут наапошку?
Ваявода -- шаблю кінуў, сам упаў у гнеў.
Хіліць голаў долу дума.

Кліча гайдука Навума.
Той зайшоў, убачыў пана ды ледзь не самлеў.

«Тычаму, паганыхаме,
Адвязаў сабак прыбраме?
Пачакайжа, разбярусяі з табою, гад.

Падрыхтуймне наўзгатоўку

Патранташ і дубальтоўку
І наўслед за мной нячутна пакіруйсяў сад».

Ваявода са слугою

Сцежкай росцай патайною

Моўчкікрадуцца між дрэваў, прыцішаюцькрок.
Раптамбачаць з-за шыпшыны--
Паці і пры ёй мужчына,
Перад ёю кленчыць, месяц рассявае змрок.

Спахмурнелыпанса сховы
Чуе роспачныясловы:
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«О каханая,цябе, павер, я ие забыў.

Мроіў з вечара да рання -

З кім цяпер маё каханне?

Ваявода за дукатыжарсць тваю купіў.

Я жкахаў цябе, бы кветку,
Яснымесяц быў за сведку.
Меркаваў, шчаслівай долі буду выбранец.

Некахаўён, ані сватаў -

Кінуў прыгаршчыдукатаў,

І пайшла тыпаслухмяназ панам пад вянец.

Ён штоночыласа будзе

Белыя пяшчоціць грудзі,

Іў пярынах будзе лётаць лебядзіныпух.

Давядуць мяне да згубы

Тыярукі, тыя губы,

Што аднолькава ласкавымібылі для двух.

Ледзь скакаў мой конь стамлёны,

Уставаў я на страмёны,

Каб паспець сказаць табе апошняе “бывай”,

Каб абняць апошнімразам

У альтанцы, што пад вязам,

І ад'ехаць назаўсёдыу чужацкі край».

Пані ўсхліпнула й прапала,

У абдымкіпані ўпала:

«Мойкаханы, мы яшчэ сустрэнемся з табой!»

А ля брамкіля ўвахода

Ашалелываявода

Нарыхтоўваў смерцяносныдля яе набой.

Гайдуку даў дубальтоўку:

«Як пацэліш,дамгатоўку»,-

Гаманец пад поўняй бліснуў з-пад крыса.

Тут гайдук заенчыўціха:

«Ці ж я стрэлю? Якна ліха,

Пэўна, порах падмачыла, пане мой, раса».

«Ах ты, хамскае выроддзе,

Мусіш стрэліць, плакаць годзе!

“Якинестрэліш -- падстаўляй пад кулю ўласнылоб.

Бачу, ты як быццам рады

З мае ганьбы, яе здрады?

Каб не здрада, то й адпомсты,хаме, пе было б».

Грымнуў стрэл. Раптоўна, сходу

Пахіснула ваяводу,

Ён няўцямнаазірнуўся, гоцнуўсяў траву.

Стрэльба панская дыміцца,

Куля,ведама, дурніца,

Што патрапіла знянацку пану ў галаву.
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ЛІНА КАСТЭНКА
(1930)

ж жж

Маё каханне! Я перад табою.

З маіх начэй і дзёнмаіх не згінь.

Вазьмі -- але не ўслужлівай рабою,

не ашукай і крылымне пакінь.

Крый Бог, каб свет, мой свет сышоўся клінам

іты забыў, дзеля чаго жыву.

Перахапі над шляхам тапаліным

і падары мне сонца булаву!

Не дазваляй заблытацца ў драбніцах,

не размяняй на паланянкі ўздых,

бо косці перавернуццаў труніцах

шляхотных, мужных прадзедаўмаіх.

І іх дамоў прывозіў конь стамлёны,

іў іх было каханне, быў мяне.
І іх хапалі жонкі за страмёны

і кленчыліў згарчэлым палыне.

А там,а там... Адчайныклёкат бою,

ізвон мячоў агучваў далячынь.

Маё каханне! Я перад табою,
З маіх начэй ідзён маіх не згінь.

МІХАЛ ЧЭРНІК
(1943)

БЫШЫЧКІ

Палабскую вёсачку
лес завязаў,
як вузельчык.

Званіца на плошчы

просіць заступніцтва ў неба.

Хатысышліся на раду -
як развязаць
пятлюадзінай дарогі,

што пачынаецца й сканчаецца

тут.



Баа
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ЮЗАФ ШЫМАН

(1948)

З ВЕТРАМ

з ветрам цябе мілую
прагні майго палону

табе -- маё алілуя
ты - вечны мой стод да скону

з ветрам мы пабрацімы

смага мяне даймае

птушкамі паляцім мы

за зашмаргу небакраю

з ветрам мымаем сілы

поч перайначыцьу ранак

і разняволіць крылы

між галінастых маланак

ГІНТАРАС ПАТАЦКАС

(1951)

ЖЫЦЦЁ КАХАНКА

Сядзець у шафе, прытаіўшыдых, --

Такі ўжо лёс каханкаў маладых.

У вокныяныскачуць простаз неба!

Красуні усміхнецца кавалер

(Сур'ёзныадчуваецца намер),

І шэпт яе няўпэўнены:не трэба...

Каханак незвычайнымае нюх,

Сабакам тройчыаббяжыць наўкруг,

А знойдзе, што шукаў, і не спудлуе.

І сэрца задрыжыцьі запяе,

І поўнідзве пад блузкай у яе

Ёнмесяцовымпозіркам мілуе.

І тут не абысціся бсз прыгод.

Захочацца сарваць салодкі плод,

НУ, а пасля спакусы пойдуць гужам.

Граху аддацца з галавой, спаўна!

І будзе пагарджаць яе мана

Зацюкапымі вартым жалю мужам.

Каханак адвітаецца,і ў ноч

Глядзецьмуць вугалькі жаночыхвоч,

Застыгнуць цені ў эратычных позах.

Падасць гарбатнік голас ручая,

За стол яна прысядзе, пічыя,

Хаваючыад дамачадцаў позях.



Кахання прагне кожная

з

істот.

Прырода пазбаўляецца пустот,

І сметнік садам робіцца прыгожым.

Накрэсленызакон: не чужалож!

Але і грэх, заманлівы,як грош,

Становіцца нарэшце семем Божым.

Каханак датрымае словаі

Налье ў бакалыхмельнагааі.

І абыякава глядзецьмуць людзі:

Пагляд панылы, цяжкая ступа,

1- стане ля ганебнага слупа

Жыцця, што пройдзе ў жарсціі спагудзе.

АНТАНАС А. ЁНІНАС
(1953)

СОНЦА НА ДАРОЗЕ

Дарога лес як дзідай пранізала

а сонца ў электрычныядраты

ублыталася на падмогу звала

цямнеў заход маўклівыі пусты

стаялі насцярожаныядзічкі

даўно ўжо ім абрыд уласныгнеў

нібы мініятурныя каплічкі

з адхону лубін радасна сінеў

аблокі неба светла падвышалі

праехаў воз і не ўтрымаеш слёз

здавалася што конік стрыг вушамі

параненае сонцаў вёску вёз

ЗАНЯДБАНАЯ МАГІЛА

Тут замаўкае самыгаваркі

як боханы-- магільныягрудкі
крыжоў нашэсце мармурі граніт

і лаканічнасць надмагільныхпліт

да мора прыпадае небасхіл
і ветрыквее якз астатніх сіл

упалі сосны свой дажыўшывек

іты часовыў свеце чалавек

пакутаміа дзе і праз падман

тыўсё жыццё ствараеш свой раман

пачуцці рэчыспрахне ўсё як смецце

пакосіцца і рухне славы тын

ты жабракомзрабіўся перад тым

як апынуцца ў валадарстве смерці



ІВАН МАЛКОВІЧ

(1961)

ЛУБОК

Дзссьціў ціхім бязлюднымзакутку

на вуголлі намоклым,у смутку

апёлыдва:

першыкрылыдругому васкуе,

а другі сябра ў вочыцалуе --

чакаюць Раства.

Поруч з імі дзіцёнак прыгожы,

і ніхто здагадацца не можа:

хто каго пад ахову узяў? -

ці дзіцёнакіх, а ці іначай -

два анёлыдзіцёнка, што плача,

румза, ручкамі неба абняў.

Белакрылым анёламдзе дзецца?

Шторабіць ім на чорнай зямельцы?

Вугаль біць сілаў імне стае.

Кожныз іх мог бы крылыатрэсці,

немаўля на нябёсыаднесці,

дыГасподзь не дае...

Дзесьці, дзе паскіданы ялінкі,

дзе з заморскіх пладоў шалупінкі,

дзе сняжынак сяйво,

два анёлы,прыіх -- немаўлятка

ў кулачку заціскае калядку...

Прамінула Раство.

АЛЕСЯ МАМЧЫЧ

(1981)

ж жж

Мы- як муміі пад аховай.

Тэта -- гета -- Украйналанд.

Груз самоты стопавярховай

Я трымаю,нібыатлант.

Наліпае туга,як гліна,

МаІогоз5 у азёрах-иенсиэ!

Быў фальклоры, стану калінай -

Хоць на дудкі рэжце мяне.
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На пагостахадзінтолькі мох

Прачытаў надмагільныя руны.

Камянелі крыжы ля дарог,

Ацяпер камянеюць трыбуны.

Хтосьці ўзлез на іх -- ідалаваць,

За усё -- адпаведная плата.

І світанкі з дакорам стаяць,

Як Хрыстос над сумленнемПілата.

АНДРЭЙ ГУЦАЎ
(1967,в. Галавінцы Гомельскага р-на)

Прадстаўнік рэдкага віду «падвойных перакладчыкаў» -- перакладае з латышскай на бела-

рускуюі з беларускай на латышскую. Мову вывучыўу Латвійскім універсітэце: у 1998г.

латышызапрасілі да сябе па трычалавекі з кожнай савецкай рэспублікі. Беларус зарэка-

мендаваў сябе нязгорш, бо пасля заканчэння заняткаў у СП Беларусі прыйшоўліст ад стар-

шыні Саюза пісьменнікаў Латвіі В. Аватыньша: «Мыўдзячныя Вашайкраіне, Вашай літара-

турыза гэтага чалавека...». Пазней, у 1995-м, Андрэй ездзіў ва ўжо незалежную Латвію

выкладаць у Рыжскай беларускай школе. Па вяртанні на радзіму доўга не мог падшукаць

сабе працу, пакуль не ўладкаваўся ахоўнікам на нейкай базе пад Менскам. Пераклаў цэлую

бібліятэчку сучаснай паэзіі (акрамя прадстаўленых у анталогіі - А. Чакса,І. Зіеданіса,

Ю. Кронбергса,К. Скуеніекса), а таксама раман Г. Яноўскіса «У незваротнасць». На жаль,

усё гэта ў кніжным выглядзе свету пакуль не ўбачыла. Рукапіс зборніка У. Бэрзіньша гадоў

дзесяць беспаспяхова вандруе па розных выдавецтвах (тут прыгадваеццаэпіграма Я. Купа-

лы: «Не спяшыцькантора / кніжкі выдаваць,/ хіба на тым свеце / будзем іх чытаць»). Больш

пашанцавала Гуцаву-паэту: дзве ягоныякнігі - «Адчужэнне» іі«Шалёная ноч» -- не размінуліся-

такі з варштатам Скарыны.

МАРЫС ЧАКЛАЙС
(1940)

АДЗІНОКІ ВЕЛАСІПЕДЫСТ

Адзіноківеласіпедыст цераз пасляапоўдзень
паўз скошаныяпаплавыі копкісена
адзінокі веласіпедыст
паўз дрэва адзінокае пасярод поля
на фоне
кустоўя і няскошанага вятроўніку

адзінокі веласіпедыст

сабака
убачыўшывеласіпедыста
давай брахаць

сабака значыць яшчэ болей адзінокі
не гаўкаў жа на копысепа
сабака значыць больш самотны
чымвеласіпедыст

але яны мне ўсе прыпосяцьрадасць
адзінокі веласіпедыст



сабака адзінокі
дрэва адзінокае

Значыць тыёсць болей адзінокі?

кажа нейчыголас

Значыць гэты Нехта

ёсць найсамотнейшы

за ўсіх?

НА СРЭБНА-ШЭРАЙ ВЕЖЫ

На срэбна-шэрай вежы

гадзіннік гадзіны лічыць.

Так шмат ужо? Калі?

Дзінг-донг-донга.

Роўназа пяць секундда гонга --

шум, крылля ўзмахі.

Птахі.
Кудылеціцё?

Страху гадзіннік працуе.

Мяняюццапоры,апраткі,

але штотыдня на вежы

старызванар

гадзіннік заводзіць.

Хто птахаў заводзіць?

ПТУШКІ НАПРАДВЕСНІ

зранку
я думаю сёння толькі пра птушак

дзе
у якіх нябесных дуплах

да якіх нотныхліпіяў

прычапіліся

бунтуюцца
прадвесне
новычас
у жэстах
што не перакладаюцца

прадвесиню
птушкі непатрэбныя

прадвесне птушкам

так



УЛДЫС БЭРЗІНЬШ

(1944)

НЕ АТРЫМЛІВАЕЦЦА

Цесля майструе галактыкі.

Калісьці даўным-даўно нешта было:

Адна маленькая планета,
І на той планеце вечар,

І домік у сонечных промнях,

І калі вакна сядзеў суседскі Яніс,

Штосьці думаў,

Выдумаў
І забыўся.
Цесля падганяе электрон да электрона,

Галактыку да галактыкі.

Ніяк.

жж

Пасля дажджу,

калі зямля выносіць назад тое, што засталося рэштай

ад мяне,
калі нябёсы зарастаюць кропам,

пасля дажджу.

Пасля дажджу,
калі эстонец выходзіць на падворак,калі літовец

пятляе па лужах,
калі выпроствае спіну кветка і на горцыкосці мае

ствараюццаі распускаюць пах, і падымаюцца,
пасля дажджу.

Пасля дажджу,

калі мора прыцякае так блізка,

калі зямля мне гаворыць -- хлопча,
калі нябожчыкі дурнап'яняцьса сцяблін і сустракаюцца

ў дыханні,
пасля дажджу.

АМАНДА АЙЗПУРЫЕТЭ
(1956)

жж ж

Пакінь мне белыаркуш
у сваім дзённіку,
каб там было дзе мне ўпісацца,
як ценю на святле,

Калі ты больш не пішаш дзённіка,
пакінь мне вольнай шыбку
ў акне свайго пакоя.



 

Не пазірай у яе да хвілі,

як я прайдуся міма.

Калі ў цябе й акна няма ўжо,
пасунься трохі і пакінь мне
краёк адзін сваёй магілы,

каб мне было дзе ўкараніцца.
Мяне зямля ўжо не трымае.

ЭГІЛС ЗІРНІС

(1956)

ж ж Ж

прачнуліся мыў старажытнымзамку

іда дзвярэй пайшлі мы каралеўны

дыкараля дачка была дарослай

не верыла больш аніякім цудам

назвала нас зладзюгамій віжамі

павесіць разамз вартай загадала

ад нашае прыгодыў даўнім замку

не засталося нават недапалка

МІФАЛОГІЯ

шукацьмуя цябе

як вернецца рака

ставок кульнецца угору дному высі

сарвецца хмара з ланцуга

ды прыйдзе змрок

яго ты больш баішся

сустрэнуя цябе

як сядзе ноч наўкол
і скрушна зорка на плячысатлее

мярцвяк змарнее пезарытыў дол

із помсты сыч на дрэве ашалее

кахацьму я цябе

як дол адкрые дах

з падзем'я голас даляціць далёка

і расквітнее папараць ў руках

і рэха крокаў дасягне аблокаў

пакіну я цябе як вернецца рака

іскрушнайзоркай ноч на плячы сатлее

і расквітнее папараць ў руках

дыадцвіце

іраптам пастарэе



ГУНТАРС ГОДЫНЬШ

(1958)

ж жж

зпік я ў пустыніз пяском апалёным

сведчыць наступнасці сведчыць плямёнам

глыбока пустынянясе ў сабе воды

стрэнуцьаазіс не будзе нагоды

будзе пясчаная бура і суха

гнецца змяя каб паэзію слухаць

вершымае як па сэрцы бальсанам

знае змяя -- я прадбачу дзе кланы

глянь што ў пустыні было б жыццяздольным

можнаў пустыці выказвацца вольна

КЛАЎС ЭЛБЕРГС
(1959- 1987)

жж

калі мы сномабое станем
з якога будзяцца няспешна
я пакланюся і моўлю
з шырокай мужчынскай усмешкай

ну бачыш
як танна
дарагая
купіць квіткі можна Сюды

цяпер нашчадкі хай стараюцца
заробяць нам квіток Туды

ў жыццё назад

калі ж не будзем мы патрэбны
нашчадкам так ёсць што рабіць
хадзем блюзперыцца курыць
і замагільнысуп варыць

жж

Столькітой і ёсць любові,

колькі, Даўгава, нясеш.

Шмат шырэйшыхрэкна свеце --
берагоў не асягнеш.

Шырачэйшых -- так, бясспрэчна,
а шчыльнейшае няма:
душыходзяцьпа паверхні,
ўбітымечстаіць старчма.



СВЯТААНА ЯВАР 769

СВЯТЛАНА ЯВАР

(1968, Менсю)

Сапраўднае прозвішча -- Сачанка; Святлана-- дачка вядомагапісьменніка Барыса Сачанкі

Пасля заканчэння філфака БДУ (1990) працавала ў Нацыянальным навукова-асветным цэн-

трыімя Ф. Скарыны, цяпер - у Інстытуце мовазнаўства Акадэміі навук. Даследуе мову

М. Сяднёва, падрыхтавала да абароны кандыдацкую дысертацыю. Апрача вершаўсучасна-

га амерыканскага паэта М. Вудварта пераклала з польскай кнігу К. Барташэвіча «Гісторыя

паўстання Касцюшкі».

МАЙКА ВУДВАРТ

(1959)

ЛІСТ З ТЫБЕТУ

Атамы,з якіх складалася рака,

спыніліся.

Таму яна знерухомела.

Чарададзікіх быкоў апынулася

ў ледзяной пастцы.

Хутка і жывёлызастылі.

Здавалася, што яны

Уночыі ўдзень

Плывуць па рацэ,

Якая - сама - нерухаецца.

Бычыныяратырасчыніліся,

Пачырванелі ноздры,

Ускінуліся вялізныярогі,

Цяпер уся пастава жывёлін выказвала

безвыходныжах.

Іх скульптурызасталіся тут да вясны.

Праз месяц,узімку, у пошуках броду

З гары сыходзіў наш караван.

Ідучыследамза ўзмакрэлыміякамі,

Мыздзіўляліся: што такое гэтыя

Далёкія камяпі, якія крочаць,

Хоць ізашытыў белае шво ракі.

Надгаловаміў нас праляцеў арол...

Падчас таго, як мы цягнуліся

Паверсе пяцідзесяці звяроў,

ператвораных у ледзяшы,

Напалохаліся

Нават нашыя вярблюды,

Што супыніліся, паслухмяныя,

У маўчанні,

На мяжыпаміж жыццём ды смерцю --

Аж раптамусе мы ўбачылі:

Быкі не могуць глядзець,

Ім даўно ўжо выдзеўблі вочы.
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ЛАРЫСА РАМАНАВА

(1968, в. Покаць Чачэрскага р-на)

У першайкнізе Л. Раманавай «Аддай асалоду Богу» (1997) сустракаліся вершы, напісаныя

«на матыў» Рыльке.І не больш. Перакладамі, наколькі мне вядома,паэтка ніколі не захапля-

лася. І раптам атрымліваю з Веткі, дзе яна працуе ў музеі, ліст, а ў ім -- нізка перакладаў з

нямецкага паэта Паўля Цэлана. Сяродіх -- і апублікаваная тут «псальма слічная». Я, нату-

ральна, пацікавіўся, ці няма чаго-небудзь яшчэ? У адказ атрымаў Рыльке, Аксану Забужкуі

яшчэ сёе-тое, што потым было выдрукавана асобным раздзелам у новым зборніку Ларысы

«Людзіі рыбы».

РАЙНЭР МАРЫЯ РЫЛЬКЕ

(1875-1926)

МУЗЫКА

Музыка: дыханне статуй. Інакш:
цішыняабліччаў. Ты мова, дзе мовы

сканчэнне. Тычас, што застыў вертыкальна на шляху
прамінулыхсэрцаў.

Пачуцціда каго? О, ты пачуццяў

пераўтварэнне ўва што? У звонкі ландшафт.
Тыпадарожніца, музыка. Тыдалей, чым сэрцы.

Глыбіннае наша,

тое, што нас пераўзыходзіць, імкнецца вонкі, --

расставанне святое:
так нашаіснасць завалодвае намі,
нібы спакусная далеч, нібы іншая
бачына паветра:
чыстая,
недасяжная,
незаселеная болей.

ПАЎЛЬ ЦЭЛЯН
(1920-1970)

ПСАЛЬМА

Аніхто не замесіць нас зноў з зямелькі Ды гліны,
Аніхто й справыне мецьме да нас, пылу,
Аніхто.

УсхваленнеТабе, Аніхто.
Дзеля цябе
мыхочамквітнець, --
Табе насустрач.

Анічымбылі мы,ёсць
і застанемся, квітисючы,
анічым -
апічыйнаю Ружай.
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Крэскаю,згібам душэўна-ясным,

нябёсна-пустынным пылком,
чырвонай каронай

з пурпурнага слова,

што ўзнеслася намі
па-над колкай сцяблінай.

АКСАНА ЗАБУЖКА

(1960)

яж

-- Няўжо яшчэ ёсць людзі,

якія чытаюць вершы? -

спытаў паэт.

- Бо ж вершы -

гэта толькі папяровыясурвэткі,

што служаць мне для прамаканняслёз.

Людзі, якія падбіраюць
мокрыя папяровыясурвэткі, -

тыя самыя, што застаюцца з пацярпелым,

пакуль прыедзе «хуткая дапамога»,

тыя, што могуць падараваць кветкі

незнаёмай самотнай жанчыне --

і пайсці сабе, не назваўшы свайго імя,

тыя,хто заўждымае час для заблукалых падарожных

і для старых людзей, -

няўжо яшчэёсць такія людзі? --

спытаўпаэт.

З. Боя да іх не належу...

ВЫЗНАЧЭННЕ ПАЭЗП

Ведаю, што паміраць цяжка,--

Усім,хто любіць дасканалую музыку ўласнага цела,

Хто ўмее лёгка працягвацьяго ў адтуліну страху,

Як у вушка іголкі,

Хто ўвесь век ім пратанчыў -- так, што кожнырух

Плячэй,і лапатак, і сцёгнаў -- свяціўся

Таямніцай далёкай сэнсу, быццам слова санскрыцкай мовы,

І мускулыпад скурай ігралі,

Бы рыбыў начнымстаўку, -

Дзякуйтабе, Божа, што даў нам цела!..

Дыквось жа, калі паміраць буду, гукніце майстроў,

Каб разабралі дах нада мной

(Так паміраў мой прадзед, кажуць, вядзьмак).

І вось тады,калі праз абмяклае цела,

Нібыпраз някрута звараныбялок,

Пералівацьмецца мая душа,

А цела тым часам пойдзе корчамі,

Быкоўдра, якую хоча скінуць хворы,

Бо яна яго душыць,

А душа будзе імкнуцца прарваць



Сціскацне плоці, праклён гравітацыі, -

вось тады

З-пад белай столі звонкім ледзянымзаркападам

Рыне Космас

І ў сваю галактычную трубу

Выцягне маю маладзенькую душу,

Закруціць, як аркуш паперы,

Ах, на свабоду -і:

-. Стойце! - ускрыкнеяна ў імгненне прарыву скрозь цела,

У імгненне на асляпляльнымлязе

Паміждвумасветамі, -

Стойце, вось тут спыніцеся,

Вось дзе яна, Паэзія,

Божа, нарэшце!.,

Пальцыў апошні раз кінуцца шукаць асадку -

Ужо астываючы, робячыся ние маімі...

е е е е еа е е е е? з е е Ф Ф е е е е е 9 е з е е е е е е е е з ез е е е е е

СЕРЖ МІНСКЕВІЧ

(1969, Менск)

Па адукацыі -- філолаг. Быў адным са стваральнікаў літаратурнага руху «Бум-Бам-Літ», ува-

ходзіў у Таварыства вольныхлітаратараў. Працаваў у рэдакцыях газеты«Культура», часопіса

«Першацвет», цяпер -- у Інстытуце літаратуры Акадэміі навук. Аўтар паэтычных зборнікаў

«Праз галерэю», «Менскія санеты». Перакладае пераважназ польскай мовы-- І. К. Галчыньскі,

З. Герберт, А. Міцкевіч, «Крымскія санеты» апошняга ў перакладзе С. Мінскевіча выйшлі

асобным выданнем -- з падрабязным каментарам і разглядам гісторыі беларускага сане-
тапісання. Да 200-годдзя «песняра Літвы» пераклаў і выдаў эпапею «Дзяды» - на два гады

апярэдзіўшыК. Цвірку. Зрэшты,гэта неістотна: у абодвух перакладаў славутай паэмы«ў

запасе вечнасць», як і ў яе несмяротнага аўтара... Крытыкуючысваіх папярэднікаў-пера-

кладчыкаў,С. Мінскевіч ганарыцца сваім - адзіным беларускім! - эквірытмічным перакла-
дам славутага міцкевічаўскага верша «Ехегі топчтепіц...».

АДАМ МІЦКЕВІЧ
(1798- 1855)

БАХЧЫСАРАЙ

Пустэчай велічнасць -- то вотчына Гірэяў,
Рацей пашычалом тут падмяталі сходы,
Няпер між тронаў, софаў ласкіі лагоды
Лятае саранча і скрозь віюцца змеі.

Павой між каляровых вокнаў зелянее,
Віецца ўверх, займае твор людскога роду,
І выракам:руіна -- у імя прыроды -
Як зпакам Балтазара, на мурах рунее.

Адзін фанташгарэму ўнікнуў разбурэння,
У келіх мармуровыслёзаў лье пярліны
І кліча скрозь прастору пусткіі знішчэння:
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«Дзе ж вы, мілосць, магута, слава! Выж павінны

Былі трывацьстагоддзі; кроплям жыцьімгненне,
О, ганьба! Вы ўжо зніклі, а выток няспынны».

МАГІЛЫГАРЭМУ

Мірза да Пілігрыма

З лазыкахання гронкі раннія сарваны

На стол Алаху, з мора ўцехі захапленняў

Пярлінкі ўсходу ўзятыў юпычас зіхцення

І ў труны-ракавіныад святла схаваны.

Каменныянад імі паўстаюць турбаны,

Як бунчукіу войска доўгіх змрочных ценяў,

І крые ўжо заслона забыцця й збуцвення

Імёны, што гяурам колісь напісаны.

О ружыраю!блізка чысціні вытоку

Пад лісцем сораму дні вашыадквітнелі,

Навекі ўтоеныяад няверныхвока.

Крануў пагляд чужынца вашыя пасцелі,

Ямудазволіўя, -- 0, мне даруй, Прароку!

Ёнз прышлых першы,у каго тут слёзы заблішчэлі.

АЛУШТА ЎДЗЕНЬ

Ужогара страсае з плеч імглыхалаты,

Шумяць намазамраннім спелай нівы плёсы,

Лес хіліцца дадолу шоўкавымвалоссем

І сыпле, як з ружанца, перлыі гранаты.

У кветках луг, і кветак пекных там багата:

Рой матылькоў сваволіць, -- як вясёлкі косы,

Алмазным балдахінам ахінуў нябёсы;

А здалі саранча свой цягне шлейф крылаты.

Дзесь там скалу штурмуе хваля зіхаткая,

Адрынутая, зпоўку кружыць,б'е, цярэбіць,

І ў ёй, быў зрэнках тыгра, лютасць палыхае --

Прарочыць шторм, што далягляды абязнебіць;

Аў глыбіні -- ледзь воды мора калыхае,

Купаюццатам чоўныі вандроўнылебедзь.

ЧАТЫРДАГ
Мірза

Дрыжаць, цалуючы твой полаг, мусульмане,

Тыўзняўся мачтай Крыму, стромы Чатырдаху!

О мінарэце свету! О гор падзішаху!

Вышэй за скалы ўзняўся, скрыўшысяў тумане.
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Сядзіш ля брамынеба ў вечнымвартаванні,

Як Габрыэль - ахоўнік прыэдэмскім гмаху.

Табе плашчом- лес цёмны, япычарыстраху -

Маланкі-- ткуць узорына тваім турбане.

То сквар нам дапякае, то дажджоў разводдзе,

То саранчынавала, то напад гяураў, -

А тыстаіш маўклівы, грозныі пануры

Між небамі Сусветам, -- драгаман стагоддзяў, -

Пад ногі падаслаўшы люд, зямлюі буры...

І слухаеш, што кажа сам Гасподзь прыродзе.

РАЗМОВА

Каханая, навошта нам размова?

Чаму, калі хачу табе адкрыцца,

Душаз душой не можа проста зліцца?

Завошта мне драбніць яе на словы -
Яныпакуль у сэрцыслед пакінуць,

Абветраццана вуснахі астынуць.

«Кахаю,ах!кахаю»,- я стократна

Кажу адно - атыў расчараванні,
Бо самсваё каханне я няздатны

НІ выказаць, ні выпяяць дазвання,

Быў летаргічнымсне, не маю сілы

Даць знак жыццяі збавіцца магілы.

Стаміў я вусныў слоўнай паняверцы,
Цяпер хачуз тваімііх стапіць,
І толькі размаўляць трымценнем сэрца
І цалаваннем,і твой подыхпіць;
Так размаўляць гадзіны,дні і леты
Да скону свету і па сконе свету.

ЕХЕСІ МОМОМЕМТО АЕВЕ РЕВЕММІС5

Помнік мой перажыцьмае красу Пулаў,
Склеп Касцюшкіі гмах, што ў Вільні Пац узняў,
І не змогуцьяго Віцтэрберг разбамбіць
І свіння аўстрыяк штукай нямецкай зрыць.
Ад Панарскіх вяршыцьдыблізкіх Коўну вод
Славай перасягиу Прыпяцкі мості брод.
Навагародак і Менск рады чытаць верш мой,
Перапіша радкі моладзь сваёй парой,
І ў дачок ахмістрынь мой будзе ў ласцы твор.
З браку лепшых мяне нават чытацьме двор!
Але ж паўз царскі гнеў, турмый ляскат дзвярэй
Возіць тайна ў Літву кпісі мае габрэй.
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ЗБІГНЕЎ ГЕРБЕРТ

(1924)

ПРА ПЕРАКЛАД ВЕРШАЎ

Як чмель нязграбны
сеў на кветку

прыніклахісткая цявіпа

а ён сунецца праз пялёсткі

нібыскрозь слоўнікаў старонкі

да цэнтру мкие
дзе водар і салодкасць

хоць пос закладзены

й чуцця бракуе
аднак чмель мкне

аж б'е чалом
у жоўтыпесцік

і вось канец

пранікнуць цяжка
праз келіх кветкі

ў самы корань

а чмель выходзіць

ганарыцца
ўзахоп гудзе

што быў у цэнтры

атым
хто верыне захочуць даць

пакажа нос
у жоўтым пыле

ХРЫСЦІНА ГРАМАТОВІЧ

(1969, в. Сапава на Беласточчыне)

Выпускніца медыцынскага ліцэя, мелася стаць лекарам, але не паступіла ў Беластоцкую

акадэмію. Выехала ў ЗША,дзе зарабляла на хлеб надзённы прыбіральшчыцай, нянькай,

апякункаю ў доме для састарэлых. Набраўшыся пальшчызны ў польскім ліцэі, У Амерыцы

пачала патроху амерыканізавацца, нават закончыла літаратурныя курсы пры Пенсільванскім

універсітэце і пачала пісаць вершыпа-ангельску. Да беларушчыныяе вярнуў выпадкова

прачытаны«Уліс» Дж. Джойса ў перакладзе Я. Максімюка. Першыяпублікацыі Граматовіч-

перакладчыцыў МэЭМ? 1-4 беластоцкага часопіса «Правінцыя»(А. Томас, Г. Пасвятоўска,

Э. Стахура) ашаламіў чытачоў -- разняволенасцю тэмаўі вобразаў, культурай мовы, багатым

лексічным запасам: вершыдыхалі, нібы кіслародныя кактэйлі. Наўрад ці можна дасягнуць

такой моўнай дасканаласці, прачытаўшыаднаго «Уліса», тут, мабыць, Хрысціна трошкіхітруе.

Праўда, была ў той публікацыі ў «Правінцыі» адна акалічнасць, што не магла не насцяро-

жыць уважлівага чытача: Э. Стахура (памёр у 1979 г.) у паэме «Злучок над іпсілонам» са

смакам апісваў беларускія рэаліі канца ХХ ст. Што ж, ігадчіоге ігафікоге (перакладчык -

здраднік), як кажуцьітальянцы... Цяпер Х. Граматовіч жывеў Філадэльфіі, дзе працуе мед-

сястрой у шпіталі.
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ДЫЛАН ТОМАС
(1914-1953)

КАБ З ГЛУЗДУ НЕ ПАЕХАЦЬ

Каб з глузду не паехаць, я сядаю пры адчыпенымвакне,

Гляджуна неба, крэмзаю пра месяц непавязлівырадок,

Сядаю пры адчыпенымвакие ў адной кашулі

І сузіраю рух машыні святлафоры,

Маторыцягнуць, духавыаркестр складнаграе,

Бо розумтрэба зберагчы.

Я думаю пра смерцьі сузіраю парк,

Дзе забаўляецца нявінная дзятва

І бабына засмечанайтраве
ГТлытаюць сонца дзённыпай.

Салодкія напевыз сотні траўнікаў прадмесця

Лашчаць вушы. Ангельскія касілкі косяць безупынку.

Я адзначаю пары, што ідуць пад ручку,

Сачуза іхнімі смяшкамі

І абяцанкамі-цацанкамі,

Я бачу, як каханні
Размахваюць рукаміі скрыўляюць твар.
Гляджу на іх з цікаўнасцю - пад іхнім смехам

Бруіць журба, прыцьмёная збянтэжанасць,

Што справыйдуцьне ў лад.

Сядаю прыадчыненымвакне ў адной кашулі,
Сачу -- Ягова із заходняй стараны-
За тым, што дзеецца,каб з глузду не паехаць.

АНАДЖЭЙ БУРСА
(1932-1957)

САД ЛУІЗЫ

У чэрвені найпрыгажэй цвіце Луізысад
Ягоная няіснасцьзабівае як тапор
Павешаныз вясёлкаю на ўяўныдалягляд
Гарыць пад бляскам пурпуровых купалаў сабор
У чэрвені найпрыгажэй цвіце Луізысад

Луіза у якой свабода грацыя і спрыт
Звяичае крэмень з воблакамдыз ружаю метал
Безабаронна убягае ў саду цёмны скрыт
Дзе толькі сэрца на карывартуе ейныбег
Луіза у якой свабода грацыяі спрыт
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Дубровыкавалькад і чуйнысарнаў мільгацень
Луізы смехагаму паўтараюцьа яна
Рассыпле валасы марскойзарой на пескавень
І з голымгорлам кідаецца смеху у палон
Дубровыкавалькад і чуйнысарнаў мільгацень

Луіза ласкаю абдорыцьтолькі ваяроў

За ўпэўненасцькідка і за шалёнынерваў скрут
Тыпераможца змазаныгустой крывёйзвяроў

Нясі ёй пашчу льваі сэрца лебядзінае

Луіза ласкаю абдорыцьтолькі ваяроў

Луізінага саду тайнічную прастату

Альтанаклабірынтаў кветных градак гушчароў

Птушкарнікаў звярынцаў гонаў антылопаўгну

Уцяміць зможа толькі праведны й шляхетныдух

Луізінага саду тайнічную прастату

Ягоная няіснасць забівае як тапор

Сапраўднасцю смяротных пачакальняўдля зямлі

Пракляты мроямі прыдуркаў і малых дзяцей

Абсмеянысмугой абсурдугіне пеўрастэнік

Ягоная няіснасцьзабівае як тапор

ГАЛІНА ПАСВЯТОЎСКА

(1935-1967)

ЛЮСТРА

ляжу як учадзелая ад прыгажосцісвайго цела

я сёння ўбачыла сябе тваімі ўласнымі вачыма

адкрыла мяккізгіб пляча акругласць змораных грудзей

якія хочуць спаць і спакваля наперакор сабе спадаюць долу

іног убачыла растуліну якая ахвяруецца бязмерна

аж па няісныўскрай аддацьусю мяне і тое па-за мною

што б'ецца ў кожнай кропельцы дажджу ў кожнымлісточку

я бачыла сябе нібыта праз шкляную шыбіну ў тваіх вачох

яцыглядзелі на мяпе я чула твае рукі

на цёплайі папятай скурымаіх сцёгнаў

слухмяная твайму загаду стаяла голая перад вялізным люстрам

а потымзаслапіла вочыкаб не бачыцьі не чуць

самотнасцітабой расквечанага майго цела

жж

Божа мойзмілуйся нада мною

чаму ты стварыў мяне па непадабенства

цвёрдых камянёў

я поўшосятваімі таямніцамі

ваду змяняюў вінопрагі

віна змяняю ў полымя крыві
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Божа майго болю

вымасці аксамітным дыхам

пустое гняздо майго сэрца

лёгка - каб не пашкодзіць крылля

тхні ў мяне птушку

з голасам пасрэбранымчуллівасцю

ж ж ж

ці свет крыху памрэ

калі я памру

гляджу гляджу

атуленылісіным каўнерам

ідзе свет

ніколі не думала
што я -- валасок у ягоным футры
я заўсёды была тут
аён- там

аднак жа
прыемна падумаць
што свет крыху памрэ
калі я памру

РАФАЛ ВАЯЧАК

(1945-1971)

ТВАЛТ

Мне цела настрамляецца на кол
Праменне болюпаліць мае тканкі

Якія коні ўпрэжаныміж ног

Так цягнуць Добрыпоплаў прасцірадла

Ніколі шчэ не рос падобныкрык
Праз столі у вакно глухое неба
Цяпер пачулі ўсе што сёння я

З Тваёйласкавасці жанчынайстала

Паваленая назаўждыпаўзнак

Хачу ляжацьУ горле костка болю

Няхай не скончыццапіколі гвалт

Няхай так станецца як кол мне мілы

Крыжомзаякарыццаб ува мне
Я зверу крык мой чуе камень неба
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АДАМ ЗАГАЕЎСКІ
(1945)

СХІЛ ЛЕТА

Прыгарадныцягнік імчаў цераз пустэчыз віламі
як штылет, які прагне толькісэрца.
З рэпрадуктараў далятаўголас якогасьціз дыктатараў,
а вавёрка скакала з галінынагаліну,
уцякаючыад майго позірку,
Схіл лета, цяжкія шышкі кедраў,
манашка ў тоўстым карычневымгабіце
усміхаецца, як хтосьці, хто ўсё зразумеў.
Над алеістай паверхняй сажалкі лётаюць стракозы,
лодкі плывуць скосам і патанаюць у пурпурысоннага сонца,
гарачынякранае кожную рэч і скуру, як мытнік.
Лістанош дрэмле на лаўцы,са скураной торбы
высыпаюццаластаўкі лістоў, у траве распускаецца марозіва,
краты сыплюць курганчыкіна памятку смуглявымгероям,
якіх ніхто не пазнае. Цёмныя дрэвыстаяць
над намі, а між імі зялёнае полымя.
Надыходзіць верасень, вайна, смерць.

ЭЛЕКТРЫЧНАЯ ЭЛЕГІЯ

Бывай, нямецкі радыёпрымач з зялёнымвокам,

цяжкая скрыня, што складаецца -- амаль -
з цела ідушы(твае лямпысвяціліся

ружовым,ласосевымсвятлом,як глыбокае Я
у Бергсона.)

Праз тоўстую ткапіну, што прыкрывае
рэпрадуктар (маё вухахілілася да цябе як да

кратаў спавядальні) калісьці шаптаў Мусаліні,
крычаў Гітлер, нешта спакойна тлумачыў Сталін,

сіпеў Берут, без канца прамаўляў Гамулка.
Але цябе ніхто не папікне ў здрадзе, прымач,
не, адзінымтваім грэхам была абсалютная
паслухмянасць, чуллівая вернасць мегагерцам:
хто прыходзіў -- быў выслуханы,хто перадаваў -

быў прыняты.
Я жведаю, што толькі

песні Шуберта давалітабе
найвышэйшае, смарагдавае задавальненне.

Вальсы. Шапэна спрычынялі, што тваё электрычнае

сэрцабіла далікатнаі моцна, і матэрыя,

якая асланяла рэпрадуктар, падымаласяяк грудзі

закаханыхдзяўчат у старасвецкіх раманах.

Іншая справа навіны -- асаблівакалі

перадавала іх Свабодная Еўропаабо БіБіСі;

тваё зялёнае вока ставалася неспакойнае, зялёная
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зрэнка расшыраласяі курчылася, як быццам

пад уплывам пераменныхдозаўатрапіну.

Жыліў тваім нутры шалёныячайкі, Макбет.

Начамізбіралісяў тваіх пакоях

згубленыя сігналы. Мараходыпрасілі помачы,

плакала маладая камета, з'ехаўшыз глузду.

Я спадарожнічаў тваёй старасці - абвясціў яе

сіпатыголас, абарваныя фразы, потым траскатня (кашаль),

урэшце слепата (марское воказгасла)

і глухая-глухая цішыня. Спі спакойна,

паслянямецкі радыёпрымач, сні пра Шумана

і не прачынайся,калі закукарэкае наступныпевень-дыктатар.

ЕЖЫ ПЛЮТОВІЧ
(1947)

жж ж

Хопіць.
Ужоніколі не пастаўлю ступняў на белы камень

за паваротамрэчкі Локніцы,

не прабягу травой па пояс
да ціхіх хат на хутары.
Я вырас. Не працягну рукі да матылькаі з плачам не скажу,

што больш не буду гуляць
гэтай рэчкай, лугам, цэлым гэтымсветам.

Я вырас.
Стаміўся адлётамі, цягнікамі, дарожнымі паказнікамі,

словаміна развітанне
дый на зачараванасць колерамі небаі зямлі,

смакамветру, бегам аблоку.

Я вырас.

Прырода кранае мяне не больш

за агеньчык запалкі ў халодныхсенях.

Калізгасне ў скразняку.

жа ж

Мох сівына камені. Холад. Не пайду адсюль.
З павевамветру даляцеў чырвоныліст.

Праспаць вялізарпую восень, палунаць над светам.

Захінуць шыю крацястым шалікам, насунуць шапку на вочы.

Не глядзець у прыцьмёнае святло надвячорка.

Збіраецца на дождж. Збіраецца на смерць.

Павярні ключу замку, пакладзі ключ пад камень.
Бязлюднысад. Сцежка брыпяе вадою. Амін.
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АКСАНА ДАНІЛЬЧЫК
(1970, Менск)

На філфаку БДУвывучала балгарскую мову, паехала на семінар у Сафію, дзе пазнаёміласяз італьянцамі.І-- плакала балгарыстыка, Аксану неадольна пацягнула ў бок Апенінскай паўвы-
спы. Італьянскую спасцігала спачатку самастойна, потым у Перуджыйскім універсітэце
(Італія). Захапленне сталася прафесіяй - Аксана ўладкавалася на працу ў акадэмічныІнсты-
тут літаратуры, дзе абараніла кандыдацкую дысертацыю на тэму «Канцэпцыя чалавека ў
беларускай і італьянскай ваеннай прозе». Перакладалаказкі Джані Радары, прозу Дзіна
Буцаціі Ігнацыё Сілонэ.А вось багатая на імёныітальянская паэзія -- пакуль што на перы-
ферыісур'ёзных зацікаўленняў маладой даследчыцыі перакладчыцы: паэтаў, змешчаных у
анталогіі, Аксана перакладалане тое каб неахвотна, але -- па настойлівай просьбе яе скла-
дальніка. Штож,і за гэта дзякуй, хоць вялікую італьянскую паэзію немагчыма прадставіць
шасцю аўтарамі(дыі двума дзесяткамі). Шкада, але беларускаму чытачу даводзіцца вось
ужо трыдзесяцігоддзі аглядаць «іхнюю» паэзію з-пад «вежаў Ферары»(гэтак называлася
італьянская анталогія, якая ўбачыла свет у далёкім 1974 г.). Ці варта казаць, што ракурс
даўно патрабуе абновы.

ДЖАКАМА ЛЕАПАРАЗІ
(1798-1837)

БЯСКОНЦАСЦЬ

Заўждыбыў мілымие бязлюдныўзгорак гэты
і агароджа, што без значнай часткі

далёкі небакрай пагляду пакідае.
Але калі сяджуі пазіраю, прасцяг
бязмежныпа-за ёй і нетутэйшае
маўчанне,і найглыбейшысупакой

у думках бачацца; яшчэ крыху - ісэрца
спужалася б напэўна.І калі ветру

чую шапаценне між раслін, той
цішыні бясконцасцьз гэтым гукам
я параўноўваю:і згадваецца вечнасць,
імёртвыя часы, і час цяперашні,

жывы,і шум яго. Вось так у гэтай

неабсяжнасці мае знікаюць думкі:

і мне салодкае крушэнне ў гэтым моры.

НІКОЛА ТАМАЗА
(1802-1874)

ШЧОДРАСЦЬ ВЫКУПЛЕННЯ

Ты,як імгненныяіскры, нябесныя зоры

рухамрукі сваёй можаш тушыцьі запальваць нанова,

месцяцца, Госпадзе, тысячысветаў прасторных

толькі ў адзінай крыві тваёй кроплі барвовай,

Быццамбы жменю каштоўнага чыстага зерия,

тысячывогненных сонцаў Тыу далонях трымаеш;
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тысячытысяч планетаў на небе Ты маеш -

кропля крывітваёй - як Акіян невымерны.

Будучылёс і мінулае цэлых сусветаў

кропляй крыві, што Марыя дала, паяднаны.

Тэтаю кропляй крыві, па пакутыадданай, --

творыш любоўу бясконцасцізімаўі летаў.

ВЫШЫНІ

Дрэва нябеснае, дзе выспяваюць сусветы-

быццампладынагалінах яго жыццядайных,

мысузіраемміж рухаў бясконцых планетаў,

свецяцца сферыў прасторах нябёсаў бяскрайніх;

там, па-за небам аднымпаўстаюць іншых светаў

межы,празіх на арбітах сваіх пракаветных

сонцыміргаюць здалёк светлякамі, што кружаць

у цёмных хмызах, або пчоламіў ружах.

АЖОЗУЭ КАРДУЧЫ
(1835-1907)

САН-МАРЦІНА

Туманпа колкіх пагорках
салёнай імжой цярушыць,

і пад містралем скрушна

пеннае мора шуміць;

а па завулках прадмесця
ад выспяваннявінаў

водарвіруе дзіўны,

сэрца й душу весяліць.

Дровыпалаюць,ледзь чутна

пожаг шыпіць духмяны:

з ціхімсвістамна ганак

лоўчыідзе сузіраць,

як сярод медных хмараў
птушкі чорнай гурмою,

быццамдумкі-ізгоі,
у вечар зорныляцяць.

МІХАЙ ЭМІНЭСКУ
(1850- 1889)

ЗОРКА

Ад зоркі, што ўзышлаізноў,
Нас шлях пяблізкі аддзяляе.
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Ляціць святло мільён гадоў,
Перш чыму свет людзей трапляе,

Хоцьзгасла зорка, можа быць,
У сініх далячынях,
Яе праменьцяпер блішчыць,
У нас перад вачыма.

Павольна мёртвай зоркі цень '
Плыве над небасхілам,
Ёй, пезаўважанай, мігцець
Не стала болей сілы.

Калі журба сваё крыло
Разхмарыцьнад палямі,
Каханнязгаслага святло
Ляціць наўслед за намі.

ДЖУЗЭГІЭ УНГАРЭЦІ
(1888-1979)

САН-МАРЦІНА ДЭЛЬ КАРСА

Ад гэтых будынкаў
не засталася
нічога,
толькі рэшткі муроў

Ад многіх,

штослалілістымне,

таксама няшмат

засталося

Але ў сэрцы

над кожным - крыж

Сэрца маё -
самыпакутлівыкрай

ЧЭЗАРЭ ПАВЭЗЭ
(1908-1950)

жаж

Прыйдзе смерцьі будзе мець твае вочы,

тая смерць, што з намі заўсёды

з ранку да вечара, бяссонная,

глухая бы даўні папрок

ці дрэнная звычка. Твае вочы
будуць словампустым,

крыкам маўклівым, цішынёй,

Такімі іх бачыш кожную раніцу,

калі схілясшся над сваім адбіткам
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у люстэрку. О дарагая надзея,

у гэты дзень зведаемі мы,

што ты -- жыццё, і ты-- нішто.

На кожнага смерць пазірае па-свойму.

Прыйдзе смерцьі будзе мець твае вочы.

Адбудзецца,як развітанне са звычкай,

як назіраць у люстэрку

з'яўленне мёртвага твару,

як слухаць сцятыя вусны.

Сыдзему вір нямыя.

ПРАЙДУ ПА ПЛОШЧЫІСПАНІІ

Будуць нябёсыяснымі.
Адкрыюцца дарогі

на ўзгорак піній і камянёў.

Розгалас вуліц не зменіць
гэтага нерухомага паветра.
Кветкі, распырсканыя

колерамі ля фантанаў,

падміргнуць, быццам жанчыны
пасля ўцехі. Лесвіцы,

тэрасы, ластаўкі
заспяваюць у промняхсонца.
Адкрыецца й гэтая дарога,

і заспявае каменне,
сэрца заб'ецца, падскокваючы,

як вада ў фантанах, -

і такім будзе голас,
што ўзыдзе па тваёй лесвіцы.

Зведаюць вокны

пах камення і ранішняга
паветра. Адчыняцца дзверы.
Розгалас вуліц

стане розгаласам сэрца
у сарамлівымсвятле.

Будзеш ты - нерухомайі светлай.

ТНЕ МІСНТ УОС 5ГЕРТ
СУНАЧЫТЫСПАЛА)

Нават ночда цябе падобная,
старажытная ноч, што нема
плача ў глыбінях сэрца,

і стомлена зоркі праходзяць.
Шчака дакранасццада шчакі -

халодныя дрыжыкі, нехта
мучыцца і просіць цябе, самотны,
згубленыў табе, у тваёй узрушанасці.
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Пакутуе ноч, задыхаеццаранак,
уздрыгвае беднае сэрца.
О твар закрыты, цёмная туга,
узрушанасць, што робіць сумнымі зоркі
хтосьці, як ты,чакае світанку,
вывучае твойтвар у цішы.
Ты, распасцертая ўладаю ночы,
як замкнёны мёртвыдалягляд.
Уздрытвае беднае сэрца,
далёкімднём тыбыласвітанкам.

ТАНІНА ГУЭРА
(1920)

КАШАЛЬ

Мойдом знаходзіцца так высока,

што чуецца кашаль Бога.

АЛЬДА СЕВЯРЫНІ

(1926)

БЕЗ ШПАГІ

Ікона на пастаменце
усё кахаю ў табе

я даў табе свайго сына
каб выказаць сваё каханне

у венахтваіх і целе
калі ты размаўляла са светлякамі

я вытатуяваў на ілбе тваім матыля

што таньчыць басанож на кубе

я адкрыў табе сваю душу
не вымаючышпагі з ножнаў

каб ты змагла адчуваць сябе
цалкам утульна

перад гэтай іконай

нашае каханне не мае болей прасторы

геаметрый гатовых стрымаць

лаву што нізрынаеццаз вулкана
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АЛЕНА ЯКАЎЛЕВА
(1971, в. Ігрушка Крупскага р-на)

Таямніцы мастацкага перакладу спасцігалаў Літінстытуце ў Маскве. Там жа выйшла замуж

за інжынера-праграміста і выехала з ім у Х'юстан (ЗША). Будзем спадзявацца -- часова,

Хочацца таксама верыць, што С. Плат нядоўга давядзецца сумаваць у адзіноце,І збелару-

шаных амерыканскіх паэтаў дзякуючыАлене неўзабаве пабольшае.

СІЛЬВІЯ ПЛАТ
(1932-1963)

ЛЮСТРА

Я срэбнае і дакладнае.
У мяне няма наперад падрыхтаваных уяўленняў -
усё, што бачу, глытаю імгненна ў тым выглядзе,

у якім яно існуе, -
без туману кахання,без непрыязні.
Я не жорсткае,а толькі праўдзівае -

як чатырохмернае вока нябёсаў.

Большасцьчасу я абдумваю супрацьлеглую сцяну... -
яна ружовая,з крапінкамі--
я ўзіралася тудыстолькі, што цяпер мне здаецца,
што гэта -- частка майго сэрца.
Але сцяназіркае.

Тварыі цемра раздзяляюцьнас зноўі зноў.

Цяперя возера...
Жанчына нахіляецца над ім,
выкарыстоўваючымае багацці, каб разабрацца,
хто яна на самай справе.
Потым... адварочваецца да тых хлуслівых істот --

свечкіі поўні.
Я бачу яе спіну і аддана адлюстроўваю.
Яна ўзнагароджвае мяне слязаміі хваляваннем рук.
Я вельміважнае дляяе.
Яна адыходзіць,каб з'явіцца. зноў.
Кожным ранкамяе твар замяняе цемру,
Ува мие яна -- маленькая дзяўчынка.
Ува мне яна - старая жанчына,
што плыве ў кожнысвой дзень,як страшная рыбіна.

ЗМІЦЕР ДЗЯДЗЕНКА
(1972, Орша)

У маленстве тры гады пражыў у Манголіі, дзе працавалі бацькі. Пасля заканчэння філфакаБДУ(1994) быў спецкарам шматтыражкі«Беларускіуніверсітэт», рэдактарам на Беларускімтэлебачанні, супрацоўнікам тыднёвіка «НашаНіва». У часопісе «Спадчына» выступае з края-знаўчымі артыкуламі, выдаў генеалагічнае даследаванне «Аршанская шляхта»(1996).



ЮННА МОРЫЦ

(1937)

КАРАЛІ ГУЛЯЮЦЬУ ХОВАНКІ

Тульняз агнём. Двудушнасці задушша.
Дзяціннае шальмоўства каралёў!
Рыхтуецца- ура! -- аблога сушы,
Аблога сушыз чорных караблёў,
А выгляд робіцца, што ўсё ўрачыста,
Парад, салют, цудоўныперабег,
І што кароль -- забаўнік і няўрымста,
Вясёлы, таварыскі чалавек!

Скал зіхацяць выносістыя ўступы,

Атручанае музыкізварот.
Яшчэ гуляюць кандыдатыў трупы,
Не здраднік шчэ ніхто, не патрыёт.
Дыпах крыві, паветра мору злое,
Нібыта дым,паўзе ўжо з-за скалы...
Дыяснылёс краіны, да якое

Ў любові сяння кляліся паслы.

Яшчэ лятуць да оперыкарэты.
На спіне выраз сукні шчэ відаць.
Але ў сакрэтаў -- голыя шкілеты,

І па краіне косткамі грымяць!
І дзве дзяўчыныз пёрамі на ўборах

Ад бабнікаў выпадкам вызнаюць,

Што ноччу ў штабе ладзіліся зборы
І што ў сабе ўрачыстасці нясуць!

І разабраўшыся ў двудушшысправы

І што крывёй ад рызыкі смярдзіць,

Яныбягуцьз куплёных месцаў жвава

І хусткайвіск імкнуцца ў глоткіўбіць!

А дзве зямлі, два самадзержцы-- квіты!

Над караблёмбярэ даносчыкверх.

І па палях, як чорныя тэрміты,

Паўзуць ужо калоны-- знізу ўверх.

Пакуль выведнік папівае віны

І лічбы больш дакладна назаве,

Ваеначальнікгэта ўсё прыкіне,

Дыхтоўную расправу падбярэ!

Ё1так складзе даручаныя косці,

Так пералічыць колькасць перамог,

Што той кароль задушыцца ад злосці --

Няздара! Ёлуп! Дармаед! Не змог!

Дадумацца: пяхоту-- і на ўступы!

Дадумацца: наперад выслаць флот!
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Яшчэ гуляюць кандыдатыў трупы.
Не здраднік шчэ ніхто, не патрыёт.

І ў ашуканстве шчэ кароль не блудзіць.

І ложак мерцвякаастыў наўрад.

А смерць растворам мажаўсіх, хто будзе
Занесеныў калонку людскіх страт!

ЖАННА НЕКРАШЭВІЧ-КАРОТКАЯ

(1972, Менск)

Закончыла філалагічны факультэт БДУ па дзвюх спецыяльнасцях: расейскаяі класічная філа-

логія. Працавала на кафедрыгісторыі беларускай літаратуры, цяпер - дацэнт кафедры

сучасных замежных моваў факультэта міжнародных адносінаў БДУ. Абараніла кандыдац-
кую дысертацыю па драматургіі «нясвіжскай Сапфо» -- Францішкі Уршулі Радзівіл. Пера-

клала на беларускую мову больш за 30 помнікаў айчыннай літаратурыХІ-ХІХстст. - з
царкоўнаславянскай, лацінскай, польскай, а таксама паасобныя творыКатула і Авідзія.
Асаблівую каштоўнасць для беларускага пісьменства маюць перакладзеныя Ж. Некрашэвіч-
Кароткайз лацінскай Ян Вісліцкі, Мікола Гусоўскі, Ян Радван -- бясспрэчныя класікі нашай
старажытнай паэзіі. Апошніз названых -- аўтар гераічнага эпасу «Радзівіліяда» (3470 рад-
коў), прысвечанага памяцівіленскага ваяводы, гетмана Вялікага Княства Літоўскага, князя
МікалаяРадзівіла (Рудога), асветніка-кальвіністаі ўдзельніка некалькіх пераможных бітваў
з Масковіяй. Не будзе лішняй у нашай анталогіі і ўпершыню выдадзеная ў 1516 г. у Кракаве
паэма «Пруская вайна»Я.Вісліцкага, асабліва той фрагмент, дзе багі на Алімпе выбіраюць
жонку для караляі вялікага князя Ягайлы -- Соф'ю Гальшанскую.

ЯН ВІСЛІЦКІ
(1480-я - 1520-я)

ПРУСКАЯ ВАЙНА
Фрагмент

Ззяючыпаміж усіх сваім светлымабліччам, Юнона
Велічная да свайго Грамавержца звярнуласягэтак:
«Муж мой каханыі браце шаноўны,усе твае словы
Слухалая з захапленнемі, ў сэрцы разважыўшыўдумна,
Стала прыхільнайі я да гонару слаўнага ўнука -
Вуснысвятыятвае ўжо шмат гаварыліпра тое.
Гэтаму хлопчыку я абяцаю шчаслівую ўладу,
Перасягие ён багаццемі золатам іншых манархаў. -
І, павярнуўшыся тут да Палады,сказала: -- Багіня
Моцная, выйшлана свет тыз святога чэрапа мужа,
Дык паспрабуй з галавыяго мудрасць пазычыць, каб хлопчык
Талентамвелічныммог перавысіць астатніх, -- зрабі так!»

Маре ваяўнічыпадияўся з вялізнаю дзідай -- навокал
Бледныя фурыіз лютаю Смерцюстаяць у шарэнгу,
З імі й ваенная слава мячомпатрасае крывавым,--
Рэха з грудзей грамавыяго голас панесла паўсюдна:
«Хлопцатаго, пра якога прадвесці шчаслівыя чую,
Я пераможцамславутыму войнах зраблю назаўсёды,
Будзеу бітвах заўждыразбівацьён імклівыя турмы,
Я павучу яго ратнымзаконам крывавае сечы».
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Тут і Кіпрыда, з высокіх грудзей выпускаючыстогны,--
Хто б апісаў яе вусны румяныя, белую шыю
І валасызалацістыяз водарам тонкім бальзаму! -
Светлысвой тварзалівае слязьмі і ўздыхае глыбока:
«Гэтулькі часу злаваласяя на дастойнага мужа -
Сёння ж я каюся ў гэтым гаротным учынку - і нават
Не растлумачу прычыныдастойныягневу сляпога.
Словы, Юнона,твае і Юпітэра мне падказалі,
Каб я узвысіла мужа, які дасягае Алімпа
Родам высокімсваім і славай грыміцьпаўсімсвеце.
ПрыкладамБога і я прынясу яму добрыя весткі,
Зноўку зраблю маладым пры нашай спрыяльнай падтрымцы. -
Выцерласлёзыз вачэйі далей прадаўжае прамову:
-- Ёсць у мяне чароўная німфаў краіне русінаў,
Боская німфа - яна прыгажэйшаяў свеце дзяўчына.
Імем адметным - Соф'яй - яе суайчыннікі клічуць,
Перавышаеянагераіняў часоў старажытных
Славай сваёй прыгажосці, выключнымсваім красамоўствам.
Дамяе ў жонкі яму, сама абвяшчу ім вяселле

І ашчасліўлю яго на ўвесь свет жаданым нашчадкам».

Мовіла так Аматунтка. Кіўнуўшы, магутны Юпітэр

Кліча свайго выхаванца Тэгейцаі гэтак гаворыць:

«Хуткаідзі ў каралеўства паўночнае пад Валапасам

І да Сармацкай зямлі, да саміх каралеўскіх пакояў;

Там узвышаеццагорад цудоўныславутага Крака,

Вісла бурлівым патокам навокал яго абцякае,

Знойдзеш старога тытам караля; абцяжаранывекам,

Ёнсправядлівы закон прынёс для суровых палякаў --

ІмемЯгайла завуць яго людзі на мове айчыннай,

Тыперадай яму наша рашэннеу словах наступных:

“Старац шаноўны! Найвышні ўладар залатога Алімпа

Бачыць у скрусе нягоды,якія тыў старасці церпіш,

Горкія дніу бясплоддзіліхім, без жаданых нашчадкаў

І ад нарадыбагоў дасылае падтрымкупрыхільна:

Соф'ю ад нас атрымаеш, цудоўнагасэрца дзяўчыну,

Здатную вельмі да шлюбу, да роду твайго прадаўжэння,

Што пражывае ў прасторпай краіне магутныхрусінаў.

Двух каралёў народзіць яна з цудоўнымабліччам,

Памятнымімемсваім прынясуць яныславу навечна

1 абясемерцяць Ягайлавырод на многа стагоддзяў,

Колькі яшчэ іспаваць будуць земліі воды,і зоры”.

Хутка па розных шляхах паляцела звястоўная чутка,

Каб караля састарэлага шлюб абвясціць,і паўсюдна

Беднынарод распявае вясельныя песці, у вёсках

І па гасцінцах шматлюдныхнявесту ўсхваляюць, якую

Наканаваннем шчаслівым прынёс каралю з Божайласкі

ФакеланосныГімен да ягопых паўночных палацаў.

Б'юць у тымпаны наўкол, жабракінавіну абвяшчаюць,

Гукікіфарыі ліры разпосяцца звонка павокал.

Людзі збіраюцца гуртам бясконцым, вялізным натоўпам.
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Дзіўна ўпрыгожаназолатам, ззяе каштоўным каменнем

Світа, што едзе з надзвычай прыгожай нявестай-русінкай.

Дзева цудоўная да залатога стальца падыходзіць,

Што чырванее квяцістым радном з пурпуровай тканіны.

Вось маладую дзяўчыну пяшчотна абняўшы, Ягайла

Моцнай дзясніцайуводзіць яе у палац каралеўскі,

Разамз пяшчотнаю жонкай і мноствам князёў знакамітых,

Світай у строях прывабныхза стол урачыстысядае.

Водар ад страў уздымаецца, пеняцца ў кубках каштоўных

Вінымасійскія - іх юнакі у цудоўнымадзенні

Хутка нясуць, наліваючыўсім,да сталоў хлебасольных.

Час наступае, аднак, каралю атрымаць асалоду
З любай дзяўчынай-- да гэтага вабіць і месяц вільготны,

Што узыходзіць, акружаныпокрывамцёмнае ночы.
Вось шчаслівы кароль па сканчэннівясельнага піру
Цела сваё аддае ціхмянаму сну і спачынку,
З лёгкім душэўнымуздымам мілуе пяшчотную жонку
Ноччу таемнай, якая дастойна была б больш узнёслых
Твораў; была б яна вартая вершаў паэта-андыйца,
Тэтаю ноччу кароль спарадзіў разам з любаю жонкай
Гонар навечна для роду свайго і дастойных нашчадкаў.
З дзевай цудоўнай стварыў ён дваіх каралёў знакамітых,
Подзвігам Марсапа ўсім белымсвеце праслаўленыхгучна,

ЯН РАДВАН
С -- пасля 1591)

РАДЗІВІЛІЯДА
Фрагмент

Хтосьціз паэтаў апісвае сонца і месяцарухі,
Целаў нябесных выявы,таксама марскія прасторы,
Іншыя -- першаасновы бязмежнага нашага свету;
Шляхамнялёгкім ідуць яны-- толькігалінка алівы
Гонарам слаўных мужоў асвятляе прыхільнаі годна.
Хтосьці раскажа, магчыма, пра Дэўкаліёнавы воды-
Памятку злоснага веку, а іншыя пармай Гігантаў
Славу здабудуць: раскажуць пра войныпа волі нябёсаў;
Кадмаву ганьбу апішуцьі дзеі пачварнага Марса,
Дом пенавісны Пелопа або пачастунак Тыеста,
Ці Вавілонскую вежу,ці Троі ліхія турботы -
Мноствадзівосаў старога, ссівелага свету,

Тэтыя сумныя байкі, што вабяць адных ганарліўцаў,
Добра вядомыяўсім, заслугоўваюць кедра - не веры!
Песиі жмае -- пе хлусня, бо яныие з такой барадою:
Я апяваю цябе, Радзівіл, твае слаўныядзсі,
Вартыя памяціі піэрыйскі вянок ускладаю.
Чуткапраподзвіг твой слаўны дайшлаі да варварскіх межаў,
Г да Еўропы,о перле траісты, аднак пачынаю
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Я аздабляцьсваімсловамімя тваё, Старчавялікі,
Марсатвайго, а таксама тваю пракаветную славу.
О Каліёпа з Эратай,да нас павярніцеся тварам,
Подзвіг ліцвінскага водцывы услаўляйце шматтучна --
Подзвіг, што ззяе да неба: герой тойі ў міры,із Марсам
Роднысвой край умацоўваў; успомніце пра навальніцу,
Што праз Улу, па Іванавых землях ляцела шырока.
Хайнават славу яго абкарналі ў дамовах лівонцы-
Можналічыць, што ён сам зваяваў усю Скіфію цалкам.

Слаўце ж героя, багіні, а вы, грамадзяне, жадайце

Поспехаў мне. Гэтытвор я Магутнай Літве прысвячаю.
Непераможныі велічныкрай, добраў свеце вядомы, --
Гэта Літва, што шырока раскінула плодныянівы,

Тэта народ, што надзвычай суровыу збройным паходзе,
З Марсавай мужнасцю ў сэрцы: успомнім выгнанне Лібона

Ці Палямонаву мудрасць згадаем, ягоныя планы...

Скуль жа ідзе радавод старадаўніліцвінскіі скуль жа

Тэтыбясстрашнынарод,бо й на балтыйскіх узмежжах,

І на ўзбярэжжыЭўксінскім ён славіцца аж да Алімпа.

Тожых кампанскіх зямель, дзе дарункі ўладарнай Цэрэры

З Вакхам спрачаюцца смела, Панхаі ці Тэмпэ цудоўнай,

Плодныхсадоў Алкіноя і пестумскіх ружаў пяшчотных,

Розных духмяныхраслін, руднікоў і крыніц мінералаў

Мудрая Маці-прыродазямлі той надаць не схацела.

Колькі ж тадыі якіх ураджаяў даюцьтут святыя Гаргары,

Каб той народ мог штодня здабывацьсабе хлеб бестурботна?

Рэкі празрыстыятут апярэзваюць гонкія дрэвы,

Штоверхавінаміціха кранаюццазораў,

А караняміда самых стыгійскіх сутонняў сягаюць.

Лось і алень тут жывуць, лютызубр знаходзіць прытулак

(Ён языком сваім шорсткім звычайна хапае здабычу,

Потымпадкідвае лёгка ў паветра -- вось гэткая сіла!),

Плямістаскурая рысь з паласатай пухнатаю пысай,

Лёгкая ў руху казуляі тур - велізарны, магутны.

Што гаварыць тут пра рэкі, азёры,якія і з морам

Могуць спрачацца? А рыбы? Тут нават тупца можна ўбачыць!

Я не хачу й светлылён параўноўваць са срэбнай прасторай...

Мо палічыць мие дары блаславёнага сонца? Навошта?

Лепей скажу, што ў лясах нашыхвелічных- безліч багаццяў.

Дуб напаўняецца тут прамяністым, чысцюткімнектарам,

Пеніцца ў дуплах празрысты мядок, каб вясковаму люду

Сотаў духмяных прынесці, і аж па стваліне бруіцца;

Кубкі на княскімстале напаўняюцца пахкім напоем.

Як апісаць мне ўсе рэкі, што з розных крыніц выцякаюць?

Вось Барысфен, што магутна струменіццаз рокатам гучным,

Потым шумліва абрушвае хвалі ў бурлівую бездань,

Вільгаць пяшчотную зліўшыз вадою салёнага мора.

Вунь расцякаецца Дуна, што круціцьвірамі імкліва,

Полацкі бераг круты амывае ў паважным цячэнці,

Потымнарэшце схлынае шырока ў Венпедскае мора,
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Ёсцьу Літве і такая рака, што не надта саступіць

Рэкамстарыміліёнскім: цячэ паміж ніваў багатых :

Вілія чыстая. Вільна - яе называюць сястрою -
Лёгка бяжыць у шырокіх абдымках цудоўнага брата,

Хрона- ракі прыгажэйшай у свеце папросту не знойдзеш.

Многія пімфы, дрыядыз вячыстых дуброваўхацеліб

Хрону каханкамістаць, ды ён мае прывабную Свенту --
Чыстую, нібы бурштын,нават лепей; зямлёй самагіцкай

Свента цячэі ўпадае ў цудоўнае рэчышча Хрона.

Тэтывось край - для літоўцаў айчына, для мужных судзінаў
І для бясстрашных яцвягаў, для полаўцаўі для намадаў,
Прусаў яшчэ старажытных, адважных душою аланаў
І сваякоўіх гепідаў - народаў магутныхі здольных.
З гэтай зямлі - Эрдзівіл і Трайдэн знакаміты паходзяць,
Слаўны Мінгайла, Скірмонт неадольныі непераможны,
ПотымРамонт і Міндоўг - валадар, што каронаю з Рыма
Быў увянчаны;і Віцень паважны,і шматпераможны
Бацькаяго Гедыміі,ла загадзе якога ўзнясліся

Вільні шматлюднай муры;а цяпер і сыноў яго ўспомнім,
Годных і мужныхбратоў Гедымінічаў смелых -
Кейстута разамз Альгердам. А потымдзяржава Ягайлы
Нават сарматамдала каралёў, і над гунам магутным
Панства сваё ўсталявала; для чэхаў, што з роду багемцаў
Многіх вядомых князёў нарадзіла. Цяпер Мікалая,
З іхаднаго, Радзівіла Вялікага, мы апяваем.
Саміадчуеце: мудрасць сваю атрымаў ён ад продкаў...

ВОЛЬГА КАРАТКЕВІЧ

(1972, Менск)

Філолаг па адукацыі, выпускніца БДУ.З 1994 г. займаецца журналістыкай. Пачыналаў не-
залежнай тэлекампаніі «ФІТ», у праграме «Эканамікст» на БТ. Працавала на «Радыё 101.2»,
потым супрацоўнічалаз беларускай рэдакцыяй радыё «Ро!опіа». Цяпер -- на радыё «Свабо-
да», жыве ў Празе. Вершыпіша па-беларуску, перакладае з ангельскайі польскай.

АДАМ ЗАГАЕЎСКІ
(1945)

ЯК ВЫГЛЯДАЕ ЧАЛАВЕК ЯКІ МАЕ РАЦЫЮ

Як выглядае чалавекякі мае рацыю
які гальштукгэтычалавек носіць
ці гаворыць адразу сказамі
ці носіць старую вопратку
ці выйшаў з мора крывіці выйшаў
біз забыццяці на строі ягоным
засталіся слядыпякучае солі
з якой эпохі гэты чалавек
ці твар ягопызямлістага колеру
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ці плача ў сне і што яму спіцца
ці заўждыўсё той самы пакой

з выбітымсэрцам сцяныці гаворыць
самз сабоюці арэндуе цела
старога чалавекаі якім неспакоем
плаціцьза гэтую клетку ці выгнаннік
ёнз нейкага местаці гэта цікаўнасць
так гоніць яго ці аплачана гэта
хто адкажаза гэта адкуль тая пляма
на ягопымплашчыхто за спінай ягонай
ці б давёў ён таму што ўсё гэта залежыць
адтаго як на гэта глядзець
невядома як ёсць насамрэч
падумай ці зможаш пазнацьтыяго
калі ён пераходзіць вуліцу
згорбленыпад цяжарам мозгу

ФІЛОСАФУ

Перастаньце нас ашукваць філосафы
праца не радасць чалавек не галоўная мэта
праца крывавыпот Божа калі я ўжо дома
я хацела б паспаць але функцыя сну

трансмісійная

перадаць мяне наступнаму дню і сонца
манета фальшывая

раздзірае мне ранкампавекі зрослыя

як перад
нараджэннем мае рукігэта два

гастарбайтарый нават

слёзыўжо не мае жывуць грамадскім

жыццём
як прамоўцыз засохлымі вуспамі й сэрцам

якое
зраслося з мазгам
Праца не радасць хутчэй невылечныболь

хвароба адкрытага сумлення як новае

селішча

праз якое ў высокіх скураныхботах "

праходзіць жыхар вецер

НЕВЯЛІЧКАЯ ПЕСЕНЬКА ПРА ЦЭНЗУРУ

Ты,цэнзура, увогуле не такая й страшная

пе казематы,нс кроплі салёпай вады

што збягаюць па цёмных каменныхсценах

тыие свіст бізуна, не крывавы праклён

толькі сонца ў фіранкахдыз ясеню столік

весела свішча імбрык, водар дамовае кавы

гуляе ў пакоі і чутны высокі

потныголас сытай служанкі

якая трымае звычайныяскальпелі
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ВЕРШЫПРА ПОЛЬШЧУ

Я чытаю вершыпра Польшчу, напісаныя

замежныміаўтарамі. Немцый расейцы

маюцьие толькі стрэльбы, але й

атрамант, пёры, крыху сэрца й багата

ўяўленняў, Польшчаў іхніх вершах

нагадвае нахабнага адзінарога,

які корміцца воўнаю габеленаў, яна

пекцая, слабая й неразважная. Я не ведаю,

у чым аптычныпадман,але й я, цвярозы чытач,

захапляюся казачным, безабароннымкраем,

якім жывяцца чорныя арлый галодныя

імператары,Трэці Райхі Трэці Рым.

ЗДРАДА

Найбольшая радасць, як прадчуваю,

тоіцца ва ўрачыстымакце здрады,

толькі вернасць можа з ёй зраўнацца.

Здрадзіць жанчыне, сябру,ідэі,
убачыць новае святло ў вачох
старыхценяў. Але ж так мала
магчымасцяў: іншыя жанчыны, іншыя

ідэі, незычліўцымаіх
верных сяброў. Каб
патрапіць на цалкам іншую іншасць,
спыніцца ў краіне, якая не мае
назову, узяць жанчыну, якая
шчэ не нарадзілася, страціць памяць,
сустрэць
Бога другога, не нашага.

ЮРАСЬ БУШЛЯКОЎ
(1973, Менск)

Закончыў філфак БДУ,дзе некалькі гадоў працаваў на кафедрысучаснай беларускай мовы.
Абараніў кандыдацкую дысертацыю пра моўны пурызм як з'яву нармалізацыі мовы-- на
прыкладах моватворчае практыкі працаў Я. Станкевіча. Мае багаты досвед ў тэле- і радыё-
журналістыцы- супрацоўнічаў з тэлекампаніяй «ФІТ», з «Радыё 101, 2»,з беларускай рэдак-
цыяй радыё «РоІопіа», з радыё «Рацыя», вёў аўтарскую праграму «Жывая мова» на радыё
«Свабода», у пражскім бюро якога ўрэшце займеў сталую працу. Навярнуў да беларушчыны
аднаго з найлепшых перакладчыкаў гэтай анталогіі А. Хадановіча, які пазней прыгадваў:
«Мыпазнаёміліся з Юрасём у Любліне, працягнулі знаёмства ў Варшаве, дзе разам жылі,
карыстаючыся з курсаў польскай культуры, стажаў,якія атрымлівалі ад польскіх фундацыяў
падтрымкінавукі. У 1996 г. мы ўдвух месяц пражылі на кватэрыў Жалібожы-- раёне Вар-
шавы, Юрась прамаўляў да мяне беларускаю, я адказваў расейскаю, На мяне абрынулася
вямзная колькасць словаўса слоўнікаў Станкевіча, Байкова-Некрашэвіча, Ластоўскага. Пра
існаванне такое беларускае мовыя нават не падазраваў.І я гэта пасіўна ўсмоктваў». Бушля-
коў паэзію перакладае з польскай і чэшскай, прозу -- з ангельскай. У змешчанай тут нізцы
вершыЧ. Мілаша перакладзеныя супольна з А. Хадановічам, вершы шведскага паэта
К. Леандоэра - з А. Даль. Усё астатняе зроблена Ю. Бушляковымадзінаасобна.
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ЯРАСЛАЎ САЙФЕРТ
(1901--1986)

ВІНО І ЧАС

Віншаванне Карлу Томану

Цячэ вада й мінаецца час, ці ж не так?
Ці ж чалавек паміраць не пачынае таго дня,
калі пабачыць свет?

Толькі спытайцеся ў льва белфорскага,
ці ён не памяняў бывечнасцісваёй з пясчаніку
на адзін дзень,

калі ў жывое мяса мог быўгнаць кіпцюр
і піць кроў,

ажно пакуль з жудыне згасла б Этуаль.

Чамуз гаркотаю мае лічыць чалавек
дні ўласнага жыцця,
як кветкі ў гронцы?

Хіба краса не памірае на тварах свецкіх дам?

Цыліндр Бадлераў не носіцца ўжо, ці ж не так,

і ўжо стаў ён Четоде?

А быў жа люстэркам,
дасюльгараць у ім лямпыбульвараў,

аблічча пышнае, Парыж!

Нашыя ж вочысустрэліся там

з усмешкамі жанчын,якія даўно памерлі,

мёртвыя цяпер.

Сёння хацеў быя выпіць

за Тваё здароўе

з той пляшкі, з якой некалі піў Верлен,

мяняючыапошнюю манету.

Віно, яно,як паэзія, старое,

і паадварот.

жж

Ноч, уласніца цемры,

вылівае з неба ў паспеху зоры,

ваду крывавую,

у якой прабіты быў Марат

стылетам бялявайкрасуні,

і пачынае аддзіраць ад людзей

іхныяуласныяцені,
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быкравец,які аддзірае рукавы,

прымяраючыпінжак.

Усё на гэтымсвеце ўжо было,

няма нічога новага,

але ж бяда закаханым,

якія не змогуць у кожным цалунку

адкрыць новае краскі.

ЧЭСЛАЎ МІЛАШ
(1911--2004)

НЕ БОЛЬШ

Калі-небудзь я мушу сказаць, як змяніў
Свой пагляд на паэзію, як так сталася,

Што сягоння лічуся аднымз шмат якіх
Гандляроўі рамеснікаў японскага цэсарства,

Складальнікаў вершаў аб вішняў цвіценні,
Хрызантэмахі месячнай поўні.

Калі б мог куртызанак Венецыі
Апісаць, як прутком у падворку яныцвеляць паўліна,
І з тканіны шаўковай,з апаяскі парловай
Вылушчыць пруткія грудзі, чырвоную
Рысу на чэраве -- след спражкіад сукні,
Так, прынамсі, як бачылі шкіперыгаліёнаў,
Таго ранку прыбылыхз запасамі золата;
І калі б адначасна я іхныя бедныя косці
На магільніку, дзе ліжа браму драпежнае мора,
Залучыць маг у слове, мацнейшымза грэбень апошні,
Якісаму гніллі пад плітою чакае святла,

Не суміўся б тады. Што з матэрыі непадаткой
Пазбіраеш? Нічога, мо толькі красу.
А тадыпам павінна хапіць кветак вішні,
Хрызантэмаўі месячнай поўні.

САМРО ПІ ЕІОКЕІ

У Рыме на Кампадзі Ф'ёры
Місымасліні лімонаў,
Брук віном акраплёны
Дыпялёсткамікветак.
Пладамі ружовымі мора
Тандлёўцысталызасыпаюць,
Цяжарвінаградцыхгронак
Кладзецца на пух брусквічны.

Тут менавіта, па пляцы,
Спалілі Джардана Бруна.



 

Катыагоцьраспалілі
У коле цікаўнае чэрні.
А ледзьве полымя згасла,

Зноў стала поўна ў тавэрнах,
Місымаслін і лімонаў
Неслі гандлёўцына продаж.

Я ўспомніў Кампадзі Ф'ёры
Ў Варшавеля каруселі
Ў вясновыпагоднывечар
Прыгуках эстрадных мелодый.
Залпыза мурамгета
Глушыліся танцавым рытмам,

У бясхмарнае неба
Высока ўзляталі пары.

З вогнішча вецер прыносіў

Чорныхлятучых цмокаў -
Хапалі шматкі ў паветры
Гулякіна каруселі.
Ветрылі сукні дзяўчатам

Павевыз дамоў палалых,
Смяяліся весела гурмы
Ў час гожай варшаўскай нядзелі.

Мараль можа вычытаць нехта,
Што люд варшаўскі ці рымскі

За гандлем, забавай, каханнем

Не бачыць вогнішчаў смерці.

Іншымараль заўважыць

Пра справаў людскіх мінанне,

Пра забыцця наступленне,

Перш як агонь дапалае.

Я ж думаў пра адзіноту

Асуджаныхна загубу,

Аб тым, што калі Джардана

Ўступаў па памост да катаў,

У мове людской не здолеў

Знайсці ніводнага слова,

Каб развітацца з народам,

З тымліодам,які застаўся.

Віна ўжо пабеглі выпіць,

Прадаць свае морскія зоркі.

Місымасліні лімонаў

Нсслі вясёлыя пары.

А ён быўад іх далёкі,
Быццаммінулі стагоддзі,

Яныжтолькі мгненне чакалі

Яго адлёту ў пажары.
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Тыя, самотныя,гінуць,

Пазабываныя светам,

Іх мова цяпер нам чужая,
Як мова даўняй планеты.
І ўсё гэта стане легендай,

Пройдуцьгады,і за гэтым

На новымКампадзі Ф'ёры
Падыме бунт слова паэта.

МАЯ ВЕРНАЯ МОВА

Мая верная мова,

служыўя табе,
штоночы стаўляў прад табою місачкі, поўныя колераў,
каб мела тыконіка з поля, бярозку й гіля,

захаваныху памяці мною.

Гэта доўжылася шматгадоў.
Была бацькаўшчынаюмаёй, бо другой не ставала.
І я думаў, што тыпасярэдніцай станеш таксама
паміж мнойі людзьмі дабрыні,
хаця б іх было дваццацьці дзесяць
або не нарадзіліся шчэ.

Прызнаюся цяпер у сумлевахсваіх.
Надараюцца моманты, што мнездаецца -- жыццё змарнаваў.
Бо ты мова зняслаўленых,
неразумных,якія адзін аднаго ненавідзяць,
можа, больш нават як чужаніцаў,
тыдаказнікаў мова,
ты мова вар'ятаў,
хварбітоў на нявіннасць сваю.

Алехто без цябе я?
Шкалярнедзе ў краі далёкім,
а зиссёе55, ані страху, ані прыніжэнняў.
Так, дыхто без цябе я?
Філосаф такі, як і кожны.

Разумею,гэта, пэўна, маё выхаванне:

арэолу індывідуальнае славы пазбыты.
Грахаводніку з маралітэ
Вышні Збаўца дыван падсцілае чырвоны,
а тым часам магічныліхтар
абразычалавечыхі боскіх пакутаў усё кідае на палатно.

Мая верная мова,
можа,я менавіта павіпен цябе ратаваць.
Такі буду далей прад табою стаўляцьмісачкі, поўныя колераў
і найсветлых,і чыстых, як гэта магчыма,
бо ў няшчасці патрэбныя нейкія лад ці краса.
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ІВАН БЛАТНЫ

(1919- 1990)

МІФ

У разлеглым парку замку дзе інтэрнаваныГітлер
рэдкія ангельскія гаі прасейваюць цень
Праз імгу пе відаць вакольнаевёскі

Рададэндранышчэ не цвітуць
у чорнымружовымкустоўі ёсць яшчэ смерць

Некалькі нарцысаў на ўскрайкулесу які мы
лічылі мала не дзікай прыродай й

сведчаць пра вынаходлівую тонкую працу садоўнікаў.

ЗБІГНЕЎ ГЕРБЕРТ
(1924)

ТРЭБНІК

Госпадзе

я ведаю палічаныя дні мае

засталося іх няшмат

Адно каб мне яшчэ паспець сабраць пясок

якім прыкрыюць мой твар

не паспею ўжо

здаволіць пакрыўджаных
ані выбачыцца перад усімі

якімя ўчыніў быў зло
таму смутная мая душа

жыцце маё

павінна споўніць круг

закончыцца нядобра ўкладзеная саната

але цяпер я бачу дакладна
за момант перад кодай
сарваныя акорды “
слалучаныя кепска колерыі словы

гул дысананс
галас хаосу

чаму
маё жыццё

не было што кругі на вадзе

абуджаныму неабсяжных нетрах

пачаткамякі расце

збіраецца ў пластыступені складкі

каб спакойна сканаць

лятваіх нсадтаемненых каленяў



У МАЙСТРОЎНІ

Лёгкім крокам

пераходзіць

ад плямыда плямы

ад плёну да плёну

добрысадоўнік
падпірае кветку палачкай

чалавека радасцю
сонца блакітам

пасля
папраўляе акуляры

ставіць гарбату
мармыча
гладзіць ката

Спадар Бог калі будаваў свет
моршчачылоб
улічваў улічваў улічваў

затымсвет дасканалы
і нельга ў ім жыць

затое
маляроў свет добры
добры
і поўны абмылаў

вока ходзіць сабе
ад плямыда плямы

ад плёну да плёну

вока мармыча
вока ўсміхаецца
вока згадвае

вока гаворыць можна вытрымаць
калі б толькі ўдалося ўвайсці

унутр
тудыдзе быў гэты маляр
без крылаў
у пантофлях што спадаюць
без Вергілія
з катому кішэні
фантазіяй дабрадушнаю
і нясведамаю рукой

якая папраўляе свет
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КРЫСТАФЭР ЛЕАНДОЭР

(1955)

СОНЕЧНЫЯ АСКЕПКІ

Я хацеў
вамусё аддаць,і не аднойчы,а раз-пораз.
Як хрыбет карабля
ўвесь час аддае вадзе блішчастыяперлы.
Яку нядзелю чаіцы на праменадзе

падносяць радасна аздобыдля капелюшоў.
Памятныядары.

Ф ее нае ее е азы е ее еее е ее? ое ее ее ее е е е

АНДРЭЙ ХАДАНОВІЧ
(1973, Менск)

Захацелася ўдакладніць біяграфію паэта, я звыкла пацягнуў з паліцыпатрэбнытом 18-тома-

вай «Беларускай энцыклапедыі»і... сярод двух Хадановічаў Андрэя не знайшоў. Хоць на

момант выхаду тома ён быў аўтарам трохкніг (адназ іх, «Лістыз-пад коўдры», нават выйшла

па-ўкраінску ў Кіеве) і артыкулаў пра французскую літаратуру ў той жа энцыклапедыі. Ай-

чынныя энцыклапедыстыпадазрона ставяцца да трыццацігадовых; пакуль не пасівееш, у

іхнія рэестрыдыкаталогі не трапіш. Як пісаў з іншай нагодывясёлы Вядзьмак Лысагорскі:

«І будзь ты, Грышка, тройчыгеній -- не прычакаўшы,спусціш дух». А. Хадановіч закончыў

расейскае аддзяленне філфака БДУ і застаўся выкладаць у аіта таіег французскую літара-

туру ХМІІ-ХІХ стст. Яшчэ студэнтам захапіўся французскімі сімвалістаміА. Рэмбо, С. Ма-

лармэ, Ш. Бадлерам (апошні стаўся тэмай кандыдацкай дысертацыі). Выявілася, што згада-

ных паэтаў амальне існуе па-беларуску. Пасля больш уважлівага азнаямленняз беларускай

літаратурай высветлілася, што «большасць твораў Байрана, Гайнэ альбо Міцкевіча па-бела-

руску гучаць горш ад Петруся Броўкі».І Хадановіч актыўна заняўся збеларушваннем заход-

нееўрапейкай класікі. Гэта быў напорны ЮОгапя пасй УУе5іеп і энергічны біштт ипё Югапа

адначасова -- за некалькі гадоў па-беларуску загучалі Ш. Бадлер, С. Малармэ, Ф. Віён,

А. Рэмбо, Ж. дэ Нэрваль, Э. Дыкенса,Г. Апалінэр, У. Б. Ейтс, Э. Паўна,У. Х. Одэн, Сэн-

Жон Пэрс,а ў дадатакдаіх Ч. Мілаш з Гарацыем. Што да апошняга, то ягоную оду «Да

Мельпамены» да А. Хадановіча класічна пераклаў М. Багдановіч, і паляпшацьяе наўрад ці

была пільная патрэба. Хутчэй, тут - здаровае жаданне паспаборнічацьз класікам (нават з

двума, калі згадаць вядомае выслоўе пра перакладчыка, які ў прозе - раб, а ў паэзіі-

спаборнік). Падобных спаборніцтваў беларускайлітаратуры відавочна не хапае - успомнім,

як доўга не адважваліся нашы перакладчыкі кінуць выклік Я. Купалу, які пераклаў «Трох

Будрысаў»і «Ваяводу» А. Міцкевіча яшчэ на пачатку мінулага стагоддзя. Самае істотнае пра

Хадановіча-перакладчыка сказаў Л. Баршчэўскі на старонках часопіса «Агспе» (2002,Ме 3):

«У яго перакладах ёсць самае галоўнае: бездакорныгуст і здаровая самапавага да свайго

паэтычнага чуцця. Ставячыся да класікі з пашанотаю, ён, разам з тым, “не ламае шапку"

перад знакамітыміпаэтамі, а давяраецца сваёй творчай інтуіцыі, якая амальніколі не пад-

водзіць, Натуральна, можнаспрачацца з тымі альбо іншыміінтэрпрэтацыямі класічныхво-

бразаў, зробленымі Андрэем, Аднак прыгэтым нельга не заўважыць аднаго: Хадановіч пад-

свечвае кожную сваю перакладчыцкую працу ўласным паэтычным талентам і літаратураз”

наўчай эрудыцыяй». Вялікаму караблю вялікае плаванне -- вырашыліў Беларускім калегіуме

і даверылі Хадановічу тамтэйшую перакладчыцкую майстэрню. Яе выхаванцам знайшлося

месца і ў «Галасах з-за небакраю». А чытачы тым часам зачакаліся анталогіі самага Хада-

новіча, падрыхтаванай да друку і анансаванай пад страхотлівым для астматыкаў назовам

«Разам з пылам: Калекцыя перакладаў».
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ФРАНСУА ВІЁН

(паміж 1431 і 1432 - пасля 1463)

ЭПІТАФІЯ ВІЁНА

Балада шыбенікаў

Пачцівыя, спагадлівыя людзі,

Браты, што нас перажылі, нябог,

Хто да няшчасныхлітасцівымбудзе,

З таго калісьці злітуецца Бог!

Вось мыў пятлі ўпяцёх альбо ўшасцёх,

А цела -- хорам, колісь дагляданы,

Дазваннязруйнаваны, пажыраны

І жменькай пылу зробіццаў свой час.

Тут не дарэчыздзек і гумар танны:
Маліцеся Ўсявышняму за нас!

Няўжо з пагардаюці ў перапудзе
Забудзеце аб ветраных братох?

Няхай нас пакарала Правасуддзе,
Дыхто з людзей спакусу перамог?
Пусцеце міласэрнасць на парог,
Каб справядлівы сын Марыі Панны

Намдараваў правіныі заганы

І ўратаванне душаў нампрыпас.

Спакой памерлых варты вашай шаны,

Маліцеся Ўсявышнямуза нас!

Мыпарахнеему брыдзеі брудзе
На ростаняхусіх зямныхдарог,
Намзлівыда касцей прамылігрудзі,
Птах выдзеўб нашывочы,як гарох,

Бародый бровыскуб, як толькі мог.
Нас не чакае супакой жаданы:
Туды-сюдывятрыска несціханы
Нас гойдае, астатнімнапаказ.

Дык пашкадуйце, людзі, нашыраны,
Маліцеся Ўсявышнямуза нас!

Ісусе, Збаўца, ўсімі шанаваны,
Хай лёс пякельны,памнаканаваны,
Ахвяраў абміне на гэтыраз!
Хто з нас смяецца, будзе пакараны!
Маліцеся Ўсявышняму за пас!

ФРАНСУА МАЛЕРБ
(каля 1555 -- 1628)

СПАДКАВАННЕ ПСАЛЬМУ СХІЎУ

Хай душада спакусаў зямныхпе паверне!
Іх вабноты- што хвалі на воднай паверхні,

Якімвецер спачыцьне дае.
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Марныгонарадкінь, гэта гібельнытрунак,
Бог жыццёдаў табе ў падарунак,
Толькі Ём варты шанытвае.

Каля тронаў манархаў, трываючыкпіны,

Мыганебна згінаемкаленіі спіны,

Каб узвысіцца ўсякай цаной.

Толькітыя,на тронах, - звычайныя людзі:

Кожныколісь нябожчыкамбудзе,

Апынецца сам-насамз труной.

Усясветнуювеліч, раздзьмутую пыху

Смерць пускае на глум, надышоўшыпаціху:

Мерцвякі й цішынянавякі!..

Ці ты моцныўладар, ці прыніжанылёкай -

У зямліцыляжый не галёкай,

Покуль цела грызуць чарвякі!

Шанавальнікіміру, аматарыбітваў,

Іх імёнаў і ў кнізе ніхто не вычытваў...

Дзе іх скіпетры, дзе іх пасад?..

А каля ўладароў -- бедакі, недалугі -

Лягуць іхныя верныяслугі,

І нікога не вернеш назад.

АЖОН ДОН

(1572-1631)

РАЗВІТАННЕ, ШТО ЗАБАРАНЯЕ СМУТАК

Як праведнік сваёй пары

Шапне душы: «Ляці дадому!»,

І завагаюцца сябры:

Жывыці мёртвы- невядома,

Так мы, расстаўшысябез слёз,

Мілосці не атруцім смуткам:

Ці ж аддамо супольнылёс

Наганбаванне бруднымчуткам?

Каліхістасцца зямля,

Трасуцца з жаху малаверы,

Дыне палохае здаля

Нябачнызрух пябёспай сферы.

Зямных ліобоўнікаў трасе

Ад страху змарнаваць каханне,

Бо іх пачуцці пакрысе

Разлука вынішчыцьдазванія.

А мыз табой кахаемтак,

Што душыпраз гадыразлукі



Мацнейшыяза вуснаў смак

І прагныя любошчаўрукі.

Бо нашых душаў больш не дзве,

А

-

злітак золата адзіны,

Якога ўдар ие разарве,

А толькі вытанчыць пласціну.

Як ножкі цыркуля, мыкруг

З табою крэслім, дарагая;

І хоць адна на месцы,рух
Няўзнак ёй надае другая.

Адна ў сярэдзіне знарок,
Алесхілілася ў чаканні,

Каб чуцьтае, далёкай, крок

І выпрастаццана спатканні.

Будзь мне апораю ў хадзе,
Каб на кругахнесхібіў квола,

І шлях зваротны прывядзе
Туды, дзе пачынаўя кола.

ЖЭРАР ДЭ НЭРВАЛЬ
(1808- 1855)

У АЛЕІ ЛЮКСЕМБУРГСКАГА САДУ

Яна прайшла, дзяўчына-птушка,
Раптоўная, нібыпавеў.
Ёй краскіспавівала стужка,
Ёй вусны упрыгожыўспеў:

Ці не адзіная істота,

Што пакахаць мяне магла
І ў прыцемкі маёй самоты
Прынесцікаліва святла!

Дычас старому заняпасці,
І сонца больш неахіне!
Дзяўчына, водар,песня... Шчасце,
Што праляцела паўз мяне!

ЕІ. рЕЗРрІСНАрО

Я змрочны,я ўдавец,я згустак паражці,
Я Аквітанскі прынц на зруйнаванай вежы,
Бо зорка любая пагасла ў вышыні,
А сонца чорнае - быз вусцішнайвідзежы.

З магільнай цемрадзі ўратуй мяне, вярні
СпустошанайдушыІталіі ўзбярэжжы,
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Альтанку, што калісь мне аздабляладні,
І вінаграднысмак, і ружыводар свежы.

Я Феб? Альбо Амур? Я Лузіньян? Бірон?
У гроце маіх сноў гучаць сірэныспевы,

А чырвань на чале - след вуснаў каралевы.

Я двойчыпераплыў жахлівы Ахероі...

І ў лірнай варажбе ўваскрэслага Арфея

Святая скардзіццаі прамаўляе фея.

ШАРАЬ БАДЛЕР

(1821-1867)

ВАЛАСЫ

О локанаў каскад, што падае наспіну!

О пекнага руна найчараўнейшыпах!

Кранусяіх красы,як водарнай хусціны,--

І прыцемныалькоў прасякнуць успаміны,

Схаваныяў тваіх духмяныхваласах!

І спёка Афрыкі,і ўсе аздобы Ўсходу,

Амаль забытысвет у новымхарастве

Знячэўку паўстае, падняўшысяіз споду,

Як людзі ў музыцы шукаюць асалоды,

Мойдух,нібыў вадзе, у водары плыве.

Там у паўдзённысквар мурыныі матросы

Між волатавых дрэў знаходзяць пэўнысхоў;

Праз чорныакіян і морскія дзівосы

Вядуць мяне твае прываблівыя косы

Ў краіпу ветразяўі мачт, і маракоў.

П'е водары душаі колеры,і гукі

З крыніцаў усяго, што будзе і было;

У залатойсмузе без вонкавай прынукі

Вандроўныкарабель нібыта цягие рукі,

Спрабуючыабияць спрадвечнае святло.

Нырэц у кудзеры, вандроўнік па каханцы,

Ятакіне сягну дна гэтайглыбіні

І твой маруднырух пазнаю па гайданцы,

Лянота плённая, каб розумам выгнанца

Нарэшце зразумець: «Вось дом твой, адпачні!»

О пасмы,вы шацёр блакітнага сутоння,

Выцягнеце да зор і вабіце далей!

Ледзь пухкіх павіткаў крануліся далоні,

Я занураюся ў пахучае прадонне --

У мускус, у смалу й какосавы алей.
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Сапфірыз перламі -- ў карону чараўніцы!

Рубін ідыямент аздобяць галаву

Табе, аазіс мрой, дзе мне былве сніцца,

Між выдмаў забыцця-- гаючая крыніца,

З якое п'ю віно ўспамінаў -- і жыву!

жж ж

Мой верш -- табе! Калі майго натхнення плён

У будучыхчасах чытацьме хтось натхнёна,

Калі маё імя падыме на рамёны

І ў далеч панясе магутныаквілон;

Хай памяцьпра цябе, нібыта перазвоны,

Чаруе чытача, бярэ яго ў палон -
Ля вершаў гордзівых, нібыта ля калон,
Братэрскіх ланцугоў яе трымаюць звёны!

Праклятая, каму ад пекла да нябёс
Адпавядаўадно мой неразумнылёс!
Як згубленыз вачэй няпэўныслед уночы,

Тысветлымпозіркам з тупых смяротныхкпіш,
Ты, стодзе велічны, анёле, чые вочы-

З агату, ачало -- высакародныспіж!

ТАНЕЦ СМЕРЦІ

Зграбнюткая хада, пальчаткі, вэлюм,кветкі,
Спакуслівыпагляді таямнічыўздых,
Багатыарсенал дасведчанай какеткі--
Усё як у людзей,усё як у жывых.

Хіба танчэйшыстан тысустракаўна балі?
А каралеўскістрой дзівоснай шырыні?
Ці ж ножкі лепшыякалісьці абувалі
У малыя туфлікі? Не бачыў? Дыкзірні!

Паўзверх худых ключыц,пастаўленына варту
Цнатлівае красы, бруіцца лёгкі руш:
Ад жарспыхпозіркаўці ад ліхога жарту
Прывабнасцісхаваў,якіх, глядзі, не руш!

У глыбіні вачэй сутонне й паражнеча,
Вяцок на чэрапе -- ну чымне валасы! --
На крохкіх пазванках гайдаеццай трапеча.
О вытанчаныбляск магільнае красы!

Хтось ішшыназаве брыдой цябе, магчыма:
Тым,хто багоміць плоць, ие зразумець, чаму
Я нацябе гляджу прыязнымі вачыма,
Чымспадабалася так сэрцу тымайму!
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Ці ты прыйшла сюды,каб сапсаваць ім свята САЎАЕМАСТ)

Усмешкаюз труны? Альбо спакусызноў (а001--сь61)
У зманцябе ўвядуць,і кінешся зацята
Прыемнасці лавіць на шабасе лгуноў? ЧОЗАЯЕ

Ці спадзяеінёиты,штоў оргіях вірлівыхзаценііЯ

Пагасіш пекла жар, запалены:ў душы?і: інашмя эбзкЭ

Што ў свечакполымій скрыпічныхіпсралівахпэгаў 1

Свой здзеклівы кашмар забудзеш?Не смяшы!5гЭгА»

О перагонны кубдурнотыі пакутьнзт" зг, а1а21;Т

Дзе дыстылюеболь сйёмаахвярныкат!ч91155 пл агнвяС

Я чую,як сычыць,міжрэбрамізакуты? іпхі чурвёл,

Ў сярэдзіне цябеузгадаваныгад! гнеізод зумуцыі

Прывабнасцітвае «нёдля мужчын:тутэйшыхе-- на

Жахліваю красой іх.цвеліш тыдармаг»е 92ссг Ё

 

    

 

Усёідзе на глум, бо толькі наймацнейшых: “гс зн зг,

Чаруе вусцішнасць,а тут такіх няма!
спачат зааноес йа зен эч І

 

Адвечнаю жудой тваесвідруюцьвофы. чаў моя йа)

Тут цяжкане самлець: ікавалер'яюбы?з 154» кнэмая е І

Ледзь-ледзь стрымае млосць, пабачыўшы жаночы

Какетлівы ашчэр на трыццаць два зубы. ПІЛАТ

А зрэшты, хто,небраў нябожчыка ў,абдымкі;

І хто з жывых людзейне выкарма; труны гэвсЙ

Хто пудрынеўжываў?А.штучнае радзімкійт іізігат А

Таксамаі яна. Дык што,, прыгажуцы?нэсўшанаЙ

цэцэ

 

    

Царыца паталух,!бязпосаягітанануцаз шэ? Чэйуцьч

Да скакуноўідзі йскажыім напрамкі:хаамча» вея
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Ты, лысыЛавелас,юрлівы ашуканец,1;

Ты, Антынойсівы, сапсёлы пакрысёстіц;маззс

Раз'юшаная ўмерцьвасзацягнула ўтацёЦісн;

 

І немавед кудыуясеё,пясе нясе),чэ уепаў,адб

На Сеныберагах,рарпякотным,Гашус гуз.канай

Смяротныхчарадагарэзіцьда паріпьхі ал мкАЯ

Не бачыць, што бядастаіць ужо паца! заай

Па ўсіх зямных краёхкрыўляйсяІ1скачы: ,

Глядачкайбудзе Смерць,надушаная,мірай, - .-

Іропію сваю ў твой шал дадаючы!»г, уг» С
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СТЭФАН МАЛАРМЭ

(1842-1898)

ЗВАНАР

Калі прачнецца звон на кляштарнай званіцы,

Сягае вышыній вяртаецца далоў

1, ўкленчыўшы,дзіця ў лавандзе й медуніцы

«Анёла Панскага» не забывае слоў --

Там,угары,дзе птах не можа ўгаманіцца,

Званар на каменіі з лінамі званоў

Ледзь чуе іхні спеўі, нібы чужаніца,

Мармыча роспачна штось на лаціне зноў.

Ён - тэтая,на жаль! У цемрадзі раз-пораз
Я б'ю ўва ўсе званы, каб выславіць Святло,

Але не паляціць заганнае крыло -

І не пяе мой звон. Што ж, я заўсёдны поўраз
(Дай веры, Люцыфер!) перараблю ў пятлю
І з каменя свайго аднойчысаступлю!

БЛАКІТ

ВысмешлівыБлакіт, празрыстыі бясконцы,
Красуе і гняце паэтаў дар слабы,
Атклівыткач красыкляне свае красёнцы
Між выдмаў роспачы, нязмогіі журбы.

Ратуйся! Сціснутых павекаў цемру вызнай,
Каб скрухаю душу не свідравала сінь!
Бяжы! Але куды? Шмаццё, рыззё, старызну
Суворай цемрадзі на сорам дня накінь!

Тумане,загусцей, святло дарэштызнішчы
І шэраю смугой нябёсызацягні:
Над бледнай вільгаццю асенняга гарышча
Зрабі дыхтоўныдах суцэльнай цішыні!

Каханая Нуда,з лецейскага ўзбярэжжа
Ляці, ды прыхапі трысцё,і твань, і глей:
Прагалінысінцу, што птастваў небе рэжа,
Замазкай багнавай, прашу цябе, заклей!

Каб жа шчэ коміны над кожнай камяніцай
Па соицыпопеламстралялі наўздагон!
Каб збыўся ў сопусе вандроўнае вязніцы
Ліхтарш жоўтае наканаваныскон!

Нябёсы - мёртвыя! Матэрыя, благаю,
Ад путаў памяці мяне аслабані!
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Забыць свой Ідэал, забіць згрызотаў зграю
І спаць з людскім быдлёмна дарагім даржні!

Я розум змарнаваў,і мазгаўё старое,

Як скрынказ-пад румян, нічый не спыніць крок:
Абрысыўласных мрой я прыбіраў у строі,
Каб сёння пазяхаць у замагільны змрок...

Намарна! Зноў жыве нязможная сінеча:

Янагудзе ў званах загубаю душы,
Бо столькі роспачыі столькі варажнечы

Нясе мне хваласпеў блакітнае імшы!

Спрадвечнытронізноў застаўся непахісны.

Узброеная сінь вар'ятаўб'е наўскід.

Нямаратунку. Бунт - заганный бескарысны.

Я выкляты. Блакіт! Блакіт! Блакіт! Блакіт!

АРЦЮР РЭМБО
(1854-1891)

БАЛЬ ШЫБЕНІКАЎ

На шыбеніцыапантана

Ўсё танчаць, танчаць, вісячы,

Шкілетыз воінства Шатана,

Пякельныя паслугачы.

Вялебны Вельзевул валадаром на балі:

Крыўлякаў, што ў пятлі блюзнераць задарма,

Б'е туфляюпа лбах, каб весялей скакалі

Пад акампанемент каляднага псальма.

І кожныачмурэў, страсае ў танцы косці,

Аб грудзі б'е грудзьмі, бы грукае ў тамтам,

Прыпадачна хрыпіць у вычварнай мілосці,

Хоць колісь прыпадаў да вытанчаных дам.

Агромністыпамост дае танцорам шанец --

Топ! -- весела скакаць без мясаі вантроб!

І ўжо не зразумець,ці гэта бой,ці танец!

Рве струныВельзевул, вядомы філантроп!

Кашуляў скураных пазбыліся амаль што,

Абутакне псуе ім лёгкае ступы,

Не муляе даўно шляхетных шыяў гальштук,

А снег капелюшынапнуў па чарапы.

Крумкач,нібы султан, сядае на галовы.

Вісіць на барадзе шматок былой шчакі.

Здасцца, ваяром, расцятымда паловы,

Кардоннага мяча не выпусціцьз рукі.
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Ад гойсання ўваччу хістаюцца пябёсы,

Ліловыя лясыпрацяў ваўчынысквіл,

Вісельня, як арган, скавыча шматтгалоса

Й пякельнай чырваннюпалае небасхіл.

А ну, хутчэй скакаць, здыхляціна старая,

Што лашчыць неўпрыкмет ружанец пазванкоў,

Нібыта пацеркі манах перабірае:

Тут вам не манастыр,а кодла мерцвякоў!

Ах! вунь, сапселы ўшчэнтад замагільных скокаў,

Вялізарны шкілет узняўся на дыбкі,

Узвіўся ў вышыню, шчасліва загалёкаў,

Дыраптамзноў адчуў пятлі прыгнёт цяжкі,

І з енкамі, што так падобныяда кпінаў,

Сціскаючыў кулак нявыслаўленыжаль,

Як блазан, што на міг свой балаган пакінуў,

Пад музыку касцей вяртаецца на баль.

На шыбеніцыапантана
Ўсё танчаць, танчаць,вісячы,
Шкілетыз воінства Шатана,

Пякельныя паслугачы.

УІАБЯМ БАТЛЕР ЕЙТС
(1865-1939)

ЗА ВЕРБАМІ, У САДЗЕ...

За вербамі, у садзе, я любую сустрэў.
Я слухаў яе словыў лістоце ніцых дрэў:
«Кахайце,як травіца расце каля вады».
А я недаў ёй веры- быў надта малады.

Пасля стаялі поруч на беразе ракі
Т адчуваў я поціск бялюткае рукі,
«Жывіце, як гадуе лістоту вербалоз».
А я быў неразумныі змарнаваў свойлёс.

ЛЕДАІ ЛЕБЕДЗЬ

Раптоўнынаціск крыл, што плешчуцьвонках;
чужое сэрцаб'еццаля грудзей;
улонне лашчацьлапыў перапопках
ідзюба песціць шыюўсё люцей.

Ці ж адаб'юцца кволыядалоні
ад мужнасці ў аперанай красе?
Як сцёгнам,аслабелым у палоне,
пе саступіць чужынцу пакрысе?
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Прыйдучае ёй апладняе нетры:

тут гібель Агамемнана, дары

данайцаўі забойствыміж руінаў...

Ці ж моц і веда ўладара паветра

ёй да тае адкрыліся пары,

якён яе, насычаны,пакінуў?

ГІЁМ АПАЛІНЭР
(1880-1918)

ПАЗНАЦВЕТЫ

Лугувосень атручаныхоць сакавіты

Труціць статкі патроху

Мурог ядавіты

Тамцвіце нібыцені ля вашых вачэй

Пазнацвет толькі вочы красуюць ярчэй

Іх да красак ліловых падобныя промні

Тэтай восенню труцяць патроху жыццё мне

Выбягаюць са школы хлапцы-крыкуны

Паспяшаюцьна лут пад гармонік губны

Каб ірваць пазнацветыз дзіцячым шаленствам

Штопавек будуць вашыхпавек падабенствам

Трапяткіх як пялёсткі на золкім вятры

Пастуховая песня лунае ўгары

І брыдуцьпа красоўнай атруце чароды

Пакідаючывосеньскі луг назаўсёды

ХВОРАЯ ВОСЕНЬ

Мая любая хворая восень памрэ

Калівіхар задзьме на дварэ

Калі снег упадзе на сады

Назаўжды

Бедная восень

Памрыўбеліні і раскошы

Спелыхпладоўі заснежаных ружаў

Высока ў нябёсах

Ястрабыкружаць

Зялёнавалосыхрусалак чакаюць з'яўлення

Наіўных малютак ніколіпікім не каханых

Трубяць алеці
Удалечыні на палянах

Як мне даспадабыо восень усе твае спевы

Пладынесабраныя вецер зрывае цішком

І плачуць няўцешныя дрэвы

Губляічыслёзылістокза лістком
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Лісцё

Пад нагамі канае

Цягнік

Разгон пачынае

Жыццё

Прамінае

БЫВАЙ

Я зламіў гэтыверас у полі

Наша восень памерла ў журбе

Намужо не сустрэццаніколі

Водар часу верас у полі

Толькізнай я чакаю цябе

ЭЗРА ПАЎНА
(1885-1972)

ВІЯНАДА НА КАЛЯДЫ

Калядамі(сярод дароў
І пастушыныя ў пашане!)
Ў палёх глухі ваўчыныроў -

Ядуць падліну на сняданне
Пад піва снежаньскіх вятроў.
Аяў святочным прадчуванні:
Каб чыстымбыць, між брудароў
Я п'юза леташніяздані.

Якая зорка трох цароў
Вяла ў пячору на спатканне?
Мяне вядзе сляпая кроў
Іцень памерлага кахання,
Што ўвесцу ажывеі зноў
Паабяцае і падмане,
Якгэтымразам. Будзь здароў,
Я п'ю за леташнія здані.

Планетыволяюбагоў
Сышліся ў зорнымакіяне.
Дзе ж смех сябровакі сяброў
Юрі шляхетнае трыванне,
Пагрозывуснаў-ваяроў,
Тваіх вачэй выратаванне,
Мая загуба й пэўнысхоў?..
Я п'ю за леташнія здані.

Прынц, змест маіх блюзнерскіх слоў
Не варты вашага пытання;
Яго віхор нясе далоў:
Я п'ю за леташнія здані.
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УСТАН Х'Ю ОДЭН

(1907-1973)

ПАМЯЦІУ. Б. ЕЙТСА
(Памёр у студзені1939 г.)

1
Ёнзнік у зімовай сцюжы:

Замёрзлыя ручаі, апусцелыя аэрапорты,
Знявечаныя помнікі пад снегам.
Іртуць падала ў роце дня, што таксама канаў.
О, паводле ўсіх прыбораў,

Дзень ягонае смерці быў цёмным халодным днём.

Удалечыні ад ягонай хваробы

Ваўкі па-ранейшаму шнырыліў хвойныхгушчэчах,

Вясковыя рэчкі не спакушаліся модным гранітам,

Хаўтурныя словы

Хаваліад смерці ягоныя вершы.

Але ж для яго гэтыдзень стаўся апошнім,

Стаўся днёмсядзелакі погаласак.

Прымесціягонага цела паўсталі,

Пляцыягонага розуму апусцелі,

Маўчанне апанавала ўскраіны,

Плынь пачуццяўаслабла.

Цяпер ён- гэта толькі ягоныя чытачы.

Параскіданыпа тысячах местаў,

Цяпер ён аддадзены цалкам чужымпрыхільнасцям,

Каб знайсці сваё шчасце ў тамтэйшых змрочных лясах

Ці быць пакаранымпа тамтэйшыхзаконах сумлення.

Слова мёртвага
Вандруе ў вантробах жывых.

Але ў клопаце й грукаце Заўтра,

Калі брокерызноў, бызвяры, завыюць на біржы,

А бядияк,як раней, будзе жыць у прывычных пакутах,

І кожны, замкнутыў вязпіцысамога сябе,

Будзе ўпэўпены, што ёц вольны, -

Некалькі тысяч згадаюць пра гэтыдзень

Як пра дзень незвычайны.

Так, паводле ўсіх прыбораў,

Дзецьягонае смерці быў цёмным халодным днём.

П
Тыбыўтакі ж, як мы; ўсё вытрываў твой дар:

Цялесны заняпад, кабеты-мецэнаткі,

Тыстаўся песняром Ірландыі-вар'яткі.

(Храпічнахворас, як сведчыць каляндар.)

Верш свету не змяпіў да гэтае пары:

Цячэ далінай слоў, куды валадары
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І ў думкахні нагой, на поўдзець, цераз вусціш

Самоты,і турбот, і засмучэнняў; вусцеж

Там, дзе надзея й смерць, дзе ў золкіх гарадах

Жыве паэзія -- прамова й шлях.

Ш
Сустракай, магільнылёх:

ЎільямЕйтс у глебулёг,
Не замкнесваіх радкоў

У ірлацдскі дарасхоў.

Час, няўмольныбарацьбіт,

Зрыне мужнага ў нябыт,
Бо ў цялеснымхарастве
Несмяротнасць не жыве;

Дыбагоміць Мовыхрам

І найлепшымпеснярам,

Хто пяе ў яе званох,

Час вянок кладзе да ног.

Час даруе пакрысе
Кіплінгу заганыўсе,
Якза талент наўсуцэль
АбязвіненыКладэль...

Скавытанне воўчых зграй
Працінае кожныкрай,
Лютылюд схавацца мкне
Ў варажнечы, быў труне.

Разумовай ганьбывар
Быапарыў кожнытвар,
А спагаднасці ачаг
Больш не цепліццаў вачах.

Дыкзрабі, паэце, крок
У бяздонны ночнызмрок,
Несучыхвалу красе
Ў гучным шчырымголасе.

Як садоўнік -- працыплён,
Выгадоўвай верш-праклён
І, раз'юшаны,паўстаць

На людскую неталаць.

У пустэльню нашых душ
Жыццядайнай плыняй руш
Іў вязніцыроспачы
Волытыхгонару вучы.
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ЮРЫ АНАРУХОВІЧ

(1960)

ІНДЫЯ

І
Індыя пачынаецца,калітабе сняцца сны
пра выправу на ўсход, сюжэтныя сны, яны -
нібы фільм,па якім ты блукаеш героем-зухам.
Проста чуеш трубуці хвалі б'юць па ладдзі,

альбо голас табе шэпча: «Устаньі йдзі!»,

але тыне пэўны,ці сэрцам пачуў, ці вухам.

Індыя-- не паўвостраў. Хутчэй, мацярык,і ён

мяжуе проста з Нічым.Ніатлас,ні лексікон

не прызнаюць, што Ніл - апошні край свету ў цэлым

свеце. Што зоркіў небе -- проста ночнае шоў

у тэатры Бога.І, мабыць, час не прыйшоў -

мыпа-ранейшаму плоскасць лічым сфераю. Целам.

Мылічымсфераю тое, што ляжыць,нібы корж.

Але ты, пачуўшызагадна-рэзкае «марш!»,

меч дастаеш і рушыш на ўсход, каб памерці.

І тызбіраеш хеўру вясёлыхі злых рубак,

і яныў паходзе спяваюць прыблізнатак,

як анёлыў нябёснымхерувімскімканцэрце.

Плоскасць - пустыняўі царстваў недасяжная блізь,

над якой густая атмасферная высь

на сем варожых нябёс -- зарука маныі манны!

І толькі страціўшыконі, сяброў дыўвесь абоз,

вінаграднаю ўпартасцю кручаных, бітых лоз

ты праб'ешся туды,дзе дарэчыслова «рахманы»,

П
Марка Полаказаў няпраўду, калі

гаварыў, быццам мулый аслы вялі

праз тыбетыцемрадзі, адылі

ўсё на ўсход яго -- ітакда Кітаю.

Шляхяго, найхутчэй, -- гэта зман пятлі,

а відзежыў дарозе -- снамі былі.

Бо на ўсход папросту няма зямлі,

то бок Індыя-- гэта крэс,гэта -- тое, што з краю.

Пра якое «на ўсход» тут можна казаць, аб чым

тут размова, калі ёсць мур на мяжыЗ Нічым, ,

за якім для нас -- певымоўнасць, няўцям, нішчым:

таго плоду ие скаштаваць ні гурману, ні гурмам.

Што тут прашчый прошчы, удары й дары -

тут пасуюць цары, ваяры, мысляры,

а таму гардыню сваюзміры--

гэтымур не з тых, якія бяруцца штурмам.
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Гэты мур - пайхімернейшыпрывід,які

распыляе ўшчэнт пеабсяжныхАзій пяскі;

разбіваюцца ўсе караваны аб камень цяжкі,

бо над ім -- толькі Бог: ажно душа затрымцела.

Толькі тывалацуга, і доляю бедака

ты вандруеш за плыняю, покуль цячэрака,

покуль верыш, што на святло, нібыта з мяшка,

можнаўсё-такі выйсці. Цаною дурнога цела.

ШШ
Увайшоўшыў поўныптахаў гушчар,

уяві: прырода -- майстроўня Бога,

па якой блукае твая знямога.

Можаштолькі ўпасці, схаваўшытвар.

Зеляніны мора прыйшло,як мор,

як патоп у пене, слізкі на дотык.

У раслінаў -- гонар. Яны- наркотык.

У раслінаў -- гучныпачварныхор.

«Зеляніна -- што там! Яна - жытло

для рэптылій, цмокаў. І я ўбіраю

гэту гніль і слодыч -- правобраз раю,

дзе не ўсё збылося і ўсюдызло».

Ты, што маеш меч ды нязломныдух,

што ўратуе цела, сячы, як Юры,

рассякай гадзюкаў, гарпій і фурый,

расцінай пітонаў, нібырапух!

Бо калі ўгары- звар'яцелыБог,
і вянцом тварэння стаў бестыярый,

дзе віруе рогат д'ябальскіх арый, -

мусіш падлай гэтай высцеліць мох!

Мусіш выйсціз цемрадзі ў барацьбе,
покуль Ясна Панна дае адвагі.

Ты, што срэбра бачыш у снохбадзягі,

дасягнеш яго. Ці яно цябе.

ІУ
Вядома, што рака сплывае ў нізаўё -

цішэй за слімака, як плаваннетваё,

калі твая рука за шост бярэ кап'ё.

Тыўгледзішся ў раку - і ўбачыш тамне глей,

не рыбіну луску, што льспіцца, як алей,

не перлыпа пяску, не вывадаклілей.

А ўбачыш,яку сис, - ты саму тойрацэ:

самотнасць у чаўне з жардзінаю ў руцэ,
уласнытвар на дне,і рана на шчацэ.
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На беразе тых вод жыве хімернылюд:
пакручанынарод заняў раўнінутут. :
Тысамхацеў прыгод - зірні ж на тых паскуд!

Тут тысячыпрынад і капыткі, быў коз,
каханне цераз зад, а ежа цераз нос,
тут не бывае «над», бо пушчыда нябёс,

Тут чэравы - як лёх,а кроў - нібыта ўзвар,
тут дух, як мова,ссох, а мова -- быў татар,
тут шасцірукібогі даўгарукіцар.

Хто вылепіў наспех вось гэтакіх чартоў?
Бо кожны-- смех

і

грэх! - уласнік капытоў
і кожнамудляўцех падставіць зад гатоў!

І ты плывеш туды,не кінуўшыбагра,
дзе трубныроў жудыз-пад сэрца і рабра,
дзе райскія сады й пякельная дзіра.

У
Прысутнасць паўсюль у гушчэчытрытонаў, драконаў,
грыфонаў, піфонаўі тое, як выюць каты
у выглядзе духаў, з'яўленне камет і цыклонаў --
прыкмета, што дыхае пекла наўпоблізь. І ты
знаходзіш адтуліну гэтую й крочыш у морак,
і йдзеш над агнём.І хістаюцца крохка масты,

і хто яго ведае -- чэрці й харты,і хвасты.
Хрысці сабе, знай, несупынна-- сто сорак па сорак
разоў. Бо выправа стаецца ваеннай,
за похвы мячаі за локціхапаегеена,
за крыссе плашча,і за плечы,і чуеш: «Плаці!»

Гэй, вы, там на небе, аглухлі?

Святыя ў жыцці
смяротных з'яўляюццарэдка з вышыняў, дыўчасна.

Анёлылятуць, бы ўваскрэслыяасы- па тры,

ато і па пяць,і па сем, і палаюць нязгасна

іх крылыЙ мячы,і цябе вызваляюцьз дзіры,

і сад для цябе ўжо разгортваюцьпа вертыкалі:

вышэйшыя дрэвы, бліжэйшыя птушкі й дары

усё саладзейшыя,важкія: хочаш -- бяры!

Сцягі, туліпаны, тымланыі кнігі ў паркалі,

паветра і мёд,і зусім невымоўная боскасць,

іты - над зямною паверхняй, пакінуўшыплоскасць

ужо назаўжды, хоць крывёю сыдзі, хоць згары!

Табе застаецца спакойна свяціць угары.
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АЛЯКСАНАР ІРВАНЕЦ

(1961)

АЙНЭ КЛЯЙНЭ НАХТМУЗІК

На Доне й на Сяне

Прасцерлася ў ззянні, ,

Ад Тыгра з Еўфратам ляжыш ажда Осла й Баранавіч.

Ужо сонца нізенька,

Ужо вечар блізенька,

А я табе, нэнько, кажу па-сыноўску «дабранач...»

Дыперш як тывочысвае, нібы брамы,да заўтра прычыніш,

Давай мызгадаемусіх,

Штоне спяць гэтай ночыз прычыныальбо й без прычыны:

Твае касманаўты

Настанцыі, званай «Трызуб», - і яна не сыходзіць з арбіты;

Твае кастаправы

Сціскаюць пашчэнкі,іх локці й калені пабіты;

Твае педэрасты

Дагэтуль законы прымаюць(альбо не прымаюць),

Альбо за халяву хаваюць, альбо за каўнер заліваюць;

Твае мільянеры

Дагэтуль здабытыялічаць мільёны;

Твае афіцэры

Засвойваюць мову й муштруюць яшчэ не гатовыяў бой батальёны;

Твае Раксаланы -

Руплівыя панны -

Йдуць замуж па пяць разоў нанач.

Святой і злачыннай, адзінай магчымай -

Дабранач, айчына, дабранач, айчына, дабранач...

Астатнія спяць. У лясах тваіх спяць звераняты.

Асёл лёг з баранам, а тыгр, нібыз братам, абняўся з еўфратам.

На водахтваіх мірна спяць караблі: ледаколы,і яхты,

Эсмінцы,і крэйсеры,і кананеркі, маторкі, чаўны, мінаносцы,

І танкеры, катамараны,і баржы,і траўлеры,і кітабоі, байдаркі,

Каноэ, галеры,і кліперы,і рудавозы,і баркі, і сейнеры,і трымараны,

І авіяносцы,і катэры,і галіёны,і джонкі,-- асобна ж ад іх -

Каравелый гандолы.

Спяць людзі ў будынках,і нават паэты - усе джоныдонытвае,

Дон жуаны,гандоны,-
Янынават спяць у якіхсьці альковах і нібыў аковах -
У абдымкахсваіх маргарыт, выпакутаваных, выпадковых.
Тызаўтра паэтаў у строі ўбярэш,

У святочныя шатыапрапеш.
Устанешна досвітку, з шатаў тых кроў, смаркачы адпярэш.
То дабранач, айчына, дабрапач...
Я ўжо адплываю, але адчуваю, як у гарадох іхных родных

Да сну ўжо схіляюцца й двох пабрацімцаў маіх багароўпых.

І легчы, убок адкладаючыз болемсвае З (тры) пяры, нампара,
І мызасынаемі пе паспяваем табе пажадаць напаследак дабра... --

Ноч.
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АНДРЭЙ ДЫНЬКО
(1974, Берасце) “

Закончыў перакладчыцкі факультэт Лінгвістычнага універсітэта (1996), дзеі выкладаў на-ступныятрыгады. Быў дырэктарам часопіса «Агспе», з 2000 г. -- галоўны рэдактар неза-лежнага тыднёвіка «Наша Ніва», Вольна валодае пяццю замежнымі мовамі-- французскай,
ангельскай,італьянскай, іспанскай іўкраінскай, Перакладае пераважна прозу (Бальзак, Піран-дэла, У. Эка, Ю. Андруховіч), навуковыя тэксты. Сярод апошніх варта згадаць перакладзе-ныз французскай падручнік «Уводзіныў параўнальнае літаратуразнаўства» (1996). Вершыўкраінскай паэткі Н. Білацэрківец - адзіная спроба А. Дынька выступіцьна полі паэтычнага
перакладу.І, наколькі я магу меркаваць, удалая.

НАТАЛКА БІЛАЦЭРКІВЕЦ
(1954)

ТРЫЦЦАЦІГАДОВЫЯ ПАЭТЫ

Я памру ў Парыжыў чацвер увечары.
Сэсар Вальеха

Забываюцца лініі колерыпахіі гукі
зрок слабее слыхгасне і простая радасць мінае
за сваёю душой прасціраеш абліччаі рукі
але недасягальна высока яна пралятае

застаецца вакзал на ягоным апошнімпероне
шэрым шумамрасстанне брыняе клубіццаі зараз
размывае яно кволы шчыт дзвюх маленькіх далоняў
і агідным салодкім цяплом прапаўзае па твары
застаецца каханне ды лепш быяго не было

аж да стомы наплакалася ў правінцыйнай пасцелі
зыркі грэблівыбэз спадылба зазіраў з-за вакна
гладка ехаў цягнік закаханыя мляваглядзелі
як паліца пад целам тваімзадыхаецца ў снах
так банальна вакзальца сціхала цішэла вясна

Мыпамрэмне ў Парыжы
у поце слязах задушэнні
правінцыйнага ложку парэнча застудзіць руку

інічый пацалунак пам не прынясе суцяшэння
і ніхто не падасць табе цёплыбакал каньяку

пад мастом Мірабо не праблісие смуга мараку

надта горка мыплакаліі абражалі прыроду

надта моцна кахалі каханкаў саромячыюр

надта вершыпісалі паэтаў зняважыўшызроду

і памерці ў Парыжымыіхняйие вымалім згоды

міралюбны
нам мост Мірабо шляхзаступіць як мур



жж

З кожнымкаханнемне шчасце, а зараз тым больш:

шчасце такое ж,як твару заціснутыболь,

жменяй прыкутыда вуспаў у прагным аскале.

Можа,і хочаш унікнуць апёку нажа -

толькі ахвярнай рахманаю птушкай душа

кроўю салодкаю жывіць малекулы сталі.

З кожнымкаханнем няшчасце, тымболей з маім:

нібы маленькі крэтын каля ложкустаіць,

гляне лагоднаі просіць уцехі цпатлівай.

І праз агіду і жах бачу крыжыкнаім,

ізамярзаюць ваніты пры ясным святле,

што нізрынаецца долу нябеснаю злівай.

Скінь чаравікі, кашулю пакіць на пяску.

Скурусваю растулі, як вужову луску.

Быццам пажадную, вузкую, слізкую похву -

вызваль таксама душу і аддай на пацеху.

І ў калатні храмасомаў,у гвалце тканін

будзе вас двое, але застанешсяадзін.

З гэтага курчу каленяў і потнасціспін -

дзеці, як макі ў пяску, расцвітаюцьпаціху,

НАТАЛЛЯ РУСЕЦКАЯ

(1974, Ніжагародская вобл., Расея)

Закончыла філфак БДУ і аспірантуру пры Люблінскім універсітэце імя М. Складоўскай-

Кюры. Жыве пачаргова то ў Менску, то ў Любліне, дзе выкладае муж,-- даследчык стара-

жытнай беларускайлітаратурыС. Кавалёў. Фактычна працуе з мужам на адной дзялянцы -

даследуе і перакладае помнікі беларускай польскамоўнай літаратуры (прыкладам, лісты

БарбарыРадзівіл да караля ЖыгімонтаАўгуста, п'есыі паэзію Францішкі УршуліРадзівіл -

яе выбранае выйшлаў серыі «Беларускі кнігазбор» у 2003 г.). У адзінай пакуль паэтычнай

кнізе Н.Русецкай «Два бяссонні» -- цэлыраздзел перакладаў з сучаснай польскайпаэзіі.

МАРЫЯ ПАЎЛІКОЎСКА-ЯСНАЖЭЎСКА
(1891-1945)

СЛЯПАЯ

Сляпая я. Аслепленая маем.

Чую,як бэзу расцвілі кусты.

І вуснамі толькі пазнаю,

Што тынеты...

ЛІСЦЕ

Румянец летазнікае.

Ліст жоўтыз ветрамімкне,
У клёнаў рукі апалі
Іў мяне...



ВІСЛАВА ШЫМБОРСКА
(1923)

МУЗЕЙ "

Ёсць талеркі. Дзе ўзяць апетыту?
сць пярсцёнкі. Знікла ўзаемнасць

больш як трыста гадоў таму,
Ёсць веер -- дзе румянец?
Ёсць мячы- дзе гнеў?
І лютня не адгукнеццаа шэрайгадзіне,
З-за браку вечнасці сабрана
дзесяць тысяч старыхрэчаў.
Салодка спіць старывазніца,
вусыдаўгія звесіў ніца.
Металы,гліна, пёрка мніха
у часе трыумфуюцьціха.
Смяеццатолькі шпількаад весялушкіз Егіпту.
Без галавы жыве карона.
Далонь прайграла рукавіцы.
Бот над нагой святкуе перамогу.
Што я? Жыву: душаі цела.
Ў мяне з сукенкай барацьба.
Якжа ўпіраеццаяна!
Як перажыць мяне б хацела!

ГАЛІНА ПАСВЯТОЎСКА
(1935-1967)

жах

рассякаю памаранч болю
кармлю паловай болю твае вусны
галодныятак дзеляць хлеб
спрагнелыя-- ваду.

убогая я - маю толькі цела
вуснысцятыя тугою
рукі - лістыасеннія
прагнуць адлёту

рассякаю памаранч болю
справядліва папалам
горкім зернем кармлю твае вусны

ж жж

заўсёдыкалі хачу жыць крычу

калі жыццё сыходзіць ад мяне

я прыціскаюсяда яго
кажу - жыццё

не сыходзь яшчэ



822] НАТАЛАЯ РУСЕЦКАЯ

ягоная цёплая рука ў маёй руцэ

мае вуснынад ягонымвухам

шапчу

жыццё

быццам бы жыццё мой каханак

які хоча сысці -

вешаюся яму на шыю

крычу

я памру калі ты сыйдзеш

ЕВА ЛІПСКА

(1945)

ФЛЕЙТЫ

Нам з табою не сустрэцца.

Расцвілі акацый флейты.

Намз табою не сустрэцца.

Шпегі за табой сачылі.

На зямлі ты,я ў магіле.

Белы Дом паслужыць фонам

для цябе ці Крэмль Чырвоны.

Дэкарацыіна выбар.

Залатая ружа лому

скручаная лагарыфмам.

Сохнуць на шнурку пялюшкі.

Верш, напэўна, нарадзіў ты.

Ёнглухі, сляпы. Пакуль што.
Пэўна, тыяго павесіш

на шнурку, каб вырас дужы
і магутны,нібыбура.
Толькі нам не дапаможа

ані матка Гільтамеша,

ні ражонвось гэты востры,
каб працяцьімлёс свой, долю.

Ані лёгкая сукенка
з барбарысавыхпялёсткаў.

Ані снегу белыплёскат.

Ані слушная ідэя,

што прыйшлатабе з нябёсаў.
Намз табою не сустрэцца.
Расцвілі акацый флейты.

Мне цвіце ў магіле цемра.
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АЛЬГЕРД, БАХАРЭВІЧ
(4975, Менск)

Вывучаў беларускую філалогіюі культуру ў Беларускім дзяржаўным педагагічным універсітэ-
це імя Максіма Танка. Працаваў настаўнікам, журналістам. Удзельнічаў у руху «Бум-Бам-
Хіт». Аўтар дзвюхкніг прозы,адназ іх, «Практычны дапаможнік па руйнаванні гарадоў»,
была адзначаная прэміяй Таварыства вольных літаратараў «Гліняны Вялес». Перакладаў ня-
мецкіх паэтаў для дзвюхмоўныхзборнікаў«Лінія фронту - РгопіІіпіе» (2003) і «Іт Гісмепаа?
-- У танцыліхтароў» (2004).

ХАНЦ МАГНУС ЭНЦЭНСБЕРГЕР
(1929)

СТАРАЯ ЕЎРОПА

У цёплым подыху хлебаз пякарні
тоўсты шаманз Гвінеі прадае
пад залатым абаранкам
падвескі для ключоў
у завулку Шэрых Братоў.
(Хто былі Шэрыя Браты?)

Маленькія жылістыя дылеры
у вялізных красоўках бурчліва
спрачаюцца паміж сабой
на мове, якой ніхто не разумее,
ля агароджыцарквыСвятога Духа.
(Хто быў СвятыДух?)

А потымстарая баснійка
выцягвае сваю нягнуткую нагу
на пару хвілінаў, на лаўцы

у цёмна-зялёнымціхім двары

за цёмна-зялёнымпарталам
Дому Слана (пабудаваныў 1639г.).

СЯДЗЯЧЫСТРАЙК

Буда бярэ ногіў руку.
Кур'ер прабягае міма.
Нерухомыя зорыкіпяць.
Прагрэс цялёпкаеццаў чаканнідазволу на старт.

Слімакзбіваеццаз тропу.

Ракета кульгае.

Вечнасць рыхтуецца выйсці на фінішную простую.

Я нерухаюся.
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ВАЙНА ЯК

Яна блішчыцьяк разбітая піўпая бутэлька на сонцы

на аўтобусным прыпынку перад домам састарэлых

Яна шаргаціць як аркуш з тэкстам спічрайтэра

на мірнай канферэнцыі

Яна мігаціць як блакітнявы водблісктэлевізара

на самнамбулічных тварах

Яша пахие як сталь сімулятараў у фітнес-цэнтры

як дыханне целаахоўніка ў аэрапорце

Янатрубіць як мова старшыні

Яна надзімаецца як фатва ў роце аяталы

Яна стракочаяк відэагульня на дыскеце школьніка

Яна ззяе як чып у вылічальным цэнтрыбанка

Яна шырыццаяк смех на заднім двары разніцы

Дыхае

шаргаціць

надзімаецца

пахне

як

КАРАЛА РАЙМЭРТ
(1972)

новыгод

Пра апошні дзень

я прамаўчу

Навошта мёртвых

засведчваць некралогамі

Снегапад

перад якімусе схіляюцца

Будзе гучны
і нікому не паклоніцца



(1977, Кіеў)

Дзявочае прозвішча -- Вера Бурлак. Студэнткай расейскага аддзялення філфака БДУ (за-
кончылаў 2001-м) друкавалася ў альманаху «Скрыпторый». Кандыдат філалагічныхнавук,Выкладае літаратуру ў сталічным Юрыдычным каледжыі на філфаку БДУ. У 2003г, мен-
скае выдавецтва «Логвінаў» выдала паэтычную кнігу Джэці «За здаровылад, жыцця». Пра-
панаваныятут перакладыз расейскага «обэриута» Д. Хармса,хутчэй, «вершы, напісаныя па
матывах»: Сякерская Таня ў арыгінале называецца Иван Топорышкин,а гэтак блізкія нам
зубры ды бабрыў Хармсавым «цырку», калі ўжо дарэшты прызнавацца, таксама не жылі.

ДАНА ХАРМС
(1905-1942)

ТАНЬЧЫНА ПАЛЯВАННЕ

Пабегла на ловы Сякерская Таня,
з ёй такса пайшла -- уцякла праз акно.
І Танька, як танк,утапіласяў твані,
а такса пайшла,як сякера, на дно.

Пабегла на ловы Сякерская Таня,
а такса за ёю, трамбуючыдно.
І Танька патаньчыла танкам патвані,
а такса сякерай пасекла акно.

Пабегла на ловы Сякерская Таня,
з ёй такса, у танку прасекшыакно.
І Танька сякерай лятала над тванню,

а таксу наўскос пераехала дно.

ЦЫРК ПРЫНТЫНПРАМ
Неверагодная імпрэза, новая праграма

Сто зуброў,
Двесце баброў,

Чатырыста дваццаць
Вучоных камароў
Пакажуць сорак
Незвычайных
Нумароў.

Чатырытысячысвінак

І чатырытысячысардзінак
Адначасова

Выскачаць

З чатырох скрынак.

Дваіндыкі

Спяюць калыханку.
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“КлоўнПятрусь
Паб'е клоуна Янку, ПСА

Клоун Янка (а 191)

Паб'е клоуна Петруся.

ЧА аўВучоныпапугай.я...)
на г.г.З'есцьдушанагацпы, 7,

ада. 00“ “д. Карася, (зааган
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«а кіярь чынЧатырыльвы: 7 Ў.а Г

Э з Паб'юццаз чатырма каровамі. 11; і

“ВыйдзеІван Кузьміч“59 ааА аМ-

З пяццю галовамі.
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Асілак Хахлоў , ЗА рар

Засуне далонь у лядоўню. ар нага

Пагасяць лямпы,
  Уключаць поўню. .

Засвецяцца пад купаламг.

Электрычныязоркі. ,

Вучоныя мышкі 1... бука ае за ане
Вырыюць залатыя нор! і,

дзяяыаБ

НЕННЕНАНЫ
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ПРЕЎІ ПЧаран н ГІ

Грымне музыка

І цыркпахітнец-

ца... А на гэтым, сябры,ы  
    

ча

Імпрэзе вана
нашай

канец.

СЯа

ІЮСІФ БРОДСКІ арг Зарад”

(1940-1995) Маа ЎХЎ

УЦЁКІ Ў ЕГІПЕТ(П), аНЕНЫарыН ТЫС

ааАСУЎВО БА ач каа у

У лёху(які-ніякі, а дах! .

Вярнейшыза гмаха простых кутах!), Ча б ;

у лёху ўтульна траім было, азе аз М

Саломаю,зрэб'ем пахла цяпло. '11:1411-2;

Агонь унутрыбыў, а звонку -- змрок.” “'!

У змроку завея малола пясок. ў
І, згадваючыпра яе памол,

храплі знепакоена мулі вол.
Марыя шаптала, агонь гудзеў,
Язэп задуменнаў агонь глядзеў.“ '''

Дзіця, замалое для іншых спраў, 41:77

 

драмалаі сніла, як вол араў. : :

Яшчэ адзіндзець прамінуўі знік, ва ча
забраўшытрывогіістрахі зык 3 119, 7
раз'ятранай ірадавай арды,- ,
і цэлымстагоддзембліжэйгады. ВК,
Спакойна было ў тую ноч траім. 17:11“Я



Праз дзверыў прахон выпараўся дым,
каб іх не трывожыць,і толькі мул
у сне (або вол) сам сабе ўздыхнуў.
Глядзела зорка цераз парог.
Адзінымз траіх, хто напраўду мог
ведаць, што позірк той азначаў,
быў толькі Сын.Але ён маўчаў.

КАЛЯДНАЯ ЗОРКА

Сцюдзёнай пароюў месцах, знаёмых, хутчэй, з парой
гарачаю,з роўнай паверхняю болей, чымз гарой,
Дзіця, што выбавіцьсвет, у пячорына свет прыйшло:
мяло,як толькі зімоюў пустыні месці магло.
Было Ямуўсё завялікае: валы,іх дыханне;твар
і грудзі матулі; цары -- Мельхіёр, Бальтазар, Каспар -
і іх падарункі, падцягнутыяда святла.
Ён быў усяго толькі кропкай.І зорка кропкай была.
Уважліва й неадрыўна,з-за рэдкіх аблок,
на яслі і немаўлятка, што ў іх ляжала, здалёк,
з глыбіняў Сусвету, з іншай мяжыбыцця,
зорка глядзела ў пячору. Бацька глядзеў на Дзіця.

АЛЯКСАНДР ІРВАНЕЦ
(1961)

ІНФІНІТЫЎ

У таўкатні пегсгугп і жэншчын,
у бойцы меншасцяўі Меп5сВеп,

між барановыхмя дыбе
чаго параіцья табе?

Не ў Хахламе,не ў Аклагоме,

у тым дурдоме, тым садоме,

у тым бясчыцні, тым баршчы

як мы каму дапамагчы?

Гарэлку піць і ліць ваніты,

у морду біць і быць пабітым,

Натой вайне, у тым лайне
чымтыабараніць мяне?

Як мы,у гомане й Гаморы,

не ў тым гуморы,нібы ў моры,

трубыанёльскай чуць грамы?

Якратаваць Ён бедных мы?
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ГАЛІНА ПЕТРАСАНЯК

(1969)

ЗВЯРЫ

Буйвалый бараны, львы, дэльфіны, ягняты,гіены, -

усе звяр'ё, што ў дзікіх лясах і морах вандруе, -

позна ўвечары пакідае абжытыя сцены

і сыходзіць з фасадаў у горад, нібыў залюстроўе.

Не заўважаеш нічога, хоць зрэдчасу след звярыны

у той ці іншай выяве соннага гораду бачыш

і ўгадваеш па-за спінай свайго адбітку ў вітрыне

бляск драпежных вачэй. А радыёперадачы

не перадаюцьнічога пагрозлівага ўранку

(хіба што пра край далёкі, дзе здарыўся выбух).
І гараджане звыкла глядзяць на вуліцу праз фіранку,

і смецярыбезуважна збіраюць памерлую рыбу.

Ад прагі разгледзець звяроў зблізку на твары болей

з'яўляецца зморшчын, на целе - шнараў, але шчасліва
жыве, хто не мае крыўдына тое, што дойлід
змясціў на фасадах зашмат зааморфных матываў.

МАКСІМ ШЧУР

(1977, Берасце)

Вершыпішаз дванаццацігадоў, выдаў два зборнікі -- «Спадарыня Адзінота» (Берасце, 1993)
і«Амфітэатр» (Гданьск, 1999). Студэнтам Лінгвістычнагауніверсітэта ўдзельнічаў у арганіза-
цыі «Чырвоны Жонд», напісаў вершаваную п'есу «Смерць тырана» (1997), якую менскія ма-
ладыяанархістыпаставілі на ганку сталічнай кансерваторыі... Цяпер Максім працягвае ву-
чобу на філасофскім факультэце Карлавагауніверсітэта і перакладаез іспанскай, ангель-
скай і чэшскай. Жыве ў Празе, адкулья і атрымліваў даўжэзныя паэтычныя мэйлы. Чалавек,
можна меркаваць,арыгінальны. Прынамсі, так перакладчыцкае рамяство яшчэніхто не трак-
таваў:

Перакладацьпаэзію -- што ўзяць сабе псеўданім
з ужо гатовых імёнаў: Шэкспір, Эспранседа, Уітман.
Над галавою велічна высвечваецца псеўданімб,
і муміі, быццам лялькі, таньчацьу танцах спрытных.
Паводле твайго паэта чытач пазнае цябе,
нібыта паводле маскі -- новую роль актора.
Золата ператвараеццаў стыхійнай барацьбе
дзвюх моваўі целаў у срэбра толькі праз факт паўтору.
Ці тызвар'яцеў, алхімік? Навошта табе яно?
«Кожнытэкст ужо існуе адвеку ў кожнай мове...»

ДЫз часам заўждыдаводзіцца разбаўляцьвіно
старое, мае перакладчыкі, геніевы братове.

М. Шчурдзеля публікацыі сваіх твораў замест варштата Скарыны актыўна выкарыстоўвае
Інтэрнэт, ягоны сайт ганарова распачынаецца перакладамі з О. Уайльда, да паэзіі якога,
калі не памыляюся,пасля спробаў М. Дуброўскагаў 1926 г. і В. Зуёнкаў 1990-я гг, ніхто не
падступаўся. Агульнавядома, што пераклад парадняе народы.Каліз гэтага гледзішча пад-



ступіцца да змешчаных у падборцывершаў Актавіа Паса, якога называлі сынам Мексікі,братам Лацінскай Амерыкі, пасынкамІспаніі, прыёмным сынам Францыі, сямейным сябрамЯпоніі дыІндыі, пазашлюбным сынам Злучаных Штатаў Амерыкі, то можна нобелеўскамулаўрэату прысвоіць яшчэ адзін тытул -- прыкладам, унука Беларусі.

ФРАНСІСКА ДЭ КЕВЭДА
(1580-1645)

НАКОНТ ЖАНОЧАГА ЎЗРОСТУ

З пятнаццаці да дваццаці-- яшчэ падлетак,
У дваццацьпяць - дзяўчына, радасць воку,
У трыццацьгод - кабета ў самым соку.
Шчаслівытой,хто з ёй наробіць дзетак.

У трыццаць пяць ужо не ўсцешыцьгэтак,
Хоць з перцам-соллю пайдзе без папроку;
Адыліў сорак год -- пачне патроху
Збірацца ў кляштар да анахарэтак.

У сорак пяць-- самотніца, праз меру
Бурчыць,гугніцьі сварыццаз старымі,
У пяць дзесяткаў кідаецца ў веру,

Набожнайробіцца, як папа ў Рыме:
Чорт маладзіцу, бабцю дымегеру,
Святуюй ведзьму на ражон уздыме.

МАДРЫГАЛ

Птушка найлепей чуецца ў паветры,

Рыбаў вадзе, а саламандра ў нетры
Агню,а чалавек, чый дух бязмежны,-
Зямлі належыць.

І толькі я цярплю ў паднебнай шыры,
Спазнаўз усіх стыхій усе чатыры:

Мне без паветра суджана памерці,
Не можацелабез зямное цвердзі,
А вочы- быз вадою гладышы,
А полымя - у сэрцыі ў душы.

ЗАВАРА ЛІР
(1812- 1888)

З «КНІГІ БЯЗГЛУЗДУ»

Жыў аднойчыстарыдзед у Будзе.

Ён паводзіў сябе, як аблуддзе.

І кавадламсабе
Зарабіў па ілбе -
Большсябе так паводзіць пе будзе.
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Быў адзін сляпыдзед у Абруццы,

Што не могсамабуццай разбуцца.

Кажуць: «Бачыш нагу?»

Ён: «Сказаць не магу», -
Браў сумнеў таго дзеда з Абруццы.

Жыў старыля вулкана Везувія,

Вывучаў старытворыВітрувія:

Томагонь знішчыў велькі,

І тадыда бутэлькі
Пацягнула старога з Везувія.

Жыўстарычалавеку Берліне,

Ён танюткі быў, нібывяргіня:

Быў аднойчытой дзед

Закатаныў рулет

Дызапечаныкімсьці ў Берліне.

Жыўкалісьці дзядок з места Грэтны,

Ён зваліўся ўглыб кратэра Этны;

Ямукажуць: «Пячэ?»

Ён крычыць: «Не яшчэ!» -
Той хлуслівыдзядокз места Ірэтны.

Шмат сыноў меў дзядуля са Спарты

Дыдачку, з імі ладзіў ён жарты:

Слімакамісілкуе,

За вагою цікуе -

Дзед у гэтымпавагі быў варты.

Жыўаднойчыстарыў цёмнымлесе

На адным малацэ й геркулесе,
Ды, каб той быў паедны,

Падкідаў туды, бедны,
Мышанятаў, спайманыху лесе.

ЛЬЮІС КЭРАЛ
(1832-1989)

БАЦЬКА УІЛЬЯМ"

-- Бацька Ўільям, напраўду, тывельмі стары, -

так сказаў маладзён. -- Дык навошта

цэлыдзець тынагамі стаіш дагары,
адкажымне,якім гэта коштам?

7 У сваёй маладосці, -- старыадказаў, -

я па думкіие траціў ні глузда
і цудоўную здольнасць стаяць я прыдбаў,

бо заўждыў галаве маёйпуста.

 

.
Вершперакладзеныз удзелам Ю. Пацюпы.



- Тыстарычалавек,я пра гэтаказаў,
да таго ж ты-- уеўшыся, сыты,
але тут ля дзвярэй сальта миепаказаў --
і адкуль у цябе столькі спрыту?

- Як

я

быўмалады,-- сівізною затрос
мудрыбацька,- я быў вельміпорсткі,
пацірацца купіў мазідзіўнае воз
я за шылінг, Цідаць табе трошкі?

-- Тыстары, -- кажа сын, - апроч тлушчу, усе
мусяць стравыдавацца нялёгка,
дыз касцяміі дзюбай з'ядаеш гусей
тызараз, не змігнуўшыі вокам.

-- З тваёй маткай,быўчас, - той яму адказаў, --
Я судзіцца не страчваў нагоды
і ў прамовах я сківіцамсілу прыдбаў -
тая сіла са мной назаўсёды.

- Тыстарычалавек,-- зноўку хлопец сказаў, -
і твой зрок прытупіўся дарэшты,
дына носе ты здольны трымаць ментуза -
адкуль спрытнасці столькі бярэш ты?

- Я ўжо тройчытабе, сыне мой, даў адказ, --
мовіў той.-- Ціне будзе на сёння?
Не магу гэтак шмат гаварыцья за раз -
прэч адсюль,а то скіну са сходняў!

ОСКАР УАЙЛЬД
(1854-1900)

НЕГА!

Трымцець ад кожнай жарсці, каб маёй

Душызрабіцца ветраў гучнай лютняй, -

Ці дзеля гэтай долі шматпакутнай

Я здрадзіў розуму й кантролю над сабой?

Маё жыццё -- папірусу сувой,

Пашкрэбанынікчэмнасцю атрутнай,

Дзіцячай песецькай вядомайі нясутнай,

Што змест марнуе таямніцыўсёй.

Быўчас калісьці дадзеныўжо мне

Сягнуць вяршыняў,з вэрхалу жыцця

Здабыць акорд, што Боскі слых кране:

Хібаие вернецца тойчас ніколі? Не!

Я паспытаў ледзь мёду пачуцця -

І скарб душыпавіпеи страціць я?
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ЮЕВІ5 ЗБАСЕА АЕГЕЕХМА

Рым! Спіс падзей гісторыі тваёй

Даўжэзны:як рэспубліка, спачатку

Тысвету барбараў шпурнуў пальчатку,

І ён прызнаў цябе сталіцаю сваёй,

А потымГотусё заліў крывёй,

І сёння над табою - сцяг варожы

(О, чалавекам зрынутыград Божы!)

Італіі лунае маладой.

Калісь арлытвае ўзыход віталі сонечны,

Перад табой схіляліся ільвы -

Той час быў велічнай мінуўшчыныэтапам.

Адылі слава аджывае ў часе сённяшнім,

Калі паломнікі зноў клепчаць перад Папам -

І пастырам,і вязнем Божае Царквы.

НАД МАГІЛАЙ ІШЭЛІ

Як згаслыя паходні каля хворага,

Дрэвыпачэзлыяпаўсталі над плітой,

Белай ад сонца, дзе пугач парой начной

Спіць; яшчарка, аздобленая дорага,

Шмыгае. Мак быкеліх, п'е з каторага
Наглядчык змрочныпірамідытой,
Сфінкс старадаўні, што ахоўвае спакой
Нябожчыка, нібыў астрозе -- ворага.

Салодкаспацьу чэраве зямным,
Улонні матчынымсмяротнага спачыну.
Дылепш табе былаб за дамавіну

Марская глыб,дзе хваляў спад і ўздым,

І дзе ў тумане б'юцца караблі
Аб скалынеспазнанае зямлі,

АЛЬФОНСІНА СТОРНІ
(1892-1938)

ТЫ МЯНЕ ХОЧАШ -- НОВАЙ

Тымяне хочаш -- новай,
Тымяне хочаш -- чыстай,

Перлінай альбо пенай,

Белай,нібылілея,
Гішымінекранутай,
Вытанчана-духмянай,
З кветкаю нераскрытай.



Каб нават прамень месяцовы
Знянацку ў мяне пе трапіў,
Каб нават цішком маргарытка
Мяпе сястрой не назвала,
Тымяне хочаш - цнотнай,
Тымяне хочаш -- белай,
Ты мяне хочаш -- новай.
Ты,хто сваімі рукамі
Келіхіўсе абмацаў,
Вуснызмачыўу мёдзе,
Накаштаваўся соку.
Ты,хто на святах танчыў
У вінаграднымлісці,

Ты, хто ледзь апрытомнеў
З безлічывакханалій.
Ты,хто ў садах Падману,

Чырванню апрануты,
Сам сябе падпільноўваў,
Бег у абдымкі Смерці,
Ты, чые косці толькі

Дотыкуне спазналі.

Мне ўсё яшчэ няўцямна,
З якога такога дзіва
Тымяне хочаш -- белай,

(Хай табе Бог даруе),
Тымяне хочаш -- цнотнай,

(Хай табе Бог даруе),
Тымяне хочаш - чыстай!

Лепш уцякай кудысьці
Ў горы, у гушчылесу,
Вуснысвае ачысці
Дыпажывіў пячорах,

Зноў дакраніся рукамі

Да чорнай зямлівільготнай,

Выкармісваё цела

Горкім зямнымкарэннем,
Горнай вадынапіся,

Спі на расе халоднай,

Цела сваё ачысці

Водамідыселітрай;

Слухай размовыптушак,
З досвіткам прачынайся.

Вось калі тваё цела

Цноту сваю адновіць

І ў тваёй грэшнай плоці

Зноўку душа ўваскрэсне,

Якая ў сілках альковаў
Заблыталася калісьці,
Можаш тады, чалавеча,
Зноў хацець мяне новай,

Зноў хацець мяне циотнай,

Зноў хацець мяне чыстай.



ШТО Б СКАЗАЛІ?

Штоб сказаліўсе тыя людзі без сэрца йцела,

Калі б апрануць аднойчыпеплум мне закарцела

Замест звычайнай сукенкі дыстроіць пачацьгарэзу:

Пафарбаваць валоссе ў колерысрэбра й бэзу,

Вянок зрабіць сабе з кветак, язмінаў і міязотаў,

Назбавіць сваё сумлецне ягоных старых згрызотаў,

Спяваць на вуліцах места пад скрыпку і бубнаў пошчак,

Дэкламаваць уголас вершысвае на плошчах?

Ішлі б вынаўслед за мною, шпурлялі ў мяне каменьмі?

Спаліліб, нібывядзьмарку, схавалі б у сутарэнні?

Склікаць пачалі б званамі на суд над душою грэшнай?

Па праўдзе, ад гэтых думак мне робіцца трохі смешна.

ВІСЭНТЭ УІДОБРА
(1893-1948)

ВАДКАЕ ЛЮСТЭРКА

Маё люстэркане спіць начамі,

Бруіць, быручай,калі ўсе паснулі.

Маё люстэрка сусвет умяшчае,
У ім - усе лебедзі патанулі.

Мур і люстэрка зялёнага става,
У ім аголеная пастава.

Паціхіх хвалях пад самнамбулічным

Небам мае караблі адплываюць.

У грудзі параненыружаю таямнічай,
Я ўскараскаўся на карму й пяю -
І салоўка сеў на руку маю.

ФЕДЭРЫКАГАРСІЯ ЛОРКА
(1898-1936)

СОН

Маё сэрца спіць ля сцюдзёнайкрыніцы.

СКроснаміяго затчы,
Павук начы.)

Нібыпесенька, вада ў крыніцыбруіцца.

(Кроснаміяго затчы,
Павук начы.)

Маё сэрца адкрывае ёй свае таямипіцы.



(Павук цішыні,

таямніцай яго агарні.)

Вада слухае й не можа не зажурыцца.

(Павук цішыні,
таямніцайяго агарні.)

Маё сэрцакідаеццаў хвалі крыніцы.

(Рукі белыяў дальнім блакіце,
плыньяе запыніце!)

Вада зносіць яго ды ўся шчасцем іскрыцца.

(Рукі белыяў дальнімблакіце,
плынь яе запыніце!)

ВІСЭНТЭ АЛЕЙСАНДРЭ
(1898-1984)

МОРА

Хто сказаў, што мора ўздыхае,

Губамі далікатна кранаючы пляжы?

Паглядзіце, -- загорнутае ў святло, яно рунее!

Асанна на вышынях,золата ў моры!

О ўзнёслае ўсеабдымнае святло,

Услаўляй жыватворную вечнасць мора!

У бяздонных вышынях
Трапяткое мора

Б'ецца,як сэрца пеўміручага Бога!

ПАСМЯРОТНЫНАЦАЛУНАК

Моўчкі дакранаюсявуснаміда вуснаў тваіх,

Удыхаю цябе, уяўляю жывой.

Жыццё,я здагадваюся, змяшчаецца ў пацалунку,

Што жывесампа сабе. Ззяе, калі мы адсутныя.

Мы-- ягоныцень. Таму што ён усё яшчэ ёсць целам,

Калі нас ужо няма.

ХОРХЭ ЛУІС БОРХЕС
(1899-1986)

САБОР

Хвалі кленчаць

цягліцыветра

вежыстромкія быццамкрыкі

сабор што павісае з дзянніцы



сабор -- агромністы быццамстог

з каласамі малітваў

удалечы

Удалечы

мачты прашылі далягляды
іна наіўных пляжах
новыяхвалі спяваюць ютрань

Сабор -- каменнысамалёт

які імкнецца парваць тысячу канатаў

што трымаюцьяго ў палоне
сабор, гучны,як воплескі
альбо пацалунак

МАЕ КНІГІ

Мае кнігі (што не ведаюцьаб маіміснаванні)

Ёсць гэткай жа часткай мяне, як мой твар

З сівымі скронямі ды шэрымівачыма,
Які я ў люстэрках выглядаю марна
І абмацваю запалаю далонню,
Не без пэўнае тут зразумелай прыкрасці
Я думаю, што ўсе істотныя словы,
Якімі выказаныя, знаходзяццане на маіх старонках,
А пачужых, што пра мяне не маюць уяўлення.
Дыгэтак лепш. Памерлых галасы
Заўсёдыбудуць вымаўляць мяне.

БАГУМІЛ ГРАБАЛ
0914-1997)

ШПАЦЫР

Рука ў руцэ ўвесь час, мы
ішліў палі, за места;

нам ветрык блытаў пасмы,
я зваў цябе -- нявеста,

хоць вуснам было ие трэба,
сябе выказвацьу слове.
Блакітамвабіла неба,
быкеліх у дарасхове...

Уночы,п'яныя зведаным,
вяртаемся шляхамзатоеным.
-- Што будзе,- пытасц,-- за гэта нам?
І шэптам: - Што будзе за тое нам?



ШЧАСЦЕ

Тыплачаш, маленькая? Плач, хаця ц.
валасы набрынялі пакутаю слёзнай,
гэта чыстыя слёзы, маё дзіця,
яны- знак душыпрыгожайі ўзнёслай.

Усё, што вялікае,з іх цячэ, ;

іты вырасцеш двойчывялікай калісьці,
бо слязінка бяжыцьпа тваёй шчацэ
сарамліва, нібыта жучокпалісці.

ЛІСТАПАД

З-за шумныхкуліс пералеска :
з'яўляецца. З твару сплылі

пацёкамі колеры фрэскаў
часу тэмпернай цеплыні.
Скуголяць прыцемкі, Дол халодны.

Дождж і Славічкавы палотны

аздабляюць плямамі пляцы.
Гразнуць боты

істынуць пальцы”.

АКТАВІА ПАС
(914-1998)

КРАНАЦЬ

Мае рукі

растульваюцьзаслонытваёй істы

апранаюць цябе ў іншую аголенасць

скідаюць вэлюмз частак твайго цела

Мае рукі , ,

іншае цела вынаходзяцьз твайго цела

З ЗАПЛЮШЧАНЫМІ ВАЧЫМА

З заплюшчанымі вачыма

асветленая з сярэдзіны

ты- быццам камень аслеплы

Штоночыцябе ару

з заплюшчанымі вачыма

ты - быццам камень сапраўдны

Мыпазбаўляемся межаў

калі між сабой спазнаемся

з заплюшчанымі вачыма

а

“ ВершыБ. Грабала перакладзеныя М. Шчурам пры ўдзеле А. Хадановіча.



ЗДОЛЬНАСЦЬ МОВЫ

У нейкім вершычытаю:

здольнасць мовыёсць чымсьцібоскім.

Але багі мовыне маюць:

ствараючы,знішчаючысветы,

між тымяк людзі гутараць,

яныбез ніводнага слова

гуляюцца ў жахлівыя гульні.

Дух сыходзіць

і развязвае языкі,

але не гаворыцьсловамі:
ён размаўляе святлом. Мова,

увідочненая нейкім богам,

ёсць палымянымпрароцтвам

і напаламнымзломам

спаленыхсугуччаў:
попеламбез значэння.

Чалавечае слова
ёсць дзіцёмсмерці.
Мыгаворымтаму, што мы

смяротныя: нашыя словы
ёсць не знакамі, а гадамі.

Сказаўшыпрамоўленае ў гуках
названых наміімёнаў,
янывыказваюцьчас, гавораць:
мы - ягоныяімёны.

Здольнасць мовыёсць нечым чалавечым.
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ВІКТАР ЖЫБУЛЬ

(1978, Менск)

Неяк яшчэза савецкім часам у Кіеве я пачуў ад украінскіх сяброў радок-паліндром: «Серпі
молот -- то лом і прес», Якні чытай з абодвух бакоў -- атрымлівалася ганьбаванне камуністыч-
най сімволікі. Гэта было смелаі вынаходліва адначасова, Не думаўя тады, што ў Беларусі
падрастае паэт, які будзе пісаць цэлыя паліндромныя паэмы-- «Кацёл клёцак», «Палігон ног.
і лап» ды інш, В. Жыбульспачаткуі ўвядоміўся як амаль адзіны на ўсю краіну паліндраміст;
потым адзін за адным выдаў два таленавітыя зборнікі -- «Прыкрыкрык» і «Дыяфрагма».
Віктар закончыў філфак БДУ (2000)і абараніў кандыдацкую дысертацыю па авангарднай
паэзіі 1920--1930-хгг. (П. Шукайла, В. Казлоўскіі інш.). Шкада, што перакладамі пакуль
захапляеццане вельмі;ці не адзіная яго даніна гэтаму жанру -- вершысучаснага амерыкан-
скага паэта-вандроўніка Кэры Шона Кіза, апублікаваныя ў часопіс
(2001, МЕ 2), У а Пераацвее



Пн
КЭРЫ ШОНКІЗ

(1946)

МІСІЯ ПАЗБАЎЛЕНАГА

Камусьці пе трэба пічога,
акрамя ежы,
але нават без яе
можна абысціся.

Камусьціне трэба пічога,
акрамясну.
Але нават ён

пужае кашмарамі.

Камусьціне трэба нічога,
акрамясвятла,
але нават яно
згасае ўначы.

Камусьціне трэба нічога,
акрамя жадання,
але нават яго
забірае жанчына.

Мне не трэбанічога,

акрамясмерці,
але, на жаль, яна -
толькі чыйсьці подых,

ВЯЧЭРНЯЯ ЗАРАНКА

Зоркізгубілі сваю лістоту

Стронгавыкруг вясёлкі

чырвонымесяц

У ценю скалы
ў крамянай плыні
зіхціць чарапаха

ў мілагучным шэпце

чароту

ВІЛЬГАЦЬ

Какосавая шкарлупіна
выкінуласяна крыгу

я пяю песні, якіх пе памятаю

Хайслухае вецер



Змерзлыя валасы пацягнуліся

быццамструны арфы

Трывокі плаваюць

недзе пад пальмаю

дождж утаптаў зеляніну ў пясок

Кожнае слова кахання

плоцьі зараза

Нескарыстанаеяк вільгаць

на вуснах жанчыны

Цёплая плыць

Я запыніўся
малако маёй беласнежнай крыві

выдойвалатрапічнае сонца

ІНГА ГАРАВАЯ
(1979, в. ВуглыЛагойскага р-на)

Першыя перакладыІнгі паказала мне яе выкладчыца, дацэнт Менскага дзяржаўнага
лінгвістычнага універсітэта, аўтарка нашай анталогіі Алена Таболіч. Не скажу, кабу іх усё

было бездакорна, але адначасова прысутнічала і нейкая лёгкасць, крылатасць радка; адным
словам, імя юнай перакладчыцыя запомніў. Інга атрымала дыплом МДЛУ, цяпер вучыцца ў
аспірантуры акадэмічнага Інстытута літаратуры. Перакладыангельскай паэзіі ўжо гадоў
пяць публікуе ў літаратурных перыёдыках, дайшла чаргаі да анталогіі.

АЛЬФРЭД ХАЎСМАН
(1859-1936)

жж ж

Святлеюцьдрэвы,і лугі,

І неба, і сады,

Дымне мілейшы крайдругі,
Што выглянуў з вады.

Азёры вымылі пакроў
Нябёсаў, траў і дрэў,
Такіх нідзе няма краёў.
О, я б тудыхацеў!

Запала думкагэта мне,
Якпаглядаў далоў,
Дзе бераг жоўтыўніз імкне,
І скочыць быўгатоў.

Але спыпіў мяпе сумнеў -
Ёсць тайнатамсвая:
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Сюдыдзівак з вадыглядзеў
І быць хацеў, дзе я.

УОЛТЭР ДЭ ЛЯ МАР
(1873-1956)

ГУЛЬНЯ Ў ХОВАНКІ

- Пагуляем, - кажа Вецер
Дрэваму барах;
-- Пагуляем,- з-за аблокаў
Кажа Млечны Шлях;

-- Пагуляем,- кажа Месяц

З-за вярбы рачной;
-- Пагуляем,- каля бухты
Прашаптаў прыбой;

Пагуляцьі я задумаў

Самз сабоюў схоў
І сышоўз лятунку Явы
У лятунак Сноў.

СЯРГЕЙ ПРЫЛУЦКІ
(1980, Берасце)

У адным з вершаў С. Прылуцкі марыць нарадзіцца на пачатку ХХ ст. на Новай зямліі хоць

раз на год наведвацца ў Рым альбо Вену. Але, як вядома, «месца і час не выбіраюць - у іх

жывуцьі паміраюць». Паэт нарадзіўся, вучыўся і жыве ў родным Берасці. Закончыў чыгу-

начнытэхнікум,і невядома, у якія далечы завяла б яго бясконцаякаляіна чыгункі, калі б не

гістфак Берасцейскага педуніверсітэта. Праўда, дыплом гісторыка адразу пасля атрымання

ў 2004-м быў пакладзены ў шуфляду,а Сяргей апынуўсяна заводзе «Газаапарат», дзе пра-

цуе кантралёрам. Перакладае з ангельскайі польскай моваў, якія засвоіў пераважна сама-

вукам,І, што істотна, не «паляпшае» ў дваццатыраз Шэкспіра ці Міцкевіча, а збеларушвае

паэтаў, да якіх у айчынных перакладчыкаўпакульне даходзілі рукі, напрыклад нобелеўска-

га лаўрэата Дэрэка Уолката.

ЛУІС МАКНІС
(1907-1963)

МАЛІТВА ПЕРАД НАРОДЗІНАМІ

Я шчэ не народжаны. О, пачуй мяне. ,

Абытолькі петапырці шчур,ці гарнастай,Ці

касалапывампір абмінулі мяне.

Я шчэ не пароджаны,ахіні мяне. ,

Я баюся, што раса людзей можа за мурам высокім замураваць

мяпе, моцнымі каламі скалоць мяне, мудрайілжою запудрыць мяне,

на чорнай дыбе здубасіць мяне,у ваннах крывавых скупаць

мяне.
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Я шчэ не народжаны; адшукай для мяне

ваду -- каб лашчыла мяне, траву - каб расла для мяне, дрэвы-

каб мовілі да мяне, неба -- каб спявала мне; белым святлом

у глыбінях свядомасці вядзі мяне.

Я шчэ не народжаны; даруй мие

Грахі, якіх мною наробіць свет, словымае,

калі вымавяць мяне, думкі мае, калі памысляцьмяне,

здраду маю, вынашаную здрайцамі па-за мною,

жыццё маё, калі перапыняцьяго маёй жа

рукой, смерць маю, калі пражывуцьмяне.

Я шчэ не народжаны; пакажыце мне,
каго я мушу сыграць і навучыце, што мушу сказаць, калі

старыя будуць павучаць мяне, чыноўнікі - запалохвацьмяне,

горы - хмурыцца на мяне, каханкі -- смяяцца з мяне, белыя

хвалі будуць клікаць мяне да вар'яцтва,і пустэльня цягнуцьме

мяне да пагібелі, і жабрак адмовіцца

ад майго падарунка,і дзеці мае праклянуць мяне.

Я шчэ не народжаны.О, пачуй мяне.
Няхай бытолькі чалавек, каторы-- скаціна,ці той, хто ўважае
сябе Богам,
абмінулі мяне.

Я шчэ не народжаны. О, напоўні мяне
моцаю супрацьтых, хто можа замарозіць маю
чалавечнасць, ператварыць мяне ў бяздушныаўтамат,
зрабіць мяневінцікаму механізме, рэччу
аднабокай, рэччу супрацьтых,
хто можа падзяліць маю цэласць, насіць
мяне, бы смерч, туды-сюды,
сюды-туды,
нібываду, затрымануюў руках,
якія могуць выліць мяне.

Абытолькі не рабілі з мяне камень,
абытолькі не вылілі мяне.
Інакш забі мяне.

ВІСЛАВА ШЫМБОРСКА
(1923)

МУЗЕЙ

Ёсць талеркі, але няма апетыту,
Ёсць пярсцёнкі на заручыны,але няма ўзаемнасці
Як міпімумтрыстагадоў.

Я
Ёсць веер-- дзе румянак?
Ёсць мячы- дзе гнеў?
Г лютияані брынкне а шарай гадзіне,
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З-за недахопу вечнасці тут нагрувашчана
Дзесяць тысячаў старыхрэчаў,
Заімшэлырамізнік дрэмле салодка,
Звесіўшывусы над кашуляй.

Металы,гліна, пёрка птаха
Ціхенька трыумфуюцьу часе,
Хіхікае толькі шпілька аднекульз Егіпта.

Карона ператрывала галаву.
Прайграла рукавіцыдалонь.
Правыбот атрымаў перамогу над нагой.

Штода мяне, дык жыву, паверце.
Маё спаборніцтва з сукенкай цягнецца дагэтуль.
І якая ж яна ўпартая!

Якбыяна хацела мяне перажыць!

ПЕРШЫ ФОТАЗДЫМАКГІТЛЕРА

А што гэта за немаўлятка ў паўзунках?

Дыкгэта ж Адольфік, сын пана й паніГітлераў!

Можа,стане доктарам права?

Альбо будзе тэнараму венскай оперы?

А чыя гэта ручка, чые вочка, вушка,носік?

Чый жывоцік, поўны малака? Яшчэ невядома -

друкара, службоўца, гандляра, ксяндза?

А кудыгэтыя смешныяножкі зойдуць, куды?

Дасадка, школы,кабінета, да шлюбу

мо з дачкою бурмістра?

Дзіцятка,анёлік, сынулька...

Калі год назад з'яўляўся на свет,

не было недахопуў знаках на небе й зямлі -

вясновае сонца, герань у вокнах,

на падворку круціць катрынку музыка,

шчаслівае прадказанне на ружовай паперцы,

тут жа перад родамі прарочысон маці:

голуба ўбачыцьу сне -- радасная навіна,

злавіцьяго - госць з'явіцца доўгачаканы.

Тук, тук, хто там? Гэта стукае сэрца Адольфіка.

Дунда, пялюшка,сліняўчык, бразготка,

хлопчык, хвала Богу, здаровы,

падобныда бацькоў, да коціка ў кошыку,

да дзетак з іншыхрадзінных альбомаў.

НУ, ие будзем жа мызараз плакаць

пан фатограф пад чорнай раднінай зробіць пстрык.

Атэлье Клінгер, Грабэнштрасэ мястэчка Браўнаў,

а Браўнаў -- гэта невялічкае, але вартае места.

Салідныя фірмы, пачцівыя суседзі,

смурод рашчыццага цеста і старога мыла.
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Не чуваць скавыту сабак і крокаў лёсу.

Настаўнікгісторыі папраўляе каўнерык

і пазяхае над сшыткамі.

ДЭРЭК УОЛКАТ
(1930)

ЗМЯЯ

За гэтым порыстымчэрапам, халодным, бызорка,
ніжэй перапончатых жылак дрэмле змяя.

Кварцавыя вочыўспыхваюцьна ўцяжэлайгалоўцы.

Спакойная, нібызло, увасобленая загана,

кіраваная самаспакушвальным шыпеннем,
істота без рук,
яна запаўзае на

шырокую расколіну з перакінутым мастком часу,
рымуючыўсё дарэштыпадвоеным языком:
выбрык, яблык, дыханне,і ты, падвойныдурань, -- падыходзіш
да каралавага аракула, каб пачуць,як некалі выгукаліся
жарсць і мудрасць скурчаным болемБогам,
які адыходзіў, уджалены, прэч.

ВАЛЬЖЫНА МОРТ
(1981, Менск)

Сапраўднае прозвішча -- Мартынава. Штоі казаць, псеўданім сабе ўзяла не самы жыццяра-
дасны(тогі у перакладзе з французскай -- мёртвая). Студэнткай ангельскага факультэта
Менскага дзяржаўнага лінгвістычнага універсітэта брала ўдзел у «трансавангардным» руху
«Бум-Бам-Літ», пазней уваходзіла ў літсуполку «бсйтеггухегк». Удзельнічала ў міжнародных
паэтычных сустрэчах у ЗША, атрымала прэмію на фестывалі ў Славеніі «Віленіца -- 2004».
Адна з аўтараў нямецка-беларускай анталогіі «Лінія фронту» (2003). Выдала зборнік паэзіі,
прозыі перакладаў «Я тоненькаяяктваевейкі». Па апошніх звестках перабралася на сталае
жыхарства ў ЗША.

МІРОН БЕЛАШЭЎСКІ
(1922-1983)

КАРУСЕЛЬ З МАДОННАМІ

Сядайце мадоцны
мадонны

ў рыдван шасціконны
“іконы

вісяць капытынад зямлёю
і копі ўжо спяцьна пастоі
размаляваны рыдваны
ў трохкаляровайгаме
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трымасці на конскімполі
ад морквы

ад дубу
ад столі
штуріцок - і мадонны
ў рыдванах конных
бягуцьна захад
круціць колы

грамафонны
запіс
такі запіс
і круцяцца фрызурыгрыў

і сёдлаў лямбрэкіны
узор вітальнызапаліў
квяцістыятканіны

ў рыдване кожныміёіе-а-іёсе
па дзве святыя маці
ізноў і зноў адзін дуэт
мадонныбез дзіцяці

белы конь
з рыдванам

чорныконь
з рыдванам

гнедыконь
з рыдванам

нір-вана!

Ва ўсмешках Леанарда
ў паставах Рафаэля
сядзяць яны-- пагарда
ў прадмесцяхі нядзелях

ў рыдване кожнымуіа уі5

мадонна і мадонна

й няведама якая спіць

якая мчыць натхнёна

шасцёркаю конна

мадонна
шасцёркаю конна

мадонна
шасцёркаю конна
мадонна

кола

замкнёна!
Спыняюць кружэлку

сваю каруселі
Й пэры

фе

ерычна-шыкоўныя
мадонныпрадмесцяў

мяняюць
повысі конныя

Сядайце, шаноўныя!..



ЛЕАНАРА КОЭН
(1934)

КАХАНКІ

пасля пагрому

янысустрэліся на пахаванні

і старгаваліся: ён -

вершы,яна -- каханне

ён цалаваў яе за

крок ад распаленай печы
ёй выбілі залаты :

зуб і агалілі плечы

і нават калі агонь

падняўся вышэй за вочы

ён усё яшчэ цалаваў

попел грудзей дзявочых

потым ён падлічыў
штоіхні абмен без мэты
яго пакінуў з нічым
ірацыю меў у гэтым

РАФАЛ ВАЯЧАК
(1945-1971)

ж жж

ёсць фігурка злепленая з хлеба
чорнага нібытваё ўлонне
ёй імя тваё пакінуць трэба
каб ізноў быць мнеў яго палоне.

з мякішу зляпіў я стан знаёмы
кончыкамзапалкі пуп пазначыў
выставіў яе на падваконне
за якім святло калісьці бачыў.

зараз сохне там і мне не пуста
слінай заляпіў рубец пад грудкай
так і сам на нейчых цёплых вуснах
чорнаю зямлёй рыпецьмухутка.

ЖАНОЦКАСЦЬ

Быць мужчынам -- значыцьбіць жанчыну,
Цалкам згодная й твар падстаўляю.

Пільна слухаю,як клянсш маю маці,
але крыўдавацьпе бачу піякай прычыны,



Ніколі не скажу табе слова супраць,
хоць мяне тый лаеш увесь час са злосцю.

Для цябе распранаюся-- ты смяешся.
Слушна- грудзі малыя, скура ды косці.

Сама смяюсяй табе дазваляю.
Ці ёсць што агіднейшае за мае шнары?

Не пытаю,ці вернешся ты дадому.
Калі вяртаешся,дзе тыбыў, не пытаю.

Дзівішся,калі кажу, што кахаю,
Бо кахаць цябе -- быць дачасна ўдавою.

ІВАН АНДРУСЯК

(1968)

РУЖА ДЛЯ ПІНАЧЭТА

я не дарос да размоваў пра плаху
сорыазёры што праляцелі
пане дыктатару восень-дзяваха
добра душу адгрызае ад цела

кроплю дыктуе - родзяцца злівы
крону дыктуе- віецца барока
курва народ наш бязмежна шчаслівы
ў парнакапытнай торбе прарока

мабыць у нейкім цёмным правансе
кулюзляпіць наммогуць па трое
мыж перанеслі стрэсыі трансы

ўсе мы паскудыўсе мыгероі

крочыць па свеце ў масцыказачай

можнахіба што праз забарону

пане дыктатару восень не плача

восень за пазухай мае карону

лузгае семя плодзіць бацылы

лаецца ямбам на хуткую сцюжу

я не прынёс табе славыі сілы

толькі маленькую жоўтую ружу

хайтабе будзе горш перад ёю

гордых жанчыну зімовым палацы

вечнайідэі вучыць прапісное

разам з цяжкою мілоснаю працай



   

З перакладамі

ёміўся на літаратурным конкурсе, прысвечаным 700-годдзю з дня нараджэння Петраркі,

які праводзіўся

АБМЕ АРАШОНАК

а калі холад ляжа нагрудзі:воў а Ме Маяра

ў нетрах законаў,бы ўзалежах гліцыг зан... 7

знойдуцца коні знойдуцца людзі

толькі зляпіцьіхці хопіць нам сліны: іса Ў

а аарда даў б І”

а Р дрцане БЫ

АРЦЁМ АРАШОНАК ы. наныбра

(1981, Віцебск)

  

мае, удатенаВааз

студэнта Віцебскага дзяржаўнага універсітэта Арцёма Арашонка я пазна-

Беларускім ПЭН-цэнтрам.Хоку аўстрыйскайпаэткі імы Бадэрсгоф і «Сідхарт-

ха» ГерманаГесэ не вельмікаб упісваліся ўконкурсныя ўмовызале зацікавілі сяброў журы.

Арцём адгукнуўся, даслаў яшчэ японцаўі -- трапіў у «Галасыз-за небакраю». Ён неаднойчы

падарожнічаў па Нямеччыне, перакладае пераважна аўстрыйскіх і нямецкіх паэтаў і пра-

заікаў (апрача згаданых -- Эрыха Фрыда, Рэмарка, Бёля, Кафку). Змешчаныя ўпадборцы

варыяцыі чуваша Г. Айгі на фальклорныятэмы народаў Паволжа перакладзеныя Арашон-

кам у суаўтарстве з магілёўцам Дз. Дзмітрыевым.

ЯМАСАКІ САКАН
(1465-1533)

1473-1549)

БТРМ КІЎОЕ”

  

АЦ ы] ' « і а

ках Н ,

Калі прыладзіць В Ві а
Ручку да поўні, атрымаеш “''. .
Зіхотківеер.

маўсыя
абіРаўра,

АРАКІДА МАРЫТАКЕ др нас абяца ара

арада, Раа

жж

Пажухлае лісце аа
“. а У. а, Р.Ляціць назад да галін?

 

  

 

ч аа алы ка 1177 П, “Ах!Гэта матылькі! ДАНА
Да АМММ. ”

ЭНАМОТА КІКАКУ АБ. Мал Аа Гнара
(1661-1707) СЫНаці б

яж ы мане ау а;

... еі 1
Палёўкі пішчаць. '
Бялізна на вуліцы - А“ ВМ, СРОРДІ, УШатыаблокаў. / х' АБАРАа, ра

рам" Да ад ра.

АНІЦУРА М аа дТ

(1661-1738)
“ка рама іра М, а

.. МА А Ар.З
Нуі лівень! аран, .В Р. 4. .
Не ўсё паспелі схаваць людзі., ара .,
Нават галовы. ч
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МУЦУХІТА
(1852-1912)

ж ж ж

Пад поўняй штораз,
Каліадліву часіна,

Ззяе срэбрам пясок.

ІМА БАДЭРСГОФ

(1895-1982)

ТРОХРАДКОЎІ

ВЯСНА

У суквеццях цёрну
Спачывае трапяткі матылёк -
О, светлая хатка.

ж

Белым бэзам
Зіхаціць крыніца - нават
У вадзе яе водар.

ж

Святло месяца

На сонечнымгадзінніку.
Які спрэчнычас!

ЛЕТА

Якім упэўненым
Стаў тыў ветразі,
Няўпэўненывецер.

ж

Два матылькі кружаць и...
Высока-высокаў блакіце:
Ці ёсць там нектар? , ,

ж

Нагарадскімгадзінніку
Ластаўкі звілі гняздо...
Час пачакае.

ж

На сажалцыціхай

Кругі - там уздымае нячутна

Сваюгалаву вужака.
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ВОСЕНЬ

Вецер з мора,

Скажы,ці адчуваеш
Соль на вуснах?

а

Сустрэўся ястраб.
Сумныявочы -
Сабраўся ляцець прэч.

ЗІМА

Возера не замярзае
Пад ударамі крылаў
Дзікіх качак.

ж

Бура зблытала
Званы. Ці можна пачуць з гары
Хоць адзін?

ж

Гняздо салоўкі
Шукала вясною - сёння
Знайшла на голымгаллі.

ГЕНАДЗЬ АЙГІ
(1934)

ПАКЛОН- СПЕВУ
Варыяцыі на тэмы народных спеваў Паволжа

«Скончыўшы, яныглядзелі на мяне,

захопленыя сваім спевам.
М. Гарын-Міхайлоўскі

Ах, залацістыя мы ды пунсовыя!
Прыехаў прысвятлеліста кляновага,
ад'язджаю
прысвятле пшанічнага ржышча.

ж

Матуляда гасцей мяне адпусціла
каб я гайдалася,
нібы ахвярныкацёл над вогнішчам
у спевах -- перад вамі.

,

Ніхто,нічога, ні аб чым -
гэтак і праходзіць мой век.

Вада цячэ - ніхто не пытае:
«Як тыцячэш?»



ж

Матуля, на прыполе тваім
сляды-- ад падскоквання
дзіцячых ножакмаіх.
Дай тварыкам дакрануся.

ж

Шоргат бярозы-- як шэпт «бывай»,
анадёю
стрыж самотны-
нібы нажніцыў руках каханай.

“ааае ае е аа еа ее е аа еа еа ва

НАТАЛЛЯ ЛАМЕКА
(1981, Менск)

З сям'і універсітэцкага выкладчыка-мовазнаўцы,які пазней перайшоў на дзяржаўную служ-
бу. У 2003 г. закончыла рамана-германскае аддзяленне філфака БДУ. Цяпер -- аспірантка
кафедрызамежнай літаратуры, даследуе сярэднявечную і новую ангельскую паэзію
(Дж. Мілтан, Дж. Джойс), пераклала некалькі частак мілтанаўскай эпічнай паэмы«Згублены
рай», увогуле неабыякаваяда старой ангельскай класікі.

АЖОН ДОН :
(1572-1631)

жж

Не ганарыся, Смерць, калі цябе
Магутнайклічуць -- то хлусні трызвон.
Той,хто патрапіў да цябе ў палон,
Не гіне, Смерць, не знішчыш і мяне,
Ці ж шчасцеу спакоі, моцным сне,

Паплечніках, што твой вартуюць трон?
А цела знойдзе, калі прыйдзе сон,
Спачыні ціш, тлен душу абміне.
Рабынялёсу, роспачных цароў,
Жывеш атрутай, немаччу, вайной,
Каханней опіум сваёй парой
Часцей прыносяць мроі светлых сноў.

Імгненне і - у вечнасць адыдзеш,
Не будзе смерці больш, Смерць, ты памрэш.

АЖОН МІЛАТАН
(1608-1674)

СТРАЧАНЫРАЙ
Кніга ПІ

Фрагмент

Святло святое! Першынец Нябёс!

Хвала табе! Ці ж вольныя назваць

Цябе сугучна Госпаду? Пан Бог -



Святло недасягальнае адвску --

Ўвасобіўсяў табе, першабыцця
Нерукатворнага струмень агпісты!

Плынь незямная лёгкага эфіру,

Хто скажа, дзе выток твой? Шмат раней,

ЧымСоцца, Неба, тысвяціла; Боскі

ПачуўшыГолас, узняло Сусвет

З глыбінь падводных, рызай ахінула,

У Бездані пустой адваяваўшы.

Пазбегнуць здолеў Стыксая віры

І зноў цябе акрыленыспазнаў
Пасля вандроўкі ў невыноснай цемры.

І адрадзіўся я праз чорнызмрок,

На іншы, чымАрфей, спяваю лад
Пра скруху вечнай ночыі Хаос.
Кіруе Муза ў бездань позірк мой -
І зноў да вышыні; нялёгкі шлях,

Але яго адолеў я, агонь
Ад каганца вышэйшагаадчуў.

Дыне запаліць ён вачэй маіх,

Якія золку гэтак марна прагнуць.

Згасілаіх вада, туман ахутаў
Даскону дзён збалелыя павекі.

Але ў краіну Муз я не спыню
Вандроўку, дзе вясной ад спеваў ззяюць
Бары,лясы,узгоркі ў промняхсонца.

Найпершае ж паломніцтва -- ў Сіён,

Да ручаёў святых у морыкрасак;

У снея бачу гэта царства, часам
Згадаю двух,з кім падзяліў свой лёс:
Сляпога Тамірыса, Меаніда, --

Ці здолею спазнаць такую ж славу?
Цірэсія, Фінея -- невідушчых
Прарокаў прыгадаю.І, як птушка,

Што не спыняе дзіўныпераліў
Чароўныхспеваў нават цёмнай ноччу,
Мой вольныдух тадыапець імкнецца
Тармонію Сусвету. З цягам часу
Вяртаюцца сезоны, да мяне ж
Ніколідзень не вернецца; не ўбачу
Крыніц вясновых, гожыхлетніх ружаў,
Жывёл у полі, чалавечытвар,
Бо хмара цемры,чарната пустая
Жыццё людзей схавалі ад мяне;
І Кніга, што Прыродытаямніцы
Ў сабе хавае, назаўждызакрыта,
Пісьмёныяе сцёрты,і ўваход
Ў храм Мудрасці я ўжо не адшукаю.
Дыкпрасвятлі ж душу, Святло Нябёс!
Рассей туман, каб змог убачыць я
І расказаць аб тым, чаго смяротны
Ні ўбачыць,ні спазнаць, ца жаль, не здольны.
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ДЖЭЙМС ДЖОЙС
(1882-1941)

ГАНС АРП
(1887--1966)

жж ж

Змярканне -- пекныаметыст --
Сінее ўсё глыбей;
Пад зелянкавымліхтаром --
Дрыготкіценьалей.

Раялямяккіспеў плыве --
Празрыстыгукаў строй;
Яна над клавіш жаўцізной
Схіляе позірк свой.

Вачэй таемнасць,песнярук,
Нясмеласць думак,слоў;
Праз сінь змяркання - аметыст
У россыпе агнёў.

ж жж

Ці ведае яшчэ нехта,
дзе вышыняі дзе бездань?
Ці ведае яшчэ нехта,

што цеменьі што святло?
Меншае на зямлі летуценных.
Радзей чаргаванне дняі ночы.
Прылашчыфіялкавыполаг
пад балдахінамаблокаў.
Кіруйся за ўнутранай зоркай,
святых начэй першазернем
і спевам бязгучныміх мары.

ВОЛЬГА ГАПЕЕВА

(1982, Менск)

Выпускніца ангельскага факультэта Лінгвістычнага універсітэта. удзельніцалітаратурнай

суполкі «бсйтеггуегк», дзе, па словах яе ідэйнага натхняльніка Ю. Барысевіча, сабраліся

творцы,якія «менш зважаюць на класічныя традыцыі, не прыстасоўваюць свае творыда

патрэбаў школьных падручнікаў, не назаляюць чытачам заклікамі любіць радзіму больш,

чым танцыі футбол». Хочацца спадзявацца, што працытаваныманіфест -- твор з серыі
«выклікаю агонь на сябе»,як і большасць ім падобных,а не кіраўніцтва да дзеяння, Вельмі ж
сімпатычныя людзі сабраліся ў тым «бсптеггмегісу».У бібліятэчцысуполкі Вольга выдала

сваю першую кнігу «Рэканструкцыя неба» (2003).
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ДЫЛАН ТОМАС

(1914-1953)

ІХ ТВАРЫЗЗЯЛІ СВЯТЛОМ

Іх тварыззялі святлом

ад мігатлівага ліхтара і поўні,

што напаўняла пустыя пацалункі сэнсам,

ператварала выспу таннага кахання

ў краіну цудаў, а могілкі непадалёк -

у калодзеж цеплыні.

(Шкілетыабрасталі скурай.) Хвіліну

тварыіх свяціліся. Спічасты дождж

вагаўся ў начным паветры,

пакуль не ссунулася поўняі не выцекла кроў,

Яна, у простай сукенцы, казала глупствы,

і ён адказваў нешта.

Святло з'явілася і знікла.

Яны ж і не падумаліпра гэта,

ізноўку крочаць самагубцы, цяпер саспелыя для смерці.

ПЕСНЯ

Кахай мяне не як медсёстры

Сухотныподых мой і не як востры

Кіпарыс цнатлівуюкахае гліну

Кахай мянеі твар адкрый

Кахай не як нябесныяпаненкі

Ветру дотык не як марскія дзеўкі

Салёных палюбоўнікаў сваіх

Кахай мяне і твар адкрый

Кахай але не такяк кірляў легіён

Марскуюхвалю або - ён
Кудлатыголуб - дрэваў верхавіны

Кахай мяне і твар адкрый

Кахай мяне як крот сваю цямніцу

І якалень пужлівую тыгрыцу
Вусціш і нянавісць вось тваё каханне

Кахай мяне і твар адкрый

ГЮНТЭР ГРАС
(1927)

ПА РАСКЛАДЗЕ

На ніжэйшымпаверсе
маладая жанчыца
кожныя паўгадзіцы
лупцуе сваё дзіця.
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Таму
гадзіннік свой я прадаў,
пра час дакладна даведваюся
па строгайруцэ,

што пада мной,

падлічаныя цыгарэты
побач;

час мой размеркаваны.

ЯН К. ФАЛЬК

(1978)

жж ж

Зашпіленына ўсе гузікі вечар
збягае праз залю начную
проста ў нішто

Паспрабуйце яго затрымаць --
няўпэўненая рука
ледзь кранала яго

Змрок упарціцца
валадарыць

І на пальцах маіх
застаецца захад сонца
святла хопіць

на тысячу дзён

УААЯНА ВОЛЬФ
(1979)

ПЕРАКЛАДКА

мой сябра: гэта
нашае калдобістае каханне
нашыя памежныя зносіны
выбоіны пад языкамі

шчыраза хлеб наш повшэдні дзенькуем

а зараз лашчы мяне
на гэтай штэмпельнай падушцы

неўзабаве мытня

мой сябра: а можа
правяземусё кантрабандай

смакавыя рэцэптэры
вазеіш угурогсгц і

манеткі манеткі
здагадаеццахто
пра напханынапоўніцу рот

у гадзіныпік
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МАРЫЯ МАРТЫСЕВІЧ

(1982, Менск)

Закончыла філфак БДУ (2004). Паралельна з універсітэтам навучалася ў Беларускім ка-

легіуме (аддзяленнелітаратурыі філасофіі). Тамсама наведвала перакладчыцкую майстэр-

ню, якою ахвотна і плённа кіруе адзін з аўтараў гэтай анталогіі А. Хадановіч. У 2002--

2003 гг. удзельнічала ў семінарах«Тгапз!аюгічт» Міжнароднай гуманітарнай школыў Вар-

шаве. Сталая аўтарка часопіса «Студэнцкая думка», адна з рэдактарак філасофска-культу-

ралагічнага квартальніка «Паміж». Збіраючы «ззанебакрайныя галасы», складальнік звяр-

нуўся па звесткі да перакладчыцыі неўзабаве атрымаўад сп-ні Мартысевіч ліст, які варта

працытаваць: «Пераклад для мяне -- узаконеныплагіят, магчымасць падпісаць упадабаныя

думкі, вобразысваім імем. Кожны адужаныверш адымае шматсілаў-- не пішу сваіх вер-

шаў, але падазраю, што аўтары арыгінальных твораў не мучыліся так, як я». Перакладае

Мартысевіч з ангельскай, польскай, украінскай, расейскай, чэшскай, прычым з пазнакай -

«пакуль». Значыць, прыглядаецца і да іншых моваў? Спрыяй ёй Божа, нам так бракуе палігло-

таў, асабліва таленавітых.

БАЛЯСЛАЎ ЛЕСЬМЯН
(1877-1937)

ЖАБРАЦКАЯ БАЛАДА

Стукаў-трукаў дзядуля па зямлі дзеравякай -

Жабраком аднаногім быў старынебарака.

Йшоў каротка ці доўга -- ды прыспетыбыў стомай,
Стаў ён задам да лесу ля рачулкі над стромай.

Мутнымвокам старэчым ён глядзеў счаравана
На вірлівую плыню - ой да-дана,да-дана!

З глыбіні вынырала дзеўчанё-вадзяніца -
І вадой яму ў бельмы, бараду й пагавіцы.

Аж скрывіўся дзядуля - а нячыстая сіла
Звонкім смехам смяшыла, горкім смуткам смуціла.

У дзеда ўперылавочы- два зялёныя споды,
Абдымалаза ногі - спакушала, няўрода!

Цалавала юрліва, цалавала аддана
Дрэва мыліцысцертай -- ой да-дана, да-дана!

Пырскаў смехамдзядуля ў каракздані схілёнай,
Ледзь не ўпрысядкі йшоўпа травіцызялёнай.

Таньчыўёнрукіў бокі, гучна цмокалі губы -

Аж трапляў дзеравякай у жамчужныязубы!

«Што жтыпссціш-цалуеш толькі зломак палена?
Што ж тыдзеда шануеш пе вышэйад калена?
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Мусіць, ногі -- парогі для чарцінага племя,
Ты, здыхліна рачная, ты, лядачае семя!

Што ж ты мёртвае дрэва спакушаеш упарта?
Ой да-дана, да-дана -- смехугэта ўсё варта!»

Валассём вадзяніца акруціла --і ў нюні:
«Ходзь са мною дзядочку, дзедзю, дзедку, дзядуню!

Я цябе сагравала б на каралавай печцы,
Я цябе харчавалаб жвірам, лепшыму рэчцы.

У маіму палацыадпачнеш самавіта,
Маіх палкіх цалункаў будзешпіць акавіту!»

Так сказала -- й за торбу за жабрачую цягие
Да віроў да бяздонных,да загубнае багны.

Не паспеў пажагнацца-- хвалі дзеда глынулі,
Больш на белымна свеце пра яго анічулі.

Забурлілі струмені -- й зноўку сталасяціха,
Бараду, плеш і торбу знесла воднае ліха!

Толькі мыліца тая -- сцертызломак драўляны--
Не скарылася хвалям- ой да-дана, да-дана!

Усплыла ўжо нічыйнай - вольнаю ад галечы,

Уцяклаад калецтва і ад торбыстарэчай!

Мыла мыліцу хваляі гайдала на плёсах,
Нібытрэску фрэгата, што пазбыўся матросаў!

Стала таньчыць вясёла на сваім люстраванні,

Да жыцця,да свабоды мкнула ў сонечнымззянні!

У рухавых падскоках закульгалапраз хвалі

Ой да-дана, да-дана-- ў тагасветныядалі!

ІРЖЫ КОЛАРЖ
(1914)

ВЕЧАР

Дыбяцца вокны
За вячэрыўсядаеццавечар

Лямпыцвітуць

І танчаць у голых сценах

Музыка мкне ўздоўж дамоў

Зорны дождж ападае на рэчку
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Закаханая пара
Накупіўшысардэлек

Чаргуе цалункіз жаваннем

І шыбуе на Карлаву плошчу
Феі звесіўшыся праз парэнчы

Плююць на воднае люстра
І лічаць пакуль даляціць

СТАРЫ

ляжыць пібы зломак дрэва
невыразныў зялёнайі вогкай
плесні пярыпы
Толькі часамрука
нібы раненыптах
падляціць да скарэлыхвуснаў

набярэ харкатый
упадзе
Сцякае цяжкая сліна

«Маржэнка,зганіз мяне мухі!»

Бак з бялізнай займае ўсю плітку
і копціць счарнелую столь

Ночвыпасярод хаты
на падлозе
дзіцё
клеіць слінаю голаў драўлянамуконіку

СТАНІСЛАЎ ГРАХОВЯК
(1934-1976)

СВЯТЫ СЫМОН СЛУПНІК

Даў Бог яму слуп -
На кон.

Там быў яму дом
І скон.

А людзі хлапца катавалі на вісельні,

Пяньковай рукой яму горла заціснулі.
Даў Бог яму шлях -
На смерць.

Даў Бог яму слуп -
Трывай!

І Богу хвалу
Спявай!

А людзі ў праклёнах дзяўчо гвалтавалі
Ёйрукі апальвалі, косыірвалі.

Даў Бог ёй красу -
На бруд.
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Даў Бог яму слуп -
На кон.
Там быў яму дом
І скон.

А людзі за мноюда збройнага чыну
Ідуць, а вакол пашчы зграі ваўчынай,
Даў Бог мне мой верш --
На бунт.

ЮСІФ БРОДСКІ
(1940-1995)

24 СНЕЖНЯ1971 Г.

У. 5.

У Раство, хоць не ўзносім хвалы,
ўсе мытрохі біблійныямагі:
дзеля каўнай бляшанкі халвы
у аблозе трымае прадмагі
плоймай скруткаў нагружанылюд --
кожнысамсабе цар і вярблюд.

Сумкі, скруткі, авоські, кулькі,
і гамонка незнае ўгамону;
водарелкі, гарэлкі, траскі,
мандарынаў, хурмы, цынамону;
ды шукаць паміж трактаў дарма
Бетлеемскі,і зоркі няма.

І нашэннікаў сціплыхдароў
перапоўненытранспартхістае
і выплёўвае ў зеўрыдвароў,
хоць вядома: пячора пустая --
ні жывёлы,ні ясляў, ні Той,

што ў кароне святла залатой.

Пустата. Ды ўспамін пра яе -

як святло, што ліецца знікуды.

Знаў быІрад: чым больш ён злуе,
тым няўхільней калядныя цуды.
Непарыўнасць сяўбыі жціва -

падставовая схемаРаства.

Цуд бліжэе, і ўсюды жыве,
і яднае ў святое застолле
ўсе сталы. Не патрэба ў Растве
хай яшчэ, але добрая воля
ў чалавекахвідаць праз грахі.

І не спяць ля агню пастухі.
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Валіць снег. Аж расце да гаўбцоў.
Трубы-комінытрубяць дачасна.
Ірад п'е. Бабы туляць мальцоў.
Хто прыйсціме - пікомуне ясна.

Мыне ведаемчасу й прыкмет.

Ці ж паверыць у прыхадня свет?

Дыкалі на дзвярным скавышы

яна выйдзез туману густога,
у хусціне, нібы на імшы, -
і Дзіцяці, і Духу Святога

пазнаеш у сабе хараство.
Бачыш зорку і кажаш: Раство.

ЯХІМ ТОПАЛ
(1962)

«ЗАРАЗ ХАДЗЕЦЕ З МІРАМ» -

мовіў гэтыў сутане згары натоўпу
каляднага люду.
Я цяпер магу бачыць цябе кожнае ночы.
Словы «Свабода альбо смерць»

выдумаўя. Гэта сёстры.
Калі да мяне па сходах сышоў Дух Святы,

у мяне акурат была сутарга
ўнізе вантробаў.
Мяне рэальна прабіла
браце
жыццё.

Тэй - я кажу гэта
і жыццё маё альфабэт. Я адно
прадукую слоўную масу,
ужо толькітое, што скажуць мне клеткі.
Адпрасаванымозг.
Мая мафія.
Я казаў: «Свабода альбо Смерць».
Я хацеў і шукаўіх. Цяпер я ведаю: гэта сёстры.
Я сплюз імі. У аднымдоме. У маленькай такой

каморцы.

ВІКТАР НЕБАРАК
(1961)

МАНАЛОГ НА ЗАКАНЧЭННЕ ЖЫЦЦЯ САБАЧАГА

Цела нябожчыка знайшліў рове
пасярод падворка павешанымна
ланцугу й закапаліза гародам.



Джульбарспавесіўся -- самагубца-пёсі
Душу Джульбарса пагоняцьз нябёс,
Ямутам скажуць: «Шыбенік, кыш!»
Ямутам умажуць між рэбраўі між...

Джульбарспавесіўся позна ўначы.
Проста шоў начное-- краты-гледачы,
і ўздыханні,і заляцанні,
і ўзвыванні,і ўзляганні,

Джульбарспавесіўся! Чуеце? -- вы!
Штовычытаеце? «Лісце травы»?
Маркес і Борхес?«І цзін», несумненна?
Джульбарс павесіўся! Вось перамена!

Тызавешся паэтам,
а ён -- сабакам.
Цябе верш грызе,
аяго ланцуг.
Зробішся ты прафесійным пісакам,
а Джульбарс выбраў не мяса,а дух!

Колькі можна брахаць ля хаты?
Колькі можна чакаць зарплаты?
Колькі можна задывашыдзерці?
Вечна?
Да смерці!
Што за прафесія шызафрэнічная --
ў коз і курэй быцьза вартаўніка
і пасылацьіх да мясніка?

.
Нябёсый зямлюасвятляе краса
Сузор'я Пса!

МАРЫЯ КАЗЛОЎСКАЯ
(1982, Менск)

Адукацыя -- філфак БДУ. Перакладае з ангельскай і польскай (Мілтан, Уайльд, Ружэвіч,

Герберт), прычым вылучна для сябе,але на публікацыю ў «Галасах з-за небакраю»згадзілася
без лішніх роспытаў. :

УМЬЯМ ШЭКСПІР
(1564-1616)

САНЕТ 29

Калі ў разладзе з лёсамі людзьмі

Самотна я аплакваю выгнанне,

Малюся небу марныміслязьмі

І праклінаю долю-канаванис;
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Калія прагну кімсьці іншымстаць,

Багатымі надзеяй, і сябрамі,

І талентам чужымхачу заззяць,

Валодаць каб каштоўнымідарамі, -

Сябе няслаўлю мараю такой,

Дыпра цябе раптоўна ўспамінаю --

1, як жаўрук над змрочнаю зямлёй,

Світаннюгімну небе я спяваю.

Тваё каханне, любая мая,

Я не змянюй на ўладу караля.

САНЕТ 117

Мяне тыза няпомнасць упікай:

Забыўся я на аддарунак варты

І занядбаў майго каханнякрай,

Хоцьзнітаваныз ім любоснай вартай.

І з чужаніцамія бавіў час,
Які табе напоўніцу належаў,
І даручаўя ветразь свой пе раз

Вятрам, што дзьмулі прэч ад родных межаў.

Усе мае памылкізанатуй,
Дадайдаіх ідоказысваволі,

Нянавісцю акрутнай не катуй,

Не забівай - і гневання даволі.

Мае злачынствымаюць апраўданне:
Я спраўдзіў сіламоц твайго кахання.

ТАДЭВУШ РУЖЭВІЧ
(1921)

НІШТО Ў ПЛАШЧЫПРАСПЕРА

Калібан нявольнік

навучаны людской мове
чакае

з пысай у гнаі

з нагамі ў раі
абнюхвае чалавека
чакае

нішто падыходзіць
нішто ў плашчычарадзейным
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Праспера
пішто з вуліц і вуспаў
з амбонаі вежаў
ніштоз рэпрадуктараў
кажа яму
пра нішто

нішто родзіць нішто
нішто выхоўвае нішто
нішто на нішто чакае
нішто пагражае
нішто асуджае
нішто літуе

Ф ее ее е е е е е е е е Фе е е е е е е е е е е зе. з е з е е ее 9 е

ЗМІЦЕР ЗАНЕЎСКІ
(1982, Горадня)

Выпускнік перакладчыцкага факультэта Менскага лінгвістычнага універсітэта. Нягледзячы
на маладывек, ужо не памятае,ці «праз мовы прыахвоціўсядапаэзіі, ці паэзія як першапа-
чатковая моўная стыхія выклікалацікавасцьда моваў». Перакладам заняўсясур'ёзна -- прак-
тычнаі тэарэтычна,па паэтычных перакладах абараніў магістэрскую дысертацыю.Са швед-
скай пачаў перакладаць яшчэ студэнтам, стажаваўся ў Швецыіі да гэтай пары захоўвае
вернасць шведскайпаэзіі, на жаль, гэтак мала вядомай у Беларусі. ЖывеЗ. Занеўскі ў Мен-
ску, працуе перакладчыкам.

ФІЛІП ЛАРКІН
(1922-1985)

ВАДА

Каб веру ізноў
мне шанец прапаноўваў

стварыць,я б успомніў ваду.

Наведванне храму .

было б як пераапрананне

ў новую сухую адзежу.

Імша ўключала б у сябе
вобразыадданага
шчырага аблівання.

А на ўсходзе б я ўзняў
шклянку з вадою,
бысветлысабор,
дзе бясконца сыходзяцца

промні.
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УРБАН ТОРНХАМН

(1930)

БЫ ЦЁПЛЫ РУМЯНАК ШЧАКІ

Адкінь усе гэтыя сімвалы!

Мыадчуваемтое, што нябачна нікому.

Мыбачымтое, што не адчувае ніхто.

З тваіх таямніц
нараджаюсяя.
З маіх таямніц

нараджаешся ты.
Таямніца ў тым, што адзін аднаму

мынепарыўна належым.

Быцёплырумянак шчакі

належыць заўсёдысвайму твару.

СТЫГ ЛАРСАН
(1955)

БАГІ

Два багі сустрэліся -- і здзівіліся,
бо кожнылічыўся адзіным.
І вось
стала двое адзіных. Вось стала двое

багоў.
Што ім рабіць? Яныразважаюць.
«Я - дэман таксама», - кажа адзін
амаль самазадаволена.
«Ая толькі бог», -- адказвае другі.

«Тады мымаглі б разысціся», -- думаюць абодва.
(Не пайсціў розныябакі,не,

а проста адысціадзін ад аднаго.)

Першы-- вельмі добры, у памкненнях
і памылках. Другі -
добрыне менш,
але з дэманічнай усмешкаю,

быццам прапаленай тоўстай цыгарай.

Ім не разысціся,
яныпобач заўсёды,
Часам яны размаўляюць,але часцей

проста думаюць,
маўкліва думаюць.



ГЛЕБ ЛАБАДЗЕНКА
(1986, Менск)

Ад нараджэння сталічны жыхар,але радзімаю лічыць вёску Бабовішчына Случчыне, дзештогод летуе ў бабулі. Вучыўся ў Нацыянальным гуманітарным ліцэі імя Якуба Коласа. Ару-куецца як журналіст, паэт, празаік. У газеце «Голас Радзімы» вёў рубрыку «Дэбют», якая
служыла творчай пляцоўкай і трыбунай Аля літаратараў-пачаткоўцаў. Самы малады сябраБеларускай асацыяцыі журналістаў, лаўрэат прэміі часопіса «Дзеяслоў» «Залатыапостраф»
--за найлепшы дэбют. Выдаў першызборнік «Равег-вершы». «Глеб ходзіць на апазіцыйныя
мітынгі, піша пра іх у недзяржаўныхгазетах... Ён чытае вершы, заўважна прымружваючы
вочы, быццам адгароджваючысявейкамі ад свету, дзе дубінка ў руках амапаўца мацней за
самую выкшталцоную рыфму», - пісаў пра Лабадзенку на старонках «багеіу мурбогсгеі»
А. Фядута. Перакладае Глеб з польскай,украінскай, расейскай. Камунікабельныі энергічны,
якім і належыць быць беларускаму літаратаруХХІст. "

ІГАР РЫМАРУК
(1958)

жж ж

Так дыхаюць лясы-- амаль што нелегальна,
там рэха дыхае дысвежай ільняной
кашуляй кожнырухі мускул аблягае, -
так аляня бяжыць нацешыццавадой...
Паўкроку ад гурмы- імыў высокай браме,
нас кліча вышыня,і, пэўна, нездарма

агеньчык міргаціць у той ваконнай раме,
на стадыёне -- ноч,другіх істот няма.
Дыз местам, што ніжэй, мыгутарымна роўных,
прагнозаўі пагроз я зноўку недачуў,
ачуў, як у равах наводдаль ад перонаў
пракашліваўсяхісткі цень дажджу.
Ужо густы,як гук, ужо - ідзе залевай,
каб смочкі праявіць праз мокрыя шматкі,
прынесцісутнасць ню:і алфавіт, і дрэвы,
стварэнніне з рукі, тварэнніі вякі.

Ён змыеўсе радкі - ённе пакіне броду
і колішняму мне, што ў лесе слова пас...
Ён крыкне пам- глухімад лета і свабоды:
напіцеся дажджу! напіцесяў запас!..

Глядзяццатак лясы ў нямыя прорвыпросск,
і на бар'ерах брамаў рэха рве настрой,

так -- зноў, і зноў,і зноў - з пустэльных рук папросіць

малое аляня нацешыцца вадой.
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Андрыч Іва,з сербскай 568, 609
Андрыч Радамір,з сербскай 323, 614
Апенскі Інакенцій,3 расейскай 372
Аніцура, з японскай 848
Аптоныч БагданІгар,з украінскай 648
Апалінэр Гіём, з французскай 166, 675, 696,
8п

Апрылі Лаёш,з венгерскай 276
Арагон Луі, з французскай 519
АрбеліяніГрыгол,з грузінскай 91
Арвер Алексіс Фелікс, з французскай 45
Арлеаіскі Шарль, з французскай 512
Арлоў Сяргей,з расейскай 176
Арлоўскі Антоні, з польскай 38
Арп Ганс,з нямецкай 853
АсакіТеорге, зрумынскай 487
Астрамэнцкі Богдай, з польскай 288
Атыла Ёжаф,з венгерскай 648
Аўслендэр Роза,з нямецкай 549
Ахматава Ганна,зрасейскай 373, 436, 542,

584
Ахтэрберг Хэрыт,з нідэрландскай 700

Б

Баброўскі Ёганэс, з нямецкай 419
Багданавіч Прэдраг, з сербскай 615
Бадзагуа Тамаз,з грузінскай 703
Бадэрсгоф Іма, з нямецкай 849
Бадлер Шарль,з французскай 69, 131, 621,

805
Баіф Жап Антуандэ, з французскай 514
Байран Джордж Гордан, з ангельскай 64,81,

110, 269, 462, 727
Бараташвілі Нікалаз,з грузінскай 585
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БлатныІвап, з чэшскай 799
Блок Аляксандр, з расейскай172, 529, 752
Блэйк Уільям,3 ангельскай 182
Бо ЛІ, з кітайскай 744
Богуш Палё,са славацкай 657;
Бондар Андрэй,з украінскай 679
БорнБертрапдэ, з правансальскай 687
Борхерт Вольфганг, з нямецкай 718
Борхес Хорхэ Луіс, з іспанскай 835
Бранеўскі Уладзіслаў, з польскай 94, 152, 519
Браўпінг Роберт,з ангельскай 167
БродскіІосіф, з расейскай ? 10, 826, 859
БрыдакаЛія, з латышскай 241
Брыль Эриест,З польскай 159
Брэзан Юры,з верхнялужыцкай 301
Брэнтапа Клеменс,з нямецкай 384
Брэхт Бертальд,з нямецкай 127, 697
Бсісу Муіп,з арабскай 509
Букантас Альфансас,з літоўскай 582
Булгак Ян,з польскай 556
БунінІван, з расейскай 219, 447, 704
Бурса Анджэй,з польскай 475, 776
Бэкер Густава Адольфа,з іспанскай 531
Бэле Жаашэндзю, з французскай 512, 679
БэлёРэмі, з французскай 514
Бэлшавіца Візма, з латышскай 433
Бэрзіньш Улдыс, з латышскай 766
Бэхер Ёганэс Роберт,з нямецкай390
БээкманУладзімір, з эстонскай 226
БялікХаім Нахім,з ідыш 348

В

ВазаўІван,з балгарскай 298.
Вазнясенскі Андрэй, з расейскай 363, 707
Вайнароўская Зофія, з польскай 55
Вайтыла Каралі,з польскай 669
Вала Катры,з фінскай 532
Валск Міраслаў, са славацкай 320
Вальеха Сэсар,з іспанскай 356
Вальпоні Паола,з італьянскай273
ВарашыльскіВіктар,з польскай 393
Васільеў Павел,з расейскай294
Ват Аляксандр,з польскай 286
Ваўжкевіч Марэк,з польскай 454
Ваціеціс Оярс, з лапышскай367
Ваячак Рафал,з польскай778, 846
Веерт Георі, з нямецкай390



Венцлава Томас,з літоўскай 635

Верацецчанка Алекса,з украінскай 212

Верлен Поль, 3 французскай 46, 132, 283, 674

Верхарн Эміль, з французскай 694

Вілаль Пэйрэ, з правансальскай 688
Віеру Грыгора, зрумынскай 416, 452, 538
Віён Франсуа, з французскай 119, 660, 802

Віцграноўскі Мікола, з украінскай 466,734
Вісліцкі Ян, з лацінскай 758

Вітлін Юзаф,з польскай 265
Водэ Гсорге, з румынскай 586
Волькер Іржы,з чэшскай 69, 495

Вольф Улляна, з нямецкай 655
Врхліцкі Яраслаў, з чэшскай 694
Вудварт Майкл,з ангельскай 769
Вукавіч Владэта,з сербскай 524
Вылчаў Найдзен, з балгарскай 306, 413
Вэверыс Эйжэцс,златышскай 379
Вяжыцьскі Казімеж, з польскай 748

Г

Тажэльскі Раман, з польскай 161

Гайнэ Гайнрых,з нямецкай 44, 49, 117,134,
591, 718

Талчыньскі КанстантыІдэльфацс,з польскай

500, 675
Гамер, са старажытнагрэцкай 23, 50, 377
Гамзатаў Расул,з аварскай 192, 207, 451
Ган Уля, з нямецкай 251
Ганчаў Марка, з балгарскай 562, 754
Тапрындашвілі Валерыян,з грузінскай 243
Тарасымовіч Ежы,з польскай 290, 475
Гарацый Флак Квінт, з лацінскай 42, 653
Тарсія Лорка Федэрыка,з іспанскай 358, 729,

834
Гата Альфонса,з італьянскай 272
Тацье Тэафіль, з французскай 130
Гвідучы Арманда, з італьянскай 409
Герберт Збігнеў, з польскай 634, 775, 799
Терманаў Андрэй,з балгарскай 278, 451, 573,

643
Тернгарт Роберт, з нямецкай 563
Тссэ Герман,з нямецкай 30, 390, 430
Гёльдэрлін Фрыдрых,з нямецкай 691
Гётэ Ёган Вольфганг,з пямецкай64, 129, 210,

282,662, 692
Гідаш Литал,з венгерскай 360
Гільвік Эжэн, з французскай 191
Гільеп Нікалас,3 іспанскай 360, 439
Гіляр Малгажата,з польскай 290
Гіцгер Тадэвуш,з польскай 245
ГиаціюкІван,з украінскай 496
Гнацюк Ніпа,з украінскай589
Тодыпьш Гунтарс, з латышскай715,768
Гоцгара Луіс дэ, з іспанскай 119
Гораў Павал, са славацкай 318
Грабал Багуміл, з чэшскай 836
Грас Понтэр, з-нямецкай 700, 854
Граховяк Стапіслаў,з польскай 476, 828
Грубіян Мацвей,з ідыш 193
ГрышацшціліІосіф,з грузінскай 265
Грэнэн Жак,з французскай516
ТулямГафур, з узбекскай297
ТурджыЭцім,з грузінскай 243
Гурэц-Расіцьскі Я, з польскай 559

Тусоўскі Мікола,з лацінскай 73, 263
Гуцала Яўген, З украінскай 564
ГушчаЯп, з польскай 288
Гуэра Таніна,з італьянскай 785
Гого Віктор, з французскай 717
Гяда Сігітас,з літоўскай 546, 583

А
Дабравольскі Станіслаў Рышард,з польскай

155, 301, 334, 492
Давыдкаў Іван, з балгарскай 306, 412
Дагларджа Фазіль Х'юсню,з турэцкай 685
Далчаў Атапас,з балгарскай 642
Данойліч Мілава,з сербскай 578
Дантэ Аліг'еры,з італьянскай 458.
ДварэцкіЯн,з польскай146
Джавахадзэ Вахтант, з грузінскай 280
Джагараў Георгій, з балгарскай 305
Джаліль Муса,з татарскай 293
Джгубурыя Мурман,з грузінскай 266
Джойс Джэймс, з ангельскай 853
Джорджавіч Срба, з сербскай 614
Джулухідзэ Грыгол,з грузінскай 267
ДжусойтыНафі,з асецінскай 313
Джыдзіч Любіша,з сербскай 312
Джэркавіч Момчыла,з сербска-харвацкай

611
Дзсгуцітэ Яніна,з літоўскай 550
Дзімітрова Блага, з балгарскай 304
Дзітаранта Ута,з іспанскай 339
Дзю Бэле Жаашан,з французскай 512, 679
Дзяржавін Гаўрыла,зрасейскай 370
Дон Джон,з ангельскай 691, 603, 851
Драздоўскі Богдан,з польскай 494
Драй-Хмара Міхайла,з украінскай 72, 248
ДрачІван,з украінскай 368, 417, 205

ДрызАўсей,з ідыш 593
Дрылінга Антанас,злітоўскай 417

Ду Фуз кітайскай 28, 396
Дудзін Міхаіл, з расейскай 175
Дыкінсай Эмілі, з ангельскай 347

Дыпэску Мірча, з румынскай 540
Дэбелянаў Дзімча, з балгарскай 641
Дэдзінац Мілан,з сербскай 406

Е

Ейтс УільямБатлер,з ангельскай 695, 810

Еўтушэнка Яўгеній,зрасейскай 365

Еш Дзюла, з румынскай174

Ё

Ёвіч Звезда,з сербскай 574 ця

Ёпіпас Антапас А., з літоўскай 762

ж

Жадэль Эцьст, з французскай514

Жамэп Амадзіс, з французскай516

Жары Штэфан, са славацкай 319

Жачак Іржы, зчэшскай 497 о

Жукаўскас Альбінас,з літоўскай 78, 571

ЖупанчычОтаі, са славенскай 299



з

Забалоцкі Мікалай,з расейскай 174, 411

Забужка Аксана,з украінскай 771

Завада Вілем,з чэшскай 256
Загаеўскі Адам, з польскай 477, 779, 792

Замбар Ян,са славацкай 730
Зандэрэ Інэсэ, з латышскай 600
Збжыца Ян,з кашубскай 251
Здапіс Ёнас, з літоўскай 734
Зіеданіс Імант, з латышскай 366
Зірпіс Эгілс, з латышскай 767
Златанавіч Радаслаў, з сербскай 576
Зу Нгуен, з в'етнамскай 183
Зэраў Мікола, з украінскай 270, 631

Ібаргоен Саўль,з іспанскай 338
Ібсен Генрык,з нарвежскай 69
Івапаў Георгій, з расейскай 373
Іванова Мірэла,з балгарскай 645
Івашкевіч Яраслаў, з польскай 151, 285, 472

ТІлаковіч Казіміра,з польскай 284, 565
Ірванец Аляксандр, з украінскай 818, 827
ІсаакянАвецік,з армянскай 349
Ісацас Магда, з румынскай 712
Істру Багдан, з румынскай 392

К

Каберыдзэ Нугзар,з грузінскай 683
Каладзэ Карло,з грузінскай 332
Каламіец Тамара,з украінскай 753
Каландадзэ Ганна,з грузінскай 456
Калаў Хайцц,з нямецкай 192
Камозіс Луіс дэ, з партугальскай 530
Канановіч Мацей Юзаф, з польскай 141, 156,

453, 492
Канапніцкая Марыя,з польскай 22, 29, 421
Каратынскі Вінцэсь, з польскай 146
Кардучы Джозуэ,з італьянскай 782
Карпіньскі Францішак,з польскай 489
Карповіч Цімафеюш,з польскай 289
Карыцкі Міхал,з лацінскай 654
Карэм Марыс, з французскай 169
Кастэльётэ Кармэн,з іспанскай 341
Кастэнка Ліна, з украінскай 525, 554, 598,

733, 752, 760
Катул Гай Валеры,з лацінскай 178, 268
КахапоўскіЯн, з лацінскай 489
Кахідзэ Медэя,з грузінскай 550
Квазімода Сальваторэ,з італьянскай 405
Кевэда Франсіскадэ, 3 іспанскай 829
Келер Готфрыд, з нямецкай 693
Кехлібарава Надзя,з балгарскай 755
Кіёнка Тадэвуш,з польскай 547
Кіз Кэры Шон,3 ангельскай 839
Кікаку Энамота,з японскай 848
Кілэвіцэ Лінда, з латышскай 499
Кіплінг Рад'ярд,з ангельскай 347
Кірпа Галіна,з украінскай 160
Кісёў Здраўка, 3 балгарскай 579, 644
Кітс Джон,з ангельскай 184,346
Кіфу Габрыэль,з румынскай 376
Клёс Барбара Марыя,з нямецкай622
Клэн Юры,з украінскай 162, 747

Клюеў Мікалай,з расейскай 541

Кпязьпін Францішак,з лацінскай 656

Козел Уршуля,з польскай 742

Койш Павал,са славацкай 322

КоларжІржы,з чэшскай657

Комиеціч Мілап,з сербскай 582

Копескі Блажа, з македонскай 607

Косавел Срэчка, са славенскай 570

Кофман Антон,з эсперанта 671

Кох Юры,з сербалужыцкай 311
Коэн Леапард,з ангельскай 846

Краска Яи,са славацкай 254
Крлежа Міраслаў, з сербскай 2992
Крымскі Агафапгел,з украінскай 48

Кугульцінаў Давід, з калмыцкай 91

Кузняцоў Юрый,з расейскай 608, 750
Куліеў Кайсыи,з балкарскай 206
Кульбак Масей,з ідыш 189
Кунанбаеў Абай,з казахскай 508
Кураріцкі Ян,з польскай 291
Кучак Наапет, з армянскай 181
Кэрал Лыоіс,з ангельскай 630
Кятуракіс Робертас,з літоўскай 575

А

Лабадоўскі Юзаф, з польскай 75, 108
Лавант Крысціна, з нямецкай 220
Лазаравіч Браніслаў Л., з сербскай 570
Лангфэла Генры,з ангельскай 198
Ларкін Філіп, са шведскай 863
Ларсан Стыг,са шведскай 664
ЛарыЛеаніда, з румынскай 637
Леандоэр Крыстафэр, са шведскай 601
Лсапардзі Джакама,з італьянскай 781
Левітанскі Юрый,зрасейскай 642
Легатовіч Ігнат, з польскай 490
Лейна Эйна,з фінскай 531
Леконт дэ Ліль Шарль,з французскай 82
Ленартовіч Тэафіль, з польскай 21
Ленаў Нікалаўс,з нямецкай 122, 693
Лермантаў Міхаіл,з расейскай 93, 201, 207,

490, 470, 752
Лесіцг Готхальд Эфраім,з нямецкай 382
ЛесьмянБаляслаў, 3 польскай 625, 740, 856
Лехань Ян,з польскай 153
Лец Станіслаў Ежы,з польскай 155
Ліпска Ева,з польскай 292, 476, 822
Лір Эдвард,З ангельскай 829
ЛораццКіта, з сербалужыцкай 251
Лубкіўскі Раман,з украінскай 875, 418
Лукіч Велімір, з сербскай 612
Лучук Уладзімір, з украінскай 272, 452

М

Мадрэкілі Мікаэл, з грузінскай 602
Мазач Яраслаў, з чэшскай 497
Майкаў Апалот, 3 расейскай 46
Макніс Луіс,з ангельскай 841
Максімавіч Дэсанка,з сербскай300, 610, 749
Маланюк Яўгеи,з украінскай 444
Малармэ Стэфан,з французскай 608
Малерб Фрапсуа,з французскай 602
Маліпэн Юка,з фінскай553



Малковіч Іван, з украінскай735, 763

Мальціпскі Хаім,з ідыш 229, 277
Малышка Андрэй,з украінскай 206
МамчычАлеся,з украінскай 763
Мандэльштам Восіп,з расейскай 355
Мантале Эўжэніа,з італьянскай 438
Манькоўская Зоф'я,з польскай 665
Мар Уолтэрдэ ля, з ангельскай 479, 841
МаргіяпіРэваз,з грузінскай 266
Маркава Вера,з расейскай 702
Мартылпаў Леанід,з расейскай 190, 605
Марцінкявічус Ёзас, з літоўскай 409, 546
Марцінкявічус Юсцінас,з літоўскай 159,

221, 244, 259
Марцінайціс Марцэліюс,з літоўскай 280,

505, 576
Марцыял Марк Валеры,з лацінскай 3728
Марытаке Аракіда, з японскай 848
Марыяк Франсуа,з французскай 518
Маскалец Канстанцін,з украінскай 753
Махтумкулі, з туркменскай 483
Мацеў Павел,з балгарскай 754
Мачаварыяні Мухран,з грузінскай 552
Мачада Антоніа,з іспанскай 126, 336
Мачульскі Лешак,з польскай 670
Маякоўскі Уладзімір,з расейскай 357
Межэлайціс Эдуардас, з літоўскай 158, 557
Менюк Джорджэ, зрумынскай 455
Метэрлінк Марыс, з французскай 180
Мёрыке Эдуард Фрыдрых,з нямецкай 211
Мідзьені, з албанскай 597, 634
Мікеланджэла Буанароці,з італьянскай 209
Мікута Альгімантас,з літоўскай 553
Міланаў Аляксандр,з балгарскай 271
МілашЧэслаў, з польскай 633,708, 796
Мілеціч Любіца,з сербскай 659
Мілтан Джон,з ангельскай 651
Містраль Габрыэла,з іспанскай 351
Місыня Мара,з латышскай 498
Міхня Паўл, з румынскай 411
Міцкевіч Адам, з польскай 26, 52, 68, 142, 217,

225, 329, 484, 490, 665, 757, 772
Мораўцава Яна,з чэшскай 260
Морыц Юнна, з расейскай 787
Муцухіта,з японскай 649
Мцырэ Эпрэм,з грузінскай 600
МэйУолтэр, з ангельскай 380
Мэлнакеніс Армандс,з латышскай 456
Мюсэ Альфрэд дэ, з французскай 79

Н

Набокаў Уладзімір,з расейскай 705
Наваі Алішэр,з узбекскай 482
Наваліс,з нямецкай 282
Навамескі Лаца, са славацкай 270
Навара Асвальда,з іспанскай 658
Намыслоўскі Ян Ліцыпій,з лацінскай 163
Напешвілі Іосіф, з грузінскай 140
Нацвлішвілі Паата,з грузінскай 683
НсебаракВіктар, з украінскай 860
Нсзвал Вітэзслаў, з чэшскай239, 255
Нікаліч Радэ,з сербскай 611
Ніцшэ Фрыдрых,з нямецкай 422
Новак Тадэвуш,з польскай 474
Норвід ЦыпрыянКаміль,з польскай 622

Нэйбартс Айварс, з латышскай 92
Нэйман Станіслаў Костка, з чэшскай 317
Нэрваль Жэрар дэ,з французскай 804
Нэруда Пабла, з іспанскай 205, 255, 361
Нэруда Яни,з чэшскай 122
Нярыс Саламея, з літоўскай 261

о

ОдэіУістан Х'ю,з ангельскай 813
Озга-Міхальскі Юзаф,з польскай 157, 543
Олесь Аляксандр,з украінскай 48, 247
Опіц Марцін,з нямецкай 382
Орэст Міхайла,з украінскай 161
Османіс Язэпс,з латышскай 497
Оўлд Уільям,з эсперанта 671

П

Павэзэ Чэзарэ,з італьянскай 783
Падгорскі-Аколаў Леанард,з польскай 214,

228
Пазаліні П'ер Паола,з італьянскай 223
Пазняк Наталка,з украінскай 499
ПалонскіЯкаў, з расейскай 592

Палтава Леанід,з украінскай 76, 213,234,
250, 607

Палыга Ян, з польскай 669
Пап Лаёш,з венгерскай 160
Паптонеў Стэфан,з балгарскай 561
Пасвятоўска Галіна, з польскай 777, 821
Пас Актавіа,з іспанскай 837
Пасэра Жан,з французскай 515
Пастарнак Барыс,зрасейскай 353
ПатацкасГінтарас,з літоўскай г61
Паўлавіч Мілдраг, з сербскай 307, 572
Паўлікоўска-Яснажэўска Марыя,з польскай

594, 667, 820
Паўлоўскі Радаван, з македонскай 613
Паўлычка Дзмітро, з украінскай 207, 413
Паўнд Эзра, з ангельскай 230, 812
Паўнэску Андрыяіі,зрумынскай 539
Пацье Эжэн, з французскай 684
Пссоа Фернанда, з партугальскай 696
Петрарка Франчэска,з італьянскай 26, 689

ПсетрасанякГаліна,з украінскай 828

Петраў Аляксандр,з сербскай561
Пстраў-Нога Райка, з сербскай 615

Петрыяшвілі Гурам,з грузінскай 682

Пехаль Мар'ян, з польскай 287
Пецёфі Шацдар,з венгерскай76, 226

Пізан Крысціца дэ, з французскай 511

Піларж Ян,з чэшскай 262,319
Плат Сільвія, з ангельскай 766

Плаўка Андрэй,са славацкай25;7, 318

Плютовіч Ежы,з польскай 253, 325, 780

По Эдгар Алаі,з ангельскай 6 16

Попа Васка,з сербскахарвацкай 571

Прэвер Жак, з французскай 133, 170

Прэлевіч Браніслаў, з сербскай 613 0

Прэшарн Франца, са славенскай 397, 739

Пуціч Меда,з сербскаларвацкай 5217

Пушкін Аляксацдр, з расейскай 25, 112, 149,

196, 370, 437, 448, 469
Пушык Сцяпай, 3 украінскай 558



Пшавела Важа, з грузінскай 3 16

Пшыбась Юльян, з польскай 256
Пшэрва-Тэтмаер Казімір,з нольскай 623

Пэзовіч Багуслаў, з польскай 395

Пэре Сэн-Жон, з французскай 594

Р

Рабчук Мікола, 3 украінскай 507
Рабэарывелу Жан-Жазэф,з мальгаскай 649

Радары Джані, з італьянскай 274
РадванЯн, з лацінскай 790
Радзеўскі Хрыста,з балгарскай 301
Радзівіл Францішка Уршуля, з польскай 508
Ража Эндрэ, з венгерскай 176
Раіч Велямір,з сербскай 517
Раймупдаў Калін,з балгарскай 716
Раймэрт Карла, з нямецкай 824
Райніс Ян, з латышскай 93,137, 403, 495
Райсел Уладзімір, са славацкай 319
Ракаш Шандар,з венгерскай 312
Ракоўскі Выцё,з балгарскай 259, 304
Рансар П'ер дэ, з французскай 513
Расіньскі Рамуальд,з польскай 749

Розін Эміл, з балгарскай 229
Рокпелніс Яніс, з латышскай 193
Рубцоў Мікалай,з расейскай 467
Рудакі Абульхасан,з фарсі171
Ружэвіч Тадэвуш,з польскай 473, 493, 862
Рукевіч Міхал,з польскай 327
Рунеберг Ёхан Людвіг, са шведскай 44
Рунэль Ханда, з эстонскай 581
Руставелі Шата,з грузінскай 89
Руфус Мілан,са славацкай 321
Рыльке Райнэр Марыя,з нямецкай 125, 212,

232,424,770
Рыльскі Максім,з украінскай 67,84, 215
Рымарук Ігар,з украінскай 865
Рымша Андрэй, са старапольскай 724
Рыставіч Аляксандр,з сербскай 560
Рыхтэр Мілан,са славацкай 730
Рыцас Яніс,з новагрэцкай 313
Рыч Вера, з ангельскай 550, 650
Рэлес Гірш,з ідыш 593
Рэмбо Арцюр, з французскай 527, 809
Рэнджаў Міхаіл,з македонскай 578
Рэрых Мікалай,з расейскай 404

с

Сайферт Яраслаў, з чэшскай 496, 569, 795
Сакан Ямасакі, з японскай 648
Сакратэ Марыя,з італьянскай 440
Самойлаў Давід, з расейскай 706
Сапфа, са старажытнагрэцкай 177, 686
СарайлічІзет, з баснійскай 408
Сасюра Уладзімір,з украінскай 67, 95,174
Саўка Мар'яна, з украінскай 743
Саят-Нона,з грузінскай 455
Свягоцкі Казімеж,з польскай 291
Ссваў Колё, з балгарскай 754
Севярыні Альда,з італьянскай785
Секей Магда,з венгерскай 596
Сскупд Ёан,з лацінскай 690
Ссрвантэе Сааведра Мігельдэ,з іспанскай

335, 344

Сійг Арві, з эстонскай 369, 392, 408, 510
Сікі Масадка, з японскай 702
СікірыцкіІгар,з польскай 159, 289, 303
Сімавіч Любамір,з сербскай 612

СіманенкаВасіль, з украінскай 529
Сінканен Ласі, з фінскай 234

СкалаІван,з чэшскай 258
Скашкевіч Януш,з польскай 381
Скіба Раман, 3 украінскай 736
Скучайтэ Рамуна,з літоўскай 281, 572
Слабоднік Уладзімеж, з польскай 124

Славацкі Юльюш,з польскай 40,186, 227

Славутыч Яр,з украінскай109, 213, 216
Сланімскі Антоні, з польскай 151
Слівяк Тадэвуш,з польскай 290
Смелякоў Яраслаў, з расейскай 324

Сом Мікола, з украінскай 733
СпірыдонКасіян Марыя,зрумынскай 375
Стаф Леапольд,з польскай 491, 628, 667
Стойчэску Пасіянарыя, з румынскай 565
Сторпі Альфонсіна,з іспанскай 832
Стус Васіль,з украінскай 252, 446,503, 564,

608, 636, 644
Судрабкали Ян, з латышскай 441
СулакаурыАрчыл,з грузінскай 407
СулакаурыГігі, з грузінскай 683
Сучэвяну Аркадзіе, зрумынскай 715
Сыракомля Уладзіслаў, з польскай 28,64, 107
Сыс Карал,з чэшскай 498
СэкстаіЭн,з ангельскай 537
Сюлі-Прудом,з французскай 131
Сяідаў Мамед, з туркменскай 596

т

Табідзэ Тыцыян,з грузінскай 113
Тагор Рабіндранат,з ангельскай 35, 85,187,

403
ТадароўскіГане, з македонскай 611
ТакарскаГанна,з польскай 526
Талстой Аляксей,зрасейскай 36, 208
Тамаза Нікола, з італьянскай 781
Таркоўскі Арсеній,зрасейскай 606, 705
Твардоўскі Аляксандр,з расейскай 115
Твардоўскі Ян,з польскай 668
Томас Дылан,з ангельскай 479, 776, 854
Топал Яхім, з чэшскай 660
Торихами Урбан,са шведскай 864
Тот Арпад,з венгерскай 647
Тракль Георг, З нямецкай 431
Транстромер Томас Ёста, са шведскай 701
Лувім Юльяі,з польскай 114, 150, 236, 326,

719
ТукайГабдула,з татарскай 167
Туманяп Аванес, з армянскай 293, 404
Турап Андрыя!,са славацкай731
Лурцінайпсіи Арва,з фінскай 533
Тытко Марэк,з пальскай 6720
Тычына Паўла,з украінскай 84, 249

У
Уайльд Оскар,з ангельскай 8631
Удовіч Ёжэ,са славенскай 570
Уідобра Вісэнтэ,з іспанскай 834
Уітман Уолт, з ангельскай 85, 397, 739
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Украінка Леся, з украінскай 115, 165, 222,
226, 235, 445

Уланд Людвіг, з нямецкай 386

Унгарэці Джузэпэ,з італьянскай 783
Уолкат Дэрэк, з ангельскай 844
Урбанкоўскі Богдан,з польскай 476

Ф

Фальк ЯнК., з нямецкай 855
Фаптанэ Тэадор, з нямецкай 388

Фсйхоа Самуэль,з іспанскай 337
Фслдэк Любамір,са славацкай 260
Фесрпапдэс Ота, 3 іспанскай 338
Фст Афанасій, з расейскай 485
Фівэр Вікі, з ангельскай 481

Філіпіч Франц»,з сербскахарвацкай 302
Філіповіч Паўло,з украінскай 732
Фіцоўскі Ежы,з польскай 742
Фларыт Эўхен'ё, з іспанскай 336
Флемінг Паўль,з нямецкай 382
Фдёр Публій Аній,з лацінскай 178
Форстнерыч Франца, са славенскай 310
Франко Іван,з украінскай 245, 486,728,746
Фраццішак Асізскі Святы,з італьянскай 590
Фрост Роберт, з ангельскай 138, 372
Фрэпэ Жан Ваклендэля, з французскай 515
Фядзьковіч Юры,з украінскай 204

Хх

Хадасевіч Уладзіслаў, з расейскай 704
Хамваш Бэла,з венгерскай 610
Ханчаў Весялін,з балгарскай 521
ХармсДанііл, зрасейскай 825
ХарыкІзі, з ідыш 220, 239
Хаўсман Альфрэд,з ангельскай 640
Хейдэнстам Вернер,са шведскай 695
Хснры Эйдрыян,з ангельскай 480
Хікмет Назым,з турэцкай 240
Хіменэс Хуан Рамон,з іспанскай 349
Хіні Шэймас,3 ангельскай 4861, 722
Хлебнікаў Велімір,з расейскай 405
Ходзька Аляксандр, з польскай 331
Хрусцялеўскі Тадэвуш,з польскай 320, 468,

844
Хыоиг Хо Суан,з в'етнамскай 181
Х'юм Томас Эрнэст, з ангельскай 479

ц
Цаньян Джамцо Рыгдзіи, з тыбецкай737
Цвятаева Марына,з расейскай 447, 659
Цімоціевіч Божыдар, з сербскай 310
Ціханаў Мікалай,зрасейскай 138
ЦынджаоЛі,з кітайскай 455, 548
Цэлян Паўль, з нямецкай 558, 770
Цэрэтэлі Акакі,з грузінскай 402
Цютчаў Фёдар,з расейскай 137, 321, 410, 443,

470, 673

] 873

Ч

Чаклайс Марыс, з латышскай 434, 764
Чакс Аляксандр, з латышскай432
Чалідзэ Атар,з грузінскай 414
Чарказян Гацад,з курдскай 713
Чарквіяні Джансуг, з грузінскай 414
Чарняўскі Мікола,з украінскай 48
Чачот Ян,з польскай 328, 660
Чоры Шацдар,з венгерскай 362
Чурлёніс Мікалоюс,з літоўскай 567
Чычыбабін Барыс,з расейскай 466
Чэрнік Міхал, з чэшскай 760
Чэрнік Станіслаў, з польскай 3217, 472

ш

Шавялёва Кацярына,з расейскай 598
Шагал Марк,з ідыш 350
Шаміса Адэльберт,з нямецкай 120, 365
Шарган Мечыслаў Міхал, з польскай 271
Шаўчэнка Тарас,з украінскай 28,31, 445
Шведзік Генадзь,з ідыш 241
Шопкін Матэіі,з балгарскай 418
Штайнігер Курт, з нямецкай 420
ШтормТэадор, з нямецкай 388
Шылер Фрыдрых,з нямецкай 61, 179, 663
Шыман Юзаф,з чэшскай 761
Шымановіч Ян,са славацкай 322
Шымборска Віслава, з польскай 253, 278, 473,

221, 821, 842
ШырваніСаід,з азербайджанскай 65
Шырвіс Паўлюс,з літоўскай 245
Шэкспір Уільям, з ангельскай 57, 60, 80, 861
Шэлі Персі Бішы,з ангельскай 82, 344
Шэнье Андрэ, з французскай 681

Э

Эгере Герд, з нямецкай 434

Эленкаў Лучазар, з балгарскай 374
Эліят Томас Стэрнз, з ангельскай 188

Элсбергс Клаўс, з латышскай 435, 768

Элюар Поль, з французскай 168
Эмін Геворк, з армянскай 155, 407, 420

Эмінэску Міхай, зрумынскай 782

Энцэнсбергер Ханц Мапус,з нямецкай 623

Эрб Эльке,з нямецкай 582

Эўцімаў Эўцім,з балгарскай 311, 373

Я

Явараў Пеё, з балгарскай 632

Якаііціс Інгварс, з латышскай714

Якімавічус Людвігас,з літоўскай г32

Ярданава Пеця,з балгарскай 509

Ясепін Сяргей, з расейскай 203

Ясепскі Бруна,з польскай70

Яшвілі Паола,з грузінскай 173

Яшын Аляксапдр,з расейскай 447
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